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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-82BILL C-82

Loi modifiant la Loi sur la Société cana
dienne d’hypothèques et de logement, la 
Loi nationale sur l’habitation et une au
tre loi en conséquence

An Act to amend the Canada Mortgage and 
Housing Corporation Act and the Na
tional Housing Act and to amend anoth
er Act in consequence thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

loi sur la société canadienne 
d’hypothèques et de logement

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

CANADA MORTGAGE AND HOUSING 
CORPORATION ACT

L.R., ch. C-7: 
L.R.. ch. 32(2= 
suppl.), ch. I, 
25 (4= suppl.)

L.R.. ch. 25 (4= 
suppl.). art. 32

R .S., c. C-7; 
R.S., c. 32 (2nd 
Supp.).ce. I.
25 (4th Supp.)

R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 32

1. Les articles 21 et 22 de la Loi sur la 
5 Société canadienne d’hypothèques et de loge- 5 

sont abrogés et remplacés par ce qui

1. Sections 21 and 22 of the Canada 
Mortgage and Housing Corporation Act 
repealed and the following substituted there-

are
ment 
suit :for:

Pouvoir
d’emprunt21. (1) Subject to such limits as may be 21. (1) La Société peut, sous réserve des 

established by the Governor in Council, the limites fixées par le gouverneur en conseil.
Corporation may borrow money from the 10 contracter des emprunts auprès de Sa Majes- 10
Crown.

(2) The Corporation may borrow money 
otherwise than from the Crown and is hereby 
authorized to so borrow money in amounts 
such that the total indebtedness outstanding 15 
at any time in respect of such borrowings 
does not exceed the aggregate of

(a) one and one-half billion dollars, and
(b) any additional amounts authorized by
Parliament for the purposes of this subsec- 20
tion.
(3) The Corporation may issue or reissue, 

sell or pledge debt securities or obligations, 
secured or unsecured, of the Corporation.

Borrowing from 
the Crown

té.
Idem(2) Elle peut aussi contracter des em

prunts auprès de personnes autres que Sa 
Majesté, la présente loi l’autorisant à 
prunier ainsi des sommes de façon que le 15 
total de ses dettes à ce chapitre n'excède pas
le total des montants suivants :

a) un milliard et demi de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Par
lement autorise le versement au titre du 20 
présent paragraphe.
(3) La Société peut émettre, réémettre, 

vendre ou donner en gage ses titres de 
créance, garantis ou non.

Borrowing 
otherwise than 
from the Crown em-

Titres de 
créanceIssuing obliga

tions



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée® Loi modifiant la 
Loi sur la Société canadienne d’hypothèques et de logement, la Loi 
nationale sur l’habitation et une autre loi en conséquence ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Canada Mortgage and Housing Corporation Act and the 
National Housing Act and to amend another Act in consequence thereof’.

Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur la Société canadienne d’hypothèques et de 
logement

Article 1. — Texte actuel des articles 21 et 22 :
21. (1) À la demande de la Société et avec l’agrément du gouverneur 

en conseil et aux conditions que celui-ci fixe, le ministre peut, sur les 
crédits affectés par le Parlement au poste des avances à faire à celle-ci 
pour les prêts qu’elle consent pour le compte de Sa Majesté sous le régime 
des lois sur l’habitation, lui avancer des montants ne dépassant jamais le 
total des sommes payables à Sa Majesté pour de tels prêts.

(2) Les avances visées au paragraphe (1 ) peuvent être attestées par des 
débentures ou d’autres titres de créance de la Société, au ministre, selon 
ce que le ministre demande.

22. La Société est tenue de rembourser les avances consenties aux 
termes de l’article 21 — ou de l’article 22 de la Loi sur la Société 
canadienne d'hypothèques et de logement, chapitre C-16 des Statuts révi
sés du Canada de 1970 — sur les montants quelle a reçus en vertu de la 
présente loi, de manière que le total non remboursé ne dépasse à aucun 
moment la somme des éléments suivants :

a) l’ensemble des montants payables au titre de l'article 20;
b) le montant global de ses placements en biens immeubles, soit cédés à 
elle par décret du gouverneur en conseil, soit acquis aux termes de prêts 
consentis sous le régime de la Loi fédérale sur le logement. 1935, de la 
Loi nationale sur le logement, 1938, de la Loi nationale de 1944 sur 
l'habitation ou des lois sur l’habitation.

Canada Mortgage and Housing Corporation Act 
Clause I: Sections 21 and 22 at present read as follows:
21. (1) The Minister may, at the request of the Corporation and with 

the approval of the Governor in Council, on such terms and conditions as 
the Governor in Council may determine, from time to time advance to the 
Corporation, out of moneys appropriated by Parliament to be lent by the 
Minister to the Corporation for the purpose of making loans on behalf of 
Her Majesty under the Housing Acts, amounts not exceeding at any time 
the total of moneys payable to Her Majesty in respect of such loans.

(2) Advances made by the Minister to the Corporation under this 
section may be evidenced by debentures or other evidences of indebtedness 
furnished by the Corporation to the Minister, as the Minister may require.

22. The Corporation is liable to repay advances made to it by the 
Minister under section 21, or under section 22 of the Canada Mortgage 
and Housing Corporation Act, chapter C-16 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970, out of moneys received by it under this Act in such manner 
that the total amount of the advances owing by it shall not, at any time, 
exceed the aggregate of

(a) the total amount payable to the Corporation under or pursuant to
section 20, and
(b) the total investment of the Corporation in real property

(i) acquired by the Corporation pursuant to a loan under The Do
minion Housing Act, 1935. The National Housing Act. 1938, The 
National Housing Act, 1944 or the Housing Acts, or
(ii) transferred to the Corporation by order of the Governor in Coun
cil.
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Répartition des 
frais
d’emprunts

(4) La Société peut, dans le calcul de 
coûts de fonctionnement, répartir de la façon 
qu’elle juge indiquée les frais relatifs à 
emprunts.

22. Le ministre peut, sous réserve des con
ditions approuvées par le gouverneur

le Trésor, des avances à la

sesof determining the(4) For the purposes
costs of its activities, the Corporation may 
apportion the costs related to its borrowings 
as it considers appropriate.

22. Subject to such terms and conditions 5 
as the Governor in Council may approve, the

from time to time, make ad- sell, consentir, 
vances out of the Consolidated Revenue Société pour ses besoms. 
Fund to the Corporation for the purposes of 
the Corporation.

2. Section 24 of the said Act is repealed.
3. (1) Paragraphs 28(1)(«) to (c) of the 

Supp.),s. 34(1) sajd Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

(a) manage, acquire, hold, lend, lease and 15 
dispose of real and personal property,

Apportioning 
costs of borrow- sesing

S Avances à la 
SociétéAdvances to the 

Corporation en con-
surMinister may,

2. L’article 24 de la même loi est abrogé.
3. (1) Les alinéas 28(1)«) à c) de la même

loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : (i)R.S., c. 25 (4th

irêter, louer et 
immeubles;aliéner des biens meubles

b) consentir des sûretés relativement aux 
biens aliénés par elle; 1
b.\) obtenir la constitution, dissolution ou 
fusion de personnes morales;

(b) give guarantees with respect to any 
property disposed of by the Corporation;
(6.1) procure the incorporation, dissolution 
or amalgamation of a corporation, 20

c) sous réserve des limites et conditions 
que le ministre des Finances peut fixer, 
faire des placements et effectuer les opéra- 20 
tiens nécessaires à la gestion de ses fi
nances — y compris des placements et 
opérations assurés ou garantis par elle , 
notamment conclure les contrats ou effec- 
tuer les opérations suivantes : 2

(i) le contrat de swap de devises ou de 
taux d’intérêt,
(ii) le contrat de swap de taux de réfé
rence,
(iii) le contrat de change au comptant, à 30 
terme ou autre,
(iv) les opérations à taux plafond, à 
fourchette de taux ou à taux plancher,
(v) le contrat de swap financier,
(vi) le contrat de taux à terme,
(vii) le contrat de report ou de report 
inversé,
(viii) le contrat financier au comptant, à 
terme ou autre,
(ix) le contrat d’achat, de vente, d em- 40 
prunt ou de prêt de titres,

(c) subject to such terms, conditions and 
restrictions as the Minister of Finance may 
establish, make any investment and enter 
into any kind of transaction for the finan
cial management of the Corporation, in- 25 
eluding investments and transactions that 
are insured or guaranteed by the Corpora
tion and, without restricting the generality 
of the foregoing, enter into

interest rate swap 30(i) a currency or 
agreement,
(ii) a basis swap agreement,
(iii) a spot, future, forward or other for
eign exchange agreement,
(iv) a cap, collar or floor transaction,
(v) a financial swap,
(vi) a forward rate agreement,
(vii) a sale and repurchase agreement, a 
purchase and resale agreement, a re- 
verse purchase agreement or a reverse 40 
sale agreement,
(viii) a spot, future, forward or other 
financial contract,

35

(ix) an agreement to buy or sell or bor
row or lend securities, 451

'J
x
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Article 2. — Texte de l’article 24 :
24. Le total des prêts ou garanties consentis pour le compte de Sa 

Majesté par la Société sous le régime des lois sur l’habitation aux fins 
précisées dans ces lois ne peut dépasser le total des crédits qui y sont 
affectés aux termes de ces lois ou par ailleurs votés par le Parlement et 
mis à la disposition de la Société à ces fins.

Clause 2: Section 24 reads as follows:
24. The total amount of loans made or guarantees entered into by the 

Corporation on behalf of Her Majesty under the Housing Acts, for any 
purpose specifiedl in those Acts, shall not exceed the total amount of the 
loans or guarantees for those purposes for which moneys are appropriated 
under those Acts or are otherwise appropriated by Parliament and made 
available to the Corporation for those purposes.

Clause 3: (1) The relevant portion of subsection 28(1) at 
present reads as follows:

28. (1) The Corporation may
(а) in realizing on any mortgage or other security, assigned to or ac
quired by the Corporation, acquire real or personal property;
(б) acquire and hold real or personal property for its actual use in the 
operation and management of its business;
(6. 1 ) sell or otherwise dispose of real or personal property for cash or on 
a deferred payment plan;
(6.2) lease real or personal property;
(c) invest in securities of or guaranteed by Canada;

Article 3, (1) — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 28(1) :

28. (1) La Société peut :
а) devenir propriétaire de biens meubles ou immeubles par la réalisation 
d’une hypothèque ou autre sûreté qu’elle se fait céder ou qu’elle ac
quiert;
б) acquérir et détenir de tels biens utiles à l’exercice de ses activités;
6.1) aliéner les biens qu’elle acquiert ou détient, même en contrepartie 
de versements échelonnés;
6.2) louer ces mêmes biens;
c) faire des placements dans des valeurs émises ou garanties par le 
Canada;



3Société canadienne d’hypothèques et de logement1992

(x) un contrat permettant l’émission de 
titres fondée sur des éléments d’actif ou 
des investissements,
(xi) un contrat de garantie,
(xii) tout autre contrat semblable ou 5 
toute option se rapportant à l'un ou 
l’autre des contrats ou opérations visés 
aux sous-alinéas (i) à (xi), ainsi que tout 
contrat ou opération accessoire ou toute 
combinaison de ces contrats ou opéra- 10 
lions,
(xiii) tout contrat de base se rapportant 
aux contrats ou opérations visés aux 
sous-alinéas (i) à (xii);

(2) Les paragraphes 28(1.1) à (2) de la 15 ^ (4‘
même loi sont abrogés et remplaces par ce 

15 qui suit :
(1.01) Il est entendu que la Société peut 

exercer le pouvoir qui lui est conféré à 1 ali
néa (l)c) en ce qui touche les fonds visés 20 
dans toute loi sur l’habitation.

(x) an agreement to issue securities on 
the basis of assets or investments,
(xi) a guarantee agreement,
(xii) any derivative, combination or op
tion in respect of, or agreement similar 5 
to, an agreement, transaction or 
tract referred to in any of subpara
graphs (i) to (xi), or
(xiii) any master agreement in respect 
of any agreement, transaction or con- 10 
tract referred to in any of subpara
graphs (i) to (xii);

con-

(2) Subsections 28(1.1) to (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 34(2) 34(2)

Précision
(1.01) For greater certainty, the power of 

the Corporation referred to in paragraph 
(l)(c) may be exercised in relation to any 
fund referred to in any of the Housing Acts.

(1 1) The Governor in Council may, by 20 (1.1) Le gouverneur en conseil peut, par
order, transfer to the Corporation any land décret, céder a la SoCiet®1f1b'e^r™^Up “ 
and interests in land the title to which is vest- pu droits sur ceux^ dont les titres de pro ^
edin Her Majesty, and the title thereto vests priete sont au nom Maj68^ Ccux-a
in the Corporation on the date fixed in the passent au nom de la Société a compter de la
order or, where no date is so fixed, on the 25 date fixee dans le decret ou, a defaut, de
date of the order. celle du décret.

Funds

Transfert
Vesting

Titres( i 2) There shall be deemed to be vested in (1.2) Les titres de propriété - par ailleurs 
the Corporation title to land and interests in au nom de Sa Majesté — des biens un- 30
land acquired pursuant to The Dominion meubles ou droits sur ceux^i acquis en con-
Housing Act, 1935, The National Housing 30formité avec la Loi federate sur le logeme 
Act 1938 The National Housing Act, 1944 1935, la Loi nationale sur le logement,1938,
or the Homing Acts and title to which, apart la Loi nationale de 1944 sur I habitation qy
from this subsection, is vested in Her Majes- Les lois sur l’habitation sont reputes etre 3.

nom de la Société.
(2) The Corporation may pay to a munici- 35 (2) La Société peut verser à une municipa-

pality or other taxing authority, in respect of lité ou a toute autre autorité fiscale un mon- 
Ld and interests in land title to which is tant équivalant aux impôts J J
vested in the Corporation, an amount etre prélevés sur les biens immeubles ou 4U
equivalent to the taxes that would be payable droits, sur ceux-ci dont les titres sont eni son
in respect of the property were it not the 40 nom si ces biens n étaient pas la propriété de
property of Her Majesty. Sa Majesté.

(3) The Corporation may, to protect its (3) La Société peut, afin de protéger es
security in respect of any indebtedness to it, sûretés afférentes à ses créances, consentir au 45
make loans to îhe debtor'and take such other débiteur des prêts et prendre toute autre 
measures and steps as may be required in 45 sure necessaire, conformement a Usage en

Idem

ty- Paiements 
compensatoires 
— impôts 
fonciers

Payments in 
lieu of taxes

Protection des 
sûretésSteps to 

safeguard
me-
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(2). — Texte actuel des paragraphes 28(1.1) à (2) :(2) Subsections 28(1.1) to (2) at present read as follows:
(1.1) The Governor in Council may, by order, transfer to the Corpora

tion any real property the title to which is vested in Her Majesty and the 
title thereto vests in the Corporation on the date fixed in the order or, 
where no date is so fixed, on the date of the order.

( 1.2) There shall be deemed to be vested in the Corporation title to real 
property acquired pursuant to The Dominion Housing Act, 1935, The 
National Housing Act, 1938, The National Housing Act, 1944 or the 
Housing Acts and title to which, apart from this subsection, is vested in 
Her Majesty.

(2) The Corporation may pay to a municipality or other taxing author
ity, in respect of real property title to which is vested in the Corporation, 
an amount equivalent to the taxes that would be payable in respect of the 
property were it not the property of Her Majesty.

(1.1) Le gouverneur en conseil peut, par décret, céder à la Société les 
biens immeubles dont les titres de propriété sont au nom de Sa Majesté. 
Ceux-ci passent au nom de la Société à compter de la date fixée dans le 
décret, ou, à défaut, de celle du décret.

(1.2) Les titres de propriété — par ailleurs au nom de Sa Majesté — 
des biens immeubles acquis en conformité avec la Loi fédérale sur le 
logement, 1935, la Loi nationale sur le logement, 1938, la Loi nationale 
de 1944 sur l'habitation sont réputés être au nom de la Société.

(2) La Société peut verser à une municipalité ou à toute autre autorité 
fiscale un montant équivalant aux impôts qui pourraient être prélevés sur 
les biens immeubles dont les titres sont en son nom si ces biens n’étaient 
pas la propriété de Sa Majesté.

«
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accordance with normal mortgage practice to matière d’hypothèques, à la protection de ses 
safeguard the interests of the Corporation. intérêts.

4 Subsection 29(2) of the said Act is re- 4. Le paragraphe 29(2) de la même loi est 
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(2) Subject to subsection (3), the profits of (2) Sous réserve du paragraphe (3), sont 
the Corporation in each fiscal year remain- affectés au fonds de reserve les benefices rea
ms after such provision as the Board thinks lises par la Société au cours de chaque exer-
proper for bad and doubtful debts, déprécia- cice, après les provisions jugees par le conseil
tion in assets, anticipated future losses and 10soit appropriées en ce qui touchg les creances 
all other matters whatever that in the opinion irrécouvrables ou douteuses et la déprécia- 10
of the Board should be provided for in carry- tion de l’actif, soit necessaires, pour toute au-
ing out the purposes of the Corporation shall tre raison - notamment la probabilité,^
be credited to the reserve fund established pertes futures —, a la realisation de sa mis-
under subsection ( 1 ). 15 sion.

NATIONAL HOUSING ACT

4

5 Éléments 
constitutifsProfits credited 

to fund

L.R.ch. N-ll: 
L.R.ch. 8(1" 
suppl), ch. 20 
(2C suppl.), ch. 
18 (3e suppl.), 
ch. 25 (4= 
suppl.); 1991, 
ch. 47; 1992,

LOI NATIONALE SUR L’HABITATIONR.S.,c. N-ll; 
R.S., c. 8 (1st 
Supp.). c. 20 
(2nd Supp.), c. 
18 (3rd Supp.), 
c. 25 (4th 
Supp.); 1991, c. 
47; 1992, c. 1 ch. I

5. (1) Les définitions de « habitation mal- 15 SLUJpi.)hpa2r5 (4' 
tifamiliale », « maison » et « prêteur agréé », 
à l’article 2 de la Loi nationale sur l’habita
tion, sont abrogées et respectivement rem- 

20 placées par ce qui suit :
« habitation multifamiliale » Tout ou partie 20 

d’un bâtiment ou ouvrage mobile, conte
nant au moins trois logements familiaux.

5. (1) The definitions “approved lender”, 
“house” and “multiple-family dwelling” in 
section 2 of the National Housing Act are 
repealed and the following substituted there-

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 1(2) 1(2)

for:
« habitation 
multifami
liale . 
“multiple- 
family 
dwelling"
• maison » 
“house"

“approved lender” means a lender designated 
as such by the Corporation pursuant to 
section 4,1;

“approved
lender”
« prêteur 
agréé •

“house” means a building or movable struc- « maison » Tout ou partie d un bâtiment ou 
ture, or any part thereof, that is intended 25 Quvrage mobüe, destiné à abriter des êtres 
for human habitation and contains not humains et contenant au plus deux loge- 25

than two family housing units, to- ments familiaux, ainsi que tous les droits
se rattachant à la propriété de celui-ci.

“house”
« maison »

more
gether with anv interest in land appurte
nant to the building, movable structure or 
part thereof;

■ prêteur 
agréé » 
“approved 
lender"

30 « prêteur agréé» Prêteur avant reçu l’agré
ment visé à l’article 4.1.

“multiple-family dwelling’" means a building 
or movable structure, or any part thereof, 
that contains three or more family housing

“multiple-
family
dwelling”
« habitation... »

units;

(2) The definitions “propriétaire” and 35 (2) Les définitions de « P^taire» et 30
“unité en copropriété” in section 2 of the « unite en copropriété », a I article 2 d i(2)
French version of the said Act are repealed version française de la meme: loi,^sont al
and the following substituted therefor: gees et respectivement remplacées par q

suit:

R.S.,c. 25 (4th 
Supp.), s. 1(2)
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Article 4. — Texte actuel du paragraphe 29(2) :
(2) Sous réserve du paragraphe (3), sont affectés au fonds de réserve 

les bénéfices réalisés par la Société au cours de chaque exercice, après les 
provisions jugées par le conseil soit appropriées pour créances irrécou
vrables ou douteuses et dépréciation de l’actif, soit nécessaires, pour toute 
autre raison, à la réalisation de sa mission.

Clause 4\ Subsection 29(2) at present reads as follows:
(2) Subject to subsection (3), the profits of the Corporation in each 

fiscal year remaining after such provision as the Board thinks proper for 
bad and doubtful debts, depreciation in assets and all other matters 
whatever that in the opinion of the Board should be provided for in 
carrying out the purposes of the Corporation shall be credited to the 
reserve fund established under subsection (1).

Loi nationale sur l’habitation
Article 5, (1). — Texte actuel des définitions de « habita

tion multifamiliale », « maison » et « prêteur agréé » à l’ar
ticle 2 :
« habitation multifamiliale » Bâtiment, mobile ou non, contenant au moins 

trois logements familiaux.

« maison » Bâtiment, mobile ou non, y compris le terrain, le cas échéant, 
sur lequel il est situé, destiné à abriter des êtres humains et contenant 
au plus deux logements familiaux.

e prêteur agréé * Prêteur habilité par la Société à consentir des prêts aux 
termes de la présente loi.

National Housing Act
Clause 5: (1) The definitions “approved lender”, 

“house” and “multiple-family dwelling” in section 2 at pre
sent read as follows:
“approved lender" means a lender approved by the Corporation for the 

purpose of making loans under this Act;

“house" means a building or movable structure intended for human 
habitation containing not more than two family housing units, together 
with the land, if any, on which the building or movable structure is 
situated;

"multiple-family dwelling” means a building or movable structure con
taining three or more family housing units;

l'

22121-2
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« propriétaire » 
"owner"« propriétaire » Y sont assimilés le locataire 

ayant conclu un bail continuant à courir, 
après la date d’échéance d’une hypothèque 
s’y rapportant, pendant un nombre d'an-

« propriétaire » «propriétaire» Y sont assimilés le locataire 
"owner- ayant conclu un bail continuant à courir,

après la date d’échéance d’une hypothèque 
s’y rapportant, pendant un nombre
d’années suffisant, selon la Société, pour 5 nées suffisant, selon la Société, pour four- 5

nir une garantie normale dans le cas d’un 
prêt assuré, ainsi que l’acheteur, aux 
termes d’un contrat de vente condition
nelle, d’un bâtiment ou ouvrage mobile.

fournir une garantie normale dans le cas 
d’un prêt assuré, ainsi que l’acheteur, aux 
termes d'un contrat de vente condition
nelle, d’un bâtiment ou ouvrage mobile.

« unité en copropriété » Espace délimité dans 10 « unité en copropriété » Espace délimité dans 10 copropriété • 
bâtiment ou ouvrage mobile, et désigné un bâtiment ou ouvrage mobile, et désigne

ou décrit comme étant une unité distincte ou décrit comme étant une unité distincte
sur le plan ou la description enregistrés y sur le plan ou la description enregistrés y
afférents, ou sur un plan ou une descrip- afférents, ou sur un plan ou une descrip
tion analogues enregistrés en conformité 15 tion analogues enregistres en conformité 15

avec les lois d’une province, et destiné au 
logement, ainsi que tous les droits se ratta
chant à la propriété de cet espace.

« unité en 
copropriété » 
**condomi
nium..."

"condomin
ium...”un

avec les lois d’une province, et destiné au 
logement, ainsi que tous les droits se rat
tachant à la propriété de cet espace.
6. (1) All that portion of section 3 of the 6. (1) Le passage de l’article 3 de la 

said Act preceding paragraph (a) thereof is 20 même loi qui précède l’alinéa a) est abroge 20 
repealed and the following substituted there- et remplacé par ce qui suit :
for:

Pouvoirs des 
prêteurs agréés3. Par dérogation aux dispositions de toute 

autre loi limitant ses pouvoirs, le prêteur
3. Any approved lender subject to the ju

risdiction of Parliament may, notwithstand- _
ing any restrictions on the power of the 25 agréé relevant de la competence du Parle- 
lender contained in any other statute or law, ment peut :

Powers of 
approved 
lenders

(2) L’alinéa 3» de la même loi est abrogé(2) Paragraph 3(f) of the said Act is re
pealed and the following substituted there- et remplacé par ce qui suit :
for:

such terms and conditions as are 30 f) en conformité avec les modalités fixées
par la Société, agir au nom de celle-ci pour 
ce qui est de l'assurance des prêts en appli- 30 
cation de la partie I et octroyer et adminis- 

les prêts qu’elle est habilitée à

(/) on
specified by the Corporation, act as agent 
for the Corporation in the insuring of loans 
under Part I and in the making or admin
istration of loans that the Corporation is 
authorized to make.

trer
35 consentir.

7. (1) The said Act is further amended by 7. (1) La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after the head- tion, avant l’intertitre « Assurance des 35
ing to Part I thereof, the following heading prêts » qui précède l’article 5, de ce qui suit :
and section:

Prêteurs agréés
4.1 (1) La Société peut agréer des prêteurs 

pour l’application de la présente loi.

(2) L’agrément ou son renouvellement est 
valable pour la période fixée par la Société. 40

Approved Lenders
4.1 (1) The Corporation may designate 40 

any lender as an approved lender for the pur
poses of this Act.

(2) A designation as an approved lender, 
and any renewal thereof, shall be in force for 
such period as the Corporation may specify. 45

Agrément
Designation

Durée de 
validitéTerm of 

designation
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(2). — Texte actuel des définitions de « propriétaire » et « 
unité en copropriété » à l’article 2 de la version française :
« propriétaire » Y sont assimilés le locataire ayant conclu un bail conti

nuant à courir, après la date d’échéance d’une hypothèque s’y rappor
tant, pendant un nombre d’années suffisant, selon la Société, pour 
fournir une garantie normale dans le cas d’un prêt assuré, ainsi que 
l’acheteur, aux termes d’un contrat de vente conditionnelle, d’un bâti
ment, mobile ou non.

« unité en copropriété » Espace délimité dans un bâtiment, mobile ou non, 
et désigné ou décrit comme étant une unité distincte sur le plan ou la 
description enregistrés y afférents, ou sur un plan ou une description 
analogues enregistrés en conformité avec les lois d’une province, et 
destiné au logement, ainsi que tous les droits se rattachant à la proprié
té de cet espace.

(2) The definitions “propriétaire” and “unité en 
copropriété” in section 2 of the French version at present 
read as follows:
« propriétaire » Y sont assimilés le locataire ayant conclu un bail continu

ant à courir, après la date d’échéance d'une hypothèque s’y rapportant, 
pendant un nombre d’années suffisant, selon la Société, pour fournir 
une garantie normale dans le cas d'un prêt assuré, ainsi que l’acheteur, 

termes d'un contrat de vente conditionnelle, d'un bâtiment, mobileaux
ou non.

« unité en copropriété » Espace délimité dans un bâtiment, mobile ou non, 
et désigné ou décrit comme étant une unité distincte sur le plan ou la 
description enregistrés y afférents, ou sur un plan ou une description 
analogues enregistrés en conformité avec les lois d’une province, et 
destiné au logement, ainsi que tous les droits se rattachant à la 
propriété de cet espace.

Article 6, (1) et (2). — Texte actuel du passage introduc
tif et du passage visé de l’article 3 :

3. Par dérogation aux dispositions de toute autre loi limitant son pou
voir de prêter ou de placer de l’argent, un prêteur agréé relevant de la 
compétence du Parlement peut :

Clause 6: (1) and (2) The relevant portion of section 3 at 
present reads as follows:

3. Any approved lender subject to the jurisdiction of Parliament may, 
notwithstanding any restrictions on the power of the lender to lend or 
invest money contained in any other statute or law.

f) octroyer et administrer, en conformité avec les modalités dont il a 
convenu avec la Société, au nom de celle-ci, les prêts que cette dernière 
est habilitée à consentir.

(f) on such terms and conditions as are agreed on by the Corporation 
and the approved lender, act as agent for the Corporation in the making 
or administration of loans that the Corporation is authorized to make.

Clause 7: (1) New. Article 7, (l). — Nouveau.
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Conditions(3) La Société peut, même après l’agré
ment, fixer des conditions relatives à celui-ci.

(3) The Corporation may, at any time, im
pose conditions and restrictions on the desig
nation of an approved lender.

Conditions

Suspension ou 
annulation(4) La Société peut suspendre ou annuler(4) The Corporation may, at any time, 

suspend or cancel any lender’s designation as 5 l’agrément, 
an approved lender.

Suspension

(2) Est réputé avoir reçu l’agrément visé à 5 ^'lsnp^1j'r°en 
l’article 4.1 de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), le prêteur qui, lors de l’en-

(2) Every lender who immediately before 
the coming into force of subsection (1) was 
an approved lender is deemed to have been 
designated as such pursuant to section 4.1 of lOtrée en vigueur de celui-ci, était prêteur

agréé.

Transitional

the said Act, as enacted by subsection (1).
8. L’alinéa 7(1)6) de la version française 10 sLUppj )har2,5 j4'8. Paragraph 7(1)(6) of the French ver

sion of said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor:

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 3

qui suit :
b) si la Société est convaincue que les 15 6) si la Société est convaincue que les

coûts pour elle sont trop élevés ou que le 
risque relatif au prêt ou à la catégorie du 15 
prêt est trop grand, au paiement — ou à 
un engagement à cet effet — de droits,

coûts pour elle sont trop élevés ou que le 
risque relatif au prêt ou à la catégorie du 
prêt est trop grand, au paiement — ou à 

engagement à cet effet — de droits,
que les primes d’assurance pour le 20 autres que les primes d’assurance pour le

prêt ou la catégorie et des frais fixés con
formément au paragraphe (2) et à l’alinéa 20 
20.16), y compris les droits exigibles en cas 
de demande de paiement prévu aux ar- 

25 tides 12 ou 14.8.

un
autres
prêt ou la catégorie et des frais fixés con
formément au paragraphe (2) et à l’alinéa 
20.16), y compris les droits exigibles en cas 
de demande de paiement prévu aux arti
cles 12 ou 14.8.

9. L’alinéa ll(l)a) de la même loi est9. Paragraph 11(1)(«) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit : 25
for:

a) la Société approuve son acte constitutif;(a) the instrument of incorporation of the 
cooperative housing association is ap- 30 
proved by the Corporation;
10. Subsection 11.2(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplace par ce qui suit :
L.R., ch. 25 (4* 
suppl.), art. 810. Le paragraphe 11.2(2) de la même loiR.S., c. 25 (4th 

Supp.), s. 8

for:
Subrogation(2) Les paiements faits en application du 

paragraphe (1) ont pour effet de subroger la 30 
Société dans les droits du prêteur agréé ou 
du détenteur dans la mesure du montant 
payé; elle peut en poursuivre l’exécution en 
son nom ou celui du prêteur ou du détenteur. 
Toutefois, les sommes recouvrées de l’em- 35 
prunteur par le prêteur ou le détenteur sont 
imputées en premier lieu à sa créance dans le 
cadre du prêt.

(2) Where the Corporation makes a pay- 35 
ment under subsection (1) in respect of an 
insured loan, the Corporation is subrogated, 
to the extent of the amount of the payment, 
to all the rights and interests of the approved 
lender or holder in respect of that amount, 40 
and may maintain an action in respect of 
those rights and interests in the name of the 
lender or holder or in the name of the Corpo
ration, but any moneys recovered by the 
lender or holder from the borrower shall be 45 
applied firstly against moneys owing to the 
lender or holder on account of the insured 
loan.

Subrogation
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Article 8. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 7(1) de la version française :

7. (1) La validité de l’assurance d’un prêt par la Société aux termes de 
la présente loi est subordonnée :

Clause 8: The relevant portion of subsection 7(1) of the 
French version at present reads as follows:

7. (1) La validité de l’assurance d'un prêt par la Société aux termes de 
la présente loi est subordonnée :

6) si la Société est convaincue que les coûts pour elle sont trop élevés ou 
que le risque relatif au prêt ou à la catégorie du prêt est trop grand, au 
paiement — ou à un engagement à cet effet — de droits, autres que les 
primes d’assurance, pour le prêt ou la catégorie et des frais fixés confor
mément au paragraphe (2) et à l’alinéa 20.16), y compris les droits 
exigibles en cas de demande de paiement prévu aux articles 12 ou 14.8.

b) si la Société est convaincue que les coûts pour elle sont trop élevés ou 
que le risque relatif au prêt ou à la catégorie du prêt est trop grand, au 
paiement — ou à un engagement à cet effet — de droits, autres que les 
primes d'assurance, pour le prêt ou la catégorie et des frais fixés con
formément au paragraphe (2) et à l’alinéa 20.16), y compris les droits 
exigibles en cas de demande de paiement prévu aux articles 12 ou 14.8.

Article 9. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 11(1) :

11. (1) Un prêt consenti à une association coopérative de logement 
n’est assurable que si :

a) la Société approuve son acte constitutif et ses règlements administra-

Clause 9: The relevant portion of subsection 11(1) at 
present reads as follows:

11. (1) A loan to a cooperative housing association is not insurable
unless

(a) the instrument of incorporation of the cooperative housing associa
tion and its by-laws are approved by the Corporation; tifs;

Article 10. — Texte actuel du paragraphe 11.2(2) :
(2) Les paiements faits sous le régime du paragraphe (1) ont, pour le 

prêteur agréé ou le détenteur à qui ils sont faits et l’emprunteur, le même 
effet que ceux effectués par ce dernier. La Société est subrogée, à compter 
de ceux-ci, dans les droits du prêteur agréé ou du détenteur à cet égard.

Clause 10: Subsection 11.2(2) at present reads as fol
lows:

(2) Payments made to an approved lender or holder by the Corporation 
under subsection (I) have, as between the borrower and the approved 
lender or holder, the same effect as payments made by the borrower but 
the Corporation is, on making the payments, subrogated to the approved 
lender or holder in respect of them.



L.R., ch. 25 (4= 
suppl. ), art. 911. L’article 12 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :
11. Section 12 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 9

Paiement par la 
Société12. Sous réserve des articles 14.1 à 14.4, 

14.6 et 14.8, la Société doit, dans les cas visés
12. Subject to sections 14.1 to 14.4, 14.6 

and 14.8, the Corporation shall, in the cases 
described in section 13, pay an amount cal- 5 à l’article 13, payer soit au prêteur agréé qui 5 
culated in accordance with section 14.5 to détient ou administre un prêt assuré, garanti 
the approved lender holding or administering par hypothèque, soit au détenteur d’un tel
an insured loan secured by a mortgage or, prêt administré par elle, le montant calculé
where such a loan is administered by the en conformité avec l’article 14.5.
Corporation, to its holder.

Payment to 
lender

m
12. (1) Le sous-alinéa 13(l)6)(v) de la 10^^^25^4' 

version française de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

(v) dans le cas d’un ouvrage mobile, les 
droits de l’emprunteur relativement à 
celui-ci sont éteints; 1

12. (1) Subparagraph 13(l)(6)(v) of the 
French version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(v) dans le cas d’un ouvrage mobile, les 
droits de l’emprunteur relativement à 15 
celui-ci sont éteints;

R.S., c. 25 (4th 
Supp.). s. 9

L.R .ch. 25 (4= 
suppl.), art. 9(2) Le passage du paragraphe 13(3) de la(2) All that portion of subsection 13(3) of 

the French version of the said Act preceding version française de la même loi qui précède
paragraph (c) thereof is repealed and the fol- l’alinéa c) est abrogé et remplacé par ce qui
lowing substituted therefor: 20 suit :

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 9

(3) L’article 12 s’applique aussi au cas sui- 20 °uvra*e mob,le 
vant ;

(3) L’article 12 s’applique aussi au cas sui
vant ;

Ouvrage mobile

à) il s’est produit un manquement aux 
obligations découlant du prêt;

à) il s’est produit un manquement aux ob
ligations découlant du prêt;
b) la propriété hypothéquée est un ouvrage 25 b) la propriété hypothéquée est un ouvrage 
mobile; mobile; 25

L.R.. ch. 25(4= 
suppl.), art. 9(3) Les alinéas 13(5)6) à d) de la même 

loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
(3) Paragraphs 13(5)(6) to (d) of the said 

Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

(6) the loan and all security therefor are 30 
assigned to the Corporation with the ap
proval of the Corporation and the mort
gaged property is clear of all prior 
encumbrances, except as provided by regu
lation or as approved by the Corporation; 35

R.S., c. 25 (4ih 
Supp.), s. 9

b) les droits et obligations découlant du 
prêt et les garanties rattachées à celui-ci 
sont cédés à la Société avec le consente- 30 
ment de celle-ci et la propriété hypothé
quée rVest grevée d’aucune charge 
prioritaire non autorisée par les règlements 
ou la Société;
c) le prêteur agréé ou le détenteur, d’une 35 
part, donne des assurances satisfaisantes 
pour la Société au sujet du compte du prêt
et lui assure également qu’aucune récla
mation et aucun droit ne peuvent être 
exercés — notamment par voie de corn- 40 
pensation ou de demande reconvention
nelle — à son encontre dans le cadre de 
procédures relatives au prêt ou aux autres 
garanties, d’autre part, prend envers la So
ciété les engagements visés à l’article 14. 45

and
(c) the approved lender or holder gives as- 
surances satisfactory to the Corporation 
concerning the loan account, and assur
ances satisfactory to the Corporation that 40 
there is and will be no claim or right 
against the lender or holder that may be 
asserted by way of set-off, counter-claim 
or otherwise, in any proceedings on the 
loan or security, and provides the Corpora- 45 
tion with an undertaking as described in 
section 14.

7Société canadienne d’hypothèques et de logement1992
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Article 11. — Texte actuel de l’article 12 :
12. Sous réserve des articles 14.1 à 14.4 et de l'article 14.8, la Société 

doit, dans les cas visés à l’article 13, payer soit au prêteur agréé qui 
détient ou administre un prêt assuré, garanti par hypothèque, soit au 
détenteur d’un tel prêt administré par elle, le montant calculé en confor
mité avec l’article 14.5.

Clause II: Section 12 at present reads as follows:
12. Subject to sections 14.1 to 14.4 and 14.8, the Corporation shall, in 

the cases described in section 13, pay an amount calculated in accordance 
with section 14.5 to the approved lender holding or administering an 
insured loan secured by a mortgage or, where such a loan is administered 
by the Corporation, to its holder.

Article 12, (1). — Texte actuel des passages introductifs 
et du passage visé du paragraphe 13(1) de la version fran
çaise :

13. (1) L’article 12 s’applique dans le cas suivant :

Clause 12: (1) The relevant portion of subsection 13(1) 
of the French version at present reads as follows:

13. (1) L’article 12 s’applique dans le cas suivant :

b) l’un ou l’autre des événements suivants se produit :
b) l’un ou l’autre des événements suivants se produit :

(v) dans le cas d’un bâtiment mobile, les droits de l’emprunteur 
relativement à celui-ci sont éteints; (v) dans le cas d’un bâtiment mobile, les droits de l’emprunteur 

relativement à celui-ci sont éteints;

(2) . — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 13(3) de la version française :

(3) L’article 12 s’applique aussi au cas suivant :
a) il s’est produit un manquement aux obligations découlant du prêt;
b) la propriété hypothéquée est un bâtiment mobile;

(2) The relevant portion of subsection 13(3) of the 
French version at present reads as follows:

(3) L’article 12 s’applique aussi au cas suivant :
a) il s’est produit un manquement aux obligations découlant du prêt;
b) la propriété hypothéquée est un bâtiment mobile;

(3). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 13(5) :

(5) L'article 12 s'applique enfin dans le cas suivant :

(3) The relevant portion of subsection 13(5) at present 
reads as follows:

(5) The fifth case referred to in section 12 is where

:

b) les droits et obligations découlant du prêt et les garanties rattachées 
à celui-ci sont cédés à la Société avec le consentement de celle-ci;
c) sous réserve de dispense écrite accordée par la Société, le prêteur 
agréé ou le détenteur prend, envers la Société, les engagements visés au 
paragraphe 14(1) soit lorsque la propriété hypothéquée est grevée d’une 
charge non autorisée par les règlements ou la Société, soit lorsqu’une 
réclamation ou un droit peut être exercé à l’encontre du prêteur agréé 
ou du détenteur dans le cadre de procédures relatives au prêt, à l’hypo
thèque ou aux autres garanties, par voie de compensation ou de de
mande reconventionnelle;
d) sous la même réserve, le prêteur agréé ou le détenteur prend envers 
la Société soit les engagements visés au paragraphe 14(1), soit celui de 
payer le montant représenté par la lettre « B », à l’article 14.5, s’il s’agit 
d’un nombre positif.

(*) the loan and all security therefor are, with the approval of the 
Corporation, assigned to the Corporation;
(r) except to the extent that the Corporation waives in writing the 
benefit of this paragraph, the approved lender or holder gives to the 
Corporation an undertaking to do the things described in subsection 
14(1), if the mortgaged property is not clear of all encumbrances, ex
cept as provided by regulation or as approved by the Corporation, or if 
there is a claim or right against the approved lender or holder that may 
be asserted in a proceeding on the loan, mortgage or other security by 
way of set-off or counter-claim; and
(d) except to the extent that the Corporation waives in writing the 
benefit of this paragraph, the approved lender or holder gives to the 
Corporation an undertaking either to do the things described in subsec
tion 14(1) or to pay the amount represented by “B" in the formula set 
out in section 14.5, if the amount represented by “B” in that formula is 
greater than zero.



(4) L’article 13 de la même loi est modifie(4) Section 13 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Charges 
grevant la 
propriété

(6) La Société peut, dans les cas visés aux 
paragraphes (1), (2) et (5), au lieu de véri
fier si la propriété hypothéquée est grevée de 5 
charges non autorisées par les règlements ou 
elle-même et, dans le cas du paragraphe (5), 
prioritaires, d’une part, soit accepter du prê
teur agréé ou du détenteur des assurances 
satisfaisantes pour elle au sujet du titre ou de 10 
tout autre point concernant cette propriété et 
des droits visés à l’article 14.1, soit lui en 
faire la demande, d’autre part, lui demander 
de prendre les engagements visés à l’article

(6) In the cases described in subsections 
(1), (2) and (5), the Corporation may, in- 5 
stead of ensuring that the mortgaged proper
ty is clear of all encumbrances or prior 
encumbrances, as the case may be,

(a) require that the approved lender or 
holder give to the Corporation, or accept 10 
from the approved lender or holder, assur
ances satisfactory to the Corporation con
cerning the title and other matters in 
respect of the mortgaged property and any 
rights referred to in section 14.1; and

(b) require that the approved lender or 
holder provide the Corporation with an un
dertaking as described in section 14.
(7) An assurance or undertaking referred 

to in this section and in section 14 may stipu- 20 vent prévoir que la décision de la Société au 
late that the Corporation’s determination in sujet de toute question qui leur est liée est 
respect of any matter to which the assurance définitive et obligatoire, 
or undertaking relates is final and binding.

13. Section 14 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

14. The undertaking referred to in para
graph 13(5)(c) and subsection 13(6) must be 
satisfactory to the Corporation and may pro
vide that if any of the assurances given by an 
approved lender or holder to the Corporation 30 
pursuant to those provisions is not fulfilled 
the lender or holder, or such other person as 
is satisfactory to the Corporation, will do 
such things as are specified in the insurance 
policy to which the default relates or as are 35 
prescribed by the regulations, which things 
may include, without restricting the generali
ty of the foregoing,

(а) repaying to the Corporation any 
amount paid to the approved lender or 40 
holder under section 12 or 14.6 or ad
vanced under subsection 14.7(1);

(б) paying the Corporation the amount 
represented by “B” in the formula set out 
in section 14.5;

(c) reimbursing the Corporation in respect 
of any costs incurred by the Corporation in

Assurances of
no
encumbrances

15 1514.

Caractère 
définitif et 
obligatoire

(7) Ces assurances ou engagements peu-Corporation’s 
decisions final

13. L’article 14 de la même loi est abrogé 20^pj jhar2(5<4'R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 9 25 et remplacé par ce qui suit :

Engagements14. Les engagements mentionnés à l’ali
néa 13(5)c) et au paragraphe 13(6) doivent 
être jugés suffisants par la Société et peuvent 
prévoir, en cas de manquement aux assu- 25 
rances données au titre de ces dispositions, 
l’exécution, par le prêteur agréé, le détenteur 
ou, avec l’accord de celle-ci, toute autre per
sonne, des obligations prévues soit par la po
lice d’assurance en cause, soit par règlement, 30 
notamment :

Undertaking

a) le remboursement des montants versés
par la Société en application des articles 
12 ou 14.6 ou des avances faites en appli
cation du paragraphe 14.7(1); 5

b) le paiement à la Société du montant 
représenté par l’élément B à l’article 14.5;

c) le remboursement à la Société des frais 
exposés relativement à la propriété hypo
théquée, au remboursement du prêt et à la 40 
réalisation des garanties qui y sont ratta
chées;

45

40-41 Eliz. IICanada Mortgage and Housing Corporation8
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(4). — Nouveau.(4) New.

Article 13. — Texte actuel de l’article 14 :
14. (1) Les engagements visés au paragraphe 13(5) consistent à :

a) rembourser le montant calculé selon l’article 14.5 et tout montant 
payé au titre des articles 14.6 ou 14.7;
b) rembourser à la Société, conformément à la police d'assurance ou 

règlements, les frais exposés relativement à la propriété hypothé
quée et les honoraires et frais de justice exposés relativement 
boursement du prêt ou la réalisation des garanties qui y sont rattachées;
c) payer à la Société l'intérêt sur les montants prévus à l’alinéa a) ou 
remboursés en application de l’alinéa b), calculé conformément aux 
règlements et à la police d’assurance ou, à défaut de disposition à cet 
égard, au taux fixé et selon les modalités prévues par l’hypothèque et 
composé selon les modalités ainsi prévues et applicables aux intérêts 
arriérés;
d) accepter la rétrocession — lorsque cette possibilité est ouverte à la 
Société — de ses droits et obligations à l’égard du prêt avec les garan
ties qui y sont rattachées, ainsi que le versement du produit de leur 
exercice ou de leur réalisation par la Société.
(2) Lorsque cette possibilité lui est par ailleurs ouverte, la Société 

rétrocède au prêteur agréé ou au détenteur qui a rempli ses engagements 
visés au paragraphe (1) les droits et obligations découlant du prêt avec les 
garanties rattachées à celui-ci et lui verse le produit de leur exercice ou de 
leur réalisation.

Clause 13: Section 14 at present reads as follows:
14. (1) The things referred to in paragraphs 13(5)(c) and (d) are

(a) to repay the amount calculated in accordance with section 14.5 and 
any amount paid under section 14.6 or 14.7;
(b) to reimburse the Corporation in respect of such costs incurred by it 
in respect of the mortgaged property and such legal costs incurred by 
the Corporation in respect of the enforcement of the loan or the security 
therefor as are specified in the insurance policy or prescribed by regula
tion;
(e) to pay to the Corporation interest on each amount specified in 
paragraph (a) or reimbursed under paragraph (b) determined in 
accordance with and subject to the regulations and the insurance policy 
or, where neither the regulations nor the policy make provision in rela
tion to that interest, calculated in the manner and at the rate specified 
in the mortgage and compounded in the manner so specified for com
pounding arrears of interest owing on the mortgage; and 
(d) to accept an assignment back of the loan and all security therefor, 
to the extent that the Corporation has the right to assign them back, as 
well as the payment of the proceeds or fruits of their enforcement by 
the Corporation.
(2) Where an approved lender or holder fulfils an undertaking by doing 

things described in subsection (1), the Corporation shall assign back the 
loan and all security therefor to the approved lender or holder, to the 
extent that the Corporation has the right to do so, and pay to that ap
proved lender or holder the proceeds or fruits of their enforcement by the 
Corporation.

aux
au rem-
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d) le versement à la Société de l’intérêt sur 
les montants et frais visés aux alinéas a), 
b) ou c);
e) lorsque cette possibilité est ouverte à la 
Société, l’acceptation soit du transfert de 5 
la propriété hypothéquée, soit de la rétro
cession des droits et obligations à l’égard 
du prêt avec les garanties qui y sont ratta
chées, ainsi que le versement du produit de 
vente ou de celui de leur exercice ou de 10 
leur réalisation par la Société, selon le cas.

respect of the mortgaged property and the 
enforcement of the loan or the security 
therefor;
(d) paying interest to the Corporation in 
respect of any amount or costs referred to 5 
in paragraph (a), (b) or (c); or
{e) accepting a transfer of the mortgaged 
property, or an assignment back of the 
loan and all security therefor, as the case 
may be, to the extent that the Corporation 10 
has the right to do so, as well as the pay
ment of the proceeds or fruits of their dis
position or enforcement by the 
Corporation.
14. Section 14.2 of the said Act is re- 15 

pealed and the following substituted there-
L.R.. ch. 25 (4= 
suppl.), art. 914. L’article 14.2 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S..C. 25 (4th 
Supp.). s. 9

for:
Contravention 
aux règlements 
ou aux 
conditions 
d'assurance

14.2 The Corporation need not pay any 14.2 La Société n’est pas tenue d’effectuer 
amount that would otherwise be payable un paiement normalement obligatoire au ti- 15

20tre de l’article 12 s’il y a eu violation, dans 
l’octroi ou l’administration du prêt, des dis
positions réglementaires concernant les liens 
de dépendance ou manquement aux condi-

(i) there has been a failure by the ap- tions de l’assurance du prêt, ou encore si le 20
proved lender to comply with any condi- prêteur agréé n’a pas respecté les conditions
tion or restriction to which the approved 25 de son agrément ou, en assurant un prêt au 
lender’s designation was subject, or nom de la Société, celles de son habilitation à

cet effet.

Condition re 
compliance

under section 12 to
(a) an approved lender in respect of a loan 
where

(ii) the approved lender acted as agent 
for the Corporation in insuring the loan 
and, in respect of that loan, failed to 
comply with a term or condition under 30 
which the approved lender was author
ized to act as agent; or

(b) an approved lender or holder in respect 
of a loan where

(i) the loan was made or administered in 35 
contravention of the regulations respect
ing non-arm’s length loans, or
(ii) there has been a failure to comply 
with a condition on which the loan was 
insured. 40

15. L’article 14.5 de la même loi est mo- 25 
amended by adding thereto, immediately af- difïé par insertion, après le paragraphe (3), 
ter subsection (3) thereof, the following sub- de ce qui suit : 
section:

15. Section 14.5 of the said Act is

Paiements
différés(3.1) For the purposes of paragraphs 45 (3.1) Pour l’application des alinéas (2)c) et

d), le produit de vente ou de l’aliénation dont
Deferred
balances (2)(c) and {d), any proceeds of a sale or oth-
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Article 14. — Texte actuel de l’article 14.2 :Clause 14: Section 14.2 at present reads as follows:
14.2 La Société n’est pas tenue d’effectuer un paiement auquel elle le14.2 The Corporation need not pay any amount that would otherwise 

be payable to an approved lender or holder under section 12 in respect of a serait ordinairement au titre de I article 12 en cas de contravention, dans 
loan where l’octroi ou l’administration du prêt, aux dispositions réglementaires con

cernant les liens de dépendance ou de contravention — délibérée ou non 
— aux conditions de l’assurance du prêt.(a) the loan was made or administered in contravention of the regula

tions respecting non-arm’s length loans; or
(b) there has been a contravention of or failure to comply with a 
condition on which the loan was insured.

Article 15. — Nouveau.Clause 15: New.



Canada Mortgage and Housing Corporation10 40-41 Eliz. II

er disposition the payment of which is de- le paiement est différé jusqu’après la date de 
ferred until after the date of closing shall be conclusion de l’aliénation est réputé avoir été 
deemed to have been received on the date of reçu à cette date, 
closing.

16. Section 14.6 of the said Act is re- 5 16. L’article 14.6 de la même loi est
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 9

L.R., ch. 25 (4= 
j suppl. ), art. 9

for:
Simulated
good-standing
payments

14.6 (1) Subject to subsection (4), the 14.6 (1) Sous réserve du paragraphe (4). 
Corporation may, in lieu of paying the la Société peut, au lieu de faire le paiement
amount that it would otherwise be required 10 prévu par l’article 12, choisir de verser les
to pay to an approved lender or holder under montants suivants, selon les modalités de
section 12, elect to pay the following temps précisées ci-dessous :
amounts at the following times:

Choix de la 
Société

10
a) au moment où ce paiement serait exi
gible, le montant de celui-ci déduction 
faite de la portion du principal et de l’inté
rêt inscrits au débit du compte du prêt non 
exigible de l’emprunteur désireux de remé- 15 
dier au manquement, en tenant pour ac
quis que cette possibilité lui est ouverte;

(a) at the time the payment under section 
12 would otherwise be made, the amount 15 
that would otherwise be payable less the 
amount of principal and interest outstand
ing in the loan account that the borrower 
would not have to pay to reinstate the loan 
if the borrower were still entitled to do so; 20 b) par la suite, aux échéances correspon

dantes, les portions du principal et de l’in
térêt qui seraient exigibles s’il n’y avait pas 20 
eu manquement.

and
(b) thereafter, every time an amount of 
principal or interest would have become 
due in respect of the loan, had default not 
occurred, that amount. 25

Balance may be 
paid any time (2) Le cas échéant, la Société peut, à tout 

under this section, the Corporation may, at moment, payer le total du solde débiteur de 
any time, pay the balance outstanding in the ce compte et ainsi mettre fin à ses obligations 
loan account, including accrued interest, envers le prêteur agréé ou le détenteur, 
thereby discharging its obligations to the ap- 30 
proved lender or holder in respect of that 
insured loan.

(2) Where the Corporation elects to pay Paiement du 
solde

25

Variation of 
terms

Modification 
des conditions(3) The Corporation and the approved 

lender or holder may enter into an agreement détenteur peuvent conclure un accord pré- 
providing for the variation of the terms of 35 voyant la modification des conditions du 
payment under this section.

(3) La Société et le prêteur agréé ou le

I
paiement effectué en application du présent 
article. 30

AccordAgreement (4) The Corporation may, at any time 
before or after default, enter into an agree
ment with an approved lender or holder con
cerning whether or not the Corporation will 40 l’exercice du droit prévu au paragraphe (2). 
make an election under subsection (1) and 
whether or not the Corporation will exercise 
its right under subsection (2).

(4) Ils peuvent de plus, même avant tout 
manquement, conclure un accord pour déci
der du choix visé au paragraphe (1) et de

17. L’intertitre qui précède l’article 15.1 35 ^25 (4e
the said Act is repealed and the following 45 de la même loi est abrogé et remplacé par ce

qui suit :

R.S., c. 25 (4th 
Supp ), s. 10 17. The heading preceding section 15.1 of

substituted therefor:
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Article 16. — Texte actuel de l’article 14.6 :Clause 16: Section 14.6 at present reads as follows:
14.6 (1) The Corporation may deduct from an amount payable under 

section 12 such amount of principal and interest outstanding in the loan 
account as would not have had to be paid by the borrower to cure the 
default while still owner of the mortgaged property and entitled to do so.

(2) Where a deduction is made under subsection (1). the Corporation 
shall pay to

(a) the approved lender holding or administering the insured loan, or
(b) where the loan is administered by the Corporation, its holder,

every time that an amount of principal or interest outstanding in the loan 
account would become due, that amount, but may at any time pay the 
balance outstanding in the loan account, including accrued interest, there
by discharging its obligations to the approved lender or holder in respect 
of that insured loan.

(3) The Corporation and the approved lender or holder may enter into 
an agreement providing for the variation of the terms of payment under 
subsection (2).

14.6 (1) La Société peut déduire du paiement à effectuer en applica
tion de l’article 12 le montant du principal et de l’intérêt inscrits au débit 
du compte du prêt et non exigibles de l’emprunteur, alors qu’il était 
propriétaire de la propriété hypothéquée, afin de remédier au manque
ment.

(2) Après avoir effectué cette déduction, la Société paie soit au prêteur 
agréé qui détient ou administre un prêt assuré, soit au détenteur d'un tel 
prêt administré par la Société tout montant du principal ou de l’intérêt 
inscrit au débit du compte du prêt, aux échéances correspondantes, sans 
préjudice à son droit de payer, avant celles-ci, le total du solde débiteur de 
ce compte et ainsi mettre fin à ses obligations envers le prêteur agréé ou le 
détenteur.

(3) La Société et le prêteur agréé ou le détenteur peuvent conclure un 
accord prévoyant la modification des conditions du paiement effectué en 
application du paragraphe (2).

Article 17. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 15.1 :

Clause 17: The heading preceding section 15.1 at present 
reads as follows:

Prêts de dernier recoursCorporation as Lender of Last Resort



(c) where the Corporation is a party to an 
agreement respecting the operation of a 
housing project to which the loan relates.
(1.1) For greater certainty, nothing in sub- 25 (1.1) Il est entendu que le paragraphe (1) 20^™'^

section (1) precludes the Corporation from n’a pas pour effet d’empêcher la Société, en
doing anything referred to in any of subpara- plus de consentir le prêt qui y est visé, de
graphs (l)(6)(i) to (iii) in addition to making prendre l’une ou l’autre des mesures
a loan pursuant to that subsection. données à l’alinéa (1)6).

19. (1) Subsection 16(1) of the said Act is 30 19. (1) Le paragraphe 16(1) de la
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

16. (1) La Société crée le Fonds d’assu
rance hypothécaire, appelé le Fonds dans la 

35 présente partie.
(2) Paragraph 16(2)(6) of the said Act is (2) L’alinéa 16(2)6) de la même loi est 30 <4'

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

Contributions, 
etc., allowed

men

as., c. 25 (4th 
Supp.), s. 11(1)

for:
Fonds
d’assurance
hypothécaire

16. (1) The Corporation shall establish a 
fund to be known as the Mortgage Insurance 
Fund, in this Part called the “Fund”.

Mortgage 
Insurance Fund

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 11(1) 11(1)

for:
(6) property acquired by the Corporation b) les biens que la Société acquiert par 

result of a default under a loan made 40 suite d’un manquement aux obligations dé
coulant d’un prêt consenti en application 
du paragraphe 15.1(1), acquis au titre du 35 
paragraphe 19(1) ou visé à l’article 60;

as a
under subsection 15.1(1), acquired pursu
ant to subsection 19(1) or described in sec
tion 60;
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Prêts par la SociétéCorporation as Lender
18. Subsection 15.1(1) of the said Act is 18. Le paragraphe 15.1(1) de la même loi 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 25 (4e 
suppl.). art. 10

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 10

for:
Pouvoir de la 
Société15.1 (1) La Société peut consentir un prêt15.1 (1) Where, in the opinion of the Cor

poration, a loan, if made by an approved 5 qui, à son avis, serait assurable au titre de la
lender, would be insurable under this Act, présente loi — s’il était fait par un prêteur 5
the Corporation may, in any of the following agréé —, en l’assujettissant aux conditions et
circumstances, make such a loan on the same restrictions applicables, dans les cas sui-
terms and conditions and subject to the same vants :
limitations as those on which a loan that is 10

Corporation 
may lend

a) l’emprunteur ne peut autrement obtenir 
un tel prêt;

b) elle a l’intention, à tout autre titre, soit 
de lui verser une contribution, soit de lui 
consentir un prêt ou de lui faire des 
avances à partir d’un prêt déjà consenti, 
soit encore de lui faire remise de tout mon- 15 
tant;

c) elle est partie à une entente concernant 
l’exploitation de l’ensemble d’habitation 
qui fait l’objet du prêt.

insurable under this Act may be made: 10
(a) where the loan would otherwise not be 
available to the borrower;

(b) where the Corporation, but for this 
subsection, otherwise intends to

(i) make a contribution to the borrower,
(ii) make a loan to the borrower, or 
make advances to the borrower on an 
existing loan, or
(iii) forgive any indebtedness of the bor- 20 
rower to the Corporation; or

15

= 
ss
 r
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Article 18. — Texte actuel du paragraphe 15.1(1) :
15.1 (1) La Société peut consentir un prêt à une personne qui, à son 

avis, ne peut obtenir un prêt assurable au titre de la présente loi, en 
l’assujettissant aux conditions et restrictions prévues pour un prêt assura
ble consenti à celle-ci à ce titre.

Clause 18: Subsection 15.1(1) at present reads as follows:
15.1 ( I ) Where, in the opinion of the Corporation, a loan that, if made, 

would be insurable under this Act is not being made available to a person, 
the Corporation may make such a loan on the same terms and conditions 

and subject to the same limitations as those on which a loan that is 
insurable under this Act may be made to that person.

Article 19, (1). — Texte actuel du paragraphe 16(1) :
16. (1) La Société crée le Fonds d’assurance hypothécaire — appelé le 

Fonds dans la présente partie — auquel sont versés ses revenus tirés au 
titre de la présente partie ou de l’article 60.

Clause 19: (1) Subsection 16(1) at present reads as fol
lows:

16. (1) The Corporation shall establish a fund to be known as the 
Mortgage Insurance Fund, in this Part called the "Fund”, into which shall 
be paid all revenue received by the Corporation under this Part or section
60.

(2) et (3). — Texte actuel du passage introductif et des 
passages visés du paragraphe 16(2) :

(2) Les composantes de l’actif du Fonds sont les suivantes :

(2) and (3) The relevant portion of subsection 16(2) at 
present reads as follows:

(2) The assets of the Fund consist of

b) les biens que la Société acquiert par suite d'un manquement aux 
obligations découlant d’un prêt consenti en application du paragraphe 
15.1(1) ou visé au paragraphe 60( 1 );

(6) property acquired by the Corporation as a result of a default under 
a loan made under subsection 15.1(1) or described in subsection 60(1);

(d) investments of the Fund made under subsection (3);
(e) fees collected under subsection 15.1(2); d) les placements faits par la Société en application du paragraphe (3);



(4) Le paragraphe 16(3) de la meme loi 
est abrogé.

(5) Le paragraphe 16(4) de la même loi 
est abrogé.

(4) Subsection 16(3) of the said Act is 
repealed.

(5) Subsection 16(4) of the said Act is 
repealed.

20. (1) Paragraphs 17(l)(c) and («/) of 15 20. (1) Les alinéas 17(l)c) et d) de la 
the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

10
L.R., ch. 25 (4= 
suppl.), par.
11(2)

L.R., ch. 25 (4e 
suppl.), art. 12

substituted therefor:

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 11(2)

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 12

d) les placements faits à partir du Fonds;(d) investments of the Fund;
(e) fees collected under subsection 15.1(2) 5 e) les droits perçus en application du para- 
and section 60;
(/) revenue relating to approved lenders 
and revenue derived from the Corpora
tion’s business relating to the provision of 
loan insurance under this Part; and

graphe 15.1(2) ou de l’article 60;
f) les recettes afférentes à l’agrément des 
prêteurs ou provenant de l’assurance des 
prêts prévue par la présente partie;

10

c) les honoraires et frais de justice exposes 
relativement à un manquement aux obliga-

(c) legal costs incurred in respect of de
faults under loans acquired pursuant to
subsection 19(1) or described in section 20 tions liées aux prêts acquis au titre du pa

ragraphe 19(1) ou visés à l’article 60;60;
d) les paiements effectués, les avances 20 
faites et les frais exposés au titre du para- 
graphe 28(3) de la Loi sur la Société ca-

(d) payments and advances made and 
costs and expenses incurred under subsec
tion 28(3) of the Canada Mortgage and
Housing Corporation Act in respect of 25 nadienne d'hypothèques et de logement

relativement aux prêts consentis au titre 
du paragraphe 15.1(1), acquis au titre du 25 
paragraphe 19(1) ou visés à l’article 60;

loans made under subsection 15.1(1), ac
quired pursuant to subsection 19(1) or de
scribed in section 60; and

e) les paiements effectués, les avances 
faites et les frais exposés relativement aux 
prêts acquis ou consentis, à partir du 
Fonds, au titre du paragraphe 19(1) ou 30 
assurés en application du paragraphe 
19(6).

(e) the costs, expenses, payments and ad
vances in respect of loans acquired or 30 
made on the account of the Fund pursuant 
to subsection 19(1) or insured pursuant to 
subsection 19(6).

L.R.. ch. 25 (4= 
suppl.), art. 12(2) Le paragraphe 17(2) de la même loi(2) Subsection 17(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 12

for:
(2) Les pertes subies par la Société relati- 35^P“slatl0ndes 

vement à un prêt consenti au titre du para
graphe 15.1(1), acquis au titre du 
paragraphe 19(1) ou visé à l’article 60 sont 

(b) acquired pursuant to subsection 19(1), 40portées au débit du Fonds jusqu à concur-
du montant payable, dans ce cas, à un 40 

prêteur agréé en application de l’article 12.

(2) Any loss incurred by the Corporation 
in respect of a loan

Charges on 
Fund

(a) made under subsection 15.1(1),

renceor
(c) described in section 60,

Canada Mortgage and Housing Corporation 40-41 Eliz. II12

(3) Les alinéas 16(2)<f) à/) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

L.R., ch. 25 (4e 
suppl.). par.(3) Paragraphs 16(2)(<f) to (J) of the said 

Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 11(1)

IKI)

'A
 -

'V
.
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e) les droits perçus en application du paragraphe 15.1(2); 
j) le revenu provenant de l’assurance des prêts en application de la 
présente partie ou de l’article 60;

(J) revenue derived from the Corporation s business relating to the 
provision of loan insurance under this Part or section 60; and

(4). — Texte du paragraphe 16(3) :(4) Subsection 16(3) reads as follows:
(3) The Corporation may invest any part of the Fund in obligations of 

or guaranteed by Canada.

(5) Subsection 16(4) reads as follows:
(4) Insurance premiums paid into the Fund, property acquired as assets (4) Les primes d’assurance versées au Fonds, les biens acquis à titre

of the Fund, the return on investments and assets of the Fund, the capital d’actifs du Fonds, le rendement des actifs du Fonds et celui de ses place- 
gains from the disposition of those assets and any other revenue derived as ments ainsi que les gains en capital resultant de la disposition de ces actifs 
described in subsection (2) are exempt from income tax. et le revenu visé au paragraphe (2) sont exonères de 1 impôt sur le revenu.

(3) La Société peut affecter toute partie du Fonds à l’achat d’obliga
tions du Canada ou d’obligations garanties par le Canada.

(5). — Texte du paragraphe 16(4) :

Article 20, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 17(1) :

17. (1 ) Sont prélevés sur le Fonds les montants suivants :

Clause 20: {1) The relevant portion of subsection 17(1) 
at present reads as follows:

17. (1 ) The Corporation shall pay out of the Fund

c) les honoraires et frais de justice exposés relativement à un manque
ment aux obligations liées aux prêts visés au paragraphe 60(1);
d) les paiements effectués, les avances faites et les frais exposés au titre 
de l’article 96 relativement aux prêts consentis au titre du paragraphe 
15.1(1) ou visés au paragraphe 60(1).

(c) legal costs incurred in respect of defaults under loans described in 
subsection 60(1); and
(d) payments and advances made and costs and expenses incurred 
under section 96 in respect of loans made under subsection 15.1(1) or 
described in subsection 60(1).

(2). — Texte actuel du paragraphe 17(2) :
(2) Any loss incurred by the Corporation in respect of a loan made (2) Les pertes subies par la Société relativement à un prêt consenti au 

under subsection 15.1(1) or under section 96 in respect of such a loan titre du paragraphe 15.1(1) ou au titre de 1 article 96 relativement à un tel
shall be charged to the Fund to the extent of the amount that would be prêt sont portées au débit du Fonds jusqu à concurrence du montant
payable to an approved lender under section 12 if the loan were made by payable, dans ce cas, à un prêteur agréé en application de 1 article 12. 
an approved lender.

(2) Subsection 17(2) at present reads as follows:



shall be charged to the Fund to the extent of 
the amount that would be payable to an ap
proved lender under section 12 if the loan 
were made by an approved lender.

(3) Any loss incurred by the Corporation 5 
in respect of a loan made under subsection 
28(3) of the Canada Mortgage and Housing 
Corporation Act in respect of loans referred 
to in any of paragraphs (2)(a) to (c) shall be 
charged to the Fund.

Idem(3) Les pertes subies par la Société relati
vement à un prêt consenti au titre du para
graphe 28(3) de la Loi sur la Société 
canadienne d'hypotheques et de logement à 
l’égard d’un prêt visé au paragraphe (2) sont 5 

10 aussi portées au débit du Fonds.

idem

Disposition
transitoire(3) Les prêts visés à l’alinéa 97(2)«) de la 

97(2)(a) of the said Act, as that paragraph même loi — dans sa version en vigueur le 20
read immediately before July 21, 1988, shall, juillet 1988 — sont, pour l’application de
for the purposes of section 17 of the said l’article 17 de cette loi, réputés avoir été 10
Act, be deemed to have been made under 15 consentis au titre du paragraphe 15.1(1) de

cette loi.

(3) Any loan referred to in paragraphTransitional

subsection 15.1(1) of the said Act.
L.R., ch. 25 (4= 
suppl.), art. 1221. L’article 18 de la même loi est abrogé.21. Section 18 of the said Act is repealed.R.S., c. 25 (4th 

Supp.), s. 12

22. (1) Les paragraphes 19(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

(2) Subsection 19(6) of the said Act is 20 (2) L’alinéa 19(6)*) de la même loi est
amended by striking out the word “and” at abrogé et remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (a) thereof and by re
pealing paragraph (A) thereof and substitut
ing the following therefor:

22. (1) Subsections 19(2) to (4) of the 
said Act are repealed.

L.R , ch. 25 (4= 
suppl.), art. 13R.S., c. 25 (4th 

Supp.), s. 13

(A) except where the obligation is an asset 25 b) sauf si l’obligation est une composante 
of the Fund or a loan acquired pursuant to de l’actif du Fonds ou consiste en un prêt
subsection (1), made under subsection qu’elle a acquis au titre du paragraphe (1) 20
15.1(1) or described in section 60, the ou un prêt consenti au titre du paragraphe
Corporation shall, at the time of the sale, 15.1(1) ou visé à l’article 60, la Société
credit the Fund with 30 doit, au moment de la vente, créditer le

(i) one per cent of the amount of the Fonds. 
obligation at that time if it is in respect 
of a house, a cooperative housing project 
or a condominium unit, and
(ii) one and one-quarter per cent of the 35 
amount of the obligation at that time if 
it is in respect of a rental housing pro
ject; and

(i) d’un pour cent du montant de l’obli- 25 
galion si celle-ci vise une maison, une 
unité en copropriété ou un ensemble 
d’habitation coopératif,
(ii) d’un et quart pour cent de ce mon
tant si elle vise un ensemble d’habitation 30 
locatif;

c) les sommes dont est ainsi crédité le(c) any amount credited under paragraph 
(A) shall be deemed to be an insurance 40 Fonds sont assimilées aux primes d’assu- 
premium paid into the Fund. rance versées à celui-ci.

(3) Le paragraphe 19(7) de la même loi 35 
est abrogé.

(3) Subsection 19(7) of the said Act is 
repealed.

23. Section 20.1 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af- 45difié par insertion, après 1 alinéa a), de ce

qui suit :

23. L’article 20.1 de la même loi est mo-

-
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Article 21. — Texte de l’article 18 :
18. Le ministre peut, sur demande de la Société et aux conditions 

approuvées par le gouverneur en conseil, consentir à celle-ci, sur le Trésor, 
les avances qu'il estime nécessaires pour lui permettre d’effectuer les paie
ments à prélever sur le Fonds en application du présent article.

Clause 21: Section 18 reads as follows:
18. At the request of the Corporation, the Minister may, out of the 

Consolidated Revenue Fund, on terms and conditions approved by the 
Governor in Council, advance to the Corporation such amounts as the 
Minister considers necessary to enable the Corporation to make payments 
required by this section to be made out of the Mortgage Insurance Fund.

Clause 22: (1) Subsections 19(2) to (4) read as follows:
(2) There is hereby established in the accounts of Canada a special 

account to be known as the Mortgage and Loan Purchase Fund
(a) to which shall be charged all advances made to the Corporation to 
enable it to make purchases or loans pursuant to subsection (1); and
(b) to which shall be credited all moneys paid to the Consolidated 
Revenue Fund by the Corporation pursuant to an agreement between 
the Corporation and the Minister in respect of the repayment of loans 
made pursuant to subsection (1).
(3) Subject to subsection (4), the Minister may, on the requisition of 

the Corporation and on terms and conditions approved by the Governor in 
Council, make advances out of the Consolidated Revenue Fund to the 
Corporation for the purposes of this section.

(4) A payment of an advance under subsection (3) shall not be greater 
than the amount by which one hundred million dollars exceeds the total 
amount of advances charged to the Mortgage and Loan Purchase Fund, 
minus the total amount of moneys paid by the Corporation pursuant to 
subsection (2).

(2) The relevant portion of subsection 19(6) at present 
reads as follows:

(6) Where the Corporation has sold an obligation pursuant to subsec
tion (5), it may, if the obligation is administered by an approved lender or 
the Corporation, issue an insurance policy in respect thereof and, where 
an insurance policy is so issued

Article 22, (1). — Texte des paragraphes 19(2) à (4) :
(2) Est ouvert, parmi les comptes du Canada, un compte intitulé 

« Fonds d'achat de prêts et d’hypothèques ». Ce compte est crédité :
a) des avances faites à la Société pour lui permettre de faire des achats 
ou de consentir des prêts au titre du paragraphe (1);
b) des montants que la Société a versés au Trésor conformément à un 
accord entre la Société et le ministre à l'égard du remboursement des 
prêts consentis au titre du paragraphe (1).
(3) Sous réserve du paragraphe (4), le ministre peut, sur demande de la 

Société et aux conditions approuvées par le gouverneur en conseil, consen
tir à cette dernière des avances sur le Trésor pour 1 application du présent 
article.

(4) Le versement d’une avance consentie au titre du paragraphe (3) ne 
peut dépasser l’excédent de cent millions de dollars sur 1 ensemble des 
avances imputées au Fonds d’achat de prêts et d’hypothèques, déduction 
faite du total des montants payés par la Société conformément au para
graphe (2).

(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 19(6) :

(6) La Société peut émettre une police d’assurance à l’égard d’une 
obligation vendue par elle au titre du paragraphe (5) et administrée par 
elle ou par un prêteur agréé. Le cas échéant :
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ter paragraph (a) thereof, the following par
agraph:

(ti.l) determine the fees payable in rela
tion to the designation and supervision of 
lenders as approved lenders;
24. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section tion, après l’article 20.1, de ce qui suit : 
20.1 thereof, the following heading and sec
tion:

a. 1) fixer les droits exigibles en ce qui tou
che l’agrément visé à l’article 4.1 et la sur- 

5 veillance des prêteurs agréés;
24. La même loi est modifiée par inser-

5

Mandataires
20.2 La Société peut autoriser les prêteurs 

agréés, les municipalités et les provinces ou 
organismes provinciaux à agir en son nom, en 
conformité avec les modalités qu’elle fixe, 
pour ce qui est de l’assurance des prêts sous 10 
le régime de la présente partie; le prêteur 
agréé peut ainsi être habilité à assurer les 
prêts qu’il consent.

25. L’article 21 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Agents
20.2 The Corporation may authorize any 10 

approved lender, municipality, province or 
agency of a province to act, subject to such 
terms and conditions as the Corporation may 
specify, as agent for the Corporation in the 
insuring of loans under this Part, including, 15 
in the case of an approved lender, loans made 
by the approved lender.

Assurance de 
prêts

Agents

L.R., ch. 25 (4C 
j ^ suppl.), art. 1625. Section 21 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 16

Plafond21. Notwithstanding anything in this Act, 20 21. Par dérogation aux autres dispositions
the aggregate outstanding amount of all de la présente loi, le plafond du montant glo-
loans in respect of which insurance policies bal des prêts impayés pour lesquels des po

lices d’assurance ont été émises en 
application de la présente loi est cent mil- 20

Aggregate
maximum

have been issued under this Act may not ex
ceed one hundred billion dollars or such low- 
er amount, not less than seventy billion 25 liards de dollars ou, s’il lui est inférieur, le

montant — d’au moins soixante-dix milliardsdollars, as the Governor in Council may 
specify. de dollars — fixé par le gouverneur en con

seil.
26. (1) Subsections 21.3(2) and (3) of the 26. (1) Les paragraphes 21.3(2) et (3) de 25 sLu*pjjhar2,5 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce
stituted therefor:

(2) Property acquired by the Corporation 
under this Part, the revenue derived from the 
Corporation’s business under this Part and 
investments of the Fund shall be assets of the 
Fund.

(2) Subsection 21.3(4) of the said Act is 
repealed.

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 18

30 qui suit :
Actif du Fonds(2) Les biens que la Société acquiert et les 

revenus provenant de son activité, au titre de 
la présente partie, constituent, avec les place- 30 
ments faits à partir du Fonds, les compo- 

35 santés de l’actif de celui-ci.

Fund assets

L.R .ch. 25 (4e 
suppl.), art. 18(2) Le paragraphe 21.3(4) de la même loi 

est abrogé.
(3) Le paragraphe 21.3(6) de la même loi 35^^25(4* 

est abrogé.

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 18

(3) Subsection 21.3(6) of the said Act is 
repealed.

R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 18

L.R .ch. 8 (Ier 
suppl.), art. I27. Paragraph 21.4(1)(//) of the said Act 40 27. L’alinéa 21.4(1)//) de la même loi est

abrogé.
R.S.,c. 8 (1st 
Supp.). s. I is repealed.
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b) sauf si l’obligation consiste en un prêt qu’elle a acquis au titre du 
paragraphe (1) ou un prêt consenti au titre des paragraphes 15.1(1) ou 
57(1) ou de l’alinéa 61(1 )a), la Société doit, au moment de la vente, 
créditer le Fonds :

(i) d’un pour cent du montant de l'obligation si celle-ci vise une 
maison, une unité en copropriété ou un ensemble d’habitation coopé
ratif,
(ii) d’un et quart pour cent de ce montant si elle vise un ensemble 
d’habitation locatif.

(b) except where the obligation is a loan acquired by the Corporation 
pursuant to subsection (1) or a loan made under subsection 15.1(1) or 
57(1) or paragraph 61(l)(a), the Corporation shall, at the time of the 
sale, credit the Mortgage Insurance Fund with

(i) one per cent of the amount of the obligation at that time if it is in 
respect of a house, a cooperative housing project or a condominium 
unit, and
(ii) one and one-quarter per cent of the amount of the obligation at 
that time if it is in respect of a rental housing project.

(3) Subsection 19(7) reads as follows:
(7) Losses incurred by the Corporation in respect of a loan acquired by 

the Corporation pursuant to subsection (1) shall be charged to the Mort
gage Insurance Fund, to the extent of the amount that would have been 
payable to an approved lender pursuant to subsection 12(2) if the loan had 
been held by the approved lender, and the mortgaged property acquired 
by the Corporation shall be an asset of the Mortgage Insurance Fund.

Clause 23: New.

Clause 24: New.

(3). — Texte du paragraphe 19(7) :
(7) Les pertes subies par la Société relativement à un prêt qu’elle a 

acquis au titre du paragraphe (1) sont imputées au Fonds d’assurance 
hypothécaire jusqu’à concurrence du montant qui serait payable au titre 
du paragraphe 12(2) si le prêt était détenu par un prêteur agréé; la 
propriété hypothéquée acquise par la Société constitue une valeur active 
du Fonds d’assurance hypothécaire.

Article 23. — Nouveau. 

Article 24. — Nouveau.

Article 25. — Texte actuel de l’article 21 :
21. Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi, le mon

tant global des prêts pour lesquels des polices d’assurance ont été émises 
en application de la présente loi ne peut dépasser soixante milliards de 
dollars.

Clause 25: Section 21 at present reads as follows:
21. Notwithstanding anything in this Act, the aggregate amount of all 

loans in respect of which insurance policies have been issued under this 
Act may not exceed sixty billion dollars.

Article 26, (1). — Texte actuel des paragraphes 21.3(2) 
et(3) :

(2) Les biens que la Société acquiert et les revenus provenant 
activité et de ses placements, au titre de la présente partie, constituent les 
composantes de l’actif du Fonds.

(3) La Société peut affecter toute partie du Fonds à l'achat d’obliga
tions émises ou garanties par le Canada.

Clause 26: (1) Subsections 21.3(2) and (3) at present 
read as follows:

(2) The assets of the Fund consist of the property acquired by the 
Corporation, and the revenue derived from its business and investments, 
under this Part.

(3) The Corporation may invest any part of the Fund in obligations of 
or guaranteed by Canada.

de son

(2). — Texte du paragraphe 21.3(4) :(2) Subsection 21.3(4) reads as follows:
(4) Revenue received and property acquired by the Corporation under 

this Part, the return on assets and investments of the Fund and the capital 
gains from the disposition of its assets are exempt from income tax.

(4) Le revenu tiré par la Société et les biens acquis par celle-ci au titre 
de la présente partie, le rendement des actifs du Fonds et celui de ses 
placements ainsi que les gains en capital résultant de la disposition de ces 
actifs sont exonérés de l'impôt sur le revenu.

(3). — Texte du paragraphe 21.3(6) :(3) Subsection 21.3(6) reads as follows:
(6) The Minister may, out of the Consolidated Revenue Fund, on 

terms and conditions approved by the Governor in Council, advance to the 
Corporation such amounts as the Minister considers necessary to enable 
the Corporation to discharge its obligations under this Part.

(6) Le ministre peut, aux conditions approuvées par le gouverneur en 
conseil, consentir à la Société, sur le Trésor, les avances qu'il estime 
nécessaires pour permettre à celle-ci de s’acquitter de ses obligations au 
titre de la présente partie.



a) que le constructeur ou le propriétaire 
subséquent paiera chaque année à la So- 

25 ciété durant la période de la garantie :

(a) that the builder or subsequent owner 
shall pay to the Corporation each year 
during the period of the guarantee

31. L’alinéa 27(1)6) de la même loi est31. Subparagraph 27(l)(6)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

b) à une association coopérative dotée de 
0 la personnalité morale et dont la Société 

approuve l’acte constitutif qui construit, 
acquiert ou améliore un ensemble d’habi
tation dans l’intention de fournir des loge- 30 
ments à des personnes dont la majorité 
sont membres de l’association et qui les 
occuperont à un titre autre que celui de 
propriétaire après son achèvement;
32. L’alinéa 34a) de la même loi est 35 ppj )har2t5^' 

abrogé.
33. (1) Les paragraphes 35(2) et (3) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce
35 qui suit :

(2) Les biens acquis par la Société au titre 40^0^="“ 
de l’alinéa 23(1 )d) et les placements faits à 
partir de la Caisse constituent des valeurs 
actives de celle-ci.

(ii) of which the Corporation approves 
the instrument of incorporation, or

32. Paragraph 34(a) of the said Act is re
pealed.

33. (1) Subsections 35(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

(2) Property acquired by the Corporation 
under paragraph 23(1 )(d) and investments 
of the Fund shall be assets of the Fund.

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 22

Fund assets

Société canadienne d’hypothèques et de logement 151992

L.R.. ch. 8(1" 
suppl.), art.l28. L’article 21.5 de la même loi est28. Section 21.5 of the said Act is re

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S., c. 8 (1st 
Supp.). s. I

for:
Plafond21.5 Par dérogation aux autres dispositions21.5 Notwithstanding anything in this 

Act, the aggregate outstanding principal 5 de la présente loi, le montant global en capi- 
amount of all issues of mortgage-backed se- tal des émissions de titres hypothécaires inv 5
curities in respect of which guarantees have payés qui font l’objet d’un engagement visé

par le paragraphe 21.2(1) ne peut être supé
rieur au plafond applicable au titre de l’ar- 

10 tide 21.

Aggregate
maximum

been given under subsection 21.2(1) may not 
exceed the applicable aggregate maximum 
provided for in section 21.

29. L’article 22 de la même loi est modi- 10 
fié par adjonction de ce qui suit :

(4) Les droits et obligations du construc
teur de l’ensemble d’habitation locatif décou
lant du contrat visé au paragraphe (1) sont 
personnels, le contrat ne pouvant être cédé à 15 
un propriétaire subséquent qu’avec le consen
tement écrit de la Société.

29. Section 22 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection:

(4) A contract referred to in subsection (1) 
is personal to the builder of the rental hous
ing project to which the contract relates and 15 
may be assigned to any subsequent owner of 
the rental housing project only with the writ
ten consent of the Corporation.

30. All that portion of paragraph 23(l)(a) 
of the said Act preceding subparagraph (i) 20 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit :
tuted therefor:

Consentement
requisConsent

required

30. Le passage de l’alinéa 23(1 )a) de la

20

B -

rn



Article 33, (1). — Texte actuel des paragraphes 35(2) etClause 33: (1) Subsections 35(2) and (3) at present read 
as follows:

15a

Article 27. — Texte du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 21.4(1) :

21.4 (1) Le gouverneur en conseil peut par règlement :

Clause 27: The relevant portion of subsection 21.4(1) 
reads as follows:

21.4 (1) The Governor in Council may make regulations

d) prévoir les documents à rédiger, délivrer ou utiliser ainsi que les 
formules, les renseignements et les dispositions qu’ils doivent contenir 
pour l’application de la présente partie;

Article 28. — Texte actuel de l’article 21.5 :

(d) prescribing documents to be made, issued or used for the purposes 
of this Part, the form thereof and information to be contained and 
matters to be stipulated therein;

Clause 28: Section 21.5 at present reads as follows:
21.5 Notwithstanding anything in this Act, the aggregate principal 

amount of all issues of mortgage-backed securities in respect of which tant global en capital des émissions de titres hypothécaires qui font 1 objet
guarantees have been given under subsection 21.2(1) shall not exceed the d’un engagement visé par le paragraphe 21.2(1) ne peut être supérieur au
amount referred to in section 21. montant mentionné à l’article 21.

Article 29. — Nouveau.

21.5 Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi, le mon-

Clause 29: New.

Article 30. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 23(1) :

23. ( 1 ) Le contrat doit prévoir :
a) que le constructeur paiera chaque année à la Société durant la 
période de la garantie :

Clause 30: The relevant portion of subsection 23(1) at 
present reads as follows:

23. (I) The terms of a contract entered into under subsection 22(1) 
shall provide

(a) that the builder shall pay to the Corporation each year during the 
period of the guarantee

Article 31. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 27(1) :

27. (1) Par dérogation à l’alinéa 26(2)6), le prêt visé à l’article 26 peut 
couvrir la pleine valeur de l’ensemble d’habitation HLM s'il est consenti :

Clause 31: The relevant portion of subsection 27(1) at 
present reads as follows:

27. (I) Notwithstanding paragraph 26(2)(6), a loan made under sec
tion 26 to

b) à une association coopérative dotée de la personnalité morale et dont 
la Société approuve l’acte constitutif et les règlements administratifs qui 
construit, acquiert ou améliore un ensemble d’habitation dans l’inten
tion de fournir des logements à des personnes dont la majorité sont 
membres de l’association et qui les occuperont à un titre autre que celui 
de propriétaire après son achèvement;

(*) a corporation

(ii) of which the Corporation approves the instrument of incorpora
tion and the by-laws, or

may be of an amount equal to the total lending value of the project.

Article 32. — Texte du passage introductif et du passage 
visé de l’article 34 :

34. Le ministre :
a) peut, aux conditions approuvées par le gouverneur en conseil, avan
cer, sur le Trésor, jusqu'à quatorze milliards et demi de dollars de fonds 
à la Société pour lui permettre de consentir des prêts au titre du para
graphe 15.1(1), de la présente partie, des parties VII, X et XI et de 
l’article 98;

Clause 32: The relevant portion of section 34 reads as 
follows:

34. The Minister
(a) may, on terms and conditions approved by the Governor in Council, 
advance moneys, not exceeding in the aggregate fourteen and one-half 
billion dollars, to the Corporation out of the Consolidated Revenue 
Fund for the purpose of making loans under subsection 15.1(1), this 
Part, Parts VII, X and XI and section 98; and

m



40-41 Eliz. IICanada Mortgage and Housing Corporation16

(2) Le paragraphe 35(4) de la même loi 
est abrogé.

34. Les articles 36 et 37 de la même loi 
sont abrogés.

(2) Subsection 35(4) of the said Act is 
repealed.

34. Sections 36 and 37 of the said Act are 
repealed.

35. Subsections 42(3) and (4) of the said 5 35. Les paragraphes 42(3) et (4) de la 5
même loi sont abrogés.Act are repealed.

36. L’alinéa 51(2)6) de la même loi est36. Paragraph 51(2)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(b) not exceed such amount as may be 10 b) ne peut dépasser le montant fixé par le
gouverneur en conseil ou calculé selon les 10 
modalités fixées par celui-ci;
37. L’article 52 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :

specified by or determined in the manner 
specified by the Governor in Council;
37. Section 52 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
Remise52. Where the Corporation is satisfied 15 52. Dans les cas où elle est convaincue que

that the amount of a loan made by it under le montant d’un prêt consenti au titre de l’ar- 15 
section 51 has been used for the repair, reha- tide 51 a été utilisé spit pour la réparation, la 
bilitation or improvement of the family hous- remise en état ou l’amélioration du logement
ing unit or housing accommodation, or for familial ou des facilités de logement, §pjt
the conversion of the residential building, in 20 pour la transformation de 1 immeuble rési

dentiel, selon ce qui est visé par le prêt, la 20

Reduction of 
indebtedness by 
forgiving 
payments

relation to which it was made, the Corpora
tion may forgive payment by the borrower of Société peut faire remise à l’emprunteur,
an amount, not exceeding that specified by pour chaque logement familial ou chaque lit
or determined in the manner specified by the de type foyer ou pension, d un montant n ev
Governor in Council, in respect of each fami- 25 cédant pas celui fixé par le gouverneur en

conseil ou calculé selon les modalités fixées 25ly housing unit or in respect of each hostel or 
dormitory bed. par celui-ci.

38. (1) Paragraph (6) of the definition 38. (1) L’alinéa b) de la définition de 
“disadvantaged person” in subsection 54(1) « personne défavorisée », au paragraphe
of the said Act is repealed and the following 3054(1) de la même loi, est abrogé et remplacé 
substituted therefor:

(b) whose household income is, in the 
opinion of the Corporation, insufficient 
to permit the person to acquire housing 
accommodation adequate for the per- 35 
son’s household needs on the current 
housing market in the area in which the 
person lives;

30par ce qui suit :
b) personne dans le cas de laquelle le 
revenu du ménage est, de l’avis de la 
Société, insuffisant pour lui permettre 
d’acquérir, sur le marché actuel de l’ha
bitation dans la région où elle vit, des 35 
facilités de logement qui répondent aux 
besoins de son ménage.

(2) All that portion of subsection 54(2) of (2) Le passage du paragraphe 54(2) de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 40 même loi qui précède I alinéa a) est abroge 
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

40

Contribution 
pour réparation 
urgente

(2) The Corporation may make a contri- (2) La Société peut, en vue d aider à la 
bution, not exceeding such amount as may be réparation d’un logement familial situé dans 
specified by or determined in the manner 45 une région désignée, si elle estime que celle-

ci s’impose d’urgence pour le rendre habita
ble, verser une contribution n’excédant pas le 45

Contribution 
for urgent 
repair

specified bv the Governor in Council, to
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(2) Les biens acquis par la Société au titre de l’alinéa 23(1 )d) et les 
placements effectués sur la Caisse en conformité avec le paragraphe (3) 
constituent des valeurs actives de la Caisse.

(3) La Société peut investir des sommes de la Caisse dans des obliga
tions émises ou garanties par le Canada.

(2) Property acquired by the Corporation under paragraph 23(1 )(d) 
and investments made out of the Fund under subsection (3) shall be assets 
of the Fund.

(3) The Corporation may invest any part of the Fund in obligations of 
or guaranteed by Canada.

(2) Subsection 35(4) reads as follows:
(4) Moneys paid into the Fund, property acquired as assets of the Fund 

and the return on investments and assets of the Fund shall not be taxable 
income of the Corporation.

Clause 34: Sections 36 and 37 read as follows:
36. At the request of the Corporation, the Minister may, out of the 

Consolidated Revenue Fund, on terms and conditions approved by the 
Governor in Council, advance to the Corporation such amounts as the 
Minister considers necessary to enable the Corporation to carry out its 
rights and obligations under this Part and Part III.

37. The aggregate principal amount of investments that may be guar
anteed by the Corporation under this Part and Part III shall not exceed 
one hundred and twenty-five million dollars.

Clause 35: Subsections 42(3) and (4) read as follows:
(3) The Minister may, on terms and conditions approved by the Gover- 

in Council, advance to the Corporation amounts required for the
purposes of subsection (1).

(4) No advance made under subsection (3) shall be greater than the 
amount by which the aggregate of

(a) forty million dollars, and
(b) any additional amounts authorized by Parliament for the purposes
of advances under that subsection,

exceeds the total amount of advances made pursuant to that subsection.

Clause 36: The relevant portion of subsection 51(2) at 
present reads as follows:

(2) A loan made under this section shall

(2). — Texte du paragraphe 35(4) :
(4) Les montants versés à la Caisse, les biens acquis à titre de valeurs 

actives de la Caisse et le rendement des placements et valeurs actives de la 
Caisse ne constituent pas un revenu imposable de la Société.

Article 34. — Texte des articles 36 et 37 :
36. À la demande de la Société, le ministre peut, conformément aux 

conditions approuvées par le gouverneur en conseil, avancer à la Société, 
sur le Trésor, les montants que le ministre estime nécessaires pour permet
tre à la Société d’exercer ses droits et d’exécuter ses obligations au titre de 
la présente partie et de la partie III.

37. Le montant global en capital des placements que peut garantir la 
Société au titre de la présente partie et de la partie 111 ne peut dépasser 
cent vingt-cinq millions de dollars.

Article 35. — Texte des paragraphes 42(3) et (4) :
(3) Le ministre peut, conformément aux conditions approuvées par le 

gouverneur en conseil, avancer à la Société les sommes nécessaires pour 
l’application du paragraphe (1).

(4) Aucune avance consentie au titre du paragraphe (3) ne peut être 
supérieure à l’excédent de la somme des montants suivants sur le total des 
avances consenties au titre du même paragraphe :

a) quarante millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement à
titre d'avances au titre de ce paragraphe.

nor

Article 36. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 51(2) :

(2) Un prêt consenti au titre du présent article :

b) ne peut dépasser le montant réglementaire;

Article 37. — Texte actuel de l’article 52 :
52. La Société peut, si elle est convaincue que le montant d’un prêt 

qu’elle a consenti au titre de l’article 51 a été utilisé pour la réparation, la 
remise en état ou l’amélioration du logement familial ou des facilités de 
logement, ou pour la transformation de l’immeuble résidentiel, visés par le 
prêt, faire remise à l’emprunteur d’un montant ne dépassant pas celui fixé 
par règlement ou en application de celui-ci pour chaque logement familial 
ou chaque lit de type foyer ou pension ajouté du fait de ces travaux.

(b) not exceed such amount as may be prescribed by regulation;

Clause 37: Section 52 at present reads as follows:
52. Where the Corporation is satisfied that the amount of a loan made 

by it under section 51 has been used for the repair, rehabilitation or 
improvement of the family housing unit or housing accommodation, or for 
the conversion of the residential building, in relation to which it was 
made, the Corporation may forgive payment by the borrower of an 
amount, not exceeding that prescribed by regulation or determined in the 
manner so prescribed, in respect of each family housing unit or in respect 
of each hostel or dormitory bed provided after the repair, rehabilitation, 
improvement or conversion.

Clause 38: (1) The relevant portion of the definition 
“disadvantaged person” in subsection 54(1) at present 
reads as follows:
“disadvantaged person" means a person

Article 38. (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé de la définition de « personne défavorisée » 
au paragraphe 54(1) :
« personne défavorisée »

b) personne dont le revenu du ménage qui lui est attribué au titre des 
règlements est, de l’avis de la Société, insuffisant pour lui permettre

(6) to whom, in accordance with the regulations, household income is 
attributable in an amount that is, in the opinion of the Corporation,



40. L’article 60 de la même loi est abroge 5 
et remplacé par ce qui suit :

40. Section 60 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

60. When the Corporation makes a loan
under subsection 57(1) or paragraph 5du paragraphe 57(1) ou de l’alinéa 61(l)a), 
61(l)(<z) with respect to a house, condomini
um unit or housing project that is not in a 
designated area, it shall collect from the bor- situés à l’extérieur d’une région désignée, la

fee in the amount, as determined by Société doit percevoir de l’emprunteur, à ti-
the Corporation, that an approved lender lOtre de droits, le montant — fixé par elle —

qu’elle aurait perçu en l’espèce, à titre de 
prime, d’un prêteur agréé pour assurer le 15 

to be in force, if the loan were made by the prêt consenti par celui-ci. 
approved lender.

Droits60. Dans les cas où elle consent, au titreFee respecting 
loan made by 
Corporation

un prêt à l’égard d’une maison, d’une unité 
en copropriété ou d’un ensemble d’habitation 10

rower a

would have to pay as an insurance premium 
to the Corporation, for insurance of the loan

L.R., ch. 25 (4= 
suppl.), art. 2541. Section 77 of the said Act is repealed. 15 41. L’article 77 de la même loi est abrogé.R.S., c. 25 (4lh 

Supp.), s. 25

42. (1) L’alinéa 79(4)a) de la même loi 
est abrogé.

(2) Les paragraphes 79(5) et (6) de la 
même loi sont abrogés.

42. (1) Paragraph 79(4)(«) of the said 
Act is repealed.

(2) Subsections 79(5) and (6) of the said 
Act are repealed.

43. (1) Paragraph 84(5)(«) of the said 20 43. (1) L’alinéa 84(5)«) de la même loi
Act is repealed. est abrogé.

R.S..C. 25 (4ih 
Supp.), s. 26

(2) Les paragraphes 84(6) et (7) de la 
même loi sont abrogés.

(2) Subsections 84(6) and (7) of the said 
Act are repealed.

44. Section 89 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

25

44. L’article 89 de la même loi est abrogé 
25 et remplacé par ce qui suit :

Rembourse
ment89. Le ministre rembourse à la Société, 

sur le Trésor, les pertes qu’elle a subies à
89. The Minister shall, out of the Consoli

dated Revenue Fund, reimburse the Corpo
ration for losses sustained by it in respect of l’égard des prêts consentis en application de 30

la présente partie.

Reimbursement 
out of C. R. F.

loans made under this Part.
45. (1) All that portion of subsection 30 45. (1) Le passage du paragraphe 92(1)

92(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

92. (1) The Corporation may
35 Pouvoirs de la 

Société

L.R .ch. 25 (4e 
suppl.), par. 
27(3)

92. (1) La Société peut :

(2) Subsections 92(7) to (9) of the said 35 (2) Les paragraphes 92(7) à (9) de la
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplaces par ce 
ed therefor: Qui su*t:

(7) The Minister shall, out of the Consoli- (7) Le ministre rembourse à la Société les 
dated Revenue Fund, pertes qu’elle a subies au titre de la vente ou 40

de l’exploitation d'ensembles d habitation 
(a) reimburse the Corporation for losses 40dans une région désignée et lui paie les frais 
sustained by it as a result of the sale or

Powers of 
Corporation

R.S., c. 25 (4th 
Supp.), s. 27(3)

Financement
Expenditures 
paid out of 
C.R.F.

Société canadienne d’hypothèques et de logement 171992

montant fixé par le gouverneur en conseil ou 
calculé selon les modalités fixées par celui-ci
à la personne défavorisée :

39. L’article 56 de la même loi est abrogé.39. Section 56 of the said Act is repealed.

è r
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d'acquérir, sur le marché actuel de l’habitation dans la région où elle 
vit, des facilités de logement qui répondent aux besoins de son ménage.

insufficient to permit the person to acquire housing accommodation 
adequate for the person’s household needs on the current housing 
market in the area in which the person lives;

(2) The relevant portion of subsection 54(2) at present 
reads as follows:

(2) The Corporation may make a contribution, not exceeding such 
amount as may be prescribed or as is determined in prescribed manner, to

(2). — Texte actuel du passage du paragraphe 54(2) :
(2) La Société peut, en vue d’aider à la réparation d’un logement 

familial situé dans une région désignée, si elle estime que celle-ci s’impose 
d’urgence pour le rendre habitable, verser une contribution ne dépassant 
pas les montants fixés par règlement ou selon les modalités prévues par 
règlement, à une personne défavorisée :

Article 39. — Texte de l’article 56 :
56. (1) Le ministre peut, aux conditions approuvées par le gouverneur 

en conseil, avancer à la Société, sur le Trésor, les sommes dont elle a 
besoin pour consentir des prêts au titre de l’article 51.

(2) Aucune avance consentie au titre du paragraphe (1) ne peut être 
supérieure à l’excédent de la somme des montants suivants sur le total des 
avances consenties au titre du même paragraphe :

a) cinq cents millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement à
titre d’avances au titre de ce paragraphe.

Clause 39: Section 56 reads as follows:
56. (1) The Minister may, out of the Consolidated Revenue Fund on 

and conditions approved by the Governor in Council, advance to the 
Corporation amounts required for the purpose of making loans under 
section 51.

(2) No advance made under subsection (1) shall be greater than the 
amount by which the aggregate of 

(o) five hundred million dollars, and
(b) any additional amounts authorized by Parliament for the purposes 
of advances under that subsection,

exceeds the total amount of advances made pursuant to that subsection.

Clause 40: Section 60 at present reads as follows:
60. (I) When the Corporation makes a loan under subsection 57(1) or 

paragraph 61(1 )(a) with respect to a house, condominium unit or housing 
project that is not in a designated area, it shall collect from the borrower 
an insurance premium in the amount, as determined by the Corporation, 
that an approved lender would collect from the borrower if the loan were 
made by an approved lender.

(2) The Corporation shall pay the amount of any insurance premium 
collected pursuant to subsection (1) into the Mortgage Insurance Fund 
and any loss incurred by the Corporation in respect of a loan referred to in 
that subsection when held by the Corporation shall be charged to the 
Fund, to the extent of the amount that would have been payable to an 
approved lender pursuant to section 12 if the loan had been held by the 
approved lender, and the mortgaged property acquired by the Corporation 
shall be an asset of the Fund.

Clause 41: Section 77 reads as follows:
77. (I) The Minister may, out of the Consolidated Revenue Fund, on 

terms and conditions approved by the Governor in Council, advance to the 
Corporation amounts required for the purpose of making loans under 
section 76.

(2) No advance made under subsection (1) shall be greater than the 
amount by which the aggregate of

(a) seventy-five million dollars, and
(b) any additional amounts authorized by Parliament for the purposes 
of that subsection

exceeds the total amount of advances made pursuant to that subsection.

Clause 42: (1) The relevant portion of subsection 79(4) 
reads as follows:

(4) Subject to subsection (6), the Minister, out of the Consolidated 
Revenue Fund,

(a) may, on such terms and conditions as are approved by the Minister 
of Finance, advance to the Corporation for the purpose of meeting the

terms

Article 40. — Texte actuel de l’article 60 :
60. (1) La Société doit, lorsqu’elle consent un prêt à l’égard d’une 

maison, d’une unité en copropriété ou d’un ensemble d’habitation qui n’est 
pas situé dans une région désignée au titre du paragraphe 57(1) ou de 
l’alinéa 61(1 )a), percevoir auprès de l’emprunteur une prime d’assurance 
du montant fixé par la Société et égal à celui qu’aurait perçu en l’espèce 
un prêteur agréé.

(2) La Société verse au Fonds d’assurance hypothécaire les primes 
d’assurance qu’elle perçoit au titre du paragraphe (1) et impute au Fonds 
les pertes qu’elle subit à l’égard d’un prêt visé par ce paragraphe et qu’elle 
détient, jusqu’à concurrence du montant qui aurait été payable en applica
tion de l’article 12 à un prêteur agréé détenteur du prêt; les biens hypo
théqués acquis par la Société constituent une valeur active du Fonds.

Article 41. — Texte de l’article 77 :
77. (1) Le ministre peut, sur le Trésor et conformément aux conditions 

approuvées par le gouverneur en conseil, avancer à la Société les montants 
nécessaires pour consentir des prêts au titre de l’article 76.

(2) Aucune avance consentie au titre du paragraphe (1) ne peut être 
supérieure à l’excédent de la somme des montants suivants sur le total des 
avances consenties au titre du même paragraphe :

a) soixante-quinze millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement
au titre de ce paragraphe.

Article 42. (I). — Texte du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 79(4) :

(4) Sous réserve du paragraphe (6), le ministre paie, sur le Trésor :
a) les avances que la Société lui demande, sous réserve des conditions 
approuvées par le ministre des Finances, pour couvrir sa participation 
au coût en capital des programmes entrepris au titre du présent article;
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operation of housing projects in designated et dépenses qu’elle a engagés pour l’applica- 
areas; and tion du présent article relativement à ces en

sembles. Les sommes nécessaires sont(b) pay to the Corporation its costs and 
expenses incurred in the administration of 
this section with respect to housing 5 
projects in designated areas.
46. Subsection 95(1) of the said Act is 

amended by striking out the word “or” at the est modifié par adjonction de ce qui suit : 
end of paragraph (c) thereof, by adding the 
word “or” at the end of paragraph (d) there- 10 
of and by adding thereto the following para
graph:

prélevées sur le Trésor.

46. Le paragraphe 95(1) de la même loi 5

e) le propriétaire ou l’exploitant d’un en
semble d’habitation locatif, y compris, le

(e) any person who owns or operates a 
rental housing project, including the Cor
poration where the Corporation owns or 15 cas échéant, la Société, 
operates a rental housing project.

47. Le paragraphe 96(3) de la même loi 10 
est abrogé.

47. Subsection 96(3) of the said Act is 
repealed.

48. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 96 20 tion, après l’article 96, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

97. (1) It is a condition of every agree
ment respecting the operation of a housing 
project to which the Corporation is a party 
that the housing project or any part thereof 25 
must not, during the term of the agreement 
and any extension thereof, be

48. The said Act is further amended by

Clause automa
tique97. (1) Toute entente à laquelle est partie 

la Société concernant l’exploitation d’un en- 15 
semble d’habitation comporte l’interdiction, 
sauf avec l’agrément de celle-ci ou dans les 
cas réglementaires, d’aliéner — notamment 
par vente —, de louer pour une période de 
plus de trois ans et de mettre en garantie, de 20 
quelque façon que ce soit, en vue d’assurer 

paiement ou l’exécution d’une obligation,
30 tout ou partie de cet ensemble.

Condition rc 
sale, etc.

(a) sold or otherwise disposed of,
(b) leased for a term of more than three 
years, or
(c) charged, in any manner whatever, for 
the purpose of securing payment of a debt 
or performance of any obligation,

without the consent of the Corporation, ex
cept in such circumstances as are prescribed 35 
by regulation.

(2) For greater certainty, the condition set 
out in subsection (1) is in addition to and not 
in derogation of any other condition required 
or permitted by this Act.

(3) Subject to the payment of any applica
ble fees, the Corporation may, in accordance 
with the ordinary procedure for registering 
documents that may affect land or interests 
in land, cause any agreement respecting the 45 
operation of a housing project to which the

un

Effet(2) Cette interdiction ne modifie en rien 
les autres conditions prévues par la présente 25 
loi ou fixées en conformité avec celle-ci.

Other
conditions
allowed

40
Enregistrement(3) En acquittant les droits exigibles, la 

Société peut, conformément à la procédure 
normale d’enregistrement des documents 
concernant les biens immeubles ou les droits 30 

ceux-ci, faire enregistrer l’entente visée

Registration of 
agreement

sur
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la Société donne au ministre, relativement à ces avances, les débentures 
ou autres titres de créance qu’il exige;

Corporation’s share of the capital cost of projects undertaken under this 
section such amounts as may be requested by the Corporation, which 
shall give to the Minister in respect of the advances such debentures or 
other evidences of indebtedness as the Minister may require;

(2) Subsections 79(5) and (6) read as follows:
(5) There is hereby established, for the purposes of this section, in the 

accounts of Canada, a special account to which advances made under 
subsection (4) shall be charged.

(6) A payment of an advance or reimbursement under subsection (4) 
shall not be greater than the amount by which the aggregate of

(a) three billion dollars, and
(/>) any additional amounts authorized by Parliament for the purposes 
of this subsection

exceeds the aggregate of the total amount of advances charged to the 
special account pursuant to subsection (5) and the total amount of reim
bursements made under subsection (4).

Clause 43: (1) The relevant portion of subsection 84(5) 
reads as follows:

(5) Subject to subsection (7), the Minister, out of the Consolidated 
Revenue Fund,

(a) may, on such terms and conditions as are approved by the Minister 
of Finance, advance to the Corporation for the purpose of meeting the 
Corporation’s share of the capital costs of projects undertaken under 
this section such amounts as may be requested by the Corporation, 
which shall give to the Minister in respect of the advances such deben
tures or other evidences of indebtedness as the Minister may require;

(2) Subsections 84(6) and (7) read as follows:
(6) There is hereby established, for the purposes of this section, in the 

accounts of Canada, a special account to which advances made under 
subsection (5) shall be charged.

(7) A payment of an advance or reimbursement under subsection (5) 
shall not be greater than the amount by which the aggregate of

(а) one hundred million dollars, and
(б) any additional amounts authorized by Parliament for the purposes 
of this subsection

exceeds the aggregate of the total amount of advances charged to the 
special account under subsection (6) and the total amount of reimburse
ments made under subsection (5).

Clause 44: Section 89 at present reads as follows:
89. (1) Subject to subsection (2), the Minister, out of the Consolidated 

Revenue Fund,
(а) may, on terms and conditions approved by the Governor in Council, 
advance to the Corporation amounts required for the purpose of making 
loans under this Part; and
(б) shall reimburse the Corporation for losses sustained by it in respect 
of loans made under this Part.
(2) A payment of an advance or reimbursement under subsection (1) 

shall not be greater than the amount by which five hundred and fifty 
million dollars exceeds the aggregate of the total amount of advances 
made under paragraph (l)(a) and the total amount of reimbursements 
made under paragraph (l)(6).

(2). — Texte des paragraphes 79(5) et (6) :
(5) Est ouvert, parmi les comptes du Canada, un compte spécial qui est 

débité, pour l’application du présent article, des avances consenties au 
titre du paragraphe (4).

(6) Aucune avance et aucun remboursement au titre du paragraphe (4) 
ne peut être supérieur à l’excédent de la somme des montants suivants sur 
la somme du montant global des avances dont le compte spécial est débité 
et du total des remboursements faits au titre de ce paragraphe ;

a) trois milliards de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement 
au titre du présent paragraphe.

Article 43, (1). — Texte du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 84(5) :

(5) Sous réserve du paragraphe (7), le ministre paie, sur le Trésor :
a) les avances que la Société lui demande, sous réserve des conditions 
approuvées par le ministre des Finances, pour couvrir sa participation 

coûts en capital des programmes entrepris au titre du présent arti
cle; la Société donne au ministre, relativement à ces avances, les dében
tures ou autres titres de créance qu’il exige;

aux

(2). — Texte des paragraphes 84(6) et (7) :
(6) Est ouvert, parmi les comptes du Canada, un compte spécial qui est 

débité, pour l’application du présent article, des avances consenties au 
titre du paragraphe (5).

(7) Aucune avance et aucun remboursement au titre du paragraphe (5) 
ne peut être supérieur à l’excédent de la somme des montants suivants sur 
la somme du montant global des avances dont le compte spécial est débité 
et du total des remboursements faits au titre de ce paragraphe ;

a) cent millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement 
au titre du présent paragraphe.

Article 44. — Texte actuel de l’article 89 :
89. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ministre paie, sur le Trésor :
a) aux conditions approuvées par le gouverneur en conseil, les avances 
qu’il fait à la Société pour consentir des prêts au titre de la présente 
partie;
b) les montants qu’il rembourse à la Société au titre des pertes qu'elle a 
subies à l’égard des prêts consentis en application de la présente partie.
(2) Le montant d’une avance ou d’un remboursement prévu par le 

paragraphe (1) ne peut dépasser l’excédent de cinq cent cinquante mil
lions de dollars sur l’ensemble du montant global des avances consenties 
au titre de l’alinéa (l)a) et du montant global des remboursements faits 
au titre de l’alinéa (1)6).
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au paragraphe (1) à l’égard de l’ensemble 
d’habitation en cause.

(4) L’enregistrement vaut dès lors avis de 
l’entente au même titre que celui de tout au
tre document concernant les biens immeubles 5 
ou les droits sur ceux-ci.

Corporation is a party to be registered on the 
title of the housing project.

(4) Registration of any agreement referred 
to in subsection (3) constitutes notice of the 
agreement to the same extent as does the 5 
registration of any other instrument that af
fects land or interests in land.

97.1 (1) The Corporation may require that 
any person who is to benefit from

(a) a loan from the Corporation with in- 10
terest at a rate that is lower than the rate

(i) otherwise available on the open mar
ket, or
(ii) specified by the Corporation to be 
the market rate,

(b) a contribution from the Corporation,

Effet de
l’enregistrementNotice

Demande
d’engagements97.1 (1) La Société peut exiger des enga

gements de toute personne à qui elle a soit 
consenti un prêt à un taux d’intérêt inférieur 
au taux offert sur le marché libre ou à celui 10 
fixé par elle à titre de taux du marché, soit 
versé une contribution, soit encore fait re
mise d’une somme.

Undertaking re 
contributions.
etc.

15

or
(c) forgiveness of any amount by the Cor
poration

provide the Corporation with an undertaking 20 
described in subsection (2).

(2) The undertaking referred to in subsec
tion (1) is an undertaking that the person 
will comply with such operating, residency or 
other requirements as may be specified by 25 
the Corporation and that the person will, as 
the case may be,

(a) pay to the Corporation an amount 
equal to the amount by which the interest 
the person would have paid in respect of 30 
the loan had the interest thereon been the 
higher rate referred to in subsection (1) 
exceeds the interest the person actually 
paid,
(b) reimburse the Corporation all amounts 35 
contributed by the Corporation, or
(c) pay to the Corporation all amounts for
given by the Corporation,

if the person fails to comply with any of 
those requirements.

(3) This section applies notwithstanding 
that the interest rate, contribution or forgive
ness is subject to any other condition.

49. Section 99 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Engagements(2) Ces engagements consistent à observer 
les conditions d’exploitation, d’occupation ré- 15 
sidentielle ou autres fixées par la Société ou, 
en cas de manquement à l’une d’entre elles,

Undertaking

à:
a) payer à celle-ci un montant égal à la 
différence entre l’intérêt versé par l’em- 20 
prunteur et celui qui aurait été exigible au 
taux supérieur visé au paragraphe (1);
b) lui rembourser toutes les contributions 
qu’elle a versées;
c) lui rembourser toutes les sommes dont 25 
elle a fait remise.

40
Application(3) Le présent article s’applique même 

dans le cas où le taux, les contributions ou la 
remise sont assortis de conditions.

49. L’article 99 de la même loi est abrogé 30 
45 et remplacé par ce qui suit :

Application
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Article 45, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 92(1) :

92. (1) La Société peut, sur les deniers qui lui sont avancés au titre du 
paragraphe (7) :

(2). — Texte actuel des paragraphes 92(7) à (9) :
(7) Sous réserve des paragraphes (8) et (9), le ministre :

a) peut, aux conditions approuvées par le ministre des Finances, consen
tir des avances à la Société pour l’application du paragraphe (1);
b) lui rembourse les pertes qu’elle a subies au titre de la vente ou de 
l’exploitation d'ensembles d’habitation dans une région désignée;
c) lui paie les frais et dépenses qu’elle a engagés pour l’application du 
présent article relativement à ces ensembles.

Les sommes nécessaires à l’application du présent paragraphe sont préle
vées sur le Trésor.

(8) Le plafond de l’avance consentie au titre de l’alinéa (7)o) et rela
tive aux ensembles d’habitation dans une région désignée est l’excédent de 
la somme des montants suivants sur la somme du montant global des 
avances consenties à cet égard au titre de cet alinéa :

à) quatre cents millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement 
pour l’application du présent paragraphe.
(9) Le plafond de toute autre avance consentie au titre de l’alinéa (7)à) 

est l’excédent de la somme des montants suivants sur la somme du mon
tant global de ces autres avances consenties à ce titre :

a) soixante millions de dollars;
b) les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement 
pour l’application du présent paragraphe.

Clause 45: ( 1) The relevant portion of subsection 92(1) 
at present reads as follows:

92. (1) The Corporation may, out of moneys advanced to it under 
subsection (7),

(2) Subsections 92(7) to (9) at present read as follows:
(7) Subject to subsections (8) and (9), the Minister, out of the Consoli

dated Revenue Fund,
(а) may, on such terms and conditions as are approved by the Minister 
of Finance, make advances to the Corporation for the purposes of sub
section (I);
(б) shall reimburse the Corporation for losses sustained by it as a result 
of the sale or operation of housing projects in designated areas; and
(c) shall pay to the Corporation its costs and expenses incurred in the 
administration of this section with respect to housing projects in desig
nated areas.
(8) The amount of an advance under paragraph (7)(a) that relates to 

housing projects in a designated area may not be greater than the amount 
by which the aggregate of

(a) four hundred million dollars, and
(b) such additional amounts as are authorized by Parliament for the 
purposes of this subsection

exceeds the aggregate of the total amount of advances made under para
graph (7)(a) that relate to housing projects in designated areas.

(9) The amount of an advance under paragraph (7)(a) that does not 
relate to housing projects in a designated area may not be greater than the 
amount by which the aggregate of

(a) sixty million dollars, and
(b) such additional amounts as are authorized by Parliament for the 
purposes of this subsection

exceeds the aggregate of the total amount of advances made under para
graph (7)(a) that do not relate to housing projects in designated areas.

Clause 46: New.

Clause 47: Subsection 96(3) reads as follows:
(3) Where the Corporation has made a loan pursuant to this Act, the 

Corporation, to protect the mortgage security, may make supplementary 
loans to the borrower and take such other measures and steps as may be 
required in accordance with normal mortgage practice to safeguard the 
interests of the Corporation.

Clause 48: New.

Article 46. — Nouveau.
Article 47. — Texte du paragraphe 96(3) :
(3) La Société peut, lorsqu’elle a consenti un prêt au titre de la pré

sente loi, afin de protéger la garantie hypothécaire, consentir à l’emprun
teur des prêts supplémentaires et prendre les autres mesures et initiatives 
qui peuvent être nécessaires, selon la pratique usuelle en matière d’hypo
thèques, pour la protection de ses intérêts.

Article 48. — Nouveau.

Article 49. — Texte actuel de l’article 99 :
99. La Société peut :

Clause 49: Section 99 at present reads as follows:
99. The Corporation,
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Disponibilité 
des services et 
moyens

99. Moyennant les droits qu’elle peut 
fixer, la Société peut fournir des services et 
autres moyens :

a) en ce qui touche la gestion et l'aména
gement fonciers, le lotissement ou l’inspec- 5 
tion et ^évaluation des biens-fonds, à des 
fins d’habitation, aux ministères, secteurs
et organismes du gouvernement fédéral, 
ainsi qu’à tout organe soit constitué sous le 
régime d’une loi fédérale et responsable en 10 
dernier ressort devant le Parlement par 
l’intermédiaire d’un ministre fédéral, soit 
désigné à cet effet par le gouverneur en 
conseil;
b) en ce qui touche l’inspection des biens- 15 
fonds, au garant — même éventuel — 
dont la garantie est conforme aux exi
gences de l’alinéa 9(1)A) ou le serait, le cas 
échéant;
c) afin de favoriser la mise en oeuvre, au 20 
moindre coût, d’accords fédéro-provin- 
ciaux en matière d’habitation.

99. The Corporation may provide any ser
vice or facility

Provision of 
services and 
facilities

(a) for property and land management or 
development involving housing and for in
specting and appraising property involving 5 
housing, to any department, branch or 
agency of the Government of Canada or 
any other body established by or pursuant
to an Act of Parliament that is ultimately 
accountable through a minister of the 10 
Crown in right of Canada to Parliament 
for the conduct of its affairs, or to any 
other body designated by the Governor in 
Council,
(b) for inspecting property, to any warran- 15 
tor or prospective warrantor whose war
ranty meets the requirements of paragraph 
9(1)(A) or would do so if the warranty 
were provided, or
(c) to assist in the cost effective impie- 20 
mentation of any federal-provincial hous
ing arrangement,

and the Corporation may charge fees for do
ing so.

L.R., ch. 25(4= 
suppl ), art. 3150. Subsection 102(1) of the English ver- 25 50. Le paragraphe 102(1) de la version

sien of the said Act is repealed and the fol- anglaise de la même loi est abrogé et rem-
lowing substituted therefor:

102. (1) The Corporation shall, not later 
than March 31 in each year, make a report
to the Minister with respect to the adminis- 30to the Minister with respect to the adminis
tration of this Act, the loans made under this tration of this Act, the loans made under this
Act during the preceding calendar year, and Act during the preceding calendar year, and 30
the administration of loans made under the the administration of loans made under the
National Housing Act, chapter 188 of the National Housing Act, chapter 188 of the
Revised Statutes of Canada, 1952. 35 Revised Statutes of Canada, 1952.

R.S..C. 25 (4th 
Supp.), s. 31

25placé par ce qui suit :
Report102. (1) The Corporation shall, not later 

than March 31 in each year, make a report
Report

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL
Dispositions
réglementaires51. (1) Les paragraphes 82(2) et 82.1(1) 

du Règlement national sur les prêts pour 35 
l'habitation restent en vigueur, en leur état

51. (1) Subsections 82(2) and 82.1(1) of 
the National Housing Loan Regulations, as 
those subsections read immediately before 
the coming into force of this section, shall lors de l’entrée en vigueur du present article, 
continue in force until an amount is speci- 40 jusqu’à la fixation du montant ou des moda

lités visés à l’alinéa 51(2)b) de la meme loi

Transitional

tied, or a manner of determining an amount 
is specified, under paragraph 51(2)(A) of the édicté par l’article 36 de la présente loi. 
said Act, as enacted by section 36 of this

40

Act.
Idem(2) Subsections 82(3) and 82.1(2) of the 45 (2) Les paragraphes 82(3) et 82.1(2) du

Règlement national sur les prêts pour l habi-
Idem

National Housing Loan Regulations, as
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a) sur demande d’un mandataire de Sa Majesté du chef du Canada, 
d’un ministre fédéral ou d’un directeur d’une division d’un ministère et

l’approbation du gouverneur en conseil, mettre à la disposition de 
ce mandataire, du ministère ou de la division, selon le cas, en contrepar
tie des frais fixés par elle ou sous son autorité, et aux conditions approu
vées par le gouverneur en conseil, des services et des facilités 
d’inspection et d'évaluation des biens-fonds dont elle dispose;
b) sur demande d’un garant ou d’un garant éventuel dont la garantie est 
conforme aux exigences de l’alinéa 9(1)A) ou le serait, le cas échéant, 
mettre à sa disposition, en contrepartie des frais exigés et aux conditions 
dont il convient avec elle, des services et des facilités d’inspection des 
biens-fonds dont elle dispose.

(a) at the request of an agent of Her Majesty in right of Canada 
the request of the minister of any department of the Government of 
Canada or the officer in charge of any branch thereof, with the approv
al of the Governor in Council, may provide the agent or that depart
ment or branch, as the case may be, in consideration of a fee 
determined by the Corporation or under its authority, subject to any 
terms and conditions approved by the Governor in Council, with any 
services and facilities for inspecting and appraising property, or
(b) at the request of a warrantor or prospective warrantor, in this 
paragraph referred to as the “warrantor , whose warranty meets the 
requirements of paragraph 9( 1 )(A) or would do so if the warranty 
provided, may provide the warrantor, on terms and conditions, includ
ing the warrantor’s payment of a fee, agreed on by the Corporation and 
the warrantor, with any services and facilities for inspecting property

that are under the control of the Corporation.

or at

avec

were

Article 50. — Texte actuel du paragraphe 102(1) de la 
version anglaise :

102. (1) The Corporation shall, not later than March 31 in each year, 
make a report to the Minister with respect to the administration of this 
Act, the loans made under this Act during the preceding year and the 
administration of loans made under the National Housing Act, chapter 
188 of the Revised Statutes of Canada, 1952.

Clause 50: Subsection 102(1) of the English version at 
present reads as follows:

102. (1) The Corporation shall, not later than March 31 in each year, 
make a report to the Minister with respect to the administration of this 
Act, the loans made under this Act during the preceding year and the 
administration of loans made under the National Housing Act, chapter 
188 of the Revised Statutes of Canada, 1952.
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tation restent en vigueur, en leur état lors de 
l’entrée en vigueur du présent article, jusqu’à 
la fixation du montant ou des modalités vi-

those subsections read immediately before 
the coming into force of this section, shall 
continue in force until an amount is speci
fied, or a manner of determining an amount sés à l’article 52 de la même loi édicté par 
is specified, under section 52 of the said Act, 5 l’article 37 de la présente loi. 
as enacted by section 37 of this Act.

5

Idem(3) L’article 82.2 du Reglement national 
sur les prêts pour l'habitation reste en vi
gueur, en son état lors de l’entrée en vigueur

(3) Section 82.2 of the National Housing 
Loan Regulations, as that section read im
mediately before the coming into force of 
this section, shall continue in force until an 10 du présent article, jusqu’à la fixation du 
amount is specified, or a manner of deter- montant ou des modalités visés au para- 10
mining an amount is specified, under subsec- graphe 54(2) de la même loi modifié par le
tion 54(2) of the said Act, as amended by paragraphe 38(2) de la présente loi. 
section 38(2) of this Act.

Idem

Idem(4) Subsection 82(1) of and Schedule III 15 (4) Le paragraphe 82(1) et l’annexe III du
to the National Housing Loan Regulations, Règlement national sur les prêts pour l’habi- 
as that subsection and Schedule read imme- tation restent en vigueur, en leur état lors de 15 
diately before the coming into force of this l’entrée en vigueur du présent article, tant
section, shall continue in force only so long que le reste n’importe laquelle des disposi-

of subsections 82(2) and (3) and 20tions suivantes : les paragraphes 82(2) et

Idem

as any
82.1(1) and (2) and section 82.2 of the said (3), 82.1(1) et (2) ainsi que l’article 82.2 de

ce règlement. 20Regulations are in force.
S.R.C. 1952, 
ch.188

LOI NATIONALE SUR L’HABITATIONR.S.C. 1952, c. NATIONAL HOUSING ACT

52. Subsections 5(1) and (2) of the Na
tional Housing Act, chapter 188 of the Re
vised Statutes of Canada, 1952, are repealed. 25 Statuts révisés du Canada de 1952, sont

abrogés.

188

52. Les paragraphes 5(1) et (2) de la Loi 
nationale sur l'habitation, chapitre 188 des

ENTRÉE EN VIGUEUR

53. (1) Sections 17 and 18 shall come into 53. (1) Les articles 17 et 18 entrent en 25^““ 
force on a day to be fixed by order of the vigueur à la date fixée par décret du gouver-
Governor in Council. neur en conseil.

COMING INTO FORCE

Coming into 
force

Idem(2) Les paragraphes 19(5), 26(2) et 33(2)(2) Subsections 19(5), 26(2) and 33(2) 
shall be deemed to have come into force on 30 sont réputés entrés en vigueur le 1er janvier

1991.

Idem

30January 1, 1991.
Idem(3) Les articles 25 et 28 sont réputés 

entrés en vigueur le 1" janvier 1992.
(3) Sections 25 and 28 shall be deemed to 

have come into force on January 1, 1992.
Idem

Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada_____________________________
Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

communes
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Loi nationale sur l’habitation 
Article 52. — Texte des paragraphes 5(1) et (2) :
5. (1) Lorsque la Société, au nom de Sa Majesté ou en son propre 

nom, seule ou conjointement avec une autre personne, acquiert un titre à 
des biens réels ou autres biens immobiliers, ou lorsque la Société est 
autorisée à vendre ou aliéner des biens réels ou autres biens immobiliers 
de Sa Majesté, elle peut vendre ou autrement aliéner lesdits biens et peut 
accorder, remettre ou abandonner des servitudes et autres droits s’y 
chant. À cette fin, la Société peut souscrire et délivrer, en son propre 
ou au nom de Sa Majesté, des actes, cessions, contrats translatifs, trans
ferts, servitudes, désistements, décharges ou autres documents.

(2) Une vente de biens réels ou autres biens immobiliers par la Société 
peut être réalisée au comptant ou moyennant des versements échelonnés, 
et la Société peut prendre telle garantie, par convention de vente, 
mortgage, hypothèque ou autrement, qu’elle juge opportune pour sauve
garder les intérêts de Sa Majesté.

National Housing Act
Clause 52\ Subsections 5(1) and (2) read as follows:
5. (1) Where title to real or other immovable property is acquired by 

the Corporation in the name of Her Majesty or the Corporation, either 
solely, or jointly with any other person, or where the Corporation is au
thorized to sell or dispose of real or other immovable property of Her 
Majesty, the Corporation may sell or otherwise dispose of such property 
and may grant, discharge, or release easements, servitudes and other 
rights in respect thereof, and for such purpose the Corporation may exe
cute and deliver, either in its own name or in the name of Her Majesty, 
deeds, grants, conveyances, transfers, easements, releases, discharges or 
other documents.

(2) A sale of real or other immovable property by the Corporation may 
be cither for cash or on a deferred payment plan, and the Corporation 
may take such security by way of agreement for sale, mortgage or other
wise, as it deems advisable in order to safeguard the interests of Her 
Majesty.

ratta-
nom
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Loi relative au transport des marchandises 
par eau

An Act respecting the transportation of 
goods by water

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le transport des marchandises 
5 par eau.

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Carriage 
of Goods by Water Act.

INTERPRETATION

Titre abrégéShort title
5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
«règles de Hambourg » Les règles faisant *Hra^udrcg „

partie de la Convention des Nations Unies ••Hamburg
le transport de marchandises par mer, \0Rules" 

1978 et figurant à l’annexe IL
«règles de La Haye — Visby» Les règles 

figurant à l’annexe I.

Définitions
2. In this Act,

“Hague-Visby Rules” means the Rules set 
out in Schedule I;

Definitions

“Hague-Visby
Rules"
« règles de La 
Haye —
Visby »
“Hamburg
Rules"
■ règles de 
Hambourg »

sur
“Hamburg Rules” means the rules embodied 

in the United Nations Convention on the 10 
Carriage of Goods by Sea, 1978, as set out 
in Schedule II.

■ règles de La 
Haye — Visby » 
“Hague- Visby 
Rules”

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

3. La présente loi a pour objet :
GENERAL PROVISIONS

3. The purpose of this Act is
Objet

Purpose

(a) to repeal the Carriage of Goods by a) dans un premier temps, l’abrogation de 15 
Water Act, chapter C-27 of the Revised 15 la Loi sur le transport des marchandises

par eau, chapitre C-27 des Lois révisées du 
Canada (1985), et le remplacement des 
règles sur les connaissements qui y sont 
annexées par les règles de La Haye — Vis- 20

Statutes of Canada, 1985, and to replace 
the Rules relating to bills of lading set out 
in the schedule to that Act with the 
Hague-Visby Rules; and

by;(b) to replace the Hague-Visby Rules with 20 
the Hamburg Rules at a later date. b) dans un deuxième temps, le remplace

ment de ces règles par les règles de Ham
bourg.





REGLES DE LA HAYE — VISBYHAGUE-VISBY RULES
Force de loi6. (1) The Hague-Visby Rules have the 15 6. (1) Les règles de La Haye — Visby ont

force of law in Canada. force de loi au Canada.
(2) The Hague-Visby Rules apply in re

spect of contracts entered into after the com
ing into force of this Part and before the 
coming into force of Part II

(a) to which those Rules apply pursuant to
Article X of those Rules; or

Effect

Application(2) Sont assujettis à ces règles les contrats 
conclus entre l’entrée en vigueur dea pré
sente partie et celle de la partie II, qu’il s’a- 

20gisse de ceux régis par l’article X de ces 
règles ou, sous réserve du paragraphe (4), de 20 

de transport de marchandises par navire 
entre deux lieux situés au Canada, directe- 

lieu situé à l’extérieur du

Application

ceux

(b) that, subject to subsection (4), are for 
the carriage of goods by ship from one 
place in Canada to any other place in 25 
Canada, either directly or by way of a 
place outside Canada.

ment ou par un 
Canada.

(3) For the purposes of this Part, the ex- (3) Pour l’application de la presente par- 25^'^. 
pression “Contracting State" in Article X of tie, le terme « Etat contractant » utilise a 1 ar-
the Hague-Visby Rules includes Canada and 30 tide X de ces règles vise, outre le Canada, 

other state that, without being a Con- tout État qui, n’étant pas lui-même un Etat
tracting State, gives the force of law to the contractant, donne force de loi aux regies h-
rules embodied in the International Conven- gurant dans la Convention internationale de 30
tion for the Unification of Certain Rules of Bruxelles du 25 août 1924 pour 1 unification
Law relating to Bills of Lading, done at 35de certaines règles en matière de connaisse- 
Brussels on August 25, 1924, as amended by ment, modifiée par le protocole de Bruxelles 
the Protocol done at Brussels on February du 23 février 1968 et modifiée ou non par le
23, 1968, regardless of whether that state protocole de Bruxelles du 21 décembre y t'i
gives the force of law to the Protocol done at 
Brussels on December 21, 1979.

Definition of 
“Contracting 
State"

tant »

any

. 35

40
Dérogation(4) The Hague-Visby Rules do not apply (4) Le contrat de transport qui n’est pas 

in respect of contracts for the carriage of assorti d’un connaissement peut stipuler que
Contracting out

40-41 Eliz. IICarriage of Goods by Water2

Rapport au 
Parlement4. Dans les six ans suivant l’entrée en vi

gueur de la partie I, le ministre des Trans
ports examine la possibilité de remplacer les 
règles de la Haye — Visby par celles de

,, , , . ... , . Hambourg et fait déposer un rapport sur ses 5
Rules should be replaced by the Hamburg 5conclusiong devant chaque chambre du Par-
Rules; and lement.

4. The Minister of Transport shall, within 
six years after the coming into force of 
Part I,

Report to 
Parliament

(a) consider whether the Hague-Visby

(b) cause a report setting out the results of 
that consideration to be laid before each 
House of Parliament.

Dispositions 
limitant la 
responsabilité

5. Nothing in this Act affects the opera- 10 5. La présente loi ne porte pas atteinte à
tion of sections 389, 390 and 574 to 587 of l’application des articles 389, 390 et 574 à
the Canada Shipping Act or the operation of 587 de la Loi sur la marine marchande du 10 Pr°Pr,é-
any other enactment limiting the liability of Canada, ainsi que de toute autre disposition
the owners of ships or vessels. législative limitant la responsabilité des pro

priétaires de navires ou bâtiments.

Other statutory 
limitations of 
liability

PARTIE IPARTI





REGLES DE HAMBOURGHAMBURG RULES
7. (1) The Hamburg Rules have the force 5 7. (1) Les règles de Hambourg ont force

of law in Canada. de loi au Canada.
Force de loi

Application(2) Sont assujettis à ces règles les contrats(2) The Hamburg Rules apply in respect 
of contracts entered into after the coming conclus à compter de l’entrée en vigueur de

la présente partie, qu’il s’agisse de ceux visés 
, . , . n à l’article 2 de ces règles ou, sous réserve du

(a) that are referred to in article 2 of those 0 paragraphe (4), de ceux de transport de mar- 10
Rules; or chandises par navire entre deux lieux situés

au Canada, directement ou par un lieu situé 
à l’extérieur du Canada.

into force of this Part

(b) that, subject to subsection (4), are for 
the carriage of goods by ship from one 
place in Canada to any other place in 
Canada, either directly or by way of a 15 
place outside Canada.
(3) For the purposes of this Part, the ex- (3) Pour l’application de la présente par- 

pression “Contracting State” in the tie, le terme « État contractant » utilisé dans 15
Hamburg Rules includes Canada and any ces règles vise, outre le Canada, tout Etat
state that gives the force of law to those 20 qui, n’étant pas lui-même un Etat contrac- 
Rules without being a Contracting State to tant, donne force de loi à la Convention des
the United Nations Convention on the Car- Nations Unies sur le transport de marchan
dage of Goods by Sea, 1978. dises par mer, 1978.

Définition de 
« État contrac
tant »

20
Dérogation(4) Le contrat de transport peut stipuler(4) The Hamburg Rules do not apply in 

respect of contracts for the carriage of goods 25 que ces règles ne s’appliquent pas au trans- 
by ship from one place in Canada to any port de marchandises par navire entre deux
other place in Canada that contain a stipula- lieux situés au Canada,
tion that those Rules do not apply.

(5) Pour l’application de la présente loi, la 25 Terminologie 
30 mention dans ces règles de « mer » vaut men

tion de « eau ».

(5) For the purposes of this Act, the word 
“sea” in the Hamburg Rules means water.

Signature(6) Paragraph 3 of article 14 of the (6) Le paragraphe 14(3) de ces règles 
Hamburg Rules applies in respect of the doc- s’applique aux documents mentionnés à leur 
uments referred to in article 18 of those article 18. 30
Rules.

Effect

Application

Definition of 
“Contracting 
State"

Contracting out

Reference to 
“sea"

Signatures

Transport des marchandises par eau1992

ABROGATIONREPEAL
Abrogation de 
L.R .ch. C-278. The Carriage of Goods by Water Act, 35 8. La Loi sur le transport des marchandi-

par eau, chapitre C-27 des Lois révisées 
du Canada (1985), est abrogée.

Repeal of R.S., 
c. C-27 chapter C-27 of the Revised Statutes of 

Canada, 1985, is repealed.
ses

ces règles ne s’appliquent pas au transport de 
marchandises par navire entre deux lieux si
tués au Canada.

goods by ship from one place in Canada to 
any other place in Canada that are not cov
ered by a bill of lading and that contain a 
stipulation that those Rules do not apply.

PARTIE IIPART II

J i

m
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ENTRÉE EN VIGUEUR

9. La partie II entre en vigueur, sur re- 
to be fixed by order of the Governor in commandation du ministre des Transports, à 
Council made on the recommendation of the 
Minister of Transport.

COMING INTO FORCE
Entree cn 
vigueur9. Part II shall come into force on a dayComing into 

force

la date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.
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ANNEXE 1 
0article 2)

SCHEDULE I 
(Section 2)

RÈGLES DE LA HAYE — V1SBYHAGUE-VISBY RULES

Article I 
Définitions

Dans les présentes règles, les mots suivants sont employés dans 
le sens précis indiqué ci-dessous :

a) « transporteur » comprend le propriétaire du navire ou 
l’affréteur, partie à un contrat de transport avec un chargeur;

b) « contrat de transport » s’applique uniquement au contrat de 
transport constaté par un connaissement ou par tout document 
similaire formant titre pour le transport des marchandises par 
eau, il s’applique également au connaissement ou document 
similaire émis en vertu d’une charte-partie à partir du moment 
où ce titre régit les rapports du transporteur et du porteur du 
connaissement;

Article I 
Definitions

In these Rules the following expressions have the meanings 
hereby assigned to them respectively, that is to say,

(a) “carrier” includes the owner or the charterer who enters 
into a contract of carriage with a shipper;
(b) “contract of carriage” applies only to contracts of carriage 
covered by a bill of lading or any similar document of title, in 
so far as such document relates to the carriage of goods by 
water, including any bill of lading or any similar document as 
aforesaid issued under or pursuant to a charter-party from the 
moment at which such bill of lading or similar document of 
title regulates the relations between a carrier and a holder of 
the same;
(c) “goods” includes goods, wares, merchandise and articles of 
every kind whatsoever, except live animals and cargo which by 
the contract of carriage is stated as being carried on deck and is 
so carried;

c) « marchandises » comprend : biens, objets, marchandises et 
articles de nature quelconque, à l’exception des animaux 
vivants et de la cargaison qui, par le contrat de transport, est 
déclarée comme mise sur le pont et, en fait, est ainsi 
transportée;
d) « navire » signifie tout bâtiment employé pour le transport 
des marchandises par eau;
e) « transport de marchandises » couvre le temps écoulé depuis 
le chargement des marchandises à bord du navire jusqu’à leur 
déchargement du navire.

(d) “ship” means any vessel used for the carriage of goods by 
water;
(e) “carriage of goods” covers the period from the time when 
the goods are loaded on to the time they are discharged from 
the ship.

Article IIArticle II 
Risks Risques

Sous réserve des dispositions de l’article VI, le transporteur,Subject to the provisions of Article VI, under every contract of 
carriage of goods by water the carrier, in relation to the loading, dans tous les contrats de transport des marchandises par eau, 
handling, stowage, carriage, custody, care and discharge of such sera, quant au chargement, à la manutention, à 1 arrimage, au
goods, shall be subject to the responsibilities and liabilities and transport, à la garde, aux soins et au déchargement des dites
entitled to the rights and immunities hereinafter set forth. marchandises, soumis aux responsabilités et obligations, comme il

bénéficiera des droits et exonérations ci-dessous énoncés.

Article III
Responsabilités et obligations

1. Le transporteur sera tenu avant et au début du voyage 
d’exercer une diligence raisonnable pour :

a) mettre le navire en état de navigabilité;
b) convenablement armer, équiper et approvisionner le navire;

c) approprier et mettre en bon état les cales, chambres froides 
et frigorifiques, et toutes autres parties du navire où des 
marchandises sont chargées, pour leur réception, transport et 
conservation.

Article III
Responsibilities and Liabilities

1. The carrier shall be bound, before and at the beginning of 
the voyage, to exercise due diligence to

(a) make the ship seaworthy;
(b) properly man, equip and supply the ship;
(c) make the holds, refrigerating and cool chambers, and all 
other parts of the ship in which goods are carried, fit and safe 
for their reception, carriage and preservation.
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2. Le transporteur, sous réserve des dispositions de l’article IV, 
procédera de façon appropriée et soigneuse au chargement, à la 
manutention, à l’arrimage, au transport, à la garde, aux soins et 
au déchargement des marchandises transportées.

2. Subject to the provisions of Article IV, the carrier shall 
properly and carefully load, handle, stow, carry, keep, care for 
and discharge the goods carried.

3. Après avoir reçu et pris en charge les marchandises, le3. After receiving the goods into his charge, the carrier, or the 
master or agent of the carrier, shall, on demand of the shipper, transporteur ou le capitaine ou agent du transporteur devra, sur
issue to the shipper a bill of lading showing among other things demande du chargeur, délivrer au chargeur un connaissement

portant, entre autres choses :
a) les marques principales nécessaires à l’identification des 
marchandises telles qu’elles sont fournies par écrit par le 
chargeur avant que le chargement de ces marchandises ne 
commence, pourvu que ces marques soient imprimées ou 
apposées clairement de toute autre façon sur les marchandises 
non emballées ou sur les caisses ou emballages dans lesquels les 
marchandises sont contenues, de telle sorte quelles devraient 
normalement rester visibles jusqu’à la fin du voyage;

b) ou le nombre de colis, ou de pièces, ou la quantité ou le 
poids, suivant les cas, tels qu’ils sont fournis par écrit par le 
chargeur;
c) l’état et le conditionnement apparents des marchandises. 
Cependant, aucun transporteur, capitaine ou agent du 
transporteur ne sera tenu de déclarer ou de mentionner, dans le 
connaissement, des marques, un nombre, une quantité ou un 
poids dont il a une raison sérieuse de soupçonner qu’ils ne 
représentent pas exactement les marchandises actuellement 
reçues par lui, ou qu’il n’a pas eu des moyens raisonnables de 
vérifier.

(a) the leading marks necessary for identification of the goods 
as the same are furnished in writing by the shipper before the 
loading of such goods starts, provided such marks are stamped 
or otherwise shown clearly upon the goods if uncovered, or on 
the cases or coverings in which such goods are contained, in 
such a manner as should ordinarily remain legible until the end 
of the voyage;

(f>) either the number of packages or pieces, or the quantity, or 
weight, as the case may be, as furnished in writing by the 
shipper;
(c) the apparent order and condition of the goods:
Provided that no carrier, master or agent of the carrier shall be 
bound to state or show in the bill of lading any marks, number, 
quantity, or weight which he has reasonable ground for 
suspecting not accurately to represent the goods actually 
received or which he has had no reasonable means of checking.

4. Un tel connaissement vaudra présomption, sauf preuve 
contraire, de la réception par le transporteur des marchandises 
telles qu’elles y sont décrites, conformément aux alinéas 3a), b) 
et c).

4. Such a bill of lading shall be prima facie evidence of the 
receipt by the carrier of the goods as therein described in 
accordance with paragraphs 3(a), (b) and (c).

However, proof to the contrary shall not be admissible when Toutefois, la preuve contraire n est pas admise lorsque le 
the bill of lading has been transferred to a third party acting in connaissement a été transféré à un tiers porteur de bonne foi.
good faith.

5. The shipper shall be deemed to have guaranteed to the 5. Le chargeur sera considéré avoir garanti au transporteur, au 
carrier the accuracy at the time of shipment of the marks, moment du chargement, l’exactitude des marques, du nombre, de
number, quantity and weight, as furnished by him, and the la quantité et du poids tels qu’ils sont fournis par lui, et le
shipper shall indemnify the carrier against all loss, damages and chargeur indemnisera le transporteur de toutes pertes, dommages 
expenses arising or resulting from inaccuracies in such et dépenses provenant ou résultant d’inexactitudes sur ce point,
particulars. The right of the carrier to such indemnity shall in no Le droit du transporteur à pareille indemnité ne limitera d aucune
way limit his responsibility and liability under the contract of façon sa responsabilité et ses engagements sous I empire du 
carriage to any person other than the shipper. contrat de transport vis-à-vis de toute personne autre que le

chargeur.
6. Unless notice of loss or damage and the general nature of 6. À moins qu’un avis des pertes ou dommages et de la nature 

such loss or damage be given in writing to the carrier or his agent générale de ces pertes ou dommages ne soit donne par écrit au
at the port of discharge before or at the time of the removal of the transporteur ou à son agent au port de déchargement, avant
goods into the custody of the person entitled to delivery thereof l’enlèvement des marchandises et leur remise sous la garde de a
under the contract of carriage, or, if the loss or damage be not personne ayant droit à la délivrance sous 1 empire du contrat de
apparent, within three days, such removal shall be prima facie transport, ou lors de cet enlèvement et de cette remise ou, si les
evidence of the delivery by the carrier of the goods as described in pertes ou dommages ne sont pas apparents, dans un delai de trois
the bill of lading jours, cet enlèvement constituera jusqu a preuve contraire, une

présomption que les marchandises ont été délivrées par le 
transporteur telles qu’elles sont décrites au connaissement.
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Les réserves écrites sont inutiles si l’état de la marchandise a 
été contradictoirement constaté au moment de la réception.

The notice in writing need not be given if the state of the goods 
has at the time of their receipt been the subject of joint survey or 
inspection.

Subject to paragraph 6bis the carrier and the ship shall in any 
event be discharged from all liability whatsoever in respect of the 
goods, unless suit is brought within one year of their delivery or of 
the date when they should have been delivered. This period may, 
however, be extended if the parties so agree after the cause of 
action has arisen.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 bis, le 
transporteur et le navire seront en tout cas déchargés de toute 
responsabilité, à moins qu’une action ne soit intentée dans l’année 
de délivrance des marchandises ou de la date à laquelle elles 
eussent dû être délivrées. Ce délai peut toutefois être prolongé par 
un accord conclu entre les parties postérieurement à l’événement 
qui a donné lieu à l’action.

En cas de perte ou dommage certains ou présumés, le 
transporteur et le réceptionnaire se donneront réciproquement 
toutes les facilités raisonnables pour l’inspection de la 
marchandise et la vérification du nombre de colis.

6. bis Les actions récursoires pourront être exercées même 
après l’expiration du délai prévu au paragraphe précédent, si elles 
le sont dans le délai déterminé par la loi du tribunal saisi de 
l’affaire. Toutefois, ce délai ne pourra être inférieur à trois mois à 
partir du jour où la personne qui exerce l’action récursoire a réglé 
la réclamation ou a elle-même reçu signification de l’assignation.

In the case of any actual or apprehended loss or damage the 
carrier and the receiver shall give all reasonable facilities to each 
other for inspecting and tallying the goods.

6. bis An action for indemnity against a third person may be 
brought even after the expiration of the year provided for in the 
preceding paragraph if brought within the time allowed by the 
law of the Court seized of the case. However, the time allowed 
shall be not less than three months, commencing from the day 
when the person bringing such action for indemnity has settled 
the claim or has been served with process in the action against 
himself.

7. After the goods are loaded the bill of lading to be issued by 
the carrier, master or agent of the carrier, to the shipper shall, if 
the shipper so demands, be a “shipped” bill of lading, provided 
that if the shipper shall have previously taken up any document of 
title to such goods, he shall surrender the same as against the 
issue of the “shipped” bill of lading, but at the option of the 
carrier such document of title may be noted at the port of 
shipment by the carrier, master, or agent with the name or names 
of the ship or ships upon which the goods have been shipped and 
the date or dates of shipment, and when so noted the same shall 
for the purpose of this Article be deemed to constitute a 
“shipped" bill of lading.

7. Lorsque les marchandises auront été chargées, le 
connaissement que délivrera le transporteur, capitaine ou agent 
du transporteur au chargeur sera, si le chargeur le demande, un 
connaissement libellé « embarqué » pourvu que, si le chargeur a 
auparavant reçu quelque document donnant droit à ces 
marchandises, il restitue ce document contre remise d’un 
connaissement « embarqué ». Toutefois, le transporteur, le 
capitaine ou l’agent aura également la faculté d’annoter au port 
d’embarquement, sur le document remis en premier lieu, le ou les 
noms du ou des navires sur lesquels les marchandises ont été 
embarquées et la date ou les dates de l’embarquement, et lorsque 
ce document sera ainsi annoté il sera, s’il contient les mentions de 
l’article 3, paragraphe 3, considéré aux fins de cet article comme 
constituant un connaissement libellé « embarqué ».

8. Toute clause, convention ou accord dans un contrat de 
transport exonérant le transporteur ou le navire de responsabilité 
pour perte ou dommage concernant des marchandises provenant 
de négligence, faute ou manquement aux devoirs ou obligations 
édictés dans le présent article ou atténuant cette responsabilité 
autrement que ne le prescrivent les présentes règles sera nul, non 
avenu et sans effet.

Une clause cédant le bénéfice de l’assurance au transporteur ou 
toute clause semblable sera considérée comme exonérant le 
transporteur de sa responsabilité.

8. Any clause, covenant or agreement in a contract of carriage 
relieving the carrier or the ship from liability for loss or damage 
to or in connection with goods arising from negligence, fault or 
failure in the duties and obligations provided in this Article or 
lessening such liability otherwise than as provided in these Rules, 
shall be null and void and of no effect.

A benefit of insurance or similar clause shall be deemed to be a 
clause relieving the carrier from liability.

Article IV
Droits et exonérations

1. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables des 
pertes ou dommages provenant ou résultant de l’état 
d’innavigabilité, à moins qu’il ne soit imputable à un manque de 
diligence raisonnable de la part du transporteur à mettre le navire

Article IV
Rights and Immunities

1. Neither the carrier nor the ship shall be liable for loss or 
damage arising or resulting from unseaworthiness unless caused 
by want of due diligence on the part of the carrier to make the 
ship seaworthy, and to secure that the ship is properly manned,
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equipped and supplied, and to make the holds, refrigerating and en état de navigabilité ou à assurer au navire un armement, 
cool chambers and all other parts of the ship in which goods are équipement ou approvisionnement convenables, ou à approprier et 
carried fit and safe for their reception, carriage and preservation mettre en bon état les cales, chambres froides et frigorifiques et

toutes autres parties du navire où des marchandises sont chargées, 
de façon qu’elles soient aptes à la réception, au transport et à la 
préservation des marchandises, le tout conformément aux 
prescriptions de l’article III, paragraphe 1.

Toutes les fois qu’une perte ou un dommage aura résulté de 
l’innavigabilité, le fardeau de la preuve, en ce qui concerne 
l’exercice de la diligence raisonnable, tombera sur le transporteur 
ou sur toute autre personne se prévalant de l’exonération prévue 
au présent article.

2. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables pour 
perte ou dommage résultant ou provenant :

a) des actes, négligence ou défaut du capitaine, marin, pilote ou 
des préposés du transporteur dans la navigation ou dans 
l’administration du navire;
b) d’un incendie, à moins qu’il ne soit causé par le fait ou la 
faute du transporteur;
c) des périls, dangers ou accidents de la mer ou d’autres eaux 
navigables;

d) d’un « acte de Dieu »;

e) de faits de guerre;
f) du fait d’ennemis publics;
g) d’un arrêt ou contrainte de prince, autorité ou peuple ou 
d’une saisie judiciaire;
h) d’une restriction de quarantaine;
/) d’un acte ou d’une omission du chargeur ou propriétaire des 
marchandises, de son agent ou représentant;
j) de grèves ou lock-out ou d’arrêts ou entraves apportés au 
travail, pour quelque cause que ce soit, partiellement ou 
complètement;
k) d’émeutes ou de troubles civils;
/) d’un sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens 
en mer;

in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article III.

Whenever loss or damage has resulted from unseaworthiness, 
the burden of proving the exercise of due diligence shall be on the 
carrier or other person claiming exemption under this article.

2. Neither the carrier nor the ship shall be responsible for loss 
or damage arising or resulting from

(a) act, neglect, or default of the master, mariner, pilot or the 
servants of the carrier in the navigation or in the management 
of the ship;
(b) fire, unless caused by the actual fault or privity of the 
carrier;
(c) perils, dangers and accidents of the sea or other navigable 
waters;

(d) act of God;

(e) act of war;
(f) act of public enemies;
(g) arrest or restraint of princes, rulers or people, or seizure 
under legal process;
(h) quarantine restrictions;
(/') act or omission of the shipper or owner of the goods, his 
agent or representative;
(/) strikes or lock-outs or stoppage or restraint of labour from 
whatever cause, whether partial or general;

(k) riots and civil commotions;
(/) saving or attempting to save life or property at sea;

m) de la freinte en volume ou en poids ou de toute autre perte 
ou dommage résultant de vice caché, nature spéciale ou vice 
propre de la marchandise;
n) d’une insuffisance d’emballage;
o) d’une insuffisance ou imperfection de marques;
p) de vices cachés échappant à une diligence raisonnable;
q) de toute autre cause ne provenant pas du fait ou de la faute 
du transporteur ou du fait ou de la faute des agents ou préposés 
du transporteur, mais le fardeau de la preuve incombera à la

réclamant le bénéfice de cette exception et il lui

(m) wastage in bulk or weight or any other loss or damage 
arising from inherent defect, quality or vice of the goods;

(n) insufficiency of packing;
(o) insufficiency or inadequacy of marks;
(p) latent defects not discoverable by due diligence;
(q) any other cause arising without the actual fault and privity 
of the carrier, or without the fault or neglect of the agents or 
servants of the carrier, but the burden of proof shall be on the 
person claiming the benefit of this exception to show that personne
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appartiendra de montrer que ni la faute personnelle ni le fait du 
transporteur n’ont contribué à la perte ou au dommage.

neither the actual fault or privity of the carrier nor the fault or 
neglect of the agents or servants of the carrier contributed to 
the loss or damage.
3. The shipper shall not be responsible for loss or damage 

sustained by the carrier or the ship arising or resulting from any 
cause without the act, fault or neglect of the shipper, his agents or 
his servants.

3. Le chargeur ne sera pas responsable des pertes ou 
dommages subis par le transporteur ou le navire et qui 
proviendraient ou résulteraient de toute cause quelconque sans 
qu’il y ait acte, faute ou négligence du chargeur, de ses agents ou 
préposés.

4. Aucun déroutement pour sauver ou tenter de sauver des vies 
des biens en eau, ni aucun déroutement raisonnable, ne sera

considéré comme une infraction aux présentes règles ou au 
contrat de transport, et le transporteur ne sera responsable 
d’aucune perte ou dommage en résultant.

5. a) À moins que la nature et la valeur des marchandises 
n’aient été déclarées par le chargeur avant leur embarquement 
et que cette déclaration n’ait été insérée dans le connaissement, 
le transporteur comme le navire ne seront en aucun cas 
responsables des pertes ou dommages des marchandises ou 
concernant celles-ci pour une somme supérieure à 666,67 unités 
de compte par colis ou unité, ou 2 unités de compte par 
kilogramme de poids brut des marchandises perdues ou 
endommagées, la limite la plus élevée étant applicable.

b) La somme totale due sera calculée par référence à la valeur 
des marchandises au lieu et au jour où elles sont déchargées 
conformément au contrat, ou au jour et au lieu où elles auraient 
dû être déchargées.
La valeur de la marchandise est déterminée d’après le cours en 

Bourse, ou, à défaut, d’après le prix courant sur le marché ou, à 
défaut de l’un et de l’autre, d’après la valeur usuelle de 
marchandises de même nature et qualité.

4. Any deviation in saving or attempting to save life or 
property at sea or any reasonable deviation shall not be deemed to 
be an infringement or breach of these Rules or of the contract of 
carriage, and the carrier shall not be liable for any loss or damage 
resulting therefrom.

5. (a) Unless the nature and value of such goods have been 
declared by the shipper before shipment and inserted in the bill 
of lading, neither the carrier nor the ship shall in any event be 
or become liable for any loss or damage to or in connection 
with the goods in an amount exceeding 666.67 units of account 
per package or unit or 2 units of account per kilogramme of 
gross weight of the goods lost or damaged, whichever is the 
higher.

ou

(b) The total amount recoverable shall be calculated by 
reference to the value of such goods at the place and time at 
which the goods are discharged from the ship in accordance 
with the contract or should have been so discharged.
The value of the goods shall be fixed according to the 

commodity exchange price, or, if there be no such price, 
according to the current market price, or, if there be no 
commodity exchange price or current market price, by reference 
to the normal value of goods of the same kind and quality.

(c) Where a container, pallet or similar article of transport is 
used to consolidate goods, the number of packages or units 
enumerated in the bill of lading as packed in such article of 
transport shall be deemed the number of packages or units for 
the purpose of this paragraph as far as these packages or units 
are concerned. Except as aforesaid such article of transport 
shall be considered the package or unit.
(d) The unit of account mentioned in this Article is the Special 
Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. 
The amounts mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph 
shall be converted into national currency on the basis of the 
value of that currency on the date to be determined by the law 
of the Court seized of the case. The value of the national 
currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State 
which is a member of the International Monetary Fund, shall 
be calculated in accordance with the method of valuation 
applied by the International Monetary Fund in effect at the 
date in question for its operations and transactions. The value 
of the national currency, in terms of the Special Drawing 
Right, of a State which is not a member of the International 
Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined by 
that State.

c) Lorsqu’un cadre, une palette ou tout engin similaire est 
utilisé pour grouper des marchandises, tout colis ou unité 
énuméré au connaissement comme étant inclus dans cet engin 
sera considéré comme un colis ou unité au sens du présent 
paragraphe. En dehors du cas prévu ci-dessus, cet engin sera 
considéré comme colis ou unité.

d) L’unité de compte mentionnée dans le présent article est le 
Droit de Tirage Spécial tel que défini par le Fonds Monétaire 
International.
La somme mentionnée à l’alinéa a) du présent paragraphe sera 

convertie dans la monnaie nationale suivant la valeur de cette 
monnaie à une date qui sera déterminée par la loi de la juridiction 
saisie de l’affaire. La valeur en Droit de Tirage Spécial d’une 
monnaie nationale d’un État qui est membre du Fonds Monétaire 
International est calculée selon la méthode d’évaluation appliquée 
par le Fonds Monétaire International, à la date en question pour 
ses propres opérations et transactions. La valeur en Droit de 
Tirage Spécial d’une monnaie nationale d’un État non membre du 
Fonds Monétaire International est calculée de la façon 
déterminée par cet État.
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Toutefois, un État qui n’est pas membre du Fonds MonétaireNevertheless, a State which is not a member of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the International et dont la législation ne permet pas l’application des

dispositions prévues aux phrases précédentes peut, au moment de 
la ratification du Protocole de 1979 ou de l’adhésion à celui-ci ou 
encore à tout moment par la suite, déclarer que les limites de la

application of the provisions of the preceding sentences may, at 
the time of ratification of the Protocol of 1979 or accession 
thereto or at any time thereafter, declare that the limits of 
liability provided for in this Convention to be applied in its responsabilité prévues dans les présentes règles et applicables sur 
territory shall be fixed as follows: son territoire sont fixées de la manière suivante :

(i) en ce qui concerne la somme de 666,67 unités de compte 
mentionnée à l’alinéa a) du présent paragraphe 5, 10,000 
unités monétaires,
(ii) en ce qui concerne la somme de deux unités de compte 
mentionnée à l’alinéa a) du présent paragraphe 5, 30 unités 
monétaires.

(i) in respect of the amount of 666.67 units of account 
mentioned in sub-paragraph (a) of paragraph 5 of this 
Article, 10,000 monetary units;
(ii) in respect of the amount of 2 units of account mentioned 
in sub-paragraph (a) of paragraph 5 of this Article, 30 
monetary units.

L’unité monétaire à laquelle il est fait référence à la phraseThe monetary unit referred to in the preceding sentence 
corresponds to 65.5 milligrammes of gold of millesimal fineness précédente correspond à 65,5 milligrammes d’or au titre de 900
900. The conversion of the amounts specified in that sentence into millièmes de fin. La conversion en monnaie nationale des sommes
the national currency shall be made according to the law of the mentionnées dans cette phrase s’effectuera conformément à la 
State concerned. The calculation and the conversion mentioned in législation de 1 État en cause. Les calculs de la conversion
the preceding sentences shall be made in such a manner as to mentionnés aux phrases précédentes seront faits de manière à
express in the national currency of that State as far as possible exprimer en monnaie nationale de l'Etat, dans la mesure du 
the same real value for the amounts in sub-paragraph (a) of possible, la même valeur réelle pour les sommes mentionnées à
paragraph 5 of this Article as is expressed there in units of l’alinéa a) du présent paragraphe 5, que celle exprimée en unités
account. de compte.

States shall communicate to the depositary the manner of Les États communiqueront au dépositaire leur méthode de 
calculation or the result of the conversion as the case may be, calcul, ou les résultats de la conversion selon les cas, au moment 
when depositing an instrument of ratification of the Protocol of du dépôt de l’instrument de ratification ou d’adhésion et chaque
1979 or of accession thereto and whenever there is a change in fois qu’un changement se produit dans leur méthode de calcul ou
either dans la valeur de leur monnaie nationale par rapport a 1 unite de

compte ou à l’unité monétaire.
e) Ni le transporteur ni le navire n’auront le droit de bénéficier 
de la limitation de responsabilité établie par le présent 
paragraphe s’il est prouvé que le dommage résulte d’un acte ou 
d’une omission du transporteur qui a eu lieu soit avec 
l’intention de provoquer un dommage, soit témérairement et 
avec conscience qu’un dommage en résulterait probablement.
f) La déclaration mentionnée à l’alinéa a) du présent 
paragraphe, insérée dans le connaissement, constituera une 
présomption sauf preuve contraire, mais elle ne liera pas le 
transporteur qui pourra la contester.
g) Par convention entre le transporteur, capitaine ou agent du 
transporteur et le chargeur, d’autres sommes maxima que celles 
mentionnées à l’alinéa a) du présent paragraphe peuvent être 
déterminées, pourvu que ce montant maximum conventionnel 
ne soit pas inférieur au montant maximum correspondant 
mentionné dans cet alinéa.

(e) Neither the carrier nor the ship shall be entitled to the 
benefit of the limitation of liability provided for in this 
paragraph if it is proved that the damage resulted from an act 
or omission of the carrier done with intent to cause damage, or 
recklessly and with knowledge that damage would probably 
result.
(/) The declaration mentioned in sub-paragraph (a) of this 
paragraph, if embodied in the bill of lading, shall be prima 
facie evidence, but shall not be binding or conclusive on the 
carrier.
(g) By agreement between the carrier, master or agent of the 
carrier and the shipper other maximum amounts than those 
mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph may be 
fixed, provided that no maximum amount so fixed shall be less 
than the appropriate maximum mentioned in that sub- 
paragraph.
(h) Neither the carrier nor the ship shall be responsible in any 
event for loss or damage to, or in connection with, goods if the 
nature or value thereof has been knowingly mis-stated by the 
shipper in the bill of lading.

h) Ni le transporteur ni le navire ne seront 
responsables pour perte ou dommage causé aux marchandises 
ou les concernant, si dans le connaissement le chargeur a fait 
sciemment une fausse déclaration de leur nature ou de leur 
valeur.
6. Les marchandises de nature inflammable, explosive ou 

dangereuse, à l’embarquement desquelles le transporteur, le

en aucun cas

6. Goods of an inflammable, explosive or dangerous nature to 
the shipment whereof the carrier, master or agent of the carrier
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capitaine ou l’agent du transporteur n’auraient pas consenti, en 
connaissant la nature ou leur caractère, pourront à tout moment, 
avant déchargement, être débarquées à tout endroit ou détruites 
ou rendues inoffensives par le transporteur, sans indemnité, et le 
chargeur de ces marchandises sera responsable de tout dommage 
et dépenses provenant ou résultant directement ou indirectement 
de leur embarquement.

Si quelqu’une de ces marchandises embarquées à la 
connaissance et avec le consentement du transporteur devenait un 
danger pour le navire ou la cargaison, elle pourrait de même 
façon être débarquée ou détruite ou rendue inoffensive par le 
transporteur, sans responsabilité de la part du transporteur, si ce 
n’est du chef d’avaries communes, s’il y a lieu.

Article IVbis
Application des exonérations et limitations

1. Les exonérations et limitations prévues par les présentes 
règles sont applicables à toute action contre le transporteur en 
réparation de pertes ou dommages à des marchandises faisant 
l’objet d’un contrat de transport, que l’action soit fondée sur la 
responsabilité contractuelle ou sur une responsabilité 
extracontractuelle.

2. Si une telle action est intentée contre un préposé du 
transporteur, ce préposé pourra se prévaloir des exonerations et 
des limitations de responsabilité que le transporteur peut invoquer 
en vertu des présentes règles.

has not consented, with knowledge of their nature and character, 
may at any time before discharge be landed at any place or 
destroyed or rendered innocuous by the carrier without 
compensation, and the shipper of such goods shall be liable for all 
damages and expenses directly or indirectly arising out of or 
resulting from such shipment.

If any such goods shipped with such knowledge and consent 
shall become a danger to the ship or cargo, they may in like 
manner be landed at any place or destroyed or rendered 
innocuous by the carrier without liability on the part of the 
carrier except to general average, if any.

Article IVbis
Application of Defences and Limits of Liability

1. The defences and limits of liability provided for in these 
Rules shall apply in any action against the carrier in respect of 
loss or damage to goods covered by a contract of carriage whether 
the action be founded in contract or in tort.

2. If such an action is brought against a servant or agent of the 
carrier (such servant or agent not being an independent 
contractor), such servant or agent shall be entitled to avail 
himself of the defences and limits of liability which the carrier is 
entitled to invoke under these Rules.

3. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, 
and such servants and agents, shall in no case exceed the limit 
provided for in these Rules.

4. Nevertheless, a servant or agent of the carrier shall not be 
entitled to avail himself of the provisions of this Article, if it is 
proved that the damage resulted from an act or omission of the 
servant or agent done with intent to cause damage or recklessly 
and with knowledge that damage would probably result.

Article V
Surrender of Rights and Immunities, and Increase of 

Responsibilities and Liabilities
A carrier shall be at liberty to surrender in whole or in part all 

or any of his rights and immunities or to increase any of his 
responsibilities and liabilities under the Rules contained in any of 
these Articles, provided such surrender or increase shall be 
embodied in the bill of lading issued to the shipper.

The provisions of these Rules shall not be applicable to charter- 
parties, but if bills of lading are issued in the case of a ship under 
a charter-party they shall comply with the terms of these Rules. 
Nothing in these Rules shall be held to prevent the insertion in a 
bill of lading of any lawful provision regarding general average.

3. L’ensemble des montants mis à la charge du transporteur et 
de ses préposés ne dépassera pas dans ce cas la limite prévue par 
les présentes règles.

4. Toutefois le préposé ne pourra se prévaloir des dispositions 
du présent article, s’il est prouvé que le dommage résulte d’un 

d’une omission de ce préposé qui a eu lieu soit avecacte ou
l'intention de provoquer un dommage, soit témérairement et avec 
conscience qu’un dommage en résulterait probablement.

Article V
Abandon des droits et exonérations; accroissement des 

responsabilités et exonérations
Un transporteur sera libre d’abandonner tout ou partie de ses 

droits et exonérations ou d’augmenter ses responsabilités et 
obligations tels que les uns et les autres sont prévus par les 
présentes règles, pourvu que cet abandon ou cette augmentation 
soit inséré dans le connaissement délivré au chargeur.

Aucune disposition des présentes règles ne s'applique aux 
chartes-parties; mais si des connaissements sont émis dans le cas 
d’un navire sous l’empire d'une charte-partie, ils sont soumis 
termes des présentes règles. Aucune disposition dans ces règles ne 
sera considérée comme empêchant l’insertion dans un 
connaissement d’une disposition licite quelconque au sujet 
d’avaries communes.

aux
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Article VI 
Conditions spéciales

Nonobstant les dispositions des articles précédents, un 
transporteur, capitaine ou agent du transporteur et un chargeur 
seront libres, pour des marchandises déterminées, quelles qu’elles 
soient, de passer un contrat quelconque avec des conditions 
quelconques concernant la responsabilité et les obligations du 
transporteur pour ces marchandises, ainsi que les droits et 
exonérations du transporteur au sujet de ces mêmes 
marchandises, ou concernant ses obligations quant à l’état de 
navigabilité du navire dans la mesure où cette situation n’est pas 
contraire à l’ordre public, ou concernant les soins ou diligence de 
ses préposés ou agents quant au chargement, à la manutention, à 
l’arrimage, au transport, à la garde, aux soins et au déchargement 
des marchandises transportées par eau, pourvu qu'en ce cas aucun 
connaissement n’ait été ou ne soit émis et que les conditions de 
l’accord intervenu soient insérées dans un récépissé qui sera un 
document non négociable et portera mention de ce caractère.

Toute convention ainsi conclue aura plein effet légal.
Il est toutefois convenu que le présent article ne s’appliquera 

pas aux cargaisons commerciales ordinaires, faites au cours 
d’opérations commerciales ordinaires, mais seulement à d’autres 
chargements où le caractère et la condition des biens à transporter 
et les circonstances, les termes et les conditions auxquels le 
transport doit se faire sont de nature à justifier une convention 
spéciale.

Article VI 
Special Conditions

Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, a 
carrier, master or agent of the carrier and a shipper shall in 
regard to any particular goods be at liberty to enter into any 
agreement in any terms as to the responsibility and liability of the 
carrier for such goods, and as to the rights and immunities of the 
carrier in respect of such goods, or his obligation as to 
seaworthiness, so far as this stipulation is not contrary to public 
policy, or the care or diligence of his servants or agents in regard 
to the loading, handling, stowage, carriage, custody, care and 
discharge of the goods carried by water, provided that in this case 
no bill of lading has been or shall be issued and that the terms 
agreed shall be embodied in a receipt which shall be a non- 
negotiable document and shall be marked as such.

Any agreement so entered into shall have full legal effect.
Provided that this Article shall not apply to ordinary 

commercial shipments made in the ordinary course of trade, but 
only to other shipments where the character or condition of the 
property to be carried or the circumstances, terms and conditions 
under which the carriage is to be performed are such as 
reasonably to justify a special agreement.

Article VII
Restrictions à l’application des règles

Aucune disposition des présentes règles ne défend à un 
transporteur ou à un chargeur d’insérer dans un contrat des 
stipulations, conditions, réserves ou exonérations relatives aux 
obligations et responsabilités du transporteur ou du navire pour la 
perte ou les dommages survenant aux marchandises, ou 
concernant leur garde, soin et manutention, antérieurement au 
chargement et postérieurement au déchargement du navire sur 
lequel les marchandises sont transportées par eau.

Article VIII
Limitation de la responsabilité

Les dispositions des présentes règles ne modifient ni les droits, 
ni les obligations du transporteur, tels qu’ils résultent de toute loi 
en vigueur en ce moment relativement à la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navires.

Article IX
Maintien de responsabilité

Les présentes règles ne portent pas atteinte aux dispositions des 
Conventions internationales ou des lois nationales régissant la 
responsabilité pour dommages nucléaires.

Article VII
Limitations on the Application of the Rules

Nothing herein contained shall prevent a carrier or a shipper 
from entering into any agreement, stipulation, condition, 
reservation or exemption as to the responsibility and liability of 
the carrier or the ship for the loss or damage to, or in connection 
with the custody and care and handling of goods prior to the 
loading on and subsequent to the discharge from the ship on 
which the goods are carried by water.

Article VIII 
Limitation of Liability

The provisions of these Rules shall not affect the rights and 
obligations of the carrier under any statute for the time being in 
force relating to the limitation of the liability of owners of vessels.

Article IX
Liability for Nuclear Damage

These Rules shall not affect the provisions of any international 
Convention or national law governing liability for nuclear 
damage.

-
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Article X 
Application

Les dispositions des présentes règles s’appliqueront à tout 
connaissement relatif à un transport de marchandises entre ports 
relevant de deux États différents, quand :

a) le connaissement est émis dans un État contractant, ou
b) le transport a lieu au départ d’un port d’un État contractant,

Article X 
Application

The provisions of these Rules shall apply to every bill of lading 
relating to the carriage of goods between ports in two different 
States if:

(a) the bill of lading is issued in a Contracting State, or

(b) the carriage is from a port in a Contracting State, or

(c) the contract contained in or evidenced by the bill of lading 
provides that these Rules or legislation of any State giving 
effect to them are to govern the contract,

whatever may be the nationality of the ship, the carrier, the 
shipper, the consignee, or any other interested person.

ou
c) le connaissement prévoit que les dispositions des présentes 
règles ou de toute autre législation les appliquant ou leur 
donnant effet régiront le contrat,

quelle que soit la nationalité du navire, du transporteur, du 
chargeur, du destinataire ou de toute autre personne intéressée.
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ANNEXE II 
(article 2)

SCHEDULE II 
(Section 2)

RÈGLES DE HAMBOURGHAMBURG RULES

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE 
TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER, 1978

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE 
OF GOODS BY SEA, 1978

Préambule
LES ÉTATS PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION,
AYANT RECONNU l’utilité de fixer d’un commun accord 

certaines règles relatives au transport de marchandises par mer,
ONT DÉCIDÉ de conclure une convention à cet effet et sont 

convenus de ce qui suit :

Preamble
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,
HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by 

agreement certain rules relating to the carriage of goods by sea,
HAVE DECIDED to conclude a Convention for this purpose 

and have thereto agreed as follows:

PARTIE IPART I

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL PROVISIONS

Article premierArticle I

DéfinitionsDefinitions
Dans la présente Convention :
1. Le terme « transporteur » désigne toute personne par laquelle 

ou au nom de laquelle un contrat de transport de marchandises 
par mer est conclu avec un chargeur.

2. Les termes « transporteur substitué » désignent toute 
personne à laquelle l’exécution du transport de marchandises, ou 
d’une partie de ce transport, est confiée par le transporteur et 
doivent s’entendre également de toute autre personne à laquelle 
cette exécution est confiée.

3. Le terme « chargeur » désigne toute personne par laquelle ou 
au nom de laquelle ou pour le compte de laquelle un contrat de 
transport de marchandises par mer 
transporteur et doit s’entendre également de toute personne par 
laquelle ou au nom de laquelle ou pour le compte de laquelle les 
marchandises sont effectivement remises au transporteur en 
relation avec le contrat de transport par mer.

4. Le terme « destinataire » désigne la personne habilitée à 
prendre livraison des marchandises.

5. Le terme « marchandises » doit s’entendre également des 
animaux vivants; lorsque les marchandises sont réunies dans un 
conteneur, sur une palette ou dans un engin de transport similaire 
ou lorsqu’elles sont emballées, le terme « marchandises » doit 
s’entendre également dudit engin de transport ou dudit emballage 
s’il est fourni par le chargeur.

6. Les termes « contrat de transport par mer » désignent tout 
contrat par lequel le transporteur s’engage, contre paiement d’un 
fret, à transporter des marchandises par mer d’un port à un autre;

In this Convention;
1. “Carrier” means any person by whom or in whose name a 

contract of carriage of goods by sea has been concluded with a 
shipper.

2. “Actual carrier” means any person to whom the 
performance of the carriage of the goods, or of part of the 
carriage, has been entrusted by the carrier, and includes any other 
person to whom such performance has been entrusted.

3. “Shipper” means any person by whom or in whose name or 
on whose behalf a contract of carriage of goods by sea has been 
concluded with a carrier, or any person by whom or in whose 
name or on whose behalf the goods are actually delivered to the 
carrier in relation to the contract of carriage by sea.

est conclu avec un

4. “Consignee” means the person entitled to take delivery of 
the goods.

5. “Goods” includes live animals; where the goods are 
consolidated in a container, pallet or similar article of transport or 
where they are packed, “goods” includes such article of transport 
or packaging if supplied by the shipper.

6. “Contract of carriage by sea” means any contract whereby 
the carrier undertakes against payment of freight to carry goods 
by sea from one port to another; however, a contract which

.
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toutefois, un contrat qui implique, outre un transport par mer, uninvolves carriage by sea and also carriage by some other means is 
deemed to be a contract of carriage by sea for the purposes of this transport par quelque autre mode n est considéré comme un
Convention only in so far as it relates to the carriage by sea. contrat de transport par mer aux fins de la présente Convention

que dans la mesure où il se rapporte au transport par mer.
7. Le terme « connaissement » désigne un document faisant7. “Bill of lading” means a document which evidences a 

contract of carriage by sea and the taking over or loading of the preuve d’un contrat de transport par mer et constatant la prise en
goods by the carrier and by which the carrier undertakes to charge ou la mise à bord des marchandises par le transporteur
deliver the goods against surrender of the document. A provision ainsi que l’engagement de celui-ci de délivrer les marchandises
in the document that the goods are to be delivered to the order of contre remise de ce document. Cet engagement résulte d une

to order, or to bearer, constitutes such an mention dans le document stipulant que les marchandises doivent
être délivrées à l’ordre d’une personne dénommée ou à ordre ou aua named person, or 

undertaking.
porteur.

8. L’expression « par écrit » doit s’entendre également des 
communications par télégramme ou par télex notamment.

8. “Writing” includes, inter alia, telegram and telex.

Article 2

Champ d’application
1. Les dispositions de la présente Convention s’appliquent à 

tous les contrats de transport par mer entre deux États différents 
lorsque :

a) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par 
mer est situé dans un État contractant; ou

b) le port de déchargement prévu dans le contrat de transport 
par mer est situé dans un État contractant; ou

c) l’un des ports à option de déchargement prévus dans le 
contrat de transport par mer est le port de déchargement 
effectif et que ce port est situé dans un État contractant; ou

d) le connaissement ou autre document faisant preuve du 
contrat de transport par mer est émis dans un État contractant;

Article 2

Scope of application
1. The provisions of this Convention are applicable to all 

contracts of carriage by sea between two different States, if:

(a) the port of loading as provided for in the contract of 
carriage by sea is located in a Contracting State, or

(b) the port of discharge as provided for in the contract of 
carriage by sea is located in a Contracting State, or
(c) one of the optional ports of discharge provided for in the 
contract of carriage by sea is the actual port of discharge and 
such port is located in a Contracting State, or
(d) the bill of lading or other document evidencing the contract 
of carriage by sea is issued in a Contracting State, or

ou
e) le connaissement ou autre document faisant preuve du 
contrat de transport par mer prévoit que les dispositions de la 
présente Convention ou celles d’une législation nationale leur 
donnant effet régiront le contrat.

(e) the bill of lading or other document evidencing the contract 
of carriage by sea provides that the provisions of this 
Convention or the legislation of any State giving effect to them 
are to govern the contract.
2. The provisions of this Convention are applicable without 2. Les dispositions de la présente Convention s appliquent 

regard to the nationality of the ship, the carrier, the actual quelle que soit la nationalité du navire, du transporteur, du 
carrier, the shipper, the consignee or any other interested person. transporteur substitué, du chargeur, du destinataire ou de toute

autre personne intéressée.
3. Les dispositions de la présente Convention ne s’appliquent 

d’affrètement. Toutefois, lorsqu’un
3. The provisions of this Convention are not applicable to 

charter-parties. However, where a bill of lading is issued pursuant pas
charter-party, the provisions of the Convention apply to such connaissement est émis en vertu d un contrat d affrètement, il est 

a bill of lading if it governs the relation between the carrier and soumis aux dispositions de la présente Convention pour autant 
the holder of the bill of lading, not being the charterer. qu’il régit les relations entre le transporteur et le porteur du

connaissement, si ce dernier n’est pas l’affréteur.

aux contrats
to a

4. If a contract provides for future carriage of goods in a series 4. Lorsqu’un contrat prévoit le transport de marchandises par 
of shipments during an agreed period, the provisions of this expéditions successives pendant un temps convenu, les dispositions 
Convention apply to each shipment. However, where a shipment de la présente Convention régissent chacune de ces expéditions, 
is made under a charter-party, the provisions of paragraph 3 of Toutefois, lorsqu’une expédition est faite dans le cadre d un 
this article apply. contrat d’affrètement, les dispositions du paragraphe 3 du présent

article s’appliquent.

i
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Article 3Article 3

Interprétation de la Convention
Dans l’interprétation et l’application de la présente Convention, 

il sera tenu compte de son caractère international et de la 
nécessité d’en promouvoir l’uniformité.

Interpretation of the Convention
In the interpretation and application of the provisions of this 

Convention regard shall be had to its international character and 
to the need to promote uniformity.

PARTIE IIPART II

RESPONSABILITÉ DU TRANSPORTEURLIABILITY OF THE CARRIER

Article 4Article 4

Durée de la responsabilité
1. Dans la présente Convention, la responsabilité du 

transporteur en ce qui concerne les marchandises couvre la 
période pendant laquelle les marchandises sont sous sa garde au 
port de chargement, durant le transport et au port de 
déchargement.

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, les 
marchandises sont réputées être sous la garde du transporteur :

a) à partir du moment où celui-ci les prend en charge des
mains :

(i) du chargeur ou d’une personne agissant pour son compte,

Period of responsibility
1. The responsibility of the carrier for the goods under this 

Convention covers the period during which the carrier is in charge 
of the goods at the port of loading, during the carriage and at the 
port of discharge.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, the carrier is 
deemed to be in charge of the goods

(a) from the time he has taken over the goods from:
(i) the shipper, or a person acting on his behalf; or
(ii) an authority or other third party to whom, pursuant to 
law or regulations applicable at the port of loading, the goods 
must be handed over for shipment;

ou
(ii) d’une autorité ou autre tiers auquel les marchandises 
doivent être remises pour expédition, conformément aux lois 
et règlements applicables au port de chargement;

b) jusqu’au moment où il en effectue la livraison :
(i) en remettant les marchandises au destinataire, ou
(ii) dans les cas où le destinataire ne reçoit pas les 
marchandises du transporteur, en les mettant à la disposition 
du destinataire conformément au contrat ou aux lois ou aux 
usages du commerce considéré applicables au port de 
déchargement; ou
(iii) en remettant les marchandises à une autorité ou autre 
tiers auquel elles doivent être remises conformément aux lois 
et règlements applicables au port de déchargement.

3. Dans les paragraphes 1 et 2 du présent article, la mention du 
transporteur ou du destinataire s’entend également de leurs 
préposés ou mandataires respectifs.

(6) until the time he has delivered the goods:
(i) by handing over the goods to the consignee; or
(ii) in cases where the consignee does not receive the goods 
from the carrier, by placing them at the disposal of the 
consignee in accordance with the contract or with the law or 
with the usage of the particular trade, applicable at the port 
of discharge; or
(iii) by handing over the goods to an authority or other third 
party to whom, pursuant to law or regulations applicable at 
the port of discharge, the goods must be handed over.

3. In paragraphs 1 and 2 of this article, reference to the carrier 
or to the consignee means, in addition to the carrier or the 
consignee, the servants or agents, respectively of the carrier or the 
consignee.

Article 5

Fondement de la responsabilité
1, Le transporteur est responsable du préjudice résultant des 

pertes ou dommages subis par les marchandises ainsi que du 
retard à la livraison, si l’événement qui a causé la perte, le 
dommage ou le retard a eu lieu pendant que les marchandises

Article 5

Basis of liability
1. The carrier is liable for loss resulting from loss of or damage 

to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence 
which caused the loss, damage or delay took place while the goods 
were in his charge as defined in article 4, unless the carrier proves

-
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étaient sous sa garde au sens de l’article 4, à moins qu’il ne prouve 
que lui-même, ses préposés ou mandataires ont pris toutes les 

qui pouvaient raisonnablement être exigées pour éviter 
l’événement et ses conséquences.

that he, his servants or agents took all measures that could 
reasonably be required to avoid the occurrence and its 
consequences. mesures

ssssei aBstsss
circumstances of the case. de fait.

3. The person entitled to make a claim for the loss of goods 3. L’ayant droit peut considérer les marchandises comme 
may treat the goods as lost if they have not been delivered as perdues si elles n’ont pas ete livrées comme il est prescrit a 
required by article 4 within 60 consecutive days following the l’article 4 dans les 60 jours consecutifs qui suivent 1 expiration 
expiry of the time for delivery according to paragraph 2 of this d’un délai de livraison conforme au paragraphe 2 du present 
article. article.

4. à) Le transporteur est responsable :
(i) des pertes ou dommages aux marchandises ou du retard à 
la livraison causés par l’incendie, si le demandeur prouve que 
l’incendie résulte d’une faute ou d’une négligence du 
transporteur, de ses préposés ou mandataires,
(ii) des pertes, dommages ou retard à la livraison dont le 
demandeur prouve qu’ils résultent de la faute ou de la 
négligence du transporteur, de ses préposés ou mandataires 
en ce qui concerne les mesures qui pouvaient 
raisonnablement être exigées pour éteindre l’incendie et 
éviter ou atténuer ses conséquences.

b) Dans le cas où un incendie à bord du navire porte atteinte 
marchandises, si le demandeur ou le transporteur le désire, 

une enquête sera menée, conformément à la pratique des 
transports maritimes, afin de déterminer la cause et les 
circonstances de l’incendie, et un exemplaire du rapport de 
l’export sera mis, sur demande, à la disposition du transporteur 
et du demandeur.

4. (a) The carrier is liable
(i) for loss of or damage to the goods or delay in delivery 
caused by fire, if the claimant proves that the fire arose from 
fault or neglect on the part of the carrier, his servants or 
agents;
(ii) for such loss, damage or delay in delivery which is proved 
by the claimant to have resulted from the fault or neglect of 
the carrier, his servants or agents, in taking all measures that 
could reasonably be required to put out the fire and avoid or 
mitigate its consequences.

(b) In case of fire on board the ship affecting the goods, if the 
claimant or the carrier so desires, a survey in accordance with 
shipping practices must be held into the cause and 
circumstances of the fire, and a copy of the surveyor’s report 
shall be made available on demand to the carrier and the 
claimant.

aux

5. En cas de transport d’animaux vivants, le transporteur n’est 
pas responsable des pertes, dommages ou retards à la livraison qui 
tiennent aux risques particuliers inhérents à ce genre de transport. 
Si le transporteur établit qu’il s’est conformé aux instructions 
concernant les animaux qui lui ont été données par le chargeur et 
que, dans les circonstances de fait, la perte, le dommage ou le 
retard peut être imputé à ces risques particuliers, la perte, le 
dommage ou le retard est présumé avoir été ainsi causé, à moins 
qu’il ne soit prouvé que la perte, le dommage ou le retard résulte, 
en totalité ou en partie, d’une faute ou d’une négligence du 
transporteur, de ses préposés ou mandataires.

6. Le transporteur n’est pas responsable, sauf du chef d’avarie 
lorsque la perte, le dommage ou le retard à la livraison

résulte de mesures prises pour sauver des vies ou de mesures 
raisonnables prises pour sauver des biens en mer.

5. With respect to live animals, the carrier is not liable for loss, 
damage or delay in delivery resulting from any special risks 
inherent in that kind of carriage. If the carrier proves that he has 
complied with any special instructions given to him by the shipper 
respecting the animals and that, in the circumstances of the case, 
the loss, damage or delay in delivery could be attributed to such 
risks, it is presumed that the loss, damage or delay in delivery was 
so caused, unless there is proof that all or a part of the loss, 
damage or delay in delivery resulted from fault or neglect on the 
part of the carrier, his servants or agents.

6. The carrier is not liable, except in general average, where 
loss, damage or delay in delivery resulted from measures to save 
life or from reasonable measures to save property at sea.

commune,

7. Lorsqu’une faute ou une négligence du transporteur, de
une autre cause à la

ses7. Where fault or neglect on the part of the carrier, his 
servants or agents combines with another cause to produce loss, 
damage or delay in delivery the carrier is liable only to the extent 
that the loss, damage or delay in delivery is attributable to such

préposés ou mandataires, a concouru avec 
perte, au dommage ou au retard à la livraison, le transporteur 
n’est responsable que dans la mesure de la perte, du dommage ou
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du retard qui est imputable à cette faute ou à cette négligence, à 
condition de prouver le montant de la perte ou du dommage ou 
l’importance du retard qui n’est pas imputable à ladite faute ou 
négligence.

fault or neglect, provided that the carrier proves the amount of 
the loss, damage or delay in delivery not attributable thereto.

Article 6Article 6

Limits of liability
1. (a) The liability of the carrier for loss resulting from loss of 
or damage to goods according to the provisions of article 5 is 
limited to an amount equivalent to 835 units of account per 
package or other shipping unit or 2.5 units of account per 
kilogramme of gross weight of the goods lost or damaged, 
whichever is the higher.

Limites de la responsabilité
1. a) La responsabilité du transporteur pour le préjudice 
résultant des pertes ou dommages subis par les marchandises 
conformément aux dispositions de l'article 5 est limitée à une 
somme équivalant à 835 unités de compte par colis ou autre 
unité de chargement ou à 2,5 unités de compte par kilogramme 
de poids brut des marchandises perdues ou endommagées, la 
limite la plus élevée étant applicable.
b) La responsabilité du transporteur en cas de retard à la 
livraison conformément aux dispositions de l’article 5 est 
limitée à une somme correspondant à deux fois et demie le fret 
payable pour les marchandises ayant subi le retard, mais 
n’excédant pas le montant total du fret payable en vertu du 
contrat de transport de marchandises par mer.

c) En aucun cas, le cumul des réparations dues par le 
transporteur en vertu des alinéas a) et b) du présent paragraphe 
ne peut dépasser la limite qui serait applicable en vertu de 
l’alinéa a) du présent paragraphe en cas de perte totale des 
marchandises pour le transport desquelles la responsabilité du 
transporteur est engagée.
2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la limite la plus 

élevée est calculée selon les règles ci-après :

(b) The liability of the carrier for delay in delivery according to 
the provisions of article 5 is limited to an amount equivalent to 
two and a half times the freight payable for the goods delayed, 
but not exceeding the total freight payable under the contract 
of carriage of goods by sea.

(c) In no case shall the aggregate liability of the carrier, under 
both subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, exceed the 
limitation which would be established under subparagraph (a) 
of this paragraph for total loss of the goods with respect to 
which such liability was incurred.

2. For the purpose of calculating which amount is the higher in 
accordance with paragraph 1(a) of this article, the following rules 
apply:

(a) Where a container, pallet or similar article of transport is 
used to consolidate goods, the package or other shipping units 
enumerated in the bill of lading, if issued, or otherwise in any 
other document evidencing the contract of carriage by sea, as 
packed in such article of transport are deemed packages or 
shipping units. Except as aforesaid the goods in such article of 
transport are deemed one shipping unit.

a) lorsqu’un conteneur, une palette ou tout engin similaire est 
utilisé pour grouper des marchandises, est considéré comme un 
colis ou autre unité de chargement tout colis ou unité dont il est 
indiqué au connaissement, si un connaissement est émis, ou 
sinon dans tout autre document faisant preuve du contrat de 
transport par mer qu’il est contenu dans cet engin. En dehors 
du cas prévu ci-dessus, les marchandises contenues dans cet 
engin sont considérées comme une unité de chargement.
b) lorsque cet engin lui-même a été perdu ou endommagé, ledit 
engin est considéré, s’il n’appartient pas au transporteur ou 
n’est pas fourni par lui, comme une unité distincte.

3. Par unité de compte, on entend l’unité de compte visée à 
l’article 26.

4. Le transporteur et le chargeur peuvent, d un commun 
accord, fixer des limites de responsabilité supérieures à celles qui 
sont prévues au paragraphe 1.

(b) In cases where the article of transport itself has been lost or 
damaged, that article of transport, if not owned or otherwise 
supplied by the carrier, is considered one separate shipping 
unit.
3. Unit of account means the unit of account mentioned in 

article 26.
4. By agreement between the carrier and the shipper, limits of 

liability exceeding those provided for in paragraph 1 may be 
fixed.

Article 7Article 7
Recours judiciaires

1. Les exonérations et limitations de responsabilité prévues par 
la présente Convention sont applicables dans toute action contre

Application to non-contractual claims
1. The defences and limits of liability provided for in this 

Convention apply in any action against the carrier in respect of

-
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le transporteur pour pertes ou dommages subis par les 
marchandises faisant l’objet du contrat de transport par mer, ou 
pour retard à la livraison, que l’action soit fondée sur la 
responsabilité contractuelle ou délictuelle ou autrement.

2. Si cette action est intentée contre un préposé ou mandataire 
du transporteur, ce préposé ou mandataire, s’il prouve avoir agi 
dans l’exercice de ses fonctions, est habilité à se prévaloir des 
exonérations et des limitations de responsabilité que le 
transporteur peut invoquer en vertu de la présente Convention.

3. Sous réserve des dispositions de l’article 8, le montant total 
des réparations dues par le transporteur et les personnes visées au 
paragraphe 2 du présent article ne peut dépasser les limites de 
responsabilité prévues par la présente Convention.

Article 8

Déchéance du droit de limiter la responsabilité
1. Le transporteur ne peut pas se prévaloir de la limitation de 

responsabilité prévue à l’article 6 s’il est prouvé que la perte, le 
dommage ou le retard à la livraison résulte d’un acte ou d’une 
omission du transporteur commis soit avec l’intention de 
provoquer cette perte, ce dommage ou ce retard, soit 
témérairement et en sachant que cette perte, ce dommage ou ce 
retard en résulterait probablement.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l’article 7, 
préposé ou un mandataire du transporteur ne peut pas se

prévaloir de la limitation de responsabilité prévue à l’article 6 s’il 
est prouvé que la perte, le dommage ou le retard à la livraison 
résulte d’un acte ou d’une omission de ce préposé ou de ce 
mandataire, commis soit avec l’intention de provoquer cette perte, 
ce dommage ou ce retard, soit témérairement et en sachant que 
cette perte, ce dommage ou ce retard en résulterait probablement.

Article 9

Marchandises en pontée
1. Le transporteur n’est autorisé à transporter les marchandises 

en pontée que si ce transport est effectué conformément à un 
accord avec le chargeur ou usagers du commerce considéré ou s’il 
est exigé par la réglementation en vigueur.

2. Si le transporteur et le chargeur sont convenus que les 
marchandises seront transportées en pontée ou pourront l’être, le 
transporteur en fera mention au connaissement ou sur tout autre 
document faisant preuve du contrat de transport par mer. En 
l’absence d’une telle mention, le transporteur aura la charge 
d’établir qu’un accord pour le transport en pontée a été conclu 
mais il n’aura pas le droit d’opposer cet accord à un tiers, y 
compris un destinataire, qui est détenteur de bonne foi du 
connaissement.

3. Lorsque les marchandises ont été transportées en pontée 
contrairement aux dispositions du paragraphe 1 du présent article 
ou lorsque le transporteur ne peut pas, en vertu du paragraphe 2 
du présent article, invoquer un accord pour le transport en pontée, 
il est responsable, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de

loss or damage to the goods covered by the contract of carriage by 
well as of delay in delivery whether the action is founded 

in contract, in tort or otherwise.

2. If such an action is brought against a servant or agent of the 
carrier, such servant or agent, if he proves that he acted within 
the scope of his employment, is entitled to avail himself of the 
defences and limits of liability which the carrier is entitled to 
invoke under this Convention.

3. Except as provided in article 8, the aggregate of the amounts 
recoverable from the carrier and from any persons referred to in 
paragraph 2 of this article shall not exceed the limits of liability 
provided for in this Convention.

sea, as

Article 8

Loss of right to limit responsibility
1. The carrier is not entitled to the benefit of the limitation of 

liability provided for in article 6 if it is proved that the loss, 
damage or delay in delivery resulted from an act or omission of 
the carrier done with the intent to cause such loss, damage or 
delay, or recklessly and with knowledge that such loss, damage or 
delay would probably result.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 7, a 
servant or agent of the carrier is not entitled to the benefit of the 
limitation of liability provided for in article 6 if it is proved that 
the loss, damage or delay in delivery resulted from an act or 
omission of such servant or agent, done with the intent to cause 
such loss, damage or delay, or recklessly and with knowledge that 
such loss, damage or delay would probably result.

un

Article 9

Deck cargo
1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such 

carriage is in accordance with an agreement with the shipper or 
with the usage of the particular trade or is required by statutory 
rules or regulations.

2. If the carrier and the shipper have agreed that the goods 
shall or may be carried on deck, the carrier must insert in the bill 
of lading or other document evidencing the contract of carriage 
by sea a statement to that effect. In the absence of such a 
statement the carrier has the burden of proving that an agreement 
for carriage on deck has been entered into; however, the carrier is 
not entitled to invoke such an agreement against a third party, 
including a consignee, who has acquired the bill of lading in good 
faith.

3. Where the goods have been carried on deck contrary to the 
provisions of paragraph 1 of this article or where the carrier may 
not under paragraph 2 of this article invoke an agreement for 
carriage on deck, the carrier, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of article 5, is liable for loss of or damage to the

i
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l’article 5, des pertes ou dommages subis par les marchandises 
ainsi que du retard à la livraison qui résultent uniquement du 
transport en pontée, et l’étendue de sa responsabilité est 
déterminée conformément aux dispositions de l’article 6 ou de 
l’article 8 de la présente Convention, selon le cas.

4. Un transport de marchandises effectué en pontée 
contrairement à un accord stipulant expressément que le transport 
doit être effectué en cale est considéré comme un acte ou une 
omission du transporteur au sens de l’article 8.

Article 10

goods, as well as for delay in delivery, resulting solely from the 
carriage on deck, and the extent of his liability is to be determined 
in accordance with the provisions of article 6 or article 8 of this 
Convention, as the case may be.

4. Carriage of goods on deck contrary to express agreement for 
carriage under deck is deemed to be an act or omission of the 
carrier within the meaning of article 8.

Article 10

Liability of the carrier and actual carrier
1. Where the performance of the carriage or part thereof has 

been entrusted to an actual carrier, whether or not in pursuance 
of a liberty under the contract of carriage by sea to do so, the 
carrier nevertheless remains responsible for the entire carriage 
according to the provisions of this Convention. The carrier is 
responsible, in relation to the carriage performed by the actual 
carrier, for the acts and omissions of the actual carrier and of his 
servants and agents acting within the scope of their employment.

Responsabilité du transporteur et du transporteur substitué
1. Lorsque l’exécution du transport ou d’une partie du 

transport a été confiée à un transporteur substitué, que ce soit ou 
non dans l’exercice d’une faculté qui lui est reconnue dans le 
contrat de transport par mer, le transporteur n’en demeure pas 
moins responsable de la totalité du transport, conformément aux 
dispositions de la présente Convention. Pour la partie du transport 
effectuée par le transporteur substitué, le transporteur est 
responsable des actes et omissions du transporteur substitué et de

préposés et mandataires agissant dans l’exercice de leurs 
fonctions.

2. Toutes les dispositions de la présente Convention régissant la 
responsabilité du transporteur s’appliquent également à la 
responsabilité du transporteur substitué pour le transport par lui 
effectué. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l’article 7 et 
du paragraphe 2 de l’article 8 s’appliquent lorsqu’une action est 
intentée contre un préposé ou mandataire du transporteur 
substitué.

ses

2. All the provisions of this Convention governing the 
responsibility of the carrier also apply to the responsibility of the 
actual carrier for the carriage performed by him. The provisions 
of paragraphs 2 and 3 of article 7 and of paragraph 2 of article 8 
apply if an action is brought against a servant or agent of the 
actual carrier.

3. Tout accord particulier par lequel le transporteur assume 
des obligations qui ne lui incombent pas en vertu de la présente 
Convention ou renonce à des droits qui lui sont conférés par la 
présente Convention est sans effet à l’égard du transporteur 
substitué qui ne l’a pas accepté expressément et par écrit. Que le 
transporteur substitué ait ou non accepté cet accord, le 
transporteur reste néanmoins lié par les obligations ou les 
renonciations qui résultent dudit accord particulier.

3. Any special agreement under which the carrier assumes 
obligations not imposed by this Convention or waives rights 
conferred by this Convention affects the actual carrier only if 
agreed to by him expressly and in writing. Whether or not the 
actual carrier has so agreed, the carrier nevertheless remains 
bound by the obligations or waivers resulting from such special 
agreement.

4. Lorsque le transporteur et le transporteur substitué sont 
l’un et l’autre et pour autant qu’ils sont responsables, leur

4. Where and to the extent that both the carrier and the actual 
carrier are liable, their liability is joint and several. tenus

responsabilité est conjointe et solidaire.
5. Le montant total des réparations dues par le transporteur, le 

transporteur substitué et leurs préposés et mandataires ne peut 
dépasser les limites de responsabilité prévues dans la présente 
Convention.

5. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, 
the actual carrier and their servants and agents shall not exceed 
the limits of liability provided for in this Convention.

6. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte 
droits de recours pouvant exister entre le transporteur et le 
transporteur substitué.

aux6. Nothing in this article shall prejudice any right of recourse 
as between the carrier and the actual carrier.

Article 11Article 11

Transport par les transporteurs successifsThrough carriage
1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 10, 

where a contract of carriage by sea provides explicitly that a
1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de 1 article 10,

mer prévoit expressémentlorsqu’un contrat de transport par

-
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specified part of the carriage covered by the said contract is to be qu’une partie spécifiée du transport auquel s’applique ledit
performed bv a named person other than the carrier, the contract contrat sera exécutée par une personne dénomme autre que le
may also provide that the carrier is not liable for loss, damage or transporteur, il peut également y être stipule que le transporteur
delay in delivery caused by an occurrence which takes place while n’est pas responsable de la perte, du dommage ou du retard a la
the goods are in the charge of the actual carrier during such part livraison causé par un événement qui a eu lieu alors que les
of the carriage Nevertheless, any stipulation limiting or marchandises étaient sous la garde du transporteur substitue
excluding such liability is without effect if no judicial proceedings pendant cette partie du transport. Néanmoins, toute stipulation
can be instituted against the actual carrier in a court competent limitant ou excluant cette responsabilité est sans effet si aucune
under paragraph 1 or 2 of article 21. The burden of proving that procédure judiciaire ne peut être engagée contre le transporteur
any loss damage or delay in delivery has been caused by such an substitué devant un tribunal compétent en vertu du paragraphe 1
occurrence rests upon the carrier. ou 2 de l’article 21. Le transporteur a la charge de prouver que la

perte, le dommage ou le retard a la livraison a ete cause par ledit 
événement.

2. The actual carrier is responsible in accordance with the 2. Le transporteur substitué est responsable, conformément 
provisions of paragraph 2 of article 10 for loss, damage or delay aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 10, de la perte, du
in delivery caused by an occurrence which takes place while the dommage ou du retard à la livraison causé par un événement qui
goods are in his charge. s’est produit pendant que les marchandises étaient sous sa garde.

PARTIE IIIPART III

RESPONSABILITÉ DU CHARGEURLIABILITY OF THE SHIPPER

Article 12Article 12

Règle généraleGeneral rule
The shipper is not liable for loss sustained by the carrier or the Le chargeur n’est pas responsable du préjudice subi par le 

actual carrier, or for damage sustained by the ship, unless such transporteur ou le transporteur substitué ni des dommages subis 
loss or damage was caused by the fault or neglect of the shipper, par le navire, à moins que ce préjudice ou ces dommages ne 
his servants or agents. N or is any servant or agent of the shipper résultent de la faute ou de la négligence du chargeur, de ses 
liable for such loss or damage unless the loss or damage was préposés ou mandataires. Les préposés ou mandataires du 
caused by fault or neglect on his part. chargeur ne sont pas non plus responsables de ce préjudice ni de

dommages, à moins qu’ils ne résultent de leur faute ou de leur 
négligence.
ces

Article 13Article 13

Règles spéciales concernant les marchandises dangereuses
1. Le chargeur appose sur les marchandises dangereuses une 

marque ou une étiquette indiquant de manière appropriée qu’elles 
sont dangereuses.

Special rules on dangerous goods
1. The shipper must mark or label in a suitable manner 

dangerous goods as dangerous.

2. Where the shipper hands over dangerous goods to the carrier 2. Lorsqu’il remet des marchandises dangereuses au 
or an actual carrier, as the case may be, the shipper must inform transporteur ou à un transporteur substitué, le chargeur doit
him of the dangerous character of the goods and, if necessary, of informer le transporteur ou le transporteur substitué, selon le cas,
the precautions to be taken. If the shipper fails to do so and such du caractère dangereux des marchandises et, si besoin est,
carrier or actual carrier does not otherwise have knowledge of indiquer les précautions à prendre. Si le chargeur manque à cette

obligation et si le transporteur ou le transporteur substitué n’a pas 
d’une autre manière connaissance du caractère dangereux des

their dangerous character:

marchandises :
a) le chargeur est responsable envers le transporteur et envers 
tout transporteur substitué du préjudice résultant de 
l’embarquement desdites marchandises; et

(a) the shipper is liable to the carrier and any actual carrier for 
the loss resulting from the shipment of such goods, and
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b) les marchandises peuvent à tout moment être débarquées, 
détruites ou rendues inoffensives, selon ce qu'exigent les 
circonstances, sans qu’il y ait matière à indemnisation.
3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne 

peuvent pas être invoquées par une personne qui, au cours du 
transport, a pris en charge les marchandises en sachant qu’elles 
étaient dangereuses.

(b) the goods may at any time be unloaded, destroyed or 
rendered innocuous, as the circumstances may require, without 
payment of compensation.
3. The provisions of paragraph 2 of this article may not be 

invoked by any person if during the carriage he has taken the 
goods in his charge with knowledge of their dangerous character.

4. Si, dans les cas où les dispositions de l’alinéa b) du4. If, in cases where the provisions of paragraph 2, 
subparagraph (b), of this article do not apply or may not be paragraphe 2 du présent article ne s’appliquent pas ou ne peuvent
invoked, dangerous goods become an actual danger to life or pas être invoquées, les marchandises dangereuses deviennent
property, they may be unloaded, destroyed or rendered innocuous, effectivement un danger pour les personnes ou les biens, elles
as the ’ circumstances may require, without payment of peuvent être débarquées, détruites ou rendues inoffensives, selon
compensation except where there is an obligation to contribute in ce qu exigent les circonstances, sans qu il y ait matière à 
general average or where the carrier is liable in accordance with indemnisation, sauf lorsqu’il existe une obligation de contribuer

aux avaries communes ou que le transporteur est responsable 
conformément aux dispositions de l’article 5.

the provisions of article 5.

PARTIE IVPART IV

DOCUMENTS DE TRANSPORTTRANSPORT DOCUMENTS

Article 14Article 14

Émission du connaissementIssue of bill of lading
1. When the carrier or the actual carrier takes the goods in his 1. Lorsque les marchandises sont prises en charge par le 

charge, the carrier must, on demand of the shipper, issue to the transporteur ou le transporteur substitué, le transporteur doit, 
shipper a bill of lading. demande du chargeur, émettre un connaissement.

sur

2. The bill of lading may be signed by a person having 2. Le connaissement peut être signé par une personne ayant 
authority from the carrier. A bill of lading signed by the master reçu pouvoir du transporteur. Un connaissement signe par le 
of the ship carrying the goods is deemed to have been signed on capitaine du navire transportant les marchandises est repute avoir 
behalf of the carrier. été signé pour le compte du transporteur.

3. La signature apposée sur le connaissement peut être3. The signature on the bill of lading may be in handwriting, _ , ,
printed in facsimile, perforated, stamped, in symbols, or made by manuscrite, imprimée en fac-similé, appliquée par perforation
an other mechanical or electronic means, if not inconsistent with par tampon, se présenter sous forme de symbole ou etre portée par
the law of the country where the bill of lading is issued. tout autre moyen mécanique ou électronique, si le procédé n est

pas incompatible avec la loi du pays où le connaissement est émis.

ou

Article 15

Contenu du connaissement
1. Le connaissement doit contenir, entre autres, les indications 

suivantes :
a) la nature générale des marchandises, les marques principales 
nécessaires à leur identification, une déclaration expresse le cas 
échéant du caractère dangereux des marchandises, le nombre 
de colis ou de pièces ainsi que le poids des marchandises ou leur 
quantité exprimée autrement, telles que ces indications ont été 
fournies par le chargeur;
b) l’état apparent des marchandises;
c) le nom et l’établissement principal du transporteur;

Article 15

Contents of bill of lading
1. The bill of lading must include, inter alia, the following 

particulars:
(a) the general nature of the goods, the leading marks 
necessary for identification of the goods, an express statement, 
if applicable, as to the dangerous character of the goods, the 
number of packages or pieces, and the weight of the goods or 
their quantity otherwise expressed, all such particulars as 
furnished by the shipper;
(b) the apparent condition of the goods;
(c) the name and principal place of business of the carrier;

-
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d) le nom du chargeur;

e) le destinataire, s’il a été désigné par le chargeur;

f) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par 
mer et la date de prise en charge des marchandises au port de 
chargement;

g) le port de déchargement prévu dans le contrat de transport 
par mer;
h) le nombre d’exemplaires originaux du connaissement, s’il en 
existe plusieurs;

i) le lieu d’émission du connaissement;

j) la signature du transporteur ou d’une personne agissant en 
son nom;

k) le fret dans la mesure où il doit être payé par le destinataire 
ou toute autre indication que le fret est dû par le destinataire;

l) la mention visée au paragraphe 3 de l’article 23;

m) Vindication, le cas échéant, que les marchandises seront ou 
pourront être transportées en pontée;

ri) la date ou le délai de livraison des marchandises au port de 
déchargement, si cette date ou ce délai a fait l’objet d’un accord 
exprès entre les parties; et

o) la ou les limites supérieures de responsabilité lorsqu'elles 
sont fixées d’un commun accord conformément au paragraphe 
4 de l’article 6.
2. Une fois que les marchandises sont à bord, le transporteur 

doit, sur demande du chargeur, lui délivrer un connaissement 
« embarqué » qui, en sus des indications prévues au paragraphe 1 
du présent article, doit indiquer que les marchandises sont à bord 
d’un ou de plusieurs navires identifiés ainsi que la date ou les 
dates de chargement. Si le transporteur a précédemment délivré 
un connaissement ou tout autre document donnant droit à ces 
marchandises, le chargeur doit, à la demande du transporteur, lui 
restituer ce document en échange d’un connaissement 
« embarqué ». Pour satisfaire à la demande d’un connaissement 
« embarqué » de la part du chargeur, le transporteur peut modifier 
tout document précédemment délivré, à condition que le 
document ainsi modifié contienne tous les renseignements qui 
doivent être contenus dans un connaissement « embarqué ».

3. Le défaut d’une ou plusieurs des indications visées par le 
présent article n’affecte pas la nature juridique du document qui 
demeure un connaissement à condition toutefois de satisfaire aux 
conditions exigées au paragraphe 7 de l’article premier.

Article 16

Connaissement : réserves et force probante
1. Si le connaissement contient des indications particulières 

concernant la nature générale, les marques principales, le nombre 
de colis ou de pièces ou le poids ou la quantité des marchandises, 
dont le transporteur ou la personne qui émet le connaissement en

(d) the name of the shipper;

(e) the consignee if named by the shipper;
(J) the port of loading under the contract of carriage by sea and 
the date on which the goods were taken over by the carrier at 
the port of loading;
(g) the port of discharge under the contract of carriage by sea;

(h) the number of originals of the bill of lading, if more than 
one;
(/) the place of issuance of the bill of lading;

(J) the signature of the carrier or a person acting on his behalf;

(k) the freight to the extent payable by the consignee or other 
indication that freight is payable by him;

(/) the statement referred to in paragraph 3 of article 23;

(m) the statement, if applicable, that the goods shall or may be 
carried on deck;
(n) the date or the period of delivery of the goods at the port of 
discharge if expressly agreed upon between the parties; and

(o) any increased limit or limits of liability where agreed in 
accordance with paragraph 4 of article 6.

2. After the goods have been loaded on board, if the shipper so 
demands, the carrier must issue to the shipper a “shipped” bill of 
lading which, in addition to the particulars required under 
paragraph 1 of this article, must state that the goods are on board 
a named ship or ships, and the date or dates of loading. If the 
carrier has previously issued to the shipper a bill of lading or 
other document of title with resect to any of such goods, on 
request of the carrier, the shipper must surrender such document 
in exchange for a “shipped" bill of lading. The carrier may amend 
any previously issued document in order to meet the shipper’s 
demand for a “shipped” bill of lading if, as amended, such 
document includes all the information required to be contained in 
a “shipped" bill of lading.

3. The absence in the bill of lading of one or more particulars 
referred to in this article does not affect the legal character of the 
document as a bill of lading provided that it nevertheless meets 
the requirements set out in paragraph 7 of article 1.

Article 16

Bills of lading: reservations and evidentiary effect
1. If the bill of lading contains particulars concerning the 

general nature, leading marks, number of packages or pieces, 
weight or quantity of the goods which the carrier or other person 
issuing the bill of lading on his behalf knows or has reasonable
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Guarantees by the shipper
1. The shipper is deemed to have guaranteed to the carrier the 

accuracy of particulars relating to the general nature of the 
goods, their marks, number, weight and quantity as furnished by 
him for insertion in the bill of lading. The shipper must indemnify 
the carrier against the loss resulting from inaccuracies in such 
particulars. The shipper remains liable even if the bill of lading 
has been transferred by him. The right of the carrier to such 
indemnity in no way limits his liability under the contract of 
carriage by sea to any person other than the shipper.

Garanties données par le chargeur
1. Le chargeur est réputé avoir garanti au transporteur 

l’exactitude des indications relatives à la nature générale des 
marchandises, à leurs marques, leur nombre, leur quantité et leur 
poids, fournies par lui pour mention au connaissement. Le 
chargeur doit indemniser le transporteur du préjudice résultant de 
l’inexactitude de ces indications. Le chargeur reste tenu par cette 
garantie même si le connaissement a été transmis à un tiers. Le 
droit du transporteur à cette indemnisation de limite en aucune 
façon sa responsabilité en vertu du contrat de transport par mer 
envers toute personne autre que le chargeur.

2. Toute lettre de garantie ou tout accord par lequel le 
chargeur s’engage à indemniser le transporteur de tout préjudice 
résultant de l’émission par le transporteur, ou par une personne 
agissant en son nom, d’un connaissement sans réserves quant aux 
indications fournies par le chargeur pour mention au 
connaissement ou à l’état apparent des marchandises, est sans

grounds to suspect do not accurately represent the goods actually son nom sait ou a des raisons de soupçonner qu elles ne
taken over or, where a “shipped” bill of lading is issued, loaded, représentent pas exactement les marchandises qu'il a
or if he had no reasonable means of checking such particulars, the effectivement prises en charge ou, si un connaissement
carrier or such other person must insert in the bill of lading a « embarqué » a été émis, les marchandises qu’il a effectivement
reservation specifying these inaccuracies, grounds of suspicion or mises à bord ou s il n a pas eu des moyens sut lisants de contrôler
the absence of reasonable means of checking. ces indications, le transporteur ou ladite personne doit faire dans

le connaissement une réserve précisant ces inexactitudes, la raison 
de ses soupçons ou l’absence de moyens de contrôle suffisants.

2. Si le transporteur ou la personne qui émet le connaissement 
n’y fait pas mention de l’état apparent des

2. If the carrier or other person issuing the bill of lading on his 
behalf fails to note on the bill of lading the apparent condition of 
the goods, he is deemed to have noted on the bill of lading that marchandises, il est réputé avoir mentionne dans le connaissement 
the goods were in apparent good condition. que les marchandises étaient en bon état apparent.

en son nom

3. Except for particulars in respect of which and to the extent 3. À l’exception des indications pour lesquelles une réserve 
to which a reservation permitted under paragraph 1 of this article autorisée en vertu du paragraphe 1 du présent article a été laite et 
has been entered: dans les limites de cette réserve :

a) le connaissement fait foi, sauf preuve contraire, de la prise 
en charge ou, dans le cas d’un connaissement « embarqué », de 
la mise à bord par le transporteur des marchandises telles 
qu’elles sont décrites dans le connaissement;
b) la preuve contraire par le transporteur n’est pas admise 
lorsque le connaissement a été transmis à un tiers, y compris un 
destinataire, qui a agi de bonne foi en se fondant sur la 
description des marchandises donnée au connaissement.

(a) the bill of lading is prima facie evidence of the taking 
or, where a “shipped” bill of lading is issued, loading, by the 
carrier of the goods as described in the bill of lading; and

over

bill of lad g has been transferred to third party, including a 
consignee, who in good faith has acted in reliance on the 
description of the goods therein.

4. Un connaissement qui ne mentionne pas le fret, comme4. A bill of lading which does not, as provided in paragraph 1, , , „ , ... „ ... ,,
subparagraph (k) of article 15, set forth the freight or otherwise prévu au paragraphe 1, a 1 alinea k), de 1 article 15, ou n indique
indicate that freight is payable by the consignee or does not set pas d’une autre manière que le fret est du par le destinataire ou
forth demurrage incurred at the port of loading payable by the qui n’indique pas les surestaries encourues au port de chargement
consignee, is prima facie evidence that no freight or such dues par le destinataire constitue une présomption, saul preuve 
demurrage is payable by him. However, proof to the contrary by contraire, qu’aucun fret ni surestaries ne sont dus par e
the carrier is not admissible when the bill of lading has been destinataire. Toutefois, le transporteur n est pas admis a faire la

third party, including a consignee, who in good preuve contraire lorsque le connaissement a etc transmis a un
the absence in the bill of lading of tiers, y compris un destinataire, qui a agi de bonne loi en se

fondant sur l’absence d’une telle mention au connaissement.

transferred to a 
faith has acted in reliance on 
any such indication.

Article 17Article 17
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effet à l’égard de tout tiers, y compris un destinataire, à qui le 
connaissement a été transmis.

3. Cette lettre de garantie ou cet accord est valable à l’égard 
du chargeur sauf lorsque le transporteur ou la personne agissant 
en son nom, en s’abstenant de faire les réserves visées au 
paragraphe 2 du présent article, a l’intention de léser un tiers, y 
compris un destinataire, qui agit en se fondant sur la description 
des marchandises donnée au connaissement. Si, dans ce dernier 
cas, la réserve omise concerne les indications fournies par le 
chargeur pour mention au connaissement, le transporteur n’a 
droit à aucune indemnisation du chargeur en vertu du paragraphe 
1 du présent article.

4. Dans le cas de lésion intentionnelle visé au paragraphe 3 du 
présent article, le transporteur est garant, sans bénéfice de la 
limitation de responsabilité prévue par la présente Convention, de 
tout préjudice subi par un tiers, y compris un destinataire, qui a 
agi en se fondant sur la description des marchandises donnée au 
connaissement.

effect as against any third party, including a consignee, to whom 
the bill of lading has been transferred.

3. Such letter of guarantee or agreement is valid as against the 
shipper unless the carrier or the person acting on his behalf, by 
omitting the reservation referred to in paragraph 2 of this article, 
intends to defraud a third party, including a consignee, who acts 
in reliance on the description of the goods in the bill of lading. In 
the latter case, if the reservation omitted relates to particulars 
furnished by the shipper for insertion in the bill of lading, the 
carrier has no right of indemnity from the shipper pursuant to 
paragraph 1 of this article.

4. In the case of intended fraud referred to in paragraph 3 of 
this article the carrier is liable, without the benefit of the 
limitation of liability provided for in this Convention, for the loss 
incurred by a third party, including a consignee, because he has 
acted in reliance on the description of the goods in the bill of 
lading.

Article 18Article 18

Documents autres que les connaissements
Si le transporteur émet un document autre qu’un 

connaissement pour constater la réception des marchandises à 
transporter, ce document fait foi, sauf preuve contraire, de la 
conclusion du contrat de transport par mer et de la prise en 
charge par le transporteur des marchandises telles qu’elles y sont 
décrites.

Documents other than bills of lading
Where a carrier issues a document other than a bill of lading to 

evidence the receipt of the goods to be carried, such a document is 
prima facie evidence of the conclusion of the contract of carriage 
by sea and the taking over by the carrier of the goods as therein 
described.

PARTIE VPARTY

DROITS ET ACTIONSCLAIMS AND ACTIONS

Article 19Article 19

Avis de perte, de dommage ou de retard
1. À moins que le destinataire ne donne par écrit au 

transporteur un avis de perte ou de dommage spécifiant la nature 
générale de cette perte ou de ce dommage au plus tard le premier 
jour ouvrable suivant le jour où les marchandises lui ont été 
remises, cette remise constitue une présomption, sauf preuve 
contraire, que les marchandises ont été livrées par le transporteur 
telles qu’elles sont décrites dans le document de transport ou, si 
aucun document de transport n’a été émis, qu’elles ont été livrées 
en bon état.

2. Lorsque la perte ou le dommage n'est pas apparent, les 
dispositions du paragraphe 1 du présent article ne deviennent 
applicables que si l’avis n’est pas donné par écrit dans un délai de 
15 jours consécutifs à compter de la date à laquelle les 
marchandises ont été remises au destinataire.

3. Si l’état des marchandises a fait l’objet d’une inspection 
contradictoire au moment où celles-ci ont été remises au

Notice of loss, damage or delay
1. Unless notice of loss or damage, specifying the general 

nature of such loss or damage, is given in writing by the consignee 
to the carrier not later than the working day after the day when 
the goods were handed over to the consignee, such handing over is 
prima facie evidence of the delivery by the carrier of the goods as 
described in the document of transport or, if no such document 
has been issued, in good condition.

2. Where the loss or damage is not apparent, the provisions of 
paragraph 1 of this article apply correspondingly if notice in 
writing is not given within 15 consecutive days after the day when 
the goods were handed over to the consignee.

3. If the state of the goods at the time they were handed over 
to the consignee has been the subject of a joint survey or

I



6. Si les marchandises ont été livrées par un, transporteur 
substitué, tout avis qui lui est donné en vertu du présent article a 
le même effet que s’il avait été donné au transporteur et tout avis 
donné au transporteur a le même effet que s’il avait été donné au 
transporteur substitué.

7. Si un avis de perte ou de dommage, spécifiant la nature 
générale de la perte ou du dommage, n’est pas donné par écrit au 
chargeur par le transporteur ou le transporteur substitué dans les 
90 jours consécutifs suivant la plus éloignée des deux dates ci- 
après • celle à laquelle la perte ou le dommage s’est produit ou 
celle laquelle la livraison des marchandises a été effectuée 
conformément au paragraphe 2 de 1 article 4, il est présumé, sauf 
preuve contraire, que le transporteur ou le transporteur substitué 
n’a subi aucune perte ni dommage dû à une faute ou à une 
négligence du chargeur, de ses préposés ou mandataires.

8. Aux fins du présent article, un avis donné à une personne 
agissant au nom du transporteur ou du transporteur substitué, y 
compris le capitaine ou l’officier ayant la charge du navire, ou à 
une personne agissant au nom du chargeur, est réputé avoir été 
donné au transporteur, au transporteur substitué ou au chargeur, 
respectivement.

6. If the goods have been delivered by an actual carrier, any 
notice given under this article to him shall have the same effect as 
if it had been given to the carrier, and any notice given to the 
carrier shall have effect as if given to such actual carrier.

7. Unless notice of loss or damage, specifying the general 
nature of the loss or damage, is given in writing by the carrier or 
actual carrier to the shipper not later than 90 consecutive days 
after the occurrence of such loss or damage or after the delivery 
of the goods in accordance with paragraph 2 of article 4, 
whichever is later, the failure to give such notice is prima facie 
evidence that the carrier or the actual carrier has sustained no 
loss or damage due to the fault or neglect of the shipper, his 
servants or agents.

8. For the purpose of this article, notice given to a person 
acting on the carrier’s or the actual carrier’s behalf, including the 
master or the officer in charge of the ship, or to a person acting 

the shipper’s behalf is deemed to have been given to the 
carrier, to the actual carrier or to the shipper, respectively.
on
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inspection by the parties, notice in writing need not be given of destinataire, il n’est pas nécessaire de donner avis par écrit de la 
loss or damage ascertained during such survey or inspection. perte ou du dommage constaté pendant ladite inspection.

4. In the case of any actual or apprehended loss or damage the 
carrier and the consignee must give all reasonable facilities to 
each other for inspecting and tallying the goods.

5. No compensation shall be payable for loss resulting from 5. Aucune réparation n’est due pour le préjudice résultant du
delay in delivery unless a notice has been given in writing to the retard a la livraison a moins qu un avis n ait ete donne par écrit
carrier within 60 consecutive days after the day when the goods au transporteur dans un delai de 60 jours consecutifs a compter 
were handed over to the consignee. de la date à laquelle les marchandises ont ete remises au

destinataire.

26

4. En cas de perte ou de dommage certain ou présumé, le 
transporteur et le destinataire doivent se donner réciproquement 
toutes les facilités raisonnables pour procéder à l’inspection des 
marchandises et à la vérification du nombre des colis.

Article 20

Prescription des actions
1. Toute action relative au transport de marchandises par 

en vertu de la présente Convention est prescrite si une procédure 
judiciaire ou arbitrale n’a pas été introduite dans un délai de deux 
ans.

Article 20

Limitation of actions
1. Any action relating to carriage of goods under this 

Convention is time-barred if judicial or arbitral proceedings have 
not been instituted within a period of two years.

mer

2. The limitation period commences on the day on which the 2. Le délai de prescription court à partir du jour _ où le
carrier has delivered the goods or part thereof or, in cases where transporteur a livre les marchandis P _

on ,hP= las, day on which ,h= goods marchandises,-«lorsque les m-rctontes n-n, pas e,e h»,eus, a
should have been delivered. P»™ d" dcrnl=r *>“ °» ellcs aura,6nl du 1

3. The day on which the limitation period commences is not 
included in the period.

4. The person against whom a claim is made may at any time 
during the running of the limitation period extend that period by 
a declaration in writing to the claimant. This period may be 
further extended by another declaration or declarations.

5. An action for indemnity by a person held liable may be 
instituted even after the expiration of the limitation period pourra etre

3. Le jour indiqué comme point de départ du délai de 
prescription n’est pas compris dans le délai.

4. La personne à qui une réclamation a été adressée peut à tout 
moment pendant le délai de prescription prolonger ce délai par 
une déclaration adressée par écrit à l’auteur de la réclamation. Le 
délai peut être de nouveau prolongé par une ou plusieurs autres 
déclarations.

5. Une action récursoire d’une personne tenue responsable 
exercée même après l’expiration du délai de

-

-, 
■
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prescription prévu aux paragraphes précédents, si elle l’est dans le 
délai déterminé par la loi de l’Etat où les poursuites sont 
engagées. Toutefois, ce délai ne pourra être inférieur à 90 jours à 
compter de la date à laquelle la personne qui exerce l’action 
récursoire a réglé la réclamation ou a elle-même reçu signification 
de l’assignation.

provided for in the preceding paragraphs if instituted within the 
time allowed by the law of the State where proceedings are 
instituted. However, the time allowed shall not be less than 90 
days commencing from the day when the person instituting such 
action for indemnity has settled the claim or has been served with 
process in the action against himself.

Article 21 

Jurisdiction
1. In judicial proceedings relating to carriage of goods under 

this Convention the plaintiff, at his option, may institute an action 
in a court which, according to the law of the State where the 
court is situated, is competent and within the jurisdiction of which 
is situated one of the following places:

(a) the principal place of business or, in the absence thereof, 
the habitual residence of the defendant; or
(b) the place where the contract was made provided that the 
defendant has there a place of business, branch or agency 
through which the contract was made; or

(c) the port of loading or the port of discharge; or
(d) any additional place designated for that purpose in the 
contract of carriage by sea.
2. (a) Notwithstanding the preceding provisions of this article, 
an action may be instituted in the courts of any port or place in 
a Contracting State at which the carrying vessel or any other 
vessel of the same ownership may have been arrested in 
accordance with applicable rules of the law of that State and of 
international law. However, in such a case, at the petition of 
the defendant, the claimant must remove the action, at his 
choice, to one of the jurisdictions referred to in paragraph 1 of 
this article for the determination of the claim, but before such 
removal the defendant must furnish security sufficient to 
ensure payment of any judgement that may subsequently be 
awarded to the claimant in the action.
(6) All questions relating to the sufficiency or otherwise of the 
security shall be determined by the court of the port or place of 
the arrest.
3. No judicial proceedings relating to carriage of goods under 

this Convention may be instituted in a place not specified in 
paragraph 1 or 2 of this article. The provisions of this paragraph 
do not constitute an obstacle to the jurisdiction of the Contracting 
States for provisional or protective measures.

Article 21

Compétence
1. Dans tout litige relatif au transport de marchandises en 

vertu de la présente Convention, le demandeur peut, à son choix, 
intenter une action devant un tribunal qui est compétent au 
regard de la loi de l’État dans lequel ce tribunal est situé et dans 
le ressort duquel se trouve l’un des lieux ou ports ci-après :

a) l’établissement principal du défendeur ou, à défaut, sa 
résidence habituelle;
b) le lieu où le contrat a été conclu, à condition que le 
défendeur y ait un établissement, une succursale ou une agence 
par l’intermédiaire duquel le contrat a été conclu;

c) le port de chargement ou le port de déchargement;

d) tout autre lieu désigné à cette fin dans le contrat de 
transport par mer.
2. a) Nonobstant les dispositions précédentes du présent 
article, une action peut être intentée devant les tribunaux de 
tout port ou lieu d’un État contractant où le navire effectuant le 
transport ou tout autre navire du même propriétaire a été saisi 
conformément aux règles applicables de la législation de cet 
État et du droit international. Toutefois, en pareil cas, à la 
requête du défendeur, le demandeur doit porter l’action à son 
choix devant l’une des juridictions visées au paragraphe 1 du 
présent article pour qu’elle statue sur la demande, mais le 
défendeur doit préalablement fournir une garantie suffisante 
pour assurer le paiement de toutes sommes qui pourraient être 
adjugées au demandeur;
b) Le tribunal du port ou lieu de la saisie statuera sur le point 
de savoir si et dans quelle mesure la garantie est suffisante.

3. Aucune procédure judiciaire relative au transport de 
marchandises en vertu de la présente Convention ne peut être 
engagée en un lieu non spécifié au paragraphe 1 ou 2 du présent 
article. La disposition du présent paragraphe ne fait pas obstacle 
à la compétence des tribunaux des États contractants en ce qui 
concerne les mesures provisoires ou conservatoires.

4. a) Lorsqu’une action a été intentée devant un tribunal 
compétent en vertu du paragraphe 1 ou 2 du présent article ou 
lorsqu’un jugement a été rendu par un tel tribunal, il ne peut 
être engagé de nouvelle action entre les mêmes parties et fondée

la même cause à moins que le jugement du tribunal devant 
lequel la première action a été intentée ne soit pas exécutoire 
dans le pays où la nouvelle procédure est engagée.

4. (a) Where an action has been instituted in a court 
competent under paragraph 1 or 2 of this article or where 
judgement has been delivered by such a court, no new action 
may be started between the same parties on the same grounds 
unless the judgement of the court before which the first action 
was instituted is not enforceable in the country in which the 
new proceedings are instituted;

sur
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b) Aux fins du présent article, les mesures ayant pour objet 
d’obtenir l’exécution d’un jugement ne sont pas considérées 
comme l’engagement d’une nouvelle action.
c) Aux fins du présent article, le renvoi d’une action devant un 
autre tribunal dans le même pays, ou devant un tribunal d’un 
autre pays, conformément à l’alinéa a) du paragraphe 2 du 
présent article, n’est pas considéré comme l’engagement d’une 
nouvelle action.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents, tout 

accord d’élection conclu par les parties après qu’un litige est né du 
contrat de transport par mer est valable.

(6) for the purpose of this article the institution of measures 
with a view to obtaining enforcement of a judgement is not to 
be considered as the starting of a new action;
(c) for the purpose of this article, the removal of an action to a 
different court within the same country, or to a court in another 
country, in accordance with paragraph 2(a) of this article, is 
not to be considered as the starting of a new action.

5. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, 
an agreement made by the parties, after a claim under the 
contract of carriage by sea has arisen, which designates the place 
where the claimant may institute an action, is effective.

Article 22

Arbitration
1. Subject to the provisions of this article, parties may provide 

by agreement evidenced in writing that any dispute that may arise 
relating to carriage of goods under this Convention shall be 
referred to arbitration.

2. Where a charter-party contains a provision that disputes 
arising thereunder shall be referred to arbitration and a bill of 
lading issued pursuant to the charter-party does not contain a 
special annotation providing that such provision shall be binding 
upon the holder of the bill of lading, the carrier may not invoke 
such provision as against a holder having acquired the bill of 
lading in good faith.

3. The arbitration proceedings shall, at the option of the 
claimant, be instituted at one of the following places:

(a) a place in a State within whose territory is situated:
(i) the principal place of business of the defendant or, in the 
absence thereof, the habitual residence of the defendant; or
(ii) the place where the contract was made, provided that the 
defendant has there a place of business, branch or agency 
through which the contract was made; or
(iii) the port of loading or the port of discharge; or

Article 22

Arbitrage
1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties 

peuvent prévoir, par un accord constaté par écrit, que tout litige 
relatif au transport de marchandises en vertu de la présente 
Convention sera soumis à l’arbitrage.

2. Lorsqu’un contrat d’affrètement contient une disposition 
prévoyant que les litiges découlant de son exécution seront soumis 
à l’arbitrage et qu’un connaissement émis conformément à ce 
contrat d’affrètement ne spécifie pas par une clause expresse que 
cette disposition lie le porteur du connaissement, le transporteur 
ne peut pas opposer cette disposition à un détenteur de bonne foi 
du connaissement.

3. La procédure d’arbitrage est engagée, au choix du 
demandeur :

a) soit en un lieu sur le territoire d’un État dans lequel est
situé :

(i) l’établissement principal du défendeur, ou, à défaut, sa 
résidence habituelle, ou
(ii) le lieu où le contrat a été conclu, à condition que le 
défendeur y ait un établissement, une succursale ou une 
agence par l’intermédiaire duquel le contrat a été conclu, ou

(iii) le port de chargement ou le port de déchargement;

b) soit en tout autre lieu désigné à cette fin dans la clause ou le
pacte compromissoire.
4. L’arbitre ou le tribunal arbitral applique les règles de la 

présente Convention.
5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article 

sont réputées incluses dans toute clause ou pacte compromissoire, 
et toute disposition de la clause ou du pacte qui y serait contraire 
est nulle.

6. Aucune disposition du présent article n'affecte la validité 
d’un accord relatif à l’arbitrage conclu par les parties après qu’un 
litige est né du contrat de transport par

(b) any place designated for that purpose in the arbitration 
clause or agreement.
4. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the rules of 

this Convention.
5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this article are 

deemed to be part of every arbitration clause or agreement, and 
any term of such clause or agreement which is inconsistent 
therewith is null and void.

6. Nothing in this article affects the validity of an agreement 
relating to arbitration made by the parties after the claim under 
the contract of carriage by sea has arisen. mer.
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PARTIE VIPART VI

DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRESSUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 23Article 23

Contractual stipulations
1. Any stipulation in a contract of carriage by sea, in a bill of 

lading, or in any other document evidencing the contract of 
carriage by sea is null and void to the extent that it derogates, 
directly or indirectly, from the provisions of this Convention. The 
nullity of such a stipulation does not affect the validity of the 
other provisions of the contract or document of which it forms a 
part. A clause assigning benefit of insurance of the goods in 
favour of the carrier, or any similar clause, is null and void.

Clauses contractuelles
1. Toute stipulation figurant dans un contrat de transport par 

mer dans un connaissement ou tout autre document faisant 
preuve du contrat de transport par mer est nulle pour autant 
qu’elle déroge directement ou indirectement aux dispositions de la 
présente Convention. La nullité d’une telle stipulation n’affecte 
pas la validité des autres dispositions du contrat ou document où 
elle figure. Une clause cédant au transporteur le bénéfice de 
l’assurance des marchandises, ou toute autre clause similaire, est 
nulle.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent 
article, le transporteur peut assumer une responsabilité et des 
obligations plus lourdes que celles qui sont prévues par la présente 
Convention.

3. Lorsqu’un connaissement ou tout autre document faisant 
preuve du contrat de transport par mer est émis, ce document doit 
contenir une mention selon laquelle le transport est soumis aux 
dispositions de la présente Convention qui frappent de nullité 
toute stipulation y dérogeant au préjudice du chargeur ou du 
destinataire.

4. Lorsque l’ayant droit aux marchandises a subi un préjudice 
résultant d’une stipulation nulle en vertu du présent article ou de 
l’omission de la mention visée au paragraphe 3 du présent article, 
le transporteur est tenu de payer à l’ayant droit aux 
marchandises, conformément à la présente Convention, l’éventuel 
complément de réparation dû afin d’obtenir la réparation de toute 
perte, dommage ou retard subi par les marchandises. En outre, le 
transporteur est tenu de rembourser les frais encourus par l’ayant 
droit dans le but d’exercer son droit, sous réserve que les frais 
encourus dans la procédure au cours de laquelle la disposition ci- 
dessus est invoquée soient déterminés conformément à la loi de 
l’État où la procédure a été engagée.

Article 24

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this 
article, a carrier may increase his responsibilities and obligations 
under this Convention.

3. Where a bill of lading or any other document evidencing the 
contract of carriage by sea is issued, it must contain a statement 
that the carriage is subject to the provisions of this Convention 
which nullify any stipulation derogating therefrom to the 
detriment of the shipper or the consignee.

4. Where the claimant in respect of the goods has incurred loss 
as a result of a stipulation which is null and void by virtue of the 
present article, or as a result of the omission of the statement 
referred to in paragraph 3 of this article, the carrier must pay 
compensation to the extent required in order to give the claimant 
compensation in accordance with the provisions of this 
Convention for any loss of or damage to the goods as well as for 
delay in delivery. The carrier must, in addition, pay compensation 
for costs incurred by the claimant for the purpose of exercising his 
right, provided that costs incurred in the action where the 
foregoing provision is invoked are to be determined in accordance 
with the law of the State where proceedings are instituted.

Article 24

General average
1. Nothing in this Convention shall prevent the application of 

provisions in the contract of carriage by sea or national law 
regarding the adjustment of general average.

Avaries communes
1. Aucune disposition de la présente Convention ne s’oppose à 

l’application des dispositions du contrat de transport par mer ou 
de la législation nationale relatives au règlement des avaries 
communes.

2. À l’exception de l’article 20, les dispositions de la présente 
Convention qui régissent la responsabilité du transporteur pour 
pertes ou dommages subis par les marchandises déterminent aussi 
la question de savoir si le destinataire peut refuser de contribuer 
aux avaries communes et si le transporteur est tenu d'indemniser 
le destinataire de sa contribution éventuelle aux avaries 
communes ou aux frais de sauvetage.

2. With the exception of article 20, the provisions of this 
Convention relating to the liability of the carrier for loss of or 
damage to the goods also determine whether the consignee may 
refuse contribution in general average and the liability of the 
carrier to indemnify the consignee in respect of any such 
contribution made or any salvage paid.

I
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Article 25Article 25

Autres conventionsOther conventions
1. La présente Convention n’affecte aucunement les droits ou 

carrier, the actual carrier and their servants and agents, provided obligations du transporteur, du transporteur substitué et de leurs 
for in international conventions or national law relating to the préposés et mandataires résultant des conventions internationales

ou des dispositions de droit interne concernant la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navires de mer.

1. This Convention does not modify the rights or duties of the

limitation of liability of owners of seagoing ships.

2. Les dispositions des articles 21 et 22 de la présente2. The provisions of articles 21 and 22 of this Convention do
prevent the application of the mandatory provisions of any Convention ne s'opposent pas à l’application des dispositions

other multilateral convention already in force at the date of this obligatoires d’une autre convention multilatérale déjà en vigueur
Convention [March 31, 1978] relating to matters dealt with in à la date de la présente Convention [31 mars 1978] et se
the said articles, provided that the dispute arises exclusively rapportant à des questions traitées dans lesdits articles, à
between parties having their principal place of business in States condition que le différend intéresse exclusivement des parties
members of such other convention. However, this paragraph does ayant leur établissement principal dans des États parties à cette
not affect the application of paragraph 4 of article 22 of this autre convention. Cependant, le présent paragraphe n’affecte pas
Convention. l’application du paragraphe 4 de l’article 22 de la présente

Convention.

not

3. Il n’y aura pas de responsabilité en vertu des dispositions de 
la présente Convention à raison d’un dommage causé par un 
accident nucléaire si l’exploitant d’une installation nucléaire est 
responsable de ce dommage :

a) en application soit de la Convention de Paris du 29 juillet 
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie 
nucléaire, telle qu’elle a été modifiée par son Protocole 
additionnel du 28 janvier 1964, soit la Convention de Vienne du 
21 mai 1963 relative à la responsabilité civile en matière de 
dommages nucléaires; ou

b) en vertu des dispositions de droit interne régissant la 
responsabilité de ces dommages, à condition toutefois que 
lesdites dispositions soient à tous égards aussi favorables pour 
les personnes pouvant être lésées par de tels dommages que la 
Convention de Paris ou la Convention de Vienne.

3. No liability shall arise under the provisions of this 
Convention for damage caused by a nuclear incident if the 
operator of a nuclear installation is liable for such damage:

(a) under either the Paris Convention of 29 July 1960 on Third 
Party Liability in the Field of Nuclear Energy as amended by 
the Additional Protocol of 28 January 1964 or the Vienna 
Convention of 21 May 1963 on Civil Liability for Nuclear 
Damage, or

(b) by virtue of national law governing the liability for such 
damage, provided that such law is in all respects as favourable 
to persons who may suffer damage as either the Paris or Vienna 
Conventions.

4. 11 n’y aura pas de responsabilité en vertu des dispositions de4. No liability shall arise under the provisions of this 
Convention for any loss of or damage to or delay in delivery of la présente Convention à raison d’une perte, d un dommage ou
luggage for which the carrier is responsible under any d’un retard à la livraison subi par des bagages pour lesquels le
international convention or national law relating to the carriage of transporteur est responsable en
passengers and their luggage by sea. internationale ou des dispositions du droit interne relatives

transport par mer des passagers et de leurs bagages.

vertu d’une convention
au

5. Nothing contained in this Convention prevents a 5. Aucune disposition de la présente Convention n interdit a 
Contracting State from applying any other international État contractant d’appliquer une autre convention internationale
convention which is already in force at the date of this Convention qui est déjà en vigueur à la date de la présente Convention et qui
and which applies mandatorily to contracts of carriage of goods s’applique à titre obligatoire à des contrats de transport portant
primarily by a mode of transport other than transport by sea. This essentiellement sur un mode de transport autre que le transport
provision also applies to any subsequent revision or amendment of par mer. Cette disposition s’applique egalement a toute revision
such international convention. ou modification ultérieure de ladite convention internationale.

un

Article 26 

Unité de compte
1. L’unité de compte visée à l'article 6 de la présente 

Convention est le droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le 
Fonds monétaire international. Les montants mentionnés à

Article 26

Unit of account
1. The unit of account referred to in article 6 of this 

Convention is the Special Drawing Right as defined by the 
International Monetary Fund. The amounts mentioned in article
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l’article 6 sont convertis dans la monnaie nationale d’un État 
suivant la valeur de cette monnaie à la date du jugement ou à une 
date convenue par les parties. La valeur, en droits de tirage 
spéciaux, de la monnaie nationale d’un État contractant qui est 
membre du Fonds monétaire international est calculée selon la 
méthode d’évaluation appliquée par le Fonds monétaire 
international à la date en question pour ses propres opérations et 
transactions. La valeur en droits de tirage spéciaux, de la monnaie 
nationale d’un État contractant qui n’est pas membre du Fonds 
monétaire international est calculée de la façon déterminée par 
cet État.

6 are to be converted into the national currency of a State 
according to the value of such currency at the date of judgement 
or the date agreed upon by the parties. The value of a national 
currency, in terms of the Special Drawing Right, of a Contracting 
State which is a member of the International Monetary Fund is to 
be calculated in accordance with the method of valuation applied 
by the International Monetary Fund in effect at the date in 
question for its operations and transactions. The value of a 
national currency in terms of the Special Drawing Right of a 
Contracting State which is not a member of the International 
Monetary Fund is to be calculated in a manner determined by 
that State.

2. Nevertheless, those States which are not members of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions of paragraph 1 of this article may, at 
the time of signature, or at the time of ratification, acceptance, 
approval or accession or at any time thereafter, declare that the 
limits of liability provided for in this Convention to be applied in 
their territories shall be fixed as:

2. Toutefois, les États qui ne sont pas membres du Fonds 
monétaire international et dont la législation ne permet pas 
d’appliquer les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
peuvent, au moment de la signature ou au moment de la 
ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou de l’adhésion, ou 
encore à tout moment par la suite, déclarer que les limites de la 
responsabilité prévues dans la présente Convention et applicables 
sur leur territoire sont fixées à :

12 500 unités monétaires par colis ou par unité de chargement 
ou 37,5 unités monétaires par kilogramme de poids brut des 
marchandises.
3. L’unité monétaire visée au paragraphe 2 du présent article 

correspond à soixante-cinq milligrammes et demi d’or au titre de 
neuf cents millièmes de fin. La conversion en monnaie nationale 
des montants indiqués au paragraphe 2 s’effectue conformément à 
la législation de l’État en cause.

4. Le calcul mentionné à la dernière phrase du paragraphe 1 et 
la conversion mentionnée au paragraphe 3 du présent article 
doivent être faits de façon à exprimer en monnaie nationale de 
l’État contractant la même valeur réelle, dans la mesure du 
possible, que celle qui est exprimée en unités de compte à l’article 
6. Au moment de la signature ou lors du dépôt de leur instrument 
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou 
lorsqu’ils se prévalent de l’option offerte au paragraphe 2 du 
présent article, et chaque fois qu’un changement se produit dans 
leur méthode de calcul ou dans le résultat de la conversion, les 
États contractants communiquent au dépositaire leur méthode de 
calcul conformément au paragraphe 1 du présent article ou les 
résultats de cette conversion conformément au paragraphe 3 du 
présent article, selon le cas.

12,500 monetary units per package or other shipping unit or 
37.5 monetary units per kilogramme of gross weight of the 
goods.
3. The monetary unit referred to in paragraph 2 of this article 

corresponds to sixty-five and a half milligrammes of gold of 
millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amounts 
referred to in paragraph 2 into the national currency is to be 
made according to the law of the State concerned.

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 
1 and the conversion mentioned in paragraph 3 of this article is to 
be made in such a manner as to express in the national currency 
of the Contracting State as far as possible the same real value for 
the amounts in article 6 as is expressed there in units of account. 
Contracting States must communicate to the depositary the 
manner of calculation pursuant to paragraph 1 of this article, or 
the result of the conversion mentioned in paragraph 3 of this 
article, as the case may be, at the time of signature or when 
depositing their instruments of ratification, acceptance, approval 
or accession, or when availing themselves of the option provided 
for in paragraph 2 of this article and whenever there is a change 
in the manner of such calculation or in the result of such 
conversion.

PARTIE VIIPART VII

CLAUSES FINALESFINAL CLAUSES

Article 27Article 27

Dépositaire
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est 

désigné comme dépositaire de la présente convention.

Depositary
The Secretary General of the United Nations is hereby 

designated as the depositary of this Convention.
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Article 28Article 28

Signature, ratification, acceptance, approval, accession
1. This Convention is open for signature by all States until 30 

April 1979 at the Headquarters of the United Nations, New 
York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or 
approval by the signatory States.

3. After 30 April 1979, this Convention will be open for 
accession by all States which are not signatory States.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and 
accession are to be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion
1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les 

États, jusqu’au 30 avril 1979, au Siège de l’Organisation des 
Nations Unies à New York.

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation 
ou approbation par les États signataires.

3. Après le 30 avril 1979, la présente Convention sera ouverte à 
l’adhésion de tous les États qui ne sont pas signataires.

4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation 
et d’adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies.

Article 29Article 29

Réserves
Aucune réserve à la présente Convention n’est autorisée. 

Article 30

Reservations
No reservations may be made to this Convention.

Article 30

Entrée en vigueur
1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour 

du mois suivant l’expiration d’un délai d’un an à compter de la 
date du dépôt du vingtième instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

2. Pour tout État qui deviendra État contractant à la présente 
Convention après la date du dépôt du vingtième instrument de 
ratification, d'acceptation, d’approbation ou d'adhésion, la 
présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois 
suivant l’expiration d’un délai d’un an à compter de la date du 
dépôt de l’instrument approprié au nom dudit État.

3. Chaque État contractant appliquera les dispositions de la 
présente Convention aux contrats de transport par mer qui seront 
conclus à partir de l’entrée en vigueur de la Convention à son 
égard.

Entry into force
1. This Convention enters into force on the first day of the 

month following the expiration of one year from the date of 
deposit of the 20th instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession.

2. For each State which becomes a Contracting State to this 
Convention after the date of deposit of the 20th instrument of 
ratification, acceptance approval or accession, this Convention 
enters into force on the first day of the month following the 
expiration of one year after the deposit of the appropriate 
instrument on behalf of that State.

3. Each Contracting State shall apply the provisions of this 
Convention to contracts of carriage by sea concluded on or after 
the date of the entry into force of this Convention in respect of 
that State.

Article 31

Dénonciation d'autres conventions
1. Au moment où il deviendra État contractant à la présente 

Convention, tout État partie à la Convention internationale pour 
l’unification de certaines règles en matière de connaissement, 
signée à Bruxelles le 25 août 1924, (Convention de 1924) 
notifiera au Gouvernement belge, en sa qualité de dépositaire de 
la Convention de 1924, qu’il dénonce ladite Convention, en 
déclarant que la dénonciation prendra effet à la date à laquelle la 
présente Convention entrera en vigueur à son égard.

2. Lors de l’entrée en vigueur de la présente Convention en 
vertu du paragraphe 1 de l’article 30, le dépositaire de la présente 
Convention, notifiera au Gouvernement belge en sa qualité de 
dépositaire de la Convention de 1924, la date de cette entrée en

Article 31

Denunciation of other conventions
1. Upon becoming a Contracting State to this Convention, any 

State party to the International Convention for the Unification of 
Certain Rules relating to Bills of Lading signed at Brussels on 25 
August 1924 (1924 Convention) must notify the Government of 
Belgium as the depositary of the 1924 Convention of its 
denunciation of the said Convention with a declaration that the 
denunciation is to take effect as from the date when this 
Convention enters into force in respect of that State.

2. Upon the entry into force of this Convention under 
paragraph 1 of article 30, the depositary of this Convention must 
notify the Government of Belgium as the depositary of the 1924 
Convention of the date of such entry into force, and of the names
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vigueur ainsi que les noms des États contractants à l’égard 
desquels la Convention est entrée en vigueur.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article 
s’appliquent mutatis mutandis aux États parties au Protocole, 
signé le 23 février 1968, portant modification de la Convention 
internationale pour l’unification de certaines règles en matière de 
connaissement signée à Bruxelles le 25 août 1924.

4. Nonobstant les dispositions de l’article 2 de la présente 
Convention, aux fins du paragraphe 1 du présent article, un État 
contractant pourra, s’il le juge souhaitable, différer la 
dénonciation de la Convention de 1924 et de la Convention de 
1924 modifiée par le Protocole de 1968 pendant une période 
maximum de cinq ans à compter de la date d’entrée en vigueur de 
la présente Convention. Dans ce cas, il notifiera son intention au 
Gouvernement belge. Pendant cette période transitoire, il devra 
appliquer aux États contractants la présente Convention à 
l’exclusion de toute autre.

of the Contracting States in respect of which the Convention has 
entered into force.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article apply 
correspondingly in respect of States parties to the Protocol signed 
on 23 February 1968 to amend the International Convention for 
the Unification of Certain Rules relating to Bills of Lading signed 
at Brussels on 25 August 1924.

4. Notwithstanding article 2 of this Convention, for the 
purposes of paragraph 1 of this article, a Contracting State may, 
if it deems it desirable, defer the denunciation of the 1924 
Convention and of the 1924 Convention as modified by the 1968 
Protocol for a maximum period of five years from the entry into 
force of this Convention. It will then notify the Government of 
Belgium of its intention. During this transitory period, it must 
apply to the Contracting States this Convention to the exclusion 
of any other one.

Article 32Article 32

Révision et amendements
1. À la demande d’un tiers au moins des États contractants à la 

présente Convention, le dépositaire convoque une conférence des 
États contractants ayant pour objet de réviser ou d’amender la 
présente Convention.

2. Tout instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion déposé après l’entrée en vigueur d’un 
amendement à la présente Convention sera réputé s’appliquer à la 
Convention telle qu’elle aura été amendée.

Article 33

Révision des montants de limitation et de l’unité de compte ou de 
l'unité monétaire

1. Nonobstant les dispositions de l’article 32, une conférence 
ayant pour seul objet de réviser les montants fixés à l’article 6 et 
au paragraphe 2 de l’article 26 ou de remplacer l’une ou l’autre 
ou l'une et l’autre des deux unités définies aux paragraphes 1 et 3 
de l’article 26 par d’autres unités, sera convoquée par le 
dépositaire conformément au paragraphe 2 du présent article. La 
révision des montants n’est faite qu’à la suite d’une modification 
sensible de leur valeur réelle.

2. Une conférence de révision sera convoquée par le dépositaire 
à la demande d’un quart au moins des États contractants.

Revision and amendment
1. At the request of not less than one-third of the Contracting 

States to this Convention, the depositary shall convene a 
conference of the Contracting States for revising or amending it.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited after the entry into force of an amendment to 
this Convention, is deemed to apply to the Convention as 
amended.

Article 33

Revision of the limitation amounts and unit of account or 
monetary unit

1. Notwithstanding the provisions of article 32, a conference 
only for the purpose of altering the amount specified in article 6 
and paragraph 2 of article 26, or of substituting either or both of 
the units defined in paragraphs 1 and 3 of article 26 by other 
units is to be convened by the depositary in accordance with 
paragraph 2 of this article. An alteration of the amounts shall be 
made only because of a significant change in their real value.

2. A revision conference is to be convened by the depositary 
when not less than one-fourth of the Contracting States so 
request.

3. Any decision by the conference must be taken by a two- 
thirds majority of the participating States. The amendment is 
communicated by the depositary to all the Contracting States for 
acceptance and to all the States signatories of the Convention for 
information.

4. Any amendment adopted enters into force on the first day of 
the month following one year after its acceptance by two-thirds of

3. Toute décision de la Conférence sera prise à la majorité des 
deux tiers des États participants. L’amendement sera 
communiqué par le dépositaire à tous les États contractants pour 
acceptation et à tous les États signataires de la Convention pour 
information.

4. Tout amendement adopté entrera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l’année écoulée à compter de son acceptation par
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les deux tiers des États contractants. L’acceptation sera effectuée 
par le dépôt d’un instrument formel à cet effet auprès du 
dépositaire.

5. Après l’entrée en vigueur d’un amendement, un État 
contractant qui aura accepté l’amendement sera en droit 
d’appliquer la convention telle qu’elle aura été amendée dans ses 
relations avec les États contractants qui, dans un délai de six mois 
après l’adoption de l’amendement, n’auront pas notifié au 
dépositaire qu’ils ne sont pas liés par ledit amendement.

6. Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion déposé après l’entrée en vigueur d’un 
amendement à la présente Convention sera réputé s’appliquer à la 
Convention telle qu’elle aura été amendée.

Article 34

the Contracting States. Acceptance is to be effected by the 
deposit of a formal instrument to that effect, with the depositary.

5. After entry into force of an amendment a Contracting State 
which has accepted the amendment is entitled to apply the 
Convention as amended in its relations with Contracting States 
which have not within six months after the adoption of the 
amendment notified the depositary that they are not bound by the 
amendment.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or 
acssion deposited after the entry into force of an amendment to 
this Convention, is deemed to apply to the Convention as 
amended.

Article 34

Dénonciation
1. Tout État contractant peut à tout moment dénoncer la 

présente Convention par notification écrite adressée au 
dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois 
suivant l’expiration d’un délai d’un an à compter de la date de 
réception de la notification par le dépositaire. Lorsqu’une période 
plus longue est spécifiée dans la notification, la dénonciation 
prendra effet à l’expiration de la période en question à compter de 
la date de réception de la notification.

FAIT à Hambourg, le trente et un mars mil neuf cent soixante- 
dix-huit, en un seul original, dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, français et russe sont également authentiques.

Denunciation
1. A Contracting State may denounce this Convention at any 

time by means of a notification in writing addressed to the 
depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month 
following the expiration of one year after the notification is 
received by the depositary. Where a longer period is specified in 
the notification, the denunciation takes effect upon the expiration 
of such longer period after the notification is received by the 
depositary.

DONE at Hamburg, this thirty-first day of March one 
thousand nine hundred and seventy-eight, in a single original, of 
which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, 
being duly authorized by their respective Governments, have 
signed the present Convention.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment 
autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente 
Convention.

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada___________

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A OS9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada______________________________
Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A OS9

communes



35Transport des marchandises par eau — Annexe II1992

CONSENSUS ADOPTÉ PAR LA CONFÉRENCE DES 
NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT DE 

MARCHANDISES PAR MER

COMMON UNDERSTANDING ADOPTED BY THE 
UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE CARRIAGE 

OF GOODS BY SEA
It is the common understanding that the liability of the carrier II est entendu que la responsabilité du transporteur en vertu de 

under this Convention is based on the principle of presumed fault la présente Convention est fondée sur le principe de la faute ou de 
or neglect This means that, as a rule, the burden of proof rests on la négligence présumée. Cela signifie qu en regie generale, la

10 c6,,ain cascs',he pro,,sions of ,hc cSsti: ^^3: ss ci”

règle.
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3e session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-84BILL C-84

Loi modifiant la Loi sur les pensions et allo
cations de guerre pour les civils, la Loi 
sur les allocations aux anciens combat
tants, la Loi sur les pensions et d’autres 
lois en conséquence

An Act to amend the Civilian War Pensions 
and Allowances Act, the War Veterans 
Allowance Act and the Pension Act and 
to amend other Acts in consequence 
thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. C-31; 
L.R., ch. 20 (3C 
suppl); 1990, 
ch. 43

R.S..C. C-31; 
R.S..C. 20 (3rd 
Supp.); 1990, c.

LOI SUR LES PENSIONS ET ALLOCATIONS DE 
GUERRE POUR LES CIVILS

CIVILIAN WAR PENSIONS AND 
ALLOWANCES ACT

43

1. Le titre intégral de la Loi sur les pen-1. The long title of the Civilian War Pen
sions and Allowances Act is repealed and the 5 sions et allocations de guerre pour les civils 5 
following substituted therefor: est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Loi concernant les pensions et allocations de 
guerre destinées aux anciens combat
tants de la marine marchande et à des 
civils

2. Section 1 of the said Act is repealed 10 2. L’article 1 de la même loi est abrogé et
and the following substituted therefor:

1. This Act may be cited as the Merchant 
Navy Veteran and Civilian War-related 
Benefits Act.

3. Sections 5 and 6 of the said Act are 15 3. Les articles 5 et 6 de la même loi sont
repealed and the following substituted there- abrogés et remplacés par ce qui suit :

An Act respecting war pensions and al
lowances for merchant navy veterans 
and civilians

10

remplacé par ce qui suit :
Titre abrégé1. Loi sur les avantages liés à la guerre 

pour les anciens combattants de la marine 
marchande et les civils.

Short tille

15

for:
Égalité de 
statut5. Les personnes de sexes masculin et fé- 

Act have equality of status and equal rights minin que vise la présente loi ont un statut et 
and obligations under this Act. 20des droits et obligations égaux en vertu de 20

celle-ci.

5. Male and female persons under thisStatus of males 
and females



la

Recommendation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la 
Chambre des communes l’affectation de deniers publics 
dans les circonstances, de la manière et aux fins prévues 
dans une mesure intitulée «Loi modifiant la Loi sur les 
pensions et allocations de guerre pour les civils, la Loi sur 
les allocations aux anciens combattants, la Loi sur les pen
sions et d’autres lois en conséquence».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the 
House of Commons the appropriation of public revenue 
under the circumstances, in the manner and for the pur
poses set out in a measure entitled “An Act to amend the 
Civililan War Pensions and Allowances Act, the War Vet- 

Allowance Act and the Pension Act and to amenderans
other Acts in consequence thereof’.

Notes explicatives

Loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils 
Article I. — Titre intégral actuel de la loi :

Loi concernant les pensions et allocations de guerre destinées à des civils

Explanatory Notes

Civilian War Pensions and Allowances Act 
Clause I: The long title at present reads as follows: 

An Act respecting civilian war pensions and allowances

Article 2. — Texte actuel de l’article 1 :
1. Loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils.

Clause 2: Section 1 at present reads as follows:
1. This Act may be cited as the Civilian War Pensions and Al

lowances Act.

Article 3. — Texte actuel des articles 5 et 6 :
5. Les civils de sexes masculin et féminin que vise la présente loi ont un 

statut et des droits et obligations égaux en vertu de celle-ci.

Clause 3: Sections 5 and 6 at present read as follows:
5. Male and female civilians under this Act have equality of status 

and equal rights and obligations under this Act.

I



Civilian War Pensions and Allowances, War Veterans Allowance and Pension 40-41 Eliz. II2

PARTIE IPART I

ANCIENS COMBATTANTS DE LA 
MARINE MARCHANDE

MERCHANT NAVY VETERANS

Définitions
6. £1) Les définitions qui suivent s’appli

quent à la présente partie.
« ancien combattant de la marine mar- «ancien

. i i i combattant dechande » Selon le cas : ia marine
v . . s . j j, - marchande »a) personne qui a servi, a bord d un na- 5 "merchant navy 

vire canadien, lors d’un voyage de haute 
mer pendant la Première ou la Seconde 
Guerre mondiale;
b) ressortissant du Canada qui a servi, à 
bord d’un navire allié, lors d’un voyage 10 
de haute mer pendant la Première ou la 
Seconde Guerre mondiale;
c) personne qui a servi, à bord d’un na
vire canadien, lors d’un voyage de haute 
mer entre le 2 juillet 1950 et le 27 juillet 15 
1953, dans des eaux dangereuses au sens 
du paragraphe 56(1);
d) ressortissant du Canada qui a reçu 
l’Étoile de 1939-1945, étant la médaille 
de service en mer des membres de la 20 
marine marchande, dont la création a 
été approuvée par Sa Majesté le roi 
Georges VI et les conditions d’attribu
tion ont été énoncées aux documents 
6463 de 1943, 6633 de 1945 et 6833 de 25 
1946 du commandement du Royaume- 
Uni.

Interpretation
Définitions6. (T) In this Part,

“allied ship” means a ship, other than a Ca
nadian ship, of United Kingdom registry 
or of the registry of one of the countries 
allied or associated with Canada in World 5 
War I or World War II, and includes a 
ship taken over and operated by the Brit
ish Admiralty, but does not include a ship 
engaged in the fishing industry;

“Canadian national” means a Canadian na- 10 
tional as defined in the Canadian Nation
als Act, chapter 21 of the Revised Statutes 
of Canada, 1927;

“Canadian ship” means a ship of Canadian 
registry or licence or a ship registered or 15 
licensed in Newfoundland and Labrador, 
but does not include a ship under bareboat 
charter to any charterer resident outside 
Canada or Newfoundland and Labrador 
or a ship engaged in the fishing industry; 20

“foreign voyage” means a voyage from or to 
any port outside the area of a home-trade 
voyage;

“high seas voyage” means
(a) a foreign voyage any part of which 25 
was outside the territorial waters of 
Canada or of any other country,
(b) a home-trade voyage any part of 
which was outside the territorial waters
of Canada or of any other country and 30 
that was between

(i) a port in Canada and a port in the 
United States,
(ii) a port in one province and a port 
in another province, or
(iii) a port in Newfoundland and Lab
rador or Saint Pierre and Miquelon 
and a port outside Newfoundland and 
Labrador and Saint Pierre and Mi
quelon, or

Definitions

“allied ship”
« navire allié »

veteran”

“Canadian
national"
« ressortissant

“Canadian
ship”
« navire 
canadien •

“foreign
voyage”
« voyage de 
long cours •

“high seas 
voyage"
« voyage de 
haute met »

« eaux territoriales du Canada » Bande mari
time qui suit le tracé de la côte du Canada, 
de Terre-Neuve et du Labrador sur une 30 
largeur de trois milles marins, y compris la canada"

définie comme eaux territoriales du

« eaux territo
riales du 
Canada »

zone
Canada en application du décret P.C. 3139 
du 18 décembre 1937. En sont exclues, 
d’une part, la zone délimitée à l’article 35 
premier de la convention conclue entre le 
roi Georges III et les États-Unis, signée à 
Londres le 20 octobre 1818, d’autre part :

35

a) la partie du Saint-Laurent située à 
l’est de la ligne tracée plein sud à partir 40 
de l’embouchure de la rivière Saguenay;40
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PARTIE IPARTI

MATELOTS MARCHANDS CANADIENS ET PÊCHEURS 
CANADIENS EN EAU SALÉECANADIAN MERCHANT SEAMEN, SALT WATER FISHERMEN 

Interpretation Définitions

6. Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente partie.
« navire » Tout genre de navire employé en navigation et non mû par des 

rames.
« navire canadien » Navire immatriculé au Canada ou pourvu d’un permis 

canadien certifié comme tel par le directeur des services de la marine au 
ministère des Transports. La présente définition exclut un navire visé 
dans un contrat d’affrètement coque nue passé avec un affréteur rési
dant à l’étranger.

6. In this Part,
“Canadian national” means a Canadian national as defined in the Cana- 

dian Nationals Act, chapter 21 of the Revised Statutes of Canada, 
1927;

“Canadian salt water fisherman” means a British subject who served on a 
ship engaged in the fishing industry of Canada in Canadian tidal 
ters;

“Canadian ship” means a ship of Canadian registry or licence certified as 
such by the Director of Marine Services of the Department of Trans
port, but do not include a ship under bareboat charter to any charter
er resident outside Canada;

“certified non-Canadian ship” means a ship, other than a Canadian ship, 
when employed on a voyage that the Director of Marine Services of the 
Department of Transport certifies was essential to the prosecution of 
the War on behalf of His Majesty or His Majesty’s allies;

wa-

« navire non canadien certifié » Navire, autre qu’un navire canadien, lors-
le directeur des services de laqu’il a été employé pour un voyage que 

marine, au ministère des Transports, certifie avoir été essentiel à la 
poursuite de la guerre pour le compte de Sa Majesté ou des alliés de Sa 
Majesté.

« opération de l’ennemi ou contre-opération » Sont assimilés à une opéra
tion de l’ennemi ou contre-opération les risques exceptionnels de naviga
tion découlant de la guerre, auxquels s’est exposé un navire canadien ou 
un navire non canadien certifié, lorsqu il a été employé pour un voyage 
qui, de l’avis de la Commission, était essentiel à la poursuite de la 
guerre pour le compte de Sa Majesté ou des alliés de Sa Majesté.

« pêcheur canadien en eau salée » Sujet britannique qui a servi à bord d’un 
navire se livrant à l’industrie de la pêche canadienne dans les eaux de 
marée du Canada.

"enemy action or counteraction against the enemy includes extraordina
ry marine hazards occasioned by the War and encountered by a Cana
dian ship or by a certified non-Canadian ship when employed on a 
voyage that in the opinion of the Commission was essential to the 
prosecution of the War on behalf of His Majesty or His Majesty’s 
allies;

“ship” includes every description of vessel used in navigation and not 
propelled by oars.

« ressortissant du Canada » Ressortissant du Canada au sens de la Loi des 
ressortissants du Canada, chapitre 21 des Statuts révisés du Canada de 
1927.



(c) a voyage during the course of which 
the ship was attacked by the enemy;

“home-trade voyage” means a voyage be
tween ports in Canada, Newfoundland and 
Labrador, the United States or Saint 5 
Pierre and Miquelon, in the course of 
which the ship did not go south of 36° 
North latitude or through the Bering 
Strait;

b) les eaux du détroit de Juan de Fuca 
situées à l’ouest du méridien de 124° 30' 
de longitude ouest.

« navire allié » Navire, autre qu’un navire ca
nadien, immatriculé soit au Royaume-Uni, 5 
soit dans un des pays alliés ou associés du 
Canada lors de la Première ou de la Se
conde Guerre mondiale, y compris celui 
qui est pris en charge et mis en service par 
l’Amirauté britannique, mais à l’exclusion 10 
de celui qui se livre à la pêche commer
ciale.

« navire allié » 
“allied ship"

10“merchant navy veteran” means
(a) a person who had service on a Cana
dian ship while on a high seas voyage 
during World War I or World War II,

« navire 
canadien » 
“Canadian

navire canadien » Navire immatriculé ou
attributaire d’un permis soit au Canada, 
soit à Terre-Neuve et au Labrador, à l’ex- 15mp"{b) a Canadian national who had service 

on an allied ship while on a high seas 15 elusion de celui qui est affrété coque 
voyage during World War I or World 
War II,

nue
par un affréteur résidant à l’extérieur du 
Canada, de Terre-Neuve et du Labrador 
ou qui se livre à la pêche commerciale.(c) a person who, at any time in the 

period beginning on July 2, 1950 and 
ending on July 27, 1953, had service on 20 
a Canadian ship while on a high seas 
voyage in dangerous waters as defined
in subsection 56(1), or
(d) a Canadian national who was 
awarded the 1939-45 Star, being the 25 
service medal awarded in respect of ser
vice at sea in the merchant navy, the 
creation of which was approved by His 
Majesty King George VI under condi
tions of award set out in Command Pa- 30 
pers 6463 of 1943, 6633 of 1945 and 
6833 of 1946;

“service” means employment of a person in 
any capacity on board a ship

(a) under an agreement made pursuant 35 
to section 163 of the Canada Shipping 
Act, 1934, or pursuant to any similar 
law in force in Canada, Newfoundland 
and Labrador or in any other country 
having jurisdiction over the employment 40 
of persons on that ship,
(b) as a master, officer or crew member 
of an owner or charterer of that ship, or
(c) as a radio operator employed for the 
ship by the Canadian Marconi Compa- 45

«Première Guerre mondiale » La guerre li- 20*.^c™èrc 
vrée par l’empereur d’Allemagne et ses al- mondiale, 
liés à Sa Majesté et ses alliés; la période “World War r 
ainsi désignée commence le 4 août 1914 et 
se termine le 31 août 1921.

«ressortissant du Canada » Ressortissant du 25 ^c^’1l^a.nt 
Canada au sens de la Loi des ressortis- ••Canadian
sants du Canada, chapitre 21 des Statuts national" 
révisés du Canada de 1927.

« Seconde Guerre mondiale » La guerre livrée -Seconde 
par Sa Majesté et ses alliés à l’Allemagne 30 mondiale. 
et ses alliés; la période ainsi désignée com
mence le 1" septembre 1939 et se termine 
le 1er avril 1947.

« service » Service d’une personne à bord d’un 
navire : 3

a) soit aux termes d’un contrat passé en 
application de l’article 163 de la Loi sur 
la marine marchande du Canada, 1934, 
ou de toute loi semblable en vigueur au 
Canada, à Terre-Neuve et au Labrador 40 
ou dans un autre pays qui a compétence 
quant à l’engagement d’un équipage;
b) soit à titre de maître, d’officier ou de 
marin employé à plein temps par le pro
priétaire ou l’affréteur du navire;

“World War
ir

■ service • 
“service"

45

“home-trade
voyage”
■ voyage de 
cahotage »

“merchant navy 
veteran”
« ancien 
combattant de 
la marine 
marchande »

“service” 
« service •

Pensions et allocations de guerre pour les civils, allocations aux anciens combattants et
pensions
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ny Limited or any other private contrac té soit a titre de sans-filiste employe — 
pour le navire — par la compagnie Mar
coni Liée ou par une autre partie con
tractante privée.

tor;
“territorial waters of Canada” means all wa

ters within three nautical miles of any of
the coasts bays, creeks or harbours of de cabotage, Voyage effectué entre 5*v°yagede
Canada and Newfoundland and Labrador des sim& au Canada, à Terre-Neuve cabo,age * 
not included within the limits specified and et au Labradori aux États-Unis et à Saint- 
described m the first article of the convert- pierre-et-Miquelon et au cours duquel le
tion between His Majesty King George III navire ne le détroit de Béring
and the United States, signed at London 10 au sud du 36« llèle de latitude nord. m 
on October 20, 1818, and includes all wa
ters that, pursuant to Order in Council « voyage de haute mer » S’entend de l’un des 
P.C. 3139 of December 18, 1937, were de- voyages suivants :
limited as Canadian territorial waters, but a^ VOyage de long cours à l’extérieur des
does not include 15 eaux territoriales du Canada ou de tout

autre pays ;
b) tout voyage de cabotage dont une 
partie est effectuée à l’extérieur des 
eaux territoriales du Canada ou de tout 
autre pays et dont le point de départ et
le point d’arrivée sont respectivement 20 
soit un port situé au Canada et un port 
situé aux États-Unis, soit un port situé 
dans une province et un port situé dans 
une autre province, soit encore un port 
situé dans la région de Terre-Neuve, du 25 
Labrador et de Saint-Pierre-et-Mique
lon et un port situé à l’extérieur de cette 
région;
c) tout voyage durant lequel le navire a
été attaqué par l’ennemi. 0

« voyage de long cours » Tout voyage au-delà 
des limites d’un voyage de cabotage.

“territorial 
waters of 
Canada”
« eaux territo
riales du 
Canada » "home-trade 

voyage"

« voyage de 
haute mer » 
“high seas 
voyage"

15(à) the waters of the St. Lawrence River 
seaward from a line drawn due south 
across that river from the mouth of the 
Saguenay River, or
{b) the waters of the Strait of Juan de 20 
Fuca westward beyond 124° 30’ West 
longitude;

“World war I" “World War I" means the war waged by the 
'cuenèere German Emperor and His Allies against
mondiale» His Majesty and His Majesty’s Allies, 25 

which for the purposes of this Part shall be 
deemed to have commenced on August 4, 
1914 and to have terminated on August 
31, 1921;

“World War II” means the war waged by 30 
His Majesty and His Majesty’s Allies 
against Germany and Germany’s Allies, 
which for the purposes of this Part shall be 
deemed to have commenced on September 
1, 1939 and to have terminated on April 1, 35 
1947.

“World War
11“

■ Seconde 
Guerre 
mondiale »

« voyage de long 
cours »
“foreign 
voyage"

Période de 
service(2) Pour l’application de la présente par

tie, la période de service aux termes d’un 
contrat d’engagement pour un voyage en 35

. ...hautre mer débute le jour de l’embarque-
(û) begins on the day on which the person, 40^^ qug ,e navire ak Qu non quitté le port,
having made an agreement concerning ser- et d fin le jour de l’achèvement des fonc-
vice on that ship, first came aboard that ti()ns liée$ au VQ de interruption forcée
ship for the purpose of carrying out duties de cdui_ci QU du congédiement légal de l’in- 40
in relation to the voyage, whether before téressé) ou encore de son retour au port après
or after that ship’s departure from a port; 45son sauvetage ou de sa libération après sa

capture en mer, le dernier de ces événements 
étant retenu.

(2) For the purposes of this Part, service of 
a person on a ship while on a high seas voy-

Service on a 
voyage

age

and
(b) ends on the latest of

Civilian War Pensions and Allowances, War Veterans Allowance and Pension 40-41 Eliz. II4
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(i) the day on which the person last car
ried out duties in relation to the voyage,
(ii) the day on which the person was 
lawfully discharged from that agree
ment,
(iii) the day on which completion of the 
voyage became impossible, and
(iv) the day on which the person, having 
been rescued at sea, was returned to 
port or, having been captured at sea, 10 
was released from imprisonment or in
ternment.

4. The heading preceding section 8 and 
sections 8 and 9 of the said Act are repealed articles 8 et 9 de la même loi sont abrogés et 
and the following substituted therefor:

Evidence

5

4. L’intertitre qui précède l’article 8 et les

15 remplacés par ce qui suit :

Preuve
Déclarations8. Pour l’application de la présente partie,8. For the purposes of this Part, where of

ficial records of a person’s service, or of inju
ries or disease suffered or contracted by a 
person during service, are not available, the 
Minister of Veterans Affairs or the Commis- 20 contractée par elle pendant ce service, le mi

nistre des Anciens combattants ou la Com
mission peut, faute de mieux, accepter une 10 
déclaration solennelle ou semblable d un 
tiers, si les conditions suivantes sont réunies :

Evidence
en l’absence de document ou registre officiel 5 semblables 
attestant soit le service en mer d’une per
sonne, soit une blessure subie ou une maladie

sion, as the case may be, may, in the absence 
of better evidence, accept a statutory decla
ration or like statement from a disinterested
person if

a) l’information que contient cette déclara
tion est, en ce qui touche l’existence du 
navire à bord duquel la personne prétend 15 
avoir servi, corroborée par des documents;
b) cette information n’est contredite par 
aucun autre élément de preuve;
c) le ministre ou la Commission, après 
avoir pris en considération toute preuve 20 
corroborante à sa disposition, est convain
cu, selon la prépondérance des probabi
lités, de la véracité de l’information.

(a) information about the existence of any 25 
registered ship on which the person claims
to have served is corroborated by official 
records;
(b) no information in the declaration or 
statement is contradicted by other evi- 30 
dence; and
(c) after taking into consideration such 
corroboration as may be available, the 
Minister or the Commission, as the case 
may be, is satisfied, on the balance of 35 
probabilities, that the information in the 
declaration or statement is true.

Pensions et allocations
9. La Loi sur les pensions s’applique 

anciens combattants de la marine mar- 25 
chande, comme si leur service en haute mer :

a) d’une part, était du service militaire ac
compli pendant la Première ou la Seconde

Pensions and Allowances
9. The Pension Act applies to and in re

spect of merchant navy veterans
(a) as though their service while on a high 40 
seas voyage had been military service ren
dered during World War I or World War

ApplicationauxPension and 
allowances
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Article 4. — Texte actuel de l’intertitre qui précède l’ar
ticle 8 et des articles 8 et 9 :

Clause 4: The heading preceding section 8 and sections 8 
and 9 at present read as follows:

Pensions for Disability and Death
8. (1) Subject to this Part, pensions shall be awarded in accordance 

with the rates set out in Schedules I and II of the Pension Act for mem
bers of the Canadian naval forces or the Canadian Forces to or in respect

Pensions pour invalidité et décès
8. (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente partie, des 

pensions conformes aux taux indiqués dans les annexes I et 11 de la Loi 
les pensions pour les membres des forces navales canadiennes ou des 

Forces canadiennes sont accordées :
a) aux personnes qui, lors de leur service à bord d’un navire canadien;
b) aux ressortissants du Canada qui, lors de leur service à bord d’un 
navire non canadien certifié;
c) aux pêcheurs canadiens en eau salée qui, lors de leur service à bord 
d’un navire se livrant à l’industrie de la pêche canadienne dans les eaux 
de marée du Canada,

de la guerre, ont, comme conséquence directe d'une opération de 
l’ennemi ou contre-opération, subi une blessure ou contracté une maladie 
ou en ont éprouvé une aggravation entraînant une invalidité ou le décès.

(2) Pour l’application de la présente partie, la blessure ou maladie ou 
toute aggravation de ces dernières est censée avoir été subie, contractée ou 
éprouvée lors du service à bord d’un navire canadien ou d’un navire non 
canadien certifié, lorsqu’elle a été subie, contractée ou éprouvée par une 
personne, alors que cette dernière était à l’extérieur du Canada et, selon le 
cas ;

sur
of

(а) persons who, while serving on any Canadian ship,
(б) Canadian nationals who, while serving on any certified non-Canadi
an ship, and
(c) Canadian salt water fishermen who, while serving on a ship engaged 
in the fishing industry of Canada in Canadian tidal waters, 

during the War and as a direct result of enemy action or counteraction 
taken against the enemy suffered injury or disease or aggravation thereof 
resulting in disability or death.

(2) For the purposes of this Part, injury or disease or aggravation 
thereof shall be deemed to have been suffered while serving on a Canadian 
ship or a certified non-Canadian ship where it was suffered by a person 
while he was outside Canada and

(a) was proceeding by sea, land or air to a Canadian ship or a certified 
non-Canadian ship for the purpose of being in the service thereof;
(b) was returning by sea, land or air to Canada or to the country of 
which he was a citizen or national, from a Canadian ship or a certified 
non-Canadian ship after being in the service thereof; or
(c) was on leave from a Canadian ship or a certified non-Canadian ship 
that was in a port outside Canada.
9. No pension shall be awarded under this Part in respect of any 

disability or death for which compensation is payable under any work
men’s compensation or similar laws unless evidence satisfactory to the 
Commission is provided that a claim for that compensation has not been 
made and unless the person entitled to that compensation submits to the 
Commission a waiver, in a form approved by the Commission, of all 
claims for that compensation in respect of disability or death.

au cours

a) se rendait par mer, par terre, ou par air sur un navire canadien ou 
un navire non canadien certifié, pour y prendre son service;

b) retournait par mer, par terre, ou par air, au Canada ou au pays dont 
elle était citoyen ou ressortissant, en provenance d’un navire canadien 
ou d’un navire non canadien certifié, après y avoir été en service;
c) était en permission d’un navire canadien ou d’un navire non canadien 
certifié qui était dans un port étranger.
9. Nulle pension n’est accordée aux termes de la présente partie en ce 

qui concerne une invalidité ou un décès pour lesquels une indemnité est 
payable en vertu de quelque loi sur les accidents du travail ou de lois 
semblables, si la Commission n’a pas obtenu de preuve satisfaisante 
qu’une demande d’indemnité n'a pas été présentée et à moins que la 
personne ayant droit à cette indemnité ne produise à la Commission un 
désistement, sous une forme approuvée par celle-ci, de toute demande 
d’indemnité concernant cette invalidité ou ce décès.

sur
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Guerre mondiale au sens du paragraphe 
21(1) de cette loi;
b) d’autre part, dans la portion accomplie 
entre soit le 14 août 1914 et le 11 novem
bre 1918, soit le 1er septembre 1939 et le 9 5 
mai 1945, lorsqu’il a été effectué à l’exté
rieur du Canada, ou le 15 août 1945, lors
qu’il a été effectué dans l’océan Pacifique, 
soit encore le 2 juillet 1950 et le 27 juillet 
1953, était du service sur un théâtre réel 10 
de guerre au sens de cette loi.

II within the meaning of subsection 21(1) 
of that Act; and
(b) as though that part, if any, of their 
service while on a high seas voyage that 
took place in the period

(i) beginning on August 14, 1914 and 
ending on November 11, 1918,
(ii) beginning on September 1, 1939 and 
ending on

(A) May 9, 1945, where the service 10 
was in any place other than Canada
or the Pacific Ocean, or
(B) August 15, 1945, where the ser
vice was in the Pacific Ocean, or

(iii) beginning on July 2, 1950 and end- 15 
ing on July 27, 1953

had been service in a theatre of actual war 
within the meaning of that Act.

5

5. L’article 11 de la même loi est abrogé 
20 et remplacé par ce qui suit :

5. Section 11 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Déduction de la 
pension11, Nonobstant toute autre disposition de 

la présente partie, la Commission doit dé- 15
11. Notwithstanding anything in this Part, 

the Commission shall deduct from the pen
sion otherwise payable under this Part to any duire, sur la pension autrement payable à
person, in respect of the death or disability of une personne sous le régime de la présente
a Canadian national who served on an allied 25 partie, pour le décès ou l’invalidité d’un res- 
ship, the amount of pension payable to that 
person in respect of death or disability under navire allié, le montant de la pension exigible 20
the laws of the country in which the ship was à ce titre sous le régime des lois du pays où le
registered or licensed or to which it was navire était immatriculé ou autorisé, ou pour
chartered. 30 lequel il était affrété.

Deduction from 
pension

sortissant du Canada qui a servi à bord d’un

6. L’intertitre qui précède l’article 13 et 
les articles 13 à 15 de la même loi sont 25 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

6. The heading preceding section 13 and 
sections 13 to 15 of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

Domicile à 
Terre-Neuve15. Pour l’application de la présente par-15. For the purposes of this Part, a person 

who served on an allied ship and, at the time 35 tie, quiconque a servi à bord d un navire allié 
of entering that service, was domiciled in et, à la date où il s’est engagé dans ce service, 
Newfoundland is deemed to be a Canadian était domicilié à Terre-Neuve, est réputé être 30 
national, and a ship engaged in the fishing un ressortissant du Canada, et tout navire 
industry of Newfoundland in Newfoundland qui s’est livré à la pêche commerciale^ pour 
tidal waters is deemed to be a ship engaged 40 Terre-Neuve, dans les eaux de marée de 
in the fishing industry of Canada in Canadi- celle-ci, est réputé l’avoir fait pour le Canada 
an tidal waters. dans les eaux de marée canadiennes.

Newfoundland
domicile

35
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Article 5. — Texte actuel de l’article 11 :
11. Nonobstant toute autre disposition de la présente partie, la Com

mission doit déduire, sur la pension autrement payable à une personne 
le régime de la présente partie, pour le décès ou l’invalidité d'un 

ressortissant du Canada qui a servi à bord d un navire non canadien 
certifié, le montant de la pension exigible par cette personne, à l'égard de 
ce décès ou de cette invalidité, sous le régime des lois du pays où le navire 
était immatriculé ou autorisé, ou pour lequel il était affrété.

Clause 5: This amendment would substitute the under
lined words for the words “certified non-Canadian”.

sous

Article 6. — Texte actuel de l’intertitre qui précède l’ar
ticle 13 et des articles 13 à 15 :

Allocations de détention

Clause 6: The heading preceding section 13 and sections 
13 to 15 at present read as follows:

Detention Allowances
13. (1) Chaque fois :

a) soit qu’une personne, lors de son service à bord d'un navire canadien 
pendant la guerre;
b) soit qu'un ressortissant du Canada, lors de son service à bord d un 
navire non canadien certifié, ou à bord d'un navire se livrant à I indus
trie de la pêche canadienne dans les eaux de marée du Canada,

a été détenu par un pays étranger et que, par suite de cette détention, 
employeur a discontinué en totalité ou en partie le paiement de la rémuné
ration qui lui était versée ou qui l’était pour son compte à I occasion de ce 
service, la Commission peut, sous réserve des autres dispositions du pré
sent article, accorder à cette personne une allocation de détention égale à 
la perte de rémunération subie.

(2) Dans le cas d’une personne qui a servi à bord d un navire se livrant 
à l'industrie de la pèche et qui, à l’époque de sa détention, se livrait à une 
entreprise de participation aux bénéfices, le taux de la rémunération reçue

13. (1) In any case where
(a) a person, while serving on a Canadian ship during the War, or
(b) a Canadian national, while serving on a certified non-Canadian 
ship, or on a ship engaged in the fishing industry of Canada in Canadi
an tidal waters,

was detained by a foreign country and by reason of that detention pay
ment of remuneration to him or on his behalf for that service was discon
tinued, in whole or in part, by his employer, the Commission may, subject 
to this section, award to that person a detention allowance equal to the 
amount by which the remuneration received by him immediately prior to 
that detention was diminished.

(2) In the case of a person who served on a ship engaged in the fishing 
industry and who at the time of detention was engaged in a profit-sharing 
venture, the rate of remuneration received by him immediately prior to 
detention is, for the purposes of subsection (1), deemed to be the average

son
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PARTIE 1.1PART 1.1

MARINS MARCHANDS CIVILS ET 
PÊCHEURS EN EAU SALÉE

CIVILIAN MERCHANT SEAMEN AND 
SALT WATER FISHERMEN

Définitions
15.1 (1) Les définitions qui suivent s’appli

quent à la présente partie.
« opération de l’ennemi ou contre-opération »

Sont assimilés à une opération de l’ennemi 
ou à une contre-opération les risques ex
ceptionnels de navigation découlant de la 
Seconde Guerre mondiale auxquels s’est 
exposé un navire canadien ou un navire 
allié, lorsqu’il a été employé pour un 
voyage qui, de l’avis de la Commission, 10 
était essentiel à la poursuite de la guerre 
pour le compte de Sa Majesté ou des alliés 
de Sa Majesté.

« pêcheur canadien en eau salée » Tout sujet «pêcheur
. . . . x . j ,, . . - canadien en eaubritannique qui a servi a bord d un navire 15saice. 

se livrant à la pêche commerciale pour le 
Canada dans les eaux de marée cana
diennes.
(2) Les termes utilisés dans la présente 

partie ont la même signification qu’à la par- 20 
tie I.

Interpretation 
15.1 (1) In this Part,

“Canadian salt water fisherman” means a 
British subject who served on a ship en
gaged in the fishing industry of Canada in 
Canadian waters;

“enemy action or counteraction against the 
enemy” includes extraordinary marine 
hazards occasioned by the War and en
countered by a Canadian ship, or an allied 
ship, when it was employed on a voyage 10 
that in the opinion of the Commission was 
essential to the prosecution of the War on 
behalf of His Majesty or His Majesty’s 
allies.

DéfinitionsDefinitions

“Canadian salt 
water fisher
man”
« pêcheur... »

« opération de 
fennemi ou 
contre-opéra- 

5 lion »
“enemy action 
or counterac
tion against the 
enemy”

5
“enemy action 
or counterac
tion against the 
enemy”
« opération... »

“Canadian salt 
water fisher
man"

Termes(2) Words and expressions used in this 15 
Part have the same meaning as in Part I.

Words and 
expressions

Pensions et allocationsPensions and Allowances
Taux de 
pension15.2 (1) Sous réserve des autres disposi

tions de la présente partie, des pensions, allo
cations pour soins, allocations pour 
vêtements et allocations d’incapacité excep- 25 
tionnelle versées aux taux fixés aux annexes 
1, II et III de la Loi sur les pensions sont 
accordées à toute personne — à l’exception 
d’un ancien combattant de la marine mar-

— qui, au cours de la Seconde 30 
Guerre mondiale, a, comme conséquence di
recte d’une opération de l’ennemi ou d'une 
contre-opération, subi une blessure ou 
tracté une maladie ou éprouvé une aggrava
tion de l’une ou l’autre entraînant une 35

(b) was a Canadian national serving on an 30 déficience ou la mort, et qui était soit de
allied ship; or service à bord d’un navire canadien, soit un

_ .. . _ , ressortissant du Canada de service à bord
(c) was a Canadian saltwater fisherman. d-un navire allié> soit un pêcheur canadien en

eau salée.

15.2. (1) Subject to this Part, a pension, 
attendance allowance, clothing allowance 
and exceptional incapacity allowance in 
accordance with the rates set out in Sched- 20 
ules I, II and III to the Pension Act may be 
awarded to or in respect of any person, other 
than a merchant navy veteran, who, during 
the War and as a direct result of enemy ac
tion or counteraction against the enemy, suf- 25 chande 
fered or contracted injury or disease or 
aggravation thereof resulting in disability or 
death, while that person

Pensions and 
allowances

con-

fa) was serving on a Canadian ship;

40
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par elle immédiatement avant sa détention est censé, pour l'application du 
paragraphe (1), être la moyenne de la rémunération mensuelle quelle a 
reçue durant les douze mois qui ont précédé immédiatement sa détention.

(3) Dans le cas d’un ressortissant du Canada qui a servi à bord d’un 
navire non canadien certifié, la Commission doit déduire, de l'allocation 
qui lui est autrement payable aux termes du présent article, le montant de 
toute allocation de détention ou autre allocation semblable qui lui est 
payable sous le régime des lois du pays où le navire était immatriculé ou 
autorisé ou pour lequel il était affrété.

14. La Commission peut verser, aux personnes à la charge d'une per
sonne à laquelle une allocation est accordée sous le régime de l’article 13, 
la portion de l’allocation que la Commission, à son appréciation, juge 
raisonnable, et le reliquat du montant ainsi accordé est versé à cette 
personne ou à ses représentants légaux lorsque prend fin la détention pour 
laquelle l’allocation était accordée.

15. Pour l’application de la présente partie, une personne qui a servi à 
bord d’un navire non canadien certifié et qui, à la date où elle s’est 
engagée dans ce service, était domiciliée à Terre-Neuve, est réputée un 
ressortissant du Canada, et un navire qui s est livré à I industrie de la 
pêche de Terre-Neuve, dans les eaux de marée de Terre-Neuve, est réputé 
un navire qui s’est livré à l’industrie de la pêche canadienne dans les 
de marée du Canada.

monthly remuneration received by him for the twelve months immediately 
preceding detention.

(3) In the case of a Canadian national who served on a certified non- 
Canadian ship, the Commission shall deduct from the allowance otherwise 
payable to him under this section the amount of any detention or similar 
allowance payable to him under the laws of the country in which the ship 

registered or licensed or to which it was chartered.
14. The Commission may pay to the dependants of a person to whom 

an allowance is awarded under section 13 such portion of the allowance as 
the Commission in its discretion deems reasonable, and the remainder of 
the amount awarded shall be paid to the person or to his legal representa
tives on termination of the detention in respect of which the allowance

was

was
awarded.

15. For the purposes of this Part, a person who served on a certified 
non-Canadian ship and at the time he entered that service was domiciled 
in Newfoundland is deemed to be a Canadian national, and a ship en
gaged in the fishing industry of Newfoundland in Newfoundland tidal 
waters is deemed to be a ship engaged in the fishing industry of Canada in 
Canadian tidal waters.

eaux
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(2) Pour l'application de la présente par
tie, la blessure, maladie ou aggravation men
tionnées au paragraphe (1) est censée être 
survenue pendant le service à bord d’un na
vire canadien ou d’un navire allié, alors que 5 
la personne en cause était à l’extérieur du 
Canada et, selon le cas :

a) se rendait par mer, par terre ou par air 
sur un navire canadien ou sur un navire 
allié, pour y prendre son service;
b) retournait par mer, par terre ou par air, 
au Canada ou au pays dont elle était ci
toyen ou ressortissant, en provenance d'un 
navire allié, pour y prendre son service;
c) était en permission d'un navire canadien 15 
ou d’un navire allié qui était dans un port 
étranger.
15.3 Nulle pension ne peut être versée en 

vertu de la présente partie au titre d’une in
validité ou d’un décès pour lesquels une in- 20 
demnité est payable sous le régime de la Loi 
sur l'indemnisation des marins marchands, 
de la Loi sur l’indemnisation des agents de 
l’État ou de quelque loi sur les accidents du 
travail ou de lois semblables tant que la 25 
Commission n’a pas obtenu de preuve satis
faisante qu’une demande d’indemnité à cet 
égard n’a pas été présentée et que la per
sonne y ayant droit ne lui a pas fait parvenir 
une renonciation, en la forme approuvée par 30 
elle, à toute demande d’indemnité afférente.

15.4 Les articles 7, 8, 10, 11, 12 et 15 
s’appliquent à la présente partie.

Présomption(2) For the purposes of this Part, a person 
shall be deemed to have suffered or contract
ed injury or disease or aggravation thereof 
while serving on a Canadian ship or an allied 
ship if the person suffered or contracted it 5 
while outside Canada and while

(a) proceeding by sea, land or air to a Ca
nadian ship or an allied ship for the pur
pose of being in the service thereof;
(b) returning by sea, land or air to Canada 10 
or to the country of which the person was 
a citizen or national, from a Canadian ship 
or an allied ship after being in the service 
thereof; or
(c) on leave from a Canadian ship or an 15 
allied ship that was in a port outside 
Canada.
15.3 No pension shall be awarded under 

this Part in respect of any disability or death 
for which compensation is payable under the 20 
Merchant Seamen Compensation Act or the 
Government EmployeeCompensation Act 
or any workers’ compensation or similar laws 
unless evidence satisfactory to the Commis
sion is provided that a claim for that com- 25 
pensation has not been made and unless the 
person entitled to that compensation submits 
to the Commission a waiver, in a form ap
proved by the Commission, of all claims for 
that compensation in respect of disability or 30 
death.

15.4 Sections 7, 8, 10, 11, 12 and 15 apply 
for the purposes of this Part.

7. (1) Paragraph (j) of the definition “ci
vilian” in subsection 56(1) of the said Act is 35 vil », au paragraphe 56(1) de la même loi, 35 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Injury or 
disease deemed 
to have been 
suffered

10

Indemnité
autrement
payable

Compensation
otherwise
payable

Dispositions
applicables

Provisions
applicable

7. (1) L’alinéa j) de la définition de « ci-

for:
j) personne qui reçoit une pension sous 
le régime des parties U à X, ou qui est 
déclarée avoir été admissible à une sem
blable pension après son décès, ou à qui, 40 
selon cette déclaration, une semblable 
pension a été accordée après son décès.

La présente définition exclut les anciens 
combattants de la marine marchande.

(J) a person who is in receipt of a pen
sion under Parts Li to X or is declared 
to have been eligible for, or awarded, 40 
such a pension subsequent to the per
son’s death,

but does not include a merchant navy vet
eran;
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Article 7, (1). — Texte actuel du passage visé de la 
définition de « civil » au paragraphe 56(1) :
« civil »

Clause 7: (1) The relevant portion of the definition “ci
vilian” in subsection 56(1) at present reads as follows:
“civilian" means

j) personne qui reçoit une pension sous le régime des parties 1 à X, ou 
qui est déclarée avoir été admissible à une semblable pension après 
son décès, ou à qui, selon cette déclaration, une semblable pension a 
été accordée après son décès.

(y) a person who is in receipt of a pension under Parts I to X or is 
declared to have been eligible for, or awarded, such a pension subse
quent to his death;
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(2) Le paragraphe 56(1) de la même loi 
est modifié par insertion, suivant l’ordre al
phabétique, de ce qui suit :

(2) Subsection 56(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, in alpha
betical order, the following definition:
“merchant navy veteran” has the meaning « ancien combattant de la marine mar- 

assigned to that expression by section 6, 5 
except that the references therein to 
“World War I” and “World War II” shall 
be construed in accordance with subsec
tion (2), and includes a person who is in 
receipt of a pension under Part I as a 10 
merchant navy veteran or who has been 
declared to have been eligible for, or 
awarded, such a pension subsequent to the 
person’s death;
8. Subsection 57(1) of the said Act is re- 15 8. Le paragraphe 57(1) de la même loi est

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

« ancien

chande » S’entend au sens de l’article 6, 5 b marine"'dC 
sauf indication contraire du paragraphe 
(2) quant aux termes « Première Guerre 
mondiale » et « Seconde Guerre mon
diale »; y est assimilé quiconque reçoit, en 
application de la partie I, une pension à 10 
titre d’ancien combattant de la marine 
marchande ou a droit, ou a reçu, une telle 
pension à la suite de son décès.

“merchant navy 
veteran"
« ancien 
combattant de 
la marine 
marchande »

marchande » 
"merchant navy 
veteran"

15
for:

Allocations
autorisées57. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 

une allocation est payable à un civil ou à un
57. (1) Subject to subsection (2), an al

lowance is payable to and in respect of a
civilian or a merchant navy veteran, and per- 20 ancien combattant de la marine marchande, 
sons who, in relation to a civilian or a 
merchant navy veteran, would be entitled to 
an allowance under the War Veterans Al
lowance Act if the civilian or merchant navy
veteran were a veteran within the meaning of 25cien combattant de la marine marchande 
that Act, in the same manner and to the 
same extent as if the civilian or merchant 
navy veteran were a veteran to whom that 
Act applies and that Act and everything anciens combattants auxquels s’applique 
done or permitted or required to be done 30 cette même loi et, en outre, cette dernière loi,

tout ce qui est fait sous son autorité à l’égard 
d’un ancien combattant de même que tout ce 30

Allowances
authorized

et à son égard, ainsi qu’aux personnes qui, en 
rapport avec lui, auraient droit à une alloca- 20 
tion aux termes de la Loi sur les allocations 
aux anciens combattants si le civil ou l’an-

était un ancien combattant au sens de cette 
loi et ce, de la même manière et dans la 25 
même mesure que si ces derniers étaient des

thereunder in respect of veterans applies, 
with such modifications as the circumstances 
require, to and in respect of and for the pur- qu’elle permet ou exige que l’on fasse à ré
poses of determining all matters pertaining gard d’un ancien combattant, s’applique,
to an allowance payable under the authority 35 compte tenu des adaptations nécessaires, à la 
of this section to and in respect of the civilian détermination des questions relatives aux al

locations payables à un civil ou à un ancien 35 
combattant de la marine marchande et à son 
égard sous le régime du présent article, aussi 
bien qu’à l’égard et aux fins de cette même 
détermination.

or merchant navy veteran and those persons.
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(2). — Nouveau.(2) New.

Article 8. — Texte actuel du paragraphe 57(1) :Clause 8: This amendment would add the underlined 
words. 57. (1) Sous réserve du paragraphe (2), une allocation est payable à un 

civil et à son égard, ainsi qu'aux personnes qui, en rapport avec ce civil, 
auraient droit à une allocation aux termes de la Loi sur les allocations 

anciens combattants si le civil était un ancien combattant au sens deaux
cette loi et ce, de la même manière et dans la même mesure que si ce 
dernier était un ancien combattant auquel s’applique cette même loi et, en 
outre, cette dernière loi, tout ce qui est fait sous son autorité à l’égard d’un 
ancien combattant de même que tout ce qu’elle permet ou exige que l’on 
fasse à l’égard d'un ancien combattant, s’applique, compte tenu des adap
tations de circonstance, à la détermination des questions relatives aux 
allocations payables à un civil et à son égard sous le régime du présent 
article, aussi bien qu’à l’égard et aux fins de cette même détermination.
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R.S., c. W-3: 
R.S., c. 7 (Isi 
Supp.),c. 12 
(2nd Supp.). cc. 
20, 37 (3rd 
Supp,); 1990, 
cc. 39. 43

L.R., ch. W-3; 
L.R., ch. 7(1" 
suppl.), ch. 12 
(2C suppl.), ch. 
20, 37 (3e 
suppl); 1990, 
ch. 39,43

WAR VETERANS ALLOWANCE ACT LOI SUR LES ALLOCATIONS AUX ANCIENS 
COMBATTANTS

9. Subsection 2(1) of the War Veterans 9. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
Allowance Act is amended by adding thereto, allocations aux anciens combattants est mo- 
in alphabetical order, the following defini- difié par insertion, suivant l’ordre alphabé- 
tion: tique, de ce qui suit :
“resistance group” means any force that was 5 

raised during World War I or World War 
II, as delimited by subsection 37(10), in a 
country after it was occupied by an enemy 
of His Majesty in that War and that oper
ated against that enemy;

« groupe de résistance » Force constituée pen- 5i,srouPede 
dant la Première ou la Seconde Guerre "TJsîstam-è
mondiale, au sens du paragraphe 37(10), srouP"
dans un pays après l’occupation de celui-ci 
par un ennemi de Sa Majesté au cours de 
cette guerre et qui a opéré contre cet enne- 10

“resistance
group"
« groupe de 
résistance »

10
mi.
10. La même loi est modifiée par inser-10. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 6 tion, après Particle 6, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

GROUPES DE RÉSISTANCE

6.1 (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi mais par dérogation aux 15 
paragraphes 37(4) et (6), l’allocation paya
ble en vertu des articles 4 ou 5 avant le 3 
mars 1992 à quiconque est un ancien com
battant en raison de son service au sein d’un 
groupe de résistance, ou à l’égard de cette 20 
personne, continue de lui être versée jusqu’au 
mois au cours duquel survient son décès.

RESISTANCE GROUPS
Versement de 
l'allocation

Continuation of 
allowance

6.1 (1) Subject to this Act but notwith
standing subsections 37(4) and (6), an allow- 15 
ance payable under section 4 or awarded 
under section 5, on or before March 2, 1992, 
to or in respect of a person who is a veteran 
by reason only of service in a resistance 
group shall continue to be paid during the 20 
lifetime of the recipient and shall cease with 
the payment for the month in which the re
cipient dies.

Continuation 
du droit à 
l’allocation

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
ing subsections 4(4) and (5) and 37(4) and 251a présente loi mais par dérogation aux para- 
(6), a surviving spouse or orphan of a veteran 
to whom payment of an allowance was con
tinued by subsection (1) and has not ceased 
under subsection (3) or (5) may, on or after 
March 2, 1992, apply for and be paid an 30 
allowance under section 4 or be awarded an 
allowance under section 5 if the spouse or 
orphan is resident in Canada, and any allow
ance so paid or awarded shall continue to be 
paid during the lifetime of the recipient and 35 
shall cease with the payment for the month 
in which the recipient dies.

(3) Notwithstanding subsections 4(4) and 
(5), an allowance referred to in subsection 
(1) shall cease

Continuation of 
right to 
allowance

(2) Subject to this Act but notwithstand-

graphes 4(4) et (5) et 37(4) et (6), le con- 25 
joint survivant ou l’orphelin d’un ancien 
combattant à qui l’allocation continue d’être 
versée au titre du paragraphe (1) sans que le 
versement ait cessé en vertu des paragraphes 
(3) ou (5) peut, après le 1er mars 1992 et s’il 30 
réside au Canada, demander qu’une alloca
tion payable en vertu des articles 4 ou 5 lui 
soit versée; si tel est le cas, il reçoit l’alloca
tion jusqu’au mois au cours duquel survient 
son décès. 35

Fin prématurée 
du versement(3) Par dérogation aux paragraphes 4(4) 

et (5), le versement de l’allocation visée au 
40 paragraphe (1) cesse :

Early termina
tion



1

10a

Loi sur les allocations aux anciens combattants 
Article 9. — Nouveau.

War Veterans Allowance Act
Clause 9: New.

Article 10. — Nouveau.Clause 10: New.

I
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(a) where the recipient is resident in 
Canada on March 2, 1992, with the pay
ment for the month in which the recipient 
ceases to be so resident;
(b) where the recipient is not resident in 5 
Canada on March 2, 1992, but is so resi
dent on March 2, 1993, with the payment 
for the month in which the recipient ceases
to be so resident; or
(c) subject to paragraph (a), where the re- 10 
cipient is not resident in Canada on March
2, 1993, with the payment for the month 
of February, 1993.
(4) Notwithstanding subsections 4(4) and 

(5), an allowance referred to in subsection 15 
(2) shall cease with the payment for the 
month in which the recipient ceases to be 
resident in Canada.

(5) An allowance referred to in subsection 
(1) or (2) shall cease when the payment 20 
thereof would otherwise be cancelled under 
subsection 27(2) or 34(1).

11. (1) Subparagraphs 37(4)(a)(ii) and 
(iii) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

(ii) of any of the forces, other than resis
tance groups, of any of His Majesty’s 
allies who served during World War I or 
World War II, or
(iii) of any of the forces, other than re- 30 
sistance groups, of any power associated 
with His Majesty in World War I who 
served during World War I,

a) lorsque le bénéficiaire soit réside au 
Canada le 2 mars 1992, soit ne réside pas 
au Canada à cette date mais y réside le 2 
mars 1993, avec le versement pour le mois 
au cours duquel il cesse de résider au 5 
Canada;
b) sous réserve de l’alinéa a), lorsqu’il ne 
réside plus au Canada le 2 mars 1993, 
avec le versement pour le mois de février 
1993. 10

Idem (4) Par dérogation aux paragraphes 4(4) 
et (5), le versement de l’allocation visée au 
paragraphe (2) cesse avec celui pour le mois 
au cours duquel le bénéficiaire cesse de rési
der au Canada.

(5) L’allocation visée aux paragraphes (1) 
ou (2) cesse d’être versée lorsque le paiement 
en est interdit au titre des paragraphes 27(2) 
ou 34(1).

11. (1) Les sous-alinéas 37(4)«)(ii) et 20 
(iii) de la même loi sont abrogés et rem- 

25 placés par ce qui suit :
(ii) de l’une des forces — autres que les 
groupes de résistance — d’un allié de Sa 
Majesté qui a servi au cours de la Pre- 25 
mière ou Seconde Guerre mondiale,
(iii) de l’une des forces — autres que les 
groupes de résistance — d’une puissance 
associée à Sa Majesté dans la Première 
Guerre mondiale, qui a servi au cours de 30 
cette guerre,

Idem

15
IdemIdem

(2) Le passage de l’alinéa 37(4)6) de la(2) All that portion of paragraph 37(4)(6) 
of the said Act preceding subparagraph (i) 35 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

b) tout ancien membre des forces de Sa 35 
Majesté ou de l’une des forces — autres

(b) any former member of His Majesty’s 
forces, or of any of the forces, other than 
resistance groups, of any of His Majesty’s 40 que les groupes de résistance — d’un allié

de Sa Majesté ou d’une puissance associée 
à Sa Majesté dans toute guerre conclue ou 
terminée au plus tard le 15 août 1945, qui 40 
a servi dans l’une de ces guerres, a résidé

allies or powers associated with His Maj
esty in any war concluded or terminated 
on or before August 15, 1945, who served 
during any such war, and has resided in



lia

Article 11, (1) et (2). — Texte actuel du passage intro
ductif et des passages visés du paragraphe 37(4) :

(4) Les personnes suivantes sont d’anciens combattants 
alliés :

a) tout ancien membre :

Clause 11: (1) and (2) The relevant portion of subsection 
37(4) at present reads as follows:

(4) An allied veteran is 
(a) any former member

(ii) of any of the forces of any of His Majesty’s allies who served 
during World War I or World War II, or
(iii) of any of the forces of any power associated with His Majesty in 
World War I who served during World War I,

(ii) de l’une des forces d’un allié de Sa Majesté qui a servi 
de la Première ou de la Seconde Guerre mondiale,
(iii) de l’une des forces d'une puissance associée à Sa Majesté dans la 
Première Guerre mondiale, qui a servi au cours de cette guerre.

au cours

(6) any former member of His Majesty’s forces, or of any of the forces 
of any of His Majesty's allies or powers associated with His Majesty in 
any war concluded or terminated on or before August 15, 1945, who 
served during any such war, and has resided in Canada for a total 
period of at least ten years, and

b) tout ancien membre des forces de Sa Majesté ou de I une des forces 
d’un allié de Sa Majesté ou d’une puissance associée à Sa Majesté dans 
toute guerre conclue ou terminée le ou avant le 15 août 1945, qui a servi 
dans l’une de ces guerres, a résidé au Canada pendant une période 
globale d'au moins dix ans et, selon le cas :
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Canada for a total period of at least ten 
years, and
(3) Subparagraph 37(6)(6)(i) of the said (3) Le sous-alinéa 37(6)6)(i) de la même 

Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

au Canada pendant une période globale 
d’au moins dix ans et, selon le cas :

5
(i) served during World War I as a 
member of His Majesty’s forces or of 
any of the forces, other than resistance 
groups, of any of His Majesty’s allies or 
powers associated with His Majesty,

(i) a servi pendant la Première Guerre 5 
mondiale comme membre des forces de 
Sa Majesté, ou de l’une des forces autres 
que les groupes de résistance — d’un des 
alliés de Sa Majesté ou de l’une des 
puissances associées à Sa Majesté,

10
10

R.S..C. P-6; 
R.S..C. 16 (1st 
Supp.), ce. 3,
12 (2nd Supp ), 
ce. 20, 37 (3rd 
Supp.); 1989, c. 
6; 1990, c. 43

L.R., ch. P-6; 
L.R.. ch. 16(1" 
suppl.), ch. 3,
12 (2e suppl.), 
ch. 20. 37 (3e 
suppl); 1989, 
ch. 6; 1990. ch.

PENSION ACT LOI SUR LES PENSIONS

43

1990, ch. 43, 
art. 9

1990, c. 43, s. 9 12. Section 26 of the Pension Act is re- 12. L’article 26 de la Loi sur les pensions 
pealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Indemnité 
recouvrable en 
vertu d’une

Where workers’
compensation
available

26. Lorsque l’invalidité, l’aggravation de 
ity or death for which pension is payable is 15 celle-ci ou le décès pour lesquels une pension 
caused under circumstances by reason of est payable en vertu de la Loi sur l'indemni- 15 autre loi 
which compensation is payable in respect of sation des marins marchands ou de la Loi 
the disability, increase in disability or death sur l’indemnisation des agents de l’Etat ré- 
under the Merchant Seaman Compensation sultent de circonstances entraînant l’exigibi- 
Act or the Government Employees Compen- 20 lité d’une indemnité sous le régime de toute 
sation Act, any provincial workers’ compen- loi provinciale sur les accidents du travail ou 20 
sation legislation or any other legislation of a d’une loi du même genre, soit au lieu, soit en 
similar nature, either in the place of, or as sus ou à l’exclusion complète de toute somme 
additional to, or apart altogether from any recouvrée ou perçue à leur égard en applica- 
amount that is recovered or collected in re- 25 tion de l’article 25, et qu’une telle indemnité 
spect thereof under section 25, and such est accordée à ou pour une personne à qui ou 25 
compensation is awarded to or on behalf of pour le compte de laquelle la pension, ou 
any person to or on behalf of whom the pen- l'augmentation de celle-ci, peut être payée, la 
sion or increase in pension may be paid, the Commission, en vue de déterminer le mon- 
Commission, for the purpose of determining 30 tant à verser, prend en compte, de la manière 
the amount of pension or increase in pension énoncée ci-après, toute indemnité ainsi ac- 30 
to be awarded, shall take into consideration cordée, 
any compensation so awarded in the manner 
hereinafter set out.

13. (1) Paragraph (a) of the definition 35 13. (1) L’alinéa a) de la définition de « ci-
“civilian” in subsection 71.1(1) of the said vils », au paragraphe 71.1(1) de la même loi,
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

26. Where a disability, increase in disabil-

L.R .ch. 37(3' 
suppl.), art. 12

R.S., c. 37 (3rd 
Supp.), s. 12

a) les personnes que vise le paragraphe 35 
15.2(1) ou l’article 16 de la Loi sur les 
avantages liés à la guerre pour les an-

(o) a person described in subsection 
15.2(1) or section 16 of the Merchant 40



12a

(3). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 37(6) :

(6) Les personnes suivantes sont d’anciens combattants 
alliés à service double :

(3) The relevant portion of subsection 37(6) at present 
reads as follows:

(6) An allied dual service veteran is

b) toute personne qui, à la fois :
(i) a servi pendant la Première Guerre mondiale comme membre des 
forces de Sa Majesté, ou de l’une des forces d’un des alliés de Sa 
Majesté ou de l’une des puissances associées à Sa Majesté,

(b) a person who
(i) served during World War I as a member of His Majesty’s forces 
or of any of the forces of any of His Majesty’s allies or powers 
associated with His Majesty,

Loi sur les pensions
Article 12. — Texte actuel de l’article 26 :
26. Lorsque l'invalidité, l’augmentation d’invalidité ou le décès pour 

lesquels une pension est payable résultent de circonstances entraînant 
l'exigibilité d'une indemnité sous le régime de toute loi provinciale sur les 
accidents de travail ou d’une loi du même genre, soit au lieu, soit en sus ou 
à l’exclusion complète de toute somme recouvrée ou perçue à l’égard de 
l’invalidité, de l’augmentation ou du décès en des circonstances visées à 
l’article 25, et qu’une indemnité est accordée à ou pour une personne à qui 
ou pour le compte de laquelle cette pension ou cette augmentation de 
pension peut être payée, la Commission, en vue de déterminer le montant 
de la pension ou de l’augmentation de pension à accorder, tient compte de 
toute indemnité ainsi accordée de la manière énoncée ci-après.

Pension Act
Clause 12: This amendment would add the underlined 

words.

Article 13, (I). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé de la définition de « civils » au paragraphe 
71.1(1):
« civils » Selon le cas :

a) les personnes que vise le paragraphe 8(1) ou l’article 16 de la Loi 
les pensions et allocations de guerre pour les civils'.

Clause 13: (1) The relevant portion of the definition 
“civilian” in subsection 71.1(1) at present reads as follows:

“civilian" means
(a) a person described in subsection 8(1) or section 16 of the Civilian 
War Pensions and Allowances Act, sur
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Navy Veteran and Civilian War-related ciens combattants de la marine mar-
Benefits Act, chande et les civils;

(2) L’alinéa b) de la définition de « pri- 
other power” in subsection 71.1(1) of the sonniers de guerre d’une autre puissance », 
said Act is amended by striking out the word 5 au paragraphe 71.1(1) de la même loi, est 5 
“or” at the end of paragraph (a) thereof and abrogé et remplacé par ce qui suit : 
by repealing paragraph (b) thereof and sub
stituting the following therefor:

(b) a person described in paragraph (a),
(b) or (d) of the definition “merchant 10 
navy veteran” in subsection 6(1) of the 
Merchant Navy Veteran and Civilian 
War-related Benefits Act who, during 
World War I or World War II, as the 
case may be, was a prisoner of war of 15 
any power, other than Japan during 
World War II, that was engaged in mili
tary operations against His Majesty’s 
forces or against any of the countries 
allied with His Majesty or who was en- 20 
gaged in evading capture by or in escap
ing from such a power,
(c) a person who served in the naval, 
army or air forces of Canada during 
military operations subsequent to World 25 
War I or World War II and who, while 
so serving, was a prisoner of war of any 
power or was engaged in evading cap
ture by or in escaping from any power,

R.S., c. 37 (3rd 
Supp.), s. 12

(2) The definition “prisoner of war of an- L.R., ch. 37 (3C 
suppl.), art. 12

b) les personnes visées aux alinéas a), b) 
ou d) de la définition de « ancien com
battant de la marine marchande », au 
paragraphe 6(1) de la Loi sur les avan- 10 
tages liés à la guerre pour les anciens 
combattants de la marine marchande et 
les civils, qui, au cours de la Première 
ou Seconde Guerre mondiale, ont alors 
été détenues à titre de prisonniers de 15 
guerre par une puissance — autre que le 
Japon au cours de la Seconde Guerre 
mondiale — engagée dans des opéra
tions militaires contre les armées de Sa 
Majesté ou contre les pays alliés à Sa 20 
Majesté, ou ont alors tenté d’éviter la 
capture par une telle puissance ou de 
s’enfuir en se soustrayant à son emprise;
ç) les personnes qui ont servi dans les 
forces armées de terre, de mer ou de 25 
l’air du Canada au cours d’opérations 
militaires postérieures à la Première ou 
Seconde Guerre mondiale et qui ont 
alors été détenues à titre de prisonniers 
de guerre par une puissance, ou ont 30 
alors tenté d’éviter la capture par une 
telle puissance ou de s’enfuir en se sous
trayant à son emprise;
d) les personnes visées à l’alinéa c) de la 
définition de « ancien combattant de la 35 
marine marchande », au paragraphe 
6(1) de la Loi sur les avantages liés à la 
guerre pour les anciens combattants de 
la marine marchande et les civils, qui, 
au cours de la période mentionnée à cet 40 
alinéa, ont alors été détenues à titre de 
prisonniers de guerre par une puissance, 
ou ont alors tenté d’éviter la capture par 
une telle puissance ou de s’enfuir en se 
soustrayant à son emprise.

30or
{d) a person described in paragraph (c) 
of the definition “merchant navy veter
an” in subsection 6(1) of the Merchant 
Navy Veteran and Civilian War-related 
Benefits Act who, during the period re- 35 
ferred to in that paragraph, was a pris
oner of war of any power or was 
engaged in evading capture by or in es
caping from any power;

45
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(2) The relevant portion of the definition “prisoner of (2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
of another power” in subsection 71.1(1) at present visé de la définition de « prisonniers de guerre d’une autre 

reads as follows: puissance » au paragraphe 71.1(1):
war

« prisonniers de guerre d’une autre puissance » Selon le cas :“prisoner of war of another power” means

b) celles qui sont servi dans les forces armées de terre, de mer ou de 
l’air du Canada au cours d'opérations militaires postérieures à la 
Première ou à la Seconde Guerre mondiale et qui ont alors été déte
nues, à titre de prisonniers de guerre par quelque puissance que ce 
soit, ou ont alors tenté d’éviter la capture par une telle puissance ou 
ont alors tenté de s’enfuir en se soustrayant à l’emprise d’une puis
sance.

(b) a person who served in the naval, army or air forces of Canada 
during military operations subsequent to World War I or World War 
II and who while so serving was a prisoner of war of any power or 

engaged in evading capture by or in escaping from any power;was



Civilian War Pensions and Allowances, War Veterans Allowance and Pension 40-41 Euz. II14

(3) L’alinéa c) de la définition de « prison-(3) The definition “prisoner of war of Ja
pan” in subsection 71.1(1) of the said Act is niers de guerre des Japonais », au para-
amended by striking out the word “or” at the graphe 71.1(1) de la même loi, est abrogé et
end of paragraph (b) thereof and by repeal- remplacé par ce qui suit : 
ing paragraph (c) thereof and substituting 5 
the following therefor:

L.R., ch. 37(3' 
suppl), art. 12

R.S..C. 37 (3rd 
Supp.). s. 12

c) celles qui sont visées aux alinéas a), 5 
b) ou d) de la définition de « ancien 
combattant de la marine marchande », 
au paragraphe 6(1) de la Loi sur les 
avantages liés à la guerre pour les an
ciens combattants de la marine mar- 10 
chande et les civils-,
df les civils.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

(c) a person described in paragraph (a),
(b) or (d) of the definition “merchant 
navy veteran” in subsection 6(1) of the 
Merchant Navy Veteran and Civilian 10 
War-related Benefits Act, or
(d) a civilian

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

L.R., ch. C-28; 
1990. ch. 43, 
art. 43

Loi sur l’aide en matière d’éducation aux 
enfants des anciens combattants décédés

Children of Deceased Veterans Education 
Assistance Act

R.S., c. C-28; 
1990. c. 43, s.
43

14. L’article 2 de l’annexe de la Loi sur14. Item 2 of the schedule to the Children
l’aide en matière d’éducation aux enfantsof Deceased Veterans Education Assistance 

Act is repealed and the following substituted 15 des anciens combattants décédés est abrogé 15 
therefor: et remplacé par ce qui suit :

2. La Loi sur les avantages liés à la 
guerre pour les anciens combattants de la 
marine marchande et les civils.

2. Merchant Navy Veteran and Civilian 
War-related Benefits Act.

S.R.C., 1952. 
ch. 148; 1970- 
71-72. ch. 63

Loi de l’impôt sur le revenuR.S.C., 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63

Income Tax Act

15. l’alinéa 81(1)</) de la Loi de l’impôt 20^9Uch.49,15. Paragraph 81(1)(</) of the Income 
Tax Act is repealed and the following substi- 20 sur le revenu est abrogé et remplacé par ce

qui suit :

1991. c. 49. s. 
61(1)

tuted therefor:
Allocation, 
pension ou 
indemnité de

d) une pension, allocation ou indemnité re
çue en vertu ou sous réserve de la Loi sur 
les pensions, de la Loi sur les avantages 25 dc

(d) a pension payment, an allowance or 
compensation that is received under or is 
subject to the Pension Act, the Merchant
Navy Veteran and Civilian War-related 25 liés à la guerre pour les anciens combat

tants de la marine marchande et les civils,

Service pension, 
allowance or 
compensation

Benefits Act or the War Veterans Allow
ance Act, an amount received under the 
Gallantry Awards Order or compensation 
received under the regulations made under 
section 9 of the Aeronautics Acf,

ou de la Loi sur les allocations aux an
ciens combattants, un montant reçu en 
vertu du Décret sur les prestations pour 30 
bravoure ou encore, une indemnité reçue 
en vertu des règlements d’application de 
l’article 9 de la Loi sur l’aéronautique.

30

1984, ch. 19. 
arl. 3016. L’alinéa 241(4)/.!) de la même loi est16. Paragraph 241(4)(/.l) of the said Act 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1984, c. 19, s.
30 35

(/. 1) communicate or allow to be commu- /. 1 ) divulguer ou permettre que soient di- 
nicated information obtained under this 35 vulgués les renseignements obtenus dans le
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(3). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé de la définition de « prisonniers de guerre des Japo
nais » au paragraphe 71.1(1) :

(3) The relevant portion of the definition “prisoner of 
of Japan” in subsection 71.1(1) at present reads aswar 

follows:
“prisoner of war of Japan” means « prisonniers de guerre des Japonais » Les personnes suivantes lorsque, au 

de la Seconde Guerre mondiale, elles ont tenté d’éviter la capturecours
par le Japon ou de s’enfuir du Japon ou ont été détenues par les Japo
nais à titre de prisonniers de guerre :(c) a civilian

who, during World War II, was a prisoner of war of Japan, 
engaged in evading capture or in escaping from the Japanese.

or was

c) les civils.

Loi sur l’aide en matière d'éducation aux enfants des 
anciens combattants décédés

Article 14. — Texte actuel de l’article 2 de l’annexe :

Children of Deceased Veterans Education Assistance Act

Clause 14: Item 2 of the schedule at present reads as 
follows:

2. Civilian War Pensions and Allowances Act. 2. La Loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils.

Loi de l’impôt sur le revenu
Article 15. — Texte actuel du passage introductif et du 

passage visé du paragraphe 81(1) :
81. (1) Ne sont pas inclus dans le calcul du revenu d’un contribuable 

pour une année d’imposition :

Income Tax Act
Clause 15: The relevant portion of subsection 81(1) at 

present reads as follows:
81. (1) There shall not be included in computing the income of a 

taxpayer for a taxation year,

d) une pension, allocation ou indemnité reçue en vertu ou sous réserve 
de la Loi sur les pensions, la Loi sur les pensions et allocations de 
guerre pour
combattants, un montant reçu en vertu du Décret sur les prestations 
pour bravoure ou encore, une indemnité reçue en vertu des règlements 
d'application de l’article 9 de la Loi sur l’aéronautique;

(d) a pension payment, an allowance or compensation that is received 
under or is subject to the Pension Act, the Civilian War Pensions and 
Allowances Act or the War Veterans Allowance Act, an amount re
ceived under the Gallantry Awards Order or compensation received 
under regulations made under section 9 of the Aeronautics Act;

les civils, ou de la Loi sur les allocations aux anciens

Article 16. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 241(4) :

(4) Un fonctionnaire ou une personne autorisée peut.

Clause 16: The relevant portion of subsection 241(4) at 
present reads as follows:

(4) An official or authorized person may.
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cadre de l’application de la présente loi ou 
de la Loi de l'impôt sur les revenus pétro
liers à un fonctionnaire du ministère des 
Anciens combattants exclusivement dans 
le cadre de l’application de la Loi sur les 5 
allocations aux anciens combattants ou de 
la partie XI de la Loi sur les avantages 
liés à la guerre pour les anciens combat
tants de la marine marchande et les civils;

Act or the Petroleum and Gas Revenue 
Tax Act to an official of the Department 
of Veterans Affairs solely for the purposes 
of administering the War Veterans Al
lowances Act or Part XI of the Merchant 5 
Navy Veteran and Civilian War-related 
Benefits Act;

L.R., ch. 0-9Loi sur la sécurité de la vieillesse
17. L’alinéa 33(2)6) de la Loi sur la sëcu- 10 

rite de la vieillesse est abrogé et remplacé 
10 par ce qui suit :

b) du ministère des Anciens combattants 
uniquement dans le cadre de l’application 
de la Loi sur les allocations aux anciens 15 
combattants ou de la partie XI de la Lo[

15 sur les avantages liés à la guerre pour les 
anciens combattants de la marine mar- 
chande et les civils;

Old Age Security Act
17. Paragraph 33(2)(b) of the Old Age 

Security Act is repealed and the following 
substituted therefor:

(b) the Department of Veterans Affairs 
solely for the purposes of administering 
the War Veterans Allowance Act or Part 
XI of the Merchant Navy Veteran and Ci
vilian War-related Benefits Act; or

R.S., c. 0-9

L.R .ch. T-2Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
18. Le paragraphe 12(2) de la Loi sur la 20<4' 

Cour canadienne de l’impôt est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Tax Court of Canada Act
18. Subsection 12(2) of the Tax Court of 

Canada Act is repealed and the following 
substituted therefor:

R.S., c. T-2

R.S..C. 51 (4th 
Supp.). s. 4

Idem(2) La Cour a compétence exclusive pour(2) The Court has exclusive original juris
diction to hear and determine appeals on 20entendre les appels portés devant elle sur les 
matters arising under the War Veterans AT questions découlant de 1 application de la Loi 25
lowance Act and the Merchant Navy Veteran sur les allocations aux anciens combattants
and Civilian War-related Benefits Act and et de la Loi sur les avantages liés à la guerre
referred to in section 17 of the Veterans Ap- pour les anciens combattants de la marine
peal Board Act. 25 marchande et les civils et visées à l’article 17

de la Loi sur le Tribunal d'appel des anciens 30 
combattants.

Idem

L.R., ch. 51 (4e 
suppl.), art. 519. L’alinéa 18.29(1 )d) de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
19. Paragraph 18.29(1 ){d) of the said Act 

is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S..C. 51 (4th 
Supp ), s. 5

(d) the War Veterans Allowances Act, or d) la Loi sur les allocations aux anciens 
Part XI of the Merchant Navy Veteran 30 combattants ou la partie XI de la Loi sur 35

les avantages liés à la guerre pour les 
ciens combattants de la marine mar- 
chande et les civils, dans la mesure où 
l’appel porte sur une décision rendue par le 
Tribunal d’appel des anciens combattants 40 
sur ce qui constitue un revenu 
source de revenu.

an-and Civilian War-related Benefits Act 
from an adjudication of the Veterans Ap
peal Board as to what constitutes income 
or as to the source of income.

ou une
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/.!) divulguer ou permettre que soient divulgués les renseignements 
obtenus dans le cadre de l’application de la présente loi ou de la Loi de 
l'impôt sur les revenus pétroliers à un fonctionnaire du ministère des 
Anciens Combattants exclusivement dans le cadre de l’application de la 
Loi sur les allocations aux anciens combattants ou de la partie XI de la 
Loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils;

(yil) communicate or allow to be communicated information obtained 
under this Act or the Petroleum and Gas Revenue Tax Act to an 
official of the Department of Veterans Affairs solely for the purposes of 
administering the War Veterans Allowance Act or Part XI of the Civil
ian War Pensions and Allowances Act;

Loi sur la sécurité de la vieillesseOld Age Security Act
Article 17. — Texte actuel du passage introductif et du 

passage visé du paragraphe 33(2) :
Clause 17: The relevant portion of subsection 33(2) at 

present reads as follows:
(2) Les renseignements visés au paragraphe (1) peuvent être commu-(2) Any information obtained by an officer or employee in the Depart-

of National Health and Welfare pursuant to this Act or the régula- niqués au personnel :ment
lions may be communicated to an officer or employee in

b) du ministère des Anciens combattants uniquement dans le cadre de 
l'application de la Loi sur les allocations aux anciens combattants ou 
de la partie XI de la Loi sur les pensions et allocations de guerre pour 
les civils;

(b) the Department of Veterans Affairs solely for the purposes of ad
ministering the War Veterans Allowance Act or Part XI of the Civilian 
War Pensions and Allowances Act; or

Loi sur la Cour canadienne de l’impôt 
Article 18. — Texte actuel du paragraphe 12(2) :

Tax Court of Canada Act
Clause 18: Subsection 12(2) at present reads as follows:
(2) The Court has exclusive original jurisdiction to hear and determine (2) La Cour a compétence exclusive pour entendre les appels portes 

appeals on matters arising under the War Veterans Allowance Act and the devant elle sur les questions découlant de l’application de la Loi sur les 
Civilian War Pensions and Allowances Act and referred to in section 17 allocations aux anciens combattants et de la Loi sur les pensions et 
of the Veterans Appeal Board Act. allocations de guerre pour les civils et visées à l’article 17 de la Lot sur le

Tribunal d'appel des anciens combattants.

Article 19. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 18.29(1) :

18.29 (1) Les articles 18.14, 18.15 et 18.19, le paragraphe 18.22(3) 
ainsi que les articles 18.23 et 18.24 s’appliquent, compte tenu des adapta
tions de circonstance, aux appels interjetés sous le régime des dispositions 
suivantes :

Clause 19: The relevant portion of subsection 18.29(1) 
at present reads as follows:

18.29 (I) The provisions of sections 18.14, 18.15 and 18.19, subsection 
18.22(3) and sections 18.23 and 18.24 apply, with such modifications as 
the circumstances require, in respect of appeals arising under

(d) the War Veterans Allowance Act. or Part XI of the Civilian War 
Pensions and Allowances Act from an adjudication of the Veterans 
Appeal Board as to what constitutes income or as to the source of 
income.

d) la Loi sur les allocations aux anciens combattants ou la partie XI de 
la Loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils, dans la 
mesure où l’appel porte sur une décision rendue par le Tribunal d appel 
des anciens combattants sur ce qui constitue un revenu ou une source de 
revenu.
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Loi sur le Tribunal d’appel des anciens 
combattants

Veterans Appeal Board Act L.R .ch. 20(3' 
suppl.)

R.S., c. 20 (3rd 
Supp.)

20. L’article 17 de la Loi sur le Tribunal 
d’appel des anciens combattants est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

20. Section 17 of the Veterans Appeal 
Board Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

Cour
- canadienne de 
J l’impôt

17. Par dérogation au paragraphe 9(3), il 
5 peut être interjeté appel auprès de la Cour 

canadienne de l'impôt de toute décision du 
Tribunal portant sur ce qui constitue un re- 

a person or the spouse thereof, or both, for venu ou la source de revenu d’une personne, 
the purposes of the War Veterans Al- de son conjoint, ou de l’un et l’autre, au re- 
lowances Act or Part XI of the Merchant lOgard de la Loi sur les allocations aux an- 10 
Navy Veteran and Civilian War-related ciens combattants ou de la partie XI de la

Loi sur les avantages liés à la guerre pour 
les anciens combattants de la marine mar-

17. Notwithstanding subsection 9(3), an 
appeal lies to the Tax Court of Canada from 
any decision of the Board as to what consti
tutes income or as to the source of income of

Appeal to Tax 
Court of 
Canada

Benefits Act.

chande et les civils.

DISPOSITION CONNEXERELATED PROVISION

21. Les règlements pris pour la première 15 
fois en vertu de la Loi sur le ministère des anciens combat-

tants de la 
marine 
marchande

21. Regulations made under the Depart
ment of Veterans Affairs Act for the first 
time after this section comes into force for 15Anciens combattants après l’entrée en vi

gueur du présent article afin d’octroyer aux 
anciens combattants de la marine mar-

Rcgulations 
respecting 
merchant navy 
veterans

the purpose of providing merchant navy vet
erans and their dependents and survivors 
with benefits similar to those provided to chande, à leurs survivants et aux personnes à 20 
veterans and their dependents and survivors leur charge des avantages semblables à ceux 
shall, if they so provide, be retroactive and 20 offerts aux anciens combattants et aux per

sonnes à leur charge, ont un effet rétroactif 
s’ils comportent une disposition en ce sens; 
le cas échéant, ils sont réputés être entrés en 25 
vigueur avant la date de leur prise, la rétro
activité ne pouvant toutefois être antérieure 
à la date de la sanction de la présente loi.

be deemed to have come into force on a day 
prior to the day on which they were made, 
which prior day may not be before the day on 
which this Act is assented to.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

22. (1) Subject to subsections (2) and (3), 25 22. (1) Sous réserve des paragraphes (2)
et (3), la présente loi entre en vigueur à la 30 
date fixée par décret du gouverneur en con
seil.

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force this Act shall come into force on a day to be 

fixed by order of the Governor in Council.

Idem(2) Les articles 9 à 11 sont réputés être 
entrés en vigueur le 2 mars 1992.

(2) Sections 9 to 11 shall be deemed to 
have come into force on March 2, 1992.

(3) Section 21 shall come into force on the 30 (3) L’article 21 entre en vigueur à la date 35ld
day on which this Act is assented to. de la sanction de la présente loi.

Idem

cmIdem

Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Senate by the 
Queen's Printer for Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Edition, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, 
Supply and Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



16a

Loi sur le Tribunal d’appel des anciens combattants 
Article 20. — Texte actuel de l’article 17 :
17. Par dérogation au paragraphe 9(3), il peut être interjeté appel 

auprès de la Cour canadienne de l’impôt de toute décision du Tribunal 
portant sur ce qui constitue un revenu ou la source de revenu d'une 
personne, de son conjoint, ou de l'un ou l’autre, au regard de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants ou de la partie XI de la Loi sur les 
pensions et allocations de guerre pour les civils.

Veterans Appeal Board Act 
Clause 20: Section 17 at present reads as follows:
17. Notwithstanding subsection 9(3), an appeal lies to the Tax Court 

of Canada from any decision of the Board as to what constitutes income 
to the source of income of a person or the spouse thereof, or both, for 

the purposes of the War Veterans Allowance Act or Part XI of the Civil 
ian War Pensions and Allowances Act.

or as
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An Act respecting the control of psychoac
tive substances and their precursors and 
to amend the Criminal Code, the Food 
and Drugs Act and the Proceeds of 
Crime (money laundering) Act and re
peal the Narcotic Control Act in conse
quence thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi réglementant les psychotropes.

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Psychoac
tive Substance Control Act.

Titre abrégéShort title
5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 Définitions 

quent à la présente loi.

INTERPRETATION

2. (1) In this Act,Definitions

“adjudicator” means a person appointed or 
employed under the Public Service Em
ployment Act who performs the duties and 
functions of an adjudicator under this Act 10 même que celle d un psychotrope, 
and the regulations;

“adjudicator" 
« arbitre » • analogue » 

“analogue"« analogue » Qualifie toute substance dont la 
structure chimique est essentiellement la

«analyste» Personne désignée à ce titre en 
application de l’article 43 de la présente loi 
ou de l’article 28 de la Loi sur les aliments 
et drogues.

“analogue” means a substance that, in rela
tion to a psychoactive substance, has a 
substantially similar chemical structure;

"analogue" 
• analogue »

a arbitre > 
"adjudicator''“analyst” means a person who is designated 15 « arbitre » Personne nommée ou employée

sous le régime de la Loi sur l’emploi dans 15 
la fonction publique et exerçant à ce titre 
les attributions prévues par la présente loi 
et ses règlements.

"analyst" 
a analyste • as an analyst under section 43, or under 

section 28 of the Food and Drugs Act;

“Attorney General” means
(a) the Attorney General of Canada, 
and includes the lawful deputy of that 20* 
Attorney General, or

“Attorney 
General" 
a procureur... bien infractionnel » Bien situé au Canada

— à l’exception des psychotropes 20 -offence-
- - related..."

ou non
ou des biens immeubles — qui sert ou



RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled "An Act 
respecting the control of psychoactive substances and their precursors and 
to amend the Criminal Code, the Food and Drugs Act and the Proceeds of 
Crime (money laundering) Act and repeal the Narcotic Control Act in 
consequence thereof ’.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant 
réglementation des substances psychotropes et de leurs précurseurs, 
modifiant le Code criminel, la Loi sur les aliments et drogues et la Loi sur 
le recyclage des produits de la criminalité et abrogeant la Loi sur les 
stupéfiants en conséquence ».
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donne lieu à la perpétration d’une infrac
tion désignée ou qui est utilisé de quelque 
manière dans la perpétration d’une telle 
infraction, ou encore qui est destiné à ser-

(6) with respect to proceedings com
menced at the instance of the govern
ment of a province and conducted by or 
on behalf of that government, the Attor
ney General of that province, and in- 5 vir à une telle fin. 
eludes the lawful deputy of that 
Attorney General;

5
« fournir » 
“provide"

« fournir » Procurer, même indirectement et 
notamment par don ou transfert, en 
échange ou non d’une contrepartie. Y est 
assimilé, en ce qui concerne un psycho
trope, le fait de donner l’autorisation — ou 10 
de procurer tout autre moyen — de l’obte-

“designated substance offence” means
(a) an offence under Part I, except sub
section 5(1), or
(b) a conspiracy or an attempt to com
mit, being a party to, being an accessory 
after the fact in relation to, or any coun
selling in relation to, an offence referred 
to in paragraph (a);

“inspector” means a person who is designat
ed as an inspector under section 29 or is an 
inspector within the meaning of the Food 
and Drugs Acf,

“designated
substance
offence"
« infraction 
désignée » 10

nir.
« infraction désignée » Soit toute infraction

prévue par la partie 1, à l’exception du pa- ••designated..."
15 ragraphe 5(1), soit le complot ou la tenta- 15 

tive de commettre une telle infraction, la 
complicité après le fait à son égard, le fait 
de conseiller de la commettre ou le fait d’y 
participer.

“inspector"
« inspecteur »

« inspecteur » Personne désignée à ce titre en 20; 
“judge” means a judge as defined in section 20 application de l’article 29 de la présente loi 

552 of the Criminal Code or a judge of a 
superior court of criminal jurisdiction;

inspecteur » 
“inspector"

“judge" 
mjuge » ou inspecteur au sens de la Loi sur les 

aliments et drogues.
“justice” has the same meaning as in section 

2 of the Criminal Code\
“Minister” means the Minister of National 25 

Health and Welfare;

« juge » Juge au sens de l’article 552 du Code 
criminel ou tout juge d’une cour supé- 25 
rieure de compétence criminelle.

«juge de paix » S’entend au sens de l’article 
2 du Code criminel.

« ministre » Le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social.

“justice"
« juge de paix »

«juge » 
“judge"

"Minister" 
« ministre » «juge de paix » 

“justice"

“offence-related property” means any prop
erty, within or outside Canada,

“offcncc- 
rclated 
properly” 
« bien ... »

■ ministre > 
“Minister"30(a) by means of or in respect of which a 

designated substance offence is commit- 30 e possess;on » S’entend au sens du para
graphe 4(3) du Code criminel.

« précurseur » Substance inscrite à l’annexe

« possession » 
“possession”ted,

(b) that is used in any manner in con
nection with the commission of a desig
nated substance offence, or
(c) that is intended for use for the pur- 35 
pose of committing a designated sub
stance offence,

but does not include a psychoactive sub
stance or real property;

“possession” means possession within the 40 
meaning of subsection 4(3) of the Crimi
nal Code;

“precursor” means a substance included in 
Schedule V;

« précurseur » 
“precursor"v.

35 « procureur 
général »
“Attorney 
Generaf'

« procureur général »
a) Le procureur général du Canada et 
son substitut légitime;
b) à l’égard des poursuites intentées à la 
demande du gouvernement d’une pro
vince et menées par ce dernier ou en son 40 
nom, le procureur général de cette pro
vince et son substitut légitime.

« production » Relativement à un psycho
trope, le fait de l’obtenir par quelque mé
thode que ce soit, et notamment par :

“possession"
« possession •

« production » 
“produce"

“precursor"
« précurseur • 45
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a) la fabrication, la synthèse ou tout au
tre moyen altérant ses propriétés phy
siques ou chimiques;
b) la culture, la multiplication ou la ré
colte du psychotrope ou d’un organisme 5 
vivant dont il peut être extrait ou prove
nir de toute autre façon.

Y est assimilée l’offre de produire.

« psychotrope »
à) Substance inscrite à l’une ou l’autre 10 "Vf - ” 
des annexes I à IV;
b) drogue, au sens de la Loi sur les ali
ments et drogues, à l’exclusion toutefois 
des précurseurs, destinée à être intro
duite dans le corps humain et qui, une 15 
fois ainsi introduite, aurait un effet sti
mulant, sédatif ou hallucinogène.

« trafic » Toute opération de vente, d’admi
nistration, de fourniture, de transport, 
d’expédition ou de livraison — ou toute 20 
offre d’effectuer l’une de ces opérations — 
qui sort du cadre réglementaire.

« vente » Y est assimilé le fait de mettre en 
vente, d’exposer ou d’avoir en sa possession 
pour la vente ou de distribuer, que la dis- 25 
tribution soit faite ou non à titre onéreux.

“prescribed” means prescribed by the regula
tions;

“prescribed”
Version
anglaise
seulement

“produce”
« production »

“produce” means, in respect of a psychoac
tive substance, to obtain the substance by 
any method or process including

(a) manufacturing, synthesizing or us
ing any means of altering the chemical 
or physical properties of the substance,

5

» psychotrope » 
"psychoac-or

(b) cultivating, propagating or harvest- 10 
ing the substance or any living thing 
from which the substance may be ex
tracted or otherwise obtained,

and includes offer to produce;

“provide” means to give, transfer or other- 15 
wise provide in any manner, whether di
rectly or indirectly and whether or not for 
consideration, and includes, in respect of a 
psychoactive substance, giving authoriza
tion or providing other means to obtain the 20 
substance;

“psychoactive substance” means
(a) a substance included in Schedule I,
II, III or IV, or
(b) a drug, within the meaning of the 25 
Food and Drugs Act, that is intended to 
be used for introduction into a human 
body and that, if introduced into a 
human body, would produce a stimu
lant, depressant or hallucinogenic effect, 30 
but does not include a precursor;

“sell” includes offer for sale, expose for sale, 
have in possession for sale and distribute, 
whether or not the distribution is made for 
consideration;

“traffic” means
(a) to sell, administer, provide, trans
port, send or deliver, or
(b) to offer to do anything mentioned in 
paragraph (a),

otherwise than under the authority of the 
regulations.
(2) For the purposes of this Act,

"provide” 
•fournir »

« trafic • 
“traffic"

“psychoactivc
substance”
« psychotrope »

» vente » 
"seir

"sell”
« vente »

35

"trame”
« trafic »

40

Interpretation(2) Pour l’application de la présente loi :Interpretation





40-41 Euz. IIPsychoactive Substance Control4

a) la mention d’un psychotrope vaut égale
ment mention de toute substance en conte
nant;
b) la mention d’une substance inscrite à 
l’une ou l’autre des annexes I à IV vaut 5 
mention ;

(i) de la substance dans ses formes syn
thétiques et naturelles,
(ii) de toute chose contenant, y compris 
superficiellement, une telle substance et 10 
servant — ou destinée à servir ou conç
ue pour servir — à la produire ou à l’in
troduire dans le corps humain.

(a) a reference to a psychoactive substance 
includes a reference to any substance that 
contains a psychoactive substance; and
(b) a reference to a substance included in 
Schedule I, II, III or IV includes a refer- 5 
ence to

(i) all synthetic and natural forms of the 
substance, and
(ii) any thing that contains or has on it a 
substance included in Schedule I, II, III 10 
or IV and that is used or intended or 
designed for use

(A) in producing the substance, or
(B) in introducing the substance into 
a human body.

(3) For the purposes of this Act, where a 
substance is expressly named in any of substances figurant expressément dans l’une 15

ou l’autre des annexes I à V sont réputées 
exclues de celles de ces annexes dans les
quelles elles ne figurent pas expressément.

15
Idem(3) Pour l’application de la présente loi, lesIdem

Schedules I to V, it shall be deemed not to be 
included in any other of those Schedules.

Interprétation3. (1) For the purposes of this Act, a sub- 20 3. (1) Pour l’application de la présente loi,
est assimilée à une substance inscrite aux an- 20 
nexes I, II ou III toute substance :

Interpretation

stance included in Schedule I, II or III shall 
be deemed to include any substance

a) soit qui est produite, possédée ou four
nie par une personne la destinant à être

(a) that is produced, possessed or provided 
by a person who intends that it be intro
duced into the body of another person for 25 introduite dans le corps d’une autre per-
the purpose of producing a stimulant, de- sonne pour obtenir un effet stimulant, sé- 25
pressant or hallucinogenic effect substan- datif ou hallucinogène essentiellement
tially similar to or greater than that of a semblable ou plus fort et qui, une fois ainsi
substance included in Schedule I, II or III, introduite, produirait effectivement un tel
and that, if so introduced, would produce 30 effet;
such a substantially similar or greater ef
fect; or

b) soit qui est présentée comme produi- 30 
sant, une fois introduite dans le corps hu
main, un effet stimulant, sédatif ou 
hallucinogène essentiellement semblable

(b) that is represented or held out to pro
duce, if introduced into a human body, a 
stimulant, depressant or hallucinogenic ef- 35 ou plus fort, ou est tenue pour telle, 
feet substantially similar to or greater than 
that of a substance included in Schedule I,
II or III.
(2) Every power or duty under this Act (2) Les pouvoirs et fonctions prévus par la 35 ld 

that may be exercised or performed in re- 40 présente loi relativement à toute infraction à
spect of an offence under this Act may be celle-ci s’appliquent tout autant à 1 égard du
exercised or performed in respect of a con- complot ou de la tentative de commettre une
spiracy or an attempt to commit, being a telle infraction, de la complicité après le fait
party to, being an accessory after the fact in à son égard, du fait de conseiller de la corn- 40 
relation to, or any counselling in relation to, 45 mettre ou du fait d’y participer, 
an offence under this Act.

cm
Idem





Obtention de 
substances(2) Sauf dans les cas autorisés aux termes 

des règlements, il est interdit d’obtenir ou de 25 
chercher à obtenir, d’une personne habilitée 
par règlement à la fournir, toute substance 
inscrite aux annexes I ou II ou toute autori
sation ou tout autre moyen de l’obtenir.

(2) Except as authorized under the regula
tions, no person shall seek or obtain

(a) a substance included in Schedule I or 
II, or
(b) an authorization or other means to ob
tain a substance included in Schedule I or
11

Idem

Obtaining
substance

(3) Pour l’application des articles 15 et 19,(3) For the purposes of sections 15 and 19, 
a reference to a person who is or was convict- la mention d’une personne reconnue coupa- 
ed of a designated substance offence includes ble d’une infraction désignée s’entend égale- 
a reference to an offender who is discharged ment d’un contrevenant absous aux termes 
under section 736 of the Criminal Code.

Idem

5 de l’article 736 du Code criminel.

NON-APPLICATION DE LA PRESENTE LOI

4. Sont soustraits à l’application de la pré
sente loi :

a) la nicotine et ses sels présents dans des 
substances naturelles;
b) l’alcool éthylique;
c) toute substance qui, n’étant pas inscrite 
à l’une ou l’autre des annexes I à IV, se 
retrouve normalement dans un aliment au 
sens de l’article 2 de la Loi sur les ali
ments et drogues;

d) toute substance ou catégorie de subs
tances ainsi soustraite par règlement, soit 
directement, soit en raison du taux de con
centration ou de la teneur en cause.

NON-APPLICATION OF ACT

4. This Act does not apply in respect of
(a) nicotine and any salts of nicotine as 
they occur in natural substances;
(b) ethyl alcohol;
(c) a substance as it is normally found in a 10 
food as that word is defined in section 2 of 
the Food and Drugs Act, other than a sub
stance included in Schedule I, II, III or 
IV; and
(d) a prescribed substance, a prescribed 15 
class of substances or a substance or class
of substances in a prescribed strength or 
concentration.

ExemptionsNon-
application of
Act

10

15

PARTIE IPARTI

INFRACTIONS ET PEINESOFFENCES AND PUNISHMENT

Infractions particulièresParticular Offences
5. (1) Except as authorized under the reg- 5. (1) Sauf dans les cas autorisés aux 20 

ulations, no person shall possess a substance 20 termes des règlements, la possession de toute 
included in Schedule I or II. substance inscrite aux annexes I ou II est

Possession of 
substance

interdite.

from a person entitled under the regulations 
to provide such a substance.

(3) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable

30
(3) Quiconque contrevient aux para- 30Pcmc 

graphes (1) ou (2) commet :
a) soit un acte criminel passible :

Punishment

Psychotropes 51992
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(i) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, d’un emprisonnement maxi
mal de sept ans,
(ii) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II, d’un emprisonnement maxi- 5 
mal de trois ans;

(i) to imprisonment for a term not ex
ceeding seven years, where the subject- 
matter of the offence is a substance in
cluded in Schedule I, or
(ii) to imprisonment for a term not ex- 5 
ceeding three years, where the subject- 
matter of the offence is a substance in
cluded in Schedule II; or b) soit une infraction punissable sur décla

ration de culpabilité par procédure som
maire et passible :

(i) s’il s’agit d’une première infraction, 10 
d’une amende maximale de deux mille 
dollars et d’un emprisonnement maxi
mal de six mois, ou de l’une de ces 
peines,
(ii) en cas de récidive, d’une amende 15 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding two thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, and
(ii) for a subsequent offence, to a fine 15 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

10

Trafic de 
substances6. (1) Il est interdit de faire le trafic de6. (1) No person shall traffic in a sub

stance included in Schedule I, II or III or in 20toute substance inscrite aux annexes I, II ou 20
III ou de toute substance présentée ou tenue 
pour telle par le trafiquant.

Trafficking in 
substance

any substance represented or held out by that 
person to be such a substance.

Possession en 
vue du trafic(2) Il est interdit d’avoir en sa possession, 

en vue d’en faire le trafic, toute substance
25 inscrite aux annexes I, II ou III.

(3) Quiconque contrevient aux para
graphes (1) ou (2) commet :

à) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, mais sous réserve du para
graphe (4), un acte criminel passible de 30 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de dix mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de dix-huit 40 
mois, ou de l’une de ces peines;

c) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe III :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans, 45

(2) No person shall, for the purpose of 
trafficking, possess a substance included in 
Schedule I, II or III.

(3) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2),

Possession for 
purpose of 
trafficking 25

PeinePunishment

(a) subject to subsection (4), where the 
subject-matter of the offence is a sub
stance included in Schedule I, is guilty of 30 
an indictable offence and liable to impris
onment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule II,

(i) is guilty of an indictable offence and 35 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 40 
imprisonment for a term not exceeding 
eighteen months, or to both; and

(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule III,

35
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(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 5 
l’une de ces peines.

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 5 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

(4) Quiconque contrevient aux para- Peine — Cas 
particuliers(4) Every person who contravenes subsec

tion (1) or (2), where the subject-matter of 10 graphes (1) ou (2) commet, dans le cas de 
the offence is a substance included in Sched-

Punishmcnl in 
respect of 
specified 
substance substances inscrites à la fois à l’annexe I et à

l’annexe VI, et ce pourvu que la quantité en 10 
cause n’excède pas celle mentionnée à cette 
dernière annexe :

ule I in an amount that does not exceed the 
amount set out for that substance in Sched
ule VI,

a) soit un acte criminel passible d’un em
prisonnement maximal de quatorze ans;
b) soit une infraction punissable sur décla- 15 
ration de culpabilité par procédure som
maire et passible d’une amende maximale 
de quinze mille dollars et d’un emprisonne
ment maximal de deux ans, ou de l’une de 
ces peines.

(a) is guilty of an indictable offence and 15 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding fourteen years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding fifteen thousand dollars or 20 
to imprisonment for a term not exceeding 
two years, or to both. 20

Interprétation(5) Dans le cadre de l’application des pa
ragraphes (3) ou (4) à l’égard d’une infrac-

(5) For the purposes of applying subsec
tion (3) or (4) in respect of an offence under 
subsection (1), a reference to a substance in- 25tion prévue au paragraphe (1), la mention 
eluded in Schedule I, II or III includes a 
reference to any substance represented or
held out to be a substance included in that stance présentée ou tenue pour telle.

Interpretation

d’une substance inscrite aux annexes I, II ou 
III vaut également mention de toute sub- 25

Schedule.
Idem(6) For the purposes of subsection (4) and 30 (6) Pour l’application du paragraphe (4) et

de l’annexe VI, « quantité » s’entend du poids 
total de tout mélange, substance ou plante 
dans lequel on peut déceler la présence de la 30 
substance en cause.

Idem

Schedule VI, the amount of the substance 
means the entire amount of any mixture or 
substance, or the whole of any plant, that 
contains a detectable amount of the sub-

35stance.
Importation et 
exportation7. (1) Sauf dans les cas autorisés aux7. (1) Except as authorized under the reg

ulations, no person shall import into Canada termes des règlements, l’importation et 1 ex
portation de toute substance inscrite à l’une 
ou l’autre des annexes I à V sont interdites. 35

Importing and 
exporting

or export from Canada a substance included 
in Schedule I, II, III, IV or V.

Possession en 
vue de l'expor
tation

(2) Except as authorized under the régula- 40 (2) Sauf dans les cas autorisés aux termes
des règlements, il est interdit d’avoir en sa 
possession, en vue de son exportation, toute 
substance inscrite à l’une ou l’autre des an
nexes I à V.

(3) Quiconque contrevient aux para- 
45 graphes (1) ou (2) commet :

Possession for 
the purpose of 
exporting tions, no person shall possess a substance in

cluded in Schedule I, II, III, IV or V for the 
purpose of exporting it from Canada.

40
Peine(3) Every person who contravenes subsec

tion (1) or (2)
Punishment
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a) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, un acte criminel passible de 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes II ou V :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 10 
maximale de dix mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de dix-huit 
mois, ou de l’une de ces peines;

c) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes III ou IV :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 20 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

(а) where the subject-matter of the of
fence is a substance included in Schedule 
I, is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for life;
(б) where the subject-matter of the offence 5 
is a substance included in Schedule II or

5

V,
(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
eighteen months, or to both; and

(c) where the subject-matter of the offence
is a substance included in Schedule III or

10

15 15

IV,
(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 20 
exceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 25 
one year, or to both.

Production8. (1) Sauf dans les cas autorisés aux8. (1) Except as authorized under the reg
ulations, no person shall produce a substance termes des règlements, la production de toute 25 
included in Schedule I, II or III. substance inscrite aux annexes I, II ou III est

Production of 
substance

interdite.
Peine(2) Every person who contravenes subsec- 30 (2) Quiconque contrevient au paragraphe

( 1 ) commet :
Punishment

tion (1)
a) dans le cas de substances inscrites à 30 
l’annexe I, à l’exception du cannabis, un 
acte criminel passible de l’emprisonnement

(a) where the subject-matter of the of
fence is a substance included in Schedule 
I, other than cannabis, is guilty of an in
dictable offence and liable to imprison- 35 à perpétuité; 
ment for life; b) dans le cas du cannabis, un acte crimi

nel passible d’un emprisonnement maximal 35 
de sept ans;
c) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende

(b) where the subject-matter of the offence 
is cannabis, is guilty of an indictable of
fence and liable to imprisonment for a 
term not exceeding seven years;
(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule II,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, or

40

40

45
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(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
eighteen months, or to both; and

(d) where the subject-matter of the of
fence is a substance included in Schedule

maximale de dix mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de dix-huit 
mois, ou de l’une de ces peines;

, d) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe III : 5

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 10 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

III,
(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 10 
exceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 15 
one year, or to both.

Possession of 9. (1) No person shall possess any proper
ty or any proceeds of any property knowing

9. (1) Il est interdit à quiconque d’avoir en 
sa possession un bien, ou son produit, dont il 15 crimLne 8'nC

Possession de
property 
obtained by
certain offences that all or part of the property or proceeds sait qu’il a été obtenu ou provient, en tout ou 

was obtained or derived directly or indirectly 20 en partie, directement ou indirectement : 
as a result of a) soit de la perpétration au Canada d’une 

infraction prévue par la présente partie, à 
l’exception du paragraphe 5(1) et du pré- 20 
sent paragraphe;

(a) the commission in Canada of an of
fence under this Part except subsection 
5(1) and this subsection;

(b) an act or omission anywhere that, if it 25 b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
had occurred in Canada, would have con
stituted an offence referred to in para
graph (a); or

à l’étranger qui, au Canada, aurait consti
tué une telle infraction;

c) soit du complot ou de la tentative de 25 
commettre une infraction visée à l’alinéa(c) a conspiracy or an attempt to commit, 

being a party to, being an accessory after 30 a) ou un acte ou une omission visés à l’ali- 
the fact in relation to, or any counselling 
in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a) or an act or omission re
ferred to in paragraph (b).

néa b), de la complicité après le fait à leur 
égard, du fait de conseiller de les commet
tre ou du fait d’y participer. 30

PeinePunishment (2) Every person who contravenes subsec- 35 (2) Quiconque contrevient au paragraphe
tion (1) (1) commet :

a) si la valeur du bien ou de son produit 
est supérieure à mille dollars, un acte cri
minel passible d’un emprisonnement maxi- 35

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding ten years, where the value of the 
property or the proceeds exceeds one thou- 40 mal de dix ans; 
sand dollars; or b) si la valeur du bien ou de son produit est 

égale ou inférieure à mille dollars :
(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de deux ans, 40
(ii) soit une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure

(b) is guilty
(i) of an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years, or 45





Circonstances aggravantes
11. (1) Where a person is convicted of a 11. (1) Le tribunal qui détermine la peine 

designated substance offence, the court im- à infliger à une personne reconnue coupable 
posing sentence on the person shall consider d’une infraction désignée est tenu de considé- 
as an aggravating factor that the person 4

Aggravating Factors
Circonstances à 
prendre en 
consideration

Factors to be 
considered

Psychoactive Substance Control 40-41 Eliz. II10

(ii) of an offence punishable on summa
ry conviction and liable to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both,

where the value of the property or the pro
ceeds does not exceed one thousand dol
lars.

sommaire et passible d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l’une de ces peines.

5

5 Recyclage du 
produit de 
certaines 
infractions

10. (1) No person shall use, transfer the 10. (1) Il est interdit à quiconque d’utili- 
possession of, send or deliver to any person or lOser, d’envoyer, de livrer à une personne ou à 
place, transport, transmit, alter, dispose of or un endroit, de transporter, de modifier ou
otherwise deal with, in any manner or by any d’aliéner des biens, ou leur produit — ou
means, any property or any proceeds of any d’en transférer la possession —, ou d’effec-
property with intent to conceal or convert tuer toutes autres opérations à leur égard, et 10
that property or those proceeds and knowing 15 ce de quelque façon que ce soit, dans l’inten- 
that all or part of that property or those pro- tion de les cacher ou de les convertir sachant
ceeds was obtained by or derived directly or qu’ils ont été obtenus ou proviennent, en tout
indirectly as a result of ou en partie, directement ou indirectement :

(a) the commission in Canada of an of- a) soit de la perpétration au Canada d’une 15 
fence under this Part except subsection 20 infraction prévue par la présente partie, à

l’exception du paragraphe 5(1);
b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
à l’étranger qui, au Canada, aurait consti
tué une telle infraction;

25 c) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l’alinéa 
a) ou un acte ou une omission visés à l’ali
néa b), de la complicité après le fait à leur 
égard, du fait de conseiller de les commet- 25 
tre ou du fait d’y participer.

Laundering 
proceeds of 
certain offences

5(1);
(b) an act or omission anywhere that, if it 
had occurred in Canada, would have con
stituted an offence referred to in para
graph (a); or
(c) a conspiracy or an attempt to commit, 
being a party to, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling 
in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a) or an act or omission re- 30 
ferred to in paragraph (b).
(2) Every person who contravenes subsec

tion (1)

20

Peine(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
( 1 ) commet :

Punishment

a) soit un acte criminel passible d’un em-(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex- 35 prisonnement maximal de dix ans; 
ceeding ten years; or

30

b) soit une infraction punissable sur décla
ration de culpabilité par procédure som
maire et passible d’une amende maximale 
de deux mille dollars et d’un emprisonne-

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 40 ment maximal de six mois, ou de 1 une de 35

ces peines.months, or to both.

L/
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rer comme circonstance aggravante le fait 
que cette personne, selon le cas :

a) relativement à la perpétration de cette 
infraction :

(i) soit portait ou a utilisé ou menacé 5 
d’utiliser une arme,
(ii) soit a eu recours ou a menacé de 
recourir à la violence,
(iii) soit a fait le trafic d’une substance 
inscrite aux annexes I, II ou III — ou 10 
l’a eue en sa possession en vue d’en faire
le trafic — à l’intérieur d’une école, sur 
le terrain d’une école ou près de ce ter
rain,
(iv) soit a fait le trafic d’une substance 15 
inscrite aux annexes I, II ou III — ou 
l’a eue en sa possession en vue d’en faire
le trafic — aupr' 
moins de dix-huit ans;

(a) in relation to the commission of the 
offence,

(i) carried, used or threatened to use a 
weapon,
(ii) used or threatened to use violence,
(iii) trafficked in a substance included 
in Schedule I, II or III, or possessed 
such a substance for the purpose of traf
ficking, inside a school or on or adjacent 
to school grounds, or
(iv) trafficked in a substance included in 
Schedule I, II or III, or possessed such a 
substance for the purpose of trafficking, 
to a person under the age of eighteen 
years; or

(b) was previously convicted of a designat
ed substance offence.

5

10

15

b) a déjà été reconnue coupable d’une in- 20 
fraction désignée.

Motifs du 
tribunal(2) Le tribunal qui décide de n’imposer 

aucune peine d’emprisonnement à la per-
(2) Where, pursuant to subsection (1), the 

court is satisfied of the existence of one or
of the aggravating factors enumerated 20 sonne visée au paragraphe (1), bien qu’il soit

convaincu de l’existence d’une ou de plu- 25 
sieurs des circonstances aggravantes men
tionnées à ce paragraphe, est tenu de motiver 
sa décision.

Reasons of 
court

more
in that subsection, but decides not to 
sentence the person to imprisonment, the 
court shall give reasons for that decision.

PARTIE IIPART II

EXÉCUTION ET MESURES DE 
CONTRAINTE

ENFORCEMENT

Perquisitions, fouilles, saisies et rétentionSearch, Seizure and Detention
Mandat de 
perquisition12. (1) Le juge de paix qui, sur demande12. (1) A justice who, on ex parte applica

tion, is satisfied by information on oath that 25 ex parte, est convaincu sur la foi d'une dé- 30
nonciation faite sous serment qu’il existe des 
motifs raisonnables de croire à la présence, 

lieu, d’un ou de plusieurs des articles

Information for 
search warrant

there are reasonable grounds to believe that

(a) a psychoactive substance or precursor 
in respect of which this Act has been con
travened,

en un
énumérés ci-dessous peut délivrer à un agent 
de la paix un mandat l’autorisant, à tout mo- 35 

(b) any thing in which a psychoactive sub- 30 ment, à perquisitionner en ce lieu et à les y 
stance or precursor referred to in para
graph (a) is contained or concealed.

saisir :
a) un psychotrope ou un précurseur ayant 
donné lieu à une infraction à la présente(c) offence-related property, or

40loi;
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(d) any thing that will afford evidence in 
respect of an offence under this Act

is in a place may, at any time, issue a war
rant authorizing a peace officer, at any time, 
to search the place for any such psychoactive 5 
substance, precursor, property or thing and 
to seize it.

b) une chose qui contient ou recèle un psy
chotrope ou un précurseur visé à l’alinéa
a)\

c) un bien infractionnel;
d) une chose qui servira de preuve relative
ment à une infraction à la présente loi.

Application of 
section 487.1 of 
the Criminal 
Code

(2) La dénonciation visée au paragraphe 
information may be submitted by telephone (1) peut se faire par téléphone ou tout autre 
or other means of telecommunication in 10 moyen de télécommunication, conformément 
accordance with section 487.1 of the Crimi- à l’article 487.1 du Code criminel, compte 10 
nal Code, with such modifications as the cir- tenu des adaptations nécessaires, 
cumstances require.

(3) A justice may, where a place referred 
to in subsection (1) is in a province other 15dat pour perquisition dans une province où il 
than that in which the justice has jurisdic- n’a pas compétence; le mandat y est alors 
tion, issue the warrant referred to in that exécutoire une fois visé par un juge de paix 15 
subsection and the warrant may be executed ayant compétence dans la province en ques- 
in the other province after it has been en- tion. 
dorsed by a justice having jurisdiction in that 20 
other province.

(2) For the purposes of subsection (1), an Application de 
l'article 487.1 
du Code 
criminel

Execution in
another
province

(3) Le juge de paix peut délivrer le man- Exécution hors 
du ressort

Effect of 
endorsement

Effet du visa(4) Le visa confère à l’agent de la paix à 
warrant as provided for in subsection (3) is qui le mandat était adressé en premier lieu,
sufficient authority to the peace officer to ainsi qu’à ceux de la circonscription territo- 20
whom it was originally directed and to all 25 riale en cause, tant le pouvoir d’exécuter le 
peace officers within the jurisdiction of the mandat que de disposer, selon le droit appli-
justice by whom it is endorsed to execute the cable, des biens saisis,
warrant and to deal with the things seized in 
accordance with the law.

(4) An endorsement that is made on a

Search of 
person and 
seizure

Fouilles et 
saisies

(5) A peace officer who executes a war- 30 (5) L’exécutant du mandat peut fouiller
rant issued under subsection (1) may search toute personne qui se trouve dans le lieu à 25
any person found in the place set out in the perquisitionner, en vue de découvrir et, le cas
warrant for any psychoactive substance, pre- échéant, de saisir les psychotropes ou les pré-
cursor, property or thing set out in the war- curseurs ainsi que les biens ou les choses
rant and seize it.

(6) A peace officer who executes a war
rant issued under subsection (1) may seize, 
in addition to the things mentioned in the 
warrant,

(a) any psychoactive substance or precur- 40 
sor in respect of which the peace officer 
believes on reasonable grounds that this 
Act has been contravened;
(b) any thing that the peace officer be
lieves on reasonable grounds to contain or 45 
conceal a psychoactive substance or pre
cursor referred to in paragraph (a);

35 mentionnés au mandat.
(6) Outre ce qui est mentionné dans le 30Saisie de choses 

mandat, 1 executant peut, a condition que son 
avis soit fondé sur des motifs raisonnables, 
saisir :

a) tout psychotrope ou précurseur qui, à 
son avis, a donné lieu à une infraction à la 35 
présente loi;
b) toute chose qui, à son avis, contient ou 
recèle un psychotrope ou un précurseur 
visé à l’alinéa a);
c) toute chose qui, à son avis, est un bien 40 
infractionnel;

Seizure of 
things not 
specified

Psychoactive Substance Control12 40-41 Eliz. II
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d) toute chose qui, à son avis, servira de 
preuve relativement à une infraction à la 
présente loi.

(c) any thing that the peace officer be
lieves on reasonable grounds is offence-re
lated property; or
{d) any thing that the peace officer be
lieves on reasonable grounds will afford 5 
evidence in respect of an offence under this 
Act.
(7) A peace officer may exercise any of (7) L’agent de la paix peut exercer sans 

the powers described in subsection (1), (5) or mandat les pouvoirs visés aux paragraphes 5
(6) without a warrant if the conditions for 10(1), (5) ou (6) lorsque l’urgence de la situa- 
obtaining a warrant exist but by reason of tion rend son obtention difficilement réalisa- 
exigent circumstances it would be impracti- ble, sous réserve que les conditions de 
cable to obtain a warrant. délivrance en soient réunies.

Perquisition 
sans mandat

Where warrant 
not necessary

(8) A peace officer who executes a war- (8) L’agent de la paix qui exécute le man- 10^siJ daulrcs 
rant issued under subsection (1) or exercises 15dat ou qui exerce les pouvoirs visés aux para- 
powers under subsection (5) or (7) may graphes (5) ou (7) peut, en plus des choses
seize, in addition to the things mentioned in mentionnées au mandat et au paragraphe
the warrant and in subsection (6), any thing (6), saisir toute chose dont il a des motifs
that the peace officer believes on reasonable raisonnables de croire qu’elle a été obtenue 15
grounds has been obtained by or used in the 20 ou utilisée dans le cadre de la perpétration
commission of an offence or that will afford d’une infraction ou qu’elle servira de preuve
evidence in respect of an offence. à l’égard de celle-ci.

13. For the purpose of exercising any of 13. Dans l’exercice des pouvoirs que lui 
the powers described in section 12, a peace confère l’article 12, l’agent de la paix peut 20fJr« 
officer may 25 recourir à l’assistance qu’il estime nécessaire

et à la force justifiée par les circonstances.

Seizure of 
additional 
things

Assistance etAssistance and 
use of force

(a) enlist such assistance as the officer 
deems necessary; and
(b) use as much force as is necessary in the 
circumstances.

Application des 
articles 489.1 et 
490 du Code

14. (1) Subject to subsections (2) and (3), 30 14. (1) Sous réserve des paragraphes (2)
sections 489.1 and 490 of the Criminal Code et (3), les articles 489.1 et 490 du Code cri- 
apply to any thing seized under this Act. minel s’appliquent à toute chose saisie aux 25 criminel

termes de la présente loi.

Sections 489.1 
and 490 of 
Criminal Code 
applicable

Idem(2) Dans le cas de biens infractionnels, les(2) Where the thing seized under this Act 
is offence-related property, sections 489.1 articles 489.1 et 490 du Code criminel s’ap- 
and 490 of the Criminal Code apply subject 35pliquent sous réserve des articles 15 à 21 de

la présente loi.

Idem

30to sections 15 to 21 of this Act.
Dispositions
applicables(3) La présente loi et ses règlements s’ap- 

seized under this Act, the Criminal Code or pliquent aux psychotropes saisis en vertu de
the Customs Act or pursuant to a power of la présente loi, du Code criminel, de la Loi
seizure at common law, the provisions of this 40sur les douanes ou d’un pouvoir spécifique 
Act and the regulations apply in respect of reconnu par la common law. 
that substance.

Provisions of 
this Act 
applicable

(3) Where a psychoactive substance is

35

Rapport au 
juge de paix(4) Sous réserve des règlements, l’agent de 

la paix qui, aux termes de l’article 12, saisit
(4) Subject to the regulations, every peace 

officer who, pursuant to section 12, seizes a 
psychoactive substance shall, as soon as is 45 un psychotrope est tenu, dès que les circons

tances le permettent :

Report to 
justice



Li



reasonable in the circumstances after the 
seizure,

a) d’établir un rapport précisant le lieu de 
la perquisition, le psychotrope saisi et le 
lieu de sa rétention;(a) prepare a report identifying the place 

searched, the psychoactive substance and 
the location where it is being detained; and 5 juge de paix qui a décerné le mandat ou

d’un autre juge de paix de la même cir
conscription territoriale, ou encore, dans le 
cas où, en raison de l’urgence de la situa
tion, la saisie s’est effectuée sans mandat, 
auprès du juge de paix qui aurait été com
pétent pour le décerner.

b) de faire déposer le rapport auprès du

(b) cause the report to be filed with the 
justice who issued the warrant or another 
justice for the same territorial division or, 
where by reason of exigent circumstances 
a warrant was not issued, a justice who 10 
would have had jurisdiction to issue the 
warrant.

Forfeiture of Offence-related Property 
15. (1) Subject to sections 17 and 18,

where a person is convicted of a designated et sur demande du procureur général, le tri-
substance offence and, on application of the bunal qui déclare une personne coupable
Attorney General, the court is satisfied, on a d’une infraction désignée est tenu d’ordonner
balance of probabilities, that any property is 201a confiscation au profit de Sa Majesté des 
offence-related property and that the offence biens dont il est convaincu, selon la prépon- 20
was committed in relation to that property, dérance des probabilités, qu’ils sont des biens
the court shall order that the property be infractionnels liés à la perpétration de cette
forfeited to Her Majesty to be disposed of or infraction; l’ordonnance prévoit en outre qu’il
otherwise dealt with in such manner as the 25 est disposé des biens selon les instructions du

ministre. 2

Confiscation de biens infractionnels
Order of forfei
ture of property 
on conviction

15. (1) Sous réserve des articles 17 et 18 15 Confiscation
lors de la 
déclaration de 
culpabilité

Minister directs.

Idem (5) A report in Form 5.2 of the Criminal 
Code may be filed as a report for the pur
poses of subsection (4).

(5) Le rapport établi selon la formule 5.2 
du Code criminel peut tenir lieu du rapport 

15 prévu au paragraphe (4).

Idem

Property 
related to other 
offences

(2) Where the evidence does not establish (2) Le tribunal peut rendre une ordon-
to the satisfaction of the court that the desig- nance de confiscation aux termes du para-
nated substance offence of which a person graphe (1) à l’égard de biens dont il n’est pas
has been convicted was committed in relation 30 convaincu qu’ils sont liés à l’infraction dési- 
to property in respect of which an order of gnée dont la personne a été reconnue coupa- 30
forfeiture would otherwise be made under ble, à la condition toutefois d’être convaincu,
subsection (1) but the court is satisfied, be- hors de tout doute raisonnable, qu’il s’agit de
yond a reasonable doubt, that that property biens infractionnels,
is offence-related property, the court may 35 
make an order of forfeiture under subsection 
(1) in relation to that property.

(3) A person who has been convicted of a (3) La personne qui a été reconnue coupa- Appd 
designated substance offence or the Attorney ble d’une infraction désignée peut, de même 35 
General may appeal to the court of appeal 40que le procureur général, interjeter appel de-
from an order or a failure to make an order vant la cour d’appel de l’ordonnance rendue 
under subsection (1) as if the appeal were an aux termes du paragraphe (1) ou de la déci- 
appeal against the sentence imposed on the sion du tribunal de ne pas rendre une telle 
person in respect of the offence. ordonnance, comme s’il s’agissait d’un appel 40

interjeté à l’encontre de la peine infligée à la 
personne relativement à l’infraction désignée 
en cause.

Biens liés à 
d'autres infrac
tions

Appeal

14 Psychoactive Substance Control 40-41 Eliz. 11
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Demande de 
confiscation 
réelle

Ordonnance de 
confiscation

(3) Pour l’application du paragraphe (2), 20 interprétation 
une personne est réputée s’être esquivée lors- 

in connection with a designated substance of- que les conditions suivantes sont réunies :
25 à) elle a fait l’objet d’une dénonciation 

l’accusant d’avoir commis une infraction 
désignée; 2

b) un mandat d’arrestation a été délivré 
contre elle à la suite de la dénonciation;

c) malgré les efforts raisonnables déployés, 
il n’a pas été possible de l’arrêter au cours 
des six mois qui ont suivi la délivrance du 30 
mandat.

(3) For the purposes of subsection (2), an 
accused shall be deemed to have absconded

fence if

(a) an information has been laid alleging 
the commission of the offence by the ac
cused,

(b) a warrant for the arrest of the accused 
has been issued in relation to that informa- 30 
tion, and

(c) reasonable attempts to arrest the ac
cused pursuant to the warrant have been
unsuccessful during a period of six months u présomption vaut alors à compter du der- 
beginning on the day on which the warrant 35 nier jour de cette période de six mois. 
was issued,

16. (1) Where an information has been 16. (1) En cas de dépôt d'une dénoncia- 
laid in respect of a designated substance of- tion visant la perpétration d’une infraction 
fence, the Attorney General may make an désignée, le procureur général peut deman- 
application to a judge for an order of forfei- der à un juge de rendre une ordonnance de 
turc under subsection (2). 5confiscation aux termes du paragraphe (2).

(2) Sous réserve des articles 17 et 18, le 
an application is made to a judge under sub- juge saisi de la demande doit rendre au profit 
section (1) and the judge is satisfied

(a) beyond a reasonable doubt that any 
property is offence-related property,

(2) Subject to sections 17 and 18, where

de Sa Majesté une ordonnance de confisca
tion à l’égard des biens en question — et de 

^disposition de ceux-ci selon les instructions 
au ministre — s’il est convaincu que les con- 

(b) that proceedings in respect of a desig- ditions suivantes sont réunies : 
nated substance offence in relation to the a) les biens sont, hors de tout doute raison

nable, des biens infractionnels;

b) des procédures ont été engagées relati
vement à une infraction désignée ayant 
trait à ces biens;

c) la personne accusée de l’infraction est 
décédée ou s’est esquivée.

property referred to in paragraph (a) were 
commenced, and

(c) that the accused charged with the des- 1 
ignated substance offence has died or ab
sconded,

the judge shall order that the property be 
forfeited to Her Majesty to be disposed of or 
otherwise dealt with in such manner as the 20 
Minister directs.

Application for 
in rem forfei
ture

Order of forfei
ture of property

Accused
deemed
absconded

and the accused shall be deemed to have so 
absconded on the last day of that six month 
period.

17. A court may, before ordering that of- 40 17. Avant d’ordonner la confiscation visée
fence-related property be forfeited under aux paragraphes 15(1) ou 16(2), le tribunal 35
subsection 15(1) or 16(2), set aside any con- peut annuler toute cession d’un bien infrac-
veyance or transfer of the property that oc- tionnel survenue après sa saisie; le présent
curred after the seizure of the property article ne vise toutefois pas les cessions qui
unless the conveyance or transfer was for val- 45 ont été faites à titre onéreux à une personne

agissant de bonne foi.

Annulation des 
cessions

Voidable
transfers

40
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uable consideration to a person acting in 
good faith.

18. (1) Before making an order under 
subsection 15(1) or 16(2) in relation to any en vertu des paragraphes 15(1) ou 16(2) à 
property, a court shall require notice in 5 l’égard d’un bien, le tribunal exige qu’un avis 
accordance with subsection (2) to be given soit donné à toutes les personnes qui lui sem-
to, and may hear, any person who, in the blent avoir un droit sur le bien; il peut aussi 5
opinion of the court, appears to have a valid les entendre, 
interest in the property.

(2) A notice given under subsection (1) 10 (2) L’avis mentionné au paragraphe (1) :
a) est donné ou signifié de la façon que le 
tribunal l’ordonne ou que prévoient les 
règles de celui-ci;
b) prévoit le délai que le tribunal estime 
raisonnable ou que fixent les règles de ce
lui-ci;
c) mentionne l’infraction désignée à l’ori
gine de l’accusation et comporte une des- 15 
cription du bien en question.

Notice 18. (1) Avant de rendre une ordonnance Avis

Manner of 
giving notice

Modalités

shall
(a) be given or served in such manner as 
the court directs or as may be specified in 
the rules of the court;
(b) be of such duration as the court con- 15 
siders reasonable or as may be specified in 
the rules of the court; and
(c) set out the designated substance of
fence charged and a description of the 
property.
(3) Where a court is satisfied that any per

son, other than
(a) a person who was charged with a des
ignated substance offence, or

10

20
Order of 
restoration of 
property

(3) Le tribunal peut ordonner que des 
biens qui autrement seraient confisqués en 
vertu des paragraphes 15(1) ou 16(2) soient 
restitués en tout ou en partie à une personne 20 
— autre que celle qui est accusée d’une in- 

(b) a person who acquired title to or a 25 fraction désignée ou celle qui a obtenu un
right of possession of the property from a titre ou un droit de possession sur ces biens
person referred to in paragraph (a) under de la personne accusée d’une telle infraction 
circumstances that give rise to a reasona- dans des circonstances telles qu’elles permet- 25
ble inference that the title or right was tent raisonnablement d’induire que l’opéra-
transferred for the purpose of avoiding the 30tion a été effectuée dans l’intention d’éviter

la confiscation des biens — à la condition

Ordonnance de 
restitution

forfeiture of the property,
d’être convaincu que cette personne en est le 
propriétaire légitime ou a droit à leur posses- 30 
sion et semble innocente de toute complicité

is the lawful owner or is lawfully entitled to 
possession of any property or any part there
of that would otherwise be forfeited pursuant .
to an order made under subsection 15(1) or 35 ou co**us*on à 1 egard de 1 infraction. 
16(2) and that the person appears innocent 
of any complicity in an offence referred to in 
paragraph (a) or of any collusion in relation 
to such an offence, the court may order that 
the property or part thereof be returned to 40 
that person.

Demandes des 
tiers intéressés

Application 19. (1) Where any offence-related proper
ty is forfeited to Her Majesty pursuant to an 
order made under subsection 15(1) or 16(2), 
any person who claims an interest in the 45 15(1) ou 16(2) peut, dans les trente jours de 
property, other than

19. (1) Quiconque prétend avoir un droit 
sur un bien infractionnel confisqué au profit 
de Sa Majesté en vertu des paragraphes 35

la confiscation, demander par écrit à un juge 
de rendre en sa faveur l’ordonnance prévue
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(a) in the case of property forfeited pursu- au paragraphe (4); le présent paragraphe ne 
ant to an order made under subsection s’applique pas aux personnes suivantes :

a) celle qui a été reconnue coupable de 
^ l’infraction désignée commise relativement

à un bien confisqué aux termes du para- 5 
graphe 15(1);
b) celle qui a été accusée de l’infraction 
désignée commise relativement à un bien

m confisqué aux termes du paragraphe 
16(2);
c) celle qui a obtenu, de l’une ou l’autre 
des personnes visées aux alinéas a) ou b), 
un titre ou un droit de possession sur ce 
bien dans des circonstances telles qu’elles 
permettent raisonnablement d’induire que 15 
l’opération a été effectuée dans l’intention 
d’éviter la confiscation du bien.

15(1), a person who was convicted of the 
designated substance offence in relation to 
which the property was forfeited,
(b) in the case of property forfeited pursu
ant to an order made under subsection 
16(2), a person who was charged with the 
designated substance offence in relation to 
which the property was forfeited, or
(c) a person who acquired title to or a 
right of possession of the property from a 
person referred to in paragraph (o) or (b) 
under circumstances that give rise to a 
reasonable inference that the title or right 15 
was transferred from that person for the 
purpose of avoiding the forfeiture of the 
property,

may, within thirty days after that forfeiture, 
apply by notice in writing to a judge for an 20 
order under subsection (4).

(2) The judge to whom an application is 
made under subsection (1) shall fix a day not date de l’audition, laquelle doit être posté- 
less than thirty days after the date of the rieure d'au moins trente jours à celle du dé- 20 
filing of the application for the hearing 25 pôt de la demande, 
thereof.

10

Fixing day for 
hearing (2) Le juge saisi de la demande fixe la Date de 

l'audition

Notice (3) An applicant shall serve a notice of the 
application made under subsection (1) and of sa demande et de la date d’audition au pro- 
the hearing thereof on the Attorney General cureur général au moins quinze jours avant 
at least fifteen days before the day fixed for 30 celle-ci. 
the hearing.

(3) Le demandeur fait signifier un avis de Avis

25

Order declaring 
interest not 
affected by 
forfeiture

(4) Where, on the hearing of an applica
tion made under subsection (1), the judge is portant que le droit du demandeur n’est pas 
satisfied that the applicant

(ti) is not a person referred to in paragraph 35 
(l)(a), (b) or (c) and appears innocent of 
any complicity in any designated sub
stance offence that resulted in the forfei
ture of the property or of any collusion in 
relation to such an offence, and
(b) exercised all reasonable care to be sat
isfied that the property was not likely to 
have been used in connection with the 
commission of an unlawful act by the per
son who was permitted by the applicant to 45 
obtain possession of the property or from 
whom the applicant obtained possession

Ordonnance 
protégeant le 
droit du 
demandeur

(4) Le juge peut rendre une ordonnance

modifié par la confiscation et précisant la na
ture et la portée ou la valeur de ce droit, s’il 
est convaincu lors de l’audition de la de- 30
mande que l’auteur de celle-ci :

a) d’une part, n’est pas l’une des personnes 
visées aux alinéas (l)a), b) ou c) et semble 
innocent de toute complicité ou collusion à 
l’égard de l’infraction désignée qui a donné 35 
lieu à la confiscation;
b) d’autre part, a pris bien soin de s’assu
rer que le bien en cause n’avait vraisem
blablement pas servi à la perpétration d’un 
acte illicite par la personne à qui il avait 40 
permis d’en prendre possession ou de qui il
en avait obtenu la possession ou, dans le

40
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or, where the applicant is a mortgagee or 
lienholder, by the mortgagor or lien-giver,

the judge may make an order declaring that 
the interest of the applicant is not affected 
by the forfeiture and declaring the nature 5 
and the extent or value of the interest.

cas d’un créancier hypothécaire ou d'un ti
tulaire de privilège ou de droit semblable, 
par le débiteur hypothécaire ou le débiteur 
assujetti au privilège ou au droit en ques
tion. 5

Appeal from 
order made 
under subsec
tion (4)

(5) Le demandeur ou le procureur général appcI 
may appeal to the court of appeal from an peut interjeter appel à la cour d’appel d’une
order made under subsection (4), and the ordonnance rendue en vertu du paragraphe
provisions of Part XXI of the Criminal Code 10(4), auquel cas les dispositions de la partie 
with respect to procedure on appeals apply, XXI du Code criminel qui traitent des règles 10
with such modifications as the circumstances de procédure en matière d’appel s’appliquent,
require, in respect of appeals under this sub- avec les adaptations nécessaires,
section.

(5) An applicant or the Attorney General

Return of 
property (6) The Minister shall, on application 15 (6) Le ministre est tenu, à la demande de

made to the Minister by any person in re- toute personne à l’égard de laquelle une or-
spect of whom a judge has made an order donnance a été rendue en vertu du para- 15
under subsection (4), and where the periods graphe (4) et lorsque les délais d’appel sont
with respect to the taking of appeals from expirés et que l’appel interjeté a été tranché,
that order have expired and any appeal from 20 d’ordonner : 
that order taken under subsection (5) has 
been determined, direct that

Restitution

a) soit la restitution, au demandeur, du 
bien ou de la partie sur laquelle porte le 20 
droit de celui-ci;

^ b) soit le paiement, au demandeur, d’une 
somme égale à la valeur de son droit décla
rée dans l’ordonnance.

(a) the property, or the part thereof to 
which the interest of the applicant relates, 
be returned to the applicant; or
(b) an amount equal to the value of the 
interest of the applicant, as declared in the 
order, be paid to the applicant.

Appeals from 
orders under 
subsection 
16(2)

20. Les personnes qui s’estiment lésées par 25 appcIs20. Any person who, in the person’s opin
ion, is aggrieved by an order made under 30 une ordonnance rendue en vertu du para- 
subsection 16(2) may appeal from the order graphe 16(2) peuvent en appeler comme s’il 
as if the order were an appeal against convie- s’agissait d’un appel interjeté à l’encontre 
tion or against a judgment or verdict of ac- d’une condamnation ou d’un acquittement, 
quittai, as the case may be, under Part XXI selon le cas, en vertu de la partie XXI du 30 
of the Criminal Code, and that Part applies, 35 Code criminel, auquel cas les dispositions de 
with such modifications as the circumstances celle-ci s’appliquent, avec les adaptations né

cessaires.require, in respect of such an appeal.
Suspension of 
order pending 
appeal

21. Par dérogation aux autres dispositions Suspension° d execution21. Notwithstanding anything in this Act, 
the operation of an order made in respect of de la présente loi, l’exécution d'une ordon- 35 j^'ndànt 
property under subsection 15(1), 16(2) or 40 nance rendue en vertu des paragraphes “PP61 
19(4) is suspended pending

un

15(1), 16(2) ou 19(4) est suspendue jusqu’à 
l’issue :(a) any application made in respect of the 

property under any of those provisions or 
any other provision of this or any other 
Act of Parliament that provides for resto- 45 tée aux termes de l’une de ces dispositions

ou d’une autre disposition de la présente 
loi ou d’une autre loi fédérale;

a) de toute demande de restitution ou de 
confiscation des biens en question présen- 40

ration or forfeiture of the property, or



m
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{b) any appeal taken from an order of for
feiture or restoration in respect of the 
property,

b) de tout appel interjeté à l’encontre 
d’une ordonnance de restitution ou de con
fiscation rendue à l’égard des biens.

and the property shall not be disposed of or En tout état de cause, il ne peut être disposé
otherwise dealt with until after thirty days 5 des biens dans les trente jours qui suivent une 5 
have expired after an order is made under ordonnance rendue en vertu de l’une de ces 
any of those provisions. dispositions.

Forfeiture of Proceeds of Crime 
22. (1) Sections 462.3 and 462.32 to 462.5

of the Criminal Code apply, with such modi- 462.5 du Code criminel s’appliquent, avec les 
fications as the circumstances require, in re- 10 adaptations nécessaires, aux procédures en- 10du Cod< 
spect of proceedings for a designated gagées relativement à une infraction dési- criminel

gnée.
(2) Pour l’application du paragraphe (1) :

Confiscation du produit de la criminalité
Application of 
sections 462.3 
and 462.32 to 
462.5 of the 
Criminal Code 
respecting 
proceeds

22. (1) Les articles 462.3 et 462.32 à Application des 
articles 462.3 et 
462.32 à 462.5

substance offence.
Idem (2) For the purposes of subsection (1),

(a) a reference in section 462.37 or 462.38 
or subsection 462.41(2) of the Criminal 15 462.38 ou au paragraphe 462.41(2) du 15

Code criminel, d’une infraction de crimi
nalité organisée vaut mention d’une infrac
tion désignée;

Mentions

a) la mention, aux articles 462.37 ou

Code to an enterprise crime offence shall 
be deemed to be a reference to a designat
ed substance offence; and
(b) a reference in subsection 462.37(1),
462.38(2) or 462.42(6), paragraph 20 462.38(2) ou 462.42(6), à l’alinéa 20
462.43(c) or section 462.5 of the Criminal 
Code to the Attorney General in relation 
to the manner in which forfeited property 
is to be disposed of or otherwise dealt with 
shall be deemed to be a reference to the 25 
Minister.

b) la mention, aux paragraphes 462.37(1),

462.43c) ou à l’article 462.5 du Code cri
minel, du procureur général vaut mention 
du ministre quand il y est question du 
mode de disposition des biens confisqués.

PART III PARTIE III

DISPOSAL OF PSYCHOACTIVE 
SUBSTANCES

DISPOSITION DES PSYCHOTROPES

Application for 
return of 
substance

23. (1) Where a psychoactive substance 23. (1) Toute personne peut, dans les 25 ^.e™"‘^rlde 
has been seized, found or otherwise acquired soixante jours suivant la date où un psycho- ^ ' “ '°n 
by a peace officer or an inspector, any person trope a été saisi, trouvé ou obtenu de toute
may, within 60 days after the date of the 30 autre manière par un agent de la paix ou un 
seizure, finding or acquisition, on prior noti- inspecteur et sur préavis donné au procureur
fication being given to the Attorney General général selon les modalités réglementaires, 30
in the prescribed manner, apply, by notice in demander par avis écrit à un juge de paix de
writing to a justice in the jurisdiction in la circonscription territoriale où la substance
which the substance is being detained, for an 35 est retenue de lui en ordonner la restitution, 
order to return that substance to the person.

(2) S’il est convaincu, lors de l’audition de o^onnance'ie 
la demande, que l’auteur de celle-ci est le 35 immédiate 
propriétaire légitime du psychotrope ou a

Order to return
substance
forthwith

(2) Where, on the hearing of an applica
tion made under subsection (1), a justice is 
satisfied that an applicant is the lawful own
er or is lawfully entitled to possession of the 40 droit à sa possession et si le procureur géné- 
psychoactive substance and the Attorney ral n’a pas indiqué que celui-ci pourrait, en
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General does not indicate that the substance tout ou en partie, être nécessaire dans le ca- 
or a portion thereof may be required for the dre d’une procédure — notamment d’une en- 
purposes of a preliminary inquiry, trial or quête ou d’un procès — engagée sous le
other proceeding under this or any other Act régime de la présente loi ou de toute autre loi
of Parliament, the justice shall, subject to 5 fédérale, le juge de paix, sous réserve du pa- 5 
subsection (5), order that the substance or ragraphe (5), ordonne qu’il soit, en tout ou
the portion thereof that is not required for en partie, selon le cas, restitué sans délai au
the purposes of the proceeding be returned demandeur, 
forthwith to the applicant.

(3) Where, on the hearing of an applica- 10 (3) Si le procureur général fait savoir que Ordonnance de
tion made under subsection (1), a justice is le psychotrope pourrait, en tout ou en partie, 10 uUéricu're 
satisfied that an applicant is the lawful own- être nécessaire dans le cadre d’une procédure 
er or is lawfully entitled to possession of the — notamment d’une enquête ou d’un procès
psychoactive substance but the Attorney — engagée sous le régime de la présente loi
General indicates that the substance or a 15 ou de toute autre loi fédérale, le juge de paix, 
portion thereof may be required for the pur- au lieu d’en ordonner la restitution immé- 15 
poses of a preliminary inquiry, trial or other diate, est tenu, sous réserve du paragraphe
proceeding under this or any other Act of (5), d’ordonner qu’il soit, en tout ou en par-
Parliament, the justice shall, subject to sub- tie, selon le cas, restitué au demandeur : 
section (5), order that the substance or the 20 
portion thereof that is required for the pur
poses of the proceeding be returned to the 
applicant

(a) on the expiration of 180 days after the 
application was made, if no proceeding in 25 
relation to the substance has been com
menced before that time; or
(b) on the final conclusion of the proceed
ing or any other proceeding in relation to 
the substance, where the applicant is not 30 
found guilty in those proceedings of an of
fence committed in relation to the sub
stance.
(4) Where, on the hearing of an applica

tion made under subsection (1), a justice is 35 tion de la demande, que l’auteur de celle-ci 
not satisfied that an applicant is the lawful est le propriétaire légitime du psychotrope ou
owner or is lawfully entitled to possession of a droit à sa possession, le juge de paix ordon- 30
the psychoactive substance, the justice shall ne que celui-ci, dans la mesure où il n’est pas
order that the substance or the portion there- nécessaire dans le cadre d’une procédure —
of that is not required for the purposes of a 40 notamment d’une enquête ou d’un procès — 
preliminary inquiry, trial or other proceeding engagée sous le régime de la présente loi ou
under this or any other Act of Parliament be de toute autre loi fédérale, soit, en tout ou en 35
forfeited to Her Majesty to be disposed of or partie, selon le cas, confisqué au profit de Sa
otherwise dealt with in such manner as the Majesté. Il en est alors disposé selon les ins-
Minister directs, in accordance with any ap- 45tructions du ministre, conformément aux rè- 
plicable regulations.

(5) Where, on the hearing of an applica
tion made under subsection (1), a justice is 
satisfied that an applicant is the lawful own-

Order to return 
substance at 
specified time

a) à l’expiration du cent quatre-vingtième 
jour suivant la date de la demande, si au- 20 
cune procédure n’a encore été engagée à 
l’égard de la substance;
b) dans le cas contraire, à l’issue des pro
cédures, si le demandeur n’y a été reconnu 
coupable d’aucune infraction perpétrée en 25 
rapport avec la substance.

Ordonnance de 
confiscation

Order to return
substance
refused

(4) S’il n’est pas convaincu, lors de l’audi-

glements applicables.
(5) S’il est convaincu, lors de l’audition de 40^™"'ltoirc 

la demande, que l’auteur de celle-ci est le 
propriétaire légitime du psychotrope ou a

Payment of 
compensation in
lieu
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er or is lawfully entitled to possession of a 
psychoactive substance, but an order has
been made under subsection 25(2) in respect du paragraphe 25(2), le juge de paix ordonne 
of the substance, the justice shall make an que soit versée à cette personne une somme 
order that an amount equal to the value of 5 de valeur égale à celle du psychotrope, 
the substance be paid to the applicant.

24. Where no application for the return of
a psychoactive substance has been made dans le délai de soixante jours prévu au para- 
under subsection 23(1) within 60 days after graphe 23(1), le psychotrope, dans la 
the date of the seizure, finding or acquisition 10 où il n’est pas nécessaire dans le cadre d’une 
by a peace officer or inspector and the sub- procédure — notamment d’une enquête ou 10 
stance or a portion thereof is not required for d’un procès — engagée sous le régime de la 
the purposes of any preliminary inquiry, trial présente loi ou de toute autre loi fédérale, 
or other proceeding under this Act or any 
other Act of Parliament, the substance or the 15 au ministre. Il en est alors disposé selon ses 
portion not required for the purposes of the instructions, conformément aux règlements 15 
proceeding shall be delivered to the Minister applicables, 
to be disposed of or otherwise dealt with in 
such manner as the Minister directs, in 
accordance with any applicable regulations. 20

droit à sa possession, mais que celui-ci a fait 
l’objet d’une ordonnance rendue aux termes

5

Disposal by 
Minister where 
no application

24. A défaut de demande de restitution Défaut de 
demande

mesure

est, en tout ou en partie, selon le cas, remis

Security, health 
or safety 
hazard

25. (1) Where the Minister has reasona- 25. (1) S’il a des motifs raisonnables de 
ble grounds to believe that a psychoactive croire qu’un psychotrope qui a été saisi, trou-
substance that has been seized, found or oth- vé ou obtenu de toute autre manière par
erwise acquired by a peace officer or inspec- agent de la paix ou un inspecteur risque de 20
tor constitutes a potential security, public 25 porter atteinte à la sécurité ou à la santé 
health or safety hazard, the Minister may, on publiques, le ministre peut à tout moment,
prior notification being given to the Attorney sur préavis donné au procureur général selon
General in the prescribed manner, at any
time, make an application, ex parte, to a jus- procédure ex parte, au juge de paix d’ordon- 25 
tice for an order that the substance or a por- 30ner que le psychotrope soit confisqué au pro- 
tion thereof be forfeited to Her Majesty to be fit de Sa Majesté pour qu’il en soit par la
disposed of or otherwise dealt with in such suite disposé selon les instructions du minis-
manner as the Minister directs, in accord
ance with any applicable regulations.

Risque
d'atteinte à la 
sécurité ou à la 
santé publiquesun

les modalités réglementaires, demander, par

tre, conformément aux règlements appli
cables. 30

Idem (2) Where, on the hearing of an applica- 35 (2) S’il est convaincu, lors de l’audition de
tion made under subsection (1), a justice is la demande, qu’il y a des motifs raisonnables 
satisfied that there are reasonable grounds to de croire que le psychotrope risque de porter 
believe that the psychoactive substance con- atteinte à la sécurité ou à la santé publiques, 
stitutes a potential security, public health or le juge de paix ordonne que celui-ci, dans la 35 
safety hazard, the justice shall order that the 40 mesure où il n’est pas nécessaire dans le ca- 
substance or any portion thereof that is not dre d’une procédure — notamment d’une en- 
required for the purposes of a preliminary 
inquiry, trial or other proceeding under this régime de la présente loi ou de toute autre loi 
or any other Act of Parliament be forfeited fédérale, soit, en tout ou en partie, selon le 40 
to Her Majesty to be disposed of or other- 45 cas, confisqué au profit de Sa Majesté pour 
wise dealt with in such manner as the Minis
ter directs, in accordance with any applicable 
regulations.

26. Subject to section 23, where, pursuant
to a preliminary inquiry, trial or other pro- 50convaincu que le psychotrope qui se trouve

Idem

quête ou d’un procès — engagée sous le

qu’il en soit par la suite disposé selon les 
instructions du ministre, conformément aux 
règlements applicables.

Disposal follow
ing proceedings 26. Sous réserve de l’article 23, s’il est 45 Autres cas de

disposition





ceeding under this or any other Act of Par- devant lui dans le cadre d’une procédure —
liament, the court before which the notamment d’une enquête ou d’un procès —
proceedings have been brought is satisfied dont il a été saisi aux termes de la présente
that any psychoactive substance that is the loi ou de toute autre loi fédérale n’est plus
subject of proceedings before the court is no 5 nécessaire à ses travaux ou à ceux d’une au- 5
longer required by that court or any other tre juridiction, le tribunal :
court, the court

(a) shall
(i) where it is satisfied that the person 
from whom the substance was seized 10 
came into possession of the substance in 
accordance with the regulations and 
continued to deal with it in accordance 
with the regulations, order that the sub
stance be returned to that person, or
(ii) where it is satisfied that possession 
of the substance by the person from 
whom it was seized is unlawful and the 
person who is lawfully entitled to its 
possession is known, order that the sub- 20 
stance be returned to the person who is 
the lawful owner or is lawfully entitled
to its possession; and

(b) may, where it is not satisfied that the
substance should be returned pursuant to 25 
subparagraph (i) or (ii) or where posses
sion of the substance by the person from 
whom it was seized is unlawful and the 
person who is the lawful owner or is law
fully entitled to its possession is not known, 30 
order that the substance be forfeited to 
Her Majesty to be disposed of or otherwise 
dealt with in such manner as the Minister 
directs, in accordance with any applicable 
regulations. 3
27. Where a psychoactive substance has

been seized, found or otherwise acquired by a chotrope qui a été saisi, trouvé ou obtenu de
peace officer or inspector under this Act or toute autre manière par un agent de la paix
the regulations and the substance or a por- ou un inspecteur aux termes de la présente
tion thereof is not required for the purposes 40 loi ou de ses règlements, de même que la 30 
of a preliminary inquiry, trial or other pro- personne qui a droit à sa possession, peut,
ceeding under this or any other Act of Par- dans la mesure où tout ou partie du psycho-
liament, the person who is the lawful owner trope n’est pas nécessaire dans le cadre d’une
or is lawfully entitled to its possession may procédure — notamment d’une enquête ou
consent to its disposal by the Minister, and 45d’un procès — engagée sous le régime de la 35 
on such consent being given the substance or présente loi ou de toute autre loi fédérale,
portion is thereupon forfeited to Her Majesty consentir à ce qu’il en soit disposé. Le psy-
and may be disposed of or otherwise dealt chotrope est dès lors confisqué, en tout ou en
with in such manner as the Minister directs, partie, selon le cas, au profit de Sa Majesté

a) en ordonne la restitution :
(i) au saisi, s’il est convaincu par ailleurs 
que celui-ci en avait pris possession, et 
avait par la suite continué à s’en servir, 10 
conformément aux règlements,
(ii) à son propriétaire légitime ou à la 
personne qui a droit à sa possession, si 
elle est connue et si le tribunal est con
vaincu que le saisi n’en avait pas la pos- 15 
session légitime;

b) peut en ordonner la confiscation au pro
fit de Sa Majesté — et il peut alors en être 
disposé selon les instructions du ministre, 
conformément aux règlements applicables 20 
— dans les cas où soit il n’est pas convain
cu du bien-fondé de sa restitution, soit le 
saisi n’en avait pas la possession légitime
et son propriétaire légitime ou la personne 
qui a droit à sa possession n’est pas connu. 25

15

Disposition sur 
consentement27. Le propriétaire légitime de tout psy-
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Disposal with 
consent

.v
;





1992 Psychotropes 23

in accordance with any applicable régula- et il peut en être disposé selon les instructions 
lions. du ministre, conformément aux règlements 

applicables.
Destruction of 
plant 28. The Minister may, on prior notifica- 28. Le ministre peut, sur préavis donné au 

tion being given to the Attorney General, procureur général, faire détruire les plantes 5
cause to be destroyed any plant from which a 5 dont peuvent être extraites les substances ins-
substance included in Schedule I, II or III crites aux annexes I, II ou III et qui sont
may be extracted that is being produced oth- produites sans permis réglementaire ou en
erwise than under the authority of and in violation de celui-ci.
accordance with a licence issued under the

Destruction des 
plantes

regulations. 10

PART IV PARTIE IV

CONTRÔLE D’APPLICATIONADMINISTRATION AND 
COMPLIANCE

Inspectors Inspecteurs
Designation of 
inspectors

29. (1) Le ministre peut désigner qui- 10 Designation 
person as an inspector for the purposes of conque à titre d’inspecteur pour l’application 'n''pLU<'urs 
this Act and the regulations.

29. (1) The Minister may designate any

de la présente loi et de ses règlements.
Certificate of 
designation (2) An inspector shall be furnished with a (2) L’inspecteur reçoit un certificat régle- 

prescribed certificate of designation, and on 15 mentaire attestant sa qualité, qu’il présente, 
entering any place pursuant to subsection sur demande, au responsable du lieu visé au 15 
30(1) shall, on request, produce the certifi- paragraphe 30(1). 
cate to the person in charge of the place.

Production du 
certificat

Powers of 
inspector

Pouvoirs des 
inspecteurs

30. (1) Subject to subsection (2), an in- 30. (1) L’inspecteur peut, pour assurer 
spector may, for the purpose of ensuring 20 l’application des règlements, procéder, à 
compliance with the regulations, at any rea- toute heure convenable, à la visite de tout 
sonable time enter any place used for the lieu où le titulaire d’une autorisation ou 20
purpose of conducting the business or profes- d’une licence réglementaire — l’habilitant à
sional practice of any person licensed or oth- faire le commerce de psychotropes ou de pré- 
erwise authorized under the regulations to 25 curseurs — exerce son activité profession- 
deal in a psychoactive substance or a precur- nelle. Il peut alors : 
sor and may a) ouvrir et examiner tout emballage ou 25 

autre contenant trouvé sur les lieux et pou
vant contenir un psychotrope ou un pré
curseur;
b) examiner toute chose trouvée sur les 
lieux et servant — ou susceptible de servir 30 
— à la production, à la conservation, à 
l’emballage ou au stockage d’un psycho
trope ou d’un précurseur;
c) examiner le matériel d’étiquetage ou 
publicitaire, les livres, les registres, les 35 
données électroniques et tous autres docu
ments trouvés sur les lieux et se rapportant

(a) open and examine any receptacle or 
package found in that place in which a 
psychoactive substance or a precursor may 30 
be found;
(b) examine any thing found in that place 
that is used or may be capable of being 
used for the production, preservation, 
packaging or storage of a psychoactive 35 
substance or a precursor;
(c) examine any labels or advertising ma
terial or records, books, electronic data or 
other documents with respect to any 
psychoactive substance or precursor found 40
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in that place, and make copies thereof or 
take extracts therefrom;
(d) use or cause to be used any computer 
system at that place to examine any elec
tronic data referred to in paragraph (c);
(e) reproduce any document from any 
electronic data referred to in paragraph 
(c) or cause it to be reproduced, in the 
form of a printout or other output;

à un psychotrope ou à un précurseur, et les 
reproduire en tout ou en partie;
d) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 
examen des données électroniques visées à

5 l’alinéa c), tout système informatique se 5 
trouvant sur les lieux;
e) reproduire ou faire reproduire, notam
ment sous forme d’imprimé, tout docu
ment contenu dans ces données;

(/) take the labels or advertising material 10 f) emporter, pour examen ou reproduction, 10 
or records, books or other documents re
ferred to in paragraph (c) or the printout 
or other output referred to in paragraph 
(e) for examination or copying;

tout document visé à l’alinéa c), de même 
que tout document tiré des données élec
troniques conformément à l’alinéa e);
g) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 

(g) use or cause to be used any copying 15 reproduction de documents, tout appareil 15 
equipment at that place to make copies of 
any document;

de reproduction se trouvant sur les lieux;
h) examiner toute substance trouvée sur 
les lieux et en prélever, en tant que de be
soin, des échantillons pour analyse;
/) saisir et retenir, conformément à la pré- 20 
sente partie, tout psychotrope ou précur
seur dont il juge, pour des motifs 
raisonnables, la saisie ou la rétention né
cessaire pour l’application des règlements.

(h) examine any substance found in that 
place and take, for the purpose of analysis, 
such samples thereof as are reasonably re- 20 
quired; and
(/') seize and detain in accordance with this 
Part, any psychoactive substance or pre
cursor the seizure and detention of which 
the inspector believes on reasonable 25 
grounds is necessary for the purpose of en
suring compliance with the regulations.

required to (2) Where a place referred to in subsection (2) Dans le cas d’un local d’habitation, 25 Perquisition 
enter dwelling- (1) is a dwelling-place, an inspector may not l’inspecteur ne peut toutefois procéder à la d’habitation 

enter that dwelling-place without the consent 30 visite sans le consentement de l’un de ses oc- 
of an occupant thereof except under the au- cupants que s’il est muni du mandat prévu au 
thority of a warrant issued under subsection paragraphe (3).

place

(3).

Authority to 
issue warrant (3) Where, on ex parte application, a jus- (3) Sur demande ex parte, le juge de paix 30 Délivrance du 

tice is satisfied by information on oath that 35 peut, s’il est convaincu sur la foi d’une dé- man at
nonciation faite sous serment que sont réunis 
les éléments énumérés ci-dessous, délivrer un 
mandat autorisant, sous réserve des condi
tions éventuellement fixées, l’inspecteur qui y 35 
est nommé à procéder à la visite et à exercer 

(b) entry to the dwelling-place is necessary 40 les pouvoirs mentionnés aux alinéas (l)a) à 
for the purpose of ensuring compliance /) : 
with the regulations, and

(a) a place referred to in subsection (1) is 
a dwelling-place but otherwise meets the 
conditions for entry described in that sub
section,

a) le lieu est un local d’habitation, mais 
remplit par ailleurs les conditions de visite 40 
visées au paragraphe (1);
b) la visite est nécessaire pour l’application 
des règlements;

(c) entry to the dwelling-place has been 
refused or there are reasonable grounds to 
believe that entry thereto will be refused, 45
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the justice may issue a warrant authorizing 
the inspector named therein to enter that 
dwelling-place and exercise any of the pow
ers mentioned in paragraphs (l)(a) to (/), 
subject to such conditions as may be speci- 5 
fied in the warrant.

c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas.

Use of force (4) In executing a warrant issued under (4) L’inspecteur ne peut recourir à la force Usage de la 
subsection (3), an inspector shall not use dans l’exécution de son mandat que si celui- 5force
force unless the inspector is accompanied by ci en autorise expressément l’usage et que si
a peace officer and the use of force is specifi- 10 lui-même est accompagné d’un agent de la

paix.cally authorized in the warrant.
Assistance to 
inspector (5) The owner or other person in charge of (5) Le propriétaire ou le responsable du 

a place entered by an inspector under subsec- lieu visité, ainsi que quiconque s’y trouve, 10
tion (1) and every person found therein shall sont tenus de prêter à l’inspecteur toute l’as-
give the inspector all reasonable assistance in ISsistance possible et de lui donner les rensei- 
the power of that person and furnish the in- gnements qu’il peut valablement exiger, 
spector with such information as the inspec
tor may reasonably require.

Assistance à 
l'inspecteur

Storage of 
substances 
seized

(6) Where an inspector seizes and detains (6) Les psychotropes ou les précurseurs 
a psychoactive substance or a precursor, the 20 qui ont été saisis et retenus par l’inspecteur 15 
substance or precursor may, at the discretion 
of the inspector, be kept or stored at the
place where it was seized or, at the direction également, sur ses ordres, être transférés 
of the inspector, be removed to any other dans un autre lieu convenable, 
proper place.

Entreposage

peuvent, à son appréciation, être entreposés 
sur les lieux mêmes de la saisie; ils peuvent

25
Notice (7) An inspector who seizes a psychoactive 

substance or a precursor shall take such mea
sures as are reasonable in the circumstances 
to give to the owner or other person in charge

(7) L’inspecteur qui procède à la saisie de 20Avis 
psychotropes ou de précurseurs prend les me
sures justifiées dans les circonstances pour 
aviser le propriétaire ou le responsable du 

of the place where the seizure occurred no- 30 lieu visité de la saisie et de l’endroit où se 
tice of the seizure and of the location where 
the psychoactive substance or precursor is 
being kept or stored.

trouvent les biens saisis. 25

Return by 
inspector (8) Where an inspector determines that (8) L’inspecteur qui juge que la rétention 

for the purpose of ensuring compliance with 35 des psychotropes ou des précurseurs saisis 
the regulations it is no longer necessary to 
detain a psychoactive substance or a precur
sor seized by the inspector under paragraph 
(1 )(/')> the inspector shall notify in writing 
the owner or other person in charge of the 40 remise d’un reçu à cet effet, lui restitue les 
place where the seizure occurred of that de
termination and, on being issued a receipt 
therefor, shall return the psychoactive sub
stance or precursor to that person.

Restitution des 
biens saisis

par lui aux termes de l’alinéa (l)i') n’est plus 
nécessaire pour l’application des règlements 
en avise par écrit le propriétaire ou le respon- 30 
sable du lieu de la saisie, selon le cas, et, sur

biens.

Obstructing
inspector 31. (1) No person shall, by act or omis- 45 31. (1) Lorsque l’inspecteur agit dans

sion, obstruct an inspector who is engaged in l’exercice de ses fonctions, il est interdit d’en- 35 
the performance of duties under this Act or traver, même par omission, son action, 
the regulations.

Entrave





Fausses
déclarations

Interdiction

False
statements (2) No person shall knowingly make any 

false or misleading statement verbally or in 
writing to an inspector who is engaged in the fausse ou trompeuse, oralement ou par écrit, 
performance of duties under this Act or the 
regulations.

(2) Il est également interdit de lui faire, en 
connaissance de cause, une déclaration

5
Interference (3) No person shall, without the authority (3) Il est interdit, sans l’autorisation de 

of an inspector, remove, alter or interfere in l’inspecteur, de déplacer les biens saisis, rete
nus ou emportés en application de l’article 30 
ou d’en modifier l’état de quelque manière 
que ce soit.

any way with anything seized, detained or 
taken under section 30.
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PARTY PARTIE V

ADMINISTRATIVE ORDERS FOR 
CONTRAVENTIONS OF DESIGNATED 

REGULATIONS

ORDONNANCES ADMINISTRATIVES 
POUR VIOLATION DE RÈGLEMENTS 

SPÉCIAUX
Designation of 
regulations 32. The Governor in Council may, by reg- 10 32. Le gouverneur en conseil peut, par rè-

ulation, designate any regulation made under glement, désigner les règlements d’applica-10 
this Act (in this Part referred to as a “desig- tion de la présente loi — appelés « règlements
nated regulation”) as a regulation the con- spéciaux » dans la présente partie — dont la
travention of which shall be dealt with under contravention est régie par celle-ci.
this Part.

33. Where the Minister has reasonable 
grounds to believe that a person has contra
vened a designated regulation, the Minister 
shall

Règlements
spéciaux

15
Contravention 
of designated 
regulation

33. S’il a des motifs raisonnables de croire 
qu’il y a eu infraction d’un règlement spécial, 15 
le ministre :

a) signifie, selon les modalités réglemen
taires, un avis de comparution au contreve
nant présumé;
b) envoie copie de cet avis à un arbitre, en 20 
lui demandant de tenir une audience pour 
établir s’il y a réellement eu contravention
et de lui notifier sa décision.

Saisine de 
l'arbitre

(a) in the prescribed manner, serve a no- 20 
tice to appear on that person; and
(b) send a copy of the notice to appear to 
an adjudicator and direct the adjudicator 
to conduct a hearing to determine whether 
the contravention has occurred and to no- 25 
tify the Minister of the adjudicator’s de
termination.

Interim order 34. (1) Where the Minister has reasona- 34. (1) S’il a des motifs raisonnables de 
ble grounds to believe that a person has con- croire qu’il y a eu infraction d’un règlement 25 
travened a designated regulation and the 30 spécial et s’il estime qu’il en découle un ris- 
Minister is of the opinion that, as a result of que grave et imminent pour la santé ou la 
that contravention, there is a substantial risk sécurité de quiconque, le ministre peut, sans 
of immediate danger to the health or safety 
of any person, the Minister may, without giv
ing prior notice to the person believed to 35 interdire à celui-ci toutes activités qui lui se- 
have contravened the designated regulation, raient normalement permises aux termes du 
make an interim order in respect of that per- permis, de la licence ou de l’autorisation dont

il est titulaire ou pour assujettir aux condi-
(a) prohibiting that person from doing an- tions Précisées '’exerc,ice Pa[ celui"ci des acti' 35 
ything that the person would otherwise be 40vltes eifsagees par le reglement special en

cause. A cet effet, le ministre peut suspendre,

Ordonnance
provisoire

en aviser au préalable le contrevenant présu
mé, prendre une ordonnance provisoire pour 30

son

-v
.
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permitted to do under the person’s licence, révoquer ou modifier le permis, la licence ou
l’autorisation du contrevenant présumé ou 
prendre toute autre mesure réglementaire.

permit or authorization, or
(b) subjecting the doing of anything under 
the designated regulation by that person to 
the terms and conditions specified in the 5 
interim order,

and may, for that purpose, suspend, cancel or 
amend the licence, permit or authorization 
issued or granted to that person or take any 
other measures set out in the regulations.

(2) Where the Minister makes an interim 
order under subsection (1), the Minister 
shall forthwith

10
Idem (2) Le cas échéant, le ministre accomplit 

sans délai les formalités suivantes :
a) il signifie l’ordonnance provisoire au 
contrevenant présumé selon les modalités 
réglementaires;
b) il signifie, selon les modalités réglemen
taires, un avis de comparution au contreve- 10 
nant présumé;
c) il envoie à un arbitre copie de l’ordon
nance provisoire et de l’avis de comparu
tion, en lui demandant de tenir une 
audience pour établir s’il y a réellement eu 15 
contravention et de lui notifier sa décision.

Idem

5

(a) in the prescribed manner, serve the in
terim order on the person;
(b) in the prescribed manner, serve a no
tice to appear on the person; and
(c) send a copy of the interim order and 
the notice to appear to an adjudicator and 
direct the adjudicator to conduct a hearing 20 
to determine whether the contravention 
has occurred and to notify the Minister of 
the adjudicator’s determination.

15

Hearing by 
adjudicator 35. (1) Where an adjudicator receives 

from the Minister a copy of a notice to ap- 25néas 336) ou 34(2)c), reçoit du ministre co
pear under paragraph 33(6) or 34(2)(c), the pie d’un avis de comparution tient une
adjudicator shall conduct a hearing on a date audience à ce sujet, à la date qu’il fixe sur 20
to be fixed by the adjudicator at the request demande du contrevenant présumé et moyen-
of the person on whom the notice was served, nant préavis de deux jours; cette date doit se
on two days notice being given to the adjudi- 30situer : 
cator, which hearing date may not

(a) in the case of a notice served under 
paragraph 33(a), be less than thirty days, 
or more than forty-five days, after the day 
of service of the notice; or

Audience35. (1) L’arbitre qui, aux termes des ali-

а) dans le cas d’un avis signifié aux termes 
de l’alinéa 33a), après le vingt-neuvième 25 
jour, mais avant le quarante-sixième, sui
vant la signification de l’avis;
б) dans le cas d’un avis signifié aux termes 
de l'alinéa 34(2)6), après le deuxième jour, 
mais avant le quarante-sixième, suivant la 30 
signification de l’avis.

35
(6) in the case of a notice served under 
paragraph 34(2)(6), be less than three 
days, or more than forty-five days, after 
the day of service of the notice.
(2) Where the adjudicator is unable to 40 

conduct a hearing on the date referred to in 
subsection (1), the adjudicator shall forth
with notify the person and fix, for the pur
pose of holding the hearing, the earliest 
possible date to which the adjudicator and 45 l’arbitre et au contrevenant présumé, 
the person agree.

Changement de 
date

Change of 
hearing date (2) S’il lui est impossible de tenir l’au

dience à la date prévue, l’arbitre en avise 
sans délai le contrevenant présumé et fixe 
une nouvelle date; celle-ci doit être la plus 35 
rapprochée des dates convenant à la fois à
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Proceedings on 
default

(3) Where an adjudicator has received a (3) Dans les cas où le contrevenant présu- 
copy of a notice to appear referred to in sub- mé omet, dans les quarante-cinq jours sui-
section (1) and where the person on whom vant la date à laquelle l’avis de comparution
the notice is served has not requested a date lui a été signifié, de demander à l’arbitre de
for a hearing within forty-five days after the 5 fixer la date de l’audience ou, après avoir 5 
notice was served on that person, or where demandé la tenue d’une audience, omet de
the person, having requested a hearing, fails comparaître devant celui-ci à la date fixée,
to appear for the hearing, the adjudicator l’arbitre va de l’avant et rend sa décision en
shall proceed to make a determination in the l’absence de l’intéressé, 
absence of that person.

Défaut de 
comparution

10
Time and place (4) Sous réserve des règlements, les au- 10Dales-heures cl

lieux
(4) An adjudicator may, subject to the 

regulations, determine the time and place of diences et autres procédures prévues par la 
any hearing or other proceeding under this présente partie ont lieu aux dates, heures et

lieux déterminés par l’arbitre.Part.
Notice to 
appear

36. A notice to appear served on a person 15 
under paragraph 33(a) or 34(2)(Z>) shall

(a) specify the designated regulation that 
the Minister believes the person has con
travened;

36. L’avis de comparution signifié au con
trevenant présumé précise les points sui- 15 
vants :

Avis de 
comparution

a) le règlement spécial en cause;
b) les motifs qui portent le ministre à 

(b) state the grounds on which the Minis- 20 croire qu’il y a eu contravention; 
ter believes the contravention has oc- c) le fait que l’affaire a été renvoyée à un 20 

arbitre pour audience à une date fixée con
formément au paragraphe 35(1);
d) tous autres renseignements réglemen
taires.

curred;
(c) state that the matter has been referred 
to an adjudicator for a hearing to be con
ducted on a date within the applicable pe- 25 
riod described in paragraph 35(1 )(a) or 
(b); and
(d) set out such other information as is 
prescribed.
37. Proof of service of any notice, order or 30 37. La preuve de la signification des avis 25 Preu*e dc

interim order under this Part shall be given et ordonnances visés à la présente partie se hlgm '°n 
in the prescribed manner. fait selon les modalités réglementaires.

38. For the purposes of this Act, an adju- 38. Pour l’application de la présente loi,
dicator has and may exercise the powers of a l’arbitre est investi des pouvoirs d’un com-
person appointed as a commissioner under 35 missaire nommé en vertu de la partie I de la 30

Loi sur les enquêtes.
39. Dans la mesure où les circonstances et 

les considérations d’équité et de justice natu
relle le permettent, l’arbitre règle sans for- 

40malisme et en procédure expéditive les 35 
affaires dont il est saisi.

40. (1) An adjudicator shall, after the 40. (1) Dans le délai réglementaire sui- 
conclusion of a hearing referred to in subsec- vant la fin de l’audience visée au paragraphe
tion 35(1) or a proceeding referred to in sub- 35(1) ou de la procédure visée au paragraphe
section 35(3), within the prescribed time, 35(3), l’arbitre se prononce sur la culpabilité 40
make a determination that the person who is 45 du contrevenant présumé, 
the subject of that hearing or proceeding

Proof of service

Pouvoirs de 
l’arbitre

Powers of 
adjudicator

Part I of the Inquiries Act.
Procédure39. An adjudicator shall deal with all 

matters as informally and expeditiously as 
the circumstances and considerations of fair
ness and natural justice permit.

Hearing
procedure

Décision de 
l'arbitre

Determination 
by adjudicator
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contravened or did not contravene the desig
nated regulation.

(2) Where an adjudicator has made a de
termination under subsection (1), the adjudi
cator shall

Notice of 
determination (2) L’arbitre notifie sans délai sa décision 

motivée au contrevenant présumé et au mi- 
5 nistre. En cas de décision défavorable au con

trevenant présumé, l’arbitre avise celui-ci de 
son droit de présenter, par écrit et selon les 
modalités — notamment de temps — régle
mentaires, des observations au ministre.

Notification

(a) forthwith notify the person and the 
Minister of the adjudicator’s determina
tion and the reasons for the determination;

5

and
(b) where the adjudicator has determined 10 
that the person has contravened the desig
nated regulation, notify the person of the 
opportunity to make representations to the 
Minister in writing in accordance with the 
regulations and within the prescribed time. 15

Ordonnances
ministérielles(3) Where an adjudicator has made a de

termination referred to in paragraph (2)(6) vorable à la personne en cause — de l’arbitre
and the Minister has considered the determi- et, le cas échéant, des observations visées au 10
nation and any representations referred to in paragraphe (2), le ministre prend sans délai 
that paragraph, the Minister shall forthwith 20 une ordonnance pour interdire à cette per- 
make an order

(3) Après examen de la décision — défa-Ministerial
orders

sonne toutes activités qui lui seraient norma
lement permises si elle se conformait aux 
dispositions du règlement spécial en cause ou 15 
pour assujettir aux conditions précisées 

25 l’exercice par elle des activités envisagées par 
ce règlement. À cet effet, le ministre peut 

(b) subjecting the doing of anything under suspendre, révoquer ou modifier tout permis,
the designated regulation by that person to licence ou autorisation accordé à cette per- 20
the terms and conditions specified in the sonne aux termes des règlements ou prendre
order, toute autre mesure prévue par ceux-ci.

(a) prohibiting that person from doing an
ything that the person would, if the person 
were in compliance with the designated 
regulation, be permitted to do, or

and may, for that purpose, suspend, cancel or 30 
amend any licence, permit or authorization 
issued or granted to that person under the 
regulations or take any other measures set 
out in the regulations.

(4) An order made under subsection (3) 35 (4) L’ordonnance est signifiée au contreve-
shall be served on the person to whom it is nant selon les modalités réglementaires, 
directed in the prescribed manner.

41. (1) An interim order made under sub
section 34(1) and an order made under sub- paragraphes 34(1) ou 40(3) est exécutoire à 
section 40(3) have effect from the time that 40 compter de sa signification à l’intéressé, 
they are served on the person to whom they 
are directed.

(2) An interim order that was made in 
respect of a person believed to have contra
vened a designated regulation ceases to have 45 
effect

SignificationIdem

4L (1) L’ordonnance prise aux termes des 25 Pnsed crfclEffect of order

Cessation
d’effet(2) L’ordonnance provisoire cesse d’avoir 

effet lorsque, selon le cas :
a) l’ordonnance prise par le ministre aux 30 
termes du paragraphe 40(3) est signifiée 
au contrevenant présumé;

Cessation of 
effect
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(a) where the Minister makes an order 
under subsection 40(3), at the time the or
der is served on that person; and
(b) where an adjudicator has determined 
that the person did not contravene the des- 5 
ignated regulation, at the time the adjudi
cator makes the determination.
(3) A person in respect of whom an order 

was made under subsection 40(3) may make prise aux termes du paragraphe 40(3) peut, 
an application in writing to the Minister in 10 selon les modalités réglementaires, en de- 5 
accordance with the regulations to revoke the mander par écrit au ministre la révocation, 
order.

(4) The Minister may, in the prescribed 
circumstances, revoke, in whole or in part, 
any order made under subsection 40(3).

42. Every person commits an offence who 
contravenes an order or an interim order 
made under this Part.

b) l’arbitre rend une décision favorable à 
celui-ci.

Application to 
revoke order (3) La personne visée par une ordonnance Demande de 

révocation

Revocation of 
order

(4) Le ministre peut, dans les cas prévus 
par règlement, procéder à la révocation de 

15 tout ou partie de l’ordonnance.
42. Toute contravention à l’égard d’une I0lnfraction 

ordonnance prise aux termes de la présente 
partie constitue une infraction.

Révocation

Offence for 
contravention 
of order

PART VI PARTIE VI

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Analysis
43. The Minister may designate any per

son as an analyst for the purposes of this Act 20 titre d’analyste pour l’application de la pré
sente loi et de ses règlements.

Analyse
Designation of 
analysis

Désignation
d'analystes

43. Le ministre peut désigner quiconque à

and the regulations. 15
Analysis 44. (1) An inspector or peace officer may 

submit to an analyst for analysis or examina- peut transmettre à l’analyste, pour analyse
tion any substance or sample thereof taken ou examen, toute substance — ou tout
by the inspector or peace officer.

Analyse44. (1) L’inspecteur ou l’agent de la paix

25 échantillon de celle-ci — qu’il a recueillie 
dans le cadre de la présente loi. 20

Certificat ou 
rapport

Report (2) L’analyste peut, après analyse ou exa- 
or examination under subsection (1) may men, établir un certificat ou un rapport fai-
prepare a certificate or report stating that sant état de cette analyse ou de cet examen,
the analyst has analysed or examined a sub- ainsi que de ses résultats, 
stance or a sample thereof and setting out 30 
the results of the analysis or examination.

(2) An analyst who has made an analysis

Offence and Punishment
45. Every person who contravenes a provi

sion of this Act for which punishment is not 
otherwise provided or a regulation, other 
than a designated regulation within the 35 règlement 
meaning of Part V,

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine not exceeding five thousand

Infraction et peine
45. Quiconque contrevient à une disposi- 25 Pemc 

tion de la présente loi pour laquelle aucune 
peine n’est spécifiquement prévue ou à un 

à l’exception des règlements 
spéciaux visés à la partie V — commet :

a) soit un acte criminel passible d’une 30 
amende maximale de cinq mille dollars et

Penalty
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dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or to both; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

d’un emprisonnement maximal de trois 
ans, ou de l’une de ces peines;
b) soit une infraction punissable sur décla
ration de culpabilité par procédure som
maire et passible d’une amende maximale 5 
de deux mille dollars et d’un emprisonne
ment maximal de six mois, ou de l’une de 
ces peines.

5

Evidence and Procedure Preuve et procédure
46. (1) Les poursuites par procédure som- 

ings in respect of an offence under subsection maire pour infraction aux paragraphes 5(2) 10 
5(2) or 31(2), section 42 or the regulations 10 ou 31(2), à l’article 42 ou aux règlements se 
shall be commenced after the expiration of prescrivent par un an à compter de la perpé- 
one year after the time when the subject- tration. 
matter of the proceedings arose.

Limitation 46. (1) No summary conviction proceed- Prescription

Venue (2) Proceedings in respect of a contraven- (2) Toute infraction à la présente loi ou à 
tion of any provision of this Act or the regu- 15 ses règlements peut être poursuivie au lieu de 15 
lations may be held in the place where the sa perpétration, au lieu où a pris naissance 
offence was committed or where the subject- l’objet de la poursuite, au lieu où l’accusé est 
matter of the proceedings arose or in any appréhendé ou en tout lieu où il se trouve, 
place where the accused is apprehended or 
happens to be located.

47. (1) No exception, exemption, excuse 47. (1) Dans les poursuites visant une in- Mention des
or qualification prescribed by law is required fraction à la présente loi ou à ses règlements, 20exemptions, etc.

to be set out or negatived, as the case may ou engagées à cet égard sous le régime des
be, in an information or indictment for an articles 463, 464 ou 465 du Code criminel,
offence under this Act or the regulations or 25 les exceptions, exemptions, excuses ou ré- 
under section 463, 464 or 465 of the Crimi- serves prévues par le droit n’ont pas à être, 
nal Code in respect of such an offence. selon le cas, énoncées ou niées dans la dénon- 25

ciation ou l’acte d’accusation.
(2) In any prosecution under this Act, the (2) Dans les poursuites fondées sur la pré- 

prosecutor is not required, except by way of sente loi, le poursuivant n’a pas, sauf pour
rebuttal, to prove that a certificate, licence, 30 réfutation, à établir qu’un certificat, une li- 
permit or other qualification does not operate cence, un permis ou tout autre titre ne joue 30
in favour of the accused, whether or not the pas en faveur de l’accusé, qu’il en soit ou non
qualification is set out in the information or fait mention dans la dénonciation ou l’acte 
indictment. d’accusation.

48. (1) A copy of any document filed with 35 48. (1) La copie — censée certifiée par le
a department, ministry, agency, municipality fonctionnaire qui a la garde du document ou 35
or other body established by or pursuant to a des dossiers en question — de tout document
law of a province, or of any statement con- déposé auprès d’un ministère, d’une munici-
taining information from the records kept by palité ou d’un autre organisme constitué sous
any such department, ministry, agency, mu- 40 le régime d’une loi provinciale, de même que 
nicipality or body, purporting to be certified de toute déclaration contenant des renseigne- 40
by any official having custody of that docu- ments tirés des dossiers tenus par l’organisme
ment or those records, is admissible in evi- en question, est admissible en preuve dans les
dence in any prosecution for an offence poursuites visées au paragraphe 47(1) et,
referred to in subsection 47(1) and, in the 45 sauf preuve contraire, fait foi de son contenu

Ressort

20
Burden of 
proving 
exception, etc.

Fardeau de la 
preuve

Idem

Copies de 
documents

Copies of 
documents
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absence of evidence to the contrary, is proof sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authen-
of the facts contained in that document or ticité de la signature qui y est apposée ou la
statement, without proof of the signature or qualité officielle du signataire, 
official character of the person purporting to 
have certified it. 5

(2) For the purposes of subsection (1), anAuthentication (2) Pour l’application du paragraphe (1), 
engraved, lithographed, photocopied, photo- la signature, même reproduite par procédé 5 
graphed, printed or otherwise electronically mécanique ou électronique, du fonctionnaire
or mechanically reproduced facsimile signa- fait foi de l’authenticité de la copie sur la-
ture of an official referred to in that subsec- 10 quelle elle est apposée, 
tion is sufficient authentication of any copy 
referred to in that subsection.

Authenticité

Certificate of 
analyst

49. (1) Sous réserve des autres disposi- Certificat de 
l’analyste

49. (1) Subject to this section, a certifi
cate or report prepared by an analyst under tions du présent article, le certificat ou le 10 
subsection 44(2) is admissible in evidence in 15 rapport établi par l’analyste aux termes du 
any prosecution for an offence under this Act paragraphe 44(2) est admissible en preuve 
or the regulations or any other Act of Parlia- dans le cadre d’une poursuite pour infraction 
ment and, in the absence of evidence to the à la présente loi ou à ses règlements ou à 
contrary, is proof of the statements set out in toute autre loi fédérale et, sauf preuve con- 15 
the certificate or report, without proof of the 20 traire, fait foi de son contenu sans qu’il soit 
signature or official character of the person nécessaire de prouver l’authenticité de la si- 
appearing to have signed the certificate or gnature qui y est apposée ou la qualité offi

cielle du signataire.report.
(2) La partie contre laquelle est produit le 20 j^sae,y"edeAttendance of 

analyst (2) The party against whom a certificate 
or report of an analyst is produced under 25 certificat ou le rapport peut, avec l’autorisa- 
subsection (1) may, with leave of the court, tion du tribunal, exiger la présence de l’ana- 
require the attendance of the analyst for the lyste pour contre-interrogatoire, 
purpose of cross-examination.

Préavis(3) Sauf ordonnance contraire du tribunal, 
certificate or report shall be received in evi- 30 le certificat ou le rapport n’est reçu en 25
dence under subsection (1) unless the party preuve que si, avant le procès, la partie qui a
intending to produce it has, before the trial, l’intention de le produire contre une autre en
given to the party against whom it is intend- donne à celle-ci un préavis suffisant, en y
ed to be produced reasonable notice of that joignant une copie,
intention, together with a copy of the certifi- 35 
cate or report.

50. (1) For the purposes of this Act and 
the regulations, the giving of any notice, 
whether orally or in writing, or the service of 
any document may be proved by oral evi- 40 de tout document peut être prouvée soit par 
dence given under oath by, or by the affida- le témoignage sous serment de la personne
vit or solemn declaration of, the person qui prétend l’avoir effectuée, soit par affida- 35
claiming to have given that notice or served vit ou déclaration solennelle de celle-ci.
that document.

(2) Notwithstanding subsection (1), the 45 (2) Dans le cas d’un affidavit ou d'une
court may require the affiant or declarant to déclaration solennelle, le tribunal peut exiger
appear before it for examination or cross- que le signataire comparaisse pour interroga-
examination in respect of the giving of notice toi re ou contre-interrogatoire relativement à 40
or proof of service.

Notice (3) Unless the court otherwise orders, no

50. (1) Pour l'application de la présente 30 Preu'ie de la' » r i * signification
loi et de ses règlements, la communication — 
orale ou écrite — d’un avis ou la signification

Proof of notice

ComparutionIdem



tm
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la communication de l’avis ou à la preuve de 
la signification.

51. (1) La continuité de la possession 
d’une pièce présentée comme preuve dans le 
cadre d’une procédure fondée sur la présente 5 
loi peut être établie par le témoignage sous 

5 serment de la personne qui prétend l’avoir 
eue en sa possession, ou par affidavit ou dé
claration solennelle de celle-ci.

Continuity of 
possession

Continuité de la 
possession

51. (1) In any proceeding under this Act, 
continuity of possession of any exhibit ten
dered as evidence in that proceeding may be 
proved by testimony given under oath by, or 
the affidavit or solemn declaration of, the 
person claiming to have had it in possession.

(2) Le tribunal peut exiger que le signa- 10 interrogatoire
ou contre- 
interrogatoire

Alternative 
method of proof

(2) Where an affidavit or solemn declara
tion is offered in proof of continuity of pos- taire de l’affidavit ou de la déclaration com-
session under subsection (1), the court may paraisse devant lui pour y être interrogé ou
require the affiant or declarant to appear lOcontre-interrogé quant à la continuité de la 
before it for examination or cross-examina- possession de la pièce en question, 
tion in respect of the issue of continuity of 
possession.

52. Les livres, registres, données électro- 15 ^mems 
data or other document is examined or seized 15 niques ou autres documents examinés ou sai- 
under this Act or the regulations, the Minis- sis en application de la présente loi ou de ses
ter, or the officer by whom the record, book, règlements peuvent être reproduits à la de-
electronic data or other document is ex- mande du ministre ou de l’agent qui procède
amined or seized, may make or cause to be à l’examen ou à la saisie. Toute copie censée 20
made one or more copies thereof, and a copy 20 certifiée par le ministre ou son délégué est 
of any such record, book, electronic data or admissible en preuve et a, sauf preuve con-
other document purporting to be certified by traire, la force probante d’un original dont
the Minister or a person authorized by the l’authenticité aurait été établie selon la pro-
Minister is admissible in evidence and, in the cédure habituelle,
absence of evidence to the contrary, has the 25 
same probative force as the original record, 
book, electronic data or other document 
would have had if it had been proved in the 
ordinary way.

Copies of 
records, books 
or documents

52. Where any record, book, electronic

25

Règlements, exemptions et interdictionsRegulations, Exemptions and 
Disqualifications

53. (1) The Governor in Council may 30 53. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
make regulations for carrying out the pur- règlement, prendre les mesures nécessaires à
poses and provisions of this Act, including l’application de la présente loi, y compris en
the regulation of the medical, scientific and matière de contrainte ainsi qu’en matière 
industrial uses and distribution of psychoac- d’applications médicales, scientifiques et in- 30 
tive substances and precursors and the en-35 dustrielles et de distribution des psychotropes 
forcement of this Act and, without et des précurseurs, et notamment : 
restricting the generality of the foregoing, 
may make regulations

(a) governing, controlling, limiting, au
thorizing the importation into Canada, ex- 40 la livraison, la vente, la fourniture, l’admi- 
portation from Canada, production, 
packaging, sending, transportation, deliv
ery, sale, provision, administration, posses-

RèglementsRegulations

a) régir, autoriser, contrôler ou restreindre 
l’importation et l’exportation, la produc
tion, l’emballage, l’expédition, le transport, 35

nistration, la possession ou l’obtention de 
psychotropes ou de précurseurs, ou d’une





g) régir les procédés ou conditions de pro
duction ou de vente de psychotropes, ou 
d’une de leurs catégories, ainsi que les lo
caux servant à ces fins, et établir leur ac
ceptabilité au regard des règlements;
h) régir les qualités requises de toute per
sonne s’adonnant à toute opération — no
tamment production, conservation, essai, 
emballage, stockage, vente ou fourniture 
— portant sur tout psychotrope ou précur- 40 
seur, ou sur une de leurs catégories;
/) fixer les normes de composition, teneur, 
concentration, puissance, pureté ou qualité 
ou toute autre propriété de tout psycho
trope ou précurseur;
j) régir les caractéristiques des emballages 
servant aux opérations — notamment im-

45

de leurs categories, ainsi que toutes autres 
opérations portant sur ceux-ci;
b) prévoir les circonstances et les condi
tions dans lesquelles peuvent se faire ces 
opérations et le mode d’autorisation de cel- 5 
les-ci, ainsi que les personnes ou catégories 
de personnes pouvant s’y livrer ou habili
tées à les autoriser;
c) régir la délivrance, la suspension, la ré
vocation ou la durée de toute catégorie de 10 
licences d’importation, d’exportation, de 
production, d’emballage, de fourniture, 
d’administration ou de vente de substances 
inscrites à l’une ou l’autre des annexes I à
V, ou d’une de leurs catégories, ainsi que 15 
les conditions relatives à ces licences;
d) régir la délivrance, la suspension, la ré
vocation ou la durée des permis d’importa
tion, d’exportation ou de production en 
quantité limitée de substances inscrites à 20 
l’une ou l’autre des annexes I à V, ou 
d’une de leurs catégories, ainsi que les con
ditions relatives à ces permis;
e) fixer les droits exigibles pour la déli
vrance des licences et permis prévus aux 25 
alinéas c) et d)\
f) régir les méthodes de production, la con
servation, l’essai, l’emballage ou le stoc
kage de tout psychotrope ou précurseur, ou 
d’une de leurs catégories; 30

sion or obtaining of or other dealing in any 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof;
(b) respecting the circumstances in which, 
the conditions subject to which and the 5 
persons or classes of persons by whom any 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof may be imported into 
Canada, exported from Canada, produced, 
packaged, sent, transported, delivered, 10 
sold, provided, administered, possessed, 
obtained or otherwise dealt in, as well as 
the means by which and the persons or 
classes of persons by whom such activities 
may be authorized;
(c) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and con
ditions of any class of licence for the im
portation into Canada, exportation from 
Canada, production, packaging, sale, pro- 20 
vision or administration of any substance 
included in Schedule I, II, III, IV or V or 
any class thereof;
(d) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and con- 25 
ditions of any permit for the importation 
into Canada, exportation from Canada or 
production of a specified quantity of a sub
stance included pursuant to Schedule I, II,
III, IV or V or any class thereof;
(e) prescribing the fees payable on appli
cation for any of the licences or permits 
provided for in paragraphs (c) and (d);
(/) respecting the method of production, 
preservation, testing, packaging or storage 35 
of any psychoactive substance or precursor 
or any class thereof;
(g) respecting the premises, processes or 
conditions for the production or sale of any 
psychoactive substance or any class there- 40 
of, and deeming such premises, processes 
or conditions to be or not to be suitable for 
the purposes of the regulations;
(A) respecting the qualifications of persons 
engaged in the production, preservation, 45 
testing, packaging, storage, selling, provid
ing or otherwise dealing in any psychoac-

15

30
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live substance or precursor or any class 
thereof;
(/') prescribing standards of composition, 
strength, concentration, potency, purity or 
quality or any other property of any 5 
psychoactive substance or precursor;
(/’) respecting the labelling, packaging, 
size, dimensions, fill and other specifica
tions of packages used for the importation 
into Canada, exportation from Canada, 10 
sending, transportation, delivery, sale or 
provision of or other dealing in any sub
stance included in Schedule I, II, III, IV 
or V or any class thereof;
{k) respecting the distribution of samples 15 
of any substance included in Schedule I,
II, III, IV or V or any class thereof;
(/) controlling and limiting the advertising 
for sale of any psychoactive substance or 
precursor or any class thereof;
(m) respecting the records, books, elec
tronic data or other documents in respect 
of psychoactive substances and precursors 
that are required to be kept and provided 
by any person or class of persons who im- 25 
ports into Canada, exports from Canada, 
produces, packages, sends, transports, de
livers, sells, provides, administers, possess
es, obtains or otherwise deals in any 
psychoactive substance or precursor or any 30 
class thereof;
(n) respecting the powers and duties of in
spectors in relation to the enforcement of, 
and compliance with, the regulations;
(o) respecting the powers and duties of 35 
analysts;
{p) respecting the detention and disposal 
of or otherwise dealing with any psychoac
tive substance;
(q) respecting the disposal of or otherwise 40 
dealing with any precursor;
(r) respecting the taking of samples of sub
stances under paragraph 30(1)(A);
(s) respecting the communication of any 
information obtained under this Act or the 45 
regulations from or relating to any person

portation et exportation, expédition, trans
port, livraison, vente ou fourniture — 
portant sur les substances inscrites à l’une 
ou l’autre des annexes 1 à V, ou sur une de 
leurs catégories, notamment en ce qui tou- 5 
che l’emballage, l’étiquetage, les dimen
sions et le remplissage;
k) régir la distribution d’échantillons de 
substances inscrites à l’une ou l’autre des 
annexes I à V, ou d’une de leurs catégo- 10 
ries;
/) contrôler ou restreindre la publicité se 
rapportant à la vente de tout psychotrope 
ou précurseur, ou d’une de leurs catégo
ries;
m) régir les livres, registres, données élec
troniques ou autres documents que doivent 
tenir, établir ou fournir, en rapport avec 
les psychotropes ou les précurseurs, toute 
personne ou catégorie de personnes qui se 20 
livrent à quelque opération — notamment 
importation et exportation, production, 
emballage, expédition, transport, livraison, 
vente, fourniture, administration, posses
sion ou obtention — portant sur les psy- 25 
chotropes ou les précurseurs ou sur une de 
leurs catégories;
n) régir les pouvoirs et fonctions des ins
pecteurs relativement à l’exécution et au 
contrôle d’application des règlements; 30
o) régir les pouvoirs et fonctions des ana
lystes;
p) régir la rétention et la disposition des 
psychotropes;
q) régir la disposition des précurseurs; 35
r) régir le prélèvement d’échantillons aux 
termes de l’alinéa 30(1 )h)\
s) régir la communication, à toute autorité 
provinciale attributive de licences en ma
tière d’activités professionnelles ou à toute 40 
personne, ou catégorie de personnes, que le 
gouverneur en conseil estime nécessaire 
d’aviser pour l’application de la présente 
loi ou de ses règlements, de renseigne
ments fournis sous leur régime par une 45 
personne ou catégorie de personnes — ou 
relativement à elles — autorisées — ou

15

20
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or class of persons who is or may be au
thorized to import into Canada, export 
from Canada, produce, package, send, 
transport, deliver, sell, provide, administer, 
possess, obtain or otherwise deal in any 5 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof

(i) to any provincial professional licens
ing authority, or
(ii) to any person or class of persons 10 
where, in the opinion of the Governor in 
Council, it is necessary to communicate 
that information for the proper adminis
tration or enforcement of this Act or the 
regulations;

(t) respecting the making, serving, filing 
and manner of proving service of any no
tice, order, report or other document re
quired or authorized under this Act or the 
regulations;
(u) prescribing the circumstances in which 
an order made under subsection 40(3) may 
be revoked by the Minister pursuant to 
subsection 41(4);
(v) prescribing forms for the purposes of 25 
this Act or the regulations;
(w) establishing classes or groups of 
psychoactive substances or precursors;
(x) conferring powers or imposing duties 
and functions on adjudicators in relation 30 
to hearings conducted and determinations 
made by adjudicators under Part V;
(>>) governing the practice and procedure 
of hearings conducted and determinations 
made by adjudicators under Part V;
(z) exempting, on such terms and condi
tions as may be specified in the regula
tions, any person or class of persons or any 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof from the application of all or 40 
any of the provisions of this Act or the 
regulations; and
(z.l) prescribing anything that, by this 
Act, is to be or may be prescribed.

pouvant l’être — à effectuer quelque opé
ration — notamment importation et expor
tation, production, emballage, expédition, 
transport, livraison, vente, fourniture, ad
ministration, possession ou obtention — 5 
portant sur des psychotropes ou des pré
curseurs, ou sur une de leurs catégories;
t) prévoir les modalités d’établissement, de 
signification ou de dépôt des notifications, 
avis, ordonnances, rapports ou autres do- 10 
cuments prévus par la présente loi ou ses 
règlements ainsi que les modalités de 
preuve de leur signification;
u) préciser les cas de révocation, aux 
termes du paragraphe 41(4), des ordon- 15 
nances ministérielles prises aux termes du 
paragraphe 40(3);
v) déterminer les imprimés ou formules à 
utiliser dans le cadre de la présente loi et 
de ses règlements;
w) établir des catégories ou groupes de 
psychotropes ou de précurseurs;
x) déterminer les pouvoirs et fonctions des 
arbitres en ce qui touche les audiences 
qu’ils ont à tenir et les décisions qu’ils ont 25 
à rendre aux termes de la partie V;
y) régir la pratique et la procédure appli
cables aux audiences tenues et aux déci
sions rendues par les arbitres aux termes 
de la partie V;
z) soustraire toute personne ou catégorie 
de personnes ou tout psychotrope ou pré
curseur ou toute catégorie de ceux-ci à 
l’application de tout ou partie de la pré
sente loi ou de ses règlements et fixer les 35 
conditions applicables à cette fin;
z.l) prendre toute mesure d’ordre régle
mentaire prévue par la présente loi.

15
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Regulations 
pertaining to 
law enforce
ment

(2) Any regulations made under subsec
tion (1) that pertain to investigations and (1) peuvent être pris sur recommandation du 
other law enforcement activities conducted solliciteur général du Canada lorsqu’ils por- 
under this Act by peace officers and other tent sur les enquêtes ou autres activités me- 
persons acting under their direction and con- 5 nées, pour faire respecter la loi, par les 5 
trol may be made on the recommendation of agents de la paix et toutes autres personnes

agissant sous leur autorité.
(3) Il peut être précisé, dans les règlements 

incorporating by reference a classification, d’application de la présente loi qui incorpo- 
standard, procedure or other specification 10 rent par renvoi des classifications, normes, 10 
may incorporate the classification, standard, procédures ou autres spécifications, que cel- 
procedure or specification as amended from les-ci sont incorporées avec leurs modifica- 
time to time, and, in such a case, the refer- lions successives, 
ence shall be read accordingly.

(2) Les règlements prévus au paragraphe Règlements : 
mesures de 
contrainte

the Solicitor General of Canada.
Incorporation 
by reference (3) Any regulations made under this Act Renvoi

Exemption by 
Minister 54. The Minister may, on such terms and 15 54. S’il estime que des raisons médicales,

conditions as the Minister deems necessary, scientifiques ou d’intérêt public le justifient, 15 
exempt any person or class of persons or any le ministre peut, aux conditions qu’il fixe,
psychoactive substance or precursor or any soustraire à l’application de tout ou partie de
class thereof from the application of all or la présente loi ou de ses règlements toute per- 
any of the provisions of this Act or the regu- 20 sonne ou catégorie de personnes, ou tout psy- 
lations if, in the opinion of the Minister, the chotrope ou précurseur ou toute catégorie de 20 
exemption is necessary for a medical or sci- ceux-ci. 
entific purpose or is otherwise in the public 
interest.

55. Any power, duty or function of
{a) the Minister under this Act or the reg
ulations, or

Exemption par 
le ministre

Powers, duties 
and functions of 
Minister or 
Solicitor 
General of 
Canada

25 55. Les attributions conférées au ministre
aux termes de la présente loi ou de ses règle
ments peuvent être exercées par la personne 
qu’il désigne à cet effet ou qui occupe le 25 c^nadi^

(b) the Solicitor General of Canada under poste qu’il désigne à cet effet; il en va de 
the regulations

may be exercised or performed by any person 30 ^ur général du Canada aux termes des rè- 
designated, or any person occupying a posi- glements. 
tion designated, by the Minister or the Solic
itor General, as the case may be, for that 
purpose.

56. In the case of any inconsistency or 35 56. Les dispositions de la présente loi ou 30 incompatibilité
conflict between this Act or the regulations de ses règlements l’emportent respectivement 
made thereunder, and the Food and Drugs sur les dispositions incompatibles de la Loi
Act or the regulations made thereunder, this sur les aliments et drogues ou de ses règle-
Act and the regulations made thereunder ments. 
prevail to the extent of the inconsistency or 40 
conflict.

Exercice des 
attributions du 
ministre ou du 
solliciteur

même des attributions conférées au sollici-

Paramountcy of 
this Act and the 
regulations

57. Nul ne peut sciemment, dans un livre, 35 Déclarations
.... ... . r . fausses ouparticipate in, assent to or acquiesce in the registre, rapport ou tout autre document —

making of, a false or misleading statement in quel que soit son support matériel — à éta-
any book, record, return or other document 45 blir aux termes de la présente loi ou de ses 
however recorded required to be maintained, règlements, faire ou consentir à ce que soit
made or furnished pursuant to this Act or faite une déclaration fausse ou trompeuse, 40
the regulations.

Offence of 
making false or 
deceptive 
statements

57. No person shall knowingly make, or
trompeuses
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participer à une telle déclaration ou y ac
quiescer.

58. (1) Les licences, permis ou autres au
torisations réglementaires ne peuvent être dé
livrés à des personnes ayant déjà été 5 antérieure 
reconnues coupables d’une infraction dési
gnée.

5 (2) La condamnation — pour infraction
désignée — du titulaire emporte révocation 
et cessation d’effet de la licence, du permis 10 
ou de toute autre autorisation réglementaire.

Disqualification 
where convie-

58. (1) No licence, authorization or per
mit may be granted by or pursuant to the 
regulations to a person who has been convict
ed of a designated substance offence.

Interdiction en 
cas de condam
nationtion

Revocation of 
authorization 
on conviction

(2) Where a person is convicted of a desig
nated substance offence, any licence, author
ization or permit granted by or pursuant to 
the regulations and held by that person is 
revoked and ceases to be in force.

Révocation des 
autorisations

Removal of 
disqualification

(3) Where a person who has been convict- 10 (3) Lorsqu’une personne reconnue coupa-
ed of a designated substance offence is grant- ble d’une infraction désignée se voit accorder
ed a pardon in respect of that offence under une réhabilitation à cet égard aux termes de
the Criminal Records Act, the disqualifica- la Loi sur le casier judiciaire, l’interdiction 15
tion to which the person is subject by virtue dont elle est frappée aux termes du para-
of subsection (1) shall be deemed to have 15 graphe (1) est réputée avoir été effacée à la
been removed from the date of the pardon.

Effacement de 
l’interdiction

date à laquelle la réhabilitation a été accor
dée.

Amendments to Schedules Modification des annexes
Schedules 59. Le gouverneur en conseil peut, par dé- 20 Pouvoir 

cret, modifier l’une ou l’autre des annexes I à 
VI pour y ajouter ou en supprimer tout ou

59. The Governor in Council may, by or
der, amend any of Schedules I to VI by ad
ding thereto or deleting therefrom any item 
or portion thereof, where the Governor in 20 partie d’un article dont l’adjonction ou la 
Council deems that amendment to be neces- suppression lui paraît nécessaire dans l’inté

rêt public. 25sary in the public interest.

PARTIE VIIPART VII

TRANSITIONAL PROVISIONS, 
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, 

REPEAL AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 

ABROGATION ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

Transitional Provisions
60. Any reference in a designation by the 

Solicitor General of Canada under Part VI blie par le solliciteur général du Canada aux 
of the Criminal Code to an offence contrary 25 termes de la partie VI du Code criminel, soit 
to the Narcotic Control Act or the Food and d’une infraction à la Loi sur les stupéfiants 
Drugs Act or any conspiracy or attempt to ou à la Loi sur les aliments et drogues, soit 30
commit or being an accessory after the fact du complot ou de la tentative de la commet-
or any counselling in relation to such an of- tre, de la complicité après le fait à son égard 
fence shall be deemed to be a reference to an 30 ou du fait de conseiller de la commettre 
offence contrary to section 6 (trafficking), vaut, selon le cas, mention soit d’une infrac-
section 7 (importing and exporting), section tion aux articles 6 (trafic de substances), 7 35
8 (production), 9 (possession of property ob- (importation et exportation), 8 (production),

Dispositions transitoires
Mentions60. La mention, dans une désignation éta-References to 

prior
enactments





(2) Where any penalty, forfeiture or pun- 15 (2) En cas de modification, par la présente 15^1^'“
ishment provided by the Narcotic Control loi, du régime de confiscation, des pénalités
Act or section 31 or Part III or IV of the ou des peines prévus par la Loi sur les stupê-
Food and Drugs Act, as those Acts read im- fiants ou l’article 31 ou les parties III ou IV
mediately before the coming into force of de la Loi sur les aliments et drogues, dans
sections 5 to 10 of this Act, is varied by this 20 leur version antérieure à l’entrée en vigueur 20 
Act, the lesser penalty, forfeiture or punish- des articles 5 à 10 de la présente loi, c’est le
ment applies in respect of any offence that régime, la pénalité ou la peine la plus favora-

committed before the coming into force ble au défendeur qui s’applique aux infrac
tions commises avant l’entrée en vigueur de 
ces articles. 2

défendeur

was
of those sections.

Application of
increased
punishment

Validation62. Every authorization issued by the 25 62. Est confirmée la validité des autorisa-
Minister under subsection J.01.033(l) of the fions accordées par le ministre, en vertu du 
Food and Drug Regulations or subsection paragraphe J.01.033(l) du Reglement sur les 
68(1) of the Narcotic Control Regulations aliments et drogues ou du paragraphe 68(1) 
before the coming into force of sections 77 du Règlement sur les stupéfiants, avant la 30 
and 80 of this Act is hereby declared to have 30 date d’entrée en vigueur des articles 77 et 80 
been validly issued and every such authoriza- de la présente loi; celles d’entre elles qui sont 
tion that is in force on the coming into force en application à cette date le demeurent sous 
of sections 77 and 80 of this Act shall con- le régime de la présente loi jusqu’à révoca- 
tinue in force under this Act until it is re- tion, comme si elles faisaient l’objet 35 
voked, as if it were an exemption made 35 d’exemptions accordées par le ministre en 
under section 54 of this Act.

63. If Bill C-36, introduced in the third
session of the thirty-fourth Parliament and C-36, déposé au cours de la troisième session 
entitled An Act respecting corrections and de la trente-quatrième législature et intitulé 40 dc 101 
the conditional release and detention of of- 40 Loi régissant le système correctionnel, la 
fenders and to establish the office of Correc- mise en liberté sous condition et l'incarcêra- 
tional Investigator, is assented to, then, on tion, et portant création du bureau de l’en- 
the later of the day on which sections 5 to 10 
of this Act come into force and the day on
which Schedule II to that Act comes into 45 trée en vigueur de cette annexe ou à la date 
force, items 1 and 2 of that Schedule are d’entrée en vigueur des articles 5 à 10 de la 
repealed and the following substituted there- présente loi, la plus éloignée des deux dates

Validation

vertu de l’article 54 de la présente loi.
Disposition 
transitoire 
relative au

63. En cas de sanction du projet de loiTransitional re 
Bill C-36

quêteur correctionnel, les articles 1 et 2 de 
l’annexe II de cette loi sont, à la date d’en- 45

for:
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tained by certain offences) or 10 (laundering 9 (possession de biens d’origine criminelle)
proceeds of certain offences) of this Act, as ou 10 (recyclage du produit de certaines in-
the case may be, or a conspiracy or attempt fractions) de la présente loi, soit du complot
to commit or being an accessory after the ou de la tentative de la commettre, de la
fact or any counselling in relation to such an 5 complicité après le fait à son égard ou du 5

fait de conseiller de la commettre.offence.
Peines pour des 
infractions 
antérieures à la 
présente loi

61. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
peine prononcée, après la date d’entrée en 
vigueur de la présente loi, contre quiconque

61. (1) Subject to subsection (2), where, 
before the coming into force of this Act, a 
person has committed an offence under the 
Narcotic Control Act or Part III or IV of the lOs’est rendu coupable, avant cette date, d’une 10 
Food and Drugs Act but a sentence has not infraction à la Loi sur les stupéfiants ou aux
been imposed on the person for that offence, parties III ou IV de la Loi sur les aliments
a sentence shall be imposed on that person in et drogues est celle prévue en l’espèce par la

présente loi.

Sentences for 
prior offences

accordance with this Act.

I/I
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étant retenue, abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1. Une infraction prévue par l’une des dis-1. An offence under any of the following 
provisions of the Psychoactive Substance positions suivantes de la Loi réglementant les 
Control Act: 5psychotropes :

a) paragraphe 5(1) (possession de subs- 
5 tances);

b) paragraphe 5(2) (obtention de subs
tances);
c) article 6 (trafic de substances);
d) article 7 (importation et exportation);
e) article 8 (production);
f) article 9 (possession de biens d’origine 
criminelle);
g) article 10 (recyclage du produit de cer- 15 
laines infractions).

(a) subsection 5(1) (possession of sub
stance);
(b) subsection 5(2) (obtaining substance);
(c) section 6 (trafficking);
(d) section 7 (importing and exporting);
(e) section 8 (production);
(J) section 9 (possession of property ob- 10 
tained by certain offences); and
(g) section 10 (laundering proceeds of cer
tain offences).

10

Modifications corrélatives 
Code criminel

64. La définition de « infraction », à l’ar- 
15 tide 183 du Code criminel, est modifiée 

par :

Consequential Amendments 
Criminal Code

64. The definition “offence” in section 
183 of the Criminal Code is amended

L.R., ch.C-46R.S., c. C-46

L.R.. ch. 27(1" 
suppl.), par. 
7(2), art. 23, 
ch. 1 (2e 
suppl.). par 
213(1) ann. 1, 
n° 2. ch. I (4'

a) substitution, au passage « les articles 4 20 ch^V' 
(trafic de stupéfiants), 5 (importation ou 
exportation), 19.1 (possession de biens ob
tenus par la perpétration d’une infraction) 
ou 19.2 (recyclage des produits de la cri
minalité) de la Loi sur les stupéfiants », 25 
de ce qui suit : « les articles 6 (trafic de 
substances), 7 (importation et exporta
tion), 8 (production), 9 (possession de 
biens d’origine criminelle) ou 10 (recy
clage du produit de certaines infractions) 30 
de la Loi réglementant les psychotropes »;

b) suppression du passage « les articles 39 
(trafic des drogues contrôlées), 44.2 (pos
session de biens obtenus par la perpétra
tion d’une infraction), 44.3 (recyclage des 35 
produits de la criminalité), 48 (trafic des 
drogues d’usage restreint), 50.2 (posses
sion de biens obtenus par la perpétration

R.S..C. 27 (1st 
Supp.). ss. 7(2), 
23, c. I (2nd 
Supp.), s.
213(1) (Sch. I. 
item 2), c. I 
(4ih Supp,), s. 
13, c. 29 (4th 
Supp.). s. 17, c. 
42 (4lh Supp.),

(a) by striking out the reference to “sec
tion 4 (trafficking), 5 (importing or ex
porting), 19.1 (possession of property 
obtained by certain offences) or 19.2 
(laundering proceeds of certain offences) 20 
of the Narcotic Control Act,” and by sub
stituting therefor a reference to “section 6 
(trafficking), 7 (importing and exporting),
8 (production), 9 (possession of property 
obtained by designated substance of- 25 
fences) or 10 (laundering proceeds of des
ignated substance offences) of the 
Psychoactive Substance Control Act”; and
(b) by striking out the reference to “sec
tion 39 (trafficking), 44.2 (possession of 30 
property obtained by trafficking in con
trolled drugs), 44.3 (laundering proceeds
of trafficking in controlled drugs), 48 
(trafficking), 50.2 (possession of property

suppl.), art. 17, 
ch. 42 (4C 
suppl.), art. I5. I
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Notes explicatives 

Code criminel
Article 64. — Substitution, aux renvois à la Loi sur les 

to certain provisions and substitute the underlined stupéfiants, de renvois à la Loi réglementant les psycho
tropes.

Explanatory Notes

Criminal Code
Clause 64: This amendment would strike out the refer

ences 
words.

22053-4
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obtained by trafficking in restricted 
drugs) or 50.3 (laundering proceeds of 
trafficking in restricted drugs) of the Food 
and Drugs Act”.

d’une infraction) ou 50.3 (recyclage des 
produits de la criminalité) de la Loi sur 
les aliments et drogues. »

R.S., c. 50 (4lh 
Supp.). s. I

65. The definitions “illicit drug” and “il- 5 
licit drug use” in section 462.1 of the said et « utilisation de drogues illicites », à l’ar- 
Act are repealed and the following substitut- tide 462.1 de la même loi, sont abrogées et 
ed therefor:

65. Les définitions de «drogue illicite» 5l.r.cH.50(4e
suppl.), an. I

respectivement remplacées par ce qui suit :
“illicit drug" 
« drogue 
illicite »

“illicit drug" means a psychoactive substance ■ drogue
or precursor the import, export, produc- 10 dont l’importation, l’exportation, la pro- 10 -Iwa'drug"

duction, la vente ou la possession est inter
dite ou restreinte en vertu de la Loi

« drogue illicite » Psychotrope ou précurseur

tion, sale or possession of which is prohib
ited or restricted pursuant to the 
Psychoactive Substance Control Act; réglementant les psychotropes.

“illicit drug 
use"
« utilisation de

• utilisation de“illicit drug use” means the importation, ex- « utilisation de drogues illicites » Importation,
portation, production, sale or possession of 15 exportation, production, vente ou posses- 15 iiiicueî, 
a psychoactive substance or precursor con
trary to the Psychoactive Substance Con
trol Act or a regulation made under that 
Act;

sion d’un psychotrope ou d’un précurseur 
contrairement à la Loi réglementant les 
psychotropes ou à ses règlements d’appli
cation.

“illicit drug 
use"

66. (1) The definition “designated drug 20 66. (1) La définition de « infraction dési-20 l ^ ^h 42'4CR.S., c. 42 (4lh 
Supp.), s. 2 gnée en matière de drogue », à l’article 462.3 

de la même loi, est abrogée.
offence” in section 462.3 of the said Act is
repealed.

(2) L’article 462.3 de la même loi est mo
difié par insertion, suivant l’ordre alphabé- 

25 tique, de ce qui suit :
« infraction désignée » Soit toute infraction 

prévue par la partie I, à l’exception du pa
ragraphe 5(1), de la Loi réglementant les 
psychotropes, soit le complot ou la tenta
tive de commettre une telle infraction, la 30 
complicité après le fait à son égard, le fait 
de conseiller de la commettre ou le fait d’y 
participer.

(2) Section 462.3 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition:
“designated substance offence’’ means

(a) an offence under Part I of the 
Psychoactive Substance Control Act, 
except subsection 5(1) thereof, or
(b) a conspiracy or an attempt to com- 30 
mit, being a party to, being an accessory 
after the fact in relation to, or any coun
selling in relation to, an offence referred 
to in paragraph (a);

67. Subsection 462.34(7) of the said Act 35 67. Le paragraphe 462.34(7) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25
■ infraction 
désignée »
“designated
substance
offence"

“designated
substance
offence”
L>. infraction 
désignée »

L.R., ch.42 (4e 
^ suppl). art. 2

R.S..C. 42 (4ih 
Supp.), s. 2

Réserve(7) L’article 354 de la présente loi et le 
9(1) of the Psychoactive Substance Control paragraphe 9(1) de la Loi réglementant les 
Act do not apply to a person who comes into A0psychotropes ne s’appliquent pas à la per- 
possession of any property or thing that, pur- sonne qui obtient la possession d’un bien qui,
suant to an order made under paragraph en vertu d’une ordonnance rendue sous le ré- 40
(4)(c), was returned to any person after hav- gime de l’alinéa (4)c), a été remis à une per-
ing been seized or was excluded from the sonne après avoir été saisi ou a été exclu de
application of a restraint order made under 45 l’application d’une ordonnance de blocage 
subsection 462.33(3). rendue en vertu du paragraphe 462.33(3).

(7) Section 354 of this Act and subsectionSaving
provision
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Article 65. — Texte actuel des définitions de « drogue 
illicite » et « utilisation de drogues illicites » :

« drogue illicite » Stupéfiant, drogue ou autre substance dont l’importa
tion, l’exportation, la culture, la vente ou la possession est interdite en 
vertu de la Loi sur les stupéfiants, contrôlée conformément à la 
partie III de la Loi sur les aliments et drogues ou restreinte confor
mément à la partie IV de celle-ci.

« utilisation de drogues illicites » Importation, exportation, culture, ven
te ou possession d’un stupéfiant, d’une drogue ou d’une autre sub
stance contrairement à la Loi sur les stupéfiants et aux parties 111 ou 
IV de la Loi sur les aliments et drogues ou à leurs règlements d’ap
plication. »

Clause 65: The definitions “illicit drug” and “illicit drug 
use” at present read as follows:

““illicit drug" means a narcotic, drug or other substance whose import, 
export, cultivation, sale or possession is prohibited pursuant to the 
Narcotic Control Act, controlled pursuant to Part III of the Food 
and Drugs Act or restricted pursuant to Part IV of the Food and 
Drugs Act:

“illicit drug use” means the importation, exportation, cultivation, sale 
or possession of a narcotic, drug or other substance contrary to the 
Narcotic Control Act or Part III or IV of the Food and Drugs Act or 
a regulation made thereunder;”

Article 66, (1). — Texte de la définition de « infraction 
désignée en matière de drogue » :

« infraction désignée en matière de drogue »
a) Une infraction prévue par l’un des articles 39, 44.2, 44.3, 48, 
50.2 ou 50.3 de la Loi sur les aliments et drogues:
b) une infraction prévue par l’un des articles 4, 5, 6, 19.1 ou 19.2 
de la Loi sur les stupéfiants:
c) un complot ou une tentative de commettre une infraction visée 
aux alinéas a) et b) ainsi qu’une complicité après le fait à l’égard 
d’une telle infraction ou le fait de conseiller à une personne d’en 
commettre une. »

(2). — Nouveau.

Clause 66: (1) The definition “designated drug offence” 
reads as follows:

““designated drug offence” means
(a) an offence against section 39, 44.2, 44.3, 48, 50.2 or 50.3 of the 
Food and Drugs Act,
(b) an offence against section 4, 5, 6, 19.1 or 19.2 of the Narcotic 
Control Act, or
(c) a conspiracy or an attempt to commit, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling in relation to, an offence 
referred to in paragraph (a) or (<>);”

(2) New.

Article 67. — Substitution, aux mots « , les articles 44.2 
et 50.2 de la Loi sur les aliments et drogues et l’article 
19.1 de la Loi sur les stupéfiants », des mots soulignés.

Clause 67: This amendment would substitute the under
lined words for the words “sections 44.2 and 50.2 of the 
Food and Drugs Act and section 19.1 of the Narcotic Con
trol Act".



68. Dans les passages suivants de la meme 
substituting the expression “designated sub- loi, « infraction désignée en matière de
stance offence” for the expression “desig- drogue » est remplacé par « infraction dési-
nated drug offence”, with such modifications gnée » : 
as the circumstances require, wherever the 5 
latter expression occurs in the following pro
visions:

(а) subparagraphs (A) (i) and (ii) of the 
definition “enterprise crime offence” in 
section 462.3;
(б) paragraphs (a) and (A) of the defini
tion “proceeds of crime” in section 462.3;
(c) paragraphs 462.31 (l)(a) and (6);

(d) subparagraph 462.34(6)(a)(i);
(e) paragraph 462.34(6)(A);

(J) section 462.39;
(g) paragraph 462.41(3)(a);
(A) paragraph 462.42(l)(a) and subsection 
462.42(4);

68. The said Act is further amended by

a) les sous-alinéas A)(i) et (ii) de la défi
nition d’« infraction de criminalité organi
sée », à l’article 462.3;
A) les alinéas a) et b) de la définition de 
« produits de la criminalité », à l’article 
462.3;
c) les alinéas 462.31(l)a) et b);

d) le sous-alinéa 462.34(6)a)(i);
e) l’alinéa 462.34(6)A);
f) l’article 462.39;
g) le paragraphe 462.41(3);
A) le paragraphe 462.42(1);
i) l’article 462.47;
j) les alinéas 462.48(1 )a) et b).

10

5

10

15

20(/) section 462.47; and 
(J) paragraphs 462.48(1)(«) and (A).
69. Paragraph 515(6)(</) of the said Act 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(d) with having committed an offence pun- 25 d) soit d’une infraction — passible de 
ishable by imprisonment for life under sec- l’emprisonnement à perpétuité — aux ar- 
tion 6 or 7 of the Psychoactive Substance tides 6 ou 7 de la Loi réglementant les
Control Act or the offence of conspiring to psychotropes ou d’avoir comploté en vue
commit such an offence. de commettre une telle infraction,

69. L’alinéa 515(6)</) de la même loi est
20

25
1992, ch. I, par. 
58(1), ann. I, 
an. 12

70. The definition “sentence” in section 30 70. La définition de « sentence », « pei
ne » ou « condamnation », à l’article 673 de 
la même loi, est modifiée par adjonction de 
ce qui suit :

1992. c. l.s. 
58(1) (Sch. l.s. 673 of the said Act is amended by striking 

out the word “and” at the end of paragraph 
(A) thereof, by adding the word “and” at the 
end of paragraph (c) thereof and by adding 
thereto the following paragraph:

12)

35
d) d’une ordonnance rendue en vertu du 30 
paragraphe 15(1) de la Loi réglemen
tant les psychotropes.

(d) an order made under subsection 
15(1) of the Psychoactive Substance 
Control Act;

L.R.ch. 23 (4= 
suppl.), arl. 671. Le passage du paragraphe 727.9(1) de71. All that portion of subsection 727.9(1) 

of the said Act preceding paragraph (a) 401a même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

R.S.. c. 23 (4th 
Supp ), s. 6

35

Suramende
compensatoire727.9 (1) Sous réserve du paragraphe (2),727.9 (1) Subject to subsection (2), where 

an offender is convicted or discharged under lorsqu’un contrevenant est condamné —
Victim fine 
surcharge OU

40-41 Eliz. IlPsychoactive Substance Control42
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Article 68. — Substitution, aux mots «infraction dési-Clause 68: This amendment would substitute the expres
sion “designated substance offence” for the expression gnée en matière de drogue », des mots « infraction dési-
“designated drug offence” in the provisions referred to. gnée » dans les dispositions mentionnées.

Article 69. — Texte actuel de l’alinéa 515(6)d) :
« d) soit d’une infraction aux articles 4 ou 5 de la Loi sur les stupé
fiants ou d’avoir comploté en vue de commettre une infraction à ces 
articles, »

Clause 69: Paragraph 515(6)(</) at present reads as fol
lows:

“(d) with having committed an offence under section 4 or 5 of the 
Narcotic Control Act or the offence of conspiring to commit an 
offence under section 4 or 5 of that Act,”

Article 70. — Adjonction des mots marqués d’un trait 
vertical.

Clause 70: This amendment would add the sidelined 
words.

Article 71. — Substitution, aux mots « aux parties III ouClause 71: This amendment would substitute the under
lined words for the words “Part 111 or IV of the Food and IV de la Loi sur les aliments et drogues ou à la Loi sur les

stupéfiants », des mots soulignés.Drugs Act or the Narcotic Control Act".
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section 736 of an offence under this Act or 
the Psychoactive Substance Control Act, the 
court imposing sentence on or discharging 
the offender shall, in addition to any other 
punishment imposed on the offender, order 
the offender to pay a victim fine surcharge in 
an amount not exceeding

absous en vertu de l’article 736 — à l’égard 
d’une infraction prévue à la présente loi ou à 
la Loi réglementant les psychotropes —, le 
tribunal qui lui inflige une peine ou qui pro- 

5 nonce l’absolution est tenu, en plus de toute 5 
autre peine déjà infligée au contrevenant, 
d’ordonner que celui-ci verse une suramende 
compensatoire, sous réserve des modalités 
prévues par les règlements d’application du 
présent article pris par le gouverneur en con- 10 
seil; le montant de cette amende ne peut dé
passer le moins élevé des montants suivants :

72. La définition de « sentence », « pei- 
785 of the said Act is amended by striking ne » ou « condamnation », à l’article 785 de 
out the word “and” at the end of paragraph 101a même loi, est modifiée par adjonction de 15 
(b) thereof, by adding the word “and” at the ce qui suit : 
end of paragraph (c) thereof and by adding 
thereto the following paragraph:

1992, ch. I, par. 
58(1), ann. I, 
art. 16

72. The definition “sentence” in section1992, c. I,s. 
58(1) (Sch. I.s.
16)

d) d’une ordonnance rendue en vertu du(d) an order made under subsection 15(1) 
of the Psychoactive Substance Control 15 paragraphe 15(1) de la Loi réglementant

les psychotropes.Act;
L.R., ch. F-27Loi sur les aliments et droguesFood and Drugs Act

73. All that portion of section 31 of the 73. Le passage de l’article 31 de la Loi 20 
Food and Drugs Act preceding paragraph («) sur les aliments et drogues qui précède l’ali-
thereof is repealed and the following substi- néa a) est abrogé et remplacé par ce qui
tuted therefor: 20 suit :

R.S., c. F-27

Contravention à
. x . , . , ^ c la loi ou auxloi ou aux reglements pris sous le regime de Zd règlements 

la présente partie commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité :

74. Subsection 35(1) of the said Act is 25 74. Le paragraphe 35(1) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

31. Quiconque contrevient à la présente31. Every person who contravenes any of 
the provisions of this Act or of the regula
tions made under this Part is guilty of an 
offence and liable

Contravention 
of Act and 
regulations

for:
35. (1) Dans les poursuites pour toute in- 30 de 

fraction visée à l’article 31 et sous réserve des
35. (1) Subject to this section, in any 

prosecution for an offence under section 31,
a certificate purporting to be signed by an 30 autres dispositions du présent article, le certi- 
analyst and stating that an article, sample or ficat censé signé par l’analyste, où il est dé
substance has been submitted to, and 
analysed or examined by, the analyst and 
stating the results of the analysis or examina- où sont donnés ses résultats, est admissible 
tion is admissible in evidence and, in the ab- 35 en preuve et, sauf preuve contraire, fait foi 
sence of evidence to the contrary, is proof of de son contenu sans qu’il soit nécessaire de

prouver l’authenticité de la signature qui y 
est apposée ou la qualité officielle du signa- 40 
taire.

Certificate of 
analyst

claré que celui-ci a analysé ou examiné tel 
article, tel échantillon ou telle substance et 35

the statements contained in the certificate 
without proof of the signature or official 
character of the person appearing to have 
signed the certificate. 40
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Article 72. — Adjonction des mots marqués d’un trait 
vertical.

Clause 72: This amendment would add the sidelined 
words.

Loi sur les aliments et drogues 
Article 73. — Texte actuel du passage visé de l’article

Food and Drugs Act
Clause 73: The relevant portion of section 31 at present 

reads as follows:
“31. Every person who contravenes any of the provisions of this Act, 

except Parts III and IV, or of the regulations made under this Part is 
guilty of an offence and liable”

31 :
« 31. Quiconque contrevient à la présente loi — sauf les parties III et 

IV — ou aux règlements pris sous le régime de la présente partie 
commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité : »

Clause 74: Subsection 35(1) at present reads as follows:
“35. (1) Subject to this section, in any prosecution for an offence 

under section 31 or an offence referred to in subsection 41(1) or 50(1), 
a certificate purporting to be signed by an analyst and stating that an 
article, sample or substance has been submitted to, and analyzed or 
examined by, the analyst and stating the results of the analysis or 
examination is admissible in evidence and, in the absence of evidence to 
the contrary, is proof of the statements contained in the certificate 
without proof of the signature or official character of the person ap
pearing to have signed the certificate.”

Article 74. — Texte actuel du paragraphe 35(1) :
« 35. (1) Dans les poursuites pour toute infraction visée à l’article 31 

ou aux paragraphes 41(1) ou 50(1) et sous réserve des autres disposi
tions du présent article, le certificat censé signé par l’analyste, où il est 
déclaré que celui-ci a analysé ou examiné tel article, tel échantillon ou 
telle substance et où sont donnés ses résultats, est admissible en preuve 
et, sauf preuve contraire, fait foi de son contenu sans qu’il soit néces
saire de prouver l'authenticité de la signature qui y est apposée ou la 
qualité officielle du signataire. »
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AbrogationRepeal

Loi sur les stupéfiants
80. La Loi sur les stupéfiants est abrogée.

Narcotic Control Act
80. The Narcotic Control Act is repealed.

R.S., c. N-1

Repeal of R.S., 
c. N-l

Entree en vigueur
81. La présente loi ou telle de ses disposi

tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
35 fixées par décret du gouverneur en conseil. 30

Coming into Force
81. This Act or any provision thereof 

shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueur

Coining into 
force
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75. Le paragraphe 36(1) de la même loi75. Subsection 36(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Preuve de la 
fabrication ou 
de la

36. (1) La preuve qu’un emballage conte- 
tion of this Act or of the regulations made 5 nant un article visé par la présente loi ou ses 
under this Part, proof that a package con- règlements portait un nom ou une adresse 5 provenance 

taining any article to which this Act or the censé être le nom ou l’adresse de la personne
regulations apply bore a name or address qui l’a fabriqué ou emballé en fait foi, sauf
purporting to be the name or address of the preuve contraire, dans les poursuites pour in-
person by whom it was manufactured or 10 fraction à la présente loi ou aux règlements 
packaged is, in the absence of evidence to the pris sous le régime de la présente partie, 
contrary, proof that the article was manufac
tured or packaged, as the case may be, by 
the person whose name or address appeared 
on the package.

76. Subsection 37(2) of the said Act is 
repealed.

77. Parts III and IV of the said Act are 
repealed.

36. (1) In a prosecution for a contraven-Proof as to 
manufacturer 
or packager

10

15
76. Le paragraphe 37(2) de la même loi 

est abrogé.
77. Les parties III et IV de la même loi 

sont abrogées.
L.R., ch. 27,
( 1er suppl.). art 
193 à 195 et 
203, ch. 42 (4e 
suppl.), art. 9 à

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), ss. 192 
to 195, and s. 
203, c. 42 (4th 
Supp.), ss. 9 to

II! !

78. Schedules G and H to the said Act are 20 78. Les annexes G et H de la même loi 15
repealed.
Proceeds of Crime (money laundering) Act

sont abrogées.
1991. ch. 26Loi sur le recyclage des produits de la 

criminalité
1991, c. 26

79. L’article 2 de la Loi sur le recyclage 
des produits de la criminalité est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

2. The object of this Act is to establish 25 2. La présente loi a pour objet d’établir 20 0biet
record-keeping requirements in the financial dans le domaine financier des obligations de
field in order to facilitate the investigation tenue de documents propres à faciliter la re-
and prosecution of offences under subsection cherche et la poursuite des infractions visées 
462.31(1) of the Criminal Code and subsec- au paragraphe 462.31(1) du Code criminel 
tion 10(1) of the Psychoactive Substance 30 et au paragraphe 10(1) de la Loi réglemen- 25

tant les psychotropes.

79. Section 2 of the Proceeds of Crime 
(money laundering) Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Object of Act

Control Act.
r- 

> 
7=

Z

=-
£ zF —

 Q_



44a

Article 75. — Texte actuel du paragraphe 36(1) :
« 36. (1) La preuve qu'un emballage contenant un article visé par la 

présente loi ou ses règlements portait un nom ou une adresse censé être 
le nom ou l'adresse de la personne qui l’a fabriqué ou emballé en fait 
foi, sauf preuve contraire, dans les poursuites pour infraction à la pré
sente loi — sauf les parties 111 et IV — ou aux règlements pris sous le 
régime de la présente partie. »

Clause 75: Subsection 36(1) at present reads as follows:
“36. ( I ) In a prosecution for a contravention of this Act, except Parts 

III and IV, or of the regulations made under this Part, proof that a 
package containing any article to which this Act or the regulations 
apply bore a name or address purporting to be the name or address of 
the person by whom it was manufactured or packaged is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof that the article was manufactured or 
packaged, as the case may be, by the person whose name or address 
appeared on the package."

Article 76. — Texte actuel du paragraphe 37(2) :
« (2) Le paragraphe (1) ne vise pas les drogues ou autres substances 

qui sont des drogues contrôlées au sens de la partie Ill ou des drogues 
d’usage restreint au sens de la partie IV. »

Clause 76\ Subsection 37(2) reads as follows:
“(2) In subsection (1), “drug" does not include a drug or other 

substance defined as a controlled drug by Part III or as a restricted 
drug by Part IV."

Loi sur le recyclage des produits de la criminalité 
Article 79. — Texte actuel de l’article 2 :

« 2. La présente loi a pour objet d’établir dans le domaine financier 
des obligations de tenue de documents propres à faciliter la recherche et 
la poursuite des infractions visées au paragraphe 462.31(1) du Code 
criminel, aux paragraphes 44.3(1) et 50.3(1) de la Loi sur les aliments 
et drogues et au paragraphe 19.2(1) de la Loi sur les stupéfiants. »

Proceeds of Crime (money laundering) Act 
Clause 79\ Section 2 at present reads as follows:

“2. The object of this Act is to establish record-keeping requirements 
in the financial field in order to facilitate the investigation and prosecu
tion of offences under subsection 462.31(1) of the Criminal Code, sub
sections 44.3(1) and 50.3(1) of the Food and Drugs Act and subsection 
19.2(1) of the Narcotic Control Act.”
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SCHEDULE I
(Sections 2 to 8, 28, 53 and 59)

ANNEXE 1
{articles 2 à 8, 28. 53 et 59)

1. Opium Poppy (Papaver somniferum), its preparations,
derivatives, alkaloids and salts, including:
(1) Opium
(2) Codeine (methylmorphine)
(3) Morphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-17-methylmor- 

phinan-3,6-diol)
(4) Thebaine (paramorphine), and the salts, derivatives 

and salts of derivatives of substances set out in subi
tems (1) to (4), including:

(5) Acetorphine (acetyletorphine)
(6) Acetyldihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-17-me- 

thylmorphinan-6-ol acetate)
(7) Benzylmorphine (7,8-didehydro—4,5-epoxy-17-me- 

thyl-3-(phenylmethoxy)morphinan-6-ol)
(8) Codoxime (dihydrocodeinone 0-(carboxymethyl)ox- 

ime)
(9) Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)

(10) Diacetylmorphine (heroin)
(11) Dihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-17-methyl- 

morphinan-6-ol)
(12) Dihydromorphine (4,5-epoxy-l 7-methylmorphinan- 

—3,6—diol)
(13) Ethylmorphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-3-ethox- 

y-17-methylmorphinan-6-ol)
(14) Etorphine (tetrahydro-7«-( 1 -hydroxy-1 -methyl- 

butyl)-6,14-endo-ethenooripavine)
(15) Hydrocodone (dihydrocodeinone)
(16) Hydromorphinol (dihydro-14-hydroxymorphine)
(17) Hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) Methyldesorphine (A6-deoxy-6-methylmorphine)
(19) Methyldihydromorphine (dihydro-6-methylmorphine)
(20) Metopon (dihydromethylmorphinone)
(21) Morphine-N-oxide (morphine oxide)
(22) Myrophine (benzylmorphine myristate)
(23) Nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) Nicocodine (6-nicotinylcodeine)
(25) Nicomorphine (dinicotinylmorphine)
(26) Norcodeine (N-desmethylcodeine)
(27) Normorphine (N-desmethylmorphine)
(28) Oxycodone (dihydrohydroxycodeinone)
(29) Oxymorphone (dihydrohydroxymorphinone)
(30) Pholcodine (3-[2-(4-morpholinyl)ethyl]morphine)
(31) Thebacon (acetyldihydrocodeinone)
but not including
(32) Apomorphine (5,6,6a,7-tetrahydro-6-methyl-4H- 

-dibenzo[de,g]quinoline-10,l 1—diol)

1. Pavot à opium (Papaver somniferum), ainsi que ses prépa
rations, dérivés, alcaloïdes et sels, notamment :
(1) opium
(2) codéine (méthylmorphine)
(3) morphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 méthyl-17 

morphinanediol-3,6)
(4) thébaïne (paramorphine), leurs sels, leurs dérivés, 

ainsi que les sels de leurs dérivés, notamment :
(5) acétorphine (acétylétorphine)
(6) acétyldihydrocodéine (époxy-4,5 acétoxy-6 

méthoxy-3 méthyl-17 morphinane)
(7) benzylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 hydroxy-6 

méthyl-17 (phénylméthoxy)-3 morphinane)
(8) codoxime (dihydrocodéinone carboxyméthyloxime-6)
(9) désomorphine (dihydrodésoxymorphine)

(10) diacétylmorphine (héroïne)
(11) dihydrocodéine (époxy-4,5 hydroxy-6 méthoxy-3 

méthyl-17 morphinane)
(12) dihydromorphine (époxy-4,5 méthyl-17 morphi

nanediol-3,6)
(13) éthylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 éthoxy-3 

hydroxy-6 méthyl-17 morphinane)
(14) étorphine ([(hydroxy-1 méthyl-1 butyl)-7« 

endoétheno-6,14 tétrahydro-oripavine] )
(15) hydrocodone (dihydrocodéinone)
(16) hydromorphinol (hydroxy-14 dihydromorphine)
(17) hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) méthyldésorphine (méthyl-6 delta-6 désoxymor- 

phine)
(19) méthyldihydromorphine (méthyl-6 dihydromorphine)
(20) métopon (méthyl-5 dihydromorphinone)
(21) N-oxymorphine (oxyde de morphine)
(22) myrophine (ester myristyque de la benzylmorphine)
(23) nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) nicocodéine (nicotinyl-6 codéine)
(25) nicomorphine (dinicotinyl-3,6 morphine)
(26) norcodéine (N-desméthylcodéine)
(27) normorphine (desméthylmorphine)
(28) oxycodone (hydroxy-14 dihydrocodéinone)
(29) oxymorphone (hydroxy-14 dihydromorphinone)
(30) pholcodine ([morpholinyl-4)-2 éthyl]—3 morphine)
(31) thébacone (acétyldihydrocodéinone) 
mais non compris :
(32) apomorphine (tétrahydro-5,6,6a,7 méthyl-6 4H-di- 

benzo[de,g]quinoline diol— 10,11)
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(33) cyprénorphine (N-(cyclopropylméthyl) tétrahydro- 
-6,7,8,14 (hydroxy-1 méthyl-1 éthyl)-7a endo-6,14 
éthénonororipavine)

(34) naloxone (époxy-4,5a dihydroxy-3,14 (propényl- 
-2)-17 morphinanone-6)

(35) narcotine (diméthoxy-6,7 (tétrahydro-5,6,7,8 
méthoxy—4 méthyl-6 dioxolo-l,3[4,5-g]isoquinoli- 
nyl-5)-3 l(3H)-isobenzofuranone)

(36) papavérine ([(diméthoxy-3,4 phényl) méthyl]-! 
diméthoxy-6,7 isoquinoline)

(37) graine de pavot
2. Coca (érythroxylone), ainsi que ses préparations, dérivés, 

alcaloïdes et sels, notamment :
(1) feuilles de coca
(2) cocaïne (ester méthylique de la benzoylecgonine)
(3) ecgonine (acide hydroxy-3 tropane-2 carboxylique)

3. Chanvre indien (Cannabis), ainsi que ses préparations et 
dérivés et les préparations synthétiques semblables, 
notamment :
(1) résine de cannabis
(2) cannabis (marihuana)
(3) cannabidiol ([méthyl-3 (méthyl-1 éthenyl)-6 

(cyclohexènyl-l)-2]-2 pentyl-5 benzènediol-1,3)
(4) cannabinol (n-amyl-3 hydroxy-1 triméthyl-6,6,9 

6H-dibenzopyranne)
(5) nabilone (d,l-trans (diméthyl-1,1 heptyl)-3 hexahy- 

dro-6,6a,7,8,10,10a hydroxy-1 diméthyl-6,6 9H-di- 
benzo [b,d] pyrannone-9)

(6) pyrahexyl (n-hexyl-3 hydroxy-1 triméthyl-6,6,9 
tétrahydro-7,8,9,10 6H-dibenzopyranne)

(7) tétrahydrocannabinol (tétrahydro hydroxy-1 
triméthyl-6,6,9 pentyl-3 6H-dibenzo[b,d]pyranne)

mais non compris :
(8) graine de cannabis stérile

4. Phénylpipéridines, leurs sels, intermédiaires, dérivés et leurs 
analogues, ainsi que les sels de leurs intermédiaires, de leurs 
dérivés et leurs analogues, notamment :
(1) allylprodine (allyl-3 méthyl-1 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(2) alphaméprodine (a-éthyl-3 méthyl-1 phényl-4 pro

pionoxy-4 pipéridine)
(3) alphaprodine (a-diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(4) aniléridine (ester éthylique de l’acide p-aminophé- 

nyl-2 éthyl)—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(5) bétaméprodine (/S-éthyl-3 méthyl-1 phényl-4 propio

noxy-4 pipéridine)
(6) bétaprodine (/3-diméthyl-l,3 phényl—4 propionoxy—4 

pipéridine)
(7) benzéthidine (ester éthylique de l’acide [(benzyloxy-2 

éthyl)]—1 phényl—4 pipéridine carboxylique-4)

(33) Cyprénorphine (N-(cyclopropylmethyl)-6,7,8,14-tet- 
rahydro-7a-( 1 -hydroxy- l-methylethyl)-6,14-endo- 
-ethenonororipavine)

(34) Naloxone (4,5a-epoxy-3,14-dihydroxy-17-(2-pro- 
penyl)morphinan-6-one)

(35) Narcotine (6,7-dimethoxy-3-(5,6,7,8-tetrahydro-4- 
-methoxy-6-methyl-l,3-dioxolo[4,5-g]isoquinolin- 
—5—yl)—1 (3H)-isobenzofuranone)

(36) Papaverine (l-[(3,4-dimethoxyphenyl)methyl]-6,7- 
-dimethoxyisoquinoline)

(37) Poppy seed
2. Coca (Erythroxylon), its preparations, derivatives, alkaloids

and salts, including:
(1) Coca leaves
(2) Cocaine (benzoylmethylecgonine)
(3) Ecgonine (3-hydroxy-2-tropane carboxylic acid)

3. Cannabis, its preparations, derivatives and similar synthetic
preparations, including:
(1) Cannabis resin
(2) Cannabis (marihuana)
(3) Cannabidiol (2-[3-methyl-6-(l-methylethenyl)- 

-2-cyclohexen-l-yl]-5-pentyl-l,3-benzenediol)
(4) Cannabinol(3-n-amyl-6,6,9-trimethyl-6-diben- 

zopyran-l-ol)
(5) Nabilone ((+)-trans-3-(l,l-dimethylheptyl)-

-6,6a,7,8,10,1 Oa-hexahydro-1-hydroxy-6,6-dime- 
thyl-9H-dibenzo[b,d]pyran-9-one)

(6) Pyrahexyl (3-n-hexyl-6,6,9-trimethyl-7,8,9,10- 
-tetrahydro-6-dibenzopyran-1 -ol)

(7) Tetrahydrocannabinol (tetrahydro-6,6,9-trimethyl- 
-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-l-ol)

but not including
(8) Non-viable Cannabis seed

4. Phenylpiperidines, their intermediates, salts, derivatives 
and analogues and salts of intermediates, derivatives and 
analogues, including:
(1) Allylprodine (3-allyl-l-methyl-4-phenyl-4-piper- 

idinol propionate)
(2) Alphameprodine (a-3-ethyl-l-methyl-4-phenyl- 

-4-piperidinol propionate)
(3) Alphaprodine (a-l,3-dimethyl-4-phenyl-4-piper- 

idinol propionate)
(4) Anileridine (ethyl l-[2-(p-aminophenyl) ethyl]—4- 

-phenylpiperidine-4-carboxylate)
(5) Betameprodine (/3-3-ethyl-1-methy 1-4-phenyl- 

-4-piperidinol propionate)
(6) Betaprodine (/3-l,3-dimethyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate)
(7) Benzethidine (ethyl l-(2-benzyloxyethyl)-4-phenyl- 

piperidine-4-carboxylate)
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(8) Diphenoxylate (ethyl 1 -(3-cyano-3,3-diphenyl- 
propyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(9) Difenoxin ( 1 -(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(10) Etoxeridine (ethyl l-[2-(2-hydroxyethoxy) ethyl]-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(11) Furethidine (ethyl I-(2-tetrahydrofurfury loxye- 
thyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(12) Hydroxypethidine (ethyl 4-(m-hydroxyphenyl)-l- 
-methylpiperidine—4-carboxylate)

(13) Ketobemidone ( 1 -[4-(m-hydroxyphenyl)-l -methyl- 
-4-piperidyl]-l-propanone)

(14) Methylphenylisonipecotonitrile (4-cyano-1 -methy 1-4- 
-phenylpiperidine)

(15) Morpheridine (ethyl l-(2-morpholinoethyl)-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(16) Norpethidine (ethyl 4—phenylpiperidine-4-carboxy- 
late)

(17) Pethidine (ethyl 1 -methyl-4-phenylpiperidine-4-car- 
boxylate)

(18) Phenoperidine (ethyl l-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)- 
-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(19) Piminodine (ethyl l-[3-(phenylamino)propyl]-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(20) Properidine (isopropyl 1 -methy 1-4-phenyl- 
piperidine-4—carboxylate)

(21) Trimeperidine ( 1,2,5-trimethyl-4-phenyl-4-piper- 
idinol propionate)

(22) Pethidine Intermediate C ( 1 -methy 1-4-phenyl- 
piperidine-4-carboxylate)

but not including
(23) Carbamethidine (ethyl l-(2-hydroxy-2-phenyl- 

-ethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)
(24) Oxpheneridine (ethyl l-(2-hydroxy-2,2-phenyl 

ethyl)-4-phenylpiperidine-4^carboxylate)

(8) diphenoxylate (ester éthylique de l’acide [(cyano-3) 
diphényl-3,3 propyl]-! phényl-4 pipéridine carboxyli- 
que-4)

(9) difénoxine (l’acide (cyano-3 diphényl-3,3 propyl)-1 
phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(10) étoxéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-2 
éthoxy)-2 éthyl]—1 phényl-4 pipéridine carboxyli- 
que-4)

(11) furéthidine (ester éthylique de l’acide (tétrahydro- 
furfuryloxyéthyl-2)-1 phényl-4 pipéridine carboxyli
que-4)

(12) hydroxypéthidine (ester éthylique de l’acide m-hy- 
droxyphényl-4 méthyl-1 pipéridine carboxylique-4)

(13) cétobémidone ((m-hydroxphényl)-4 méthyl-1 propio- 
nyl—4 pipéridine)

(14) méthylphénylisonipecotonitrile (cyano-4 méthyl-1 
phényl-4 pipéridine)

(15) morphéridine (ester éthylique de l’acide (morpholi- 
no-2 éthyl)-1 phényl—4 pipéridine carboxylique-4)

(16) norpéthidine (ester éthylique de l’acide phényl-4 pipé
ridine carboxylique-4)

(17) péthidine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 phé
nyl—4 pipéridine carboxylique-4)

(18) phénopéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-3 
phényl-3) propyl]-! phényl-4 pipéridine carboxyli
que-4)

(19) piminodine (ester éthylique de l’acide [(phénylami- 
no)-3 propyl]-! phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(20) propéridine (ester isopropylique de l’acide méthyl-1 
phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(21) trimépéridine (triméthyl-1,2,5 phényl-4 propio- 
noxy-4 pipéridine)

(22) péthidine intermédiaire C (l’acide méthyl-1 phényl-4 
pipéridine carboxylique-4)

mais non compris :
(23) carbaméthidine (ester éthylique de l’acide (carbamé- 

thyl-2 phényl)-4 pipéridine carboxylique—4)
(24) oxphénéridine (ester éthylique de l’acide (hydroxy-2 

phényléthyl-2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

5. Phénazépines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) proheptazine (diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 

azacycloheptane)
mais non compris :
(2) éthoheptazine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 

phényl-4 azépine carboxylique-4)
(3) météthoheptazine (ester éthylique de l’acide 

(hexahydro-1,2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4) 
diméthyl)

(4) métheptazine (ester éthylique de l’acide hex
ahydro-1,2 diméthyl phénylazépine-4 carboxyli
que-4)

5. Phenazepines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
( 1 ) Proheptazine (hexahydro-1,3-dimethy 1-4-phenyl- 

-lH-azepin-4-ol propionate) 
but not including

(2) Ethoheptazine (ethyl hexahydro-l-methyl-4-phenyl- 
-azepine-4-carboxylate)

(3) Metethoheptazine (ethyl hexahydro-l,3-dimethyl-4- 
-phenylazepine-4- carboxylate)

(4) Metheptazine (ethyl hexahydro-1,2-dimethyl-4 
-phenylazepine-4-carboxylate)
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6. Amidones, leurs sels, intermédiaires et dérivés, ainsi que les 
sels de leurs intermédiaires et dérivés, notamment :
(1) diméthylaminodiphénylbutanonitrile (cyano-4 dimé- 

thylamino-2 diphénylbutane-4,4)
(2) dipipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 heptanone-3)
(3) isométhadone (diméthylamino-6 méthyl-5 di

phényl-4,4 hexanone-3)
(4) méthadone (diméthylamino-6 diphényl-4,4 heptano

ne-3)
(5) norméthadone (diphényl-4,4 diméthylamino-6 hexa

none-3)
(6) norpipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 hexanone-3)
(7) phénadoxone (diphényl-4,4 morpholino-6 heptano

ne-3)

6. Amidones, their intermediates, salts, derivatives and salts 
of intermediates and derivatives including:
(1) Dimethylaminodiphenylbutanonitrile (4—cyano-2-di- 

methylamino-4,4-diphenylbutane)
(2) Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-heptanone)
(3) Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-di- 

phenyl-3-hexanone)
(4) Methadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hepta- 

none)
(5) Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-hexanone)
(6) Norpipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-hexa- 

none)
(7) Phenadoxone (6-morpholino-4,4-diphenyl-3-hepta- 

none)

7. Methadols, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Acetylmethadol (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanyl acetate)
(2) Alphacetylmethadol (a-6-dimethylamino-4,4-di- 

phenyl-3-heptanol acetate)
(3) Alphamethadol (a-6-dimethylamino-4,4-diphenyl- 

-3-heptanol)
(4) Betacetylmethadol (j3-6-dimethylamino-4,4-di- 

phenyl-3-heptanol acetate)
(5) Betamethadol (/3-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanol)
(6) Dimepheptanol (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanol)
(7) Noracymethadol (a-6-methylamino—4,4-diphenyl- 

-3-heptanol acetate)

8. Phenalkoxams, their salts, derivatives and salts of deriva
tives including:
(1) Dimenoxadol (dimethylaminoethyl 1-ethoxy-1,1- 

-diphenylacetate)
(2) Dioxaphetylbutyrate (ethyl 2,2-diphenyl-4-morpho- 

lino butyrate)
(3) Dextropropoxyphène ([S-(R*,S*)]-a-[2-(dimethyl- 

amino)-l-methylethyl]-a-phenylbenzeneethanol, pro- 
panoate ester)

9. Thiambutenes, their salts, derivatives and salts of deriva
tives including:
(1) Diethylthiambutene (N,N-diethyl-l-methyl-3,3—di- 

-2-thienylallylamine)
(2) Dimethylthiambutene (N,N,l-trimethyl-3,3-di-2- 

-thienylallylamine)
(3) Ethylmethylthiambutene (N-ethyl-N, 1 -dimethyl- 

-3,3-di-2-thienylallylamine)

10. Moramides, their intermediates, salts, derivatives and salts 
of intermediates and derivatives including:

7. Méthadols, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :

(1) acétylméthadol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 acé- 
toxy-3 heptane)

(2) alphacétylméthadol (a-diméthylamino-6 
diphényl-4,4 a-acétoxy-3 heptane)

(3) alphaméthadol (a-diméthylamino-6 diphényl-4,4 
heptanol-3)

(4) bétacétylméthadol (^-diméthylamino-6 diphényl-4,4 
acétoxy-3 heptane)

(5) bétaméthadol (/3-diméthylamino-6 diphényl-4,4 hep
tanol-3)

(6) dimépheptanol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 hepta
nol-3)

(7) noracyméthadol (a-méthylamino-6 diphényl-4,4 acé
toxy-3 heptanol-3)

8. Phénalcoxames, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 
leurs dérivés, notamment :
(1) diménoxadol ((diméthylamino-2 éthyl) éthoxy-1 

diphényl—1,1 acétate)
(2) butyrate de dioxyhétyl (ester éthylique de l’acide 

butyrique morpholino-4 diphényl-2,2)
(3) dextropropoxyphène (d-diméthylamino-4 méthyl-3 

diphényl—1,2 propionoxy-2 butane)

9. Thiambutènes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 
leurs dérivés, notamment :
(1) diéthylthiambutène (diéthylamino-3 di—(thiényl- 

—2*)—1,1 butène-1)
(2) diméthylthiambutène (diméthylamino-3 

di—(thiényl—2’)— 1,1 butène-1)
(3) éthylméthylthiambutène (éthylméthylamino-3 

di—(thiényl—2’)—1,1 butène-1)

10. Moramides, leurs sels, intermédiaires et dérivés, ainsi que 
les sels de leurs intermédiaires et dérivés, notamment :
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(1) Dextromoramide (d-l-(3-methyl-4-morpholino-2,2- 
-diphenylbutyryl)pyrrolidine)

(2) Diphenylmorpholinoisovaleric acid (2-methyl-3-mor- 
pholino-1, 1-diphenylpropionic acid)

(3) Levomoramide (/-l-(3-methyl-4-morpholino-2,2- 
-diphenylbutyryl)pyrrolidine)

(4) Racemoramide (d,l-l-(3-methyl-4-morpholino- 
-2,2-diphenylbutyryl) pyrrolidine)

11. Morphinans, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
( 1 ) Buprénorphine ( 17-(cyclopropyImethyl)-a-( 1,1 -di- 

methylethyl)-4,5-epoxy-18,19-dihydro-3-hydroxy- 
-6-methoxy-a-methyl-6,14-ethenomorphinan-7- 
-methanol)

(2) Drotebanol (6/8,14-dihydroxy-3,4-dimethoxy- 
-17-methylmorphinan)

(3) Levomethorphan (1-3-methoxy-l7-methylmor
phinan)

(4) Levorphanol (1-3-hydroxy-l7-methylmorphinan)
(5) Levophenacylmorphan (1-3-hydroxy-l 7-phenacyl- 

morphinan)
(6) Norlevorphanol (1-3-hydroxymorphinan)
(7) Phenomorphan (3-hydroxy-17-(2-phenylethyl)mor- 

phinan)
(8) Racemethorphan (d, 1-3-methoxy-l 7-methylmor

phinan)
(9) Racemorphan (3-hydroxy-N-methylmorphinan)

but not including
(10) Dextromethorphan (d-1,2,3,9,10,1 Oa-hexahydro-6- 

-methoxy-1 l-methyl-4H-10,4a-iminoethano-phe- 
nanthren)

(11) Dextrorphan (d-1,2,3,9,10,10a-hexahydro-l 1-me- 
thyl-4H-10,4a-iminoethanophenanthren-6-ol)

(12) Levallorphan (1-11 -allyl-1,2,3,9,10,10a-hexahydro- 
-4H-10,4a-iminoethanophenanthren- 6—ol)

(13) Levangorphan (1-11- propargyl-l,2,3,9,10,10a-hexa- 
hydro-4H-10,4a- iminoethanophenanthren- 6—ol)

(14) Butorphanol ( 17-(cyclobutylmethyl)morphinan- 
—3,14—diol)

(15) Nalbuphine (17-(cyclobutylmethyl)-4,5a-epoxy- 
morphinan-3, 6a, 14- trial)

12. Benzazocines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
( 1 ) Phenazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11 -dime- 

thyl-3-phenethyl-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(2) Metazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-3,6,11 -trimethyl- 

-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(3) Pentazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11 -dimethyl- 

-3-(3-methyl-2-butenyl)-2,6-methano-3-benza- 
zocin-8-ol)

but not including

(1) dextromoramide (d-l-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

(2) acide diphénylmorpholinoisovalérique (acide 
méthyl-2 morpholino-3 diphényl—1,1 propionique)

(3) levomoramide (M-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

(4) racémoramide (d,l-l-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

11. Morphinanes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) buprénorphine ((cyclopropylméthyl)-l7 a-(diméthyl- 

éthyl-1,1) époxy—4,5 dihydro-18,19 hydroxy-3 
méthoxy-6 a-méthyléthénomorphinane-6,14 métha- 
nol-7)

(2) drotébanol (dihydroxy-6/8,14 diméthoxy-3,4 
méthyl-17 morphinane)

(3) lévométhorphane (l-méthoxy-3 méthyl-17 morphi
nane)

(4) lévorphanol (1-hydroxy-3 méthyl-17 morphinane)
(5) lévophénacylmorphane (1-hydroxy-3 phénacyl-17 

morphinane)
(6) norlévorphanol (1-hydroxy-3 morphinane)
(7) phénomorphane (hydroxy-3 (phényl-2 éthyl)—17 

morphinane)
(8) racéméthorphane (d,l-méthoxy-3 méthyl-17 morphi

nane)
(9) racémorphane (d,l-hydroxy-3 méthyl-17 morphi

nane)
mais non compris :

(10) dextrométhoraphane (d-méthoxy-3 N-méthylmor- 
phinane)

(11) dextrorphane (d-hydroxy-3 N-méthylmorphinane)
(12) lévallorphane (1-hydroxy-3 N-allylmorphinane)
(13) lévargorphane (1-hydroxy-3 N-propargylmorphi- 

nane)
(14) butorphanol ((cyclobutylméthyl)-l7 morphina- 

nediol-3,14)
(15) nalbuphine ((cyclobutylméthyl)-l 7 époxy-4,5a mor- 

phinanetriol-3, 6a, 14)

12. Benzazocines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :
(1) phénazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 

phénéthyl-3 méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
(2) métazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 triméthyl-3,6,11 

méthano-2,6 benzazocin-3 ol—8)
(3) pentazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 

(méthyl-3 butényl-2)-3 méthano-2,6 benzazocin-3 
ol-8)

mais non compris :
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(4) cyclazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 
(cyclopropylméthyl)-3 méthano-2,6 benzazocin-3 
ol—8)

(4) Cyclazocine (l,2,3,4,5,6-hexahydro-6,l 1-dimethyl-
-3-(cyclopropylmethyl)-2,6-methano-3-ben-
zazocin-8-ol)

13. Ampromides, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :
(1) diampromide (N-[(méthylphénéthylamino)-2 propyl] 

propionanilide)
(2) phénampromide (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) 

propionanilide)
(3) propiram (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) N-pyri- 

dyl-2 propionamide)
14. Benzimidazoles, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 

leurs dérivés, notamment :
(1) clonitazène ((p-chlorobenzyl)-2 (diéthylaminoé- 

thyl)—1 nitro-5 benzimidazole)
(2) étonitazène ((p-éthoxybenzyl)-2 (diéthylaminoé- 

thyl)-l nitro-5 benzimidazole)
(3) bézitramide ((cyano-3 diphénylpropyl-3,3)-l (oxo-2 

propionyl-3 benzimidazolinyl-l)-4 pipéridine)
15. Phencyclidine ((phényl-1 cyclohexyl)-! pipéridine), ses 

sels, dérivés et analogues, ainsi que les sels de ses dérivés et 
analogues

16. Piritramide (amide de l’acide (cyano-3 diphénylpropyl-3,- 
3)-l (pipéridino-l)-4 pipéridine carboxylique-4), ses sels 
et dérivés, ainsi que les sels de ses dérivés

13. Ampromides, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Diampromide (N-[2-(methylphenethylamino)propyl] 

propionanilide)
(2) Phenampromide (N-(l-methyl-2-piperidino)ethyl) 

propionanilide)
(3) Propiram (N-(l-methyl-2-piperidinoethyl)-N-2- 

-pyridylpropionamide)
14. Benzimidazoles, their salts, derivatives and salts of deriva

tives including:
(1) Clonitazene (2-(p-chlorobenzyl)-l-diethylaminoe- 

thyl-5-nitrobenzimidazole)
(2) Etonitazene (2-(p-ethoxybenzyl)-l-diethylaminoe- 

thyl-5-nitrobenzimidazole)
(3) Bezitramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(2- 

~oxo-3-propionyl-l-benzimidazolinyl)-piperidine)

15. Phencyclidine (l-(l-phenylcyclohexyl)piperidine), its salts, 
derivatives and analogues and salts of derivatives and 
analogues

16. Piritramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(l-pip- 
eridino)piperidine-4-carboxylic acid amide), its salts, 
derivatives and salts of derivatives

17. Fentanyls, their salts, derivatives, and analogues and salts 
of derivatives and analogues, including:
(1) Acetyl-a-methylfentanyl (N-[l-(a-methylphen- 

ethyl)—4—piperidyl] acetanilide)
(2) Alfentanil (N-[l-[2-(4-ethyM,5-dihydro-5- 

oxo-1 H-tetrazol-1 -yl)ethyl]-4-(methoxy- 
methyl)-4-piperidyl] propionanilide)

(3) Carfentanil (methyl 4—[(l— oxopropyl)phenylamino]- 
-1- (2-phenethyl)-4-piperidinecarboxylate)

(4) p-Fluorofentanyl (4’fluoro-N-(l-phenethyl—4-piper- 
idyl) propionanilide)

(5) Fentanyl (N-(l-phenethyM-piperidyl)propionani- 
lide)

(6) /8-Hydroxyfentanyl (N-[l-(/8-hydroxyphenethyl)-4- 
piperidyl] propionanilide)

(7) /3-Hydroxy-3-methylfentanyl (N-[l-(/8-hydroxy- 
phenethyl)-3-methyl-4-piperidyl] propionanilide)

(8) a-Methylfentanyl (N-[l-(a-methylphenethyl)-4- 
piperidyl] propionanilide)

(9) a-Methylthiofentanyl (N-[l-[l-methyl-2-
—(2—thienyl)ethyl]—4—pip>eridyl] propionanilide)

(10) 3-Methylfentanyl (N-(3-methyl-l-phenethyl-4- 
piperidyl) propionanilide)

(11) 3-Methylthiofentanyl (N-[3-methyl-l-[2-(2-thi- 
enyl)ethyl]-4-piperidyl] propionanilide)

17. Fentanyls, leurs sels, leurs dérivés et leurs analogues, ainsi 
que les sels de leurs dérivés et leurs analogues, notamment :
(1) acétyl-a-méthylfentanyl (N-[(a-méthylphéné- 

thyl)—1 pipéridyl—4] acétanilide)
(2) alfentanil (N-[(éthyl-4 dihydro-4,5 oxo-5

1 H-tétrazolyl-1 )-2 éthyl]—1 (méthoxyméthyl)-4 
pipéridyl—4] propionanilide)

(3) carfentanil (méthyl [(oxo-1 propyl) phénylamino]-4 
(phénéthyl-2)-l pipéridinecarboxylate-4)

(4) p-fluorofentanyl (fluoro-4’ N-(phénéthyl-l pipéri- 
dyl-4) propionanilide)

(5) fentanyl (N-(phénéthyl-l pipéridyl—4) propionani
lide)

(6) /8-hydroxyfentanyl (N-[/3-hydroxyphénéthyl)-l pipé
ridyl—4 propionanilide)

(7) /8-hydroxy méthyl-3 fentanyl (N-[(/8-hydroxyphéné- 
thyl)-l méthyl-3 pipéridyM] propionanilide)

(8) a-méthylfentanyi (N-[(a-méthylphénéthyl)-l pipé- 
ridyl-4] propionanilide)

(9) a-méthylthiofentanyl (N-[[méthyl-l (thiényl-2) 
éthyl]—1 pipéridyl-4] propionanilide)

(10) méthyl-3 fentanyl (N-(méthyl-3 phénéthyl-1 pipéri
dyM) propionanilide)

(11) méthyl-3 thiofentanyl (N-[méthyl-3 [(thiényl-2) 
éthyl]—1 pipéridyM] propionanilide)
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(12) Sufentanil (N-[4-(methoxymethyl)-l-[2-(2-thi- 
enyl)ethyl]-4- piperidyl] propionanilide)

(13) Thiofentanyl (N—[ 1—[2—(2—thienyl)ethyl]—4—piperi
dyl] propionanilide)

18. Tilidine (ethyl 2-(dimethylamino)-l-phenyl-3-cyclohex- 
ene-l-carboxylate), its salts, derivatives and salts of 
derivatives

(12) sufentanil (N-[(méthoxyméthyl)-4 [(thiényl—2)—2 
éthyl]—1 pi péridinyl—4] propionanilide)

(13) thiofentanyl (N—[[(thiényl—2)—2 éthyl]—1 pipéri- 
dyl—4] propionanilide)

18. Tilidine (ester éthylique de l’acide diméthylamino-2 phé- 
nyl-1 cyclohexène-3 carboxylate-1), ses sels et dérivés, 
ainsi que les sels de ses dérivés
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ANNEXE II
(articles 2 à 8, 28, 53 et 59)

SCHEDULE II 
(Sections 2 to 8, 28, 53 and 59)

1. Les amphétamines, leurs sels, dérivés, isomères et analo
gues, ainsi que les sels de leurs dérivés, isomères et analo
gues, notamment :
(1) amphétamine (a-méthylbenzèneéthanamine)
(2) méthamphétamine (N,a-diméthylbenzèneéthana- 

mine)
(3) N-éthylamphétamine (N-éthyl a-méthylbenzène

éthanamine)
(4) méthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (STP) 

(diméthoxy-2,5 4,a-diméthylbenzèneéthanamine)
(5) méthylènedioxy-3,4 amphétamine (MDA) (a-méthyl 

benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(6) diméthoxy-2,5 amphétamine (diméthoxy-2,5 a-mé

thylbenzèneéthanamine)
(7) méthoxy-4 amphétamine (méthoxy-4 a-méthylben

zèneéthanamine)
(8) triméthoxy-2,4,5 amphétamine (triméthoxy-2,4,5 

a-méthylbenzèneéthanamine)
(9) N-méthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,a-diméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(10) éthoxy-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (éthoxy-4 

diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)
(11) méthoxy-5 méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,a-diméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(12) N,N-diméthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,N,a-triméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(13) N-éthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (N-éthyl 

a-méthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(14) éthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (DOET) 

(éthyl-4 diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthana
mine)

(15) bromo-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (bromo-4 
diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(16) chloro-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (chloro-4 
diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(17) éthoxy-4 amphétamine (éthoxy-4 a-méthylbenzèneé
thanamine)

(18) benzphétamine (N-benzyl N,a-diméthylbenzèneétha- 
namine)

(19) N-propyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (a-mé
thyl N-propyl benzodioxole-1,3 éthanamine)

2. Méthylphénidate (ester méthylique de l’acide a-phényl 
pyridine-2 acétique) et ses sels

3. Méthaqualone (méthyl-2 (méthyl-2 phényl)-3 (3H) - qui- 
nazolinone—4) et ses sels

4. Mécloqualone (méthyl-2 (chloro-2 phényl)-3 (3H) - qui- 
nazolinone-4) et ses sels

1. Amphetamines, their salts, derivatives, isomers and
logues and salts of derivatives, isomers and analogues
including:
(1) amphetamine (a-methylbenzeneethanamine)
(2) methamphetamine (N,a-dimethylbenzeneethanamine)
(3) N-ethylamphetamine (N-ethyl-a-methylbenzene- 

ethanamine)
(4) 4-methyl-2,5-dimethoxyamphetamine (STP) (2,5—di- 

methoxy-4,a-dimethylbenzeneethanamine)
(5) 3,4-methylenedioxyamphetamine (MDA) (a-methyl- 

-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(6) 2,5-dimethoxyamphetamine (2,5-dimethoxy-a-me- 

thylbenzeneethanamine)
(7) 4-methoxyamphetamine (4-methoxy-a-methylben- 

zeneethanamine)
(8) 2,4,5-trimethoxyamphetamine (2,4,5-trimethox- 

y-a-methylbenzeneethanamine)
(9) N-methyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (N,a-di- 

methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(10) 4-ethoxy-2,5-dimethoxyamphetamine (4-ethoxy-2,5- 

dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)
(11) 5-methoxy-3,4-methylenedioxyamphetamine (7-me- 

thoxy-a-methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(12) N ,N-dimethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine 

(N,N, a -trimethyl-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)
( 13) N-ethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine

(N-ethyl-a-methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(14) 4-ethyl-2,5-dimethoxyamphetamine (DOET) 

(4-ethyl-2,5-dimethoxy-a-methylbenzeneethana- 
mine)

(15) 4-bromo-2,5-dimethoxyamphetamine (4-bromo-2,- 
5-dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(16) 4-chloro-2,5-dimethoxyamphetamine (4-chloro-2,5- 
-dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(17) 4-ethoxyamphetamine (4-ethoxy-a-methylbenzene- 
ethanamine)

(18) Benzphetamine (N-benzyl-N,a-dimethylbenzene- 
ethanamine)

(19) N-Propyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (a-me- 
thyl-N-propyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)

ana-

2. Methylphenidate (a-phenyl-2-pyridineacetic acid methyl 
ester) and any salt thereof

3. Methaqualone (2-methyl-3-(2-methylphenyl)-4(3H)- 
-quinazolinonc) and any salt thereof

4. Mecloqualone (2-methyl-3-(2-chlorophenyl)-4(3H)- 
-quinazolinone) and any salt thereof
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5. Lysergic acid diethylamide (LSD) (N,N-diethyllyserga- 
mide) and any salt thereof

6. N,N-Diethyltryptamine (DET) (3-[(2-diethylamino)- 
ethyl]indole) and any salt thereof

7. N,N-Dimethyltryptamine (DMT) (3-[(2-dimethyl- 
amino)ethyl]indole) and any salt thereof

8. N-Methyl-3-piperidyl benzilate (LBJ) (3-[(hydroxy- 
diphenylacetyl)oxy]-l-methylpiperidine) and any salt 
thereof

9. Harmaline (4,9-dihydro-7-methoxy-l-methyl-3H- 
-pyrido(3,4-b)indole) and any salt thereof

10. Harmalol (4,9-dihydro-l-methyl-3H-pyrido(3,4-b)- 
indol-7-ol) and any salt thereof

11. Psilocin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4-hydroxyindole) 
and any salt thereof

12. Psilocybin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4-phosphorylox- 
yindole) and any salt thereof

13. N-( 1 -phenylcyclohexyl)ethylamine (PCE) and any salt 
thereof

14. 1—[ 1 —(2—Thienyl) cyclohexyl]piperidine (TCP) and any 
salt thereof

15. 1-Phenyl-N-propylcyclohexanamine and any salt thereof
16. l-( 1 -Phenylcyclohexyl)pyrrolidine and any salt thereof
17. Mescaline (3,4,5-trimethoxybenzeneethanamine) and any 

salt thereof
18. 4-Methylaminorex (4,5-dihydro-4-methyl-5- 

-phenyl-2-oxazolamine) and any salt thereof
19. Cathinone ((-)-a-aminopropiophenone) and any salt 

thereof
20. Fenetylline (d,l-3,7-dihydro-l,3-dimethyl-7-(2-[(l-me- 

thyl-2-phenethyl)amino]ethyl)-lH-purine-2,6-dione) and 
any salt thereof

21. 2-Methylamino-l-phenyl-1 -propanone and any salt there

5. Diéthylamide de l’acide lysergique (LSD) (N,N-diéthylly- 
sergamide) et ses sels

6. N,N-Diéthyltryptamine (DET) ((diéthylamino-2 éthyl)—3 
indole) et ses sels

7. N,N-Diméthyltryptamine (DMT) ((diméthylamino-2 
éthyl)—3 indole) et ses sels

8. N-Méthyl pipéridyl—3 benzilate (LBJ) ([(hydroxydiphény- 
lacétyI)oxy]-3 méthyl-1 pipéridine) et ses sels

9. Harmaline (dihydro-4,9 méthoxy-7 méthyl-1 3H-pyri- 
do(3,4-b) indole) et ses sels

10. Harmalol (dihydro-4,9 hydroxy-7 méthyl-1 3H-pyri- 
do(3,4-b) indole) et ses sels

11. Psilocine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 hydroxy-4 indole) et 
ses sels

12. Psilocybine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 phosphoryloxy—4 
indole) et ses sels

13. N-(Phényl-l cyclohexyl) éthylamine (PCE) et ses sels

14. [(Thiényl—2)—1 cyclohexyl]-! pipéridine (TCP) et ses sels

15. Phényl-1 N-propylcyclohexanamine et ses sels
16. (Phényl-1 cyclohexyl)-! pyrrolidine et ses sels
17. Mescaline (triméthoxy-3,4,5 benzèneéthanamine) et ses

sels
18. Méthyl-4 aminorex (dihydro-4,5 méthyl-4 phényl-5 oxa- 

zolamine-2) et ses sels
19. Cathinone (1-a-aminopropiophénone) et ses sels

20. Fénétylline (d,l-dihydro-3,7 diméthyl-1,3 [[(méthyl-1 
phényl-2 éthyl)amino]-2 éthyl]—7 1 H-purinedione-2,6) et 
ses sels

21. Méthylamino-2 phényl-1 propanone-1 et ses sels
of

22. l-[l-(Phenylmethyl)cyclohexyl]piperidine and any salt 
thereof

23. l-[l-(4-Methylphenyl)cyclohexyl]piperidine and any salt 
thereof

22. [Cyclohexyl (phénylméthyl)-l] pipéridine—1 et ses sels

23. [Cyclohexyl (méthyl-4 phényl)—1 ] pipéridine—1 et ses sels
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ANNEXE III
(,articles 2 à 4, 6 à 8, 28, 53 et 59)

1. Barbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notamment :
(1) allobarbital (acide diallyl—5,5 barbiturique)
(2) alphénal (acide allyl-5 phényl-5 barbiturique)
(3) amobarbital (acide éthyl-5 (méthyl-3 butyl)-5 

barbiturique)
(4) aprobarbital (acide allyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(5) barbital (acide diéthyl—5,5 barbiturique)
(6) acide barbiturique (( 1 H,3H,5H)-pyrimidinetrione- 

-2,4,6)
(7) butabarbital (acide sec-butyl-5 éthyl-5 barbiturique)
(8) butalbital (acide allyl-5 isobutyl-5 barbiturique)
(9) butallylonal (acide (bromo-2 allyl)—5 sec-butyl-5 

barbiturique)
(10) butéthal (acide butyl-5 éthyl-5 barbiturique)
(11) cyclobarbital (acide (cyclohexène-1 yl—1 )—5 éthyl-5 

barbiturique)
(12) cyclopal (acide allyl-5 (cyclopentène-2 yl—1 )—5 

barbiturique)
(13) heptabarbital (acide (cycloheptène-1 yl—1 )—5 éthyl-5 

barbiturique)
(14) hexéthal (acide éthyl-5 hexyl-5 barbiturique)
(15) hexobarbital (acide (cyclohexène-1 yl—1 )—5 

diméthyl-1,5 barbiturique)
(16) méphobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 

barbiturique)
(17) méthabarbital (acide diéthyl—5,5 méthyl-1 barbituri-

SCHEDULE Ill
(Sections 2 to 4, 6 to 8, 28, 53 and 59)

1. Barbiturates, their salts and derivatives including
(1) Allobarbital (5,5-diallylbarbituric acid)
(2) Alphenal (5-allyl-5-phenylbarbituric acid)
(3) Amobarbital (5-ethyl-5-(3-methylbutyl)barbituric 

acid)
(4) Aprobarbital (5-allyl-5-isopropylbarbituric acid)
(5) Barbital (5,5-diethylbarbituric acid)
(6) Barbituric Acid (2,4,6( 1 H,3H,5H)-pyrimidinetrione)
(7) Butabarbital (5-sec-butyl-5-ethylbarbituric acid)
(8) Butalbital (5-allyl-5-isobutylbarbituric acid)
(9) Butallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-sec-butylbarbituric 

acid)
(10) Butethal (5-butyl-5-ethylbarbituric acid)
(11) Cyclobarbital (5-( 1 -cyclohexen-1 -yl)-5-ethylbar- 

bituric acid)
(12) Cyclopal (5-allyl-5-(2-cyclopenten-l-yl)barbituric 

acid)
(13) Heptabarbital (5-( 1 -cyclohepten-1 -y l)-5-ethylbar- 

bituric acid)
(14) Hexethal (5-ethyl-5-hexylbarbituric acid)
(15) Hexobarbital (5-( 1 -cyclohexen-1 -yl)-1,5-dimethyl- 

barbituric acid)
(16) Méphobarbital (5-ethyl-l-methyl-5-phenylbarbituric 

acid)
(17) Méthabarbital (5,5-diethyl-l-methylbarbituric acid)
(18) Methylphenobarbital (5-ethyl-l-methyl-5-phenyl- 

barbituric acid)
(19) Propallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-isopropylbarbitu- 

ric acid)
(20) Pentobarbital (5-ethyl-5-( 1 -methylbutyl)barbituric 

acid)
(21) Phénobarbital (5-ethyl-5-phenylbarbituric acid)
(22) Probarbital (5-ethyl-5-isopropylbarbituric acid)
(23) Phenylmethylbarbituric Acid (5-methyl-5-phenylbar- 

bituric acid)
(24) Secobarbital (5-allyl-5-( 1 -methylbutyl)barbituric 

acid)
(25) Sigmodal (5-(2-bromoallyl)-5-(l-methylbutyl)bar- 

bituric acid)
(26) Talbutal (5-allyl-5-sec-butylbarbituric acid)
(27) Vinbarbital (5-ethyl-5-(l-methyl-l-butenyl)barbitu- 

ric acid)
(28) Vinylbital (5-( 1 -methylbutyl)-5-vinylbarbituric acid)

que)
(18) méthylphénobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phé

nyl-5 barbiturique)
(19) propallylonal (acide (bromo-2 allyl)—5 isopropyl-5 

barbiturique)
(20) pentobarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 

barbiturique)
(21) phénobarbital (acide éthyl-5 phényl-5 barbiturique)
(22) probarbital (acide éthyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(23) acide phénylméthylbarbiturique (acide méthyl-5 phé

nyl-5 barbiturique)
(24) sécobarbital (acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)—5 barbi

turique)
(25) sigmodal (acide (bromo-2 allyl)—5 (méthyl-1 

butyl)—5 barbiturique)
(26) talbutal (acide allyl-5 sec-butyl-5 barbiturique)
(27) vinbarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butényl-l)-5 

barbiturique)
(28) vinylbital (acide (méthyl-1 butyl)-5 vinyl-5 barbitu

rique)

2. Thiobarbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notam
ment :

2. Thiobarbiturates, their salts and derivatives including:
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(1) Thialbarbital (5-allyl-5-(2-cyclohexen-l-yl)-2-thi- 
obarbituric acid)

(2) Thiamylal (5-allyl-5-(l-methylbutyl)-2-thiobarbitu- 
ric acid)

(3) Thiobarbituric Acid (2-thiobarbituric acid)
(4) Thiopental (5-ethyl-5-( 1 -methylbutyl)-2-thiobar- 

bituric acid)
3. Chlorphentermine ( 1 -(p-chlorophenyl)-2-methyl- 

-2-aminopropane) and any salt thereof
4. Diethylpropion (2-(diethylamino)propiophenone) and any 

salt thereof
5. Phendimetrazine (d-3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine) 

and any salt thereof
6. Phenmetrazine (3-methyl-2-phenylmorpholine) and any 

salt thereof
7. Pipradol (a,a-diphenyl-2-piperidinemethanol) and any 

salt thereof
8. Phentermine (a,a-dimethylbenzeneethanamine) and any 

salt thereof
9. Butorphanol (l-N-cyclobutylmethyl-3,14-dihydroxymor- 

phinan) and any salt thereof
10. Nalbuphine (N-cyclobutylmethyl-4,5-epoxy-morphin- 

an-3,6,14-triol) and any salt thereof
11. Glutethimide (2-ethyl-2-phenylglutarimide)
12. Clotiazepam (5-(o-chlorophenyl)-7-ethyl-l ,3-dihydro-l - 

-methyI-2H-thieno[2,3-e]-l,4-diazepin-2-one)
13. Ethchlorvynol (ethyl-2-chlorovinyl ethynyl carbinol)
14. Ethinamate ( 1 -ethynylcyclohexanol carbamate)
15. Mazindol (5-(p-chlorophenyl)-2,5-dihydro-3H-imi- 

dazo [2,1 -a] isoindol-5-ol)
16. Meprobamate (2-methyl-2-propyl-1,3-propanediol dicar

bamate)
17. Methyprylon (3,3-diethyI-5-methyl-2,4-piperidinedione)
18. Benzodiazepines, their salts and derivatives, including:

(1) Alprazolam (8-chloro-1 -methyl-6-phenyl-4H- 
-s-triazolo[4,3-a] [1,4] benzodiazepine)

(2) Bromazepam (7-bromo-1,3-dihydro-5-(2-pyridyl)- 
-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(3) Camazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-(N,N-dime- 
thylcarbamoyl)-l-methyl-5-phenyl-2H-l,4-ben- 
zodiazepin-2-one)

(4) Chlordiazepoxide (7-chloro-2-(methylamino)-5- 
-phenyl-3H-l,4-benzodiazepine-4-oxide)

(5) Clobazam (7-chloro-l-methyl-5-phenyl-l H-l ,5- 
-benzodiazepine-2,4(3H,5H)-dione)

(6) Clonazepam (5-(o-chlorophenyl)-l,3-dihydro-7- 
-nitro-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(1) thialbarbital (acide allyl-5 (cyclohexène-2 yl—1 )—5 
thio-2 barbiturique)

(2) thiamylal (acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 thio-2 
barbiturique)

(3) acide thiobarbiturique (acide thio-2 barbiturique)
(4) thiopental (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)—5 thio-2 

barbiturique)
3. Chlorphentermine ((p-chlorophény 1)-1 méthyl-2 amino-2 

propane) et ses sels
4. Diethylpropion ((diéthylamino)-2 propiophenone) et ses

sels
5. Phendimetrazine (d-diméthyl-3,4 phényl-2 morpholine) et 

ses sels
6. Phenmetrazine (méthyl-3 phényl-2 morpholine) et ses sels

7. Pipradol (a,a-diphényl (pipéridy 1—2)— 1 méthanol) et ses
sels

8. Phentermine (a,a-diméthylbenzèneéthanamine) et ses sels

9. Butorphanol ( 1-N-cyclobutylméthyl dihydroxy-3,14 mor- 
phinane) et ses sels

10. Nalbuphine (N-cyclobutylméthyl époxy-4,5 
morphinanetriol-3,6,14) et ses sels

11. Glutéthimide (éthyl-2 phényl-2 glutarimide)
12. Clotiazépam ((o-chlorophényl)-S éthyl-7 dihydro-1,3 

méthyl-1 2H-thiéno[2,3-e]diazépine-l ,4 one-2) et ses sels
13. Éthchlorvynol (éthyl chlorovinyl-2 éthynyl carbinol)
14. Éthinamate (carbamate d’éthynyl-1 cyclohexyle)
15. Mazindol ((p-chlorophényl)-5 dihydro-2,5 3H-imi- 

dazo [2,1 -a ] isoindolol-5 )
16. Méprobamate (dicarbamate de méthyl-2 propyl-2 

propanediol-1,3)
17. Méthyprylone (diéthyl—3,3 méthyl-5 pipéridinedione-2,4)
18. Benzodiazépines, ainsi que leurs sels et dérivés, notam

ment :
(1) alprazolam (chloro-8 méthyl-1 phényl-6 

4H-s-triazolo[4,3-a]benzodiazépine-l,4)
(2) bromazépam (bromo-7 dihydro-1,3 (pyridyl—2)—5 

2H-benzodiazépine-l,4 one-2)
(3) camazépam (diméthylcarbamate (ester) de chIoro-7 

dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(4) chlorodiazépoxide (chloro-7 méthylamino-2 phényl-5 
3H-benzodiazépine-l,4 oxyde-4)

(5) clobazam (chloro-7 méthyl-1 phényl-5
1 H-benzodiazépine-1,5 (3H.5H) dione-2,4)

(6) clonazépam ((o-chlorophény 1 )-5 dihydro-1,3 nitro-7 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)
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(7) clorazépate (acide chloro-7 dihydro-2,3 dihydroxy- 
-2,2 phényl-5 1 H-benzodiazépine-1,4 carboxyli- 
que-3)

(8) cloxazolam (chloro-10 (o-chlorophényl)-l lb tétrahy- 
dro-2,3,7,1 lb 5H-oxazolo [3,2-d] benzodiazépine-1,4 
one-6)

(9) délorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 
dihydro-1,3 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(10) diazépam (chloro-7 dihydro-1,3 méthyl-1 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(11) estazolam (chloro-8 phényl-6 4H-s-triazolo[4,- 
3-a] benzodiazépine-1,4)

(12) loflazépate d’éthyl (carboxylate-3 d’éthyl chloro-7 
(o-fluorophényl)-S dihydro-2,3 oxo-2
1 H-benzodiazépine-1,4)

(13) fludiazépam (chloro-7 (o-fluorophényl)-5 
dihydro-1,3 méthyl-1 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(14) flunitrazépam ((o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 
méthyl-1 nitro-7 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(15) flurazépam (chloro-7 [(diéthylamino)-2 éthyl]—1 
(o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 2H-benzodia- 
zépine-1,4 one-2)

(16) halazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 
(trifluoroéthyl—2,2,2)—1 2H-benzodiazépine-l ,4 
one-2)

(17) haloxazolam (bromo-10 (o-fluorophényl)-l lb tétra- 
hydro-2,3,7,1 lb oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodia- 
zépine-1,4 one-6)

(18) kétazolam (chloro-11 dihydro-8,12b diméthyl-2,8 
phényl-12b 4H-oxazino[l,3][3,2-d]benzodia- 
zépine-1,4 (6H)-dione-4,7)

(19) loprazolam ((o-chlorophényl)-6 dihydro-2,4 
[(méthyl-4 pipérazinyl-1) méthylène]-2 nitro-8 
1 H-imidazo[ 1,2-a]benzodiazépine-1,4 one-1 )

(20) lorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 
hydroxy-3 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(21) lormétazépam (chloro7 (o-chlorophényl)-5 
dihydrol,3 hydroxy-3 méthyl-1 2H-benzodia- 
zépine-1,4 one-2)

(22) médazépam (chloro7 dihydro2,3 méthyl-1 phé
nyl-5 1 H-benzodiazépine-1,4)

(23) nimétazépam (dihydro-1,3 méthyl-1 nitro7 phé
nyl-5 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(24) nitrazépam (dihydro-1,3 nitro-7 phényl-5 2H- 
-benzodiazépine-1,4 one-2)

(25) nordazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 2H- 
-benzodiazépine-1,4 one-2)

(26) oxazépam (chloro7 dihydrol,3 hydroxy-3 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(27) oxazolam (chlorolO tétrahydro2,3,7,l lb méthyI-2 
phényl-1 lb oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodiazépine-l,4 
one-6)

(7) Clorazepate (7-chloro-2,3-dihydro-2,2-dihydroxy-5- 
-phenyl-1 H-l ,4-benzodiazepine-3-carboxylic acid)

(8) Cloxazolam (10-chlorol lb-(o-chlorophenyl)-2,3,- 
7,1 lb- tetrahydrooxazolo[3,2-d][l,4]benzodiazepin- 
-6(5H)-one)

(9) Delorazepam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3-di- 
hydro-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(10) Diazepam (7-chloro-l,3-dihydro-l-methyl-5- 
-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(11) Estazolam (8-chloro-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a] 
[1,4] benzodiazepine)

(12) Ethyl Loflazepate (ethyl 7-chloro5-(ofluorophen- 
yl)-2,3-dihydro2-oxo 1 H-1,4-benzodiazepine-3- 
-carboxylate)

(13) Fludiazépam (7-chloro5-(ofluorophenyl)-l ,3-di- 
hydrol-methyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(14) Flunitrazépam (5-(ofluorophenyl)-l ,3-dihydro-l - 
-methyl-7-nitro-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(15) Flurazépam (7-chloro-l-[2-(diethylamino)ethyl]-5- 
-(ofluorophenyl)-1,3-dihydro2H-1,4-benzodiaze- 
pin-2-one)

(16) Halazépam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l-(2,2,- 
2-trifluoroethyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(17) Haloxazolam ( 10-bromol 1 b-(o-fluorophenyl)-2,3,- 
7,11 b-tetrahydrooxazolo[3,2-d] [ 1,4] benzodiazepin- 
-6(5H)-one)

(18) Kétazolam (ll-chloro-8,12b-dihydro-2,8-dimeth- 
yl-12b-phenyl-4H-[l,3]-oxazino-[3,2-d][l,4]benzo- 
diazepine-4,7(6H)-dione)

(19) Loprazolam (6-(o-chlorophenyl)-2,4-dihydro-2-[(4- 
-methyl-l-piperazinyl)methylene]-8-nitrolH- 
-imidazo[ 1,2-a] [1,4] benzodiazepin-1 -one)

(20) Lorazépam (7-chloro5-(o-chlorophenyl)-l ,3-di- 
hydro3-hydroxy-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(21) Lormétazépam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3- 
-dihydro-3-hydroxy-l-methyl-2H-l,4-benzodiaze- 
pin-2-one)

(22) Medazepam (7-chloro-2,3-dihydro-l-methyl-5- 
-phenyl-1 H-l ,4-benzodiazepine)

(23) Nimetazepam ( 1,3-dihydro-l-methyl-7-nitro-5- 
-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(24) Nitrazepam ( 1,3-dihydro-7-nitro-5-phenyl-2- 
H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(25) Nordazépam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l- 
(2H)-l,4-benzodiazepin-2-one)

(26) Oxazepam (7-chloro-l ,3-dihydro-3-hydroxy-5- 
-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(27) Oxazolam ( 10-chloro-2,3,7,11 b-tetrahydro-2-meth- 
yl-11 b-phenyloxazolo[3,2-d] [ 1,4] benzodiazepin- 
-6(5H)-one)

(28) Pinazepam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l- 
-(2-propynyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)
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(29) Prazepam (7-chloro-l-(cyclopropylmethyl)-l,3-di- 
hydro-5-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(30) Temazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-hydroxy-l- 
-methyl-5-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(31) Tetrazepam (7-chloro-5-(cyclohexen-l-yl)-l,3-di- 
hdyro-1 -methyl-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(32) Triazolam (8-chIoro-6-(o-chlorophenyl)-l-methyl- 
-4H-s-triazolo [4,3-a ] [ 1,4] benzodiazepine)

(28) pinazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 
(propynyl-2)-l 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(29) prazépam (chloro-7 (cyclopropylméthyl)-l dihydro- 
-1,3 phényl-5 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(30) témazépam (chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl- 
-1 phényl-5 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(31) tétrazépam (chloro-7 (cyclohexène-1 yl)-5 dihydro- 
-1,3 méthyl-1 2H-benzodiazépine-1,4 one-2)

(32) triazolam (chloro-8 (o-chlorophényl)-6 méthyl-1 
4H-s-triazolo [4,3-a] benzodiazépine-1,4)

19. Catha edulis Forsk., ses préparations, dérivés, alkaloïdes et 
sels, notamment :
(1) cathine (d-thréo-amino-2 hydroxy-1 phényl-1 pro

pane)

20. Fencamfamine (d,l-N-éthyl phényl-3 bicyclo[2,2,l]hepta- 
namine-2)

21. Fenproporex (d,l-[(a-méthylphénéthyl)amino]-3 propioni- 
trile) et ses sels

22. Méfénorex (d,l-N-(chloro-3 propyl) a-méthylbenzèneé- 
thanamine) et ses sels

23. Stéroïdes anabolisants et leurs dérivés, notamment :

(1) androisoxazole (hydroxy-173 méthyl-1 la 
androstano[3,2-c]isoxazole)

(2) androstanolone (hydroxy-173 5a-androstanone-3)
(3) androstènediol (androstène-5 diol-3/3,17/3)
(4) bolandiol (estrène-4 diol-3/3,17/3)
(5) bolastérone (hydroxy-173 diméthyl-7a,17 androstè- 

ne-4 one-3)
(6) bolazine (hydroxy-17/3 méthyl-2a 5a-androstano- 

ne-3 azine)
(7) boldénone (hydroxy-173 androstadiène-1,4 one-3)
(8) bolénol (nor-19 17o-prégnène-5 ol—17)
(9) calustérone (hydroxy-17/3 diméthyl-7/3,17 androstè- 

ne-4 one-3)
(10) clostébol (chloro-4 hydroxy-17/3 androstène-4 one-3)
(11) danazol ( 17a-prégnadiène-2,4 yno-20 [2,3-d] is- 

oxazolol-17)
(12) drostanolone (hydroxy-17/3 méthyl-2a 5a-androsta- 

none-3)
(13) énestébol (dihydroxy-4,17/S méthyl-17 

androstadiène-1,4 one-3)
(14) épitiostanol (épithio-2a,3a 5a-androstanol-17/3)
(15) éthylestrénol (nor-19 17a-prégnène-4 ol—17)
(16) hydroxy-4 nor-19 testostérone
(17) fluoxymestérone (fluoro-9 dihydroxy-11/3,173 

méthyl-17 androstène-4 one-3)
(18) formébolone (dihydroxy-1 la, 173 méthyl-17 oxo-3 

androstadiène-1,4 carboxaldéhyde-2)

19. Catha edulis Forsk., its preparations, derivatives, alkaloids 
and salts, including:
(I) Cathine (d-threo-2-amino-1 -hydroxy-1 -phenylpro- 

pane)

20. Fencamfamin (d,l-N-ethyl-3-phenylbicyclo[2,2,1 ]heptan
e-amine) and any salt thereof

21. Fenproporex (d,l-3-[(a-methylphenethyl)amino]propioni- 
trile) and any salt thereof

22. Mefenorex (d,l-N-(3-chloropropyl)-a-methylbenzene- 
ethanamine) and any salt thereof

23. Anabolic steroids and their derivatives including:
(1) Androisoxazole (173-hydroxy-l 7a-methylandros- 

tano[3,2-c]isoxazole)
(2) Androstanolone ( 173-hydroxy-5a-androstan-3-one)
(3) Androstenediol (androst-5-ene-33,173-diol)
(4) Bolandiol (estr-4-ene-33,173-diol)
(5) Bolasterone ( 173-hydroxy-7a, 17-dimethylandrost- 

-4-en-3-one)
(6) Bolazine ( 173-hydroxy-2a-methyl-5a-androstan- 

-3-one azine)
(7) Boldenone ( 173-hydroxyandrosta-l ,4-dien-3-one)
(8) Bolenol ( 19-nor-l 7a-pregn-5-en-l 7-ol)
(9) Calusterone ( 173-hydroxy-73,17-dimethylandrost- 

-4-en-3-one)
(10) Clostebol (4-chloro-l 73-hydroxyandrost-4-en- 

-3-one)
(II) Danazol (17a-pregna-2,4-dien-20-yno[2,3-d]isox- 

azol-17-ol)
(12) Drostanolone (173-hydroxy-2a-methyl-5a-andros- 

tan-3-one)
(13) Enestebol (4, 173-dihydroxy-l 7-methylandros- 

ta-1,4-dien-3-one)
(14) Epitiostanol (2a, 3a-epithio-5a-androstan-173-ol)
(15) Ethylestrenol ( 19-nor-17a-pregn-4-en-17-ol)
(16) 4-Hydroxy-l9-nor testosterone
(17) Fluoxymesterone (9-fluoro-l 13, 173-dihydroxy- 

-17-methylandrost-4-en-3-one)
(18) Formebolone (1 la, 173-dihydroxy-l7-methyl-3-ox- 

oandrosta-l,4—dien-2-carboxaldehyde)
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(19) furazabol (méthyl-17 5a-androstano[2,3-c]furaza- 
nol—17/S)

(20) mébolazine (hydroxy-17/3 diméthyl-2a,17 5a-an- 
drostanone-3 azine)

(21) mésabolone ([(méthoxy-1 cyclohexyl) oxy]-17/3 
5a-androstène-l one-3)

(22) mestérolone (hydroxy-17/3 méthyl-la 5a-androsta- 
none-3)

(23) métandiénone (hydroxy-17/8 méthyl-17 
androstadiène-1,4 one-3)

(24) méténolone (hydroxy-17/8 méthyl-1 5a-androstène-l 
one-3)

(25) méthandriol (méthyl-1 la androstène-5 diol—3/8,17/8)
(26) méthyltestostérone (hydroxy-17/8 méthyl-17 andros

tène-4 one-3)
(27) métribolone (hydroxy-17/3 méthyl-17 estratriène-4, 

9,11 one-3)
(28) mibolérone (hydroxy-17/8 diméthyl-7a, 17 estrène-4 

one-3)
(29) nandrolone (hydroxy-17/8 estrène-4 one-3)
(30) norbolétone (éthyl-13 hydroxy-17/3 dinor-18,19 pré- 

gnène-4 one-3)
(31) norclostébol (chloro-4 hydroxy-17/3 estrène-4 one-3)
(32) noréthandrolone (éthyl-17a hydroxy-17/3 estrène-4 

one-3)
(33) oxabolone (dihydroxy-4,17/3 estrène-4 one-3)
(34) oxandrolone (hydroxy-17/3 méthyl-17 oxa-2 5a-an- 

drostanone-3)
(35) oxymestérone (dihydroxy-4,17/3 méthyl-17 androstè- 

ne-4 one-3)
(36) oxymétholone (hydroxy-17/8 (hydroxyméthylène)-2 

méthyl-17 5a-androstanone-3)
(37) prastérone (hydroxy-3/8 androstène-5 one-17)
(38) quinbolone ((cyclopentènyl-1 oxy—1 )—17/S 

androstadiène-1,4 one-3)
(39) stanozolol (hydroxy-17/3 méthyl-17 5a-androsta- 

no[3,2-c]pyrazole)
(40) stenbolone (hydroxy-17/3 méthyl-2 5a-androstène-l 

one-3)
(41) testostérone (hydroxy-17/3 androstène-4 one-3)
(42) tibolone (hydroxy-17 méthyl-7a nor-19 

17a-prégnène-5( 10) yne-20 one-3)
(43) tiomestérone (bis(acétylthio)-la,7a hydroxy-17/8 

méthyl-17 androstène-4 one-3)
(44) trenbolone (hydroxy-17/3 estratriène-4,9,11 one-3)

(19) Furazabol (17-methyl-5a-androstano[2,3-c]fur- 
azan-17/3-ol)

(20) Mebolazine ( 17/3-hydroxy-2a, 17-dimethyl-5a-an- 
drostan-3-one azine)

(21) Mesabolone ( 17/3-[( 1 -methoxycyclohexyl)oxy]- 
-5a-androst-1 -en-3-one)

(22) Mesterolone (17/3-hydroxy-l a-methyl-5a-androstan- 
-3-one)

(23) Metandienone ( 17/8-hydroxy-17-methy landros- 
ta-1,4-dien-3-one)

(24) Metenolone ( 17/3-hydroxy-l-methyl-5a-androst- 
-l-en-3-one)

(25) Méthandriol (17a-methylandrost-5-ene-3/3,17/3-diol)
(26) Methyltestosterone ( 17/3-hydroxy-l 7-methylandrost- 

-4-en-3-one)
(27) Metribolone ( 17/3-hydroxy-l 7-methylestra-4,

9,1 l-trien-3-one)
(28) Mibolerone ( 17/S-hydroxy-7a, 17-dimethylestr-4-en- 

-3-one)
(29) Nandrolone ( 17/3-hydroxyestr^t-en-3-one)
(30) Norboletone ( 13-ethy 1-17/3-hydroxy-18,19-dinor- 

pregn-4-en-3-one)
(31) Norclostébol (4-chloro-l 7/3-hydroxyestr-4-en- 

-3-one)
(32) Norethandrolone ( 17a-ethyl-l 7/3-hydroxyestr-4-en- 

-3-one)
(33) Oxabolone (4,17/3-dihydroxyestr-4-en-3-one)
(34) Oxandrolone ( 17/3-hydroxy-l 7-methyl-2-oxa- 

-5a-androstan-3-one)
(35) Oxymesterone (4,17/3-dihydroxy-17-methylandrost- 

-4-en-3-one)
(36) Oxymetholone ( 17/8-hydroxy-2-(hydroxyme

thylene)-! 7-methyl-5a-androstan-3-one)
(37) Prasterone (3/3-hydroxyandrost-5-en-17-one)
(38) Quinbolone ( 17/8-( 1 -cyclopenten-1 -yloxy)andros- 

ta-1,4-dien-3-one)
(39) Stanozolol (17/3-hydroxy-l 7-methyl-5a-andros- 

tano[3,2-c]pyrazole)
(40) Stenbolone ( 17/3-hydroxy-2-methyl-5a-androst- 

-l-en-3-one)
(41) Testosterone ( 17/8-hydroxyandrost—4-en-3-one)
(42) Tibolone ( 17-hydroxy-7a-methyl-l 9-nor- 

pregn-5( 10)-en-20-yn-3-one)
(43) Tiomesterone ( 1 a,7a-bis(acetylthio)-l7/3-hydrox- 

y-17-methylandrost-4-en-3-one)
(44) Trenbolone ( 17/3-hydroxyestra-4,9,11 -trien-3-one)

24. Zeranol (3,4,5,6,7,8,9,10,11,12-decahydro-7,14,16-trihy- 
droxy-3-methyl-1H-2-benzoxacyclotetradecin-l-one)

24. Zéranol (trihydroxy-7,14,16 méthyl-3 décahydro-3,4,5,6, 
7,8,9,10,11,12 1 H-benzoxa-2 cyclotétradécinone-1 )
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ANNEXE IV 
(articles 2, 4, 7, 53 et 59)

1. Phénylpropanolamine (amino-2 phényl-1 propanol-1) et 
ses sels

2. Propylhexédrine (d,l-cyclohexyl-l méthylamino-2 pro
pane) et ses sels

3. Pyrovalérone (d,l-(méthyl-4 phényl)-! (pyrrolidinyl—1 )—2 
pentanone-1) et ses sels

SCHEDULE IV 
(Sections 2, 4, 7, 53 and 59)

1. Phenylpropanolamine (2-amino-l-phenyl-l-propanol) 
and any salt thereof

2. Propylhexedrine ( 1 -cyclohexyl-2-methylaminopropane) 
and any salt thereof

3. Pyrovalerone (l-(l-pyrrolidinyl)butyl p-tolyl ketone and 
any salt thereof
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ANNEXE V 
(articles 2, 7, 53 et 59)

1. Benzyl méthyl cétone (P2P) (phényl-1 propanone-2)
2. Éphédrine (1-érythro (méthylamino)-2 phényl-1 propa

nol-1)
3. Ergométrine (didéhydro-9,10 N-(hydroxy-2 méthyl-1 

éthyl) méthyl-6 ergolinecarboxamide-8 )
4. Ergotamine (hydroxy-12’ méthyl-2’ phénylméthyl-5’ 

ergotamantrione-3’,6’, 18)
5. Acide lysergique (acide didéhydro-9,10 méthyl-6 ergoline 

carboxylique-8)
6. Pseudoéphédrine (d-thréo (méthylamino)-2 phényl-1 pro

panol-1)

SCHEDULE V 
(Sections 2. 7, 53 and 59)

1. Benzyl methyl ketone (P2P) ( 1 -phenyl-2-propanone)
2. Ephedrine (l-erythro-2-(methylamino)-l-phenyl- 

propan-l-ol)
3. Ergometrine (9,10-didehydro-N-(2-hydroxy-l -methyle- 

thyl)-6-methylergoline-8-carboxamide)
4. Ergotamine ( 12’-hydroxy-2’-methyl-5’-(phenylmethyl)er- 

gotaman-3’,6’,18-trione)
5. Lysergic acid (9,10-didehydro-6-methylergoline-8-car- 

boxylic acid)
6. Pseudoephedrine (d-threo-2-(methylamino)-l-phenyl- 

propan-l-ol)
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ANNEXE VI 
(articles 6 et 59)

SCHEDULE VI 
(Sections 6 and 59)

Quantité
10kg

Substance
1. Cannabis dans toutes ses formes 

visées à l’annexe I

Amount 
10 kg

Substance
1. Cannabis as described in 

Schedule I
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PROJET DE LOI C-85BILL C-85

Loi portant réglementation des substances 
psychotropes et de leurs précurseurs, mo
difiant le Code criminel, la Loi sur les ali
ments et drogues et la Loi sur le recyclage 
des produits de la criminalité et abro
geant la Loi sur les stupéfiants en consé
quence

An Act respecting the control of psychoactive 
substances and their precursors and to 
amend the Criminal Code, the Food and 
Drugs Act and the Proceeds of Crime 
(money laundering) Act and repeal the 
Narcotic Control Act in consequence 
thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABREGE

1. Loi réglementant les psychotropes.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Psychoac
tive Substance Control Act.

Titre abrégé
Short title

5

DÉFINITIONS et interprétationinterpretation

Définitions2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 
quent à la présente loi.

2. (1) In this Act,Definitions

“adjudicator” means a person appointed or 
employed under the Public Service Em
ployment Act who performs the duties and 
functions of an adjudicator under this Act 10 même que celle d’un psychotrope, 
and the regulations;

“adjudica
tor”
« arbitre »

« analogue » 
"analogue"« analogue » Qualifie toute substance dont la 

structure chimique est essentiellement la

« analyste » Personne désignée à ce titre en 10 *
application de l’article 43 de la présente loi 
ou de l’article 28 de la Loi sur les aliments

“analogue” means a substance that, in rela
tion to a psychoactive substance, has a sub
stantially similar chemical structure;

“analyst” means a person who is designated 15 « arbitre » Personne nommée ou employée
le régime de la Loi sur l'emploi dans la 15

“analogue"
« analogue »

et drogues.
« arbitre » 
“adjudica
tor”

“analyst”
« analyste » as an analyst under section 43, or under sec

tion 28 of the Food and Drugs Act;

sous
fonction publique et exerçant à ce titre les 
attributions prévues par la présente loi et ses

“Attorney General" means

(a) the Attorney General of Canada, and 
includes the lawful deputy of that Attor- 20 
ne y General, or
(b) with respect to proceedings com
menced at the instance of the government 
of a province and conducted by or on 
behalf of that government, the Attorney 25 
General of that province, and includes

"Aitomey
General” règlements.

« bien infractionnel » Bien situé au Canada ou
non — à l’exception des psychotropes ou20 •offence-n- 
des biens immeubles — qui sert ou donne Ia,e<1 
lieu à la perpétration d’une infraction dés
ignée ou qui est utilisé de quelque manière 
dans la perpétration d’une telle infraction,

qui est destiné à servir à une telle 25

« bien infrac 
linnnel »

ou encore
fin.
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the lawful deputy of that Attorney 
General;

“designated substance offence” means

(a) an offence under Part I, except 
subsection 5(1), or
(b) a conspiracy or an attempt to commit 
being an accessory after the fact in 
relation to, or any counselling in relation 
to, an offence referred to in para
graph (a);

« fournir » Procurer, même indirectement et 
notamment par don ou transfert, en échange 
ou non d’une contrepartie. Y est assimilé, 
en ce qui concerne un psychotrope, le fait de 
donner l’autorisation — ou de procurer tout 5 

5 autre moyen — de l’obtenir. Est toutefois 
exclu de la présente définition le fait pour 
un praticien, dans le cadre d’une activité re
levant de l’exercice légitime de sa profes
sion, de donner l’autorisation d’obtenir un 10 

j q psychotrope.
« infraction désignée » Soit toute infraction 

prévue par la partie I, à l’exception du para
graphe 5(1), soit le complot ou la tentative 
de commettre une telle infraction, la com-15 
plicité après le fait à son égard ou le fait de 
conseiller de la commettre.

« fournir »

“designated
substance
offence”
« infraction 
désignée »

« infraction 
désignée >* 
“designa
ted...”

“inspector” 
« inspec
teur »

“inspector” means a person who is desig
nated as an inspector under section 29 or is 
an inspector within the meaning of the Food 
and Drugs Act,

“judge” 
« juge » judge means a judge as defined in section 15 <( jnSpecteur » Personne désignée à ce titre en 

552 of the Criminal Code or a judge of a su
perior court of criminal jurisdiction;

“justice” has the same meaning as in section 
2 of the Criminal Code;

« inspec
teur »
“inspector”application de l’article 29 de la présente loi 

ou inspecteur au sens de la Loi sur les ali- 20 
ments et drogues.

“justice” 
« juge de 
paix »

« juge » Juge au sens de l’article 552 du Code 
criminel ou tout juge d’une cour supérieure 
de compétence criminelle.

« juge » 
“judge*

“Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of National 20 
Health and Welfare; « juge de paix » S’entend au sens de l’article25 “rigide 

2 du Code criminel. ^justice""offence-re
lated proper-

“offence-related property” means any prop
erty, within or outside Canada,

(a) by means of or in respect of which a 
designated substance offence is com- 25 
mitted,
(b) that is used in any manner in connec
tion with the commission of a designated 
substance offence, or
(c) that is intended for use for the purpose 30 
of committing a designated substance 
offence,

but does not include a psychoactive sub
stance or real property;

“possession” means possession within the 35 
meaning of subsection 4(3) of the Criminal 
Code;

“practitioner” means a practitioner as defined 
in the regulations;

ty" « ministre » 
‘Minister”

« ministre » Le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social.

« bien... »

« possession » S’entend au sens du paragra
phe 4(3) du Code criminel.

« praticien » S’entend au sens des règle
ments.

« précurseur » Substance inscrite à l’annexe V.

« posses-
30 ?.ion* ■ ..possession

« praticien » 
“practitio
ner"

« précur
seur »
“precursor”

35 ” procureur 
général »
“Attorney 
General"

« procureur général »
a) Le procureur général du Canada et son 
substitut légitime;
b) à l’égard des poursuites intentées à la 
demande du gouvernement d’une provin
ce et menées par ce dernier ou en son 40 
nom, le procureur général de cette pro
vince et son substitut légitime.

« production » Relativement à un psychotro- 
“precursor” means a substance included in 40 pe, le fait de l’obtenir par quelque méthode

que ce soit, et notamment par :

“possession” 
« posses
sion »

“practitio
ner”
« praticien »

« produc
tion »
“produce”“precursor” 

« précur
seur » Schedule V; 45
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a) la fabrication, la synthèse ou tout autre 
moyen altérant ses propriétés physiques 
ou chimiques;
b) la culture, la multiplication ou la 
récolte du psychotrope ou d’un organis- 5 
me vivant dont il peut être extrait ou 
provenir de toute autre façon.

Y est assimilée l'offre de produire.
« psychotrope » Substance inscrite à l’une ou 

l’autre des annexes I à IV.

“prescribed” means prescribed by the regula
tions;

“prescribed” 
Version ang
laise seule
ment

“produce” 
« produc
tion »

“produce” means, in respect of a psychoac
tive substance, to obtain the substance by 
any method or process including

(a) manufacturing, synthesizing or using 
any means of altering the chemical or 
physical properties of the substance, or
(b) cultivating, propagating or harvesting 
the substance or any living thing from 10 
which the substance may be extracted or 
otherwise obtained,

and includes offer to produce;
“provide” means to give, transfer or other

wise provide in any manner, whether direct- 15 
ly or indirectly and whether or not for con
sideration, and includes, in respect of a psy
choactive substance, giving authorization 
or providing other means to obtain the sub
stance but does not include the giving of an 20 
authorization, to obtain a psychoactive sub
stance, by a practitioner engaged in an ac
tivity which falls within the legitimate prac- 
tice of the profession of that practitioner;

“psychoactive substance” means a substance 25 
included in Schedule I, II, III or IV;

5

(I
« psycho! ro-

m "psychoucti-
ve...”

« irafic » 
"traffic"

« trafic » Toute opération de vente, d’admi
nistration, de fourniture, de transport, d’ex
pédition ou de livraison — ou toute offre 
d’effectuer l’une de ces opérations — qui 
sort du cadre réglementaire.

« vente » Y est assimilé le fait de mettre en 
vente, d’exposer ou d’avoir en sa posses
sion pour la vente ou de distribuer, que la 
distribution soit faite ou non à titre onéreux.

“provide” 
« fournir » 15

« venie » 
"sell"

''psychoac
tive sub
stance"
« psycho
trope »

“sell” includes offer for sale, expose for sale, 
have in possession for sale and distribute, 
whether or not the distribution is made for 
consideration;

“traffic” means
(a) to sell, administer, provide, transport, 
send or deliver, or
(b) to offer to do anything mentioned in 
paragraph (a),

otherwise than under the authority of the 
regulations.

“sell”
« vente »

30
“traffic” 
« trafic »

35

q20 Interprétation(2) Pour l’application de la présente loi :
a) la mention d’un psychotrope vaut égale
ment mention de toute substance en conte
nant;
b) la mention d’une substance inscrite à 
l’une ou l’autre des annexes I à IV vaut25 
mention :

(2) For the purposes of this Act,
(a) a reference to a psychoactive substance 
includes a reference to any substance that 40 
contains a psychoactive substance; and
(b) a reference to a substance included in 
Schedule I, II, III or IV includes a reference

Interpretation

to



.
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(i) all synthetic and natural forms of the 
substance, and
(ii) any thing that contains or has on it a 
substance included in Schedule I, II, III 
or IV and that is used or intended or 5 
designed for use

(A) in producing the substance, or
(B) in introducing the substance into a 
human body.

(i) de la substance dans ses formes 
synthétiques et naturelles,
(ii) de toute chose contenant, y compris 
superficiellement, une telle substance et 
servant — ou destinée à servir ou conçue 5 
pour servir — à la produire ou à l’intro
duire dans le corps humain.

Idem (3) For the purposes of this Act, where a 10 
substance is expressly named in any of 
Schedules I to V, it shall be deemed not to be 
included in any other of those Schedules.

(3) Pour l’application de la présente loi, les 
substances figurant expressément dans l’une 
ou l’autre des annexes I à V sont réputées 10 
exclues de celles de ces annexes dans lesquel
les elles ne figurent pas expressément.

Idem

Interpretation 3. (1) For the purposes of this Act, a Interprétation3. (1) Pour l’application de la présente loi, 
substance included in Schedule I, II or III shall 15 est assimilée à une substance inscrite aux
be deemed to include any substance annexes I, II ou III toute substance : 15

(a) that is produced, possessed or provided 
by a person who intends that it be 
introduced into the body of another person 
for the purpose of producing a stimulant, 20 
depressant or hallucinogenic effect sub
stantially similar to or greater than that of a 
substance included in Schedule I, II or III, 
and that, if so introduced, would produce 
such a substantially similar or greater 25 
effect; or
(b) that is represented or held out to 
produce, if introduced into a human body, a 
stimulant, depressant or hallucinogenic ef
fect substantially similar to or greater than 30 
that of a substance included in Schedule I,
II or III.

a) soit qui est produite, possédée ou fournie 
par une personne la destinant à être intro
duite dans le corps d’une autre personne 
pour obtenir un effet stimulant, sédatif ou 
hallucinogène essentiellement semblable 20 
ou plus fort et qui, une fois ainsi introduite, 
produirait effectivement un tel effet;
b) soit qui est présentée comme produisant, 
une fois introduite dans le corps humain, un 
effet stimulant, sédatif ou hallucinogène 25 
essentiellement semblable ou plus fort, ou 
est tenue pour telle.

IdemIdem (2) Les pouvoirs et fonctions prévus par la(2) Every power or duty under this Act that 
may be exercised or performed in respect of an présente loi relativement à toute infraction à
offence under this Act may be exercised or 35 celle-ci s’appliquent tout autant à l’égard du30
performed in respect of a conspiracy, or an complot ou de la tentative de commettre une 
attempt to commit, being an accessory after telle infraction, de la complicité après le fait
the fact in relation to, or any counselling in à son égard ou du fait de conseiller de la
relation to, an offence under this Act.

U
commettre.

Idem(3) Pour l’application des articles 15 et 19,35 
la mention d’une personne reconnue coupable 
d’une infraction désignée s’entend également 
d’un contrevenant absous aux termes de 
l’article 736 du Code criminel.

Idem (3) For the purposes of sections 15 and 19, 40 
a reference to a person who is or was convicted 
of a designated substance offence includes a 
reference to an offender who is discharged 
under section 736 of the Criminal Code.
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NON-APPLICATION DE LA PRÉSENTE LOI

4. Sont soustraits à l’application de la 
présente loi :

a) la nicotine et ses sels présents dans des 
substances naturelles;
b) l’alcool éthylique;
c) toute substance ou catégorie de substan
ces ainsi soustraite par règlement, soit 
directement, soit en raison du taux de 
concentration ou de la teneur en cause.

NON-APPLICATION OF ACT

4. This Act does not apply in respect of
(a) nicotine and any salts of nicotine as they 
occur in natural substances;
(b) ethyl alcohol; and
(c) a prescribed substance, a prescribed 5 
class of substances or a substance or class of 
substances in a prescribed strength or 
concentration.

Non-applica
tion of Act

Exemptions

5

PARTI PARTIE I

OFFENCES AND PUNISHMENT INFRACTIONS ET PEINES

Particular Offences Infractions particulières

Possession of 
substance

5. (1) Sauf dans les cas autorisés aux termes 10 Possession de
substances

5. (1) Except as authorized under the 
regulations, no person shall possess a sub- 10 des règlements, la possession de toute sub

stance inscrite aux annexes I ou II est interdite.stance included in Schedule I or II.
Obtention de 
substances

Obtaining
substance

(2) Il est interdit d’obtenir ou de chercher à 
obtenir d’un praticien une substance inscrite 
aux annexes I, II ou III, à moins que la 15 
personne en cause ne dévoile à ce dernier les 
raisons pour lesquelles elle souhaite obtenir la 
substance de même que, le cas échéant, 
l’existence de chacune des autres autorisa
tions qui lui ont été délivrées par un praticien20 
au cours des trente jours précédents en vue de 
l’obtention d’une telle substance.

(2) No person shall seek or obtain
(a) a substance included in Schedule I, II or 
III, or
(b) an authorization to obtain a substance 15 
included in Schedule I, II or HI

from a practitioner, unless that person dis
closes to that practitioner particulars relating 
to the acquisition by that person of every such 
substance, and of every authorization to ob- 20 
tain such substance, from a pracititioner with
in the preceding thirty days.

(3) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and 25 
liable

(i) to imprisonment for a term not 
exceeding seven years, where the sub
ject-matter of the offence is a substance 
included in Schedule I, or
(ii) to imprisonment for a term not 
exceeding three years, where the subject- 
matter of the offence is a substance 
included in Schedule II or III; or

(b) is guilty of an offence punishable on 35 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to

Peine(3) Quiconque contrevient aux paragraphes 
(1) ou (2) commet :

a) soit un acte criminel passible :
(i) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, d’un emprisonnement maxi
mal de sept ans,
(ii) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes II ou III, d’un emprisonnement30 
maximal de trois ans;

b) soit une infraction punissable sur décla
ration de culpabilité par procédure sommai
re et passible :

(i) s’il s’agit d’une première infraction,35 
d’une amende maximale de deux mille 
dollars et d’un emprisonnement maximal 
de six mois, ou de l’une de ces peines.

Punishment

25

q30
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imprisonment for a term not exceeding 
six months, or to both, and

(ii) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 5 
one year, or to both.

6. (1) No person shall traffic in a substance 
included in Schedule I, II or III or in any 
substance represented or held out by that 
person to be such a substance.

(2) No person shall, for the purpose of 
trafficking, possess a substance included in 
Schedule I, II or III.

(3) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2),

(a) subject to subsection (4), where the 
subject-matter of the offence is a substance 
included in Schedule I, is guilty of an 
indictable offence and liable to imprison
ment for life;

(b) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule II,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, or

(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
eighteen months, or to both; and

(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule III,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or

(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

(4) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2), where the subject-matter of the 
offence is a substance included in Schedule I 
in an amount that does not exceed the amount 
set out for that substance in Schedule VI,

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding fourteen years; or

(ii) en cas de récidive, d’une amende 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

Trafficking in 
substance G6. (1) Il est interdit de faire le trafic de toute 5 Trafic de

substancessubstance inscrite aux annexes I, II ou III ou de 
toute substance présentée ou tenue pour telle 

10 parle trafiquant.
Possession 
for purpose 
of trafficking

(2) Il est interdit d’avoir en sa possession, en 
vue d’en faire le trafic, toute substance inscrite 10 
aux annexes I, II ou III.

(3) Quiconque contrevient aux paragraphes 
15 ( 1 ) ou (2) commet :

a) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, mais sous réserve du paragraphe 15
(4) , un acte criminel passible de l’empri
sonnement à perpétuité;

b) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II :

(i) soit un acte criminel passible d’un20 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de dix mille dollars et d’un25 
emprisonnement maximal de dix-huit 
mois, ou de l’une de ces peines;

c) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe III :

(i) soit un acte criminel passible d’un30 
emprisonnement maximal de trois ans,

(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de cinq mille dollars et d’un35 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

Possession en 
vue du trafic

Punishment Peine

20

25

30

35

40
Punishment 
in respect of 
specified 
substance

Peine — Cas 
particuliers(4) Quiconque contrevient aux paragraphes 

(1) ou (2) commet, dans le cas de substances 
inscrites à la fois à l’annexe I et à l’annexe VI,40 
et ce pourvu que la quantité en cause n’excède 

45 pas celle mentionnée à cette dernière annexe :
a) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de quatorze ans;
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(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding fifteen thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding two 
years, or to both.

b) soit une infraction punissable sur décla
ration de culpabilité par procédure sommai
re et passible d’une amende maximale de 
quinze mille dollars et d’un emprisonne- 

5 ment maximal de deux ans, ou de l’une de 5 
ces peines.

Interpretation (5) Dans le cadre de l’application des 
paragraphes (3) ou (4) à l’égard d’une infrac
tion prévue au paragraphe (1), la mention 
d’une substance inscrite aux annexes I, II ou 10

Interprétation(5) For the purposes of applying subsection 
(3) or (4) in respect of an offence under 
subsection (1), a reference to a substance 
included in Schedule I, II or III includes a 
reference to any substance represented or held 10 III vaut également mention de toute substance 
out to be a substance included in that Sched- présentée ou tenue pour telle.

0
ule.

Idem (6) For the purposes of subsection (4) and (6) Pour l’application du paragraphe (4) et 
Schedule VI, the amount of the substance de l’annexe VI, « quantité » s’entend du poids 
means the entire amount of any mixture or 15 total de tout mélange, substance ou plante 15 
substance, or the whole of any plant, that dans lequel on peut déceler la présence de la 
contains a detectable amount of the substance. substance en cause.

Idem

Importation 
et exportation

Importing 
and exporting

7. (1) Sauf dans les cas autorisés aux termes7. (1) Except as authorized under the 
regulations, no person shall import into Cana- des règlements, l’importation et l’exportation 
da or export from Canada a substance in- 20 de toute substance inscrite à l’une ou l’autre20

des annexes I à V sont interdites.eluded in Schedule I, II, III, IV or V
Possession en 
vue de l’ex
portation

Possession 
for the pur
pose of ex
porting

(2) Sauf dans les cas autorisés aux termes 
des règlements, il est interdit d’avoir en sa 
possession, en vue de son exportation, toute

25 substance inscrite à l’une ou l’autre des25 
annexes I à V.

(3) Quiconque contrevient aux paragraphes 
(1) ou (2) commet :

a) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, un acte criminel passible de30 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes II ou V :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de dix mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de dix-huit40 
mois, ou de l’une de ces peines;

c) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes III ou IV :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure

(2) Except as authorized under the regula
tions, no person shall possess a substance 
included in Schedule I, II, III, IV or V for the 
purpose of exporting it from Canada.

PeinePunishment (3) Every person who contravenes subsec
tion (1) or (2)

(a) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule I, is 
guilty of an indictable offence and liable to 30 
imprisonment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule II or V,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 35 
exceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 40 
eighteen months, or to both; and

(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule III or IV,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 45 
exceeding three years, or

35

(I

45
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(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

8. (1) Except as authorized under the 
regulations, no person shall produce a sub
stance included in Schedule I, II or III.

sommaire et passible d’une amende 
maximale de cinq mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

5

Production of 
substance 8. (1) Sauf dans les cas autorisés aux termes 5 Produclion 

des règlements, la production de toute sub
stance inscrite aux annexes I, II ou III est 
interdite.

(J
Punishment (2) Every person who contravenes subsec

tion (1)
{a) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule I, other 
than cannabis, is guilty of an indictable 
offence and liable to imprisonment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 15 
is cannabis, is guilty of an indictable 
offence and liable to imprisonment for a 
term not exceeding seven years;
(c) where the subject-matter of the offence
is a substance included in Schedule II, 20

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 25 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
eighteen months, or to both; and

(d) where the subject-matter of the offence
is a substance included in Schedule III, 30

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 35 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
10 (1) commet :

a) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe I, à l’exception du cannabis, un 
acte criminel passible de l’emprisonnement 
à perpétuité;
b) dans le cas du cannabis, un acte criminel 15 
passible d’un emprisonnement maximal de 
sept ans;
c) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II :

(i) soit un acte criminel passible d’un20 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de dix mille dollars et d’un25 
emprisonnement maximal de dix-huit 
mois, ou de l’une de ces peines;

d) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe III :

(i) soit un acte criminel passible d’un30 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de cinq mille dollars et d’un35 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

Peine

10

aPossession de 
biens d'origi
ne criminelle

9. (1) Il est interdit à quiconque d’avoir en 
or any proceeds of any property knowing that 40 sa possession un bien, ou son produit, dont il

sait qu’il a été obtenu ou provient, en tout ou40 
en partie, directement ou indirectement :

a) soit de la perpétration au Canada d’une 
infraction prévue par la présente partie, à 
l’exception du paragraphe 5(1) et du pré
sent paragraphe;

Possession of 
property 
obtained by 
certain of
fences

9. (1) No person shall possess any property

all or part of the property or proceeds was 
obtained or derived directly or indirectly as a 
result of

(a) the commission in Canada of an offence 
under this Part except subsection 5(1) and 45 
this subsection; 45
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b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
à l’étranger qui, au Canada, aurait constitué 
une telle infraction;
c) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l’alinéa a) 5 
ou un acte ou une omission visés à l’alinéa 
b), de la complicité après le fait à leur égard 
ou du fait de conseiller de les commettre ou 
du fait d’y participer.

(b) an act or omission anywhere that, if it 
had occurred in Canada, would have consti
tuted an offence referred to in paragraph 
(a); or
(c) a conspiracy or an attempt to commit, 5 
being an accessory after the fact in relation 
to, or any counselling in relation to, an 
offence referred to in paragraph (a) or an act 
or omission referred to in paragraph (b).

(]
Peine(2) Quiconque contrevient au paragraphe 10 

(1) commet :
a) si la valeur du bien ou de son produit est 
supérieure à mille dollars, un acte criminel 
passible d’un emprisonnement maximal de 
dix ans;
b) si la valeur du bien ou de son produit est 
égale ou inférieure à mille dollars :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de deux ans,
(ii) soit une infraction punissable sur20 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l’une de ces peines.

(2) Every person who contravenes subsec- 10 
tion (1)

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years, where the value of the 
property or the proceeds exceeds one thou-15 
sand dollars; or
(b) is guilty

(i) of an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years, or
(ii) of an offence punishable on summary 
conviction and liable to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
six months, or to both,

where the value of the property or the 
proceeds does not exceed one thousand 
dollars.

Punishment

15

20

2525

Recyclage du 
produit de 
certaines 
infractions

10. (1) Il est interdit à quiconque d’utiliser,10. (1) No person shall use, transfer the
possession of, send or deliver to any person or 30 d’envoyer, de livrer à une personne ou à un 
place, transport, transmit, alter, dispose of or endroit, de transporter, de modifier ou d’alié-
otherwise deal with, in any manner or by any ner des biens, ou leur produit ou d en
means, any property or any proceeds of any transférer la possession —, ou d etfcctuer30
property with intent to conceal or convert that toutes autres opérations à leur égard, et ce de
property or those proceeds and knowing that 35 quelque façon que ce soit, dans 1 intention de

les cacher ou de les convertir sachant qu’ils

Laundering 
proceeds of 
certain of
fences

all or part of that property or those proceeds 
was obtained by or derived directly or indi
rectly as a result of

ont été obtenus ou proviennent, en tout ou en 
partie, directement ou indirectement :

a) soit de la perpétration au Canada d’une 
infraction prévue par la présente partie, à 
l’exception du paragraphe 5(1);
b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
à l’étranger qui, au Canada, aurait constitué40 
une telle infraction;

35

(I(a) the commission in Canada of an offence 
under this Part except subsection 5( 1 );
(b) an act or omission anywhere that, if it 
had occurred in Canada, would have consti
tuted an offence referred to in paragraph 
(a); or
(c) a conspiracy or an attempt to commit, 45 
being an accessory after the fact in relation 
to, or any counselling in relation to, an

40

c) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l’alinéa a) 
ou un acte ou une omission visés à l’alinéa
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offence referred to in paragraph (a) or an act 
or omission referred to in paragraph (b).

b), de la complicité après le fait à leur égard 
ou du fait de conseiller de les commettre ou 
du fait d’y participer.

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet :

a) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans;
b) soit une infraction punissable sur décla
ration de culpabilité par procédure sommai
re et passible d’une amende maximale de 10 
deux mille dollars et d’un emprisonnement 
maximal de six mois, ou de l’une de ces 
peines.

PeinePunishment (2) Every person who contravenes subsec
tion (1)

(a) is guilty of an indictable offence and 5 
liable to imprisonment for a term not 
exceeding ten years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im-10 
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

5

0

Circonstances aggravantesAggravating Factors

11. (1) Le tribunal qui determine la peine a Circonstances
. , a prendre en
infliger a une personne reconnue coupable 15 considération

11. (1) Where a person is convicted of a 
designated substance offence, the court im
posing sentence on the person shall consider 15 d’une infraction désignée est tenu de considé- 
as an aggravating factor that the person

Factors to be 
considered

rer comme circonstance aggravante le fait que 
cette personne, selon le cas :(a) in relation to the commission of the 

offence,
(i) carried, used or threatened to use a 
weapon,
(ii) used or threatened to use violence,
(iii) trafficked in a substance included in 
Schedule I, II or III, or possessed such a 
substance for the purpose of trafficking, 
inside a school or on or adjacent to school 25 
grounds, or
(iv) trafficked in a substance included in 
Schedule I, II or III, or possessed such a 
substance for the purpose of trafficking,
to a person under the age of eighteen 30 
years; or

(b) was previously convicted of a desig
nated substance offence.

a) relativement à la perpétration de cette 
infraction :

(i) soit portait ou a utilisé ou menacé 
d’utiliser une arme,
(ii) soit a eu recours ou a menacé de 
recourir à la violence,
(iii) soit a fait le trafic d’une substance25 
inscrite aux annexes I, II ou III — ou l’a 
eue en sa possession en vue d’en faire le 
trafic — à l’intérieur d’une école, sur le 
terrain d’une école ou près de ce terrain,
(iv) soit a fait le trafic d’une substance30 
inscrite aux annexes I, II ou III — ou l’a 
eue en sa possession en vue d’en faire le 
trafic — auprès d’une personne de moins 
de dix-huit ans;

b) a déjà été reconnue coupable d’une35 
infraction désignée.

20
20

0
Motifs du 
tribunal(2) Le tribunal qui décide de n’imposer(2) Where, pursuant to subsection (1), the 

court is satisfied of the existence of one or 35 aucune peine d’emprisonnement à la personne 
more of the aggravating factors enumerated in visée au paragraphe (1), bien qu’il soit
that subsection, but decides not to sentence the convaincu de l’existence d’une ou de plu-40
person to imprisonment, the court shall give sieurs des circonstances aggravantes mention- 
reasons for that decision. nées à ce paragraphe, est tenu de motiver sa

décision.

Reasons of 
court
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PARTIE IIPART II

EXÉCUTION ET MESURES DE 
CONTRAINTE

ENFORCEMENT

Perquisitions, fouilles, saisies et rétention

12. (1) Le juge de paix qui, sur demande ex 
parte, est convaincu sur la foi d’une dénoncia
tion faite sous serment qu’il existe des motifs 
raisonnables de croire à la présence, en un 
lieu, d’un ou de plusieurs des articles énumé- 5 
rés ci-dessous peut délivrer à un agent de la 
paix un mandat l’autorisant, à tout moment, à 
perquisitionner en ce lieu et à les y saisir :

a) un psychotrope ou un précurseur ayant 
donné lieu à une infraction à la présente loi; 10
b) une chose qui contient ou recèle un 
psychotrope ou un précurseur visé à l’alinéa

Search, Seizure and Detention

Mandat de 
perquisition12. (1) A justice who, on ex parte applica

tion, is satisfied by information on oath that 
there are reasonable grounds to believe that

(a) a psychoactive substance or precursor in 
respect of which this Act has been contra- 5 
vened,
(b) any thing in which a psychoactive 
substance or precursor referred to in para
graph (a) is contained or concealed,
(c) offence-related property, or
(d) any thing that will afford evidence in 
respect of an offence under this Act

is in a place may, at any time, issue a warrant 
authorizing a peace officer, at any time, to 
search the place for any such psychoactive 15 
substance, precursor, property or thing and to 
seize it.

Information 
for search 
warrant

10

a);

c) un bien infractionnel;
d) une chose qui servira de preuve relative-15 
ment à une infraction à la présente loi.

Application 
de l'article 
487.1 du 
Code crimi-

(2) La dénonciation visée au paragraphe (1) 
peut se faire par téléphone ou tout autre moyen

(2) For the purposes of subsection (1), an 
information may be submitted by telephone or
other means of telecommunication in accor- 20 de télécommunication, conformément à 1 ar-

tide 487.1 du Code criminel, compte tenu des 20

Application 
of section 
487.1 of the 
Criminal 
Code dance with section 487.1 of the Criminal 

Code, with such modifications as the circum
stances require.

adaptations nécessaires.

Exécution 
hors du res
sort

(3) Le juge de paix peut délivrer le mandat(3) A justice may, where a place referred to
in subsection (1) is in a province other than 25 pour perquisition dans une province où il n’a 
that in which the justice has jurisdiction, issue pas compétence; le mandat y est alors exécu- 
the warrant referred to in that subsection and toire une fois visé par un juge de paix ayant25 
the warrant may be executed in the other compétence dans la province en question, 
province after it has been endorsed by a justice 
having jurisdiction in that other province.

Execution in 
another prov
ince

30
Effet du visa(4) An endorsement that is made on a (4) Le visa confère à l’agent de la paix à qui 

warrant as provided for in subsection (3) is le mandat était adressé en premier lieu, ainsi
sufficient authority to the peace officer to qu’à ceux de la circonscription territoriale en 
whom it was originally directed and to all cause, tant le pouvoir d exécuter le mandat30 

officers within the jurisdiction of the 35 que de disposer, selon le droit applicable, des
biens saisis.

Effect of 
endorsement

peace
justice by whom it is endorsed to execute the 
warrant and to deal with the things seized in
accordance with the law.

Fouilles et 
saisies(5) L’exécutant du mandat peut fouiller(5) A peace officer who executes a warrant 

issued under subsection (1) may search any 40 toute personne qui se trouve dans le lieu à
perquisitionner, en vue de découvrir et, le cas35 
échéant, de saisir les psychotropes ou les

Search of 
person and 
seizure

person found in the place set out in the warrant 
for any psychoactive substance, precursor,
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précurseurs ainsi que les biens ou les choses 
mentionnés au mandat.

property or thing set out in the warrant and 
seize it.

Saisie de 
choses non 
spécifiées

(6) Outre ce qui est mentionné dans le 
mandat, l’exécutant peut, à condition que son

(6) A peace officer who executes a warrant 
issued under subsection (1) may seize, in 
addition to the things mentioned in the 5 avis soit fondé sur des motifs raisonnables, 5

saisir :

Seizure of 
things not 
specified

warrant,
(a) any psychoactive substance or precursor 
in respect of which the peace officer 
believes on reasonable grounds that this Act 
has been contravened;

Ga) tout psychotrope ou précurseur qui, à son 
avis, a donné lieu à une infraction à la 
présente loi;
b) toute chose qui, à son avis, contient ou 10 
recèle un psychotrope ou un précurseur visé
à l’alinéa <z);
c) toute chose qui, à son avis, est un bien 
infractionnel;
d) toute chose qui, à son avis, servira de 15 
preuve relativement à une infraction à la 
présente loi.

10
(b) any thing that the peace officer believes 
on reasonable grounds to contain or conceal 
a psychoactive substance or precursor re
ferred to in paragraph (a);
(c) any thing that the peace officer believes 15 
on reasonable grounds is offence-related 
property; or
(d) any thing that the peace officer believes 
on reasonable grounds will afford evidence
in respect of an offence under this Act. 20

Perquisition 
sans mandat(7) L’agent de la paix peut exercer sans 

mandat les pouvoirs visés aux paragraphes 
(1), (5) ou (6) lorsque l’urgence de la situation20 
rend son obtention difficilement réalisable,

(7) A peace officer may exercise any of the 
powers described in subsection (1), (5) or (6) 
without a warrant if the conditions for obtain
ing a warrant exist but by reason of exigent 
circumstances it would be impracticable to 25 sous réserve que les conditions de délivrance

en soient réunies.

Where war
rant not nec
essary

obtain a warrant.
Saisie d’au
tres choses(8) L’agent de la paix qui exécute le mandat 

ou qui exerce les pouvoirs visés aux paragra- 25 
phes (5) ou (7) peut, en plus des choses

(8) A peace officer who executes a warrant 
issued under subsection (1) or exercises 
powers under subsection (5) or (7) may seize, 
in addition to the things mentioned in the 30 mentionnées au mandat et au paragraphe (6), 
warrant and in subsection (6), any thing that 
the peace officer believes on reasonable 
grounds has been obtained by or used in the 
commission of an offence or that will afford

Seizure of 
additional 
things

saisir toute chose dont il a des motifs raisonna
bles de croire qu’elle a été obtenue ou utilisée 
dans le cadre de la perpétration d’une infrac-30 
tion ou qu’elle servira de preuve à l’égard de 

35 celle-ci.evidence in respect of an offence.

13. Dans l’exercice des pouvoirs que lui Assistance et 
usage de la 
force

13. For the purpose of exercising any of the 
powers described in section 12, a peace officer confère l’article 12, l’agent de la paix peut

recourir à l’assistance qu’il estime nécessaire35 
et à la force justifiée par les circonstances.

Assistance 
and use of 
force amay

(a) enlist such assistance as the officer 
deems necessary; and
(b) use as much force as is necessary in the 
circumstances.

14. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
sections 489.1 and 490 of the Criminal Code (3), les articles 489.1 et 490 du Code criminel

45 s’appliquent à toute chose saisie aux termes de 
la présente loi.

40

Application 
des articles 
489.1 et 490 
du Code 
criminel

14. (1) Sous réserve des paragraphes (2) etSections 
489.1 and 
490 of Crimi
nal Code 
applicable

apply to any thing seized under this Act.
40
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Idem(2) Dans le cas de biens infractionnels, les 
articles 489.1 et 490 du Code criminel s’appli
quent sous réserve des articles 15 à 21 de la 
présente loi.

(2) Where the thing seized under this Act is 
offence-related property, sections 489.1 and 
490 of the Criminal Code apply subject to 
sections 15 to 21 of this Act.

(3) La présente loi et ses règlements 5 
s’appliquent aux psychotropes saisis en vertu 
de la présente loi, du Code criminel, de la Loi 

les douanes ou d’un pouvoir spécifique

(3) Where a psychoactive substance is 5 
seized under this Act, the Criminal Code or 
the Customs Act or pursuant to a power of 
seizure at common law, the provisions of this sur 
Act and the regulations apply in respect of that reconnu par la common law.

10substance.
(4) Subject to the regulations, every peace 

officer who, pursuant to section 12, seizes a 
psychoactive substance shall, as soon as is 
reasonable in the circumstances after the 
seizure,

Rapport au 
juge de paix(4) Sous réserve des règlements, l’agent de 10 

la paix qui, aux termes de l’article 12, saisit un 
psychotrope est tenu, dès que les circonstan
ces le permettent :

15 a) d’établir un rapport précisant le lieu de la 
perquisition, le psychotrope saisi et le lieu 15 
de sa rétention;
b) de faire déposer le rapport auprès du juge 
de paix qui a décerné le mandat ou d’un 
autre juge de paix de la même circonscrip
tion territoriale, ou encore, dans le cas où, 20 
en raison de l’urgence de la situation, la 
saisie s’est effectuée sans mandat, auprès 
du juge de paix qui aurait été compétent 
pour le décerner.

(5) A report in Form 5.2 of the Criminal 25 (5) Le rapport établi selon la formule 5.2 du 25
Code may be filed as a report for the purposes Code criminel peut tenir lieu du rapport prévu 
of subsection (4).

(a) prepare a report identifying the place 
searched, the psychoactive substance and 
the location where it is being detained; and

(b) cause the report to be filed with the 
justice who issued the warrant or another 20 
justice for the same territorial division or, 
where by reason of exigent circumstances a 
warrant was not issued, a justice who would 
have had jurisdiction to issue the warrant.

Idem

au paragraphe (4).

0

Confiscation de biens infractionnelsForfeiture of Offence-related Property
Confiscation 
lors de la 
déclaration

15. (1) Subject to sections 17 and 18, where 15. (1) Sous réserve des articles 17 et 18 et 
a person is convicted of a designated sub- sur demande du procureur général, le tribunal 
stance offence and, on application of the 30 qui déclare une personne coupable d’une30 decu|Pa 1 "e 

Attorney General, the court is satisfied, on a infraction désignée est tenu d’ordonner la 
balance of probabilities, that any property is confiscation au profit de Sa Majesté des biens
offence-related property and that the offence dont il est convaincu, selon la prépondérance
was committed in relation to that property, the des probabilités, qu’ils sont des biens infrac- 
court shall order that the property be forfeited 35 tionnels liés à la perpétration de cette infrac-35

tion; l’ordonnance prévoit en outre qu’il est 
disposé des biens selon les instructions du 
ministre.

to Her Majesty to be disposed of or otherwise 
dealt with in such manner as the Minister
directs. a(2) Where the evidence does not establish to (2) Le tribunal peut rendre une ordonnance j aulres 
the satisfaction of the court that the designated 40 de confiscation aux termes du paragraphe (1)40 infraction* 
substance offence of which a person has been 
convicted was committed in relation to prop
erty in respect of which an order of forfeiture 
would otherwise be made under subsection (1)
but the court is satisfied, beyond a reasonable 45 tout doute raisonnable, qu il s agit de biens . 
doubt, that that property is offence-related 
property, the court may make an order of

à l’égard de biens dont il n’est pas convaincu 
qu’ils sont liés à l’infraction désignée dont la 

été reconnue coupable, à lapersonne a 
condition toutefois d’être convaincu, hors de

infractionnels.

Idem

Provisions of 
this Act ap
plicable

Report to 
justice

Idem

Order of 
forfeiture of 
property 
conviction

on

Property 
related to 
other of
fences
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forfeiture under subsection (1) in relation to 
that property.

(3) A person who has been convicted of a 
designated substance offence or the Attorney 
General may appeal to the court of appeal 5 le procureur général, interjeter appel devant la

cour d’appel de l’ordonnance rendue aux 
termes du paragraphe (1) ou de la décision du 5 
tribunal de ne pas rendre une telle ordonnance, 
comme s’il s’agissait d’un appel interjeté à 
l’encontre de la peine infligée à la personne 
relativement à l’infraction désignée en cause.

16. (1) En cas de dépôt d’une dénonciation 10 
visant la perpétration d’une infraction dés
ignée, le procureur général peut demander à 
un juge de rendre une ordonnance de confisca
tion aux termes du paragraphe (2).

Appel(3) La personne qui a été reconnue coupable 
d’une infraction désignée peut, de même que

Appeal

from an order or a failure to make an order
under subsection (1) as if the appeal were an 
appeal against the sentence imposed on the 
person in respect of the offence.

a
Demande de 
confiscation 
réelle

16. (1) Where an information has been laid 10 
in respect of a designated substance offence, 
the Attorney General may make an applica
tion to a judge for an order of forfeiture under 
subsection (2).

Application 
for in rem 
forfeiture

Ordonnance 
de confisca
tion

(2) Subject to sections 17 and 18, where an 15 (2) Sous réserve des articles 17 et 18, le juge 15
application is made to a judge under subsec- saisi de la demande doit rendre au profit de Sa
tion (1) and the judge is satisfied Majesté une ordonnance de confiscation à

<-> » ~ *»*• “ :;rr:rcrxest7„—pt
property is offence-relaled property. minis,,e _est conïaincu qoe les condi-20
(b) that proceedings in respect of a desig- 20 tions sujvantes sont réunies : 
nated substance offence in relation to the

Order of 
forfeiture of 
property

a) les biens sont, hors de tout doute 
raisonnable, des biens infractionnels;
b) des procédures ont été engagées relative
ment à une infraction désignée ayant trait à25 
ces biens;
c) la personne accusée de l’infraction est 
décédée ou s’est esquivée.

property referred to in paragraph (a) were 
commenced, and
(c) that the accused charged with the 
designated substance offence has died or 25 
absconded,

the judge shall order that the property be for
feited to Her Majesty to be disposed of or 
otherwise dealt with in such manner as the 
Minister directs. 30

Interpretation(3) Pour l’application du paragraphe (2), 
personne est réputée s’être esquivée30

(3) For the purposes of subsection (2), an 
accused shall be deemed to have absconded in une 
connection with a designated substance of- lorsque les conditions suivantes sont réunies :

a) elle a fait l’objet d'une dénonciation 
l’accusant d’avoir commis une infraction

Accused
deemed
absconded

fence if
(a) an information has been laid alleging the 35 
commission of the offence by the accused, désignée;

b) un mandat d’arrestation a été délivré35 
contre elle à la suite de la dénonciation;
c) malgré les efforts raisonnables déployés,

(c) reasonable attempts to arrest the accused 40 il n’a pas été possible de l’arrêter au cours 
pursuant to the warrant have been unsuc- des six mois qui ont suivi la délivrance du
cessful during a period of six months mandat.
beginning on the day on which the warrant La présomption vaut alors à compter du der- 
was issued, nier jour de cette période de six mois.

(b) a warrant for the arrest of the accused 
has been issued in relation to that informa
tion, and a

40

and the accused shall be deemed to have so ab- 45 
sconded on the last day of that six month period.
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Annulation 
des cessions17. Avant d’ordonner la confiscation visée 

paragraphes 15(1) ou 16(2), le tribunal 
peut annuler toute cession d’un bien infrac
tionnel survenue après sa saisie; le présent

17. A court may, before ordering that 
offence-related property be forfeited under 
subsection 15(1) or 16(2), set aside any 
conveyance or transfer of the property that 
occurred after the seizure of the property 5 article ne vise toutefois pas les cessions qui ont 5
unless the conveyance or transfer was for 
valuable consideration to a person acting in

Voidable
iransfers aux

été faites à titre onéreux à une personne
agissant de bonne foi. agood faith.

Avis18. (1) Avant de rendre une ordonnance en18. (1) Before making an order under
subsection 15(1) or 16(2) in relation to any 10 vertu des paragraphes 15(1) ou 16(2) à l’égard
property, a court shall require notice in d’un bien, le tribunal exige qu un avis soit 10
accordance with subsection (2) to be given to, donné à toutes les personnes qui lui semblent
and may hear, any person who, in the opinion avoir un droit sur le bien; il peut aussi les
of the court, appears to have a valid interest in

Notice

entendre.
15the property.

Modalités(2) L’avis mentionné au paragraphe (1) :
a) est donné ou signifié de la façon que le 15 
tribunal l’ordonne ou que prévoient les 
règles de celui-ci;
b) prévoit le délai que le tribunal estime 
raisonnable ou que fixent les règles de 
celui-ci;

(2) A notice given under subsection (1)Manner of 
giving notice shall

(a) be given or served in such manner as the 
court directs or as may be specified in the 
rules of the court;
{b) be of such duration as the court consid
ers reasonable or as may be specified in the 
rules of the court; and
(c) set out the designated substance offence 
charged and a description of the property. 25 tion du bien en question.

20

20

c) mentionne l’infraction désignée à l’origi
ne de l’accusation et comporte une descrip-

Ordonnance 
de restitution(3) Le tribunal peut ordonner que des biens 

qui autrement seraient confisqués en vertu des25 
paragraphes 15(1) ou 16(2) soient restitués en 
tout ou en partie à une personne — autre que 
celle qui est accusée d’une infraction désignée 

(b) a person who acquired title to or a right 30 ou œlle quj a obtenu un titre ou un droit de 
of possession of the property from a person possession sur ces biens de ta personne 30 
referred to in paragraph (a) under circum- aCcusée d’une telle infraction dans des cir- 
stances that give rise to a reasonable constances telles qu’elles permettent raison- 
inference that the title or right was trans- nablement d’induire que l’opération a été 
ferred for the purpose of avoiding the 35 effectuée dans l’intention d’éviter la confisca

tion des biens —à la condition d’être 35

(3) Where a court is satisfied that any 
person, other than

(a) a person who was charged with a 
designated substance offence, or

Order of 
restoration of 
property

forfeiture of the property, 0is the lawful owner or is lawfully entitled to convaincu que cette personne en est le pro
possession of any property or any part thereof priétaire légitime ou a droit a leur possession
that would otherwise be forfeited pursuant to et semble innocente de toute complicité ou 
an order made under subsection 15(1) or 16(2) 40 collusion à l’égard de 1 infraction, 
and that the person appears innocent of any 
complicity in an offence referred to in para
graph (a) or of any collusion in relation to such 

offence, the court may order that the prop
erty or part thereof be returned to that person.
an

45
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Demandes 
des tiers 
intéressés

19. (1) Quiconque prétend avoir un droit sur 
un bien infractionnel confisqué au profit de Sa 
Majesté en vertu des paragraphes 15(1) ou

19. (1) Where any offence-related property 
is forfeited to Her Majesty pursuant to an order 
made under subsection 15(1) or 16(2), any
person who claims an interest in the property, 16(2) peut, dans les trente jours de la confisca- 
other than 5 tion, demander par écrit à un juge de rendre en 5

sa faveur l’ordonnance prévue au paragraphe 
(4); le présent paragraphe ne s’applique pas 
aux personnes suivantes :

Application

(a) in the case of property forfeited pursuant 
to an order made under subsection 15(1), a 
person who was convicted of the designated 
substance offence in relation to which the 
property was forfeited,
(b) in the case of property forfeited pursuant 
to an order made under subsection 16(2), a 
person who was charged with the desig
nated substance offence in relation to which 
the property was forfeited, or

(c) a person who acquired title to or a right 
of possession of the property from a person 
referred to in paragraph (a) or (b) under 
circumstances that give rise to a reasonable 
inference that the title or right was trans- 20 
ferred from that person for the purpose of 
avoiding the forfeiture of the property,

may, within thirty days after that forfeiture, 
apply by notice in writing to a judge for an or
der under subsection (4).

a) celle qui a été reconnue coupable de 
10 l’infraction désignée commise relative-10

ment à un bien confisqué aux termes du 
paragraphe 15(1);
b) celle qui a été accusée de l’infraction 
désignée commise relativement à un bien

15 confisqué aux termes du paragraphe 16(2); 15

c) celle qui a obtenu, de l’une ou l’autre des 
personnes visées aux alinéas a) ou b), un 
titre ou un droit de possession sur ce bien 
dans des circonstances telles qu’elles per
mettent raisonnablement d’induire que 20 
l’opération a été effectuée dans l’intention 
d’éviter la confiscation du bien.

25
Dale de l'au
dition(2) Le juge saisi de la demande fixe la date 

de l’audition, laquelle doit être postérieure
(2) The judge to whom an application is 

made under subsection (1) shall fix a day not 
less than thirty days after the date of the filing d’au moins trente jours à celle du dépôt de la25 
of the application for the hearing thereof.

Fixing day 
for hearing

demande.

Avis(3) An applicant shall serve a notice of the 30 (3) Le demandeur fait signifier un avis de sa
demande et de la date d’audition au procureur

Notice

application made under subsection (1) and of 
the hearing thereof on the Attorney General at général au moins quinze jours avant celle-ci. 
least fifteen days before the day fixed for the 
hearing.

Ordonnance 
protégeant le 
droit du 
demandeur

(4) Where, on the hearing of an application 35 (4) Le juge peut rendre une ordonnance30
made under subsection (1), the judge is portant que le droit du demandeur n’est pas 
satisfied that the applicant modifié par la confiscation et précisant la

<<•> IS n»‘ " person referred to in paragraph "“"“'alncuTo" de Vaùdmontîa demande

^°rin) Z ■SECHES 40 4«= l’auteur de eelle-ei : 

offence that resulted in the forfeiture of the a) d'une part, n est pas 1 une des personnes
property or of any collusion in relation to visées aux alinéas (l)a), b) ou c) et semble
such an offence, and innocent de toute complicité ou collusion à

, „ .. . . l’égard de l’infraction désignée qui a donne
(M exercised all reasonable care to be ;. confiscation;
satisfied that the property was not likely to 45
have been used in connection with the b) d’autre part, a pris bien soin de s assurer
commission of an unlawful act by the que le bien en cause n’avait vraisemblable-
person who was permitted by the applicant ment pas servi à la perpétration d’un acte

Order declar
ing interest 
not affected 
by forfeiture

35

40

o



e,
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illicite par la personne à qui il avait permis 
d’en prendre possession ou de qui il en avait 
obtenu la possession ou, dans le cas d’un 
créancier hypothécaire ou d’un titulaire de 
privilège ou de droit semblable, par le 5 
débiteur hypothécaire ou le débiteur assu
jetti au privilège ou au droit en question.

to obtain possession of the property or from 
whom the applicant obtained possession or, 
where the applicant is a mortgagee or 
lienholder, by the mortgagor or lien-giver,

the judge may make an order declaring that the 5 
interest of the applicant is not affected by the 
forfeiture and declaring the nature and the ex
tent or value of the interest.

Appel(5) Le demandeur ou le procureur général(5) An applicant or the Attorney General 
may appeal to the court of appeal from an 10 peut interjeter appel à la cour d’appel d une

ordonnance rendue en vertu du paragraphe 10 
provisions of Part XXI of the Criminal Code (4), auquel cas les dispositions de la partie
with respect to procedure on appeals apply, XXI du Code criminel qui traitent des règles
with such modifications as the circumstances de procédure en matière d’appel s’appliquent, 
require, in respect of appeals under this 15 avec les adaptations nécessaires, 
subsection.

Appeal from 
order made 
under subsec
tion (4) order made under subsection (4), and the

(6) Le ministre est tenu, à la demande de 15 Res,,,u,'on 
toute personne à l’égard de laquelle une 
ordonnance a été rendue en vertu du paragra-

(6) The Minister shall, on application made 
to the Minister by any person in respect of 
whom a judge has made an order under 
subsection (4), and where the periods with 20 phe (4) et lorsque les délais d’appel sont 
respect to the taking of appeals from that order expirés et que l’appel interjeté a été tranché, 
have expired and any appeal from that order 
taken under subsection (5) has been deter-

Return of 
property

20d’ordonner :
a) soit la restitution, au demandeur, du bien 

de la partie sur laquelle porte le droit demined, direct that ou
(a) the property, or the part thereof to which 25 celui-ci; 
the interest of the applicant relates, be 
returned to the applicant; or

b) soit le paiement, au demandeur, d’une
égale à la valeur de son droit25somme 

déclarée dans l’ordonnance.(b) an amount equal to the value of the 
interest of the applicant, as declared in the 
order, be paid to the applicant. 30

Appels20. Les personnes qui s’estiment lésées par 
une ordonnance rendue en vertu du paragra-

20. Any person who, in the person’s opin
ion, is aggrieved by an order made under 
subsection 16(2) may appeal from the order as phe 16(2) peuvent en appeler comme s il 
if the order were an appeal against conviction s’agissait d’un appel interjeté à l’encontre30 
or against a judgment or verdict of acquittal, 35 d’une condamnation ou d’un acquittement, 
as the case may be, under Part XXI of the selon le cas, en vertu de la partie XXI du Code
Criminal Code, and that Part applies, with criminel, auquel cas les dispositions de celle-
such modifications as the circumstances re- ci s’appliquent, avec les adaptations nécessai-

Appeals from 
orders under 
subsection 
16(2)

35quire, in respect of such an appeal. res.

21. Par dérogation aux autres dispositions ^njion 
de la présente loi, l’exécution d’une ordon- pendant un 

nance rendue en vertu des paragraphes 15(1), lip,x 
16(2) ou 19(4) est suspendue jusqu’à l’issue :

a) de toute demande de restitution ou de40 
confiscation des biens en question présen
tée aux termes de l’une de ces dispositions 
ou d’une autre disposition de la présente loi 
ou d’une autre loi fédérale;

21. Notwithstanding anything in this Act, 40 
the operation of an order made in respect of 
property under subsection 15(1), 16(2) or 
19(4) is suspended pending

(a) any application made in respect of the 
property under any of those provisions or 45 
any other provision of this or any other Act 
of Parliament that provides for restoration 
or forfeiture of the property, or

Suspension 
of order 
pending 
appeal
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b) de tout appel interjeté à l’encontre d’une 
ordonnance de restitution ou de confisca
tion rendue à l’égard des biens.

(b) any appeal taken from an order of 
forfeiture or restoration in respect of the 
property,

En tout état de cause, il ne peut être disposéand the property shall not be disposed of or 
otherwise dealt with until after thirty days 5 des biens dans les trente jours qui suivent une 5

ordonnance rendue en vertu de l’une de ceshave expired after an order is made under any 
of those provisions. dispositions. d

Confiscation du produit de la criminalitéForfeiture of Proceeds of Crime

22. (1) Sections 462.3 and 462.32 to 462.5 
of the Criminal Code apply, with such modifi- du Code criminel s’appliquent, avec les 
cations as the circumstances require, in re- 10 adaptations nécessaires, aux procédures enga-10 
spect of proceedings for a designated sub- gées relativement à une infraction désignée, 
stance offence.

Application 
des articles 
462.3 et 
462.32 à 
462.5 du 
Code crimi-

22. (1) Les articles 462.3 et 462.32 à 462.5Application 
of sections 
462.3 and 
462.32 to 
462.5 of the 
Criminal 
Code respect
ing proceeds
Idem

net

Mentions(2) Pour l’application du paragraphe (1) :
a) la mention, aux articles 462.37 ou 462.38 
ou au paragraphe 462.41 (2) du Code crimi
nel, d’une infraction de criminalité organi-15 
sée vaut mention d’une infraction désignée;
b) la mention, aux paragraphes 462.37(1), 
462.38(2) ou 462.42(6), à l’alinéa 462.43c) 
ou à l’article 462.5 du Code criminel, du 
procureur général vaut mention du ministre20 
quand il y est question du mode de disposi
tion des biens confisqués.

(2) For the purposes of subsection (1),
(a) a reference in section 462.37 or 462.38 
or subsection 462.41(2) of the Criminal 15 
Code to an enterprise crime offence shall be 
deemed to be a reference to a designated 
substance offence; and
(b) a reference in subsection 462.37(1), 
462.38(2) or 462.42(6), paragraph 20 
462.43(c) or section 462.5 of the Criminal 
Code to the Attorney General in relation to 
the manner in which forfeited property is to 
be disposed of or otherwise dealt with shall 
be deemed to be a reference to the Minister. 25

PARTIE IIIPART III

DISPOSITION DES PSYCHOTROPESDISPOSAL OF PSYCHOACTIVE 
SUBSTANCES

Demande de 
restitution23. (1) Toute personne peut, dans les 

soixante jours suivant la date où un psychotro
pe a été saisi, trouvé ou obtenu de toute autre 25 
manière par un agent de la paix ou un

23. (1) Where a psychoactive substance has 
been seized, found or otherwise acquired by a 
peace officer or an inspector, any person may, 
within 60 days after the date of the seizure,
finding or acquisition, on prior notification 30 inspecteur et sur préavis donné au procureur 
being given to the Attorney General in the 
prescribed manner, apply, by notice in writing 
to a justice in the jurisdiction in which the circonscription territoriale où la substance est30
substance is being detained, for an order to retenue de lui en ordonner la restitution,
return that substance to the person.

Application 
for return of 
substance

général selon les modalités réglementaires, 
demander par avis écrit à un juge de paix de la

4
35

Ordonnance 
de restitution 
immédiate

(2) S’il est convaincu, lors de l’audition de 
la demande, que l’auteur de celle-ci est le 
propriétaire légitime du psychotrope ou a 
droit à sa possession et si le procureur général 35

(2) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), a justice is satis
fied that an applicant is the lawful owner or is 
lawfully entitled to possession of the psy
choactive substance and the Attorney General 40 n’a pas indiqué que celui-ci pourrait, en tout 
does not indicate that the substance or a

Order to 
return sub
stance forth
with

ou en partie, être nécessaire dans le cadre 
d’une procédure — notamment d’une enquê-portion thereof may be required for the



Bi'
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purposes of a preliminary inquiry, trial or te ou d’un procès — engagée sous le régime 
other proceeding under this or any other Act of de la présente loi ou de toute autre loi fédérale.
Parliament, the justice shall, subject to sub- le juge de paix, sous réserve du paragraphe (5),
section (5), order that the substance or the ordonne qu’il soit, en tout ou en partie, selon
portion thereof that is not required for the 5 le cas, restitué sans délai au demandeur, 
purposes of the proceeding be returned forth
with to the applicant.

5

<L

Ordonnance 
de restitution 
ultérieure

(3) Si le procureur général fait savoir que le 
psychotrope pourrait, en tout ou en partie, être

(3) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), a justice is satis
fied that an applicant is the lawful owner or is 10 nécessaire dans le cadre d’une procédu- 
lawfully entitled to possession of the psy
choactive substance but the Attorney General 
indicates that the substance or a portion 
thereof may be required for the purposes of a paix, 
preliminary inquiry, trial or other proceeding 15 immédiate, est tenu, sous réserve du paragra- 
under this or any other Act of Parliament, the phe (5), d’ordonner qu’il soit, en tout ou en 
justice shall, subject to subsection (5), order 
that the substance or the portion thereof that is 
required for the purposes of the proceeding be 
returned to the applicant

Order to 
return sub
stance at 
specified 
time re — notamment d’une enquête ou d’un pro

cès — engagée sous le régime de la présente 10 
loi ou de toute autre loi fédérale, le juge de 

au lieu d’en ordonner la restitution

partie, selon le cas, restitué au demandeur : 15
a) à l’expiration du cent quatre-vingtième 
jour suivant la date de la demande, si

20 aucune procédure n’a encore été engagée à 
l’égard de la substance;
b) dans le cas contraire, à l’issue des20 
procédures, si le demandeur n’y a été 
reconnu coupable d’aucune infraction per-

(b) on the final conclusion of the proceeding 25 pétrée en rapport avec la substance.
or any other proceeding in relation to the
substance, where the applicant is not found
guilty in those proceedings of an offence
committed in relation to the substance.

(a) on the expiration of 180 days after the 
application was made, if no proceeding in 
relation to the substance has been com
menced before that time; or

Ordonnance 
de confises-(4) Where, on the hearing of an application 30 (4) S’il n’est pas convaincu, lors de l’audi

tion de la demande, que l’auteur de celle-ci est25 [ion 
le propriétaire légitime du psychotrope ou a 
droit à sa possession, le juge de paix ordonne 
que celui-ci, dans la mesure où il n’est pas

Order to 
return sub
stance re
fused

made under subsection (1), a justice is not 
satisfied that an applicant is the lawful owner 
or is lawfully entitled to possession of the 
psychoactive substance, the justice shall order 
that the substance or the portion thereof that is 35 nécessaire dans le cadre d’une procédu

re— notamment d’une enquête ou d'un pro-30 
cès — engagée sous le régime de la présente 
loi ou de toute autre loi fédérale, soit, en tout 

partie, selon le cas, confisqué au profit

not required for the purposes of a preliminary 
inquiry, trial or other proceeding under this or 
any other Act of Parliament be forfeited to Her 
Majesty to be disposed of or otherwise dealt 
with in such manner as the Minister directs, in 40 de Sa Majesté. Il en est alors disposé selon les

instructions du ministre, conformément aux 35

ou en

accordance with any applicable regulations. crèglements applicables.
Paiement
compensait)!-(5) Where, on the hearing of an application (5) S’il est convaincu, lors de 1 audition de 

made under subsection (1), a justice is satis- la demande, que l’auteur de celle-ci est le re
fied that an applicant is the lawful owner or is propriétaire légitime du psychotrope
lawfully entitled to possession of a psychoac-45 droit à sa possession, mais que celui-ci a tait 40 
tive substance, but an order has been made l’objet d’une ordonnance rendue aux termes
under subsection 25(2) in respect of the du paragraphe 25(2), le juge de paix ordonne
substance, the justice shall make an order that que soit versée à cette personne une somme de

valeur égale à celle du psychotrope.

Payment of 
compensation 
in lieu

OU a





40-41-42 Eliz. IIPsychoactive Substance Control20

an amount equal to the value of the substance 
be paid to the applicant.

24. Where no application for the return of a
psychoactive substance has been made under le délai de soixante jours prévu au paragraphe 
subsection 23(1) within 60 days after the date 5 23(1), le psychotrope, dans la mesure où il
of the seizure, finding or acquisition by a n’est pas nécessaire dans le cadre d’une
peace officer or inspector and the substance or procédure — notamment d’une enquête ou 5 
a portion thereof is not required for the d’un procès — engagée sous le régime de la
purposes of any preliminary inquiry, trial or présente loi ou de toute autre loi fédérale, est,
other proceeding under this Act or any other 10 en tout ou en partie, selon le cas, remis au 
Act of Parliament, the substance or the portion ministre. Il en est alors disposé selon ses 
not required for the purposes of the proceeding instructions, conformément aux règlements 10
shall be delivered to the Minister to be applicables.
disposed of or otherwise dealt with in such 
manner as the Minister directs, in accordance 15 
with any applicable regulations.

25. (1) Where the Minister has reasonable
grounds to believe that a psychoactive sub
stance that has been seized, found or otherwise 
acquired by a peace officer or inspector 20 de la paix ou un inspecteur risque de porter 15 
constitutes a potential security, public health 
or safety hazard, the Minister may, on prior 
notification being given to the Attorney 
General in the prescribed manner, at any time, tés réglementaires, demander, par procédure 
make an application, ex parte, to a justice for 25 ex parte, au juge de paix d’ordonner que le20 
an order that the substance or a portion thereof psychotrope soit confisqué au profit de Sa
be forfeited to Her Majesty to be disposed of Majesté pour qu’il en soit par la suite disposé
or otherwise dealt with in such manner as the selon les instructions du ministre, conformé- 
Minister directs, in accordance with any ment aux règlements applicables, 
applicable regulations.

24. À défaut de demande de restitution dans Défaut de 
demande

Disposal by 
Minister 
where no 
application

(

Risque d'at
teinte à la 
sécurité ou à 
la santé pu
bliques

25. (1) S’il a des motifs raisonnables de 
croire qu’un psychotrope qui a été saisi, trouvé 
ou obtenu de toute autre manière par un agent

Security, 
health or 
safety hazard

atteinte à la sécurité ou à la santé publiques, le 
ministre peut à tout moment, sur préavis 
donné au procureur général selon les modali-

30
Idem(2) S’il est convaincu, lors de l’audition de25 

la demande, qu’il y a des motifs raisonnables
(2) Where, on the hearing of an application 

made under subsection (1), a justice is satis
fied that there are reasonable grounds to de croire que le psychotrope risque de porter 
believe that the psychoactive substance atteinte à la sécurité ou à la santé publiques, le 
constitutes a potential security, public health 35 juge de paix ordonne que celui-ci, dans la 
or safety hazard, the justice shall order that the 
substance or any portion thereof that is not 
required for the purposes of a preliminary 
inquiry, trial or other proceeding under this or de la présente loi ou de toute autre loi fédérale, 
any other Act of Parliament be forfeited to Her 40 soit, en tout ou en partie, selon le cas, 
Majesty to be disposed of or otherwise dealt confisqué au profit de Sa Majesté pour qu’il en35
with in such manner as the Minister directs, in soit par la suite disposé selon les instructions
accordance with any applicable regulations.

Idem

mesure où il n’est pas nécessaire dans le cadre30 
d’une procédure — notamment d’une enquê
te ou d’un procès — engagée sous le régime

(du ministre, conformément aux règlements
applicables.

Autres cas de 
disposition26. Sous réserve de l’article 23, s’il est26. Subject to section 23, where, pursuant to 

a preliminary inquiry, trial or other proceeding 45 convaincu que le psychotrope qui se trouve 40
devant lui dans le cadre d’une procédu
re— notamment d’une enquête ou d’un pro
cès— dont il a été saisi aux termes de la

Disposai
following
proceedings

under this or any other Act of Parliament, the 
court before which the proceedings have been 
brought is satisfied that any psychoactive 
substance that is the subject of proceedings présente loi ou de toute autre loi fédérale n’est





Psychotropes 211993

plus nécessaire à ses travaux ou à ceux d’une 
autre juridiction, le tribunal :

a) en ordonne la restitution :
(i) au saisi, s’il est convaincu par ailleurs 
que celui-ci en avait pris possession, et 5 
avait par la suite continué à s’en servir, 
conformément aux règlements,
(ii) à son propriétaire légitime ou à la 
personne qui a droit à sa possession, si 
elle est connue et si le tribunal est 10 
convaincu que le saisi n’en avait pas la 
possession légitime;

b) peut en ordonner la confiscation au profit 
de Sa Majesté — et il peut alors en être 
disposé selon les instructions du ministre, 15 
conformément aux règlements applica
bles— dans les cas où soit il n’est pas 
convaincu du bien-fondé de sa restitution, 
soit le saisi n’en avait pas la possession 
légitime et son propriétaire légitime ou la20 
personne qui a droit à sa possession n’est 
pas connu.

before the court is no longer required by that 
court or any other court, the court

(a) shall
(i) where it is satisfied that the person 
from whom the substance was seized 5 
came into possession of the substance in 
accordance with the regulations and 
continued to deal with it in accordance 
with the regulations, order that the sub
stance be returned to that person, or
(ii) where it is satisfied that possession of 
the substance by the person from whom 
it was seized is unlawful and the person 
who is lawfully entitled to its possession 
is known, order that the substance be 15 
returned to the person who is the lawful 
owner or is lawfully entitled to its 
possession; and

(b) may, where it is not satisfied that the 
substance should be returned pursuant to 20 
subparagraph (i) or (ii) or where possession 
of the substance by the person from whom
it was seized is unlawful and the person who 
is the lawful owner or is lawfully entitled to 
its possession is not known, order that the 25 
substance be forfeited to Her Majesty to be 
disposed of or otherwise dealt with in such 
manner as the Minister directs, in accor
dance with any applicable regulations.

c
10

Disposition 
sur consente
ment

27. Where a psychoactive substance has 30 27. Le propriétaire légitime de tout psycho
trope qui a été saisi, trouvé ou obtenu de toute 
autre manière par un agent de la paix ou un 25 
inspecteur aux termes de la présente loi ou de 

règlements, de même que la personne qui

Disposal with 
consent been seized, found or otherwise acquired by a 

peace officer or inspector under this Act or the 
regulations and the substance or a portion 
thereof is not required for the purposes of a ses
preliminary inquiry, trial or other proceeding 35 a droit à sa possession, peut, dans la mesure où 
under this or any other Act of Parliament, the tout ou partie du psychotrope n’est pas
person who is the lawful owner or is lawfully nécessaire dans le cadre d’une procédu-30
entitled to its possession may consent to its re — notamment d’une enquête ou d’un pro-
disposal by the Minister, and on such consent cès — engagée sous le régime de la présente
being given the substance or portion is 40 loi ou de toute autre loi fédérale, consentir à ce
thereupon forfeited to Her Majesty and may qu’il en soit disposé. Le psychotrope est dès
be disposed of or otherwise dealt with in such lors confisqué, en tout ou en partie, selon le 35
manner as the Minister directs, in accordance cas, au profit de Sa Majesté et il peut en être

disposé selon les instructions du ministre, 
conformément aux règlements applicables.

<
with any applicable regulations.

Destruction 
des plantes28. The Minister may, on prior notification 45 28. Le ministre peut, sur préavis donné au

procureur général, faire détruire les plantes 40 
dont peuvent être extraites les substances 
inscrites aux annexes I, II ou III et qui sont

Destruction 
of plant being given to the Attorney General, cause to 

be destroyed any plant from which a substance 
included in Schedule I, II or III may be
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extracted that is being produced otherwise 
than under the authority of and in accordance 
with a licence issued under the regulations.

produites sans permis réglementaire ou en 
violation de celui-ci.

PART IV PARTIE IV

ADMINISTRATION AND COMPLIANCE CONTROLE D’APPLICATION cInspectors Inspecteurs

Designation 
of inspectors

29. (1) The Minister may designate any 
person as an inspector for the purposes of this 
Act and the regulations.

29. (1) Le ministre peut désigner quiconque 
5 à titre d’inspecteur pour l’application de la 

présente loi et de ses règlements.

Désignation
d’inspecteurs

5
Certificate of 
designation

Production 
du certificat

(2) An inspector shall be furnished with a 
prescribed certificate of designation, and on 
entering any place pursuant to subsection 
30(1) shall, on request, produce the certificate 10 paragraphe 30(1). 
to the person in charge of the place.

30. (1) Subject to subsection (2), an inspec
tor may, for the purpose of ensuring com- l’application des règlements, procéder, à toute
pliance with the regulations, at any reasonable heure convenable, à la visite de tout lieu où le
time enter any place used for the purpose of 15 titulaire d’une autorisation ou d’une licence 
conducting the business or professional prac- réglementaire — l’habilitant à faire le com-
tice of any person licensed or otherwise merce de psychotropes ou de précur-15
authorized under the regulations to deal in a seurs — exerce son activité professionnelle, 
psychoactive substance or a precursor and II peut alors : 
may

(2) L’inspecteur reçoit un certificat régle
mentaire attestant sa qualité, qu’il présente, 
sur demande, au responsable du lieu visé au

Powers of 
inspector

30. (1) L’inspecteur peut, pour assurer 10 Pouvoirs des
inspecteurs

20 a) ouvrir et examiner tout emballage ou 
autre contenant trouvé sur les lieux et 
pouvant contenir un psychotrope ou un20 
précurseur;
b) examiner toute chose trouvée sur les 
lieux et servant — ou susceptible de ser
vir — à la production, à la conservation, à 
l’emballage ou au stockage d’un psychotro-25 
pe ou d’un précurseur;
c) examiner le matériel d’étiquetage ou 
publicitaire, les livres, les registres, les 
données électroniques et tous autres docu
ments trouvés sur les lieux et se rapportant30 
à un psychotrope ou à un précurseur, et les 
reproduire en tout ou en partie;
d) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 
examen des données électroniques visées à 
l’alinéa c), tout système informatique se35 
trouvant sur les lieux;
e) reproduire ou faire reproduire, notam
ment sous forme d’imprimé, tout document 
contenu dans ces données;
f) emporter, pour examen ou reproduction, 40 
tout document visé à l’alinéa c), de même

(a) open and examine any receptacle or 
package found in that place in which a 
psychoactive substance or a precursor may 
be found;
(b) examine any thing found in that place 25 
that is used or may be capable of being used 
for the production, preservation, packaging 
or storage of a psychoactive substance or a 
precursor;
(c) examine any labels or advertising mate- 30 
rial or records, books, electronic data or 
other documents found in that place with 
respect to any psychoactive substance or 
precursor, and make copies thereof or take 
extracts therefrom;
(d) use or cause to be used any computer 
system at that place to examine any elec
tronic data referred to in paragraph (c);
(e) reproduce any document from any 
electronic data referred to in paragraph (c) 40 
or cause it to be reproduced, in the form of
a printout or other output;

35 <
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que tout document tiré des données électro
niques conformément à l’alinéa e);
g) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 
reproduction de documents, tout appareil 
de reproduction se trouvant sur les lieux;
h) examiner toute substance trouvée sur les 
lieux et en prélever, en tant que de besoin, 
des échantillons pour analyse;
z) saisir et retenir, conformément à la 
présente partie, tout psychotrope ou précur-10 
seur dont il juge, pour des motifs raisonna
bles, la saisie ou la rétention nécessaire pour 
l’application des règlements.

(/) take the labels or advertising material or 
records, books or other documents referred 
to in paragraph (c) or the printout or other 
output referred to in paragraph (e) for 
examination or copying;
(g) use or cause to be used any copying 
equipment at that place to make copies of 
any document;
(h) examine any substance found in that 
place and take, for the purpose of analysis, 10 
such samples thereof as are reasonably 
required; and
(i) seize and detain in accordance with this 
Part, any psychoactive substance or precur
sor the seizure and detention of which the 15 
inspector believes on reasonable grounds is 
necessary for the purpose of ensuring 
compliance with the regulations.

5 5

c

Perquisition 
d’un local(2) Dans le cas d’un local d’habitation.(2) Where a place referred to in subsection 

(1) is a dwelling-place, an inspector may not 20 l’inspecteur ne peut toutefois procéder à la 15 d’habitation 
enter that dwelling-place without the consent visite sans le consentement de l’un de ses 
of an occupant thereof except under the 
authority of a warrant issued under subsec
tion (3).

Warrant 
required to 
enter dwell
ing-place

occupants que s’il est muni du mandat prévu 
au paragraphe (3).

Délivrance 
du mandai(3) Where, on ex parte application, a justice 25 (3) Sur demande ex parte, le juge de paix

is satisfied by information on oath that peut, s’il est convaincu sur la foi d’une20
. . . , . . . . ,,x • dénonciation faite sous serment que sont(0) a place referred to m subsect,on (1) , a ^ é|éme„K énumérés d.dessous,
dwe Img.place but otherwise meets the autonsant, sous réserve
conditions for entry descnbed ,n that sub- ^ fons évcn,uc||cmen, flxées,
section,

Authority to 
issue warrant

specteur qui y est nommé à procéder à la visite25 
et à exercer les pouvoirs mentionnés aux(b) entry to the dwelling-place is necessary 

for the purpose of ensuring compliance with alinéas (l)a) à i) ; 
the regulations, and a) le lieu est un local d’habitation, mais 

remplit par ailleurs les conditions de visite 
refused or there are reasonable grounds to 35 visées au paragraphe (1); 
believe that entry thereto will be refused,

(c) entry to the dwelling-place has been
30

b) la visite est nécessaire pour l’application 
des règlements;
c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas.

the justice may issue a warrant authorizing the 
inspector named therein to enter that dwell
ing-place and exercise any of the powers men
tioned in paragraphs (1 )(a) to (/), subject to 40 
such conditions as may be specified in the 
warrant.

<35

Usage de la 
force(4) L’inspecteur ne peut recourir à la force 

dans l’exécution de son mandat que si celui-ci
(4) In executing a warrant issued under 

subsection (3), an inspector shall not use force 
unless the inspector is accompanied by a 45 en autorise expressément l’usage et que si 
peace officer and the use of force is specifical- lui-même est accompagné d’un agent de la 
ly authorized in the warrant.

Use of force

40paix.
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Assistance à 
l'inspecteur

(5) Le propriétaire ou le responsable du lieu 
visité, ainsi que quiconque s’y trouve, sont 
tenus de prêter à l’inspecteur toute l’assistan-

(5) The owner or other person in charge of 
a place entered by an inspector under subsec
tion (1) and every person found therein shall 
give the inspector all reasonable assistance in ce possible et de lui donner les renseignements 
the power of that person and furnish the 5 qu’il peut valablement exiger, 
inspector with such information as the inspec
tor may reasonably require.

Assistance to 
inspector

5

C(6) Les psychotropes ou les précurseurs qui 
ont été saisis et retenus par l’inspecteur

Entreposage(6) Where an inspector seizes and detains a 
psychoactive substance or a precursor, the 
substance or precursor may, at the discretion 10 peuvent, à son appréciation, être entreposés 
of the inspector, be kept or stored at the place 
where it was seized or, at the direction of the

Storage of 
substances 
seized

sur les lieux mêmes de la saisie; ils peuvent 
également, sur ses ordres, être transférés dans 10 
un autre lieu convenable.inspector, be removed to any other proper 

place.

Avis(7) An inspector who seizes a psychoactive 15 (7) L’inspecteur qui procède à la saisie de
psychotropes ou de précurseurs prend les 
mesures justifiées dans les circonstances pour

Notice

substance or a precursor shall take such 
measures as are reasonable in the circum
stances to give to the owner or other person in aviser le propriétaire ou le responsable du lieu 15 
charge of the place where the seizure occurred 
notice of the seizure and of the location where 20 les biens saisis.

visité de la saisie et de l’endroit où se trouvent

the psychoactive substance or precursor is 
being kept or stored.

Restitution 
des biens 
saisis

(8) L’inspecteur qui juge que la rétention 
des psychotropes ou des précurseurs saisis par

(8) Where an inspector determines that for 
the purpose of ensuring compliance with the 
regulations it is no longer necessary to detain 25 lui aux termes de l’alinéa (1)0 n’est plus20

nécessaire pour l’application des règlements 
en avise par écrit le propriétaire ou le respon
sable du lieu de la saisie, selon le cas, et, sur 
remise d’un reçu à cet effet, lui restitue les

Return by 
inspector

a psychoactive substance or a precursor seized 
by the inspector under paragraph (1)(0, the 
inspector shall notify in writing the owner or 
other person in charge of the place where the 
seizure occurred of that determination and, on 30 biens. 25
being issued a receipt therefor, shall return the 
psychoactive substance or precursor to that 
person.

Restitution 
ou disposi
tion par le 
ministre

(9) Indépendamment des articles 23, 24 et 
26, les psychotropes ou précurseurs qui ont été 
saisis aux termes de l’alinéa (l)i) et qui n’ont 
pas, dans les cent vingt jours suivant leur 
saisie, été restitués par l’inspecteur aux termes30 
du paragraphe (8) doivent, selon les instruc
tions du ministre, être restitués ou faire l’objet 
d’une autre forme de disposition, conformé
ment aux règlements applicables.

(9) Notwithstanding sections 23, 24 and 26, 
where a period of 120 days has elapsed after 35 
the date of a seizure under paragraph ( 1 )(/) and 
the psychoactive substance or precursor has 
not been returned in accordance with subsec
tion (8), the psychoactive substance or precur
sor shall be returned, disposed of or otherwise 40 
dealt with in such manner as the Minister 
directs, in accordance with any applicable 
regulations.

31. (1) No person shall, by act or omission, 
obstruct an inspector who is engaged in the 45 l’exercice de ses fonctions, il est interdit 
performance of duties under this Act or the d’entraver, même par omission, son action, 
regulations.

Return or 
disposal by 
Minister

{

31. (1) Lorsque l’inspecteur agit dans35 EnlraveObstructing
inspector



MM

bti r
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Fausses dé
clarations

(2) Il est également interdit de lui faire, en 
connaissance de cause, une déclaration fausse 
ou trompeuse, oralement ou par écrit.

(2) No person shall knowingly make any 
false or misleading statement verbally or in 
writing to an inspector who is engaged in the 
performance of duties under this Act or the 
regulations.

(3) No person shall, without the authority of 
an inspector, remove, alter or interfere in any 
way with anything seized, detained or taken 
under section 30.

False state
ments

5
Interdiction(3) Il est interdit, sans l’autorisation de 

l’inspecteur, de déplacer les biens saisis, 5 
retenus ou emportés en application de l’article 
30 ou d’en modifier l’état de quelque manière 
que ce soit.

Interference

PARTIE VPARTY

ORDONNANCES ADMINISTRATIVES 
POUR VIOLATION DE RÈGLEMENTS 

SPÉCIAUX

32. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, désigner les règlements d’applica-10 
tion de la présente loi — appelés « règlements 
spéciaux » dans la présente partie — dont la 
contravention est régie par celle-ci.

ADMINISTRATIVE ORDERS FOR
CONTRAVENTIONS OF DESIGNATED 

REGULATIONS
32. The Governor in Council may, by 10 

regulation, designate any regulation made 
under this Act (in this Part referred to as a 
“designated regulation”) as a regulation the 
contravention of which shall be dealt with 
under this Part.

33. Where the Minister has reasonable 
grounds to believe that a person has contra
vened a designated regulation, the Minister 
shall

Règlements
spéciaux

Designation 
of regulations

15
Saisine de 
l’arbitre33. S’il a des motifs raisonnables de croire 

qu’il y a eu infraction d’un règlement spécial, 15 
le ministre :

a) signifie, selon les modalités réglementai
res, un avis de comparution au contrevenant 
présumé;
b) envoie copie de cet avis à un arbitre, en 20 
lui demandant de tenir une audience pour 
établir s’il y a réellement eu contravention
et de lui notifier sa décision.

Contraven
tion of desig
nated regula
tion

(a) in the prescribed manner, serve a notice 20 
to appear on that person; and
(b) send a copy of the notice to appear to an 
adjudicator and direct the adjudicator to 
conduct a hearing to determine whether the 
contravention has occurred and to notify the 25 
Minister of the adjudicator’s determination.

Ordonnance
provisoire34. (1) S’il a des motifs raisonnables de 

croire qu’il y a eu infraction d’un règlement25 
spécial et s’il estime qu’il en découle un risque

34. (1) Where the Minister has reasonable 
grounds to believe that a person has contra
vened a designated regulation and the Minis
ter is of the opinion that, as a result of that 30 grave et imminent pour la santé ou la sécurité 
contravention, there is a substantial risk of de quiconque, le ministre peut, sans en aviser

au préalable le contrevenant présumé, prendre 
une ordonnance provisoire pour interdire à30 
celui-ci toutes activités qui lui seraient norma-

Interim order

immediate danger to the health or safety of 
any person, the Minister may, without giving 
prior notice to the person believed to have 
contravened the designated regulation, make 35 lement permises aux termes du permis, de la 
an interim order in respect of that person

ilicence ou de l’autorisation dont il est titulaire
ou pour assujettir aux conditions précisées 
l’exercice par celui-ci des activités envisagées35 
par le règlement spécial en cause. À cet effet,

4Q le ministre peut suspendre, révoquer ou modi
fier le permis, la licence ou l’autorisation du 
contrevenant présumé ou prendre toute autre 
mesure réglementaire.

(a) prohibiting that person from doing 
anything that the person would otherwise be 
permitted to do under the person’s licence, 
permit or authorization, or
(b) subjecting the doing of anything under 
the designated regulation by that person to 40
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the terms and conditions specified in the 
interim order,

and may, for that purpose, suspend, cancel or 
amend the licence, permit or authorization is
sued or granted to that person or take any other 5 
measures set out in the regulations.

(2) Where the Minister makes an interim 
order under subsection (1), the Minister shall 
forthwith

(a) in the prescribed manner, serve the 10 
interim order on the person;
(b) in the prescribed manner, serve a notice 
to appear on the person; and
(c) send a copy of the interim order and the 
notice to appear to an adjudicator and direct 15 
the adjudicator to conduct a hearing to 
determine whether the contravention has 
occurred and to notify the Minister of the 
adjudicator’s determination.

35. ( 1 ) Where an adjudicator receives from 20 
the Minister a copy of a notice to appear under 
paragraph 33(h) or 34(2)(c), the adjudicator 
shall conduct a hearing on a date to be fixed by 
the adjudicator at the request of the person on
whom the notice was served, on two days 25 de deux jours; cette date doit se situer : 
notice being given to the adjudicator, which 
hearing date may not

(a) in the case of a notice served under 
paragraph 33(a), be less than thirty days, or 
more than forty-five days, after the day of 30 
service of the notice; or
(h) in the case of a notice served under 
paragraph 34(2)(h), be less than three days, 
or more than forty-five days, after the day 
of service of the notice.

(2) Where the adjudicator is unable to 
conduct a hearing on the date referred to in 
subsection (1), the adjudicator shall forthwith
notify the person and fix, for the purpose of date; celle-ci doit être la plus rapprochée des 
holding the hearing, the earliest possible date 40 dates convenant à la fois à l’arbitre et au 
to which the adjudicator and the person agree.

(3) Where an adjudicator has received a 
copy of a notice to appear referred to in 
subsection ( 1 ) and where the person on whom 
the notice is served has not requested a date for 45 signifié, de demander à l’arbitre de fixer la 
a hearing within forty-five days after the date de l’audience ou, après avoir demandé la 
notice was served on that person, or where the tenue d’une audience, omet de comparaître 
person, having requested a hearing, fails to devant celui-ci à la date fixée, l’arbitre va de40

Idem (2) Le cas échéant, le ministre accomplit 
sans délai les formalités suivantes :

a) il signifie l’ordonnance provisoire au 
contrevenant présumé selon les modalités 
réglementaires;
b) il signifie, selon les modalités réglemen
taires, un avis de comparution au contreve
nant présumé;
c) il envoie à un arbitre copie de l’ordonnan
ce provisoire et de l’avis de comparution, en 10 
lui demandant de tenir une audience pour 
établir s’il y a réellement eu contravention
et de lui notifier sa décision.

Idem

5

Hearing by 
adjudicator 35. (1) L’arbitre qui, aux termes des alinéas 

33b) ou 34(2)c), reçoit du ministre copie d’un 15 
avis de comparution tient une audience à ce 
sujet, à la date qu’il fixe sur demande du 
contrevenant présumé et moyennant préavis

Audience

a) dans le cas d’un avis signifié aux termes20 
de l’alinéa 33a), après le vingt-neuvième 
jour, mais avant le quarante-sixième, sui
vant la signification de l’avis;
b) dans le cas d’un avis signifié aux termes 
de l’alinéa 34(2)b), après le deuxième jour,25 
mais avant le quarante-sixième, suivant la 
signification de l’avis.

35
Change of 
hearing date

Changement 
de date

(2) S’il lui est impossible de tenir l’audien
ce à la date prévue, l’arbitre en avise sans délai 
le contrevenant présumé et fixe une nouvelle 30

{contrevenant présumé.
Proceedings 
on default

Défaut de 
comparution

(3) Dans les cas où le contrevenant présumé 
omet, dans les quarante-cinq jours suivant la35 
date à laquelle l’avis de comparution lui a été
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l’avant et rend sa décision en l’absence de 
l’intéressé.

appear for the hearing, the adjudicator shall 
proceed to make a determination in the 
absence of that person.

Dales, heures 
el lieux(4) Sous réserve des règlements, les audien- 

regulations, determine the time and place of 5 ces et autres procédures prévues par la présen- 
any hearing or other proceeding under this 
Part.

(4) An adjudicator may, subject to theTime and 
place

te partie ont lieu aux dates, heures et lieux 5 
déterminés par l’arbitre. (Avis de com

parution36. L’avis de comparution signifié au 
contrevenant présumé précise les points sui
vants :

36. A notice to appear served on a person 
under paragraph 33(a) or 34(2)(è) shall

(a) specify the designated regulation that 10 
the Minister believes the person has contra
vened;
(b) state the grounds on which the Minister 
believes the contravention has occurred;

Notice to 
appear

10a) le règlement spécial en cause;
b) les motifs qui portent le ministre à croire 
qu’il y a eu contravention;

c) le fait que l’affaire a été renvoyée à un 
(c) state that the matter has been referred to 15 arbitre pour audience à une date fixée 
an adjudicator for a hearing to be conducted 
on a date within the applicable period 
described in paragraph 35(1 )(a) or (b); and

15conformément au paragraphe 35( 1 );
d) tous autres renseignements réglementai
res.

(d) set out such other information as is 
prescribed. 20

Preuve de 
signification37. La preuve de la signification des avis et 

ordonnances visés à la présente partie se fait 
selon les modalités réglementaires.

37. Proof of service of any notice, order or 
interim order under this Part shall be given in 
the prescribed manner.

38. For the purposes of this Act, an 
adjudicator has and may exercise the powers 25 l’arbitre est investi des pouvoirs d’un commis- 
of a person appointed as a commissioner under saire nommé en vertu de la partie 1 de la Loi 
Part I of the Inquiries Act.

Prcxjf of 
service

20
Pouvoirs de 
l’arbitre38. Pour l’application de la présente loi,Powers of 

adjudicator

sur les enquêtes.
Procédure39. Dans la mesure où les circonstances et2539. An adjudicator shall deal with all 

matters as informally and expeditiously as the 
circumstances and considerations of fairness 30 relie le permettent, l’arbitre règle sans forma

lisme et en procédure expéditive les affaires 
dont il est saisi.

Hearing
procedure les considérations d’équité et de justice natu-

and natural justice permit.

Décision de 
l’arbitre40. (1) Dans le délai réglementaire suivant 30 

la fin de l’audience visée au paragraphe 35(1) 
ou de la procédure visée au paragraphe 35(3),

40. (1) An adjudicator shall, after the 
conclusion of a hearing referred to in subsec
tion 35(1) or a proceeding referred to in 
subsection 35(3), within the prescribed time, 35 l’arbitre se prononce sur la culpabilité du 
make a determination that the person who is contrevenant présumé, 
the subject of that hearing or proceeding 
contravened or did not contravene the desig
nated regulation.

Determina
tion by adju
dicator

(
(2) L’arbitre notifie sans délai sa décision35 Notification 

motivée au contrevenant présumé et au minis
tre. En cas de décision défavorable au contre
venant présumé, l’arbitre avise celui-ci de 
droit de présenter, par écrit et selon les 
modalités — notamment de temps — régie-40 
mentaires, des observations au ministre.

(2) Where an adjudicator has made a 40 
determination under subsection (1), the adju
dicator shall

(a) forthwith notify the person and the 
Minister of the adjudicator’s determination 
and the reasons for the determination; and 45

Notice of 
determination

son





Psychoactive Substance Control 40-41-42 Eliz. II28

(b) where the adjudicator has determined 
that the person has contravened the desig
nated regulation, notify the person of the 
opportunity to make representations to the 
Minister in writing in accordance with the 5 
regulations and within the prescribed time.

Ordonnances
ministérielles

(3) Where an adjudicator has made a (3) Après examen de la décision — défavo-
determination referred to in paragraph (2){b) rable à la personne en cause — de l’arbitre et,
and the Minister has considered the deter- le cas échéant, des observations visées au
mination and any representations referred to 10 paragraphe (2), le ministre prend sans délai
in that paragraph, the Minister shall forthwith une ordonnance pour interdire à cette person- 5
make an order ne toutes activités qui lui seraient normale-

(a) prohibiting that person from doing ment Permisf si, elle se conformait aux
anything that the person would, if the dispositions du reglement spécial en cause ou
person were in compliance with the desig-15 Pour assuJett,r aux conditions précisées
nated regulation, be permitted to do, or rexerc,ice Par e!le des a*ivi“f envisagées parlO

ce reglement. A cet effet, le ministre peut
(b) subjecting the doing of anything under suspendre, révoquer ou modifier tout permis,
the designated regulation by that person to licence ou autorisation accordé à cette person
ne ternis and conditions specified in the ne aux termes des règlements ou prendre toute
0I"dcr, 20 autre mesure prévue par ceux-ci.

and may, for that purpose, suspend, cancel or 
amend any licence, permit or authorization is
sued or granted to that person under the regu
lations or take any other measures set out in 
the regulations.

(4) An order made under subsection (3) 
shall be served on the person to whom it is 
directed in the prescribed manner.

Ministerial
orders 1

15

25
Signification(4) L’ordonnance est signifiée au contreve

nant selon les modalités réglementaires.
Idem

Prise d'effet4L (1) L’ordonnance prise aux termes des 
subsection 34(1) and an order made under 30 paragraphes 34(1) ou 40(3) est exécutoire à 
subsection 40(3) have effect from the time that compter de sa signification à l’intéressé, 
they are served on the person to whom they are 
directed.

4L (1) An interim order made underEffect of 
order

20

Cessation
d’effet(2) L’ordonnance provisoire cesse d’avoir 

respect of a person believed to have contra- 35 effet lorsque, selon le cas : 
vened a designated regulation ceases to have 
effect

(a) where the Minister makes an order 
under subsection 40(3), at the time the order 
is served on that person; and
(b) where an adjudicator has determined 
that the person did not contravene the 
designated regulation, at the time the adju
dicator makes the determination.

(2) An interim order that was made inCessation of 
effect

a) l’ordonnance prise par le ministre aux 
termes du paragraphe 40(3) est signifiée au 
contrevenant présumé;
b) l’arbitre rend une décision favorable à 
celui-ci.

25

40 i
Demande de 
révocation(3) La personne visée par une ordonnance 

prise aux termes du paragraphe 40(3) peut, 
selon les modalités réglementaires, en deman-30

(3) A person in respect of whom an order 45 
was made under subsection 40(3) may make 
an application in writing to the Minister in 
accordance with the regulations to revoke the der par écrit au ministre la révocation.

Application 
to revoke 
order

order.
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Révocation(4) Le ministre peut, dans les cas prévus par 
règlement, procéder à la révocation de tout ou 
partie de l’ordonnance.

42. Toute contravention à l’égard d’une 
5 ordonnance prise aux termes de la présente 5 

partie constitue une infraction.

Revocation 
of order

(4) The Minister may, in the prescribed 
circumstances, revoke, in whole or in part, any 
order made under subsection 40(3).

42. Every person commits an offence who 
contravenes an order or an interim order made 
under this Part.

InfractionOffence for 
contravention 
of order

<
PARTIE VIPART VI

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

AnalyseAnalysis

Désignation
d’analystes43. Le ministre peut désigner quiconque à 

titre d’analyste pour l’application de la pré
sente loi et de ses règlements.

43. The Minister may designate any person 
as an analyst for the purposes of this Act and 
the regulations.

44. (1) An inspector or peace officer may 10 44. (1) L’inspecteur ou l’agent de la paix 10 Analyse
peut transmettre à l’analyste, pour analyse ou 
examen, toute substance — ou tout échantil
lon de celle-ci — qu’il a recueillie dans le 
cadre de la présente loi.

Designation 
of analysts

Analysis

submit to an analyst for analysis or examina
tion any substance or sample thereof taken by 
the inspector or peace officer.

(2) L’analyste peut, après analyse ou exa-15 ^™^ca,ou(2) An analyst who has made an analysis or 
examination under subsection (1) may prepare 15 men, établir un certificat ou un rapport faisant 
a certificate or report stating that the analyst état de cette analyse ou de cet examen, ainsi 
has analysed or examined a substance or a que de ses résultats, 
sample thereof and setting out the results of 
the analysis or examination.

Report

Infraction et peineOffence and Punishment

Peine45. Every person who contravenes a provi- 20 45. Quiconque contrevient à une disposi
tion de la présente loi pour laquelle aucune 20 
peine n’est spécifiquement prévue ou à un

Penalty

sion of this Act for which punishment is not 
otherwise provided or a regulation, other than 
a designated regulation within the meaning of règlement — à l’exception des règlements

spéciaux visés à la partie V — commet :Part V,
a) soit un acte criminel passible d’une 
amende maximale de cinq mille dollars et25 
d’un emprisonnement maximal de trois ans, 
ou de l’une de ces peines;

(a) is guilty of an indictable offence and 25 
liable to a fine not exceeding five thousand 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or to both; or

t
b) soit une infraction punissable sur décla-(b) is guilty of an offence punishable on 

summary conviction and liable to a fine not 30 ration de culpabilité par procédure sommai
re et passible d’une amende maximale de30 
deux mille dollars et d’un emprisonnement 
maximal de six mois, ou de l’une de ces

exceeding two thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

peines.





Psychoactive Substance Control30 40-41-42 Eliz. II

Evidence and Procedure Preuve et procédure

Limitation 46. (1) No summary conviction proceed- 46. (1) Les poursuites par procédure som-
ings in respect of an offence under subsection maire pour infraction aux paragraphes 5(2) ou
5(2) or 31(2), section 42 or the regulations 31(2), à l’article 42 ou aux règlements se
shall be commenced after the expiration of prescrivent par un an à compter de la perpétra- 
one year after the time when the subject-mat- 5 tion. 
ter of the proceedings arose.

(2) Proceedings in respect of a contraven- (2) Toute infraction à la présente loi ou à ses 
tion of any provision of this Act or the règlements peut être poursuivie au lieu de sa
regulations may be held in the place where the perpétration, au lieu où a pris naissance l’objet
offence was committed or where the subject-10 de la poursuite, au lieu où l’accusé est 
matter of the proceedings arose or in any place appréhendé ou en tout lieu où il se trouve. 10 
where the accused is apprehended or happens 
to be located.

47. (1) No exception, exemption, excuse or 47. (1) Dans les poursuites visant une
qualification prescribed by law is required to 15 infraction à la présente loi ou à ses règlements, 
be set out or negatived, as the case may be, in ou engagées à cet égard sous le régime des elc-
an information or indictment for an offence articles 463, 464 ou 465 du Code criminel, les
under this Act or the regulations or under exceptions, exemptions, excuses ou réserves 15
section 463, 464 or 465 of the Criminal Code prévues par le droit n’ont pas à être, selon le
in respect of such an offence. 20 cas, énoncées ou niées dans la dénonciation ou

l’acte d’accusation.

Prescription

5

(Venue Ressort

Burden of
proving
exception.

Mention des
exceptions,
exemptions.

etc.

Idem Fardeau de la 
preuve

(2) Dans les poursuites fondées sur la 
présente loi, le poursuivant n’a pas, sauf pour20 
réfutation, à établir qu’un certificat, une 
licence, un permis ou tout autre titre ne joue

(2) In any prosecution under this Act, the 
prosecutor is not required, except by way of 
rebuttal, to prove that a certificate, licence, 
permit or other qualification does not operate 
in favour of the accused, whether or not the 25 pas en faveur de l’accusé, qu’il en soit ou non

fait mention dans la dénonciation ou l’actequalification is set out in the information or 
indictment. 25d’accusation.

Copies de 
documents

Copies of 
documents

48. (1) La copie — censée certifiée par le 
a department, ministry, agency, municipality fonctionnaire qui a la garde du document ou 
or other body established by or pursuant to a 30 des dossiers en question — de tout document 
law of a province, or of any statement déposé auprès d’un ministère, d’une munici-
containing information from the records kept palité ou d’un autre organisme constitué sous30
by any such department, ministry, agency, le régime d’une loi provinciale, de même que
municipality or body, purporting to be certi- de toute déclaration contenant des renseigne-
fied by any official having custody of that 35 ments tirés des dossiers tenus par l’organisme
document or those records, is admissible in en question, est admissible en preuve dans les
evidence in any prosecution for an offence poursuites visées au paragraphe 47(1) et, sauf35
referred to in subsection 47(1) and, in the preuve contraire, fait foi de son contenu sans
absence of evidence to the contrary, is proof of qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité
the facts contained in that document or 40 de la signature qui y est apposée ou la qualité
statement, without proof of the signature or officielle du signataire, 
official character of the person purporting to 
have certified it.

(2) For the purposes of subsection (1), an 
engraved,
photographed, printed or otherwise electroni
cally or mechanically reproduced facsimile

48. (1) A copy of any document filed with

<
Authenticité(2) Pour l’application du paragraphe (1), la40 

photocopied, 45 signature, même reproduite par procédé mé
canique ou électronique, du fonctionnaire fait 
foi de l’authenticité de la copie sur laquelle 
elle est apposée.

Authentica
tion lithographed,





Psychotropes 311993

signature of an official referred to in that 
subsection is sufficient authentication of any 
copy referred to in that subsection.

(3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de inadmissibiii- 
rendre admissible en preuve, dans une procé
dure judiciaire engagée aux termes de la 
présente loi, la partie d’un dossier qui s’avère 
être une pièce établie au cours d’une investi- 5 
gation ou d’une enquête.

(3) Nothing in subsection (1) renders ad
missible in evidence in any legal proceeding 5 
such part of any record as is proved to be a 
record made in the course of an investigation 
or inquiry.

Evidence 
inadmissible 
under this 
section <

Certificat de 
l'analyste49. (1) Sous réserve des autres dispositions 

or report prepared by an analyst under subsec-10 du présent article, le certificat ou le rapport
établi par l’analyste aux termes du paragraphe 
44(2) est admissible en preuve dans le cadre 10

49. (1) Subject to this section, a certificateCertificate of 
analyst

tion 44(2) is admissible in evidence in any 
prosecution for an offence under this Act or 
the regulations or any other Act of Parliament d’une poursuite pour infraction à la présente
and, in the absence of evidence to the contrary, loi ou à ses règlements ou à toute autre loi
is proof of the statements set out in the 15 fédérale et, sauf preuve contraire, fait foi de 
certificate or report, without proof of the son contenu sans qu’il soit nécessaire de
signature or official character of the person prouver l’authenticité de la signature qui y est 15
appearing to have signed the certificate or apposée ou la qualité officielle du signataire.
report.

Présence de 
l’analyste(2) La partie contre laquelle est produit le 

certificat ou le rapport peut, avec l’autorisa
tion du tribunal, exiger la présence de l’ana-

(2) The party against whom a certificate or 20 
report of an analyst is produced under subsec
tion (1) may, with leave of the court, require 
the attendance of the analyst for the purpose of lyste pour contre-interrogatoire.

Attendance 
of analyst

20
cross-examination.

Préavis(3) Sauf ordonnance contraire du tribunal, 
le certificat ou le rapport n’est reçu en preuve 
que si, avant le procès, la partie qui a 
l’intention de le produire contre une autre en 
donne à celle-ci un préavis suffisant, en y 25

(3) Unless the court otherwise orders, no 25 
certificate or report shall be received in 
evidence under subsection (1) unless the party 
intending to produce it has, before the trial, 
given to the party against whom it is intended 
to be produced reasonable notice of that 30 joignant une copie, 
intention, together with a copy of the certifi-

Noiice

cate or report.

Preuve de la 
signification50. (1) Pour l’application de la présente loi 

règlements, la communica-
50. (1) For the purposes of this Act and the 

regulations, the giving of any notice, whether
orally or in writing, or the service of any 35 tion — orale ou écrite — d un avis ou la 
document may be proved by the oral evidence signification de tout document peut être 30 
of, or by the affidavit or solemn declaration of, prouvée soit par le témoignage de la personne

qui prétend l’avoir effectuée, soit par F affida
vit ou la déclaration solennelle de celle-ci.

Prtxif of 
notice et de ses

<the person claiming to have given that notice 
or served that document.

Comparution(2) Dans le cas d’un affidavit ou d’une 
déclaration solennelle, le tribunal peut exiger35 
que le signataire comparaisse pour interroga
toire ou contre-interrogatoire relativement à 
la communication de l’avis ou à la preuve de 
la signification.

(2) Notwithstanding subsection (1), the 40 
court may require the affiant or declarant to 
appear before it for examination or cross-ex
amination in respect of the giving of notice or 
proof of service.

Idem
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Continuité de 
la possession

51. (1) La continuité de la possession d’une 
pièce présentée comme preuve dans le cadre 
d’une procédure fondée sur la présente loi 
peut être établie par le témoignage de la

51. (1) In any proceeding under this Act, 
continuity of possession of any exhibit ten
dered as evidence in that proceeding may be 
proved by the testimony of, or the affidavit or 
solemn declaration of, the person claiming to 5 personne qui prétend l’avoir eue en sa posses- 5

sion, ou par l’affidavit ou la déclaration 
solennelle de celle-ci.

Continuity of 
possession

have had it in possession.

(Interrogatoire 
ou contre-in
terrogatoire

(2) Le tribunal peut exiger que le signataire 
de l’affidavit ou de la déclaration comparaisse 
devant lui pour y être interrogé ou contre-in-10

(2) Where an affidavit or solemn declara
tion is offered in proof of continuity of 
possession under subsection (1), the court may 
require the affiant or declarant to appear 10 terrogé quant à la continuité de la possession 
before it for examination or cross-examina-

Allemative 
method of 
proof

de la pièce en question.
tion in respect of the issue of continuity of 
possession.

Copies des 
documents52. Les livres, registres, données électroni- 

or other document is examined or seized under 15 ques ou autres documents examinés ou saisis 
this Act or the regulations, the Minister, or the 
officer by whom the record, book, electronic 
data or other document is examined or seized, 
may make or cause to be made one or more 
copies thereof, and a copy of any such record, 20 certifiée par le ministre ou son délégué est 
book, electronic data or other document 
purporting to be certified by the Minister or a 
person authorized by the Minister is admissi
ble in evidence and, in the absence of evidence 
to the contrary, has the same probative force as 25 
the original record, book, electronic data or 
other document would have had if it had been 
proved in the ordinary way.

52. Where any record, book, electronic dataCopies of 
records, 
books or 
documents en application de la présente loi ou de ses 15 

règlements peuvent être reproduits à la de
mande du ministre ou de l’agent qui procède 
à l’examen ou à la saisie. Toute copie censée

admissible en preuve et a, sauf preuve contrai-20 
re, la force probante d’un original dont 
l’authenticité aurait été établie selon la procé
dure habituelle.

Règlements, exemptions et interdictionsRegulations, Exemptions and 
Disqualifications

Règle mcnls53. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulations for carrying out the purposes and 30 règlement, prendre les mesures nécessaires à 25 
provisions of this Act, including the régula- l’application de la présente loi, y compris en
tion of the medical, scientific and industrial matière de contrainte ainsi qu’en matière
uses and distribution of psychoactive sub- d’applications médicales, scientifiques et in
stances and precursors and the enforcement of dustrielles et de distribution des psychotropes
this Act and, without restricting the generality 35 et des précurseurs, et notamment : 
of the foregoing, may make regulations

(a) governing, controlling, limiting, autho
rizing the importation into Canada, ex
portation from Canada, production, pack
aging, sending, transportation, delivery, 40 
sale, provision, administration, possession 
or obtaining of or other dealing in any 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof;

53. (1) The Governor in Council may makeRegulations

30

a) régir, autoriser, contrôler ou restreindre 
l’importation et l’exportation, la produc
tion, l’emballage, l’expédition, le transport, 
la livraison, la vente, la fourniture, l’admi
nistration, la possession ou l’obtention de35 
psychotropes ou de précurseurs, ou d’une 
de leurs catégories, ainsi que toutes autres 
opérations portant sur ceux-ci;
b) prévoir les circonstances et les condi
tions dans lesquelles peuvent se faire ces40

<
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opérations et le mode d’autorisation de 
celles-ci, ainsi que les personnes ou catégo
ries de personnes pouvant s’y livrer ou 
habilitées à les autoriser;
c) régir la délivrance, la suspension, la 5 
révocation ou la durée de toute catégorie de 
licences d’importation, d’exportation, de 
production, d’emballage, de fourniture, 
d’administration ou de vente de substances 
inscrites à l’une ou l’autre des annexes I à 10 
V, ou d’une de leurs catégories, ainsi que les 
conditions relatives à ces licences;
d) régir la délivrance, la suspension, la 
révocation ou la durée des permis d’impor
tation, d’exportation ou de production en 15 
quantité limitée de substances inscrites à 
l’une ou l’autre des annexes I à V, ou d’une 
de leurs catégories, ainsi que les conditions 
relatives à ces permis;
e) fixer les droits exigibles pour la délivran-20 
ce des licences et permis prévus aux alinéas
c) et d)\
f) régir les méthodes de production, la 
conservation, l’essai, l’emballage ou le 
stockage de tout psychotrope ou précurseur, 25 
ou d’une de leurs catégories;
g) régir les procédés ou conditions de 
production ou de vente de psychotropes, ou 
d’une de leurs catégories, ainsi que les 
locaux servant à ces fins, et établir leur30 
acceptabilité au regard des règlements;
h) régir les qualités requises de toute 
personne s’adonnant à toute opéra
tion — notamment production, conserva
tion, essai, emballage, stockage, vente ou 35 
fourniture — portant sur tout psychotrope 
ou précurseur, ou sur une de leurs catégo
ries;
i) fixer les normes de composition, teneur, 
concentration, puissance, pureté ou qualité 40 
ou toute autre propriété de tout psychotrope 
ou précurseur;
j) régir les caractéristiques des emballages 
servant aux opérations — notamment im
portation et exportation, expédition, trans-45 
port, livraison, vente ou fourniture — por
tant sur les substances inscrites à l’une ou 
l’autre des annexes I à V, ou sur une de leurs

(b) respecting the circumstances in which, 
the conditions subject to which and the 
persons or classes of persons by whom any 
psychoactive substance or precursor or any 
class thereof may be imported into Canada, 5 
exported from Canada, produced, pack
aged, sent, transported, delivered, sold, 
provided, administered, possessed, ob
tained or otherwise dealt in, as well as the 
means by which and the persons or classes 10 
of persons by whom such activities may be 
authorized;
(c) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and condi
tions of any class of licence for the importa- 15 
tion into Canada, exportation from Canada, 
production, packaging, sale, provision or 
administration of any substance included in 
Schedule I, II, III, IV or V or any class 
thereof;
(d) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and condi
tions of any permit for the importation into 
Canada, exportation from Canada or pro
duction of a specified quantity of a sub- 25 
stance included pursuant to Schedule I, II,
III, IV or V or any class thereof;
(e) prescribing the fees payable on applica
tion for any of the licences or permits 
provided for in paragraphs (c) and (d)\
(f) respecting the method of production, 
preservation, testing, packaging or storage 
of any psychoactive substance or precursor 
or any class thereof;
(g) respecting the premises, processes or 35 
conditions for the production or sale of any 
psychoactive substance or any class there
of, and deeming such premises, processes 
or conditions to be or not to be suitable for 
the purposes of the regulations;
(Zz) respecting the qualifications of persons 
engaged in the production, preservation, 
testing, packaging, storage, selling, provid
ing or otherwise dealing in any psychoac
tive substance or precursor or any class 45 
thereof;
(z) prescribing standards of composition, 
strength, concentration, potency, purity or 
quality or any other property of any psy
choactive substance or precursor;

L

20
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40
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(J) respecting the labelling, packaging, size, 
dimensions, fill and other specifications of 
packages used for the importation into 
Canada, exportation from Canada, sending, 
transportation, delivery, sale or provision of 5 
or other dealing in any substance included 
in Schedule I, II, III, IV or V or any class 
thereof;
(k) respecting the distribution of samples of 
any substance included in Schedule I, II, III, 10 
IV or V or any class thereof;
(/) controlling and limiting the advertising 
for sale of any psychoactive substance or 
precursor or any class thereof;
(m) respecting the records, books, electron-15 
ic data or other documents in respect of 
psychoactive substances and precursors 
that are required to be kept and provided by 
any person or class of persons who imports 
into Canada, exports from Canada, pro- 20 
duces, packages, sends, transports, deliv
ers, sells, provides, administers, possesses, 
obtains or otherwise deals in any psychoac
tive substance or precursor or any class 
thereof;
(n) respecting the powers and duties of 
inspectors in relation to the enforcement of, 
and compliance with, the regulations;
(o) respecting the powers and duties of 
analysts;
(p) respecting the detention and disposal of 
or otherwise dealing with any psychoactive 
substance;
(q) respecting the disposal of or otherwise 
dealing with any precursor;
(r) respecting the taking of samples of 
substances under paragraph 30( 1 )(/z);
(j) respecting the communication of any 
information obtained under this Act or the 
regulations from or relating to any person or 40 
class of persons who is or may be authorized 
to import into Canada, export from Canada, 
produce, package, send, transport, deliver, 
sell, provide, administer, possess, obtain or 
otherwise deal in any psychoactive sub- 45 
stance or precursor or any class thereof

(i) to any provincial professional licens
ing authority, or

catégories, notamment en ce qui touche 
l’emballage, l’étiquetage, les dimensions et 
le remplissage;
k) régir la distribution d’échantillons de 
substances inscrites à l’une ou l’autre des 5 
annexes I à V, ou d’une de leurs catégories;
/) contrôler ou restreindre la publicité se 
rapportant à la vente de tout psychotrope ou 
précurseur, ou d’une de leurs catégories;
m) régir les livres, registres, données élec-10 
ironiques ou autres documents que doivent 
tenir, établir ou fournir, en rapport avec les 
psychotropes ou les précurseurs, toute per
sonne ou catégorie de personnes qui se 
livrent à quelque opération — notamment 15 
importation et exportation, production, em
ballage, expédition, transport, livraison, 
vente, fourniture, administration, posses
sion ou obtention — portant sur les psycho
tropes ou les précurseurs ou sur une de leurs20 
catégories;
n) régir les pouvoirs et fonctions des
inspecteurs relativement à l’exécution et au 
contrôle d’application des règlements;
o) régir les pouvoirs et fonctions des 25
analystes;
p) régir la rétention et la disposition des 
psychotropes;
q) régir la disposition des précurseurs;
r) régir le prélèvement d’échantillons aux30 
termes de l’alinéa 30(1 )/z);
s) régir la communication, à toute autorité 
provinciale attributive de licences en matiè
re d’activités professionnelles ou à toute 
personne, ou catégorie de personnes, que le 35 
gouverneur en conseil estime nécessaire 
d’aviser pour l’application de la présente loi 
ou de ses règlements, de renseignements 
fournis sous leur régime par une personne 
ou catégorie de personnes — ou relative-40 
ment à elles — autorisées — ou pouvant 
l’être — à effectuer quelque opéra
tion— notamment importation et exporta
tion, production, emballage, expédition, 
transport, livraison, vente, fourniture, ad-45 
ministration, possession ou 
tion — portant sur des psychotropes ou des 
précurseurs, ou sur une de leurs catégories;

c
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(ii) to any person or class of persons 
where, in the opinion of the Governor in 
Council, it is necessary to communicate 
that information for the proper adminis
tration or enforcement of this Act or the 5 
regulations;

(r) respecting the making, serving, filing 
and manner of proving service of any 
notice, order, report or other document 
required or authorized under this Act or the 10 
regulations;
(w) prescribing the circumstances in which 
an order made under subsection 40(3) may 
be revoked by the Minister pursuant to 
subsection 41(4);
(v) prescribing forms for the purposes of 
this Act or the regulations;
(w) establishing classes or groups of psy
choactive substances or precursors;
(*) conferring powers or imposing duties 20 
and functions on adjudicators in relation to 
hearings conducted and determinations 
made by adjudicators under Part V;
(y) governing the practice and procedure of 
hearings conducted and determinations 25 
made by adjudicators under Part V;
(z) exempting, on such terms and conditions 
as may be specified in the regulations, any 
person or class of persons or any psychoac
tive substance or precursor or any class 30 
thereof from the application of all or any of 
the provisions of this Act or the regulations;
(2.1) defining the word “practitioner” for 
the purposes of the definition “provide” in 
subsection 2(1) and for the purposes of 35 
subsection 5(2); and
(z.2) prescribing anything that, by this Act, 
is to be or may be prescribed.

t) prévoir les modalités d’établissement, de 
signification ou de dépôt des notifications, 
avis, ordonnances, rapports ou autres docu
ments prévus par la présente loi ou ses 
règlements ainsi que les modalités de 5 
preuve de leur signification;
ü) préciser les cas de révocation, aux termes 
du paragraphe 41(4), des ordonnances mi
nistérielles prises aux termes du paragraphe 
40(3);
v) déterminer les imprimés ou formules à 
utiliser dans le cadre de la présente loi et de 
ses règlements;
w) établir des catégories ou groupes de 
psychotropes ou de précurseurs;
x) déterminer les pouvoirs et fonctions des 
arbitres en ce qui touche les audiences 
qu’ils ont à tenir et les décisions qu’ils ont 
à rendre aux termes de la partie V;
y) régir la pratique et la procédure applica-20 
blés aux audiences tenues et aux décisions 
rendues par les arbitres aux termes de la 
partie V;
z) soustraire toute personne ou catégorie de 
personnes ou tout psychotrope ou précur- 25 
seur ou toute catégorie de ceux-ci à l’appli
cation de tout ou partie de la présente loi ou 
de ses règlements et fixer les conditions 
applicables à cette fin;
z. 1) définir « praticien » pour l’application30 
de la définition de « fournir », au paragra
phe 2(1 ), et du paragraphe 5(2);
z.2) prendre toute mesure d’ordre régle
mentaire prévue par la présente loi.

<
10

15 15

t
(2) Any regulations made under subsection (2) Les règlements prévus au paragraphe (1)35 :

(1) that pertain to investigations and other law 40 peuvent être pris sur recommandation du 
enforcement activities conducted under this 
Act by peace officers and other persons acting 
under their direction and control may be made 
on the recommendation of the Solicitor Gen
eral of Canada.

Regulations 
pertaining to 
law enforce
ment

contrainte

solliciteur général du Canada lorsqu’ils por
tent sur les enquêtes ou autres activités 
menées, pour faire respecter la loi, par les 
agents de la paix et toutes autres personnes40 

45 agissant sous leur autorité.



Mi
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Incorporation 
by reference (3) Any regulations made under this Act 

incorporating by reference a classification, 
standard, procedure or other specification 
may incorporate the classification, standard,

(3) Il peut être précisé, dans les règlements 
d’application de la présente loi qui incorpo
rent par renvoi des classifications, normes, 
procédures ou autres spécifications, que cel- 

procedure or specification as amended from 5 les-ci sont incorporées avec leurs modifica- 5 
time to time, and, in such a case, the reference 
shall be read accordingly.

Renvoi

lions successives.

\Exemption 
by Minister 54. The Minister may, on such terms and 54. S’il estime que des raisons médicales, 

conditions as the Minister deems necessary, scientifiques ou d’intérêt public le justifient, ,re 
exempt any person or class of persons or any 10 le ministre peut, aux conditions qu’il fixe! 
psychoactive substance or precursor or any soustraire à l’application de tout ou partie de 10
class thereof from the application of all or any la présente loi ou de ses règlements toute
of Üte provisions of this Act or the regulations personne ou catégorie de personnes, ou tout
if, in the opinion of the Minister, the exemp- psychotrope ou précurseur ou toute catégorie
lion is necessary for a medical or scientific 15 de ceux-ci. 
purpose or is otherwise in the public interest.

Exemption 
par le minis-

Powers, 
duties and 
functions of 
Minister or 
Solicitor 
General of 
Canada

55. Any power, duty or function of 55. Les attributions conférées au ministre 15 Exercice des
attributions 
du ministre 
ou du sollici
teur général 
du Canada

aux termes de la présente loi ou de ses 
règlements peuvent être exercées par la per
sonne qu’il désigne à cet effet ou qui occupe 

(b) the Solicitor General of Canada under 20 le poste qu’il désigne à cet effet; il en va de
même des attributions conférées au solliciteur20 
général du Canada aux termes des règlements.

(a) the Minister under this Act or the 
regulations, or

the regulations
may be exercised or performed by any person 
designated, or any person occupying a posi
tion designated, by the Minister or the Solici
tor General, as the case may be, for that pur- 25 
pose.

Paramounlcy 
of this Acl 
and ihe regu
lations

56. In the case of any inconsistency or 56. Les dispositions de la présente loi ou de 
conflict between this Act or the regulations ses règlements l’emportent respectivement
made thereunder, and the Food and Drugs Act sur les dispositions incompatibles de la Loi
or the regulations made thereunder, this Act 30 les aliments et drogues ou de ses règlements. 25 
and the regulations made thereunder prevail to 
the extent of the inconsistency or conflict.

Incompalibi-
lue

sur

Offence of 
making false 
or deceptive 
statements

57. No person shall knowingly make, or 57. Nul ne peut sciemment, dans un livre, 
participate in, assent to or acquiesce in the registre, rapport ou tout autre docu-
making of, a false or misleading statement in 35 ment — quel que soit son support maté- 
any book, record, return or other document 
however recorded required to be maintained, 
made or furnished pursuant to this Act or the 
regulations.

Déclarations 
fausses ou 
trompeuses

riel — à établir aux termes de la présente loi 
ou de ses règlements, faire ou consentir à ce 30 
que soit faite une déclaration fausse ou ctrompeuse, participer à une telle déclaration 
ou y acquiescer.

Disqualifica
tion where 
conviction

58. (1) No licence, authorization or permit 40 
may be granted by or pursuant to the regula
tions to a person who has been convicted of a 
designated substance offence.

58. (1) Les licences, permis ou autres interdiction 

autorisations réglementaires ne peuvent être 35 condtmna- 
délivrés à des personnes ayant déjà été tionamérieu- 

reconnues coupables d’une infraction dés
ignée.
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Revocation 
of authoriza
tion on con
viction

(2) Where a person is convicted of a 
designated substance offence, any licence, 
authorization or permit granted by or pursuant 
to the regulations and held by that person is 
revoked and ceases to be in force.

(3) Where a person who has been convicted (3) Lorsqu’une personne reconnue coupa- 5
of a designated substance offence is granted a ble d’une infraction désignée se voit accorder 
pardon in respect of that offence under the une réhabilitation à cet égard aux termes de la 
Criminal Records Act, the disqualification to Loi sur le casier judiciaire, l’interdiction dont 
which the person is subject by virtue of 10 elle est frappée aux termes du paragraphe (1) 
subsection (1) shall be deemed to have been est réputée avoir été effacée à la date à laquelle 10 
removed from the date of the pardon. la réhabilitation a été accordée.

Modification des annexes

59. The Governor in Council may, by order, 59. Le gouverneur en conseil peut, par 
amend any of Schedules I to VI by adding décret, modifier l’une ou l’autre des annexes 
thereto or deleting therefrom any item or 15 I à VI pour y ajouter ou en supprimer tout ou 
portion thereof, where the Governor in Coun- partie d’un article dont l’adjonction ou la 15 
cil deems that amendment to be necessary in suppression lui paraît nécessaire dans l’intérêt 
the public interest. public.

(2) La condamnation — pour infraction 
désignée — du titulaire emporte révocation et 
cessation d’effet de la licence, du permis ou de 
toute autre autorisation réglementaire.

Révocation 
des autorisa
tions

5
Removal of 
disqualifica
tion

Effacement 
de l’interdic
tion t

Amendments to Schedules
Schedules Pouvoir

PART VII PARTIE VII

TRANSITIONAL PROVISIONS, 
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, 

REPEAL AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 

ABROGATION ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

Transitional Provisions Dispositions transitoires

60. Any reference in a designation by the 60. La mention, dans une désignation
Solicitor General of Canada under Part VI 20 établie par le solliciteur général du Canada 
of the Criminal Code to an offence contrary aux termes de la partie VI du Code criminel, 20
to the Narcotic Control Act or the Food and soit d’une infraction à la Loi sur les stupé-
Drugs Act or any conspiracy or attempt to fiants ou à la Loi sur les aliments et drogues,
commit or being an accessory after the fact soit du complot ou de la tentative de la
or any counselling in relation to such an 25 commettre, de la complicité après le fait à 
offence shall be deemed to be a reference to son égard ou du fait de conseiller de la 25
an offence contrary to section 6 (traffick- commettre vaut, selon le cas, mention soit
ing), section 7 (importing and exporting), d’une infraction aux articles 6 (trafic de 
section 8 (production), 9 (possession of substances), 7 (importation et exportation), 
property obtained by certain offences) or 10 30 8 (production), 9 (possession de biens d’ori- 
(laundering proceeds of certain offences) of gine criminelle) ou 10 (recyclage du produit30 
this Act, as the case may be, or a conspiracy de certaines infractions) de la présente loi,
or attempt to commit or being an accessory soit du complot ou de la tentative de la
after the fact or any counselling in relation commettre, de la complicité après le fait à
to such an offence. 35 son égard ou du fait de conseiller de la

commettre.
61. (1) Subject to subsection (2), where, 61. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la

before the coming into force of this Act, a peine prononcée, après la date d’entrée en
person has committed an offence under the vigueur de la présente loi, contre quiconque
Narcotic Control Act or Part III or IV of the s’est rendu coupable, avant cette date,

References to 
prior enact
ments

Mentions

i
35

Peines pour 
des infrac
tions anté
rieures à la 
présente loi

Sentences for 
prior offences
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H



Psychoactive Substance Control38 40-41-42 Eliz. II

Food and Drugs Act but a sentence has not 
been imposed on the person for that offence, 
a sentence shall be imposed on that person 
in accordance with this Act.

d’une infraction à la Loi sur les stupéfiants 
ou aux parties III ou IV de la Loi sur les 
aliments et drogues est celle prévue en 
l’espèce par la présente loi.

Application 
of increased 
punishment

(2) Where any penalty, forfeiture or 5 (2) En cas de modification, par la présen- 5
punishment provided by the Narcotic Con
trol Act or section 31 or Part III or IV of the

Mesure la 
plus favora
ble au défen
deur

te loi, du régime de confiscation, des pénali
tés ou des peines prévus par la Loi sur les 

Food and Drugs Act, as those Acts read stupéfiants ou l’article 31 ou les parties III
immediately before the coming into force of ou IV de la Loi sur les aliments et drogues,
sections 5 to 10 of this Act, is varied by this 10 dans leur version antérieure à l’entrée en 10 
Act, the lesser penalty, forfeiture or punish- vigueur des articles 5 à 10 de la présente loi,
ment applies in respect of any offence that c’est le régime, la pénalité ou la peine la plus

favorable au défendeur qui s’applique aux 
infractions commises avant l’entrée en

€

was committed before the coming into force 
of those sections.

vigueur de ces articles. 15
Validation 62. Every authorization issued by the 15 62. Est confirmée la validité des autorisa- Validation

Minister under subsection G.06.001(l) or fions accordées par le ministre, en vertu des
J.01.033(l) of the Food and Drug Régula- paragraphes G.06.001(l) ou J.01.033(1)"du 
fions or subsection 68(1) of the Narcotic Règlement sur les aliments et drogues ou du
Control Regulations before the coming into paragraphe 68(1) du Règlement sur les20
force of sections 77 and 80 of this Act is 20 stupéfiants, avant la date d’entrée en vi- 
hereby declared to have been validly issued 
and every such authorization that is in force 
on the coming into force of sections 77 and 
80 of this Act shall continue in force under

gueur des articles 77 et 80 de la présente loi; 
celles d’entre elles qui sont en application à 
cette date le demeurent sous le régime de la 
présente loi jusqu’à révocation, comme si25 

this Act until it is revoked, as if it were an 25 elles faisaient l’objet d’exemptions accor- 
exemption made under section 54 of this 
Act

dées par le ministre en vertu de l’article 54 
de la présente loi.

Transitional 
re Bill C-36 63. If Bill C-36, introduced in the third 

session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting corrections and 30 session de la trente-quatrième législature et 
the conditional release and detention of intitulé Loi régissant le système correction-
offenders and to establish the office of nel, la mise en liberté sous condition et
Correctional Investigator, is assented to, l’incarcération, et portant création du bu- 
then, on the later of the day on which reau de l’enquêteur correctionnel, les arti-35
sections 5 to 10 of this Act come into force 35 clés 1 et 2 de l’annexe II de cette loi sont, à
and the day on which Schedule II to that Act 
comes into force, items 1 and 2 of that 
Schedule are repealed and the following 
substituted therefor:

63. En cas de sanction du projet de loi Dis|*^i,ion 
C-36, déposé au cours de la troisième30 reiaiiveau

projet de loi 
C-36

la date d’entrée en vigueur de cette annexe 
ou à la date d’entrée en vigueur des articles 
5 à 10 de la présente loi, la plus éloignée des 
deux dates étant retenue, abrogés et rem-40 
placés par ce qui suit :

(1. An offence under any of the following 40 
provisions of the Psychoactive Substance 
Control Act

(a) subsection 5(1) (possession of sub
stance);
(b) subsection 5(2) (obtaining substance); 45
(c) section 6 (trafficking);
id) section 7 (importing and exporting);

1. Une infraction prévue par l’une des 
dispositions suivantes de la Loi réglementant 
les psychotropes :

a) paragraphe 5(1) (possession de substan-45 
ces);
b) paragraphe 5(2) (obtention de substan
ces);
c) article 6 (trafic de substances);
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O) section 8 (production); d) article 7 (importation et exportation);

e) article 8 (production);(/) section 9 (possession of property ob
tained by certain offences); and

f) article 9 (possession de biens d’origine 
criminelle);

^ g) article 10 (recyclage du produit de 5 
certaines infractions).

(g) section 10 (laundering proceeds of 
certain offences). <

Modifications corrélativesConsequential Amendments

L.R.. ch.R.S., c. C-46 Criminal Code Code criminel
C-46

L.R.. ch. 27 
( Ier suppl.), 
par. 7(2). art. 
23, ch. I (2e 
suppl.). par. 
213(1) arm. I.

a) substitution, au passage « les articles 410 "° 2-lc)h'a|t(4C 
(trafic de stupéfiants), 5 (importation ou nPch. 29 (4e 

exportation), 19.1 (possession de biens ^hNT^ 
obtenus par la perpétration d’une infrac- suppl ). an. i 
tion) ou 19.2 (recyclage des produits de la 
criminalité) de la Loi sur les stupéfiants », 15 
de ce qui suit : « les articles 6 (trafic de 
substances), 7 (importation et exporta
tion), 8 (production), 9 (possession de 
biens d’origine criminelle) ou 10 (recy
clage du produit de certaines infractions)20 
de la Loi réglementant les psychotropes »;

64. La définition de « infraction », à 
l’article 183 du Code criminel, est modifiée 
par :

R.S., c. 27 
(1st Supp.), 
ss. 7(2), 23. c. 
I (2nd 
Supp.). s. 
213(1)(Sch.
I, item 2), c. I 
(4th Supp.), 
s. 13, c. 29 
(4th Supp.), 
s. 17, c. 42 
(4th Supp.),

64. The definition “offence” in section 
183 of the Criminal Code is amended

(a) by striking out the reference to 
“section 4 (trafficking), 5 (importing or 
exporting), 19.1 (possession of property 10 
obtained by certain offences) or 19.2 
(laundering proceeds of certain offences) 
of the Narcotic Control Act,” and by 
substituting therefor a reference to “sec
tion 6 (trafficking), 7 (importing and 15 
exporting), 8 (production), 9 (possession 
of property obtained by designated sub
stance offences) or 10 (laundering pro
ceeds of designated substance offences) of 
the Psychoactive Substance Control Act”; 20 
and

S. 1

b) suppression du passage « les articles 39 
(trafic des drogues contrôlées), 44.2 (pos
session de biens obtenus par la perpétra
tion d’une infraction), 44.3 (recyclage des25 
produits de la criminalité), 48 (trafic des 
drogues d’usage restreint), 50.2 (posses
sion de biens obtenus par la perpétration 
d’une infraction) ou 50.3 (recyclage des 
produits de la criminalité) de la Loi sur les30 
aliments et drogues. »

(b) by striking out the reference to 
“section 39 (trafficking), 44.2 (possession 
of property obtained by trafficking in 
controlled drugs), 44.3 (laundering pro- 25 
ceeds of trafficking in controlled drugs),
48 (trafficking), 50.2 (possession of prop
erty obtained by trafficking in restricted 
drugs) or 50.3 (laundering proceeds of 
trafficking in restricted drugs) of the 30 
Food and Drugs Act,”. i

l..R..ch. 50 
(4C suppl.).65. Les définitions de « drogue illicite » et 

« utilisation de drogues illicites », à l’article 
462.1 de la même loi, sont abrogées et 

35 respectivement remplacées par ce qui suit : 35
« drogue illicite » Psychotrope ou précurseur 

dont l’importation, l’exportation, la pro-

65. The definitions “illicit drug” and 
“illicit drug use” in section 462.1 of the said 
Act are repealed and the following substi
tuted therefor:
“illicit drug” means a psychoactive substance 

or precursor the import, export, production,

R.S., c. 50 
(4th Supp.).

art. Is. I

« drogue 
illicite » 
“illicit drug”

“illicit drug" 
« drogue 
illicite »
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sale or possession of which is prohibited or 
restricted pursuant to the Psychoactive Sub
stance Control Acr,

duction, la vente ou la possession est inter
dite ou restreinte en vertu de la Loi régle
mentant les psychotropes.

“illicit drug 
use”
« utilisation 
de... »

“illicit drug use” means the importation, ex- « utilisation de drogues illicites » Importa- « utilisation 
portation, production, sale or possession of 5 tion, exportation, production, vente ou pos- 5 nîicuëfT 
a psychoactive substance or precursor con
trary to the Psychoactive Substance Control 
Act or a regulation made under that Act;

session d’un psychotrope ou d’un précur
seur contrairement à la Loi réglementant les 
psychotropes ou à ses règlements d’applica
tion.

44illicit drug 
use”

I
R.S., c. 42 
(4ih Supp.), 66. (1) The definition “designated drug 66. (1) La définition de « infraction 10 LR .ch. 42 

offence” in section 462.3 of the said Act is 10 désignée en matière de drogue », à l’article 
repealed.

(4e supp!.).
s. 2 art. 2

462.3 de la même loi, est abrogée.

(2) Section 462.3 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition:
“designated substance offence” means

(2) L’article 462.3 de la même loi est 
modifié par insertion, suivant l’ordre al
phabétique, de ce qui suit :

15 « infraction désignée » Soit toute infraction 
prévue par la partie I, à l’exception du para
graphe 5(1), de la Loi réglementant les psy
chotropes, soit le complot ou la tentative de 
commettre une telle infraction, la complici-20 
té après le fait à son égard ou le fait de 

being an accessory after the fact in 20 conseiller de la commettre ou le fait d’y par- 
relation to, or any counselling in relation 
to, an offence referred to in para
graph (a)\

15
“designated
substance
offence”
« infraction 
désignée »

« infraction 
désignée »
“ designated 
substance 
offence”

(a) an offence under Part I of the 
Psychoactive Substance Control Act, 
except subsection 5(1) thereof, or
(b) a conspiracy or an attempt to commit,

ticiper.

R.S., c. 42 
(4th Supp.), 67. Subsection 462.34(7) of the said Act is 

repealed and the following substituted 25 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

67. Le paragraphe 462.34(7) de la même L.R.. ch.42 
(4e suppl).

25 art. 2s. 2

Saving provi
sion (7) Section 354 of this Act and subsection (7) L’article 354 de la présente loi et le 

9(1) of the Psychoactive Substance Control paragraphe 9(1) de la Loi réglementant les
Act do not apply to a person who comes into psychotropes ne s’appliquent pas à la person-
possession of any property or thing that, 30 ne qui obtient la possession d’un bien qui, en 
pursuant to an order made under paragraph vertu d’une ordonnance rendue sous le régime30
(4)(c), was returned to any person after having de l’alinéa (4)c), a été remis à une personne
been seized or was excluded from the applica- après avoir été saisi ou a été exclu de
tion of a restraint order made under subsection l’application d’une ordonnance de blocage

35 rendue en vertu du paragraphe 462.33(3).

Réserve

462.33(3).

68. The said Act is further amended by 
substituting the expression “designated 
substance offence” for the expression “des
ignated drug offence”, with such modifica
tions as the circumstances require, wherev- 40 
er the latter expression occurs in the 
following provisions:

(a) subparagraphs (b) (i) and (ii) of the 
definition “enterprise crime offence” in 
section 462.3;

68. Dans les passages suivants de la même 35 
loi, « infraction désignée en matière de 
drogue » est remplacé par « infraction dés
ignée » :

a) les sous-alinéas b)(i) et (ii) de la 
définition d’« infraction de criminalité40 
organisée », à l’article 462.3;
b) les alinéas a) et b) de la définition de 
« produits de la criminalité », à l’arti
cle 462.3;

<

45
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(b) paragraphs (a) and (b) of the defini
tion “proceeds of crime” in section 462.3;
(c) paragraphs 462.31(l)(o) and (b);
(</) subparagraph 462.34(6)(a)(i);
(e) paragraph 462.34(6)(6);
(f) section 462.39;
(g) paragraph 462.41(3)(a);
(A) paragraph 462.42(l)(a) and subsec
tion 462.42(4);
(i) section 462.47; and
(/) paragraphs 462.48(1 )(o) and (6).

69. Paragraph 515(6)(<f) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

c) les alinéas 462.31(l)o) et b);
d) le sous-alinéa 462.34(6)<z)(i);
e) l’alinéa 462.34(6)6);
J) l’article 462.39;
g) le paragraphe 462.41(3);
h) le paragraphe 462.42(1);
i) l’article 462.47;
j) les alinéas 462.48(1 )a) et b).

5 5

<
10

69. L’alinéa 515(6)</) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

d) soit d’une infraction — passible de l’em- 
{d) with having committed an offence 15 prisonnement à perpétuité — aux articles 6 
punishable by imprisonment for life under 
section 6 or 7 of the Psychoactive Substance 
Control Act or the offence of conspiring to 
commit such an offence.

10

ou 7 de la Loi réglementant les psychotropes 
ou d’avoir comploté en vue de commettre 
une telle infraction, 15

1992, c. l.s. 
58( I ) (Sch. I, 
s. 12)

70. The definition “sentence” in section 20 
673 of the said Act is amended by striking 
out the word “and” at the end of paragraph 
(b) thereof, by adding the word “and” at the 
end of paragraph (c) thereof and by adding 
thereto the following paragraph:

{d) an order made under subsection 15(1) 
of the Psychoactive Substance Control 
Act,

70. La définition de « sentence », « pei
ne » ou « condamnation », à Particle 673 de 
la même loi, est modifiée par adjonction de 
ce qui suit :

d) d’une ordonnance rendue en vertu du20 
paragraphe 15(1) de la Loi réglementant 
les psychotropes.

1992. ch. I, 
par. 58( I ), 
ann. I. art. 12

25

R.S., c. 23 
(4th Supp.), 71. All that portion of subsection 727.9(1) 

of the said Act preceding paragraph (a) 30 la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

71. Le passage du paragraphe 727.9(1) de L.R., ch. 23 
(4e suppl.).

s. 6 art. 6
25

Victim fine 
surcharge 727.9 (1) Subject to subsection (2), where 

an offender is convicted or discharged under 
section 736 of an offence under this Act or the 35 absous en vertu de l’article 736 — à l’égard 
Psychoactive Substance Control Act, the court 
imposing sentence on or discharging the 
offender shall, in addition to any other punish
ment imposed on the offender, order the 
offender to pay a victim fine surcharge in an 40 toute autre peine déjà infligée au contreve- 
amount not exceeding

727.9 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
lorsqu’un contrevenant est condamné — ou

Suramende
compensatoi
re

d’une infraction prévue à la présente loi ou à 
la Loi réglementant les psychotropes—, le 30 
tribunal qui lui inflige une peine ou qui 
prononce l’absolution est tenu, en plus de (
nant, d’ordonner que celui-ci verse une sur- 
amende compensatoire, sous réserve des mo-35 
dalités prévues par les règlements d’applica
tion du présent article pris par le gouverneur 
en conseil; le montant de cette amende ne peut 
dépasser le moins élevé des montants sui-

40vants :



L-k
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1992,c. I.s. 
58(1 ) (Sch. I, 
s. 16)

72. The definition “sentence” in section 
785 of the said Act is amended by striking 
out the word “and” at the end of paragraph 
(b) thereof, by adding the word “and” at the 
end of paragraph (c) thereof and by adding 5 
thereto the following paragraph:

(d) an order made under subsection 15(1) of 
the Psychoactive Substance Control Act;

72. La définition de « sentence », « pei
ne » ou « condamnation », à l’article 785 de 
la même loi, est modifiée par adjonction de 
ce qui suit :

d) d’une ordonnance rendue en vertu du 5 
paragraphe 15(1) de la Loi réglementant les 
psychotropes.

1992. ch. i, 
par. 58( I ). 
ann. I. art. 16

<
R.S., c. F-27 Food and Drugs Act

73. All that portion of section 31 of the 
Food and Drugs Act preceding paragraph 10 les aliments et drogues qui précède l’alinéa 
(a) thereof is repealed and the following a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10
substituted therefor:

Loi sur les aliments et drogues L.R., ch. F-27

73. Le passage de l’article 31 de la Loi sur

Contraven
tion of Act 
and regula
tions

31. Every person who contravenes any of 31. Quiconque contrevient à la présente loi 
the provisions of this Act or of the regulations ou aux règlements pris sous le régime de la 
made under this Part is guilty of an offence and 15 présente partie commet une infraction et

encourt, sur déclaration de culpabilité :

Contraven
tion à la loi 
ou aux règle
ments

liable

74. Subsection 35(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

74. Le paragraphe 35(1) de la même loi 15

Certificate of 
analyst 35. (1) Subject to this section, in any 20 

prosecution for an offence under section 31, a 
certificate purporting to be signed by an 
analyst and stating that an article, sample or 
substance has been submitted to, and analysed 
or examined by, the analyst and stating the 25 article, tel échantillon ou telle substance et où 
results of the analysis or examination is 
admissible in evidence and, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the 
statements contained in the certificate without
proof of the signature or official character of 30 ou la qualité officielle du signataire, 
the person appearing to have signed the 
certificate.

75. Subsection 36(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

36. (1) In a prosecution for a contravention 
of this Act or of the regulations made under 
this Part, proof that a package containing any règlements portait un nom ou une adresse 
article to which this Act or the regulations 
apply bore a name or address purporting to be 40 qui l’a fabriqué ou emballé en fait foi, sauf 
the name or address of the person by whom it 
was manufactured or packaged is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof that 
the article was manufactured or packaged, as 
the case may be, by the person whose name or 45 
address appeared on the package.

35. (1) Dans les poursuites pour toute 
infraction visée à l’article 31 et sous réserve

Certificat de 
l’analyste

des autres dispositions du présent article, le 
certificat censé signé par l’analyste, où il est20 
déclaré que celui-ci a analysé ou examiné tel

sont donnés ses résultats, est admissible en 
preuve et, sauf preuve contraire, fait foi de son 
contenu sans qu’il soit nécessaire de prouver25 
l’authenticité de la signature qui y est apposée

75. Le paragraphe 36(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

35
Proof as lo 
manufaclurer 
or packager

36. (1) La preuve qu un emballage conte-30 Preuve de u
r , , fabrication

nant un article vise par la présenté loi ou ses „u de la
provenance (

censé être le nom ou l’adresse de la personne

preuve contraire, dans les poursuites pour35 
infraction à la présente loi ou aux règlements 
pris sous le régime de la présente partie.
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76. Subsection 37(2) of the said Act is 
repealed.

76. Le paragraphe 37(2) de la même loi 
est abrogé.

R.S., c. 27 
(1st Supp.), 
ss. 192 to 
195, and s. 
203, c. 42 
(4th Supp.), 
ss. 9 to 11

77. Parts III and IV of the said Act are 
repealed.

77. Les parties III et IV de la même loi 
sont abrogées.

L.R., ch. 27, 
(Ier suppl.), 
an.193 à 195 
et 203, ch. 42 
(4e suppl.), 
an. 9à 11 (

78. Schedules G and H to the said Act are 5 
repealed.

78. Les annexes G et H de la même loi sont 5 
abrogées.

1991, c. 26 Proceeds of Crime (money laundering) Act Loi sur le recyclage des produits de la 
criminalité

1991. ch. 26

79. Section 2 of the Proceeds of Crime 
(money laundering) Act is repealed and the 
following substituted therefor:

2. The object of this Act is to establish 10 
record-keeping requirements in the financial 
field in order to facilitate the investigation and 
prosecution of offences under subsection 
462.31(1) of the Criminal Code and subsec
tion 10(1) of the Psychoactive Substance 15 paragraphe 10(1) de la Loi réglementant les 15

psychotropes.

79. L’article 2 de la Loi sur le recyclage 
des produits de la criminalité est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Object of Act 2. La présente loi a pour objet d’établir dans 10 ot»*' 
le domaine financier des obligations de tenue 
de documents propres à faciliter la recherche 
et la poursuite des infractions visées au 
paragraphe 462.31(1) du Code criminel et au

Control Act.

AbrogationRepeal

L.R., ch. N-lR.S., c. N-l Narcotic Control Act Loi sur les stupéfiants

Abrogation 
de L.R.. ch.

80. La Loi sur les stupéfiants est abrogée.Repeal of 
R.S..C. N-l

80. The Narcotic Control Act is repealed.
N-l

Coming into Force Entrée en vigueur

81. La présente loi ou telle de ses disposi
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 

20 fixées par décret du gouverneur en conseil. 20

Entrée en 
vigueur

Corning into 
force

81. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

<



)
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SCHEDULE I
(Sections 2 to 8, 28, 53 and 59)

ANNEXE I
(articles 2 à 8, 28,53 et 59)

1. Opium Poppy (Papaver somniferum), its preparations,
derivatives, alkaloids and salts, including:
(1) Opium
(2) Codeine (methylmorphine)
(3) Morphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-17-methylmor- 

phinan-3,6-diol)
(4) Thebaine (paramorphine), and the salts, derivatives 

and salts of derivatives of substances set out in subi
tems (1) to (4), including:

(5) Acetorphine (acetyletorphine)
(6) Acetyldihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-l 7-me- 

thylmorphinan-6-ol acetate)
(7) Benzylmorphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-l 7-me- 

thyl-3-(phenylmethoxy)morphinan-6-ol)
(8) Codoxime (dihydrocodeinone 0-(carboxymethyl)ox- 

ime)
(9) Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)

(10) Diacetylmorphine (heroin)
(11) Dihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-l 7-methyl- 

morphinan-6-ol)
(12) Dihydromorphine (4,5-epoxy-l 7-methylmorphinan- 

-3,6-diol)
( 13) Ethylmorphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-3-cthox- 

y-17-methylmorphinan-6-ol)
(14) Etorphine (tetrahydro-7a-( 1 -hydroxy-1 -methyl- 

butyl)-6,14-endo-ethenooripavine)
(15) Hydrocodone (dihydrocodeinone)
(16) Hydromorphinol (dihydro-14-hydroxymorphine)
(17) Hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) Methyldesorphine (A6-deoxy-6-methylmorphine)
(19) Methyldihydromorphine (dihydro-6-methylmorphine)
(20) Metopon (dihydromethylmorphinone)
(21) Morphine-N-oxide (morphine oxide)
(22) Myrophine (benzylmorphine myristate)
(23) Nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) Nicocodine (6-nicotinylcodeine)
(25) Nicomorphine (dinicotinylmorphine)
(26) Norcodeine (N-desmethylcodeine)
(27) Normorphine (N-desmethylmorphine)
(28) Oxycodone (dihydrohydroxycodeinone)
(29) Oxymorphone (dihydrohydroxymorphinone)
(30) Pholcodine (3-[2-(4-morpholinyl)ethyl]morphine)
(31) Thebacon (acetyldihydrocodeinone)
but not including
(32) Apomorphine (5,6,6a,7-tetrahydro-6-methyl-4H- 

-dibenzo [de,g] quinoline-10,11—diol)

1. Pavot à opium (Papaver somniferum), ainsi que ses prépa
rations, dérivés, alcaloïdes et sels, notamment :
(1) opium
(2) codéine (méthylmorphine)
(3) morphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 méthyl-17 

morphinanediol-3,6)
(4) thébaïne (paramorphine), leurs sels, leurs dérivés, 

ainsi que les sels de leurs dérivés, notamment :
(5) acétorphine (acétylétorphine)
(6) acétyldihydrocodéine (époxy-4,5 acétoxy-6 

méthoxy-3 méthyl-17 morphinane)
(7) benzylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 hydroxy-6 

méthyl-17 (phénylméthoxy)-3 morphinane)
(8) codoxime (dihydrocodéinone carboxyméthyloxime-6)
(9) désomorphine (dihydrodésoxymorphine)

(10) diacétylmorphine (héroïne)
(11) dihydrocodéine (époxy-4,5 hydroxy-6 méthoxy-3 

méthyl-17 morphinane)
(12) dihydromorphine (époxy-4,5 méthyl-17 morphi

nanediol-3,6)
(13) éthylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 éthoxy-3 

hydroxy-6 méthyl-17 morphinane)
(14) étorphine ( [(hydroxy-1 méthyl-1 butyl)-7a 

endoétheno-6,14 tétrahydro-oripavine])
(15) hydrocodone (dihydrocodéinone)
(16) hydromorphinol (hydroxy-14 dihydromorphine)
(17) hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) méthyldésorphine (méthyl-6 delta-6 désoxymor- 

phine)
(19) méthyldihydromorphine (méthyl-6 dihydromorphine)
(20) métopon (méthyl-5 dihydromorphinone)
(21) N-oxymorphine (oxyde de morphine)
(22) myrophine (ester myristyque de la benzylmorphine)
(23) nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) nicocodéine (nicotinyl-6 codéine)
(25) nicomorphine (dinicotinyl—3,6 morphine)
(26) norcodéine (N-desméthylcodéine)
(27) normorphine (desméthylmorphine)
(28) oxycodone (hydroxy-14 dihydrocodéinone)
(29) oxymorphone (hydroxy-14 dihydromorphinone)
(30) pholcodine ( [morpholinyl-4)-2 éthyl)—3 morphine)
(31) thébacone (acétyldihydrocodéinone) 
mais non compris :
(32) apomorphine (tétrahydro-5,6,6a,7 méthyl-6 4H-di- 

benzo[de,g]quinoline diol—10,11)

<

<
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(33) cyprénorphine (N-(cyclopropylméthyl) tétrahydro- 
-6,7,8,14 (hydroxy-1 méthyl-1 éthyl)-7a endo-6,14 
éthénonororipavine)

(34) naloxone (époxy-4,5a dihydroxy-3,14 (propényl- 
—2)—17 morphinanone-6)

(35) narcotine (diméthoxy-6,7 (tétrahydro-5,6,7,8 
méthoxy-4 méthyl-6 dioxolo-1,3 [4,5-g] isoquinoli- 
nyl_5)_3 1 (3H)-isobenzofuranone)

(36) papavérine ([(diméthoxy-3,4 phényl) méthyl]-! 
diméthoxy-6,7 isoquinoline)

(37) graine de pavot
2. Coca (érythroxylone), ainsi que ses préparations, dérivés, 

alcaloïdes et sels, notamment :
(1) feuilles de coca
(2) cocaïne (ester méthylique de la benzoylecgonine)
(3) ecgonine (acide hydroxy-3 tropane—2 carboxylique)

3. Chanvre indien (Cannabis), ainsi que ses préparations et 
dérivés et les préparations synthétiques semblables, 
notamment :
(1) résine de cannabis
(2) cannabis (marihuana)
(3) cannabidiol ([méthyl-3 (méthyl-1 éthenyl)—6 

(cyclohexènyl-1 )-2]-2 pentyl-5 benzènediol-1,3)
(4) cannabinol (n—amyl-3 hydroxy—1 triméthyl—6,6,9 

6H-dibenzopyranne)
(5) nabilone (d,l-trans (diméthyl-1,1 heptyl)-3 hexahy- 

dro-6,6a,7,8,10,10a hydroxy-1 diméthyl-6,6 9H-di- 
benzo [b,d] pyrannone-9)

(6) pyrahexyl (n-hexyl-3 hydroxy-1 triméthyl-6,6,9 
tétrahydro-7,8,9,10 6H-dibenzopyranne)

(7) tétrahydrocannabinol (tétrahydro hydroxy-1 
triméthyl-6,6,9 pentyl-3 6H-dibenzo[b,d]pyranne)

mais non compris :
(8) graine de cannabis stérile

4. Phénylpipéridines, leurs sels, intermédiaires, dérivés et leurs
analogues, ainsi que les sels de leurs intermédiaires, de leurs
dérivés et leurs analogues, notamment :
(1) allylprodine (allyl-3 méthyl-1 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(2) alphaméprodine (a-éthyl-3 méthyl-1 phényl-4 pro

pionoxy-4 pipéridine)
(3) alphaprodine (a-diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(4) aniléridine (ester éthylique de l’acide |>-aminophé- 

nyl-2 éthyl)—1 phényl-4 pipéridine carboxyhque-4)
(5) bétaméprodine ((8—éthyl—3 méthyl-1 phényl-4 propio- 

noxy-4 pipéridine)
(6) bétaprodine (/3-diméthyl-l,3 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(7) benzéthidine (ester éthylique de l’acide [(benzyloxy-2 

éthyl)]—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(33) Cyprenorphine (N-(cyclopropylmethyl)-6,7,8,14-tet-
rahydro-7a-( 1-hydroxy-l -methylethyl)-6,14-endo-
-ethenonororipavine)

(34) Naloxone (4,5a-epoxy-3,14-dihydroxy-17-(2-pro- 
penyl)morphinan-6-one)

(35) Narcotine (6,7-dimethoxy-3-(5,6,7,8-tetrahydro-4-
-methoxy-6-methyl-l,3-dioxolo[4,5-g]isoquinolin-
—5—yl)— 1 (3H)-isobenzofuranone)

(36) Papaverine (l-[(3,4-dimethoxyphenyl)methyl]-6,7- 
-dimethoxyisoquinoline)

(37) Poppy seed
2. Coca (Erythroxylon), its preparations, derivatives, alkaloids 

and salts, including:
(1) Coca leaves
(2) Cocaine (benzoylmethylecgonine)
(3) Ecgonine (3-hydroxy-2-tropane carboxylic acid)

3. Cannabis, its preparations, derivatives and similar synthetic 
preparations, including:
(1) Cannabis resin
(2) Cannabis (marihuana)
(3) Cannabidiol (2-[3-methyl-6-( 1 -methylethenyl)-

-2-cyclohexen-l-yl]-5-pentyl-l,3-benzenediol)
(4) Cannabinol(3-n-amyl-6,6,9-trimethyl-6-diben- 

zopyran-l-ol)
(5) Nabilone ((+)-trans-3-( 1,1 -dimethylheptyl)-

-6,6a,7,8,10,1 Oa-hexahydro-1 -hydroxy-6,6-dime- 
thyl-9H-dibenzo[b,d]pyran-9-one)

(6) Pyrahexyl (3-n-hexyl-6,6,9-trimethyl-7,8,9,10- 
-tetrahydro-6-dibenzopy ran-1 -ol)

(7) Tetrahydrocannabinol (tetrahydro-6,6,9-trimethyl- 
-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-l-ol)

but not including
(8) Non-viable Cannabis seed

;

4. Phenylpiperidines, their intermediates, salts, derivatives
and analogues and salts of intermediates, derivatives and
analogues, including:
(1) Allylprodine (3-allyl-1 -methy l-4-phenyl-4-piper- 

idinol propionate)
(2) Alphameprodine (a-3-ethyl-1 -methy 1-4-phenyl- 

-4-piperidinol propionate)
(3) Alphaprodine (a-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-piper- 

idinol propionate)
(4) Anileridine (ethyl l-[2-(p-aminophenyl) ethyl]—4- 

-phenylpiperidine-4-carboxylate)
(5) Betameprodine (/3-3-ethyl-1 -methyl-4-phenyl- 

-4-piperidinol propionate)
(6) Betaprodine (/3-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate)
(7) Benzethidine (ethyl l-(2-benzyloxyethyl)-4-phenyl- 

piperidine-4-carboxylate)
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(8) Diphenoxylate (ethyl l-(3-cyano-3,3-diphenyl- 
propyl)-4-phenylpiperidine-4—carboxylate)

(9) Difenoxin (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(10) Etoxeridine (ethyl l-[2-(2-hydroxyethoxy) ethyl]-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(11) Furethidine (ethyl l-(2-tetrahydrofurfury loxye- 
thyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(12) Hydroxypethidine (ethyl 4-(m-hydroxyphenyI)-l- 
-methylpiperidine—4-carboxylate)

(13) Ketobemidone (l-[4-(m-hydroxyphenyl)-l-methyl- 
—4—piperidyl]—1 -propanone)

(14) Methylphenylisonipecotonitrile (4-cyano-l-methyl-4- 
-phenylpiperidine)

(15) Morpheridine (ethyl l-(2-morpholinoethyl)-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(16) Norpethidine (ethyl 4-phenylpiperidine-4—carboxy
late)

(17) Pethidine (ethyl 1 -methyl—4-phenylpiperidine—4-car- 
boxylate)

(18) Phenoperidine (ethyl l-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)- 
-4-phenylpiperidine-4—carboxylate)

(19) Piminodine (ethyl l-[3-(phenylamino)propyl]-4- 
-phenylpiperidine-4-carboxylate)

(20) Properidine (isopropyl 1 -methyl-4-phenyl- 
piperidine-4-carboxylate)

(21) Trimeperidine ( 1,2,5-trimethyl-4—phenyl-4-piper- 
idinol propionate)

(22) Pethidine Intermediate C ( 1 -methyl-4-phenyl- 
piperidine-4-carboxylate)

but not including
(23) Carbamethidine (ethyl l-(2-hydroxy-2-phenyl- 

-ethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylate)
(24) Oxpheneridine (ethyl l-(2-hydroxy-2,2-phenyl 

ethyl)-4-phenylpiperidine-4A:arboxylate)

(8) diphénoxylate (ester éthylique de l’acide [(cyano-3) 
diphényl—3,3 propyl]—1 phényl-4 pipéridine carboxyli- 
que-4)

(9) difénoxine (l’acide (cyano-3 diphényl-3,3 propyl)-! 
phényl-4 pipéridine carboxyiique-4)

(10) étoxéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-2 
éthoxy)-2 éthyl]—1 phényl-4 pipéridine carboxyli
que-4)

(11) furéthidine (ester éthylique de l’acide (tétrahydro- 
furfuryloxyéthyl-2)-l phényl-4 pipéridine carboxyli
que-4)

(12) hydroxypéthidine (ester éthylique de l’acide m-hy- 
droxyphényl-4 méthyl-1 pipéridine carboxylique—4)

(13) cétobémidone ((m-hydroxphényl)-4 méthyl-1 propio- 
nyl-4 pipéridine)

(14) méthylphénylisonipecotonitrile (cyano-4 méthyl-1 
phényl-4 pipéridine)

(15) morphéridine (ester éthylique de l’acide (morpholi- 
no-2 éthyl)—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(16) norpéthidine (ester éthylique de l’acide phényl-4 pipé
ridine carboxylique-4)

(17) péthidine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 phé
nyl-4 pipéridine carboxylique-4)

(18) phénopéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-3 
phényl-3) propyl]—1 phényl-4 pipéridine carboxyli
que-4)

(19) piminodine (ester éthylique de l’acide [(phénylami- 
no)-3 propyl]-! phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(20) propéridine (ester isopropylique de l’acide méthyl-1 
phényl—4 pipéridine carboxylique-4)

(21) trimépéridine (triméthyl-1,2,5 phényl-4 propio- 
noxy-4 pipéridine)

(22) péthidine intermédiaire C (l’acide méthyl-1 phényl-4 
pipéridine carboxylique-4)

mais non compris :
(23) carbaméthidine (ester éthylique de l’acide (carbamé- 

thyl-2 phényl)—4 pipéridine carboxylique-4)
(24) oxphénéridine (ester éthylique de l’acide (hydroxy-2 

phényléthyl—2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

5. Phénazépines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) proheptazine (diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 

azacycloheptane)
mais non compris :
(2) éthoheptazine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 

phényl-4 azépine carboxylique-4)
(3) météthoheptazine (ester éthylique de l’acide 

(hexahydro-1,2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4) 
diméthyl)

(4) métheptazine (ester éthylique de l’acide hex
ahydro-1,2 diméthyl phénylazépine-4 carboxyli
que-4)

<

5. Phenazepines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
(1) Proheptazine (hexahydro-1,3-dimethyl-4-phenyl- 

-1 H-azepin-4-ol propionate)
but not including
(2) Ethoheptazine (ethyl hexahydro-1 -methyl-4-phenyl- 

-azepine-4-carboxylate)
(3) Metethoheptazine (ethyl hexahydro-1,3-dimethyl-4- 

-phenylazepine-4- carboxylate)
(4) Metheptazine (ethyl hexahydro-l,2-dimethyl-4- 

-phenylazepine-4-carboxylate)

I
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6. Amidones, leurs sels, intermédiaires et dérivés, ainsi que les 
sels de leurs intermédiaires et dérivés, notamment :

(1) diméthylaminodiphénylbutanonitrile (cyano-4 dimé- 
thylamino-2 diphénylbutane-4,4)

(2) dipipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 heptanone-3)
(3) isométhadone (diméthylamino-6 méthyl-5 di

phényl-4,4 hexanone-3)
(4) méthadone (diméthylamino-6 diphényl-4,4 heptano

ne-3)
(5) norméthadone (diphényl-4,4 diméthylamino-6 hexa

none-3)
(6) norpipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 hexanone-3)
(7) phénadoxone (diphényl-4,4 morpholino-6 heptano

ne-3)

6. Amidones, their intermediates, salts, derivatives and salts
of intermediates and derivatives including:
(1) Dimethylaminodiphenylbutanonitrile (4-cyano-2-di- 

methylamino-4,4-diphenylbutane)
(2) Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-heptanone)
(3) Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-di- 

phenyl-3-hexanone)
(4) Methadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hepta-

\ none)) (5) Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-
-hexanone)

(6) Norpipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-hexa- 
none)

(7) Phenadoxone (6-morpholino-4,4-diphenyl-3-hepta- 
none)

7. Méthadols, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :

(1) acétylméthadol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 acé- 
toxy-3 heptane)

(2) alphacétylméthadol (a-diméthylamino-6 
diphényl-4,4 a-acétoxy-3 heptane)

(3) alphaméthadol (a-diméthylamino-6 diphényl-4,4 
heptanol-3)

(4) bétacétylméthadol (|3-diméthylamino-6 diphényl-4,4 
acétoxy-3 heptane)

(5) bétaméthadol (0-diméthylamino-6 diphényl-4,4 hep
tanol-3)

(6) dimépheptanol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 hepta
nol-3)

(7) noracyméthadol (a-méthylamino-6 diphényl-4,4 acé
toxy-3 heptanol-3)

8. Phénalcoxames, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de
leurs dérivés, notamment :
(1) diménoxadol ((diméthylamino-2 éthyl) éthoxy-1 

diphényl-1,1 acétate)
(2) butyrate de dioxyhétyl (ester éthylique de l’acide 

butyrique morpholino-4 diphényl-2,2)
(3) dextropropoxyphène (d-diméthylamino-4 méthyl-3 

diphényl-1,2 propionoxy-2 butane)

7. Méthadols, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Acetylmethadol (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanyl acetate)
(2) Alphacétylméthadol (a-6-dimethylamino-4,4-di- 

phenyl-3-heptanol acetate)
(3) Alphaméthadol (a-6-dimethylamino-4,4-diphenyl- 

-3-heptanol)
(4) Betacetylmethadol (0-6-dimethylamino-4,4-di- 

phenyl-3-heptanol acetate)
(5) Betamethadol (j8-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanol)
(6) Dimepheptanol (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3- 

-heptanol)
(7) Noracyméthadol (a-6-methylamino-4,4-diphenyl- 

-3-heptanol acetate)

8. Phenalkoxams, their salts, derivatives and salts of deriva
tives including:
(1) Dimenoxadol (dimethylaminoethyl 1-ethoxy-1,1- 

-diphenylacetate)
(2) Dioxaphetylbutyrate (ethyl 2,2-diphenyl-4-morpho- 

lino butyrate)
(3) Dextropropoxyphène ([S-(R*,S*)]-a-[2-(dimethyl-

amino)-l-methylethyl]-a-phenylbenzeneethanol, pro-
panoate ester)

9. Thiambutenes, their salts, derivatives and salts of deriva
tives including:
(1) Diethylthiambutene (N,N-diethyl-l-methyl-3,3-di- 

-2-thienylallylamine)
(2) Dimethylthiambutene (N,N,l-trimethyl-3,3-di-2- 

-thienylallylamine)
(3) Ethylmethylthiambutene (N-ethyl-N,l-dimethyl- 

-3,3-di-2-thienylallylamine)

10. Moramides, their intermediates, salts, derivatives and salts 
of intermediates and derivatives including:

9. Thiambutènes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 
leurs dérivés, notamment :

(1) diéthylthiambutène (diéthylamino-3 di—(thiényl- 
-2’)-1,1 butène-1)

(2) diméthylthiambutène (diméthylamino-3 
di-(thiényl-2’)-l,l butène-1)

(3) éthylméthylthiambutène (éthylméthylamino-3 
di-(thiényl-2’)-l,l butène-1)

10. Moramides, leurs sels, intermédiaires et dérives, ainsi que 
les sels de leurs intermédiaires et dérives, notamment.
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(1) Dextromoramide (d-1 -(3-methyl-4-morpholino-2,2- 
-diphenyIbutyryl)pyrrolidine)

(2) Diphenylmorpholinoisovaleric acid (2-methyl-3-mor- 
pholino-1,1 -diphenylpropionic acid)

(3) Levomoramide (/-1 -(3-methy l-4-morpholino-2,2- 
-diphenylbutyryl)pyrrolidine)

(4) Racemoramide (d,l-l-(3-methyl-4-morpholino- 
-2,2-diphenylbutyryl) pyrrolidine)

11. Morphinans, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
( 1 ) Buprénorphine ( 17-(cyclopropylmethyl)-a-( 1,1-di- 

methylethyl)-4,5-epoxy-18,19-dihydro-3-hydroxy- 
-6-methoxy-a-methyl-6,14-ethenomorphinan-7- 
-methanol)

(2) Drotebanol (6/3,14-dihydroxy-3,4-dimethoxy- 
-17-methylmorphinan)

(3) Levomethorphan (I-3-methoxy-l 7-methylmor
phinan)

(4) Levorphanol (1-3-hydroxy-l 7-methylmorphinan)
(5) Levophenacylmorphan (1-3-hydroxy-l 7-phenacyl- 

morphinan)
(6) Norlevorphanol (1-3-hydroxymorphinan)
(7) Phenomorphan (3-hydroxy-I7-(2-phenylethyl)mor- 

phinan)
(8) Racemethorphan (d, 1 -3-methoxy-17-methylmor

phinan)
(9) Racemorphan (3-hydroxy-N-methylmorphinan)

but not including
(10) Dextromethorphan (d-1,2,3,9,10,1 Oa-hexahydro-6- 

-methoxy-11 -methyWH-10,4a-iminoethano-phe- 
nanthren)

(11) Dextrorphan (d-1,2,3,9,10,1 Oa-hexahydro-11-me- 
thyl-4H-10,4a-iminoethanophenanthren-6-ol)

(12) Levallorphan (1-11-allyl-1,2,3,9,10,10a-hexahydro- 
-4H-10,4a-iminoethanophenanthren- 6-oI)

(13) Levangorphan (1-11- propargyl-l,2,3,9,10,10a-hexa- 
hydro-4H-l0,4a- iminoethanophenanthren- 6-ol)

(14) Butorphanol ( 17-(cyclobutylmethyl)morphinan- 
—3,14—diol)

(15) Nalbuphine ( 17-(cyclobutylmethyl)-4,5a-epoxy- 
morphinan-3, 6a, 14- triol)

12. Benzazocines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
(1) Phenazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-dime- 

thyl-3-phenethyl-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(2) Metazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-3,6,11-trimethyl- 

-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(3) Pentazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-dimethyl- 

-3-(3-methyl-2-butenyl)-2,6-methano-3-benza- 
zocin-8-ol)

but not including

(1) dextromoramide (d-l-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl—2,2 butyryl)] pyrrolidine)

(2) acide diphénylmorpholinoisovalérique (acide 
méthyl-2 morpholino-3 diphényl—1,1 propionique)

(3) lévomoramide (/-l-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

(4) racémoramide (d,l-l-[méthyl-3 morpholino-4 
(diphényl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

11. Morphinanes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs S 
dérivés, notamment : ^
(1) buprénorphine ((cyclopropylméthyl)-17 a-(diméthyl- 

éthyl-1,1) époxy-4,5 dihydro-18,19 hydroxy-3 
méthoxy-6 a-méthyléthénomorphinane-6,14 métha- 
nol-7)

(2) drotébanol (dihydroxy-6/8,14 diméthoxy-3,4 
méthyl-17 morphinane)

(3) lévométhorphane (l-méthoxy-3 méthyl-17 morphi
nane)

(4) lévorphanol (1-hydroxy-3 méthyl-17 morphinane)
(5) lévophénacylmorphane (1-hydroxy-3 phénacyl-17 

morphinane)
(6) norlévorphanol (l-hydroxy-3 morphinane)
(7) phénomorphane (hydroxy-3 (phényl-2 éthyl)—17 

morphinane)
(8) racéméthorphane (d,l-méthoxy-3 méthyl-17 morphi

nane)
(9) racémorphane (d,l-hydroxy-3 méthyl-17 morphi

nane)
mais non compris :

(10) dextrométhoraphane (d-méthoxy-3 N-méthylmor- 
phinane)

(11) dextrorphane (d-hydroxy-3 N-méthylmorphinane)
(12) lévallorphane (l-hydroxy-3 N-allylmorphinane)
(13) Iévargorphane (l-hydroxy-3 N-propargylmorphi- 

nane)
(14) butorphanol ((cyclobutylméthyl)-l7 morphina- 

nediol-3,14)
(15) nalbuphine ((cyclobutylméthyl)-17 époxy-4,5a mor- 

phinanetriol-3, 6a, 14)

12. Benzazocines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :
(1) phénazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 

phénéthyl-3 méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
(2) métazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 triméthyl-3,6,11 

méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
(3) pentazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 

(méthyl-3 butényl-2)-3 méthano-2,6 benzazocin-3 
ol-8)

mais non compris :

<
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(4) cyclazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 
(cyclopropylméthyl)—3 méthano-2,6 benzazocin—3 
ol-8)

(4) Cyclazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11 -dimethyl-
-3-(cyclopropylmethyl)-2,6-methano-3-ben-
zazocin-8-ol)

13. Ampromides, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :
(1) diampromide (N-[(méthylphénéthylamino)-2 propyl] 

propionanilide)
(2) phénampromide (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) 

propionanilide)
(3) propiram (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) N-pyri- 

dyl-2 propionamide)
14. Benzimidazoles, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 

leurs dérivés, notamment :
(1) clonitazène ((p-chlorobenzyl)-2 (diéthylaminoé- 

thyl)—1 nitro-5 benzimidazole)
(2) étonitazène ((p-éthoxybenzyl)-2 (diéthylaminoé- 

thyl)-l nitro-5 benzimidazole)
(3) bézitramide ((cyano-3 diphénylpropyl-3,3)-l (oxo-2 

propionyl—3 benzimidazolinyl-1)—4 pipéridine)
15. Phencyclidine ((phényl-1 cyclohexyl)-! pipéridine), ses 

sels, dérivés et analogues, ainsi que les sels de ses dérivés et 
analogues

16. Piritramide (amide de l’acide (cyano-3 diphénylpropyl-3,- 
3)-l (pipéridino-l)-4 pipéridine carboxylique-4), ses sels 
et dérivés, ainsi que les sels de ses dérivés

13. Ampromides, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Diampromide (N-[2-(methylphenethylamino)propyl] 

propionanilide)
(2) Phenampromide (N-(l-methyl-2-piperidino)ethyl) 

propionanilide)
(3) Propiram (N-(l-methyl-2-piperidinoethyl)-N-2- 

-pyridylpropionamide)
14. Benzimidazoles, their salts, derivatives and salts of deriva

tives including:
(1) Clonitazene (2-(p-chlorobenzyl)-l-diethylaminoe- 

thyl-5-nitrobenzimidazole)
(2) Etonitazene (2-(p-ethoxybenzyl)-l-diethylaminoe- 

thyl-5-nitrobenzimidazole)
(3) Bezitramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(2- 

-oxo-3-propiony 1-1 -benzimidazoliny l)-piperidine)
15. Phencyclidine (l-(l-phenylcyclohexyl)piperidine), its salts, 

derivatives and analogues and salts of derivatives and 
analogues

16. Piritramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(l-pip- 
eridino)piperidine-4-carboxylic acid amide), its salts, 
derivatives and salts of derivatives

17. Fentanyls, their salts, derivatives, and analogues and salts 
of derivatives and analogues, including:
(1) Acetyl-a-methylfentanyl (N-[l-(a-methylphen- 

ethyl)—4—piperidyl] acetanilide)
(2) Alfentanil (N-[l-[2-(4-ethyl-4,5-dihydro-5- 

oxo-1 H-tetrazol-1 -yl)ethyl]-4-(methoxy- 
methyl)-4-piperidyl] propionanilide)

(3) Carfentanil (methyl 4-[(l-oxopropyl)phenylamino]- 
-1- (2-phenethyl)-4-piperidinecarboxylate)

(4) p-Fluorofentanyl (4’fluoro-N-(l-phenethyl-4-piper- 
idyl) propionanilide)

(5) Fentanyl (N-(l-phenethyl-4-piperidyl)propionani- 
lide)

(6) 0-Hydroxyfentanyl (N-[l-(/8-hydroxyphenethyl)-4- 
piperidyl] propionanilide)

(7) /3-Hydroxy-3-methylfentanyl (N-[l-(0-hydroxy- 
phenethyl)-3-methyl-4-piperidyl] propionanilide)

(8) a-Methylfentanyl (N-[l-(a-methylphenethyl)-4- 
piperidyl] propionanilide)

(9) a-Methylthiofentanyl (N-[l-[l-methyl-2- 
—(2—thienyl)ethyl]—4—piperidyl] propionanilide)

(10) 3-Methylfentanyl (N-(3-methyl-l-phenethyl-4- 
piperidyl) propionanilide)

(11) 3-Methylthiofentanyl (N-[3-methyl-l-[2-(2-thi- 
enyl)ethyl]-4-piperidyl] propionanilide)

)

17. Fentanyls, leurs sels, leurs dérivés et leurs analogues, ainsi 
que les sels de leurs dérives et leurs analogues, notamment.
(1) acétyl-a-méthylfentanyl (N-[(a-méthylphéné- 

thyl)—1 pipéridyl—4] acétanilide)
(2) alfentanil (N-[(éthyl-4 dihydro-4,5 oxo-5

1 H-tétrazolyl-1 )-2 éthyl]—1 (méthoxyméthyl)-4 
pipéridyl—4] propionanilide)

(3) carfentanil (méthyl [(oxo-1 propyl) phénylamino]^4 
(phénéthyl-2)-l pipéridinecarboxylate-4)

(4) p-fluorofentanyl (fluoro-4’ N-(phénéthyl-l pipéri
dyl—4) propionanilide)

(5) fentanyl (N-(phénéthyl-l pipéridyl—4) propionani
lide)

(6) 0-hydroxyfentanyl (N-[j3-hydroxyphénéthyl)-l pipé
ridyl—4 propionanilide)

(7) 0-hydroxy méthyl-3 fentanyl (N-[(/S-hydroxyphéné- 
thyl)—1 méthyl-3 pipéridyl-4] propionanilide)

(8) a-méthylfentanyl (N-[(a-méthylphénéthyl)-l pipé- 
ridyl-4] propionanilide)

(9) a-méthylthiofentanyl (N-[[méthyl-l (thiényl-2) 
éthyl]—1 pipéridyl-4] propionanilide)

(10) méthyl-3 fentanyl (N-(méthyl-3 phénéthyl-1 pipéri
dyl—4) propionanilide)

(11) méthyl-3 thiofentanyl (N-[méthyl-3 [(thiényl-2) 
éthyl]—1 pipéridyl-4] propionanilide)



50 Psychoactive Substance Control 40-41-42 Euz. II

(12) Sufentanil (N-[4-(methoxymethyl)-l-[2-(2-thi- 
enyl)ethyl]-4- piperidyl] propionanilide)

(13) Thiofentanyl (N-[l-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperi- 
dyl] propionanilide)

18. Tilidine (ethyl 2-(dimethylamino)-l-phenyl-3-cyclohex- 
ene-1 -carboxylate), its salts, derivatives and salts of 
derivatives

(12) sufentanil (N-[(méthoxyméthyl)-4 [(thiényl—2)—2 
éthyl]—1 pipéridinyI-4] propionanilide)

(13) thiofentanyl (N-[[(thiényl-2)-2 éthyl]—1 pipéri- 
dyl-4] propionanilide)

18. Tilidine (ester éthylique de l’acide diméthylamino-2 phé- 
nyl-1 cyclohexène-3 carboxylate-1), ses sels et dérivés, 
ainsi que les sels de ses dérivés

(

i
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ANNEXE II
(articles 2 à 8, 28, 53 et 59)

1. Les amphétamines, leurs sels, dérivés, isomères et analo
gues, ainsi que les sels de leurs dérivés, isomères et analo
gues, notamment :
(1) amphétamine (a-méthylbenzèneéthanamine)
(2) méthamphétamine (N ,«-diméthylbenzèneéthana- 

mine)
(3) N-éthylamphétamine (N-éthyl a-méthylbenzène

éthanamine)
(4) méthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (STP) 

(diméthoxy-2,5 4,a-diméthylbenzèneéthanamine)
(5) méthylènedioxy-3,4 amphétamine (MDA) (a-méthyl 

benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(6) diméthoxy-2,5 amphétamine (diméthoxy-2,5 a-mé

thylbenzèneéthanamine)
(7) méthoxy-4 amphétamine (méthoxy-4 a-méthylben

zèneéthanamine)
(8) triméthoxy-2,4,5 amphétamine (triméthoxy-2,4,5 

a-méthylbenzèneéthanamine)
(9) N-méthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,a-diméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(10) éthoxy-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (éthoxy-4 

diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)
(11) méthoxy-5 méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,a-diméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(12) N,N-diméthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine 

(N,N,a-triméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(13) N-éthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (N-éthyl 

a-méthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(14) éthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (DOET)

(éthyl-4 diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthana
mine)

(15) bromo-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (bromo-4 
diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(16) chloro-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (chloro-4 
diméthoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(17) éthoxy—4 amphétamine (éthoxy-4 a-méthylbenzèneé
thanamine)

(18) benzphétamine (N-benzyl N,a-diméthylbenzèneétha- 
namine)

(19) N-propyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (a-mé
thyl N-propyl benzodioxole-1,3 éthanamine)

2. Méthylphénidate (ester méthylique de l’acide a-phényl
pyridine-2 acétique) et ses sels

3. Méthaqualone (méthyl-2 (méthyl-2 phényl)-3 (3H) - qui
nazolinone—4) et ses sels

4. Mécloqualone (méthyl-2 (chloro-2 phényl)-3 (3H) qui
nazolinone-4) et ses sels

SCHEDULE II
(Sections 2 to 8, 28, 53 and 59)

Amphetamines, their salts, derivatives, isomers and ana
logues and salts of derivatives, isomers and analogues
including:
(1) amphetamine (a-methylbenzeneethanamine)
(2) methamphetamine (N,a-dimethylbenzeneethanamine)
(3) N-ethylamphetamine (N-ethyl-a-methylbenzene- 

ethanamine)
(4) 4-methyl-2,5-dimethoxyamphetamine (STP) (2,5—di-

methoxy-4,a-dimethylbenzeneethanamine)
(5) 3,4-methylenedioxyamphetamine (MDA) (a-methyl- 

-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(6) 2,5-dimethoxyamphetamine (2,5-dimethoxy 

thylbenzeneethanamine)
(7) 4-methoxyamphetamine (4-methoxy-a-methylben- 

zeneethanamine)
(8) 2,4,5-trimethoxyamphetamine (2,4,5-trimethox- 

y-a-methylbenzeneethanamine)
(9) N-methyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (N,a-di- 

methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(10) 4-ethoxy-2,5-dimethoxyamphetamine (4-ethoxy-2,5- 

dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)
(11) 5-methoxy-3,4-methylenedioxyamphetamine (7-me- 

thoxy-a-methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
( 12) N,N-dimethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine

(N,N, a -trimethyl-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(13) N-ethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine 

(N-ethyl-a-methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(14) 4-ethyl-2,5-dimethoxyamphetamine (DOET) 

(4-ethyl-2,5-dimethoxy-a-methylbenzeneethana- 
mine)

(15) 4-bromo-2,5-dimethoxyamphetamine (4-bromo-2,- 
5-dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(16) 4-chloro-2,5-dimethoxyamphetamine (4-chloro-2,5- 
-dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(17) 4-ethoxyamphetamine (4-ethoxy-a-methylbenzene- 
ethanamine)

(18) Benzphetamine (N-benzyl-N,a-dimethylbenzene- 
ethanamine)

(19) N-Propyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (a-me- 
thyl-N-propyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)

1.

-a-me-

2. Methylphenidate (a-phenyl-2-pyridineacetic acid methyl 
ester) and any salt thereof

3. Methaqualone (2-methyl-3-(2-methylphenyl)-4(3H)- 
-quinazolinone) and any salt thereof

4. Mecloqualone (2-methyl-3-(2-chlorophenyl)-4(3H)- 
-quinazolinone) and any salt thereof
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5. Lysergic acid diethylamide (LSD) (N,N-diethyllyserga- 
mide) and any salt thereof

6. N,N-Diethyltryptamine (DET) (3-[(2-diethylamino)- 
ethyl] indole) and any salt thereof

7. N,N-Dimethyltryptamine (DMT) (3-[(2-dimethyl- 
amino)ethyl] indole) and any salt thereof

8. N-Methyl-3-piperidyl benzilate (LBJ) (3-[(hydroxy- 
diphenylacetyl)oxy]-l-methylpiperidine) and any salt 
thereof

9. Harmaline (4,9-dihydro-7-methoxy-l-methyl-3H- 
-pyrido( 3,4-b)indole) and any salt thereof

10. Harmalol (4,9-dihydro-l-methyl-3H-pyrido(3,4-b)- 
indol-7-ol) and any salt thereof

11. Psilocin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4-hydroxyindole) 
and any salt thereof

12. Psilocybin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4—phosphorylox- 
yindole) and any salt thereof

13. N-(l-phenylcyclohexyl)ethylamine (PCE) and any salt 
thereof

14. 1—[ 1—(2—Thienyl) cyc!ohexyl]piperidine (TCP) and any 
salt thereof

15. 1-Phenyl-N-propylcyclohexanamine and any salt thereof
16. l-(l-Phenylcyclohexyl)pyrrolidine and any salt thereof
17. Mescaline (3,4,5-trimethoxybenzeneethanamine) and any 

salt thereof

18. 4-Methylaminorex (4,5-dihydro-4-methyl-5- 
-phenyl-2-oxazolamine) and any salt thereof

19. Cathinone ((-)-a-aminopropiophenone) and any salt 
thereof

20. Fenetyliine (d,l-3,7-dihydro-l,3-dimethyl-7-(2-[(l-me- 
thyl-2-phenethyl)amino]ethyl)-lH-purine-2,6-dione) and 
any salt thereof

21. 2-Methylamino- 1-phenyl- 1-propanone and any salt there

5. Diéthylamide de l’acide lysergique (LSD) (N,N-diéthylly- 
sergamide) et ses sels

6. N,N-Diéthyltryptamine (DET) ((diéthylamino-2 éthyl)—3 
indole) et ses sels

7. N,N-Diméthyltryptamine (DMT) ((diméthylamino-2 
éthyl)—3 indole) et ses sels

8. N-Méthyl pipéridyl—3 benzilate (LBJ) ([(hydroxydiphény- 
lacétyl)oxy]-3 méthyl-1 piperidine) et ses sels (

9. Harmaline (dihydro-4,9 méthoxy-7 méthyl-1 3H-pyri- 
do(3,4-b) indole) et ses sels

10. Harmalol (dihydro—4,9 hydroxy-7 méthyl-1 3H-pyri- 
do(3,4-b) indole) et ses sels

11. Psilocine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 hydroxy-4 indole) et 
ses sels

12. Psilocybine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 phosphoryloxy-4 
indole) et ses sels

13. N-(Phényl-l cyclohexyl) éthylamine (PCE) et ses sels

14. [(Thiényl—2)—1 cyclohexyl]-! pipéridine (TCP) et ses sels

15. Phényl-1 N-propylcyclohexanamine et ses sels
16. (Phényl-1 cyclohexyl)-! pyrrolidine et ses sels

17. Mescaline (triméthoxy-3,4,5 benzèneéthanamine) et ses
sels

18. Méthyl-4 aminorex (dihydro-4,5 méthyl-4 phényl-5 oxa- 
zoIamine-2) et ses sels

19. Cathinone ( 1 -a-aminopropiophénone) et ses sels

20. Fénétylline (d,l-dihydro-3,7 diméthyl-1,3 [[(méthyl-1 
phényl-2 éthyl)amino]-2 éthyl]-7 1 H-purinedione-2,6) et 
ses sels

21. Méthylamino-2 phényl-1 propanone-1 et ses sels
of

22. l-[l-(Phenylmethyl)cyclohexyl]piperidine and any sait 
thereof

23. 1 -[ 1 -(4-Methylphenyl)cyclohexyl]piperidine and any salt 
thereof

22. [Cyclohexyl (phénylméthyl)-l] pipéridine—1 et ses sels

23. [Cyclohexyl (méthyl-4 phényl)-!] pipéridine—1 et ses sels

I
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ANNEXE III
(articles 2 à 4, 6 à 8, 28, 53 et 59)

1. Barbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notamment :
(1) allobarbital (acide diallyl-5,5 barbiturique)
(2) alphénal (acide allyl-5 phényl-5 barbiturique)
(3) amobarbital (acide éthyl-5 (méthyl-3 butyl)-5 

barbiturique)
(4) aprobarbital (acide allyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(5) barbital (acide diéthyl—5,5 barbiturique)
(6) acide barbiturique ((lH,3H,5H)-pyrimidinetrione- 

-2,4,6)
(7) butabarbital (acide sec-butyl-5 éthyl-5 barbiturique)
(8) butalbital (acide allyl-5 isobutyl-5 barbiturique)
(9) butallylonal (acide (bromo-2 allyl)—5 sec-butyl-5 

barbiturique)
(10) butéthal (acide butyl-5 éthyl-5 barbiturique)
(11) cyclobarbital (acide (cyclohexène-1 yl—1)—5 éthyl-5 

barbiturique)
(12) cyclopal (acide allyl-5 (cyclopentène-2 yl-l)-5 

barbiturique)
(13) heptabarbital (acide (cycloheptène-1 yl-l)-5 éthyl-5 

barbiturique)
(14) hexéthal (acide éthyl-5 hexyl-5 barbiturique)
(15) hexobarbital (acide (cyclohexène-1 yl-l)-5 

diméthyl-1,5 barbiturique)
(16) méphobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 

barbiturique)
(17) méthabarbital (acide diéthyl—5,5 méthyl-1 barbituri

que)
(18) méthylphénobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phé- 

nyl-5 barbiturique)
(19) propallylonal (acide (bromo-2 allyl)—5 isopropyl-5 

barbiturique)
(20) pentobarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 

barbiturique)
(21) phénobarbital (acide éthyl-5 phényl-5 barbiturique)
(22) probarbital (acide éthyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(23) acide phénylméthylbarbiturique (acide méthyl-5 phé

nyl-5 barbiturique)
(24) sécobarbital (acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 barbi

turique)
(25) sigmodal (acide (bromo-2 allyl)—5 (méthyl-1 

butyl)-5 barbiturique)
(26) talbutal (acide allyl-5 sec-butyl-5 barbiturique)
(27) vinbarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butényl-l)-5 

barbiturique)
(28) vinylbital (acide (méthyl-1 butyl)-5 vinyl-5 barbitu

rique)
2. Thiobarbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notam

ment :

SCHEDULE III
(Sections 2 to 4, 6 to 8, 28, 53 and 59)

1. Barbiturates, their salts and derivatives including
(1) Allobarbital (5,5—diallylbarbituric acid)
(2) Alphenal (5-allyl-5-phenylbarbituric acid)
(3) Amobarbital (5-ethyl-5-(3-methylbutyl)barbituric 

acid)
(4) Aprobarbital (5-allyl-5-isopropylbarbituric acid)
(5) Barbital (5,5-diethylbarbituric acid)
(6) Barbituric Acid (2,4,6(lH,3H,5H)-pyrimidinetrione)
(7) Butabarbital (5-sec-butyl-5-ethylbarbituric acid)
(8) Butalbital (5-allyl-5-isobutylbarbituric acid)
(9) Butallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-sec-butylbarbituric 

acid)
(10) Butethal (5-butyl-5-ethylbarbituric acid)
(11) Cyclobarbital (5-( 1-cyclohexen-l -yl)-5-ethylbar- 

bituric acid)
(12) Cyclopal (5-allyl-5-(2-cyclopenten-l-yl)barbituric 

acid)
(13) Heptabarbital (5-(l-cyclohepten-l-yl)-5-ethylbar- 

bituric acid)
(14) Hexethal (5-ethyl-5-hexylbarbituric acid)
(15) Hexobarbital (5-(l-cyclohexen-l-yl)-l,5-dimethyl- 

barbituric acid)
(16) Méphobarbital (5-ethyl-l-methyl-5-phenylbarbituric 

acid)
(17) Méthabarbital (5,5-diethyl-1 -methylbarbituric acid)
(18) Méthylphénobarbital (5-ethyl-1 -methyl-5-phenyl- 

barbituric acid)
(19) Propallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-isopropylbarbitu- 

ric acid)
(20) Pentobarbital (5-ethyl-5-(l-methylbutyl)barbituric 

acid)
(21) Phénobarbital (5-ethyl-5-phenylbarbituric acid)
(22) Probarbital (5-ethyl-5-isopropylbarbituric acid)
(23) Phenylmethylbarbituric Acid (5-methyl-5-phenylbar- 

bituric acid)
(24) Secobarbital (5-allyl-5-(l-methylbutyl)barbituric 

acid)
(25) Sigmodal (5-(2-bromoallyl)-5-(l-methylbutyl)bar- 

bituric acid)
(26) Talbutal (5-allyl-5-sec-butylbarbituric acid)
(27) Vinbarbital (5-ethyl-5-(l-methyl-l-butenyl)barbitu- 

ric acid)
(28) Vinylbital (5-(l-methylbutyl)-5-vinylbarbituric acid)

2. Thiobarbiturates, their salts and derivatives including:



Psychoactive Substance Control54 40-41-42 Euz. II

(1) Thialbarbital (5-allyl-5-(2-cyclohexen-1 -yl)-2-thi- 
obarbituric acid)

(2) Thiamylal (5-allyl-5-( 1 -methylbutyl)-2-thiobarbitu- 
ric acid)

(3) Thiobarbituric Acid (2-thiobarbituric acid)
(4) Thiopental (5-ethyl-5-(l-methylbutyl)-2-thiobar- 

bituric acid)

3. Chlorphentermine ( l-(p-chlorophenyl)-2-methyl- 
-2-aminopropane) and any salt thereof

4. Diethylpropion (2-(diethylamino)propiophenone) and any 
salt thereof

5. Phendimetrazine (d-3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine) 
and any salt thereof

6. Phenmetrazine (3-methyl-2-phenylmorpholine) and any 
salt thereof

7. Pipradol (a,a-diphenyl-2-piperidinemethanol) and any 
salt thereof

8. Phentermine (a,a-dimethylbenzeneethanamine) and any 
salt thereof

9. Butorphanol (l-N-cyclobutylmethyl-3,14-dihydroxymor- 
phinan) and any salt thereof

10. Nalbuphine (N-cyclobutylmethyl-4,5-epoxy-morphin- 
an-3,6,14-triol) and any salt thereof

11. Glutethimide (2-ethyl-2-phenylglutarimide)
12. Clotiazepam (5-(o-chIorophenyl)-7-ethyl-l,3-dihydro-l- 

-methyl-2H-thieno[2,3-e]-l,4-diazepin-2-one)
13. Ethchlorvynol (ethyl-2-chlorovinyl ethynyl carbinol)
14. Ethinamate (1-ethynylcyclohexanol carbamate)
15. Mazindol (5-(p-chlorophenyl)-2,5-dihydro-3H-imi- 

dazo [ 2,1 -a ] isoindol-5-ol )
16. Meprobamate (2-methyl-2-propyl-l,3-propanediol dicar

bamate)
17. Methyprylon (3,3-diethyl-5-methyl-2,4-piperidinedione)
18. Benzodiazepines, their salts and derivatives, including:

(1) Alprazolam (8-chloro-1 -methyl-6-phenyl-4H- 
-s-triazolo [4,3-a] [ 1,4] benzodiazepine)

(2) Bromazepam (7-bromo-l,3-dihydro-5-(2-pyridyl)- 
-2H-1,4^benzodiazepin-2-one)

(3) Camazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-(N,N-dime- 
thylcarbamoyl)-l-methyl-5-phenyl-2H-l,4-ben- 
zodiazepin-2-one)

(4) Chlordiazepoxide (7-chloro-2-(methylamino)-5- 
-phenyl-3H-l,4-benzodiazepine—4-oxide)

(5) Clobazam (7-chloro-1 -methyl-5-phenyl-l H-1,5- 
-benzodiazepine-2,4(3H,5H)-dione)

(6) Clonazepam (5-(o-chlorophenyl)-l,3-dihydro-7- 
-nitro-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(1) thialbarbital (acide allyl-5 (cyclohexène-2 yl—1 )—5 
thio-2 barbiturique)

(2) thiamylal (acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 thio-2 
barbiturique)

(3) acide thiobarbiturique (acide thio-2 barbiturique)
(4) thiopental (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 thio-2 

barbiturique)

3. Chlorphentermine ((p-chlorophényl)-l méthyl-2 amino-2 
propane) et ses sels

4. Diéthylpropion ((diéthylamino)-2 propiophenone) et ses
<

sels

5. Phendimetrazine (d-diméthyl-3,4 phényl-2 morpholine) et 
ses sels

6. Phenmétrazine (méthyl-3 phényl-2 morpholine) et ses sels

7. Pipradol (a,a-diphényl (pipéridy 1—2)— 1 méthanol) et ses
sels

8. Phentermine (a,a-diméthylbenzèneéthanamine) et ses sels

9. Butorphanol ( 1 -N-cyclobutylméthyl dihydroxy-3,14 mor- 
phinane) et ses sels

10. Nalbuphine (N-cyclobutylméthyl époxy-4,5 
morphinanetriol-3,6,14) et ses sels

11. Glutéthimide (éthyl-2 phényl-2 glutarimide)
12. Clotiazépam ((o-chlorophényl)-S éthyl-7 dihydro-1,3 

méthyl-1 2H-thiéno[2,3-e]diazépine-l,4 one-2) et ses sels
13. Éthchlorvynol (éthyl chlorovinyl-2 éthynyl carbinol)
14. Éthinamate (carbamate d’éthynyl— 1 cyclohexyle)

15. Mazindol ((p-chlorophényl)-5 dihydro-2,5 3H-imi- 
dazo[2,1-a] isoindolol-5)

16. Méprobamate (dicarbamate de méthyl-2 propyl-2 
propanediol-1,3)

17. Méthyprylone (diéthyl—3,3 méthyl-5 pipéridinedione-2,4)
18. Benzodiazépines, ainsi que leurs sels et dérivés, notam

ment :
(1) alprazolam (chloro-8 méthyl-1 phényl-6 

4H-s-triazolo[4,3-a]benzodiazépine-l,4)
(2) bromazépam (bromo-7 dihydro-1,3 (pyridyl—2)—5 

2H-benzodiazépine-1,4 one-2)
(3) camazépam (diméthylcarbamate (ester) de chloro-7 

dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(4) chlorodiazépoxide (chloro-7 méthylamino-2 phényl-5 
3H-benzodiazépine-l ,4 oxyde-4)

(5) clobazam (chloro-7 méthyl-1 phényl-5
1 H-benzodiazépine-1,5 (3H,5H) dione-2,4)

(6) clonazépam ((o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 nitro-7 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

I
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(7) clorazépate (acide chloro-7 dihydro-2,3 dihydroxy- 
-2,2 phényl-5 lH-benzodiazépine-1,4 carboxyli- 
que-3)

(8) cloxazolam (chloro-10 (o-chlorophényl)-l lb tétrahy- 
dro-2,3,7,11 b 5H-oxazolo[3,2—d]benzodiazépine-1,4 
one-6)

(9) délorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 
dihydro-1,3 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(10) diazépam (chloro-7 dihydro-1,3 méthyl-1 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(11) estazolam (chloro-8 phényl-6 4H-s-triazolo[4,- 
3-a] benzodiazépine-1,4)

(12) loflazépate d’éthyl (carboxylate-3 d’éthyl chloro -7 
(o-fluorophényl)-5 dihydro-2,3 oxo-2
1 H-benzodiazépine-1,4)

(13) fludiazépam (chloro-7 (o-fluorophényl)-5 
dihydro-1,3 méthyl-1 2H-benzodiazépine-1,4 one-2)

(14) flunitrazépam ((o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 
méthyl-1 nitro-7 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(15) flurazépam (chloro-7 [(diéthylamino)-2 éthyl]-l 
(o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 2H-benzodia- 
zépine-1,4 one-2)

(16) halazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 
(trifluoroéthyl-2,2,2)-l 2H-benzodiazépine-l ,4 
one-2)

(17) haloxazolam (bromo-10 (o-fluorophényl)-llb tétra- 
hydro-2,3,7,1 lb oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodia- 
zépine-1,4 one-6)

(18) kétazolam (chloro-11 dihydro-8,12b diméthyl-2,8 
phényl-12b 4H-oxazino[ 1,3] [3,2-d]benzodia- 
zépine-1,4 (6H)-dione—4,7)

(19) loprazolam ((o-chlorophényl)-6 dihydro-2,4 
[(méthyl-4 pipérazinyl-1) méthylène]-2 nitro-8 
1 H-imidazo[ 1,2-a]benzodiazépine-l ,4 one-1 )

(20) lorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 
hydroxy-3 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(21) lormétazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 
dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1 2H-benzodia- 
zépine-1,4 one-2)

(22) médazépam (chloro-7 dihydro-2,3 méthyl-1 phé
nyl-5 1 H-benzodiazépine-1,4)

(23) nimétazépam (dihydro-1,3 méthyl-1 nitro-7 phé
nyl-5 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(24) nitrazépam (dihydro-1,3 nitro-7 phényl-5 2H- 
-benzodiazépine-1,4 one-2)

(25) nordazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 2H- 
-benzodiazépine-1,4 one-2)

(26) oxazépam (chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 phényl 5
2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(27) oxazolam (chloro-10 tétrahydro-2,3,7,1 lb méthyl-2 
phényl-11 b oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodiazep.ne-l,4
one-6)

(7) Clorazepate (7-chloro-2,3-dihydro-2,2-dihydroxy-5- 
-phenyl-lH-l,4-benzodiazepine-3-carboxylic acid)

(8) Cloxazolam (10—chloro-1 lb—(o-chlorophenyl)—2,3,- 
7,11 b- tetrahydrooxazolo[3,2-d] [1,4]benzodiazepin-
-6(5H)-one)

(9) Delorazepam (7—chloro—5—(o—chlorophenyl)—1,3—di- 
hydro-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(10) Diazepam (7-chloro-l,3-dihydro-l-methyl-5- 
-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(11) Estazolam (8-chloro-6-phenyl—4H-s-triazolo[4,3-a] 
[1,4] benzodiazepine)

(12) Ethyl Loflazepate (ethyl 7-chloro-5-(o-fluorophen- 
yl)-2,3-dihydro-2-oxo-l H-l ,4-benzodiazepine-3- 
-carboxylate)

(13) Fludiazépam (7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-l,3-di- 
hydro-1 -methyl-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(14) Flunitrazépam (5-(o-fluorophenyl)-l,3-dihydro-l- 
-methyl-7-nitro-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(15) Flurazépam (7-chloro-l-[2-(diethylamino)ethyl]-5- 
—(o-fluorophenyl)— 1,3—dihydro-2H—1,4-benzodiaze- 
pin-2-one)

(16) Halazépam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l-(2,2,- 
2-trifluoroethyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(17) Haloxazolam (10-bromo-l lb-(o-fluorophenyl)-2,3,-
7,1 lb-tetrahydrooxazolo[3,2-dj[l,4]benzodiazepin-
-6(5H)-one)

(18) Kétazolam (ll-chloro-8,12b-dihydro-2,8-dimeth- 
yl-12b-phenyl-4H-[l,3]-oxazino-[3,2-d][l,4]benzo- 
diazepine—4,7 (6H)-dione)

(19) Loprazolam (6-(o-chlorophenyl)-2,4-dihydro-2-[(4- 
-methyl-l-piperazinyl)methylene]-8-nitro-lH-
-imidazo[ 1,2-a] [ 1,4] benzodiazepin-l-one)

(20) Lorazépam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3-di- 
hydro-3-hydroxy-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(21) Lormétazépam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3- 
-dihydro-3-hydroxy-l-methyl-2H-l,4-benzodiaze-
pin-2-one)

(22) Medazepam (7-chloro-2,3-dihydro-l-methyl-5- 
-phenyl-1 H-l ,4-benzodiazepine)

(23) Nimetazepam (l,3-dihydro-l-methyl-7-nitro-5- 
-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(24) Nitrazepam (l,3-dihydro-7-nitro-5-phenyl-2- 
H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(25) Nordazépam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l- 
(2H)-1,4-benzodiazepin-2-one)

(26) Oxazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-hydroxy-5- 
-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(27) Oxazolam (10-chloro-2,3,7,llb-tetrahydro-2-meth- 
yl—11 b-phenyloxazolo[3,2-d] [ 1,4]benzodiazepin- 
-6(5H)-one)

(28) Pinazepam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l- 
-(2-propynyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)
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(29) Prazepam (7-chloro-l -(cyclopropylmethyl)-1,3-di- 
hydro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(30) Temazepam (7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1 - 
-methy l-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(31) Tetrazepam (7-chloro-5-(cyclohexen-l-yI)-l,3-di- 
hdyro-1 -methyl-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(32) Triazolam (8-chloro-6-(o-chlorophenyl)-l-methyI- 
-4H-s-triazolo[4,3-a][l,4]benzodiazepine)

(28) pinazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 
(propynyl-2)-l 2H-benzodiazépine-1,4 one-2)

(29) prazépam (chloro-7 (cyclopropylméthyl)-l dihydro- 
-1,3 phényl-5 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(30) témazépam (chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl- 
-1 phényl-5 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(31) tétrazépam (chloro-7 (cyclohexène-1 yl)-5 dihydro- 
-1,3 méthyl-1 2H-benzodiazépine-1,4 one-2)

(32) triazolam (chloro-8 (o-chlorophényl)-é méthyl-1 
4H-s-triazolo[4,3-a]benzodiazépine-l,4)

19. Catha edulis Forsk., ses préparations, dérivés, alkaloïdes et 
sels, notamment :
(1) cathine (d-thréo-amino-2 hydroxy-1 phényl-1 pro

pane)

20. Fencamfamine (d,l-N-éthyl phényl-3 bicyclo[2,2,l]hepta- 
namine-2)

21. Fenproporex (d,l-[(a-méthylphénéthyl)amino]-3 propioni- 
trile) et ses sels

22. Méfénorex (d,l-N-(chloro-3 propyl) a-méthylbenzèneé- 
thanamine) et ses sels

23. Stéroïdes anabolisants et leurs dérivés, notamment :

(1) androisoxazole (hydroxy-17/3 méthyl-17a 
androstano[3,2-c] isoxazole)

(2) androstanolone (hydroxy-17/3 5a-androstanone-3)
(3) androstènediol (androstène-5 diol-3/3,17/3)
(4) bolandiol (estrène-4 diol-3/3,17/3)
(5) bolastérone (hydroxy-17/3 diméthyl-7a,17 androstè- 

ne-4 one-3)
(6) bolazine (hydroxy-17/3 méthyl-2a 5a-androstano- 

ne-3 azine)
(7) boldénone (hydroxy-17/3 androstadiène-1,4 one-3)
(8) bolénol (nor-19 17a-prégnène-5 ol—17)
(9) calustérone (hydroxy-17/3 diméthyl-7/3,17 androstè- 

ne-4 one-3)
(10) clostébol (chloro-4 hydroxy-17/3 androstène-4 one-3)
(11) danazol ( 17a-prégnadiène-2,4 yno-20[2,3-d]is- 

oxazolol-17)
(12) drostanolone (hydroxy-17/3 méthyl-2a 5a-androsta- 

none-3)
(13) énestébol (dihydroxy-4,17/3 méthyl-17 

androstadiène-1,4 one-3)
(14) épitiostanol (épithio-2a,3a 5a-androstanol-l 7/3)
(15) éthylestrénol (nor-19 17a-prégnène-4 ol—17)
(16) hydroxy-4 nor-19 testostérone
(17) fluoxymestérone (fluoro-9 dihydroxy-11/3,17/3 

méthyl-17 androstène-4 one-3)
(18) formébolone (dihydroxy-1 la, 17/3 méthyl-17 oxo-3 

androstadiène-1,4 carboxaldéhyde-2)

<
19. Catha edulis Forsk., its preparations, derivatives, alkaloids 

and salts, including:
(1) Cathine (d-threo-2-amino-l-hydroxy-l-phenylpro- 

pane)

20. Fencamfamin (d,l-N-ethyl-3-phenylbicyclo [2,2,1 ] heptan
e-amine) and any salt thereof

21. Fenproporex (d,l-3-[(a-methylphenethyl)amino]propioni- 
trile) and any salt thereof

22. Mefenorex (d,l-N-(3-chloropropyl)-a-methylbenzene- 
ethanamine) and any salt thereof

23. Anabolic steroids and their derivatives including:
(1) Androisoxazole ( 17/3-hydroxy-l 7a-methylandros- 

tano [ 3,2-c] isoxazole)
(2) Androstanolone ( 17/3-hydroxy-5a-androstan-3-one)
(3) Androstenediol (androst-5-ene-3/3,17/3-diol)
(4) Bolandiol (estr-4-ene-3/3,17/3-diol)
(5) Bolasterone ( 17/?-hydroxy-7a, 17-dimethylandrost- 

-4-en-3-one)
(6) Bolazine ( 17/S-hydroxy-2a-methyl-5a-androstan- 

-3-one azine)
(7) Boldenone ( 17/3-hydroxyandrosta-l,4—dien-3-one)
(8) Bolenol ( 19-nor-l 7a-pregn-5-en-l 7-ol)
(9) Calusterone ( 17/3-hydroxy-7/3,17-dimethylandrost- 

-4-en-3-one)
(10) Clostebol (4-chloro-17/3-hydroxyandrost-4-en- 

-3-one)
(11) Danazol ( 17a-pregna-2,4-dien-20-yno[2,3-d]isox- 

azol-17-ol)
( 12) Drostanolone ( 17/3-hydroxy-2a-methyl-5a-andros- 

tan-3-one)
(13) Enestebol (4, 17/3-dihydroxy-17-methylandros- 

ta-1,4-dien-3-one)
(14) Epitiostanol (2a, 3a-epithio-5a-androstan-l 7/3-ol)
(15) Ethylestrenol (19-nor-l7a-pregn-4-en-l 7-ol)
(16) 4-Hydroxy-19-nor testosterone
(17) Fluoxymesterone (9-fluoro-l 1/3, 17/3-dihydroxy- 

-17-methylandrost-4-en-3-one)
(18) Formebolone (lia, 17/3-dihydroxy-l 7-methyl-3-ox- 

oandrosta-l,4-dien-2-carboxaldehyde)

<
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(19) furazabol (méthyl-17 5a-androstano[2,3-c]furaza- 

nol—17/S)
(20) mébolazine (hydroxy-17/3 diméthyl-2a,17 5a-an- 

drostanone-3 azine)
(21) mésabolone ([(méthoxy-1 cyclohexyl) oxy]-17/3 

5a-androstène-l one-3)
(22) mestérolone (hydroxy-17/3 méthyl-la 5a-androsta- 

none-3)
(23) métandiénone (hydroxy-17/î méthyl-17 

androstadiène-1,4 one-3)
(24) méténolone (hydroxy-17/3 méthyl-1 5a-androstène-l 

one-3)
(25) méthandriol (méthyl-17a androstène-5 diol—3/3,17/3)
(26) méthyltestostérone (hydroxy-17/3 méthyl-17 andros

tène-4 one-3)
(27) métribolone (hydroxy-17/3 méthyl-17 estratriène-4, 

9,11 one-3)
(28) mibolérone (hydroxy-17|8 diméthyl-7a,17 estrène-4 

one-3)
(29) nandrolone (hydroxy-17/3 estrène-4 one-3)
(30) norbolétone (éthyl-13 hydroxy-170 dinor-18,19 pré- 

gnène-4 one-3)
(31) norclostébol (chloro-4 hydroxy-17/3 estrène-4 one-3)
(32) noréthandrolone (éthyl-17a hydroxy-17/3 estrène-4 

one-3)
(33) oxabolone (dihydroxy-4,17/3 estrène-4 one-3)
(34) oxandrolone (hydroxy-17/3 méthyl-17 oxa-2 5a-an- 

drostanone-3)
(35) oxymestérone (dihydroxy-4,17/8 méthyl-17 androstè- 

ne—4 one-3)
(36) oxymétholone (hydroxy-17/3 (hydroxyméthylène)-2 

méthyl-17 5a-androstanone-3)
(37) prastérone (hydroxy-3/3 androstène-5 one-17)
(38) quinbolone ((cyclopentènyl-1 oxy-l)-17/3 

androstadiène-1,4 one-3)
(39) stanozolol (hydroxy-17/3 méthyl-17 5a-androsta- 

no[3,2-c]pyrazole)
(40) stenbolone (hydroxy-17/3 méthyl—2 5a-androstène-l 

one-3)
(41) testostérone (hydroxy-17/3 androstène-4 one-3)
(42) tibolone (hydroxy-17 méthyl-7a nor-19 

17a-prégnène-5(10) yne-20 one-3)
(43) tiomestérone (bis(acétylthio)-la,7a hydroxy-17/3 

méthyl-17 androstène-4 one-3)
(44) trenbolone (hydroxy-17/3 estratriène-4,9,11 one-3)

24. Zéranol (trihydroxy-7,14,16 méthyl-3 décahydro-3,4,5,6,
7,8,9,10,11,12 1 H-benzoxa-2 cyclotétradécinone-1 )

(19) Furazabol (17-methyl-5a-androstano[2,3-c]fur- 
azan-17/3-ol)

(20) Mebolazine (17/3-hydroxy-2a,17-dimethyl-5a 
drostan-3-one azine)

(21) Mesabolone (17/3-[(l-methoxycyclohexyl)oxy]- 
-5a-androst-l-en-3-one)

(22) Mesterolone (17/3-hydroxy-l a-methyl-5a-androstan- 
-3-one)

(23) Metandienone (17/3-hydroxy-l 7-methylandros- 
ta-1,4-dien-3-one)

(24) Metenolone ( 17/3-hydroxy-1 -methyl-5a-androst- 
-l-en-3-one)

(25) Méthandriol (17a-methylandrost-5-ene-3/3,17^-diol)
(26) Methyltestosterone ( 17/3-hydroxy-l 7-methylandrost- 

-4-en-3-one)
(27) Metribolone (17/3-hydroxy-l 7-methylestra-4,

9,1 l-trien-3-one)
(28) Mibolerone (17/3-hydroxy-7a,17-dimethylestr-4-en- 

-3-one)
(29) Nandrolone (17/3-hydroxyestr-4-en-3-one)
(30) Norboletone (13-ethyl-l 7/3-hydroxy-l 8,19-dinor- 

pregn-4-en-3-one)
(31) Norclostébol (4-chloro-17/3-hydroxyestr-4-en- 

-3-one)
(32) Norethandrolone (17a-ethyl-17/3-hydroxyestr-4-en- 

-3-one)
(33) Oxabolone (4,17/S-dihydroxyestr-4-en-3-one)
(34) Oxandrolone (17/3-hydroxy-17-methyl-2-oxa- 

-5a-androstan-3-one)
(35) Oxymesterone (4,17/3-dihydroxy-17-methylandrost- 

-4-en-3-one)
(36) Oxymetholone (17,8-hydroxy-2-(hydroxyme- 

thylene)-17-methyl-5a-androstan-3-one)
(37) Prasterone (3|8-hydroxyandrost-5-en-17-one)
(38) Quinbolone (17j8-(l-cyclopenten-l-yloxy)andros- 

ta-1,4-dien-3-one)
(39) Stanozolol (17/3-hydroxy-17-methyl-5a-andros- 

tano[3,2-c]pyrazole)
(40) Stenbolone (17/3-hydroxy-2-methyl-5a-androst- 

-l-en-3-one)
(41) Testosterone (17/3-hydroxyandrost-4-en-3-one)
(42) Tibolone ( 17-hydroxy-7a-methyl-19-nor- 

pregn-5( 10)-en-20-yn-3-one)
(43) Tiomesterone (la,7a-bis(acetylthio)-17^-hydrox- 

y-17-methy landrost-4-en-3-one)
(44) Trenbolone (17/3-hydroxyestra-4,9,l 1-trien-3-one)

24. Zeranol (3,4,5.6,7,8,9,10,11,12-decahydro-7,14,16-trihy- 
droxy-3-methyl-lH-2-benzoxacyclotetradecin-l-one)

-an-

)
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ANNEXE IV 
(articles 2, 4, 7, 53 et 59)

1. Phenylpropanolamine (amino-2 phényl-1 propanol-1) et 
ses sels

2. Propylhexédrine (d,l-cyclohexyl-l méthylamino-2 pro
pane) et ses sels

3. Pyrovalérone (d,l-(méthyl-4 phényl)—1 (pyrrolidinyl—1 )—2 
pentanone-1) et ses sels

SCHEDULE IV 
(Sections 2, 4, 7, 53 and 59)

1. Phenylpropanolamine (2-amino-l -phenyl-1 -propanol ) 
and any salt thereof

2. Propylhexedrine ( 1 -cyclohexyl-2-methylaminopropane) 
and any salt thereof

3. Pyrovalerone (l-(l-pyrrolidinyl)butyl p-tolyl ketone and 
any salt thereof t

<
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ANNEXE V 
(articles 2, 7, 53 et 59)

1. Benzyl méthyl cétone (P2P) (phényl-1 propanone-2)
2. Éphédrine (1-érythro (méthylamino)-2 phényl-1 propa

nol-1)
3. Ergométrine (didéhydro-9,10 N-(hydroxy-2 méthyl-1 

éthyl) méthyl-6 ergolinecarboxamide-8)
4. Ergotamine (hydroxy-12’ méthyl-2’ phénylméthyl-5’ 

ergotamantrione-3’,6’, 18)
5. Acide lysergique (acide didéhydro-9,10 méthyl-6 ergoline 

carboxylique-8)
6. Pseudoéphédrine (d-thréo (méthylamino)-2 phényl-1 pro

panol-1)

SCHEDULE V 
(Sections 2, 7, 53 and 59)

1. Benzyl methyl ketone (P2P) (l-phenyl-2-propanone)
2. Ephedrine (1-erythro-2-(methylamino)-l-phenyl- 

propan-l-ol)
3. Ergometrine (9,10-didehydro-N-(2-hydroxy-l -methyie- 

thyl)-6-methylergoline-8-carboxamide)
'-2’-methyl-5’-(phenylmethyl)er-4-

,18-trione)gotaman-
5. Lysergic acid (9,10-didehydro-6-methylergoline-8-car- 

boxylic acid)
6. Pseudoephedrine (d-threo-2-(methylamino)-l-phenyl- 

propan-l-ol)

;



QuantitéAmount Substance
1. Résine de cannabis
2. Cannabis (marihuana)

Substance
1. Cannabis resin
2. Cannabis (marihuana)
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SCHEDULE VI 
(Sections 6 and 59)

ANNEXE VI 
(articles 6 et 59)

i

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des communes par 
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada ___________________________

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s 
Printer for Canada
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An Act to amend the Immigration Act and 
other Acts in consequence thereof

Loi modifiant la Loi sur l’immigration et 
d’autres lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

LOI SUR L’IMMIGRATION L.R.ch. 1-2; 
L.R .ch. 31 (I" 
suppl.); ch 10, 
46 (2e suppl.); 
ch. 30 (3e 
suppl );ch. I, 
28. 29, 30 (4- 
suppl.); 1990, 
ch. 8. 16, 17. 
38.44; 1992,

IMMIGRATION ACT

ch. I

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), ss. 1(2) 1. (1) Les définitions de « avis d’interdic- luR j)h ^r8<4 

turc notice”, “conditional exclusion order” 5tion de séjour », « avis d’interdiction de sé- 5 u^ct oT 
and “departure notice” in subsection 2(1) of jour conditionnel » et « mesure d’exclusion

conditionnelle », au paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’immigration, sont abrogées.

(2) La définition de “Chairman”, au para
graphe 2(1) de la version anglaise de la 10 

10 même loi, est abrogée.

1. (1) The definitions “conditional depar-
(3)

the Immigration Act are repealed.

(2) The definition “Chairman” in subsec
tion 2(1) of the English version of the said 
Act is repealed.

L.R.. ch. 28 (4C 
suppl.), par. 
1(2) cl (3)

R.S .c. 28 (4th 
Supp.), ss. 1(2)

(3) Les définitions de « arbitre », « droit 
d’établissement », « médecin agréé », « me- 

“landing”, “medical officer”, “member of sure de renvoi », « mesure de renvoi condi-
the family class”, “removal order”, “trans- tionnel », « mesure d’exclusion », « parent », 15
portation company” and “vehicle” in subsec- 15 « transporteur » et « véhicule », au para- 
tion 2(1) of the said Act are repealed and the graphe 2(1) de la même loi, sont abrogées et

respectivement remplacées par ce qui suit :
« arbitre » Personne nommée à ce titre en ver- 

tu de l'article 63.3,

(3) The definitions “adjudicator”, “condi
tional removal order”, “exclusion order”,(3)

following substituted therefor:
• arbitre »

2Q "adjudicator"
“adjudicator” 
■ arbitre »

“adjudicator” means a person appointed or 
employed as such pursuant to section 63,3;

■ droit 
d’ctablissc- 
ment
« établisse
ment » ou
■ droit de 
s'établir »
“landing"

“conditional removal order” means a condi- 20« droit d’établissement », « établissement » ou
« droit de s’établir » Autorisation d’établir 
sa résidence permanente au Canada.

“conditional 
removal order” 
• mesure de 
renvoi
conditionnel »

tional departure order or a conditional de
portation order;

y:
 cr.
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur l’immigrationImmigration Act
Clause 1: (1) The definitions “conditional departure no

tice”, “conditional exclusion order” and “departure notice” 
in subsection 2(1) read as follows:
"conditional departure notice" means a conditional departure notice is

sued under subsection 32.1(5) that has not become effective under 
subsection 32.1(6);

"conditional exclusion order" means a conditional exclusion order made 
under subsection 32.1(3), 73(2) or 74(1) or (3) that has not become 
effective under subsection 32.1(6);

"departure notice" means a departure notice issued under subsection 
32(7) and includes a conditional departure notice that has become ef
fective under subsection 32.1(6);

Article l, (1). — Texte des définitions de «avis d’inter
diction de séjour », « avis d’interdiction de séjour condition
nelle » et « mesure d’exclusion conditionnelle » au 
paragraphe 2(1):
« avis d’interdiction de séjour » L'avis prévu au paragraphe 32(7), y com

pris l’avis d'interdiction de séjour conditionnelle devenu exécutoire 
termes du paragraphe 32.1(6).

« avis d’interdiction de séjour conditionnelle » L’avis prévu au paragraphe 
32.1(5) et qui n’est pas encore exécutoire aux termes du paragraphe 
32.1(6).

aux

d’exclusion conditionnelle » La mesure d’exclusion conditionnelle 
visée au paragraphe 32.1(3), 73(2) ou 74(1) ou (3) et qui n est pas 

exécutoire aux termes du paragraphe 32.1(6).

« mesure

encore

(2). — Texte de la définition de “Chairman” au para
graphe 2(1) de la version anglaise :
“Chairman" means the Chairman of the Board;

(2) The definition “Chairman” in subsection 2(1) of the 
English version reads as follows:
“Chairman” means the Chairman of the Board;

(3) The definitions “adjudicator”, “conditional removal 
order”, “exclusion order”, “landing”, “medical officer”, 
“member of the family class”, “removal order", “transpor
tation company” and “vehicle” in subsection 2(1) at pre
sent read as follows:

(3). — Texte actuel des définitions de « arbitre », « droit 
d’établissement », « médecin agréé», « mesure de renvoi », 

de renvoi conditionnel », « mesure d’exclusion », 
« parent », « transporteur » et « véhicule
« mesure

paragraphe» au
2(1):
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“exclusion
order”
« mesure 
d'exclusion »

“exclusion order” means an exclusion order 
made under subsection 23(4), 32(5), 73(2) 
or 74(1) or (3);

“landing” means lawful permission to estab
lish permanent residence in Canada;

“medical officer” means a qualified medical 
practitioner authorized or recognized by 
order of the Minister of National Health 
and Welfare as a medical officer for the 
purposes of any or all provisions of this 10 
Act;

“member of the family class” has the mean
ing assigned by the regulations;

“removal order” means a departure order, an 
exclusion order or a deportation order;

« médecin agréé » Praticien agréé par arrêté 
du ministre de la Santé nationale et du 
Bien-être social pour les besoins de la pré
sente loi ou de telle de ses dispositions.

« médecin 
agréé »
“medical...”

“landing” 
« droit... » 5 « mesure de renvoi » Mesure d’interdiction de 5 •mesure de 

séjour, d’exclusion ou d’expulsion.

« mesure de renvoi conditionnel » La mesure 
d’interdiction de séjour conditionnelle ou 
la mesure d’expulsion conditionnelle.

«mesure d’exclusion » Mesure prise aux 10 
termes des paragraphes 23(4), 32(5),
73(2) ou 74(1) ou (3).

« parent » S’entend au sens des règlements.

renvoi »
“removal 
order"
« mesure de 
renvoi
conditionnel »
“conditional 
removal order”

“medical
officer”
« médecin... »

« mesure 
d'exclusion »
“exclusion...”

“member of the 
family class”
« parent »

“removal 
order”
« mesure de 
renvoi »
“transportation “transportation company”
company

■ parent »
“member of 
the...”

15 « transporteur » Personne ou groupement, y • transporteur. 

compris leurs mandataires, qui assurent un 15 company" 
service de transport de voyageurs par véhi
cule ou tout autre moyen. S’entend en ou
tre, pour l’application des paragraphes 
89(2) à (7), des articles 92 et 93 et de

(a) means a person or group of persons, 
including any agent thereof and the gov
ernment of Canada, a province or a mu
nicipality in Canada, transporting or 20 l’alinéa 114(l)cc), de l’exploitant d’un 20

pont ou d’un tunnel ou d’une administra
tion aéroportuaire désignée aux termes de 
la Loi relative aux cessions d’aéroports.
La présente définition s’applique aux gou-

« transporteur »

providing for the transportation of per
sons by vehicle or otherwise, and
(b) for the purposes of subsections 89(2) 
to (7), sections 92 and 93 and paragraph 
114(l)(cc), includes any such person or 25 vernements fédéral et provinciaux ainsi 25

qu’aux municipalités, dans la mesure où ils 
exploitent ou fournissent un tel service.

group that operates a bridge or tunnel or 
is a designated airport authority within 
the meaning of the Airport Transfer 
(Miscellaneous Matters) Act;

« véhicule » 
“vehicle"« véhicule » Moyen de transport maritime, 

fluvial, terrestre ou aérien.
“vehicle”
« véhicule »

“vehicle” means any conveyance that may be 30 
used for transportation by water, land or
air;

(4) La définition de “member of a crew”, 30(4) The definition “member of a crew” in 
subsection 2(1) of the English version of the au paragraphe 2(1) de la version anglaise de 
said Act is repealed and the following substi- 35 la même loi, est abrogée et remplacée par ce

qui suit :tuted therefor:
“member of a crew” means, except as other- ^™r2berofa 

wise prescribed, a person, including a 35. membre du 
master, who is employed by the operator

“member of a 
crew”
« membre du 
personnel »

“member of a crew” means, except as other
wise prescribed, a person, including a 
master, who is employed by the operator 
of a vehicle to perform duties during a 40 of a vehicle to perform duties during a 
voyage or trip related to the operation of 
the vehicle or the provision of services to

personnel •

voyage or trip related to the operation of 
the vehicle or the provision of services to

40passengers;passengers;
L.R .ch. 28 <4C 
suppl.), par.(5) La définition de « mesure d’expul-(5) The definition “deportation order” in 

subsection 2(1) of the said Act is amended 45 sion », au paragraphe 2(1) de la même loi, 
by striking out the word “and” at the end of est modifiée par adjonction de ce qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 1(2)

1(2)



2a

« arbitre » Personne nommée ou employée à ce titre aux termes de la Loi 
l'emploi dans la fonction publique.

« droit d’établissement », « établissement » ou « droit de s'établir » Autori
sation d’entrer au Canada pour y établir sa résidence permanente.

« médecin agréé » Praticien agréé par arrêté du ministre de la Santé natio
nale et du Bien-être social pour les besoins de la présente loi.

« mesure de renvoi » Mesure d’exclusion ou d expulsion.

« mesure

“adjudicator" means a person appointed or employed under the Public 
Service Employment Act for the purpose of carrying out the duties and 
functions of an adjudicator under this Act;”

“conditional removal order" means a conditional exclusion order or a 
conditional deportation order;

"exclusion order" means an exclusion order made under subsection 32(5), 
37(5), 73(2) or 74(1 ) or (3) and includes a conditional exclusion order 
that has become effective under subsection 32.1(6);

"landing" means lawful permission to come into Canada to establish per
manent residence;

“medical officer" means a qualified medical practitioner authorized or 
recognized by order of the Minister of National Health and Welfare as 
a medical officer for the purposes of this Act;

sur

de renvoi conditionnel » La mesure d exclusion conditionnelle ou 
la mesure d’expulsion conditionnelle.

« mesure d’exclusion » Mesure prise aux termes des paragraphes 32(5), 
37(5), 73(2) ou 74(1) ou (3). La présente définition vise également la 

d’exclusion conditionnelle devenue exécutoire aux termes dumesure 
paragraphe 32.1(6).

« parent » Personne qui peut, selon les règlements, faire parrainer sa de
mande d’établissement par un citoyen canadien ou un résident perma
nent, appelé le répondant.

“member of the family class” means a person described in the regulations 
as a person whose application for landing may be sponsored by a Cana
dian citizen or by a permanent resident;

Personne ou groupement, y compris leurs mandataires, qui“removal order" means an exclusion order or a deportation order;
“transportation company” means a person or group of persons carrying or 

providing for the transportation of persons,
(a) where the expression appears in subsection 89(2), sections 92 and 
93 and paragraph 114(1 )(«•), by vehicle, bridge, tunnel or otherwise,

« transporteur »
assurent un service de transport de voyageurs par véhicule ou tout autre 
moyen. S’entend en outre, pour l’application du paragraphe 89(2), des 
articles 92 et 93 et de l’alinéa 114(l)cc), de l’exploitant d’un pont ou 
d’un tunnel. La présente définition s’applique au gouvernement fédéral 
ainsi qu'aux gouvernements provinciaux et aux municipalités dans la 

où ils exploitent ou fournissent un tel service.and mesure
« véhicule » Moyen de transport maritime, terrestre ou aérien.(b) in any other case, by vehicle or otherwise, but not by bridge or 

tunnel,
and includes any agent thereof and the government of Canada or a 
province or of a municipality in Canada so carrying or providing for the 
transportation of persons;

“vehicle" means any conveyance that may be used for transportation by 
sea, land or air;

(4). — Texte actuel de la définition de “member of a 
crew” au paragraphe 2(1) de la version anglaise :
“member of a crew” means any person, including a master, who is em

ployed on board or forms part of the staff or crew of a vehicle;

(4) The definition “member of a crew” in subsection 
2(1) of the English version at present reads as follows;
“member of a crew” means any person, including a master, who is em

ployed on board or forms part of the staff or crew of a vehicle;

(5). — Nouveau.(5) New.
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paragraph (a) thereof, by adding the word 
“and” at the end of paragraph (6) thereof 
and by adding thereto the following para
graph:

(c) a departure order that is deemed 5 
pursuant to subsection 32.02(1) to be a 
deportation order;

(6) Paragraph (b) of the definition “per
manent resident” in subsection 2(1) of the 
said Act is repealed and the following substi- 10 même loi, est abrogé et remplacé par ce qui

suit :

c) de la mesure d’interdiction de séjour 
devenue une mesure d’expulsion confor
mément au paragraphe 32.01(1).

(6) L’alinéa b) de la définition de « rési
dent permanent », au paragraphe 2(1) de la 5

tuted therefor:
(b) has not become a Canadian citizen, 
or has become a Canadian citizen but 
has subsequently ceased to be a Canadi
an citizen under subsection 10(1) of the 15 
Citizenship Act, and

(7) Subsection 2(1) of the said Act is fur
ther amended by adding thereto, in alphabet- modifié par insertion, suivant l’ordre alpha

bétique, de ce qui suit :
« fonds » S’entend au sens des règlements.
« mesure d’interdiction de séjour » Mesure 

prévue aux paragraphes 27(4) ou 32(7), y 
compris la mesure d’interdiction de séjour 
conditionnelle devenue exécutoire aux 
termes des paragraphes 28(2) ou 32.1(6). 20

« mesure d’interdiction de séjour condition
nelle » La mesure prévue soit au para
graphe 28(1) et qui n’est pas encore 
exécutoire aux termes du paragraphe 
28(2), soit à l’alinéa 32.1(3)6) ou au para- 25 
graphe 32.1(5) et qui n’est pas encore exé
cutoire aux termes du paragraphe 32.1(6).

« parent aidé » S’entend au sens des règle
ments.

« personne à charge» S’entend au sens des 30-Pcrsonneà 
reglements. "dependant"

« section 
d’arbitrage »
“Adjudication 
Division" m terrorisme »
“terrorism”

b) elle n’a pas acquis la citoyenneté ca
nadienne ou elle l’a perdue confor
mément au paragraphe 10(1) de la Loi 10
sur la citoyenneté;

(7) Le paragraphe 2(1) de la même loi est

ical order, the following definitions:
“Adjudication
Division”
« section 
d'arbitrage »

“Adjudication Division” means that division 20 
of the Board called the Adjudication Divi
sion;

“assisted relative” has the meaning assigned 
by the regulations;

“conditional departure order” means a con- 25 
ditional departure order issued under sub
section 28(1), paragraph 32.1(3)(6) or 
subsection 32.1(5) that has not become ef
fective under subsection 28(2) or 32.1(6);

“departure order” means a departure order 30 
issued under subsection 27(4) or 32(7) and 
includes a conditional departure order that 
has become effective under subsection 
28(2) or 32.1(6);

“dependant” has the meaning assigned by 35 
the regulations;

“fund” has the meaning assigned by the reg
ulations;

“terrorism” means activities directed to
wards or in support of the threat or use of 40 
acts of serious violence against persons or 
property for the purpose of achieving a po
litical objective;

1 < « fonds » 
” fund ”
« mesure 
d’interdiction 
de séjour *
“departure...”“assisted

relative"
« parent aidé »

“conditional
departure
order”
« mesure 
d'interdiction 
de séjour 
conditionnelle »

• mesure 
d'interdiction 
de séjour 
conditionnelle » 
“conditional 
departure..."

“departure
order”
« mesure 
d'interdiction 
de séjour » « parent aidé » 

“assisted 
relative"

“dependant” 
« personne à 
charge »

“fund”
« fonds * « section d’arbitrage » La section d’arbitrage 

de la Commission.
« terrorisme » Activités visant à favoriser l’u

sage de violence grave ou de menaces de 35 
violence grave contre des personnes ou des 
biens dans le but d’atteindre un objectif 
politique.
(8) Le paragraphe 2(1) de la version an- 

of the said Act is further amended by adding 45 glaise de la même loi est modifié par inser- 40

“terrorism”
« terrorisme »

(8) Subsection 2(1) of the English version
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(6). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé de la définition de « résident permanent » au para

fé) The relevant portion of the definition “permanent 
resident” in subsection 2(1) at present reads as follows: 
“permanent resident" means a person who graphe 2(1) :

« résident permanent » Personne qui remplit les conditions suivantes :

(b) has not become a Canadian citizen, and
b) elle n'a pas acquis la citoyenneté canadienne;

(7). — Nouveau.(7) New.

(8). — Nouveau.(8) New.
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thereto, in alphabetical order, the following tion, suivant l’ordre alphabétique, de ce qui 
definition:
“Chairperson” means the Chairperson of the 

Board;

suit :
“Chairperson" 
« président »

“Chairperson” means the Chairperson of the 
Board;

“Chairperson" 
« président •

(9) Subsection 2(1) of the French version 5 (9) Le paragraphe 2(1) de la version 5
of the said Act is further amended by adding française de la même loi est modifié par in-
thereto, in alphabetical order, the following sertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce

qui suit :
« membre du personnel » Sauf disposition 

contraire des règlements, toute personne 10 -m™'/«v- 
employée à bord d’un véhicule en déplace
ment pour occuper un poste lié à son fonc
tionnement ou au service des passagers, y 
compris le responsable du véhicule.

definition:
« membre du 
personnel »
" member of a 
crew "

« membre du personnel » Sauf disposition 
contraire des règlements, toute personne 10 
employée à bord d’un véhicule en déplace
ment pour occuper un poste lié à son fonc
tionnement ou au service des passagers, y 
compris le responsable du véhicule.
(10) Section 2 of the said Act is further 15 (10) L’article 2 de la même loi est modifié 15

amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
ter subsection (1) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

(1.1) For the purposes of the definition 
“Convention refugee” in substion (1), 20
where a person has more than one nationali
ty, all references to the person’s nationality 
in that definition shall be construed as apply
ing to each of the countries of which the per
son is a national.

(11) Subsection 2(4) of the said Act is
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« membre du

crew"

Réfugie à
nationalité
multiple

(1.1) Pour l’application de la définition de 
« réfugié au sens de la Convention » au para
graphe (1), dans le cas d’une personne qui a 20 
la nationalité de plus d’un pays, l’expression 
« pays dont elle a la nationalité » s’entend de 
chacun des pays dont elle a la nationalité.

Multiple
nationalities

25
L.R.. eh. 28 
suppl.). pur.(Il) Le paragraphe 2(4) de la même loiR.S.. c. 28 (4th 

Supp.). s. 1(4) 25 1(4)
for:

Avis(4) Pour l’application de la présente loi, 
une personne est réputée être avisée d’une 
décision rendue sous le régime de la présente

Deemed notifi
cation

(4) For the purposes of this Act, a person 
shall be deemed to have been notified of a 30 
decision under this Act

(a) where the decision was rendered other
wise than in the presence of the person and 
the person was not entitled to written rea
sons, on the day that is seven days after 35 
the day on which notice of the decision 
was sent to the person; and
(b) where the person was entitled to writ
ten reasons, or was entitled to request, and 
requested within the time normally provid- 40 
ed therefor, written reasons, on the day 
that is seven days after the day on which 
the written reasons were sent to the per
son.

loi :
a) le septième jour suivant l’envoi de l’avis 30 
de la décision, lorsque celle-ci été rendue
en son absence et qu’elle n’avait pas droit à 
des motifs écrits;
b) le septième jour suivant l’envoi des mo
tifs écrits, lorsqu’elle y a droit ou lors- 35 
qu’elle avait droit de les demander et les a 
effectivement demandés dans le délai im
parti.
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(9). — Nouveau.
(9) New.

(10). — Nouveau.(10) New.

(11). — Texte actuel du paragraphe 2(4) :
(4) Pour l'application de la présente loi, le statut de réfugié au sens de 

la Convention est définitivement reconnu ou refusé à 1 intéresse, ou le 
désistement de celui-ci est définitivement établi :

dépôt d'une demande d’autorisation d'en appeler de la décision dans le 
délai normal, en cas de rejet de la demande ou en cas de défaut d intro- 
duction de l'appel dans le délai normal;
b) par une décision en ce sens de la Cour d appel fédérale ou par la 
décision que celle-ci rend sur l'appel et qui a l'effet d’une décision en ce 
sens ou de la confirmation d’une décision en ce sens, en I absence du 
dépôt, dans le délai normal, d'une demande d'autorisation d’en appeler 
de la décision, en cas de rejet de la demande ou en cas de defaut

(11) Subsection 2(4) at present reads as follows:
(4) For the purposes of this Act, a person is finally determined under 

this Act to be or not to be a Convention refugee or to have abandoned a 
claim to be a Convention refugee if

(a) the Refugee Division has so determined and no application for leave 
to appeal from the determination was made within the time normally 
limited therefor or. if an application was so made, it was dismissed or, if

not made within the time normally

de la section du statut, en l'absence duce sens

leave was granted, the appeal 
limited therefor;

was

has dismissed or(b) the Federal Court of Appeal has so determined or 
allowed an appeal the effect of which is to make or confirm such a 
determination and no application for leave to appeal from the decision 

made within the time normally limited therefor or, if an application 
so made, it was dismissed or. if leave was granted, the appeal 

not made within the time normally limited therefor, or

d'introduction de l’appel dans le délai normal;
c) par une décision en ce sens de la Cour suprême du Canada ou par la 
décision que celle-ci rend sur l'appel et qui a l'effet d'une decision en ce 

de la confirmation d’une décision en ce sens.

was
was was

(r) the Supreme Court of Canada has so determined or has dismissed or 
allowed an appeal the effect of which is to make or confirm such a 
determination.

sens ou



(2.1) Subject to any other Act of Parlia
ment, a person who is determined under this la personne à qui le statut de réfugié au sens 
Act or the regulations to be a Convention 15 de la Convention a été reconnu en vertu de la 
refugee has, while lawfully in Canada, a présente loi ou dans le cadre des règlements
right to remain in Canada except where it is et qui se trouve légalement au Canada a le
established that the person is a person de- droit d’y demeurer, sauf si elle tombe sous le 15
scribed in paragraph 19( 1 )(c. 1 ), (c.2), (</), coup des alinéas 19(l)c.l), c.2), d), g), /). g),
(e), (/), (g), (J), (Â1 or (/) or a person who 20j), k) ou /) ou a été déclarée coupable d’une 
has been convicted of an offence under any infraction prévue par une loi fédérale :
Act of Parliament for which a term of im
prisonment of

(a) more than six months has been im
posed; or
{b) five years or more may be imposed.

(2.1) Sous réserve des autres lois fédérales, 10Casdcs
réfugies

a) soit pour laquelle une peine d’emprison
nement de plus de six mois a été infligée; 20
b) soit qui peut être punissable d’un empri
sonnement maximal égal ou supérieur à 
cinq ans.

Right of
Convention
refugees

3. Sections 6 and 7 of the said Act are 3. Les articles 6 et 7 de la même loi sont 
repealed and the following substituted there- abrogés et remplacés par ce qui suit : 25
for:

General princi
ple of admissi
bility of 
immigrants

6. (1) Subject to this Act and the régula- 30 6. (1) Sous réserve des autres dispositions
tions, any immigrant, including a Convention de la présente loi et de ses règlements, tout 
refugee, and all dependants, if any, may be immigrant, notamment tout réfugié au sens
granted landing if it is established to the sat- de la Convention, ainsi que toutes les per-
isfaction of an immigration officer that the sonnes à sa charge peuvent obtenir le droit 30
immigrant meets the selection standards es- 35 d’établissement si l’agent d’immigration est 
tablished by the regulations for the purpose convaincu que l’immigrant satisfait aux 
of determining whether or not and the degree normes réglementaires de sélection visant à
to which the immigrant will be able to be- déterminer s’il pourra ou non réussir son ins-
come successfully established in Canada, as lallation au Canada, au sens des règlements, 35 
determined in accordance with the régula- 40 et si oui, dans quelle mesure, 
lions.

(2) Any Canadian citizen or permanent 
resident may, where authorized by the regu
lations, sponsor the application for landing of

(a) any person who, in relation to the Ca- 45 
nadian citizen or permanent resident, is a 
member of the family class; and

Règle générale

Sponsorships Parrainage des 
demandes(2) Les citoyens canadiens et les résidents 

permanents peuvent, s’ils y sont autorisés par 
les règlements, parrainer la demande d’éta
blissement d’un parent, ainsi que celle d’un 40 
immigrant d’une catégorie prévue aux règle
ments d’application de l'alinéa 114(1 )c).
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2. (1) Subsection 4(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

2. (1) Le paragraphe 4(1) de la même loi

for:
Where right to 
come into 
Canada

4. (1) A Canadian citizen and, subject to______ 4. (1) Ont le droit d’entrer au Canada les
section 10.3, a permanent resident have a 5 citoyens canadiens et, sous réserve de l’ar- 
right to come into Canada except where, in tide 10.3 sauf s’il a été établi qu’ils appar-
the case of a permanent resident, it is estab- tiennent à l’une des catégories visées au
lished that the person is a person described in paragraphe 27(1), les résidents permanents, 
subsection 27(1).

Droit d'entrer 
au Canada

5

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.). s. 3 (2) Subsection 4(2.1) of the said Act is 10 (2) Le paragraphe 4(2.1) de la même loi

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 3

for:

Lh
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Article 2, (7). —Texte actuel du paragraphe 4(1) :
4. (1) Ont le droit d’entrer au Canada les citoyens canadiens et, saut 

s’il a été établi qu’ils appartiennent à l’une des catégories visées au para
graphe 27(1), les résidents permanents.

Clause 2: (1) Subsection 4(1) at present reads as follows:
4. (I) A Canadian citizen and a permanent resident have a right to 

come into Canada except where, in the case of a permanent resident, it is 
established that that person is a person described in subsection 2/(1).

(2). — Texte actuel du paragraphe 4(2.1) :
(2 1) Sous réserve des autres lois fédérales, la personne à qui le statut 

de réfugié au sens de la Convention a été définitivement reconnu ou à qui 
ce statut est reconnu dans le cadre des règlements et qui se trouve légale
ment au Canada a le droit d’y demeurer, sauf si elle tombe sous le coup 
des alinéas 19(l)c), d), e),J), g) ou j) ou 27(1 )c) ou d) ou 27(2)c) ou a 
été déclarée coupable d’une infraction prévue par une loi federate :

a) soit pour laquelle une peine d’emprisonnement de plus de six
été infligée;
b) soit qui peut être punissable d'au moins cinq ans d emprisonnement.

(2) Subsection 4(2.1) at present reads as follows:
(2.1) Subject to any other Act of Parliament, a person who is finally 

determined under this Act, or determined under the regulations, to be a 
Convention refugee has. while lawfully in Canada, a right to remain in 
Canada except where it is established that that person is a person de
scribed in paragraph 19(1 )(c). (4), (e), (/), (g) or V) or 27(1 )(c) or (d)i or 
27(2)(c) or a person who has been convicted of an offence under any Act 
of Parliament for which a term of imprisonment of 

(a) more than six months has been imposed; or 
(i>) five years or more may be imposed.

mois a

Article 3. — Texte actuel des articles 6 et 7 :
6. (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi et de 

règlements, les immigrants, notamment les réfugiés au sens de la Conven
tion les parents et les immigrants indépendants, peuvent obtenir le droit 
d’établissement s’ils convainquent l’agent d’immigration qu’ils satisfont 

réglementaires de sélection visant à déterminer l’aptitude des 
immigrants à réussir leur installation au Canada.

Clause 3: Sections 6 and 7 at present read as follows:
6. (1) Subject to this Act and the regulations, any immigrant including 

a Convention refugee, a member of the family class and an independent 
immigrant may be granted landing if the immigrant is able to establish to 
the satisfaction of an immigration officer that he meets the selection 
standards established by the regulations for the purpose of determining 
whether or not an immigrant will be able to become successfully estab
lished in Canada.

(2) Any Convention refugee and any person who is a member of a class 
designated by the Governor in Council as a class, the admission of mem
bers of which would be in accordance with Canada's humanitarian tradi
tion with respect to the displaced and the persecuted, may be granted 
admission subject to such regulations as may be established with respect 
thereto and notwithstanding any other regulations made under this Act.

7. The Minister, after consultation with the provinces concerning re
gional demographic needs and labour market considerations and after 
consultation with such other persons, organizations and institutions as he 
deems appropriate, shall cause to be laid before Parliament, not later than 
the sixtieth day before the commencement of each calendar year or, if 
Parliament is not then sitting, not later than the fifteenth day next there
after that either House of Parliament is sitting, a report specifying

(a) the number of immigrants that the Government of Canada deems it 
appropriate to admit during any specified period of time; and 
{b) the manner in which demographic considerations have been taken 
into account in determining that number.

ses

aux normes

(2) Les réfugiés au sens de la Convention et les personnes appartenant 
à une catégorie déclarée admissible par le gouverneur en conseil confor
mément à la tradition humanitaire suivie par le Canada à 1 égard des 
personnes déplacées ou persécutées peuvent être admis, sous réserve des 
règlements pris à cette fin et par dérogation aux règlements d’application 
générale.

7. Le ministre, après avoir consulté les provinces sur les caractéris
tiques régionales des besoins démographiques et de la situation du marche 
du travail, ainsi que toutes autres personnes, organisations et institutions 
qu’il juge appropriées, fait déposer devant le Parlement, au plus tard le 
soixantième jour précédant le début de chaque année civile ou, si le Parle
ment ne siège pas, dans les quinze premiers jours de séance ultérieurs de 
l’une ou l’autre chambre, un rapport indiquant :

a) le nombre d’immigrants que le gouvernement canadien juge oppor
tun d’admettre durant une période déterminée;
b) la manière dont on a tenu compte des aspects démographiques pour 
fixer ce nombre.
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{b) any immigrant who is a member of a 
class of immigrants prescribed by regula
tions made under paragraph 114(l)(c).

Displaced and 
persecuted

(3) Any Convention refugee and any per- (3) Les réfugiés au sens de la Convention 
son who is a member of a class designated by 5 et les personnes appartenant à une catégorie 
the Governor in Council as a class, the ad- déclarée admissible par le gouverneur en 
mission of members of which would be in conseil conformément à la tradition humani- 
accordance with Canada’s humanitarian tra- taire suivie par le Canada à l’égard des per- 5 
dition with respect to the displaced and the sonnes déplacées ou persécutées peuvent être 
persecuted, may be granted admission, sub- 10 admis, sous réserve des règlements pris à 
ject to such regulations as may be established cette fin et du plan d’immigration et par dé- 
with respect thereto and to the immigration rogation aux règlements d'application géné- 
plan currently in force and notwithstanding rale, 
any other regulations made under this Act.

Personnes 
déplacées ou 
persécutées

10

Sponsorships (4) Any body corporate incorporated by or 15 
under any Act of Parliament or the legisla
ture of a province, and any group of Canadi
an citizens or permanent residents, may, 
where authorized by the regulations, sponsor 
the application for admission of

(a) any Convention refugee; and
(b) any person who is a member of a class 
of persons designated for the purposes of 
subsection (3).

(4) Des groupes de citoyens canadiens ou 
de résidents permanents, ainsi que les per
sonnes morales constituées sous le régime 
d’une loi fédérale ou provinciale peuvent, s’ils 
y sont autorisés par les règlements, parrainer 15 

201a demande d’admission d’un réfugié au sens 
de la Convention ou d’une personne d’une 
catégorie visée au paragraphe (3).

Parrainage des 
demandes

Landing on 
public policy or 
humanitarian 
or compassion
ate considera
tions

(5) Sous réserve du paragraphe (8) mais Octroi du droit
,, .. . ... , , d etablissementpar derogation aux autres dispositions de la 20 pour motifs 

présente loi et aux règlements d’application d'ordre humani- 
de l’alinéa 114(l)o), peuvent également ob- dimé°rêt public 
tenir le droit d’établissement pour des motifs 
d’ordre humanitaire ou d’intérêt public l’im
migrant et, le cas échéant, toutes les per- 25 
sonnes à sa charge, s’il appartient à l’une des 
catégories prévues aux règlements d’applica
tion de l’alinéa 114(l)e) et satisfait aux exi-

(5) Subject to subsection (8) but notwith- 25 
standing any other provision of this Act or 
any regulation made under paragraph 
114(l)(a), an immigrant and all dependants, 
if any, may be granted landing for reasons of 
public policy or compassionate or humanita- 30 
rian considerations if the immigrant is a 
member of a class of immigrants prescribed 
by regulations made under paragraph 
114(l)(e) and the immigrant meets the land
ing requirements prescribed under that para- 35gences relatives à l’établissement visées à cet

alinéa.
(6) Dans le cas où l’immigrant entend rési

der dans une province qui, aux termes d’un 
accord conclu en vertu de l’article 108, est 
seule à exercer la responsabilité de la sélec
tion des immigrants de certaines catégories 35 
réglementaires, le droit d’établissement ne 
peut être accordé à l’immigrant ainsi que, le 
cas échéant, aux personnes à sa charge, que 
si, à la fois :

a) l’immigrant appartient à l’une des caté- 40 
gories à l’égard desquelles la province

30graph.
Sélection par la 
province

Selection by 
province

(6) Where an immigrant intends to reside 
in a province that has entered into an agree
ment pursuant to section 108 whereby the 
province has sole responsibility for the selec- 40 
tion of certain prescribed classes of immi
grants who intend to reside in the province, 
that immigrant and all dependants, if any, 
may be granted landing only if

(a) the immigrant is a member of a pre- 45 
scribed class of immigrants over which the 
province has, in whole or in part, responsi
bility for the selection thereof,
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(b) where the immigration plan currently 
in force sets out, in respect of that province 
and in respect of the prescribed class of 
immigrants of which the immigrant is a 
member, the maximum number of visas 5 
that may be issued to immigrants of that 
prescribed class of immigrants in that cal
endar year or, as the case may be, the 
maximum number of immigrants of that 
prescribed class of immigrants who may be 10 
granted landing in that calendar year, that 
number has not been reached,
(c) the province has determined that the 
immigrant meets, or the immigrant and 
the dependants meet, as the case may be, 15

(i) where the immigrant is of a class of 
immigrants over which the province has 
sole responsibility for the selection 
thereof, the selection standards estab
lished by the laws of the province, and 20
(ii) where the immigrant is of a class of 
immigrants over which the province has 
in part responsibility for the selection 
thereof, either the selection standards 
established by the laws of the province 25 
or the selection standards established by 
regulations made under paragraph
H4(l)(fl),

(d) where the immigrant is of a class of 
immigrants prescribed by regulations 30 
made under paragraph 114(l)(e), the im
migrant meets the landing requirements 
prescribed under that paragraph, and
(e) where the immigrant is of a class of 
immigrants other than a class of immi- 35 
grants prescribed by regulations made 
under paragraph 114(l)(e), neither the 
immigrant nor any of the dependants, if 
any, is a member of an inadmissible class,

but where the requirements in paragraphs 40 
(a) to (e) are met, the immigrant, or the 
immigrant
dependants, as the case may be, shall be 
granted landing.

(7) Where a Convention refugee seeking 45 
admission pursuant to subsection (3) or a 
person of a class designated for the purposes 
of that subsection intends to reside in a prov-

exerce seule ou conjointement la responsa
bilité de la sélection;
b) le plafond éventuellement fixé par le 
plan d’immigration à l’égard de la pro
vince et de la catégorie réglementaire 5 
d’immigrants à laquelle il appartient quant 
au nombre de visas qui peuvent être déli
vrés ou d’immigrants auxquels peut être 
octroyé ce droit au cours de l’année civile, 
n’est pas encore atteint;
c) la province estime que l’immigrant ou, 
le cas échéant, l’immigrant et les per
sonnes à sa charge, satisfont pour la caté
gorie à laquelle il appartient :

(i) soit aux exigences fixées par sa légis- 15 
lation en matière de sélection des immi
grants, lorsqu’il s’agit d’un immigrant 
appartenant à une catégorie à l’égard de 
laquelle la province est seule à exercer la 
responsabilité de la sélection,
(ii) soit aux exigences fixées par sa lé
gislation en matière de sélection des im
migrants, soit aux normes de sélection 
prévues aux règlements d’application de 
l’alinéa 114(l)a), lorsqu’il s’agit d’un 25 
immigrant appartenant à une catégorie 
à l’égard de laquelle la province exerce 
conjointement la responsabilité de la sé
lection;

d) lorsqu’il appartient à une catégorie pré- 30 
vue aux règlements d’application de l’ali
néa 114(l)e), l’immigrant satisfait aux 
exigences relatives à l’établissement visées
à cet alinéa;
e) sauf s’il appartient à une catégorie pré- 35 
vue aux règlements d’application de l’ali
néa 114(l)e), lui-même et les personnes à
sa charge n’appartiennent à aucune caté
gorie non admissible.

Si les conditions prévues aux alinéas a) à e) 40 
sont remplies, le droit d’établissement est 
obligatoirement accordé à l’immigrant et, le 
cas échéant, aux personnes à charge qui l’ac
compagnent.

(7) Dans le cas où le réfugié au sens de la 45 ldem 
Convention demandant l’admission au titre 
du paragraphe 6(3) ou la personne apparte
nant à une catégorie déclarée admissible aux

10

20

and all accompanying

Idem
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ince that has entered into an agreement pur
suant to section 108 whereby the province 
has sole responsibility for the selection of 
such Convention refugees or certain classes 
of persons designated for the purposes of 5 tel réfugié ou des personnes appartenant à 5

une telle catégorie qui entendent résider sur 
son territoire, le réfugié ou la personne ainsi 
que, le cas échéant, les personnes à leur 
charge, ne peuvent être admis que si, à la 
fois :

termes de ce paragraphe entend résider dans 
une province qui, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, est seule à 
exercer la responsabilité de la sélection d’un

subsection (3) who intend to reside in the 
province, that Convention refugee or person 
and all dependants, if any, may be granted 
admission only if

10(a) the Convention refugee is a Conven- 10 
tion refugee over which the province has 
sole responsibility for the selection thereof,
or the person is of any of those designated 
classes over which the province has sole 
responsibility for the selection thereof, as 15 
the case may be;
(b) where the immigration plan currently 
in force sets out, in respect of that province 
and in respect of those Convention refu
gees or that designated class, the maxi- 20 
mum number of visas that may be issued
to Convention refugees or to persons of 
that designated class in that calendar year 
or, as the case may be, the maximum num
ber of persons of that designated class who 25 
may be granted admission in that calendar 
year, that maximum number has not been 
reached,
(c) the province has determined that the 
Convention refugee or person meets, or the 30 
Convention refugee, or the person, and the 
dependants, meet, as the case may be, the 
selection standards established by the laws
of the province, and
(d) neither the Convention refugee or the 35 
person, nor any of the dependants, if any,
is a member of an inadmissible class,

but where the requirements in paragraphs 
(a) to (d) are met, the Convention refugee, 
or the person, and all accompanying 40 
dependants, as the case may be, shall be 
granted admission.

(8) Where an immigrant is of a prescribed 
class of immigrants for which the regulations 
specify that the immigrant and any or all 45 
dependants are to be assessed, the immigrant 
and all dependants may be granted landing if 
it is established to the satisfaction of an im
migration officer that the immigrant and the

a) le réfugié est un de ceux dont la pro
vince est seule responsable de la sélection 
ou la personne appartient à une catégorie à 
l’égard de laquelle la province exerce seule 
la responsabilité de la sélection;
b) le plafond éventuellement fixé par le 
plan d’immigration à l’égard de la pro
vince et des réfugiés ou de la catégorie en 
cause quant au nombre de visas qui peu
vent être délivrés ou des personnes de cette 20 
catégorie qui peuvent être admises au 
cours de l’année civile n’a pas encore été 
atteint;
c) la province estime que le réfugié ou la 
personne ou, le cas échéant, ceux-ci et les 25 
personnes à leur charge, satisfont aux exi
gences fixées par sa législation en matière 
de sélection;
d) le réfugié ou la personne et les per
sonnes à leur charge n’appartiennent à au- 30 
cune catégorie non admissible.

Si les conditions prévues aux alinéas a) à d) 
sont remplies, le réfugié ou la personne et, le 
cas échéant, les personnes à charge qui l’ac
compagnent sont obligatoirement admis.

15

35

Personnes à 
charge

Assessment (8) Si l’immigrant appartient à une caté
gorie pour laquelle les règlements prévoient 
que le cas de l’immigrant et de certaines ou 
toutes les personnes à la charge de celui-ci 
doit être examiné, l’immigrant et les per- 40 
sonnes à sa charge ne peuvent se voir oc
troyer le droit d’établissement que si l’agent
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d’immigration est convaincu que l’immigrant 
et les personnes à sa charge dont le cas doit 
être examiné satisfont collectivement :

a) soit aux normes de sélection réglemen
taires visant à déterminer s’ils peuvent ou 5 
non réussir leur installation au Canada, au 
sens des règlements, et si oui, dans quelle 
mesure;
b) soit aux exigences relatives à l'établisse
ment prévues par les règlements d’applica- 10 
tion de l’alinéa 114(1 )e).

dependants who are to be assessed meet, col
lectively,

(a) the selection standards established by 
the regulations for the purpose of deter
mining whether or not and the degree to 5 
which the immigrant and all dependants 
will be able to become successfully estab
lished in Canada, as determined in accord
ance with the regulations; or
(b) the landing requirements prescribed by 10 
regulations made under paragraph 
114(l)(e).
7. (1) The Minister, after consultation 

with the provinces and such persons, organi- provinces ainsi que de toutes personnes, orga- 
zations and institutions as the Minister 15nisations et institutions qu’il juge appro- 
deems appropriate, shall, not later than the 
prescribed date in each calendar year, cause 
the immigration plan for the next calendar 
year to be laid before each House of Parlia
ment, or, if either House is not then sitting, 20 
not later than the fifteenth day next thereaf
ter on which that House is sitting.

Plan
d’immigralion7. (11 Le ministre, après consultation desImmigration

plan

priées, fait déposer devant chacune des 15 
chambres du Parlement au plus tard à la 
date réglementaire de chaque année civile 
ou, si elle ne siège pas à cette date, dans les 
quinze premiers jours de séance ultérieurs, le 
plan d’immigration pour l’année civile sui- 20
vante.

(2) Le plan indique ;
a) le nombre total estimatif des immi
grants, réfugiés au sens de la Convention
et personnes visées au paragraphe 6(3) qui 25 
seront admis au Canada;
b) à l’égard de chaque catégorie réglemen
taire d’immigrants, ainsi que de chaque 
catégorie de personnes visée au paragraphe 
6(3) et des réfugiés au sens de la Conven- 30 
tion admis au titre de ce paragraphe ou 
que la section du statut a reconnus comme 
tels, le nombre de ces immigrants, per
sonnes ou réfugiés à qui il pourra être déli
vré un visa ou accordé l’admission :

(i) à l’échelle du Canada,
(ii) pour chacune des provinces qui, aux 
termes d’un accord conclu en vertu de 
l’article 108, exercent seules la responsa
bilité de la sélection des immigrants ou 40 
personnes d'une telle catégorie ou des 
réfugiés admis au titre du paragraphe 
6(3), qui entendent résider dans la pro
vince,
(iii) pour l’ensemble des autres pro- 45 
vinces.

Teneur du plan(2) An immigration plan shall, with re
spect to the calendar year to which it relates, 
set out

Contents of 
plan

25

(a) an estimate of the total number of im
migrants, Convention refugees and persons 
of classes designated for the purposes of 
subsection 6(3) who will be admitted into 
Canada; and
(b) in respect of every prescribed class of 
immigrants and every class of persons des
ignated for the purposes of subsection 
6(3), and in respect of Convention refu
gees granted admission pursuant to that 35 
subsection and persons determined to be 
Convention refugees by the Refugee Divi
sion, the number of immigrants, persons of 
those designated classes and Convention 
refugees to whom visas may be issued or 40 
who may be granted admission, as the case 
may be,

(i) in respect of Canada,
(ii) in respect of each province that has 
entered into an agreement pursuant to 45 
section 108 whereby the province has 
sole responsibility for the selection of 
Convention refugees granted admission

30

35





pursuant to subsection 6(3) or any such 
class of immigrants or class of persons 
designated for the purposes of that sub
section who intend to reside in the prov
ince, and
(iii) in respect of all other provinces.

5

Idem(3) An immigration plan shall, with re- (3) Le plan indique aussi, à l’égard de 
sped to the calendar year to which it relates, chaque catégorie d’emplois pour laquelle les
set out the number of employment authoriza- règlements d’application de 1 alinéa 
tiens that may be issued in respect of every 10114(1);'.2) prévoient la fixation d’un plafond, 
class of employment for which regulations le nombre d autorisations d emploi qui pour- 5 
made under paragraph 114(l)(/.2) specify ront être délivrées, 
that there shall be a numerical limitation in 
respect thereof.

Plafonds et 
estimations(4) Les nombres établis au titre du sous- 

alinéa (2)6)(iii) sont des plafonds dans le cas 
où les règlements d’application du para
graphe 114(1) prévoient la fixation d’un pla- 10 
ond à l’égard de la catégorie d’immigrants

(4) The number to be established for the 15 
purposes of subparagraph (2)(£, (iii) in re
spect of Convention refugees granted admis
sion pursuant to subsection 6(3) or a class of 
immigrants or persons designated for the 
purposes of that subsection shall be a maxi- 20 ou de personnes, ou des réfugiés au sens de la 

number where regulations made under Convention admis au titre du paragraphe 
subsection 114(1) specify that there shall be 6(3), en cause et des estimations dans le cas 
a numerical limitation in respect thereof and, contraire, 
where the regulations do not so specify, the 
number shall be an estimate.

mum

15

Idem(5) Sous réserve du paragraphe (6), les 
nombres établis au titre du sous-alinéa 
(2)6)(ii) sont des plafonds dans le cas où :

a) la province exerce seule, aux termes de 
l’accord conclu en vertu de l’article 108, la 20 
responsabilité de la sélection des immi
grants ou personnes, ou des réfugiés au 

de la Convention admis au titre du 
paragraphe 6(3), en cause et sa législation 
prévoit la fixation d’un plafond à leur 25 
égard;

(5) Subject to subsection (6), the number 
to be established for the purposes of subpara
graph (2)(£)(ii) in respect of Convention ref
ugees granted admission pursuant to 
subsection 6(3) and each class of immigrants 30 
and persons designated for the purposes of 
that subsection shall be a maximum number

(a) where the province has sole responsi
bility pursuant to the agreement for the 
selection of those Convention refugees or 35 
that class of immigrants or persons and the 
legislation of the province specifies that 
there shall be a maximum number in re
spect thereof, and
(b) where the province does not have, pur- 40 
suant to the agreement, sole responsibility 
for the selection of those Convention refu
gees or that class of immigrants or persons 
but regulations made under subsection 
114(1) specify that there shall be a numer- 45 
ical limitation in respect thereof,

and, in any other case, the number shall be 
an estimate.

sens

b) la province n’exerce pas seule la respon
sabilité de la sélection des immigrants ou 

des réfugiés au sens de lapersonnes, ou 
Convention admis au titre du paragraphe 30 
6(3), en cause mais les règlements d’appli
cation du paragraphe 114(1) prévoient la 
fixation un plafond à leur égard.

Dans le cas contraire, ces nombres sont des 
estimations. 35

Idem

Number is 
either estimate 
or maximum

Idem

40-41 Eliz. IIImmigration10
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(6) Les nombres établis au titre du sous- 
alinéa (2)6)(ii) à l’égard de la catégorie 
d’immigrants des parents aidés sont des pla
fonds dans le cas où la législation de la pro
vince et les règlements d’application du 5 
paragraphe 114(1) prévoient la fixation d’un 
plafond à leur égard; dans le cas contraire, 
ces nombres sont des estimations.

Idem(6) The number to be established for the 
purposes of subparagraph (2)(f>)(ii) in re
spect of the class of immigrants known as 
assisted relatives shall be a maximum num
ber where the legislation of the province and 5 
regulations made under subsection 114(1) 
specify that there shall be a maximum num
ber in respect thereof and, in any other case, 
the number shall be an estimate.

Idem

Idem(7) Subject to subsection (8), the number 10 (7) Sous réserve du paragraphe (8), les
to be established for the purposes of subpara- nombres établis au titre du sous-alinéa 10
graph (2)(6)(i) in respect of Convention ref- (2)6)(i) sont des plafonds dans le cas où les
ugees granted admission pursuant to règlements d’application du paragraphe
subsection 6(3) or a class of immigrants or 114(1) prévoient la fixation d’un plafond à
persons designated for the purposes of that 15 l’égard de la catégorie d’immigrants ou de 
subsection shall be a maximum number personnes, ou des réfugiés au sens de la Con- 15

vention admis au titre du paragraphe 6(3), 
en cause et que la législation de chacune des 
provinces qui, aux termes d’un accord conclu 

_„en vertu de l’article 108, exerce seule la res
ponsabilité de la sélection de ceux de ces im- 20 
migrants, personnes ou réfugiés qui 
entendent résider sur leur territoire prévoit 
de même; dans le cas contraire, ces nombres 
sont des estimations.

Idem

where
(a) regulations made under subsection 
114(1) specify that there shall be a numer
ical limitation in respect thereof, and
(b) the legislation of each province that 
has entered into an agreement pursuant to 
section 108 whereby the province has sole 
responsibility for the selection of Conven
tion refugees granted admission pursuant 25 
to subsection 6(3), immigrants of that 
class or persons of that designated class 
who intend to reside in the province speci
fies that there shall be a numerical limita
tion in respect thereof,

and, in any other case, the number shall be 
an estimate.

(8) The number to be established for the 
purposes of subparagraph (2)(6)(i) in respect 
of the class of immigrants known as assisted 35 
relatives shall be a maximum number where

(a) regulations made under subsection 
114(1), and
(b) the legislation of each province that 
has entered into an agreement pursuant to 40 
section 108 whereby the province has in 
whole or in part responsibility for the se
lection of assisted relatives who intend to 
reside in the province,

specify that there shall be a maximum num- 45 
ber in respect thereof and, in any other case, 
the number shall be an estimate.

30

(8) Les nombres établis au titre du sous- 25ldcm 
alinéa (2)6)(i) à l’égard de la catégorie d’im
migrants des parents aidés sont des plafonds 
dans le cas où les règlements d’application du 
paragraphe 114(1) prévoient la fixation d’un 
plafond à l’égard de cette catégorie d’immi- 30 
grants et que la législation de chacune des 
provinces qui, aux termes d’un accord conclu 
en vertu de l’article 108, exerce seule ou con
jointement la responsabilité de la sélection de 
ceux de ces immigrants qui entendent résider 35 
sur son territoire prévoit de même; dans le 
cas contraire, ces nombres sont des estima
tions.

Idem
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Cas des
provinces ayant 
conclu un 
accord

(9) Dans le cas où une province, aux 
termes d’un accord conclu en vertu de l’ar
ticle 108, exerce seule la responsabilité de la 
sélection des immigrants d’une catégorie ré-

(9) Where a province has entered into an 
agreement pursuant to section 108 whereby 
the province has sole responsibility for the 
selection of Convention refugees granted ad
mission pursuant to subsection 6(3), certain 5 glementaire, des personnes d'une catégorie 5 
classes of immigrants or certain classes of visée au paragraphe 6(3) ou des réfugiés au
persons designated for the purposes of that sens de la Convention admis au titre de ce
subsection who intend to reside in the prov- paragraphe qui entendent résider sur son ter

ritoire :

Provinces with 
agreement

ince,
a) le total des nombres établis au titre du 10 
sous-alinéa (2)6)(ii) ne peut excéder, par 
rapport au nombre établi au titre de l’ali
néa (2)a), la proportion mentionnée à l’ac
cord, sauf autorisation du ministre;
b) les nombres établis au titre du sous- 15 
alinéa (2)6)(ii) doivent permettre l’obser
vation des dispositions de l'accord;
c) sous réserve de l’alinéa e), le ministre, 
en consultation avec la province, établit les 
nombres au titre du sous-alinéa (2)6)(ii), à 20 
l’égard des catégories d’immigrants ou de 
personnes ou des réfugiés pour lesquels la 
province n'exerce pas seule la responsabili
té de la sélection;
d) la province, en prenant en considération 25 
l’avis du ministre, établit les nombres au 
titre du sous-alinéa (2)6)(ii), à l’égard des 
catégories d'immigrants ou de personnes 
ou des réfugiés pour lesquels elle exerce 
seule la responsabilité de la sélection;
e) le ministre et la province établissent 
conjointement les nombres au titre du 
sous-alinéa (2)£)(ii), à l’égard de la caté
gorie d’immigrants des parents aidés.

(a) the proportion that the total of all 10 
numbers established for the purposes of 
subparagraph (2)(6)(ii) bears to the total
of all numbers established for the purposes 
of paragraph (2)(a) may only exceed the 
proportion referred to in the agreement 15 
with the approval of the Minister;
(b) the numbers established for the pur
poses of subparagraph (2)(6)(ii) shall be 
consistent with the agreement;
(c) subject to paragraph (e), the numbers 20 
established for the purposes of subpara
graph (2){b)(n) in respect of Convention 
refugees and every class of immigrants and 
persons designated for the purposes of sub
section 6(3) in respect of which the prov- 25 
ince does not have sole responsibility for 
the selection thereof shall be established 
by the Minister in consultation with the 
province;
(d) the numbers established for the pur- 30 
poses of subparagraph (2)(£>)(ii) in respect
of Convention refugees and every class of 
immigrants and persons designated for the 
purposes of subsection 6(3) in respect of 
which the province has sole responsibility 35 
for the selection thereof shall be estab
lished by the province after taking into 
consideration advice received from the 
Minister; and
(e) the numbers established for the pur- 40 
poses of subparagraph (2)((?)(ii) in respect
of the class of immigrants known as assist
ed relatives shall be established jointly by 
the Minister and the province.
(10) Unless the regulations provide other- 45 

wise, the numbers in an immigration plan 
shall include accompanying dependants.

30

(10) Les nombres figurant au plan d’immi- 35 
gration sont calculés compte tenu des per
sonnes
immigrants, réfugiés au sens de la Conven-

Dcpcndants
included

à charge accompagnant les
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tion ou autres personnes, sauf dispositions 
contraires des règlements.

(11) S’il l’estime nécessaire en raison de 
variations imprévues des mouvements migra
toires ou d’une demande formulée par une 5 
province visée au paragraphe (9) ou pour 
toute autre raison, le ministre peut modifier 
e plan d’immigration, même après son dé
pôt, auquel cas il le dépose à nouveau, avec 
ses modifications, en même temps que le plan 10 
pour l’année civile suivante.

Modifications(11) Where the Minister considers it nec
essary to do so as the result of unexpected 
changes in the movement of persons to 
Canada or as the result of a request of a 
province referred to in subsection (9) or for 5 
any other reason the Minister deems appro
priate, the Minister may change any immi
gration plan that has been laid before both 
Houses of Parliament pursuant to subsection 
(1) and, where the Minister does so, the 10 
Minister shall lay the amended plan before 
each House of Parliament with the plan for 
the next calendar year.

(12) Any changes to an immigration plan 
must be consistent with subsection (9).

Plan may be 
changed

Idem(12) Les modifications du plan sont effec
tuées, le cas échéant, en conformité avec le 
paragraphe (9).

Changes musi 
be consistent 
with subsection 15
(9)

(13) Le ministre doit, avant de modifier le 15 Consultations 
plan, consulter chaque province concernée 
dans le cas où la modification du plan tou
che :

(13) Where a province has entered into an 
agreement pursuant to section 108 whereby 
the province has, in part, responsibility for

(a) the selection of certain classes of immi
grants who intend to reside in the prov- 20 
ince,
(b) the selection of Convention refugees 
granted admission pursuant to subsection 
6(3) and persons of certain classes desig
nated for the purposes of that subsection 25 
who intend to reside in the province, or
(c) the issuance of employment authoriza
tions in respect of certain prescribed clas
ses of employment to persons who intend 
to work in the province,

the Minister shall consult with that province 
before making any change to an immigration 
plan that affects that province in any of those 
respects.

Consultations

a) soit une catégorie réglementaire d’im
migrants pour laquelle une province exerce 20 
conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, la respon
sabilité de la sélection des immigrants qui 
entendent résider sur son territoire;
b) soit les réfugiés au sens de la Conven- 25 
tion admis au titre du paragraphe 6(3) ou 
une catégorie de personnes visée à ce para
graphe dans le cas où une province exerce 
conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l'article 108, la respon- 30 
sabilité de la sélection de ces réfugiés ou 
des personnes de cette catégorie qui enten
dent résider sur son territoire;

30

c) soit une catégorie réglementaire d’em
plois pour laquelle une province exerce 35 
conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, la respon
sabilité de la délivrance des autorisations 
d’emploi sur son territoire.

(14) An immigration plan, and any change 35 (14) Le plan et ses éventuelles modifica- 40
lions doivent être conformes aux accords 
conclus avec les provinces en vertu de 1 ar
ticle 108.

Plan must bc 
consistent with 
agreements

accordsthereto, must be consistent with all agree
ments entered into with provinces pursuant 
to section 108.
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4. (1) Les paragraphes 9(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

4. (1) Subsections 9(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

Demande de 
visa9. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1),Applications for g. (i) Except in such cases as are pre

scribed, an^iubjecVto^ubsectiorLllJi, eve- 5 sauf cas prévus par règlement, les immi- 5 
ry immigrant and visitor shall make an grants et visiteurs doivent demander et obte-
application for and obtain a visa before that nir un visa avant de se présenter à un point
person appears at a port of entry. d entrée.

visas

Personnes à 
charge(1.1) La personne qui demande un visa(1.1) A person who makes an application 

for a visa may apply on behalf of that person 10 pour elle-même peut également en demander 10 
and every accompanying dependant. un pour chacune des personnes à charge qui

l’accompagnent.

Application on 
behalf of 
dependants

Charge de la 
preuve(1.2) La personne qui demande un visa de 

visiteur doit convaincre l’agent des visas 
qu’elle n’est pas un immigrant.

(1.3) L’immigrant doit préciser, dans sa 
demande de visa, la catégorie réglementaire 
au titre de laquelle il le demande, dans quelle 
province il entend résider et le nom de toutes 
les personnes à sa charge.

(1.2) A person who makes an application 
for a visitor’s visa shall satisfy a visa officer 
that the person is not an immigrant.

(1.3) An immigrant who makes an appli- 15 
cation for a visa shall specify in the applica
tion

Burden on 
visitors

15
Categories
d’immigrantsInformation to 

be specified

(a) the prescribed class of immigrants in 
respect of which the immigrant is apply-

20

20ing;
(b) the names of the immigrant’s 
dependants; and
(c) the province in which the immigrant 
intends to reside.

Sélection par 
catégorie(1.4) The assessment of an application for 25 (1.4) Le cas du demandeur est apprécié

a visa shall be based on the selection stan- selon les normes de sélection réglementaires
dards that have been prescribed for the class applicables à la catégorie d immigrants au
of immigrants in respect of which the person titre de laquelle celui-ci a présente sa de-
making the application is applying. mande.

(2) An application for a visa shall be as- 30 (2) Le cas du demandeur de visa est ap-
sessed by a visa officer for the purpose of précié par l’agent des visas qui détermine si 
determining whether the person making the le demandeur et chacune des personnes a sa
application and every dependant of that per- charge semblent répondre aux critères de 1 e-

appear to be persons who may be granted tablissement ou de l’autorisation de séjour. 30 
landing or entry, as the case may be.

Assessment to 
be based on 
selection 
standards

Examen par 
l’agent des visasAssessment by 

visa officer

son
35

(2) Le paragraphe 9(4) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 9(4) of the said Act is re
pealed and the following substituted there
for:

Délivrance de 
visas(4) Subject to subsection (5), where a visa (4) Sous réserve du paragraphe (5), 1a- 

officer is satisfied that it would not be con- 40 gent des visas qui est convaincu que 'établis- 
trary to this Act or the regulations to grant sement ou le séjour au Canada du jD 
landing or entry, as the case may be, to a demandeur et des personnes a sa chargg ne 
person who has made an application pursu- contreviendrait pas à la presente loi m a 
ant to subsection (1) and to the person’s règlements peut délivrer a ce dernier et aux 
dependants, the visa officer may issue a visa 45 personnes à charge qui \ accompagngnt un ^ 
to that person and to each of that person’s visa précisant leur qualité d immigrant ou de 40

Issuance of visa

ses
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Article 4, (1) . — Texte actuel des paragraphes 9(1) etClause 4: (1) Subsections 9(1) and (2) at present read as 
follows: (2):

9. (1) Sauf cas prévus par règlement, les immigrants et visiteurs doi-9. (1) Except in such cases as are prescribed, every immigrant and 
visitor shall make an application for and obtain a visa before that person vent demander et obtenir un visa avant de se présenter à un point d’entrée, 
appears at a port of entry. (2) Le cas du demandeur de visa est apprécié par l’agent des visas qui 

détermine s’il semble répondre aux critères de l’établissement ou de l’auto-(2) Every person who makes an application for a visa shall be assessed 
by a visa officer for the purpose of determining whether the person ap- risation de séjour, 
pears to be a person who may be granted landing or entry, as the case may
be.

(2). — Texte actuel du paragraphe 9(4) :
(4) L’agent des visas qui est convaincu que l’établissement ou le séjour 

Act or the regulations to grant landing or entry, as the case may be, to a au Canada du demandeur ne contreviendrait pas à la présente loi ni à ses
person who has made an application pursuant to subsection (1), the visa règlements peut lui délivrer un visa précisant sa qualité d’immigrant ou de
officer may issue a visa to that person, for the purpose of identifying the visiteur et attestant qu’à son avis, il satisfait aux exigences de la présente
holder thereof as an immigrant or a visitor, as the case may be, who, in loi et de ses règlements,
the opinion of the visa officer, meets the requirements of this Act and the 
regulations.

(2) Subsection 9(4) at present reads as follows:
(4) Where a visa officer is satisfied that it would not be contrary to this
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accompanying dependants for the purpose of visiteur et attestant qu à son avis, ils satisfont
aux exigences de la présente loi et de sesidentifying the holder thereof as an immi

grant or a visitor, as the case may be, who, in règlements.
the opinion of the visa officer, meets the re
quirements of this Act and the regulations. 5

Consentement
obligatoire(5) L’agent des visas ne peut refuser de 

délivrer un visa à la personne qui a présenté 5 
la demande prévue au paragraphe (1) et aux 
personnes à sa charge parce que la personne, 
ou l’une des personnes à sa charge, appar
tient à la catégorie non admissible visée à 
l’alinéa 19(l)fc) qu’avec l’approbation écrite 10 
du ministre et du solliciteur général.

5. La même loi est modifiée par insertion, 
ding thereto, immediately after section 10 15 après l’article 10, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

10.1 The Minister may specify the places 
where applications for visas, authorizations 
and other documents issued or made under 
this Act may be made and assessed.

Applications in Canada for Landing

(5) A visa officer may refuse to issue a 
visa on the grounds that the person who 
made an application pursuant to subsection 
(1), or any of the person’s dependants, is a 
member of an inadmissible class described in 10 
paragraph 19(1)(A;) only with the written ap
proval of the Minister and the Solicitor Gen
eral of Canada.

Consent
required

5. The said Act is further amended by ad-

Lieu de présen-

sentation des demandes de visa, d’autorisa- 15 demandes 
tion ou de tout autre document prévu par la 

20 présente loi et celui de leur examen.

Demande d’établissement présentée au 
Canada

10.2 (1) La personne au Canada qui de
mande le droit d’établissement pour elle- 
même peut également le demander pour cha- 20 

des personnes à sa charge au Canada.
(2) L’immigrant doit préciser, dans sa de

mande d’établissement, la catégorie régle
mentaire au titre de laquelle il le demande, 
dans quelle province il entend résider et le 25 

de toutes les personnes à sa charge,
20 qu’elles soient au Canada ou à l’étranger.

10.1 Le ministre peut fixer le lieu de pré-Whcrc applica
tions may be 
made

Demande
d'établissement10.2 (1) An immigrant who makes an ap

plication in Canada for landing may apply 
behalf of that person and every dependant 

in Canada.
(2) An immigrant who makes an applica- 25 

tion for landing shall specify in the applica
tion

Application on 
behalf of 
dependants

on
cune

Catégories
d'immigrantsInformation to 

be specified

(a) the prescribed class of immigrants in 
respect of which the immigrant is apply-

nom

mg;
{b) the names of the immigrant’s 
dependants, whether in Canada or outside 
of Canada; and
(c) the province in which the immigrant 
intends to reside.

Document for Permanent Residents
10.3 (1) Subject to and in accordance with 

the regulations, the Minister shall provide 
every person who is granted landing with a 
document that establishes that the person is 
a permanent resident.

(2) Subject to the regulations, a person 
who does not possess a document provided

35

Attestation du statut de résident permanent
10.3 (1) Conformément aux règlements, le 

ministre délivre à chaque attributaire du 
droit d’établissement une attestation de son 30Permanenl 
statut de résident permanent.

Attestation du 
statut de 
résident

Document for
permanent
residents

40
Présomption(2) Sous réserve des règlements, quiconque 

ne détient pas l’attestation en question est
Presumption

J '
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Article 5. — Nouveau.Clause 5: New.
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présumé, en l’absence de preuve contraire, ne 
pas être un résident permanent.

pursuant to subsection (1) is presumed, in 
the absence of evidence to the contrary, not 
to be a permanent resident.

(3) The Minister may, by order, prescribe 
the form and contents of any document to be 5 
provided for the purposes of subsection (1).

6. Subsection 11(1.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Forme ct icncur 
dc l'attestation(3) Le ministre peut, par arrêté, détermi- 

la forme de l’attestation, ainsi que les 
renseignements qui doivent y figurer.

6. Le paragraphe 11(1.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Form and 
contents ner

5
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 5R.S..C. 2K (4th 

Supp.), s. 5

for:
Cas des 
réfugiés(1.1) Every person, other than a perma- 10 (1.1) L’agent principal doit imposer la vi

site médicale prévue au paragraphe (1), dans
Medical 
examination 
may be 
required

nent resident, who claims to be a Convention 
refugee shall undergo a medical examination le délai qu’il précise, à quiconque revendique 10
by a medical officer within such period as is le statut de réfugié au sens de la Convention,
specified by a senior immigration officer. sauf s’il est un résident permanent.

7. Subsection 12(1) of the said Act is re- 15 7. Le paragraphe 12(1) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :pealed and the following substituted there

for:
12. (1) Subject to the regulations, every 12. (1) Sous réserve des règlements, qui- 1 5 J)"'r°[JrI^g|.0n'|ri'

person seeking to come into Canada shall ap- conque cherche à entrer au Canada est tenu d immigraiion
pear before an immigration officer at a port 20 de se présenter devant un agent d’immigra-
of entry, or at such other place as may be tion à un point d’entrée ou à tout autre lieu
designated by a senior immigration officer, désigné par l’agent principal en vue de 1 in-
for examination to determine whether that terrogatoire visant à déterminer s il est auto- -0
person is a person who shall be allowed to rise à entrer au Canada ou s il peut y etre 
come into Canada or may be granted admis- 25 admis.

Fxaminalion by
immigration
officer

sion.
Salles dc transit(1.1) Pour l’application de la présente loi, 

l’agent d’immigration peut, afin de détermi- 
s’il cherche à entrer au Canada, interro- 25 

ger quiconque, sans quitter le Canada, sort 
d’une zone aéroportuaire réservée aux passa
gers en transit ou en partance.

(1.1) For the purposes of this Act, a per- 
who, without leaving Canada, leaves an 
at an airport that is reserved for passen

gers who are in transit or who are waiting to 30 
depart Canada may be interviewed by an 
migration officer to determine whether the 
person is seeking to come into Canada.

Departure
lounges son

nerarea

îm-

8. (1) L’alinéa 14(1 )c) de la même loi est8. (1) Paragraph 14(l)(c) of the said Act 
is repealed and the following substituted 35 abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor:

30

(c) is a person against whom a removal c) soit qu’ils n’ont pas obtenu 1 autorisa-
order has been made who has been re- tion de séjourner dans un autre pays apres
moved from or otherwise left Canada but avoir été renvoyés du Canada ou 1 avoir
has not been granted lawful permission to 40 quitté à la suite d’une mesure de renvoi;
be in any other country, or
(2) Paragraph 14(2)(«) of the said Act is .

repealed and the following substituted there- abrogé et remplace par ce qui suit.
(2) L’alinéa 14(2)«) de la même loi est 35

for:
45 a) soit de lui accorder ce droit;(a) grant landing to that immigrant; or
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Article 6. — Texte actuel du paragraphe 11(1.1):Clause 6: Subsection 11(1.1) at present reads as follows:
(1.1) Est également astreinte à la visite médicale prévue au paragraphe(1.1) Every person, other than a permanent resident, who claims to be , , _

Convention refugee and whose claim is referred to the Refugee Division (1) la personne qui revendique le statut de réfugié au sens de la Conven
tion et dont le cas est déféré à la section du statut, sauf si elle est unshall undergo a medical examination by a medical officer.
résident permanent.

Article 7. — Texte actuel du paragraphe 12(1) :Clause 7: Subsection 12(1) at present reads as follows:
12. (I) Every person seeking to come into Canada shall appear before 12. (1) Quiconque cherche à entrer au Canada est tenu de se présenter 

an immigration officer at a port of entry, or at such other place as may be devant un agent d'immigration à un point d’entrée ou à tout autre lieu
designated by a senior immigration officer, for examination to determine désigné par l’agent principal en vue de l’interrogatoire visant a determiner
whether that person is a person who shall be allowed to come into Canada s’il est autorisé à entrer au Canada ou s’il peut y être admis, 
or may be granted admission.

Article 8, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 14(1) :

14. (1) L’agent d’immigration laisse entrer au Canada ceux dont l'in
terrogatoire l’a convaincu :

Clause 8: (1) The relevant portion of subsection 14(1) at 
present reads as follows:

14. (I) Where an immigration officer is satisfied that a person whom 
the officer has examined

c) soit qu’ils n’ont pas obtenu l’autorisation de séjourner dans un autre 
pays après avoir été renvoyés du Canada ou l’avoir quitté à la suite 
d’une mesure de renvoi ou d’un avis d’interdiction de séjour;

(c) is a person against whom a removal order has been made or to 
whom a departure notice has been issued who has been removed from 
or otherwise left Canada but has not been granted lawful permission to 
be in any other country, or

the officer shall allow that person to come into Canada.

(2) The relevant portion of subsection 14(2) at present 
reads as follows:

(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 14(2) :

22099-2
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(3) Le paragraphe 14(4) de la même loi(3) Subsection 14(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(4) L’agent d’immigration qui est convain- rompiémcntaU(4) Where an immigration officer is satis
fied that it would not be contrary to this Act 5 eu, après interrogatoire complémentaire, que 
or the regulations to grant landing to an im
migrant who has been authorized pursuant to autorisé à y entrer au titre des alinéas (2)6), 
paragraph (2)(b), 23(1 )(6) or 32(3)(6) to 23(1)6) ou 32(3)6) ne contreviendrait pas à
come into Canada, the officer shall, after la présente loi ni à ses règlements lui en ac-
such further examination as the officer 10 corde le droit, 
deems necessary, grant landing to the immi-

Furthcr
examination of 
immigrants

l’établissement au Canada d’un immigrant 5

grant.
(5) An immigration officer who grants 

landing to an immigrant pursuant to para
graph (2)(o) or subsection (4)

(5) L’agent d’immigration qui accorde le l0CondlUons 
droit d’établissement à un immigrant dans le 

15 cadre du présent article :
а) doit, dans le cas où l’immigrant appar
tient à une catégorie pour laquelle les rè
glements d’application de 
114(1)//.2) prévoient obligatoirement des 
conditions, y assujettir le droit;
б) peut, en tout état de cause, assortir le 
droit d’établissement des conditions régle
mentaires visées à l’alinéa 114(1)//.3), sous 20 
réserve toutefois des règlements d’applica
tion de l’alinéa 114(1 )//.4).

Terms and 
condilions

(a) shall, if the immigrant is of a class of 
immigrants for which regulations made 
under paragraph 114( 1 )(//.2) require the 
imposition of mandatory terms and condi
tions, impose the terms and conditions pre- 20 
scribed by those regulations; and

l’alinéa 15

(6) subject to regulations made under par
agraph 114(l)(//.4), may, in the case of 
any immigrant, impose terms and condi
tions prescribed by regulations made under 25 
paragraph 114(l)(//.3).

Idem(6) Dans le cas prévu au paragraphe 6(6), 
le fonctionnaire compétent de la province 
dans laquelle l’immigrant entend résider peut 25

(6) Where landing is to be granted to an 
immigrant under subsection 6(6), an official 
of the province in which the immigrant in
tends to reside may, not later than when 30 assortir le droit d’établissement, au plus tard

au moment de son octroi, des conditions pré
vues par la législation provinciale.

Idem

landing is granted, impose such terms and 
conditions as are authorized by the laws of 
the province.

Effet des 
condilions(7) Terms and conditions imposed under (7) Les conditions imposées au titre du pa- 

subsection (6) have the same force and effect 35 ragraphe (6) ont le même effet que celles qui 30
sont imposées par l’agent d’immigration 
termes du paragraphe (5).

Effect of terms 
and conditions

auxas terms and conditions imposed pursuant to 
subsection (5).

9. L’article 15 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

9. Section 15 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

15. Where a permanent resident has been 40 15. Le résident permanent peut, à tout 35^^““.°^
granted landing subject to terms and condi- moment, demander à un agent d’immigration
lions imposed pursuant to paragraph ou au fonctionnaire provincial compétent, sg;
14(5)(6) or subsection 14(6), the permanent Ion le cas, de modifier ou d'annuler les condi-
resident may at any time make an applica- lions qui ont été imposées en application de 
tion to an immigration officer or to an offi- 45 l’alinéa 14(5)6) ou du paragraphe 14(6). 
cial of the province, as the case may be, to 
vary or cancel any of those terms and condi
tions.

Application to 
vary certain 
terms and 
conditions

40



(2) L’agent d’immigration qui est convaincu, après l’interrogatoire d un 
immigrant, que l’octroi du droit d’établissement ne contreviendrait pas, 
dans son cas, à la présente loi ni à ses règlements est tenu :

a) soit de lui accorder ce droit en l’assortissant éventuellement de condi
tions réglementaires;

(3) Subsection 14(4) at present reads as follows: (3). — Texte actuel du paragraphe 14(4) :
(4) Where an immigration officer satisfied that it would not be (4) L’agent d’immigration qui est convaincu, après interrogatoire _

contrary to this Act or the regulations grant landing to an immigrant plémentaire, que I etablissement au Canada d un immigrant autorise a y
who has been authorized pursuant to paragraph (2)(f>), 23(1)(6) or entrer au titre des alinéas (2)6), 23(1)6) ou 32(3)6 ne contreviendrai, pas
32(3)(M to come into Canada, the officer shall, after such further exami- à la présente loi ni a ses reglements lui en accorde le droit en 1 assortissant 
nation as the officer deems necessary, grant landing to the immigrant, in éventuellement de conditions reglementaires.
which case the officer may impose terms and conditions of a prescribed 
nature.

(2) Where an immigration officer is satisfied that it would not be 
contrary to this Act or the regulations to grant landing to an immigrant 
whom the officer has examined, the officer shall 

(a) grant landing to that immigrant, in which case the officer may 
impose terms and conditions of a prescribed nature; or

com-

17a

Article 9. — Texte actuel de l’article 15 :
15. (1) S’il les a respectées, le résident permanent n’est plus tenu 

conditions dont était assorti son droit d’établissement à 1 expiration des six 
mois suivant l’obtention de ce droit.

Clause 9: Section 15 at present reads as follows:
aux15. (1) When a permanent resident who has been granted landing 

subject to terms and conditions has complied with those terms and condi
tions, they shall be deemed to have been cancelled six months after the
day on which that permanent resident was granted landing. (2) Le résident permanent peut, à tout moment, demander à un agent

(2) Where a permanent resident has been granted landing subject to d’immigration de modifier ou d’annuler les conditions dont est assorti son
droit d’établissement.terms and conditions, the permanent resident may at any time make an 

application to an immigration officer to vary or cancel any of those terms 
and conditions.

S K
'
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L.R .ch. 28 (4= 
suppl.), par.

10. Le paragraphe 17(1) de la même loi10. Subsection 17(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 7(1)

7(1)
for:

Pouvoir de 
l'agent
d'immigration

17. (1) L’agent d’immigration accepte ou17. (1) An immigration officer who re
ceives an application made pursuant to seç^ 5 rejette les demandes dont il est saisi aux 
tion 15 or 16 shall approve or refuse the termes des articles 15 ou 16. 5
application.

Power of
immigration
officer

11. (1) Les alinéas 19(l)a) à c) de la11. (1) Paragraphs 19(l)(a) to (c) of the 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: 10 qui suit :

a) celles qu’un médecin agréé, dont l’avis 
est confirmé par au moins un autre méde- 10 
cin agréé, conclut être :

(i) soit des personnes qui constituent ou 
constitueraient vraisemblablement un 
danger pour la santé ou la sécurité pu
bliques,
(ii) soit des personnes dont l’admission 
entraînerait ou risquerait d’entraîner un 
fardeau excessif — au sens que donnent 
les règlements à cette expression — 
pour les services sociaux désignés par rè- 20 
element ou les services de santé;

(a) persons who, in the opinion of a medi
cal officer concurred in by at least one oth
er medical officer, are persons

(i) who are or are likely to be a danger 
to public health or to public safety, or
(ii) whose admission would cause or 
might reasonably be expected to cause 
excessive demands, within the meaning 
assigned to that expression by the regu
lations, on health or prescribed social 20 
services;

15

15

(b) persons who there are reasonable 
grounds to believe are or will be unable or 
unwilling to support themselves and those
persons who are dependent on them for 25 de croire qu elles n ont pas la capacité
care and support, except persons who have la volonté présente ou future de subvenir
satisfied an immigration officer that ade- tant à leurs besoins qu à ceux des per- 25
quate arrangements, other than those that sonnes à leur charge et qui ne peuvent con-
involve public assistance, have been made vaincre l’agent d’immigration que les
for their care and support; 30 dispositions nécessaires — n’impliquant

pas l’aide sociale — ont été prises en vue 
d’assurer leur soutien;

b) celles dont il y a des motifs raisonnables
ou

(c) persons who have been convicted in 
Canada of an offence that may be punish
able under any Act of Parliament by a 
maximum term of imprisonment of ten 
years or more;
(c.l) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) have been convicted outside Canada 
of an offence, or
(ii) have committed outside Canada an 40 
act or omission

that, if committed in Canada, would con
stitute an offence that may be punishable 
under any Act of Parliament by a maxi
mum term of imprisonment of ten years or 45 
more, except persons who have satisfied

30

c) celles qui ont été déclarées coupables, 
au Canada, d’une infraction qui peut être 

35 punissable, aux termes d’une loi fédérale, 
d’un emprisonnement maximal égal ou su
périeur à dix ans;
c.l) celles dont il y a des motifs raison
nables de croire qu’elles ont, à l’étranger :

(i) soit été déclarées coupables d’une in
fraction,
(ii) soit commis un fait — acte ou omis- 40 
sion —,

qui, s’ils étaient commis au Canada, cons
titueraient une infraction qui pourrait être 
punissable, aux termes d’une loi fédérale,

35
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Article 10. — Texte actuel du paragraphe 17(1) :
17. (1) L’agent d'immigration accepte ou rejette les demandes dont il 

est saisi aux termes du paragraphe 15(2) ou de l’article 16.

Clause 10: Subsection 17(1) at present reads as follows:
17. (I) An immigration officer who receives an application made pur

suant to subsection 15(2) or section 16 shall approve or refuse the applica
tion.

Article 11, (1) et (2). — Texte actuel du passage intro
ductif et des passages visés du paragraphe 19(1) :

19. (1) Les personnes suivantes appartiennent à une catégorie non 
admissible :

a) celles qui souffrent d’une maladie ou d’une invalidité dont la nature, 
la gravité ou la durée probable sont telles qu'un médecin agréé, dont 
l’avis est confirmé par au moins un autre médecin agréé, conclut :

(i) soit que ces personnes constituent ou constitueraient vraisembla
blement un danger pour la santé ou la sécurité publiques,
(ii) soit que leur admission entraînerait ou risquerait d’entraîner un 
fardeau excessif pour les services sociaux ou de santé;

b) celles dont on peut penser, pour des motifs raisonnables, qu’elles 
n’ont pas la capacité ou la volonté présente ou future de subvenir tant à 
leurs besoins qu’à ceux des personnes à leur charge et qui ne peuvent 
convaincre l’agent d’immigration que les dispositions nécessaires ont été 
prises en vue d’assurer leur soutien;
c) celles qui ont été déclarées coupables d’une infraction qui, si elle a été 
commise au Canada, peut être, ou, si elle a été commise à l’étranger, 
pourrait être punissable, aux termes d’une loi fédérale, d’un emprison
nement maximal de dix ans et plus et qui ne peuvent justifier auprès du 
gouverneur en conseil ni de leur réadaptation ni du fait qu’au moins 
cinq ans se sont écoulés depuis l’expiration de leur peine;

Clause II: ( 1) and (2) The relevant portion of subsection 
19(1) at present reads as follows:

19. (1) No person shall be granted admission who is a member of any 
of the following classes:

(a) persons who are suffering from any disease, disorder, disability or 
other health impairment as a result of the nature, severity or probable 
duration of which, in the opinion of a medical officer concurred in by at 
least one other medical officer,

(i) they are or are likely to be a danger to public health or to public 
safety, or
(ii) their admission would cause or might reasonably be expected to 
cause excessive demands on health or social services;

(b) persons who there are reasonable grounds to believe are or will be 
unable or unwilling to support themselves and those persons who are 
dependent on them for care and support, except persons who have 
satisfied an immigration officer that adequate arrangements have been 
made for their care and support;
(c) persons who have been convicted of an offence that, if committed in 
Canada, constitutes or, if committed outside Canada, would constitute 
an offence that may be punishable under any Act of Parliament and for 
which a maximum term of imprisonment of ten years or more may be 
imposed, except persons who have satisfied the Governor in Council 
that they have rehabilitated themselves and that at least five years have 
elapsed since the termination of the sentence imposed for the offence;

e) celles qui, s’étant livrées à des actes d’espionnage ou de subversion 
contre des institutions démocratiques au sens où cette expression s’en
tend au Canada, ne peuvent convaincre le ministre que leur admission 
ne serait nullement préjudiciable à l’intérêt national ou celles dont on 
peut penser, pour des motifs raisonnables, quelles se livreront à ces 
actes;
f) celles dont on peut penser, pour des motifs raisonnables, que, pendant 
leur séjour au Canada, elles travailleront ou inciteront au renversement 
d’un gouvernement par la force;

(e) persons who have engaged in or who there are reasonable grounds to 
believe will engage in acts of espionage or subversion against democrat
ic government, institutions or processes, as they are understood in 
Canada, except persons who, having engaged in such acts, have satisfied 
the Minister that their admission would not be detrimental to the na
tional interest;
(/) persons who there are reasonable grounds to believe will, while in 
Canada, engage in or instigate the subversion by force of any govern
ment;



d’un emprisonnement maximal égal ou su
périeur à dix ans, sauf si elles peuvent jus
tifier auprès du gouverneur en conseil de 
leur réadaptation et du fait qu’au moins 
cinq ans se sont écoulés depuis soit l’expi- 5 
ration de toute peine leur ayant été infligée 
pour l’infraction, soit la commission du 
fait;
c.2) celles dont il y a des motifs raison
nables de croire qu’elles sont ou ont été 10 
membres d’une organisation dont il y a des 
motifs raisonnables de croire qu’elle se li
vre ou s’est livrée à la perpétration d’une 
infraction qui peut être punissable par 
mise en accusation aux termes d'une loi 15 
fédérale ou a commis à l’étranger un fait 
— acte ou omission — qui, s’il avait été 
commis au Canada, constituerait une telle 
infraction, sauf si elles convainquent le mi
nistre que leur admission ne serait nulle- 20 
ment préjudiciable à l’intérêt national;

(2) Paragraphs 19(1)(0 and (f) of the 20 (2) Les alinéas 19(l)e) et f) de la même
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(e) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) will engage in acts of espionage or 25 
subversion against democratic govern
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(ii) will, while in Canada, engage in or 
instigate the subversion by force of any 30 
government,
(iii) will engage in terrorism, or
(iv) are members of an organization
that there are reasonable grounds to be
lieve will 3

(A) engage in acts of espionage or 
subversion against democratic govern
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(B) engage in or instigate the subver- 40 
sion by force of any government, or
(C) engage in terrorism;

(/) persons who there are reasonable 
grounds to believe

the Governor in Council that they have 
rehabilitated themselves and that at least 
five years have elapsed since the expiration 
of any sentence imposed for the offence or 
since the commission of the act or omis- 5 
sion, as the case may be;
(c.2) persons who there are reasonable 
grounds to believe are or were members of 
an organization that there are reasonable 
grounds to believe is or was engaged in the 10 
commission of any offence that may be 
punishable under any Act of Parliament 
by way of indictment or in the commission 
outside Canada of an act or omission that, 
if committed in Canada, would constitute 15 
such an offence, except persons who have 
satisfied the Minister that their admission 
would not be detrimental to the national 
interest;

e) celles dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elles :

(i) soit commettront des actes d’espion
nage ou de subversion contre des institu
tions démocratiques, au sens où cette 
expression s’entend au Canada,
(ii) soit, pendant leur séjour au Canada, 30 
travailleront ou inciteront au renverse
ment d’un gouvernement par la force,
(iii) soit commettront des actes de terro
risme,
(iv) soit sont membres d’une organisa- 35 
tion dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elle :

(A) soit commettra des actes d’es
pionnage ou de subversion contre des 
institutions démocratiques, au sens où 40 
cette expression s’entend au Canada,
(B) soit travaillera ou incitera au ren
versement d’un gouvernement par la 
force,
(C) soit commettra des actes de terro- 45 
risme;

25
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f) celles dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elles :

(i) soit se sont livrées à des actes d’es
pionnage ou de subversion contre des 
institutions démocratiques, au sens où 5 
cette expression s’entend au Canada,
(ii) soit se sont livrées à des actes de 
terrorisme,
(iii) soit sont ou ont été membres d’une 
organisation dont il y a des des motifs 10 
raisonnables de croire qu’elle se livre ou 
s’est livrée :

(A) soit à des actes d’espionnage ou 
de subversion contre des institutions 
démocratiques, au sens où cette ex- 15 
pression s’entend au Canada,
(B) soit à des actes de terrorisme,

le présent alinéa ne visant toutefois pas les 
personnes qui convainquent le ministre que 
leur admission ne serait nullement préjudi- 20 
ciable à l’intérêt national;

(i) have engaged in acts of espionage or 
subversion against democratic govern
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(ii) have engaged in terrorism, or
(iii) are or were members of an organi
zation that there are reasonable grounds 
to believe is or was engaged in

(A) acts of espionage or subversion 
against democratic government, insti- 10 
tutions or processes, as they are un
derstood in Canada, or
(B) terrorism,

except persons who have satisfied the Min
ister that their admission would not be det- 15 
rimental to the national interest;

5

(3) Le paragraphe 19(1) de la même loi(3) Subsection 19(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word est modifié par adjonction de ce qui suit : 
“or” at the end of paragraph (i) thereof and 
by adding thereto the following paragraphs: 20

k) celles qui constituent un danger envers 
la sécurité du Canada, sans toutefois ap- 25 
partenir à l’une des catégories visées aux 
alinéas e),f) ou g);
/) celles qui, à un rang élevé, font ou ont 
fait partie ou sont ou ont été au service 
d’un gouvernement qui se livre ou s’est li- 30 
vré au terrorisme, à des violations graves 
ou répétées des droits de la personne ou à 
des crimes de guerre ou contre l’humanité, 
au sens du paragraphe 7(3.76) du Code 
criminel, sauf si elles convainquent le mi- 35 
nistre que leur admission ne serait nulle
ment préjudiciable à l’intérêt national.

(4) Section 19 of the said Act is further 35 (4) L’article 19 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
ter subsection (1) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

(k) persons who constitute a danger to the 
security of Canada and are not members 
of a class described in paragraph (e), (/) or 
(g); or
(/) persons who are or were senior mem- 25 
bers of or senior officials in the service of a 
government that is or was engaged in ter
rorism, systematic or gross human rights 
violations or war crimes or crimes against 
humanity within the meaning of subsec- 30 
tion 7(3.76) of the Criminal Code, except 
persons who have satisfied the Minister 
that their admission would not be detri
mental to the national interest.

40

Interprétation(1.1) For the purposes of subsection (1), (1.1) Les personnes visées par le sous-ali-
“senior members of or senior officials in the 40néa (I)/) sont celles qui, du fait de leurs pré
service of a government" means persons who, 
by virtue of the position they hold or have

Meaning of
“senior
members..."

sentes ou anciennes fonctions, sont ou étaient 
en mesure d’influencer sensiblement l’exer-
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(3) et (4). — Nouveau.(3) and (4) New.
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held, are or were able to exert a significant 
influence on the exercise of government pow
er and, without limiting its generality, in
cludes

(a) heads of state or government;
(b) members of the cabinet or governing 
council;
(c) senior advisors to persons described in 
paragraph (a) or (6);
(d) senior members of the public service; 10
(e) senior members of the military and of 
the intelligence and internal security appa
ratus;
(/) ambassadors and senior diplomatic of
ficials; and
(g) members of the judiciary.

cice du pouvoir par leur gouvernement, no
tamment :

a) le chef d’État ou le chef du gouverne
ment;
b) les membres du cabinet ou du conseil 5 
exécutif;
c) les principaux conseillers des personnes 
visées aux alinéas a) et b);
d) les hauts fonctionnaires;
e) les responsables des forces armées, des 10 
services de renseignement ou de la sécurité 
intérieure;
f) les ambassadeurs et les membres du ser
vice diplomatique de haut rang;
g) les juges.

5

15 15

(5) Paragraphs 19(2)(«) and (6) of the (5) Les alinéas 19(2)«) et b) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(a) persons who have been convicted in 20 
Canada of an indictable offence, or of an 
offence for which the offender may be 
prosecuted by indictment or for which the 
offender is punishable on summary convic
tion, that may be punishable by way of 25 
indictment under any Act of Parliament 
by a maximum term of imprisonment of 
less than ten years;
(a.l) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) have been convicted outside Canada
of an offence, or
(ii) have committed outside Canada an
act or omission

that, if committed in Canada, would con- 35 
stitute an offence that may be punishable 
by way of indictment under any Act of 
Parliament by a maximum term of impris
onment of less than ten years, except per
sons who have satisfied the Minister that 40 
they have rehabilitated themselves and 
that at least five years have elapsed since 
the expiration of any sentence imposed for 
the offence or since the commission of the 
act or omission, as the case may be;

a) ont été déclarés coupables au Canada 
d’un acte criminel ou d’une infraction dont 
l’auteur peut être poursuivi par mise en 20 
accusation ou par procédure sommaire et 
qui peut être punissable, aux termes d’une 
loi fédérale, par mise en accusation, d’un 
emprisonnement maximal de moins de dix 
ans;
a.l) sont des personnes dont il y a des mo
tifs raisonnables de croire qu’elles ont, à 
l’étranger :

(i) soit été déclarées coupables d’une in
fraction,
(ii) soit commis un fait — acte ou omis
sion —,

qui, s’ils étaient commis au Canada, cons
titueraient une infraction qui pourrait être 
punissable, aux termes d’une loi fédérale, 35 
par mise en accusation, d’un emprisonne
ment maximal de moins de dix ans, sauf si 
elles peuvent justifier auprès du ministre 
de leur réadaptation et du fait qu’au moins 
cinq ans se sont écoulés depuis soit l’expi- 40 
ration de la peine leur ayant été infligée 
pour l’infraction, soit la commission du 
fait;

25

30

30

45
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(5). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 19(2) :

(2) Appartiennent à une catégorie non admissible les immigrants et, 
sous réserve du paragraphe (3), les visiteurs qui :

a) ont été déclarés coupables d'une infraction qui, si elle a été commise 
au Canada, peut être, ou, si elle a été commise à l’étranger, pourrait 
être punissable, aux termes d’une autre loi fédérale, par mise en 
tion, d'un emprisonnement maximal de moins de dix ans et qui ne 
peuvent justifier auprès du ministre ni de leur réadaptation ni du fait :

(i) soit qu'au moins cinq ans se sont écoulés depuis la date de l’expi
ration de leur peine, s’ils étaient âgés d’au moins vingt et un ans lors 
de la déclaration de culpabilité,
(ii) soit qu’au moins deux ans se sont écoulés depuis la date de 
l’expiration de leur peine, s’ils étaient âgés de moins de vingt et 
ans lors de la déclaration de culpabilité;

b) d’une part, ont été déclarés coupables d'au moins deux infractions 
qui ne découlent pas des mêmes faits et qui, si elles ont été commises au 
Canada, sont, ou, si elles ont été commises à l’étranger, seraient punis
sables, aux termes d’une autre loi fédérale, sur déclaration de culpabili
té par procédure sommaire et, d’autre part ;

(i) ou bien, étant âgés d’au moins vingt et un ans lors de la déclara
tion de culpabilité relative à l'une des infractions, ont purgé ou de
vaient purger tout ou partie des peines imposées pour deux de ces 
infractions dans les cinq ans précédant la date de leur demande d ad
mission,
(ii) ou bien, étant âgés de moins de vingt et un ans lors des déclara
tions de culpabilité relative à ces infractions, ont purgé ou devaient 
purger tout ou partie des peines imposées dans les deux ans précédant 
la date de leur demande d'admission;

(5) The relevant portion of subsection 19(2) at present 
reads as follows:

(2) No immigrant and, except as provided in subsection (3), no visitor 
shall be granted admission if the immigrant or visitor is a member of any 
of the following classes:

(a) persons who have been convicted of an offence that, if committed in 
Canada, constitutes or, if committed outside Canada, would constitute 
an offence that may be punishable by way of indictment under any 
other Act of Parliament and for which a maximum term of imprison
ment of less than ten years may be imposed, except persons who have 
satisfied the Minister that they have rehabilitated themselves and that

(i) in the case of persons who were convicted of such an offence when 
they were twenty-one or more years of age, at least five years have 
elapsed since the termination of the sentence imposed for the offence,

accusa-

u n
or
(ii) in the case of persons who were convicted of such an offence 
when they were less than twenty-one years of age, at least two years 
have elapsed since the termination of the sentence imposed for the 
offence;

(b) persons who have been convicted of two or more offences not arising 
out of a single occurrence that, ir committed in Canada, constitute or, if 
committed outside Canada, would constitute offences punishable on 
summary conviction under any other Act of Parliament, where

(i) in the case of persons who were convicted of such an offence when 
they were twenty-one or more years of age. any part of the sentences 
imposed in respect of two such offences was served or to be served at 
any time during the five year period immediately preceding the day 
on which they seek admission to Canada, or
(ii) in the case of persons who were convicted of such offences when 
they were less than twenty-one years of age, any part of the sentences 
imposed in respect thereof was served or to be served at any time 
during the two year period immediately preceding the day on which 
they seek admission to Canada;



(b) persons who
(i) have been convicted in Canada under 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 
out of a single occurrence, or
(ii) there are reasonable grounds to be
lieve have been convicted outside 
Canada of two or more offences, not 
arising out of a single occurrence, that, 
if committed in Canada, would consti
tute summary conviction offences under 
any Act of Parliament

where any part of the sentences imposed 
for the offences was served or to be served 
at any time during the five year period 
immediately preceding the day on which 
they seek admission to Canada;

b) sont des personnes :
(i) soit qui ont été déclarées coupables 
au Canada d’au moins deux infractions 
qui sont punissables, aux termes d’une 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili- 5 
té par procédure sommaire et qui ne dé
coulent pas des mêmes faits,
(ii) soit dont il y a des motifs raison- 
nables de croire qu’elles ont été décla
rées coupables à l’étranger d’au moins 10 
deux infractions qui ne découlent pas 
des mêmes faits et qui, si elles étaient 
commises au Canada, constitueraient 
des infractions punissables par procé
dure sommaire aux termes d’une loi fé- 15 
dérale,

lorsque la totalité ou une partie de la peine 
infligée a été purgée ou devait l’être dans 
les cinq ans qui précèdent la date de leur 
demande d’admission; 20

12. Subsection 20(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

12. Le paragraphe 20(2) de la meme loi

for: 20
«elusion of (2) Where an immigration officer at a port 
person's arriving of entry is of the opinion that it would or 
from U.S.

Exclusion 
temporaire par 
l’agent

may be contrary to this Act or the régula- en provenance des Etats-Unis contreviendrait 25d'immieralion 
lions to grant admission to or otherwise let ou pourrait contrevenir à la présente loi ou à 
come into Canada a person who is arriving 25 ses règlements, l’agent d’immigration en 
from the United States, the officer may, poste à un point d’entrée peut, s’il n’est pas 
where a senior immigration officer to whom en mesure d’en référer à l’agent principal au- 
the officer would otherwise make a report quel il ferait normalement rapport confer- 30 
pursuant to paragraph (l)(a) is not reasona- mément à l’alinéa (l)o), ordonner à 
bly available, direct that person to return to 30 l’intéressé de retourner aux États-Unis et 
the United States until such time as a senior d’attendre que l’agent principal soit disponi- 
immigration officer is available.

13. (1) All that portion of subsection
23(3) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following sub- 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

(3) Where a senior immigration officer
does not let a person come into Canada pur- sion d’entrer au Canada en vertu de l’article 
suant to section 22 and does not grant admis
sion to or otherwise authorize the person to 40 au Canada en vertu du paragraphe (1) ou 
come into Canada pursuant to subsection (1) (2), l’agent principal peut, sous réserve des
or (2), the officer may, subject to subsections paragraphes (4), (4.2) et (6) :
(4), (4J2) and (6),

(2) Lorsqu’il estime que le fait d’admettre 
ou de laisser entrer au Canada une personne

ble pour examiner son cas.
13. (1) Le passage du paragraphe 23(3) 35

Refus de 
permission 
d’entrer ou

22 ni l’admission ou l’autorisation d’entrer 40d admission

(3) S’il n’accorde à l’intéressé ni la permis-Where person 
not allowed into 
Canada or 
granted 
admission
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Article 12. — Texte actuel du paragraphe 20(2) :
(2) Lorsqu’il estime que le fait d’admettre ou de laisser entrer au 

Canada une personne résidant ou séjournant aux États-Unis contrevien
drait ou pourrait contrevenir à la présente loi ou à ses règlements, l’agent 
d’immigration en poste à un point d’entrée peut, s’il n'est pas en mesure 
d'en référer à l’agent principal auquel il ferait normalement rapport con
formément à l’alinéa (l)fl), ordonner à l’intéressé de retourner aux États- 
Unis et d’attendre que l’agent principal puisse examiner son cas.

Clause 12: Subsection 20(2) at present reads as follows:
(2) Where an immigration officer at a port of entry is of the opinion 

that it would or may be contrary to this Act or the regulations to grant 
admission to or otherwise let come into Canada a person who is residing 
or sojourning in the United States, the officer may, where a senior immi
gration officer to whom the officer would otherwise make a report pursu
ant to paragraph (l)(o) is not reasonably available, direct that person to 
return to the United States until such time as a senior immigration officer 
is available.

Article 13, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 23(3) :

(3) S’il n’accorde à l’intéressé ni la permission d’entrer au Canada en 
vertu de l’article 22 ni l’admission ou l’autorisation d’entrer au Canada en 
vertu du paragraphe (1) ou (2), l’agent principal peut, sous réserve des 
paragraphes (4) et (6) :

Clause 13: (1) The relevant portion of subsection 23(3) 
at present reads as follows:

(3) Where a senior immigration officer does not let a person come into 
Canada pursuant to section 22 and does not grant admission to or other
wise authorize the person to come into Canada pursuant to subsection (1) 
or (2), the officer may, subject to subsections (4) and (6),
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(2) Subsections 23(4) to (6) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

(2) Les paragraphes 23(4) à (6) de la

ed therefor:
Exclusion order (4) Subject to section 28, where a senior (4) Sous réserve de l’article 28, l’agent 

immigration officer receives a report made 5 principal prend une mesure d’exclusion à 5
pursuant to paragraph 20(1 )(a) in respect of l’encontre de la personne qui fait l’objet du
a person and the senior immigration officer rapport ou l’autorise à quitter le Canada sans
is satisfied that délai s’il est convaincu qu’il ne s’agit pas d’un

cas pour lequel l’arbitre serait tenu de pren
dre la mesure d’expulsion prévue par l’alinéa 10 
32(5)a) et que l’intéressé appartient :

a) soit à une catégorie non admissible aux 
termes de l’alinéa 19(1)/);

b) soit à une catégorie non admissible aux 
15 termes de l’alinéa 19(2)d) parce qu’elle ne 15

détient pas, selon le cas, un passeport, un 
visa ou une autorisation d’étudier ou d’oc
cuper un emploi au Canada en cours de 
validité.

Mesure d’exclu
sion

(a) there is no ground on which an adjudi
cator would be required to make a depor- 10 
tation order under paragraph 32(5)(a),
and

(b) the person is
(i) a member of a class of persons re
ferred to in paragraph 19(1 )(i‘), or
(ii) a member of a class of persons re
ferred to in paragraph 19(2)(</) by rea
son of the fact that the person does not 
possess a valid and subsisting passport, 
visa or student or employment authori- 20 
zation,

the senior immigration officer shall allow the 
person to leave Canada forthwith or make an 
exclusion order against the person.

(4.1) Every person referred to in subsec- 25 
tion (4) shall truthfully provide such infor
mation as may be required by the senior 
immigration officer for the purpose of estab
lishing whether the person is to be allowed to 
come into Canada or may be granted admis- 30 
sion.

(4.1) L intéressé doit fournir a 1 agent 20 °bl|sj"°.nde
. . , , , . . I intéresséprincipal les renseignements que celui-ci peut 

exiger pour être en mesure de décider s’il est 
autorisé à entrer au Canada ou s’il peut y 
être admis.

Duty to provide 
information

(4.2) Sous réserve des paragraphes (4.3) et 25 Enquête 
(5), dans le cas où il n’a pas pris la mesure 
d’exclusion prévue au paragraphe (4) ou la 
mesure d’interdiction de séjour condition
nelle prévue au paragraphe 28(1), l’agent 
principal est tenu :

a) soit de faire procéder à une enquête dès 
que les circonstances le permettent;
b) soit d’autoriser la personne à quitter le 
Canada sans délai.

Inquiry or 
permission to 
leave Canada

(4.2) Subject to subsections (4.3) and (5), 
where a senior immigration officer does not 
make an exclusion order under subsection 
(4), or a conditional departure order under 35 
subsection 28(1), the senior immigration of
ficer shall

(a) cause an inquiry to be held concerning 
the person as soon as is reasonably practi
cable; or
(b) allow the person to leave Canada 
forthwith.
(4.3) Where a senior immigration officer 

receives a report that a person is a member 
of an inadmissible class described in para- 45 
graph 19(l)(k), the senior immigration of
ficer shall cause an inquiry to be held only if

30

40

(4.3) Lorsque le rapport conclut que l’inté- 35 j^ar^”e*uqluljes 
ressé appartient à la catégorie non admissible constituent un 
visée à l’alinéa 19(1 )A:), l’agent principal ne ^que pour la 
fait procéder à l’enquête que si : canada

Reports 
relating to 
persons who 
constitute a 
danger to the 
security of 
Canada



(2). — Texte actuel des paragraphes 23(4) a (6) :
(4) Dans les cas visés au paragraphe (3), l’agent principal est tenu :

a) soit, sous réserve du paragraphe (5), de faire procéder à une enquête 
dès que les circonstances le permettent;
b) soit d’autoriser l’intéressé à quitter le Canada sans délai.
(5) S’il n'est pas en mesure d’en référer à un arbitre, l'agent principal 

peut ordonner à une personne qui réside ou séjourne aux Etats-Unis de
États-Unis et d’attendre qu’un arbitre puisse mener l’en-

(2) Subsections 23(4) to (6) at present read as follows:
(4) In the cases described in subsection (3), the senior immigration 

officer shall
(a) subject to subsection (5), cause an inquiry to be held concerning the 
person referred to in subsection (3) as soon as is reasonably practicable;
or
(b) allow that person to leave Canada forthwith.
(5) Where, pursuant to subsection (4), a senior immigration officer is 

required to cause an inquiry to be held with respect to a person who is quête, 
residing or sojourning in the United States, the officer may, where an 
adjudicator is not reasonably available to preside at the inquiry, direct 
that person to return to the United States until such time as an adjudica
tor is available.

retourner aux

(6) L’agent principal ne peut retenir une personne ou prendre une 
mesure à cet effet contre elle en application de l’alinéa (3)o) que s’il est 
convaincu qu’elle constitue une menace pour le public ou se dérobera à 
l’interrogatoire ou à l’enquête. De même, il doit mettre en liberté confor
mément à l’alinéa (3)6) les personnes retenues sous le régime du parafé) No person shall be detained or ordered detained by a senior immi- .

gration officer pursuant to paragraph (3)(a) and any person who has been graphe 20(1), sauf s’il a la meme conviction a leur egard, 
detained pursuant to subsection 20(1) shall be released from detention by 
a senior immigration officer pursuant to paragraph (3)(b) unless the se
nior immigration officer is satisfied that the person poses a danger to the 
public or would not appear for an examination or inquiry.

Pt J
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(а) in the case of a permanent resident, a 
certificate has been issued under subsec
tion 40(1) in respect of the person; and
(б) in the case of a person other than a 
permanent resident, a certificate has been 5 
signed and filed in respect of the person by 
the Minister and the Solicitor General of 
Canada in accordance with subsection 
40.1(1) and the Federal Court has not 
quashed the certificate pursuant to para- 10 
graph 40.1(4)(r/).
(5) Where, pursuant to subsection (4.2), a 

senior immigration officer is required to 
cause an inquiry to be held with respect to a 
person who is arriving from the United 15 
States, the officer may, where an adjudicator
is not reasonably available to preside at the 
inquiry, direct that person to return to the 
United States until such time as an adjudica
tor is available.

(6) No person shall be detained or ordered 
detained by a senior immigration officer pur
suant to paragraph (3)(fl) and any person 
who has been detained pursuant to subsec
tion 20(1) shall be released from detention 25 
by a senior immigration officer pursuant to 
paragraph (3){b), unless the senior immigra
tion officer is satisfied that there are reason
able grounds to believe that the person poses
a danger to the public or would not appear 30 
for an examination or inquiry.

a) dans le cas où l’intéressé est un résident 
permanent, il a fait l’objet de l’attestation 
prévue au paragraphe 40(1);
b) dans les autres cas, le ministre et le 
solliciteur général du Canada ont signé et 5 
délivré l’attestation prévue au paragraphe 
40.1(1) et celle-ci n’a pas été annulée au 
titre de l’alinéa 40.1(4)^).

Temporary 
exclusion by 
senior immigra
tion officer

(5) S’il n’est pas en mesure d’en référer à 
un arbitre, l’agent principal peut ordonner à 10ragTm'‘pmicT 
une personne en provenance des États-Unis 
de retourner aux États-Unis et d’attendre 
qu’un arbitre puisse mener l’enquête.

Exclusion

pal

20
Justification de 
la rétention

Where person 
not to be 
detained, etc.

(6) L’agent principal ne peut retenir une 
personne ou prendre une mesure à cet effet 15 
contre elle en application de l’alinéa (3)a) 
que s’il est convaincu, en se fondant sur des 
motifs raisonnables, qu’elle constitue une 
menace pour le public ou, qu’à défaut de 
cette mesure, elle se dérobera à l’interroga- 20 
toire ou à l’enquête. De même, il doit mettre 
en liberté conformément à l’alinéa (3)b) les 
personnes retenues sous le régime du para
graphe 20(1), sauf s’il a la même conviction 
à leur égard.

14. L’article 25 de la même loi est abrogé.
15. (1) Les alinéas 26(1 )d) et e) de la 

the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce
35 qui suit :

c.l) d’entrer au Canada à titre de membre 30 
du personnel d’un véhicule, ou pour le de
venir, et de cesser de l’être ou de ne pas le 
devenir, selon le cas, dans le délai prévu 
par les conditions de l’autorisation de sé
jour ou, à défaut, dans les quarante-huit 35 
heures de l’octroi de l’autorisation;
d) d’être visé par une mesure d’interdiction 
de séjour ou une mesure d’expulsion 
n’ayant pas été annulée ou n’ayant pas fait 
l’objet d’un sursis d’exécution au titre du 40 
paragraphe 73(1).

25

14. Section 25 of the said Act is repealed.
15. (1) Paragraphs 26(1 )(</) and (e) of

substituted therefor:
(c.l) that person enters Canada as or to 
become a member of a crew of a vehicle 
and ceases to be a member of the crew or 
fails to become a member of the crew 
within the time specified in any terms and 40 
conditions subject to which the person was 
granted entry or, if no time is specified, 
within forty-eight hours after being grant
ed entry; or
(d) a departure order or deportation order 45 
has been made against that person that is
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Clause 14: Section 25 reads as follows:
25. (I) Where a permanent resident intends to leave Canada for any 

period of time or is outside Canada, that person may in prescribed manner 
make an application to an immigration officer for a returning resident 
permit.

(2) Possession by a person of a valid returning resident permit issued to 
that person pursuant to the regulations is, in the absence of evidence to 
the contrary, proof that the person did not leave or remain outside Canada 
with the intention of abandoning Canada as his place of permanent resi
dence.

Article 14. — Texte de l’article 25 :
25. (1) Le résident permanent qui veut quitter le Canada temporaire

ment ou qui séjourne à l'étranger peut demander à un agent d’immigra
tion, dans les formes réglementaires, un permis de retour.

(2) Le fait d’être muni d’un permis de retour réglementaire établit, 
sauf preuve contraire, l’absence d’intention de ne plus résider en perma
nence au Canada de la part de la personne absente du Canada pendant un 
certain temps.

Article 15. (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 26(1) :

26. (1) Emporte déchéance de la qualité de visiteur le fait :

Clause 15: (1) The relevant portion of subsection 26(1) 
at present reads as follows:

26. (1) A person ceases to be a visitor in Canada when

d) de ne pas quitter le Canada dans le délai imparti par un avis d’inter
diction de séjour;

(d) a departure notice has been issued to that person and the date on or 
before which he was thereby required to leave Canada has passed; or
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not quashed or the execution of which is 
not stayed pursuant to subsection 73(1).

(2) Subsection 26(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Le paragraphe 26(2) de la même loi

5for:
Durée de 
l'autorisation de 
séjour

(2) La durée de l’autorisation de séjour 
d’un visiteur est limitée à la période maxi
male prévue aux règlements, sauf indication 5

(2) Unless otherwise specified in writing 
by an immigration officer or adjudicator, a
visitor is not authorized to remain in Canada _______________________
beyond the period prescribed by the régula- contraire écrite de la part d’un agent d’immi- 
tions. 10 gration ou d’un arbitre.

Idem

16. (1) Le passage du paragraphe 27(1)16. (1) All that portion of subsection 
27(1) of the English version of the said Act de la version anglaise de la même loi qui
preceding paragraph (a) thereof is repealed précède l’alinéa a) est abrogé et remplacé 10
and the following substituted therefor: par ce qui suit :

Reports on 
permanent 
residents

27. (1) An immigration officer or a peace 15 27. (1) An immigration officer or a peace
officer shall forward a written report to the 
Deputy Minister setting out the details of 
any information in the possession of the im- 15 
migration officer or peace officer indicating 

20 that a permanent resident is a person who

Reports on 
permanent 
residents officer shall forward a written report to the 

Deputy Minister setting out the details of 
any information in the possession of the im
migration officer or peace officer indicating 
that a permanent resident is a person who

(2) L’alinéa 27(l)a) de la même loi est(2) Paragraph 27(l)(o) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

a) appartient à l’une des catégories non 20(a) is a member of an inadmissible class 
described in paragraph 19(l)(c.2), (d), 25 admissibles visées aux alinéas 19(1)^21,

d), g), k) ou /);(e), lû, (iUAlor lû;
a.l) est une personne qui a, à l’étranger, 
soit été déclarée coupable d’une infraction, 
soit commis un fait — acte ou omission — 25 
qui, s’ils étaient commis au Canada, cons
titueraient une infraction qui pourrait être 
punissable par voie de mise en accusation, 

termes d’une loi fédérale, d’un empri
sonnement maximal égal ou supérieur à 30 
dix ans, sauf si elle peut justifier auprès du 
gouverneur en conseil de sa réadaptation 
et du fait qu’au moins cinq ans se sont 
écoulés depuis soit l’expiration de la peine 
lui ayant été infligée pour l’infraction, soit 35 
la commission du fait;

a.2) avant que le droit d’établissement ne 
lui ait été accordé, a été déclaré coupable 
au Canada d’une infraction punissable par 
mise en accusation d’un emprisonnement 40 
maximal de moins de dix ans et qui est :

(i) soit un acte criminel,

(a.l) has been convicted outside Canada 
of an offence, or has committed outside 
Canada an act or omission, that, if com
mitted in Canada, would constitute an of- 30 
fence that may be punishable under any 
Act of Parliament by a maximum term of 
imprisonment of ten years or more, except 
persons who have satisfied the Governor in 
Council that they have rehabilitated them- 35 
selves and that at least five years have 
elapsed since the expiration of any 
sentence imposed for the offence or since 
the commission of the act or omission, as 
the case may be;

(fl.2) before being granted landing, was 
convicted in Canada of

(i) an indictable offence, or
(ii) an offence for which the offender 
may be prosecuted by indictment or for 45 
which the offender is punishable on 
summary conviction,

aux

40
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e) d'être visé par une mesure d'expulsion n'ayant pas été annulée ou 
n’ayant pas fait l’objet d’un sursis d’exécution au titre du paragraphe 
73(1).
(2). — Texte actuel du paragraphe 26(2) :
(2) La durée de l’autorisation de séjour d’un visiteur est limitée à trois 

mois à compter de sa date, sauf indication contraire écrite de la part d’un 
agent d’immigration ou d’un arbitre.

(e) a deportation order has been made against that person that is not 
quashed or the execution of which is not stayed pursuant to subsection 
73(1).
(2) Subsection 26(2) at present reads as follows:
(2) Unless otherwise specified in writing by an immigration officer or 

adjudicator, a visitor is not authorized to remain in Canada for a period in 
excess of three months from the day on which the visitor is granted entry.

Article 16, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 27(1) de la version anglaise :

27. (1) Where an immigration officer or a peace officer is in possession 
of information indicating that a permanent resident is a person who

Clause 16: (1) The relevant portion of subsection 27(1) 
of the English version at present reads as follows:

27. (1) Where an immigration officer or a peace officer is in possession 
of information indicating that a permanent resident is a person who

(2) et (3). — Texte actuel du passage introductif et des 
passages visés du paragraphe 27(1) :

27. (1) L'agent d’immigration ou l’agent de la paix doit faire part au 
sous-ministre, dans un rapport écrit et circonstancié, de renseignements 
concernant un résident permanent et indiquant que celui-ci, selon le cas :

a) ne remplit pas les conditions d’octroi du droit d’établissement du fait 
de son appartenance à l’une des catégories non admissibles visées aux 
alinéas 19(l)c), d), e) ou g), ou à l’alinéa 19(2)o) par suite d’une 
déclaration de culpabilité antérieure à l’octroi de l’établissement;

(2) and (3) The relevant portion of subsection 27(1) at 
present reads as follows:

27. ( I ) Where an immigration officer or a peace officer is in possession 
of information indicating that a permanent resident is a person who

(a) if that person were an immigrant, would not be granted landing by 
reason of his being a member of an inadmissible class described in 
paragraph 19( 1 )(c), (</), (e) or (g) or in paragraph 19(2)(a) due to his 
having been convicted of an offence before having been granted land
ing,

(c) is engaged in or instigating subversion by force of any government, c) travaille ou incite au renversement d’un gouvernement par la force;

the immigration officer or peace officer shall forward a written report to 
the Deputy Minister setting out the details of such information.



that may be punishable by way of indict
ment under any Act of Parliament by a 
maximum term of imprisonment of less 
than ten years;
(a.3) before being granted landing,

(i) was convicted outside Canada of an 
offence, or
(ii) committed outside Canada an act or 
omission

qui, s’ils étaient commis au Canada, cons- 10 
titueraient une infraction visée à l’alinéa 
a.2), sauf s’il peut justifier auprès du mi
nistre de sa réadaptation et du fait qu’au 
moins cinq ans se sont écoulés depuis soit

that, if committed in Canada, would con- 10 
stitute an offence referred to in paragraph 
(fl.2), except persons who have satisfied 
the Minister that they have rehabilitated 
themselves and that at least five years 
have elapsed since the expiration of any 15 l’expiration de la peine lui ayant été infli- 15 
sentence imposed for the offence or since gée pour l’infraction, soit la commission du 
the commission of the act or omission, as fait;
the case may be;

(3) L’alinéa 27(l)c) de la même loi est(3) Paragraph 27(l)(c) of the said Act is 
repealed.

(4) Subparagraph 27(l)(rf)(ii) of the 
French version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(ii) soit qui peut être punissable d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé- 25 
rieur à cinq ans;

20 abrogé.
(4) Le sous-alinéa 27(l)rf)(ii) de la ver- 20 

sion française de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

(ii) soit qui peut être punissable d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé
rieur à cinq ans; 25

(5) All that portion of subsection 27(1) of (5) Le passage du paragraphe 27(1) de la
the English version of the said Act following version anglaise de la même loi qui suit l’ali- 
paragraph (A) thereof is repealed. néa A) est abrogé.

(6) Subsection 27(1) of the said Act is 30 (6) Le paragraphe 27(1) de la même loi
further amended by striking out the word est modifié par adjonction de ce qui suit : 30
“or” at the end of paragraph (g) thereof, by 
adding the word “or” at the end of para
graph (A) thereof and by adding thereto the 
following paragraph:

(z) ceased to be a Canadian citizen pursu
ant to subsection 10(1) of the Citizenship 
Act in the circumstances described in sub
section 10(2) of that Act.

j) a perdu sa citoyenneté canadienne con
formément au paragraphe 10(1) de la Loi 

la citoyenneté en raison de l’existence 
des circonstances visées au paragraphe 
10(2) de cette loi.

(7) All that portion of subsection 27(2) of 40 (7) Le passage du paragraphe 27(2) de la
the said Act preceding paragraph (A) thereof même loi qui précède I alinéa b) est abrogé
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit :
therefor:

sur

35

(ii) soit une infraction dont l’auteur peut 
être poursuivi par mise en accusation ou 
par procédure sommaire;

a.3) avant que le droit d’établissement ne 
lui ait été accordé, a, à l’étranger :

(i) soit été déclaré coupable d’une in
fraction,
(ii) soit commis un fait — acte ou omis
sion —,

5
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(4) The relevant portion of subsection 27(1) of the 
French version at present reads as follows:

27. (I) L'agent d’immigration ou l’agent de la paix doit faire part au 
sous-ministre, dans un rapport écrit et circonstancié, de renseignements 
concernant un résident permanent et indiquant que celui-ci, selon le cas :

(4). — Texte actuel du passage introductif et des pas
sages visés du paragraphe 27(1) de la version française :

27. (1) L’agent d'immigration ou l’agent de la paix doit faire part au 
sous-ministre, dans un rapport écrit et circonstancié, de renseignements 
concernant un résident permanent et indiquant que celui-ci, selon le cas :

d) a été déclaré coupable d’une infraction prévue par une loi fédérale : d) a été déclaré coupable d’une infraction prévue par une loi fédérale :

(ii) soit qui peut être punissable d’au moins cinq ans 
d’emprisonnement;

(5) The relevant portion of subsection 27(1) of the En
glish version reads as follows:
the immigration officer or peace officer shall forward a written report to 
the Deputy Minister setting out the details of such information.

(ii) soit qui peut être punissable d’au moins cinq ans d'emprisonne
ment;

(5) . — Texte du passage visé du paragraphe 27(1) de la 
version anglaise :
the immigration officer or peace officer shall forward a written report to 
the Deputy Minister setting out the details of such information.

(6) . — Nouveau.(6) New.

(7) to (9) The relevant portion of subsection 27(2) at 
present reads as follows:

(2) Where an immigration officer or a peace officer is in possession of 
information indicating that a person in Canada, other than a Canadian 
citizen or permanent resident, is a person who

(7) à (9). — Texte actuel des passages visés du para
graphe 27(2) :

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la paix doit, sauf si la personne 
en cause, arrêtée sans mandat, est détenue en vertu de l’article 103, faire 
un rapport circonstancié au sous-ministre de renseignements concernant
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Rapports 
défavorables 
autres cas

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la 
paix doit, sauf si la personne en cause a été 
arrêtée en vertu du paragraphe 103(2), faire

(2) An immigration officer or a peace of
ficer shall, unless the person has been arrest-
ed pursuant to subsection 103(2), forward a ___ I_______
written report to the Deputy Minister setting un rapport écrit et circonstancié au sous-mi- 
out the details of any information in the pos- 5 nistre de renseignements concernant une per- 5

sonne se trouvant au Canada autrement qu’à 
titre de citoyen canadien ou de résident per
manent et indiquant que celle-ci, selon le 
cas :

Reports on 
visitors and 
other persons

session of the immigration officer or peace 
officer indicating that a person in Canada, 
other than a Canadian citizen or permanent 
resident, is a person who

(a) is a member of an inadmissible class, 10 a) appartient à une catégorie non admissi- 10
ble, autre que celles visées aux alinéas 
19(1)A) ou 19(2)c);

other than an inadmissible class described 
in paragraph 19(l)(/z) or 19(2)(c);
(8) Paragraphs 27(2)(c) and (</) of the (8) Les alinéas 27(2)c) et d) de la même 

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor: 15

(d) has been convicted of an offence under d) a été déclarée coupable d une infraction 15
the Criminal Code or of an indictable of- prévue au Code criminel ou d’un acte cri-
fence, or of an offence for which the of- minel ou d une infraction dont 1 auteur
fender may be prosecuted by indictment or peut être poursuivi par mise en accusation
for which the offender is punishable on 20 ou par procédure sommaire en vertu d’une

loi fédérale autre que le Code criminel ou 20 
la présente loi;

summary conviction, under any Act of 
Parliament other than the Criminal Code
or this Act;

(9) Les alinéas 27(2)/) et j) de la même 
25 loi sont abrogés.

(9) Paragraphs 27(2)(i) and (J) of the 
said Act are repealed.

(10) All that portion of subsection 27(2) (10) Le passage du paragraphe 27(2) de la
of the English version of the said Act follow- version anglaise de la même loi qui suit l’ali- 25 
ing paragraph (/) thereof is repealed. néa /) est abrogé.

(11) Subsections 27(3) and (4) of the said (11) Les paragraphes 27(3) et (4) de la 
Act are repealed and the following substitut- 30 même loi sont abrogés et remplaces par ce 
ed therefor: 9U* su**:

(2.1) Sous réserve des arrêtés ou instruc- 30aNu^ionde 
tions du ministre, le sous-ministre, dans le 

où le rapport indique que la personne qui 
en fait l’objet est entrée au Canada en qua
lité de visiteur et y demeure après avoir per
du cette qualité pour un des motifs visés aux 35 
alinéas 26(1 )a) à c), peut lui octoyer une 
nouvelle autorisation de séjour pour la pé-

(2.1) Subject to any order or direction of 
the Minister, the Deputy Minister may, on 
receiving a report pursuant to subsection (2) 
indicating that a person who was granted en- 35 
try as a visitor has ceased to be a visitor by 

of any of paragraphs 26(1 )(a) to (c)

New authoriza-
séjourlion

cas

reason
and remains in Canada, authorize the person
to remain in Canada as a visitor, on such _ , .
terms and conditions, and for such period, as 40riode et aux conditions qu il precise, 
the Deputy Minister considers appropriate.

Transmission 
du rapport(3) Subject to subsection (3.1) and any (3) Sous réserve du paragraphe (3.1) et 

order or direction of the Minister, the Depu- des arrêtés ou instructions du ministre, le 4U
ty Minister, on receiving a report pursuant to sous-ministre, s’il Testime justifie dansjçg
subsection (1) or (2), shall, if the Deputy 45 circonstances, transmet à un agent principal 
Minister considers it appropriate to do so in un exemplaire du rapport vise aux para-
the circumstances, forward a copy of that graphes (1) ou (2) et ordonne que soit prise
report to a senior immigration officer and

Referral of 
report
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personne se trouvant au Canada autrement qu’à titre de citoyen 
canadien ou de résident permanent et indiquant que celle-ci, selon le

a) ne remplit pas ou pourrait ne pas remplir les conditions d'octroi 
d’une autorisation de séjour du fait de son appartenance à une catégorie 
non admissible, autre que celles visées aux alinéas 19(1)A) ou 19(2)c);

(a) if that person were applying for entry, would not or might not be 
granted entry by reason of his being a member of an inadmissible class 
other than an inadmissible class described in paragraph 19(1)(A) or 
19(2)(c),

une
cas

(c) is engaged in or instigating subversion by force of any government,
(d) has been convicted of an offence under the Criminal Code or of an 
offence that may be punishable by way of indictment under any Act of 
Parliament other than the Criminal Code or this Act,

c) travaille ou incite au renversement d’un gouvernement par la force;
d) a été déclarée coupable d’une infraction prévue au Code criminel ou 
d’une infraction qui peut être punissable par mise en accusation en 
vertu d’une loi fédérale autre que le Code criminel ou la présente loi;

(/) has not left Canada on or before the date specified in a departure 
notice that was issued to that person or, having so left Canada, has been 
allowed to come into Canada pursuant to paragraph I4(l)(c),
(/) came into Canada as or to become a member of a crew and, without 
the approval of an immigration officer, failed to be on the vehicle when 
it left a port of entry.

0 n a pas quitté le Canada dans le délai imparti par l’avis d’interdiction 
de séjour qui lui a été adressé ou, après avoir ainsi quitté le Canada, a 
obtenu l’autorisation d’y entrer en vertu de l’alinéa 14(l)c);
j) est entrée au Canada à titre de membre du personnel ou de responsa
ble d'un véhicule ou pour le devenir et a, sans l’autorisation d’un agent 
d’immigration, omis de regagner le véhicule lors de son départ d’un 
point d’entrée;the immigration officer or the peace officer shall forward a written report 

to the Deputy Minister setting out the details of such information unless 
that person has been arrested without warrant and held in detention pur
suant to section 103.

(10) The relevant portion of subsection 27(2) of the En
glish version reads as follows:
the immigration officer or the peace officer shall forward a written report 
to the Deputy Minister setting out the details of such information unless 
that person has been arrested without warrant and held in detention pur
suant to section 103.

(11) Subsections 27(3) and (4) at present read as fol-

(10) . — Texte du passage visé du paragraphe 27(2) de la 
version anglaise :
the immigration officer or the peace officer shall forward a written report 
to the Deputy Minister setting out the details of such information unless 
that person has been arrested without warrant and held in detention pur
suant to section 103.

(11) . — Texte actuel des paragraphes 27(3) et (4) :
(3) Sous réserve des arrêtés ou instructions du ministre, le 

tre, s’il estime qu’une enquête s’impose, transmet à un agent principal un 
exemplaire du rapport visé au paragraphe (1) ou (2) et ordonne la tenue 
d’une enquête.

(4) L’agent principal auquel est adressé le rapport et l’ordre de faire 
tenir une enquête fait procéder à celle-ci dès que les circonstances le 
permettent.

lows:
sous-mims-

(3) Subject to any order or direction of the Minister, the Deputy 
Minister shall, on receiving a report pursuant to subsection (I) or (2), and 
where the Deputy Minister considers that an inquiry is warranted, for
ward a copy of that report and a direction that an inquiry be held to a 
senior immigration officer.

(4) Where a senior immigration officer receives a copy of a report and 
a direction pursuant to subsection (3). the officer shall, as soon as reason
ably practicable, cause an inquiry to be held concerning the person with 
respect to whom the report was made.



une décision sur tel fait allègue dans le rap
port ou sur tous.

direct that a determination be made with re
spect to any or all of the allegations men
tioned in the report.

(3.1) Where the Deputy Minister receives (3.1) Lorsque le rapport conclut que l’inté- |cs
a report that a person is a person described 5ressé tombe sous le coup des alinéas (l)a) ou personnes qui 
in paragraph (1)(û) or (2)(a) by reason of (2)a) parce qu’il appartient à une catégorie 5—^ 
being a member of an inadmissible class de- non admissible visee a 1 alinea 19(l)/c), le sécurité du
scribed in paragraph 19(l)(/c), the Deputy sous-ministre ne le transmet que si : Canada
Minister shall forward a copy of the report dans ]e cas QÙ intéressé est un résident
and the direction only if 10

un

permanent, il a fait l’objet de l’attestation 
prévue au paragraphe 40(1); 10(a) in the case of a permanent resident, a 

certificate has been issued under subsec
tion 40(1) in respect of the person; and

b) dans les autres cas, le ministre et le 
solliciteur général du Canada ont signé et 
délivré l’attestation prévue au paragraphe 
40.1(1) et celle-ci n’a pas été annulée au 
titre de l’alinéa 40.1 (4)cf).

(b) in the case of a person other than a 
permanent resident, a certificate has been 15 
signed and filed in respect of the person by 
the Minister and the Solicitor General of 
Canada in accordance with subsection 
40.1(1) and the Federal Court has not 
quashed the certificate pursuant to para- 20 
graph 40.1(4)(*f).

Mesure d’inter
diction de 
séjour

(4) Subject to section 28, where a senior (4) Sous réserve de l’article 28, l'agent 
immigration officer receives a report and a principal prend une mesure d’interdiction de
direction pursuant to subsection (3) in re- séjour à l’encontre de la personne qui ait 
spect of a person, or where a person has been 25 l’objet du rapport ou de celle quia ete arre- 
arrested pursuant to subsection 103(2), and tée en vertu du paragraphe 103(2) si : 20

a) il est convaincu que la personne est vi
sée soit à l’alinéa (2)e), pour le motif pré
vu à l’alinéa 26(1 )c), soit à l’un des alinéas

(a) the senior immigration officer is satis
fied that the person is a person described 
in paragraph (2)(e) by reason of para
graph 26(1 )(c) or is a person described in 30 
any of paragraphs (2)(/), (A) or (A), and
(b) the person is not alleged to be a person 
described in any other paragraph of sub
section (2),

the senior immigration officer shall make a 35 
departure order against the person.

(5) Every person referred to in subsection 
(4) shall truthfully provide such information 
as may be required by the senior immigra
tion officer for the purpose of establishing 40 
whether the person is to be allowed to remain
in Canada.

(6) Where a senior immigration officer 
does not make a departure order under sub
section (4), or a conditional departure order 45 
under subsection 28(1), the senior immigra
tion officer shall cause an inquiry to be held

(2V), A) ou k);
b) il n’est pas allégué dans le rapport que 25 
la personne tombe sous le coup d autres 
dispositions du paragraphe (2) que celles 
qui sont mentionnées à l’alinéa a).

(5) L’intéressé doit fournir à l’agent prin
cipal les renseignements que celui-ci exige 30 
pour être en mesure de décider s’il est autori
sé à rester au Canada.

Enquête(6) L'agent principal est tenu de faire pro
céder à une enquête, dès que les circons
tances le permettent, lorsque 1 intéressé ne 35 
fait pas l’objet d’une mesure d’interdiction de 
séjour en vertu du paragraphe (4) ou d’une
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Reports 
relating to 
persons who 
constitute a 
danger to the 
security of 
Canada

Departure
order

Duly to provide 
information

Inquiry





Mesure d'interdiction de séjour 
conditionnelle

Conditional Departure Order

28. (1) Where a senior immigration of- 5 28. (1) S’il conclut à la recevabilité de la 5 ^“rneddc"1lLr
ficer is of the opinion that a person who revendication du statut de réfugié au sens de
daims to be a Convention refugee is eligible la Convention de la personne à 1 encontre de
to have the claim referred to the Refugee laquelle il prendrait une mesure d’exclusion
Division and is a person in respect of whom au titre du paragraphe 23(4) ou une
the senior immigration officer would, but for 10 d’interdiction de séjour au titre du para- 10 
this section, have made an exclusion order graphe 27(4), l’agent principal prend contre
under subsection 23(4) or a departure order elle une mesure d’interdiction de séjour con-
under subsection 27(4), the senior immigra- ditionnelle. 
tion officer shall make a conditional depar
ture order against the person.

Conditional 
departure order séjour

conditionnelle

mesure

15
(2) La mesure d’interdiction de séjour con- 

ditionnelle ne devient exécutoire que si se 15 exécutoire 
réalise l’une des conditions suivantes :

a) la personne retire sa revendication du 
statut de réfugié au sens de la Convention;
b) son désistement a été constaté par la 
section du statut, qui le lui a dûment noti- 20

(2) No conditional departure order made 
pursuant to subsection (1) against a person 
who claims to be a Convention refugee is 
effective unless and until

When 
conditional 
order becomes 
effective

(a) the person withdraws the claim to be a 20 
Convention refugee;
(b) the person is declared by the Refugee 
Division to have abandoned the claim to be 
a Convention refugee and has been so noti
fied;
(c) the person is determined by the Refu
gee Division not to be a Convention refu
gee and has been so notified; or

fié;
c) la section du statut lui a refusé le statut 
de réfugié au sens de la Convention et lui a 
dûment notifié le refus;

25

d) il a été déterminé conformément aux 25 
paragraphes 46.07(1.1) ou (2) que la per- 

(d) the person is determined pursuant to sonne n’avait pas le droit que confère le 
subsection 46.07(1.1) or (2) not to have a 30 paragraphe 4(2.1) de demeurer au Canada 
right under subsection 4(2.1) to remain in et la personne en a été avisée.
Canada and has been so notified.

18. Les paragraphes 29(1) à (3) de la 30 ppj Ç a 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

35qui suit :
29. (1) Sous réserve des paragraphes^ ^quete 

et (3), l’arbitre mène l’enquête en public et, 
dans la mesure du possible, en présence de 35 
l’intéressé.

18. Subsections 29(1) to (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

29. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
an inquiry by an adjudicator shall be con
ducted in public, and shall be held in the 
presence of the person with respect to whom 
the inquiry is to be held wherever practica- 40

R.S..C. 31 (1st 
Supp.), s. 99

Inquiry is 
public

ble. Confidentialité 
en certains cas(2) S’il lui est démontré qu’il y a une sé

rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la 
sécurité d’une personne soit mise en danger

(2) Where an adjudicator is satisfied that 
there is a serious possibility that the life, lib
erty or security of any person would be en-

Confidcntiality

29Immigration1992

d’interdiction de séjour condition-concerning the person as soon as is reasona
bly practicable.

17. Section 28 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

mesure
nelle en vertu du paragraphe 28(1).

17. L’article 28 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

-i 3
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Clause 17: Section 28 at present reads as follows:
28. Where a person is held in detention pursuant to paragraph 

23(3)(o) or section 103 for an inquiry, a senior immigration officer shall 
forthwith cause the inquiry to be held concerning that person.

Article 17. — Texte actuel de l’article 28 :
28. L’agent principal fait procéder sans délai à une enquête sur toute 

personne retenue ou détenue, en vertu de l’alinéa 23(3)ol ou de l’article 
103.

Clause 18: Subsections 29(1) to (3) at present read as 
follows:

29. (1) An inquiry by an adjudicator shall be held in the presence of 
the person with respect to whom the inquiry is to be held wherever practi
cable.

Article 18. — Texte actuel des paragraphes 29(1) à (3) :
29. ( I ) L'arbitre mène l’enquête, dans la mesure du possible, en pré

sence de l’intéressé.
(2) À la demande ou avec l'autorisation de l’intéressé, l’arbitre permet 

la présence d’observateurs, dans la mesure où elle ne risque pas d’entraver 
le déroulement de l’enquête.

(3) Sous réserve du paragraphe (2), l’arbitre tient son enquête à huis 
clos sauf si, quelqu’un lui en ayant fait la demande, il lui est démontré que 
la tenue en public de l'enquête n’entraverait pas cette dernière et que ni 
l’intéressé ni les membres de sa famille ne s’en trouveraient lésés.

(2) At the request or with the permission of the person with respect to 
whom an inquiry is to be held, an adjudicator shall allow any person to 
attend an inquiry if such attendance is not likely to impede the inquiry.

(3) Except as provided in subsection (2), an inquiry by an adjudicator 
shall be held in camera unless it is established to the satisfaction of the 
adjudicator, on application by a member of the public, that the conduct of 
the inquiry in public would not impede the inquiry and that the person 
with respect to whom the inquiry is to be held or any member of that
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par la publicité des débats, l’arbitre peut, sur 
demande en ce sens, prendre toute mesure ou 
rendre toute ordonnance qu’il juge nécessaire 
pour en assurer la confidentialité.

dangered by reason of an inquiry being 
conducted in public, the adjudicator may, on 
application therefor, take such measures and 
make such order as the adjudicator considers 
necessary to ensure the confidentiality of the 5 
inquiry.

(3) Where an adjudicator considers it ap
propriate to do so, the adjudicator may take 
such measures and make such order as the 
adjudicator considers necessary to ensure the 10 
confidentiality of any hearing held in respect 
of any application referred to in subsection

(3) L’arbitre peut aussi, s’il l’estime in- 5ldem 
diqué, prendre toute mesure ou rendre toute 
ordonnance qu’il juge nécessaire pour assurer 
la confidentialité de l’audition de la de
mande.

Idem

(2).
19. L’article 30 de la même loi est abrogé 10 ^28

1990, ch. 8, art.
19. Section 30 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 9; 
1990, c. 8,s. 51

15 et remplacé par ce qui suit :
51
Assistance d’un 
avocat30. L’intéressé doit être informé qu’il a le

un avocat ou
30. Every person with respect to whom an 

inquiry is to be held shall be informed of the droit de se faire représenter par 
person’s right to obtain the services of a bar- un autre conseiller et se voir accorder la pos- 
rister or solicitor or other counsel and to be sibilité de le choisir, à ses frais, 
represented by any such counsel at the in- 20 
quiry and shall be given a reasonable oppor
tunity, if the person so desires, to obtain such 
counsel at the person’s own expense.

Right to 
counsel

15

L.R.. ch. 28 (4C 
suppl.), art. 1020. Le paragraphe 31(2) de la même loi20. Subsection 31(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S„ c. 28 (4th 
Supp.). s. 10

for:
Justification de 
la mesure(2) L’arbitre informe l’intéressé des motifs 

de la mesure de renvoi ou de renvoi condi
tionnel qu’il prend à son endroit.

(2) Where the decision of an adjudicator 
results in the making of a removal order or 
conditional removal order against a person, 
the adjudicator shall inform the person of the 30 
basis on which the order was made.

Person 
informed of 
basis for order 20

L.R .ch. 30(3' 
suppl ), par.21. (1) L’alinéa 32(5)n) de la même loi21. (1) Paragraph 32(5)(fl) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S..C. 30 (3rd 
Supp.), s. 5(1) 5(1)

(û) make a deportation order against that 35 a) prend une mesure d’expulsion contre 
person, if that person is a member of an l’intéressé s’il appartient à une catégorie
inadmissible class described in paragraph non admissible visée aux alinéas 19(l)c), 25 
19(1 )(c), (c.l). (c.2), 00, (e), (/), (g), (/). c-1), A A A A A ou aux
(k) or (Q or 19(2)(a), (a.l) or (b); or alinéas 19(2) A qjl ou b)\
(2) Subsection 32(7) of the said Act is 40 (2) Le paragraphe 32(7) de la même loi

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(7) Where the person referred to in sub- (7) Dans les cas prévus au paragraphe (6) 30“clionde
section (6) is a person other than a person et où l’intéressé n’appartient pas à 1 une des
described in paragraph 19(1 )(c), (c.l), (c.2), 45catégories visées aux alinéas 19(1 )<■)•
(rf), (A (A (A (A IM or m or 27(2)(A), ç2), d), e), J), g), A M_ouJ) ou 27(2)A),

L.R.ch. 28 (4' 
suppl.), par. 
36(1)

R.S., c. 28 <4th 
Supp.). s. 36( I )

for:
Departure of 
other than 
permanent 
residents
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person’s family would not be adversely affected if the inquiry were to be 
conducted in public.

Clause 19: Section 30 at present reads as follows:
30. (I) Every person with respect to whom an inquiry is to be held 

shall be informed of the person’s right to obtain the services of a barrister 
or solicitor or other counsel and to be represented by any such counsel at 
the inquiry and, subject to subsections (2) and (3), shall be given a 
reasonable opportunity, if the person so desires and at the person’s own 
expense, to obtain counsel.

(2) Where, in such cases as are prescribed, a person with respect to 
whom an inquiry is to be held or continued is not represented by counsel 
or is represented by counsel who, in the opinion of the adjudicator, is not 
ready or able to proceed, the person shall be represented, at the Minister’s 
expense, at the inquiry by a barrister or solicitor who is designated in 
accordance with the regulations and who is ready and able to proceed 
within a reasonable period of time, unless the person elects to appear at 
the inquiry without counsel.

(3) In such cases as are prescribed, a person against whom a removal 
order is made, or to whom a departure notice is issued, shall be represent
ed. at the Minister's expense, with respect to any application for leave to 
commence an application under section 28 of the Federal Court Act in 
relation to the removal order or departure notice and with respect to the 
application under that section by a barrister or solicitor who is designated 
in accordance with the regulations and who is ready and able to proceed, 
unless the person is represented by a barrister or solicitor who is available 
to take instructions with respect to such an application

(a) in the case of a person against whom a removal order is made,
within twenty-four hours after the making of the order; or
(b) in the case of a person to whom a departure notice is issued, prior to
the dale on or before which the person is required to leave Canada.
(4) An adjudicator may at an inquiry receive and base a decision on 

whether the person who is the subject of the inquiry should be permitted 
to come into Canada or to remain therein, as the case may be, on evidence 
adduced at the inquiry and considered credible or trustworthy in the 
circumstances of the case.

Clause 20: Subsection 31(2) at present reads as follows:
(2) Where the decision of an adjudicator results in the making of a 

removal order or conditional removal order against, or the issuing of a 
departure notice or conditional departure notice to, a person, the adjudica
tor shall inform the person of the basis on which the order was made or 
the notice was issued.

Clause 21: (1) The relevant portion of subsection 32(5) 
at present reads as follows:

Article 19. — Texte actuel de l’article 30 :
30. (1) L'intéressé doit être informé qu’il a le droit de se faire repré

senter par un avocat ou autre conseiller et, sous réserve des paragraphes 
(2) et (3), se voir accorder la possibilité de le choisir, à ses frais.

(2) Dans les cas réglementaires, toute personne faisant l’objet d’une 
enquête ou d'un complément d’enquête et non représentée par un conseil- 
ler — ou représentée par un conseiller qui, selon l’arbitre, n’est pas prêt à 
agir ni en mesure de le faire — doit être représentée, aux frais du minis
tre, par un avocat désigné conformément aux règlements et qui est prêt à 
agir et en mesure de le faire dans un délai raisonnable, sauf si elle choisit 
de comparaître sans conseiller.

(3) Dans les cas réglementaires, toute personne visée par une mesure de 
renvoi ou par un avis d’interdiction de séjour doit être, lors de la demande 
d’autorisation de présentation d’une demande de contrôle judiciaire 
termes de la Loi sur la Cour fédérale et lors de l’instance introduite en 
vertu de cette loi, représentée, aux frais du ministre, par un avocat désigné 
conformément aux règlements et qui est prêt à agir et en mesure de le 
faire, sauf si elle est déjà représentée par un avocat en mesure de recevoir 
des instructions :

a) s'agissant d’une mesure de renvoi, dans les vingt-quatre heures sui
vant le moment où celle-ci est prise;
b) s agissant d un avis d interdiction de séjour, au plus tard à la date
fixée pour le départ du Canada.

(4) L’arbitre peut recevoir les éléments de preuve qui lui sont présentés 
à l’enquête et qu’il considère comme crédibles ou dignes de foi en l’occur
rence et décider si I intéressé devrait être autorisé à entrer au Canada ou à 
y demeurer, selon le cas, en se fondant sur eux.

aux

Article 20. — Texte actuel du paragraphe 31(2) :
(2) L'arbitre informe l’intéressé des motifs de la mesure — renvoi, 

renvoi conditionnel, interdiction de séjour ou interdiction de séjour condi
tionnelle — qu’il prend à son endroit.

Article 21, (1) . — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 32(5) :



l’arbitre, sous réserve du paragraphe 32.1(5),the adjudicator may, subject to subsection 
32.1(5), make a departure order against the peut prendre à 1 encontre de 1 intéressé une
person if the adjudicator is satisfied that the mesure d’interdiction de séjour s’il est con-
person should be allowed to return to vaincu que celui-ci devrait pouvoir revenir au
Canada without the written consent of the 5 Canada sans l’autorisation écrite du ministre.
Minister.

22. La même loi est modifiée par inser-22. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 32 tion, après l’article 32, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

Obligation de la 
personne visée 

r la mesure
32.01 Au moment de son départ, la per- 

visée par la mesure d’interdiction de 
séjour doit se présenter ou être amenée de- 10 
vant un agent d’immigration afin de permet
tre à celui-ci de constater son départ et de lui 
remettre l’attestation réglementaire corres
pondante.

32.01 A person against whom a departure 10 
order has been made shall appear or be 
brought before an immigration officer at the 
time the person leaves Canada, so that the 
immigration officer can verify that the per- 

leaves Canada and issue a certificate of 15 
departure in the prescribed form to the per
son.

sonne pa

son

32.02 (1) Where no certificate of depar- 32.02 (1) S’il ne lui est pas délivré d’attes- 15 ^uence du 
turc is issued within the period specified in tation de départ au cours de la période regie- 
the regulations to a person against whom a 20 mentaire, la mesure d interdiction de séjour 
departure order has been made, the depar- dont est frappé l’intéressé devient une mesure 
turc order is deemed to be a deportation or- d’expulsion, 
der made against the person.

(2) Where by the operation of subsection (2) Dans le cas où la mesure d’interdiction 20 ssin”J,l0n 
(1) a departure order made against a person 25 de séjour est devenue une mesure d’expulsion 
is deemed to be a deportation order and the après son départ du Canada, l’intéresse est 

is at that time no longer in Canada, réputé avoir été expulsé.person
the person is deemed to have been deported 
from Canada.

Exception(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
quiconque est détenu en vertu de la présenté 25 
loi après, selon le cas, soit la date de la prise 
de la mesure d’interdiction de séjour, soit 
celle où la mesure d’interdiction de séjour 
conditionnelle est devenue exécutoire, et qui 
se trouve encore en
présente loi à la date d’expiration de la pé
riode réglementaire mentionnée au para
graphe (1).

(3) Subsection (1) does not apply to any 30 
who is detained under this Act at anyperson 

time after
(a) where a conditional departure order 

made against the person, the day on
which the conditional departure order be- 35 
came effective, or

(b) where a departure order was made 
against the person, the day on which the 
departure order was made,

and who is still in detention under this Act at 40 
the expiration of the period specified in the 
regulations for the purposes of subsection

was
détention en vertu de la 30

Examination of 
person subject 
to departure 
order

Where no 
certificate 
issued

Deemed
deportation

Exception

(i).
L.R.. ch. 28 (4= 

^ suppl), arl. 1223. (1) Subsection 32.1(1) of the said Act 23. (1) Le paragraphe 32.1(1) de la même 
is repealed and the following substituted 45 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S..C. 28 (4lh 
Supp.). s. 12

31Immigration1992
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(5) Where an adjudicator decides that a person who is the subject of an 
inquiry is a person who, at the time of the person’s examination, was 
seeking admission and is a member of an inadmissible class, the adjudica
tor shall, subject to subsection 32.1 (3),

(fl) make a deportation order against that person, if that person is a 
member of an inadmissible class described in paragraph 19(1 )(c), (</), 
(e). (/), (g) or (J) or !9(2)(o) or (6); or

(2) Subsection 32(7) at present reads as follows:
(7) Where the person referred to in subsection (6) is a person other 

than a person described in paragraph 19(l)(c), (d), (e), (/), (g) or (J) or 
27(2)(c), (A) or (/), the adjudicator shall, subject to subsection 32.1(5), 
issue to that person a departure notice specifying the date on or before 
which that person is required to leave Canada, if the adjudicator is satis
fied that

(a) having regard to all the circumstances of the case, a deportation 
order ought not to be made against that person; and
(b) that person will leave Canada on or before the date specified in the 
notice.

Clause 22: New.

(5) S’il constate que l’intéressé avait demandé l’admission 
de son interrogatoire et conclut qu’il fait partie d’une catégorie non admis
sible, l’arbitre, sous réserve du paragraphe 32.1(3) :

a) prend une mesure d’expulsion s'il s’agit d’une catégorie non admissi
ble visée aux alinéas 19(1 )c), d), e),f), g) ou j) ou 19(2)a) ou 6);

au moment

(2). — Texte actuel du paragraphe 32(7) :
(7) Dans les cas prévus au paragraphe (6) et où l’intéressé n’appartient 

pas à l’une des catégories visées aux alinéas I9(l)c), d), g) ou j) ou 
27(2)c), h) ou /), l’arbitre, sous réserve du paragraphe 32.1(5), délivre 
avis d’interdiction de séjour précisant le délai accordé pour quitter le 
Canada, s’il est convaincu :

o) d’une part, qu’une mesure d’expulsion ne devrait pas être prise en 
l’occurrence;
b) d’autre part, que l’intéressé quittera le Canada dans le délai imparti.

un

Article 22. — Nouveau.

Clause 23: (1) Subsection 32.1(1) at present reads as 
follows:

32.1 (I) In this section, “claimant” means a person who claims to be a 
Convention refugee and whose claim has been referred to the Refugee 
Division.

Article 23, (1). — Texte actuel du paragraphe 32.1(1) :
32.1 (I) Au présent article, « demandeur de statut » désigne la personne 

qui revendique le statut de réfugié au sens de la Convention et dont la 
revendication est déférée à la section du statut.
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Définition de 
» demandeur de 
statut >

32.1 (1) Au présent article, « demandeur 
de statut » désigne la personne qui reven
dique le statut de réfugié au sens de la Con
vention et dont la revendication est déférée 

. ... ,-soit à l’agent principal pour décision sur sa 5
determination of whether the person is eh- 5 recevabilité soit à la section du statut pour
gible to make such a claim; or décision sur la reconnaissance à la personne

du statut de réfugié au sens de la Conven
tion.

32.1 (1) In this section, “claimant” means 
a person who daims to be a Convention refu
gee and whose claim has been referred

Definition of 
“claimant"

(a) to a senior immigration officer for a

(b) to the Refugee Division for a determi
nation of the claim.
(2) Paragraphs 32.1(3)(a) and (b) of the (2) Les alinéas 32.1(3)a) et b) de la même 10 sLu*pi =har28 

said Act are repealed and the following sub- 10 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.). s. 12

a) prend une mesure d’expulsion condi
tionnelle s’il s’agit d’une catégorie non ad
missible visée aux alinéas 19(l)c), c.l),

(a) make a conditional deportation order 
against the claimant if the claimant is a 
member of an inadmissible class described 
in paragraph 19(l)(c), (c.l), (c.2), (d), 15 c.2), d), e),f), g),j), k) ou 0 °u 19(2)a), 15 
(e), (/), (g), O'). (£) or (/) or 19(2)(a), a.l) ou b)\
(a-1) or (b)\ or b) prend une mesure d’interdiction de sé

jour conditionnelle s’il s’agit d’une autre 
catégorie non admissible.

(b) make a conditional departure order 
against the claimant if the claimant is a 
member of an inadmissible class other 20 
than an inadmissible class referred to in 
paragraph (a).
(3) Subsection 32.1(5) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(3) Le paragraphe 32.1(5) de la même loi 20^*“£R S., c. 28 (4lh 

Supp.), s. 12

25for:
Mesure d'inter
diction de(5) Where the claimant referred to in sub- (5) Dans les cas prévus au paragraphe (4) 

section (4) is a person other than a person et où le demandeur de statut n’appartient pas séjour
described in paragraph 19(l)(c), (c.l), (c.2), à l’une des catégories visées aux alinéas
(d), (c), CD, (g), 0), (M or U1 or 27(2)(/i), 19(l)c), c.l), c.2), d), e),f), g), j), ALoui) 25
the adjudicator may make a conditional de- 30 ou 27(2)/z), l’arbitre peut prendre contre le 
parture order against the claimant if the ad- demandeur de statut une mesure d interdic-
judicator is satisfied that the person should tion de séjour conditionnelle s’il est convain-
be allowed to return to Canada without the eu que celui-ci devrait pouvoir revenir au 
written consent of the Minister. Canada sans l’autorisation écrite du ministre. 30

Conditional 
departure order

conditionnelle

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.), art. 12(4) All that portion of subsection 32.1(6) 35 (4) Le passage du paragraphe 32.1(6) de

la même loi qui précède l’alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 12 of the said Act preceding paragraph (a) 

thereof is repealed and the following substi
tuted therefor:

(6) La mesure de renvoi conditionnel ne r̂e ĉ°“eunnte 
40 devient exécutoire que si se réalise l’une ou 35 exécutoire 

l’autre des conditions suivantes :
(5) Les alinéas 32.1(6)6) à d) de la même 

loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(6) No conditional removal order made 
against a claimant is effective unless and un-

Whcn 
conditional 
order becomes 
effective til

L.R., eh. 28 (4= 
suppl.), art. 12(5) Paragraphs 32.1(6)(6) to (</) of the 

said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 12
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(2) Subsection 32.1(3) at present reads as follows:
(3) Where an adjudicator decides that a claimant who is the subject of 

an inquiry is a person who, at the time of the claimant’s examination, was 
seeking admission and is a member of an inadmissible class, the adjudica
tor shall

(2). — Texte actuel du paragraphe 32.1(3) :
(3) S’il constate que le demandeur de statut faisant l’objet d’une en

quête avait demandé l’admission au moment de l’interrogatoire et conclut 
qu’il fait partie d'une catégorie non admissible, l’arbitre :

a) prend une mesure d'expulsion conditionnelle s’il s’agit d’une catégo
rie non admissible visée aux alinéas 19(l)c), d), e), f), g) ou j) ou 
19(2)o) ou 6);
A) prend une mesure d’exclusion conditionnelle s’il s’agit d’une autre 
catégorie non admissible.

(a) make a conditional deportation order against the claimant, if the 
claimant is a member of an inadmissible class described in paragraph
19( I )(c), (d), (e), (/), (g) or O') or 19(2)(o) or (A); or
(b) make a conditional exclusion order against the claimant, if the 
claimant is a member of an inadmissible class other than an inadmissi
ble class referred to in paragraph (a).

(3) Subsection 32.1(5) at present reads as follows:
(5) Where the claimant referred to in subsection (4) is a person other 

than a person described in paragraph 19(l)(c), (d), (e), (/), (g) or (J) or 
27(2)(c), (A) or (/'), the adjudicator shall issue to the claimant a condition
al departure notice specifying a day, after the conditional departure notice 
becomes effective under subsection (6), on or before which the claimant is 
required to leave Canada, if the adjudicator is satisfied that

(a) having regard to all the circumstances of the case, a conditional 
deportation order ought not to be made against the claimant; and
(A) the claimant will leave Canada on or before the day specified by the 
adjudicator.

(3). — Texte actuel du paragraphe 32.1(5) :
(5) Dans les cas prévus au paragraphe (4) et où le demandeur de statut 

n'appartient pas à l’une des catégories visées aux alinéas 19(l)c), d), e), 
f), g) ou j) ou 27(2)c), A) ou i), l’arbitre délivre un avis d’interdiction de 
séjour conditionnelle précisant le délai accordé pour quitter le Canada 
après que l’avis deviendra exécutoire aux termes du paragraphe (6), s’il 
est convaincu :

a) d’une part, qu’une mesure d’expulsion conditionnelle ne devrait pas 
être prise en l’occurrence;
b) d’autre part, que le demandeur quittera le Canada dans le délai 
imparti.

(4) and (5) The relevant portion of subsection 32.1(6) at 
present reads as follows:

(6) No conditional removal order made against, or conditional depar
ture notice issued to, a claimant is effective unless and until

(4) el fj). — Texte actuel des passages visés du para
graphe 32.1(6) :

(6) La mesure de renvoi conditionnel ou l’avis d’interdiction de séjour 
conditionnelle ne deviennent exécutoires que si se réalise l'une ou l’autre 
des conditions suivantes :

(A) the claimant is finally determined under this Act to have abandoned 
the claim to be a Convention refugee;
(c) the claimant is finally determined under this Act not to be a Con
vention refugee; or
id) the claimant is determined at an inquiry reopened pursuant to 
subsection 46.07(1) not to have a right under subsection 4(2.1) to re
main in Canada.

A) le désistement du demandeur de statut a été, en cette matière, défini
tivement établi;
c) le statut de réfugié au sens de la Convention a été définitivement 
refusé au demandeur de statut;
d) il a été déterminé, lors d’une enquête rouverte aux termes du para
graphe 46.07(1), que le demandeur de statut n'avait pas, en application 
du paragraphe 4(2.1), le droit de demeurer au Canada.

22099-3



24. Les paragraphes 33(1) et (2) de la 1524. Subsections 33(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

Soutien de 
famille

33. ( 1 ) La mesure de renvoi ou la mesure33. (1) Where a removal order or condi
tional removal order is made byjinjidjudica^ 20de_renvoi conditionnel prise par l’arbitre 
tor against a member of a family on whom peut, outre l’intéressé lui-même, viser les 20
other members of the family in Canada are membres de sa famille au Canada qui sont à
dependent for support, any member of the sa charge, sauf ceux qui sont des citoyens 
family dependent on that member may be canadiens ou des résidents permanents âgés 
included in that order and be removed from 25d’au moins dix-neuf ans; le cas échéant, ils
or required to leave Canada unless the de- sont renvoyés du Canada ou requis de quitter 25
pendant is a Canadian citizen or a perma- le pays, 
nent resident nineteen or more years of age.

Nécessité d'unc 
audition(2) No person may be included in an order (2) Avant de faire l’objet de la mesure, les 

under subsection (1) unless the person has 30 membres de la famille doivent avoir eu la 
been given an opportunity to be heard at an possibilité de se faire entendre au cours d’une 
inquiry. enquête.

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 12

Where
dependants

Hearing
required

25. Les paragraphes 35(2) et (3) de la25. Subsections 35(2) and (3) of the En
glish version of the said Act are repealed and version anglaise de la même loi sont abrogés 
the following substituted therefor: 35 et remplacés par ce qui suit :

Where decision

reverses a decision under subsection (1), the 35 reversed r 
adjudicator may quash any order that may 
have been made and where the adjudicator

(2) Where an adjudicator amends or(2) Where an adjudicator amends or 
reverses a decision under subsection (1), the 
adjudicator may quash any order that may 
have been made and where the adjudicator 
quashes any such order, the adjudicator shall 40quashes any such order, the adjudicator shall 
thereupon take the appropriate action pursu- thereupon take the appropriate action pursu

ant to section 32.

Where decision 
amended or 
reversed

40ant to section 32.
Deeming
provision(3) Where an order is quashed under sub

section (2), that order shall be deemed never 
45 to have been made.

(3) Where an order is quashed under sub
section (2), that order shall be deemed never 
to have been made.

26. (1) Subsection 37(2) of the said Act is 
amended by adding the word “or” at the end est abrogé.

Deeming
provision

26. (1) L’alinéa 37(2)6) de la même loi
45

1992 Immigration 33

a. 1) sa revendication a été jugée irreceva
ble par l’agent principal, qui le lui a dû
ment notifié;

(ü.l) the claimant is determined by a se
nior immigration officer not to be eligible 
to make a claim to be a Convention refu
gee and has been so notified; b) son désistement a été constaté par la 
(b) the claimant is declared by the Refu- 5 section du statut, qui le lui a dûment noti- 5 
gee Division to have abandoned the claim 
to be a Convention refugee and has been 
so notified;

fié;

c) la section du statut lui a refusé le statut 
de réfugié au sens de la Convention et lui a 
dûment notifié le refus;

d) il a été déterminé conformément au pa- 10 
ragraphe 46.07(2) que le demandeur de 
statut n’avait pas le droit que confère le 
paragraphe 4(2.1) de demeurer au Canada
et le demandeur en a été avisé.

(c) the claimant is determined by the Ref
ugee Division not to be a Convention refu- 10 
gee and has been so notified; or

(d) the claimant is determined pursuant to 
subsection 46.07(2) not to have a right 
under subsection 4(2.1) to remain in 
Canada and has been so notified. 15

U
J
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Clause 24: Subsections 33(1) and (2) at present read as 
follows:

33. (I) Where a deportation order or conditional deportation order is 
made against, or a departure notice or conditional departure notice is 
issued to, a member of a family on whom other members of the family in 
Canada are dependent for support, any member of the family dependent 
on that member may be included in that order or notice and be removed 
from or required to leave Canada unless the dependant is a Canadian 
citizen or a permanent resident eighteen or more years of age.

(2) No person may be included in an order or notice pursuant to 
subsection (I) unless that person has been given an opportunity to be 
heard at an inquiry.

Article 24. — Texte actuel des paragraphes 33(1) et
(2):

33. (1) La mesure d’expulsion ou d’expulsion conditionnelle, ou l’avis 
d’interdiction de séjour ou d’interdiction de séjour conditionnelle, peuvent, 
outre l’intéressé lui-même, viser les membres de sa famille au Canada qui 
sont à sa charge, sauf ceux qui sont des citoyens canadiens ou des rési
dents permanents âgés d’au moins dix-huit ans; le cas échéant, ils sont 
renvoyés du Canada ou requis de quitter le pays.

(2) Avant de faire l'objet de la mesure ou de l’avis, les membres de la 
famille doivent avoir eu la possibilité de se faire entendre au cours d’une 
enquête.

Clause 25: Subsections 35(2) and (3) of the English 
version at present read as follows:

(2) Where an adjudicator amends or reverses a decision pursuant to 
subsection (I), the adjudicator may quash any order or notice that may 
have been made or issued and where he quashes any such order or notice, 
he shall thereupon take the appropriate action pursuant to section 32.

(3) Where an order or notice is quashed pursuant to subsection (2), 
that order or notice shall be deemed never to have been made or issued.

Article 25. — Texte actuel des paragraphes 35(2) et (3) 
de la version anglaise :

(2) Where an adjudicator amends or reverses a decision pursuant to 
subsection (I), the adjudicator may quash any order or notice that may 
have been made or issued and where he quashes any such order or notice, 
he shall thereupon take the appropriate action pursuant to section 32.

(3) Where an order or notice is quashed pursuant to subsection (2), 
that order or notice shall be deemed never to have been made or issued.

Clause 26: (1) The relevant portion of subsection 37(2) 
at present reads as follows:

Article 26, (I). — Texte du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 37(2) :
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of paragraph (a) thereof and by repealing 
paragraph (b) thereof.

(2) Subsection 37(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) le paragraphe 37(3) de la même loi est

for: 5
(3) Le permis est valable pour la durée qui 

y est indiquée et qui ne peut dépasser trois 
ans.

Durée du 
permis

Conditions of 
permit

(3) A permit shall be in force for such 
period not exceeding three years as is speci
fied in the permit.

(3) Subsection 37(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5
(3) Le paragraphe 37(5) de la même loi

for:
Annulation
automatique

(4.1) Tout départ du Canada annule auto
matiquement le permis, sauf dans les cas où 
celui-ci précise que son titulaire est autorisé 10 

15 à quitter le Canada et à y rentrer.

(4.1) Unless a permit specifies that a per
son may leave and re-enter Canada, the per
mit is cancelled if the person to whom the 
permit was issued leaves Canada.

Leaving
Canada cancels 
permit

Expulsion suite 
à l'annulation 
du permis

(5) The Minister may, on the cancellation (5) Le ministre peut, dans les cas d’annu- 
or expiration of a permit, make a deportation lation ou d’expiration du permis, prendre une
order against the person to whom the permit mesure d’expulsion contre son titulaire ou or-
was issued or direct that person to leave donner à ce dernier de quitter le Canada 15
Canada within a specified period. 20 dans un délai déterminé.

27. L’article 38 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Deportation 
order following 
cancellation of 
permit

27. Section 38 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Octroi de

sion of this Act or the regulations, but sub- tions de la présente loi et à ses règlements 20 pariegouver-
ject to subsection (2), the Governor in 25 mais sous réserve du paragraphe (2), le gou-
Council may authorize the landing of any verneur en conseil peut accorder le droit d’é-
person who at the time of landing has resided tablissement à toute personne ayant, au
continuously in Canada for at least five years moment où ce droit est accordé, résidé sans
under the authority of a written permit is- interruption au Canada pendant au moins 25 
sued by the Minister under this Act.

38. (1) Par dérogation aux autres disposi-38. (1) Notwithstanding any other provi-Landing 
authorized by 
Governor in 
Council neur en conseil

30 cinq ans au titre d’un permis délivré par le 
ministre sous le régime de la présente loi.

Consentement 
de la province(2) Dans le cas d’une personne qui entend 

résider dans une province donnée, l’octroi du 
droit d’établissement est toutefois subordon- 30 
né au consentement de cette dernière lors
que :

(2) Where the Minister has entered into 
an agreement with a province pursuant to 
section 108 whereby the province has sole 
responsibility for the selection of certain clas
ses of immigrants who intend to reside in 35 
that province, an immigrant of any of those 
classes of immigrants who intends to reside 
in that province may be granted landing 
under subsection (1) only if the province has 
given its consent.

Consent of
province
required

a) d’une part, le ministre a conclu avec 
elle, en vertu de l’article 108, un accord 
aux termes duquel celle-ci exerce seule la 35 
responsabilité de la sélection de certaines 
catégories réglementaires d’immigrants 
qui entendent résider sur son territoire;
b) d’autre part, l’intéressé appartient à 
l’une de ces catégories.

40

40
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(2) Notwithstanding subsection (1), no permit may be issued to (2) Par dérogation au paragraphe (1), ne peuvent obtenir le permis :

(6) a person to whom a departure notice has been issued who has not 
left Canada; or

(2) Subsection 37(3) at present reads as follows:
(3) A permit shall be in force for such period of time not exceeding 

twelve months as is specified in the permit.

b) les interdits de séjour qui n’ont pas encore quitté le Canada;

(2) . — Texte actuel du paragraphe 37(3) :
(3) Le permis est valable pour la durée qui y est indiquée et qui ne peut 

dépasser douze mois.

(3) Subsection 37(5) at present reads as follows:
(5) The Minister may, on the cancellation or expiration of a permit, 

make a removal order against the person to whom the permit was issued 
or direct that person to leave Canada within a specified period of time.

(3). — Texte actuel du paragraphe 37(5) :
(5) Le ministre peut, dans les cas d’annulation ou d’expiration du 

permis, prendre une mesure de renvoi contre son titulaire ou ordonner à ce 
dernier de quitter le Canada dans un délai déterminé.

Clause 27: Section 38 at present reads as follows:
38. (I) Notwithstanding any other provision of this Act or the regula

tions, the Minister may authorize the landing of any person who at the 
time of landing has resided continuously in Canada for at least five years 
under the authority of a written permit issued by the Minister under any 
immigration laws that were in force in Canada prior to April 10, 1978.

(2) Notwithstanding any other provision of this Act or the regulations, 
the Governor in Council may authorize the landing of any person not 
described in subsection (1) who at the time of landing has resided continu
ously in Canada for at least five years under the authority of a written 
permit issued by the Minister under this Act or under this Act and any 
immigration laws that were in force in Canada prior to April 10, 1978.

Article 27. — Texte actuel de l’article 38 :
38. (1) Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi et à ses 

règlements, le ministre peut accorder le droit d'établissement à toute per
sonne ayant, au moment où ce droit est accordé, résidé sans interruption 
au Canada pendant au moins cinq ans au titre d’un permis délivré par le 
ministre sous le régime d’une loi d’immigration en vigueur au Canada 
avant le 10 avril 1978.

(2) Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi et à ses 
règlements, le gouverneur en conseil peut accorder le droit d'établissement 
à toute personne non visée au paragraphe (1) et ayant, au moment où ce 
droit est accordé, résidé sans interruption au Canada pendant au moins 
cinq ans au titre d’un permis délivré par le ministre sous le régime de la 
présente loi ou, à la fois, de celle-ci et d’une loi d’immigration en vigueur 
au Canada avant le 10 avril 1978.
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28. La même loi est modifiée par inser
tion, avant l’article 39, de ce qui suit :

28. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately before section 
39 thereof, the following section:

38.1 Recognizing that persons who are not 
Canadian citizens or permanent residents 5 
have no right to come into or remain in 
Canada and that permanent residents have 
only a qualified right to do so, and recogniz
ing the necessity of cooperation with foreign 
governments and agencies in maintaining na- 10 
tional security, the purposes of sections 39 to 
40.2 are

(a) to enable the Government of Canada 
to fulfil its duty to remove persons who 
constitute a threat to the security or inter- 15 
ests of Canada or whose presence endan
gers the lives or safety of persons in 
Canada;

(b) to ensure the protection of sensitive se
curity and criminal intelligence informa- 20 
tion; and

(c) to provide a process for the expeditious 
removal of persons found to be members of 
an inadmissible class referred to in section 
39 or 40.1.

Declaration38.1 Attendu que les personnes qui ne sont 
ni citoyen canadien ni résident permanent ne 
peuvent prétendre au droit de venir ou de 5 
demeurer au Canada, que les résidents per
manents ne peuvent y prétendre que de façon 
limitée et que la coopération avec les gouver
nements et organismes étrangers est essen
tielle au maintien de la sécurité nationale, les 10 
articles 39 à 40.2 ont pour but :

a) de permettre au gouvernement fédéral 
de s’acquitter de son obligation de ren
voyer les personnes qui menacent la sécuri
té du Canada ou dont la présence au pays 15 
est contraire à ses intérêts ou met en dan
ger la vie ou sécurité de personnes au 
Canada;

b) d’assurer la protection des renseigne
ments secrets en matière de sécurité ou de 20 
criminalité;

c) de permettre le renvoi rapide des per
sonnes dont il a été décidé qu’elles appar
tiennent à une catégorie non admissible 
visée aux articles 39 ou 40.1.

Purpose of 
provisions

25
25

L.R.ch. 29 (4e 
suppl.). par. 
2(1) et (4)

29. (1) Le paragraphe 39(2) de la même29. (1) Subsection 39(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 29 (4th 
Supp.), ss. 2(1),
(4)

for:
Rapport(2) Le ministre et le solliciteur général du 

General of Canada are of the opinion, based 30 Canada peuvent, en lui adressant un rapport 
on security or criminal intelligence reports à cet effet, saisir le comité de surveillance des 30
received and considered by them, that a per- cas où ils sont d’avis, à la lumière de rensei-
manent resident is a person described in par- gnements secrets en matière de sécurité ou
agraph_______________
19(1 )(</)(»), paragraph 19(l)(e), (/}, (g), 35qu’un résident permanent appartiendrait à 
(k) or (/) or 27(l)(a.l), subparagraph l’une des catégories visées à l’alinéa 35
27(l)(fl.3)(ii) or paragraph 27(1 )(g) or (h), 19(l)c.2), au sous-alinéa 19(1 )z/)(ii), aux ali

néas 19(l)e),i), g), k) ou /) ou 27(l)g.l), au 
sous-alinéa 27( 1 )zz.3)(ii) ou aux alinéas 
27(1 )g) ou h).

(2) Subsection 39(4) of the said Act is 40 (2) Le paragraphe 39(4) de la même loi 40
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Where the Minister and the SolicitorReport, notice 
and referral

de criminalité dont ils ont eu connaissance,subparagraph19( 1 )(c.2).

they may make a report to the Review Com
mittee.

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), ss. 2(2), 2(2) ct (4)(4)

for:
Remise de 
documents(4) Le ministre peut en outre faire remet

tre à un agent d’immigration, à un agent
(4) Where a report is made to the Review 

Committee under subsection (2), the Minis
ter may cause to be filed with an immigra- 45 principal ou à un arbitre, selon le cas, un 
tion officer, a senior immigration officer or document indiquant qu’à son avis et à celui 45

Filing of a 
document
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Article 28 . — Nouveau.Clause 28: New.

Clause 29: (1) Subsection 39(2) at present reads as fol- Article 29, (1) . — Texte actuel du paragraphe 39(2) :
(2) Le ministre et le solliciteur général peuvent, en lui adressant un 

(2) Where the Minister and the Solicitor General are of the opinion, rapport à cet effet, saisir le comité de surveillance des cas où ils sont
based on security or criminal intelligence reports received and considered d’avis, à la lumière de renseignements secrets en matière de sécurité ou de
by them, that a permanent resident is a person described in subparagraph criminalité dont ils ont eu connaissance, qu’un résident permanent appar-
I9(l)(</)(ii) or paragraph 19(l)(e), (g) or (J) or 27(1 )(c), they may make tiendrait à l’une des catégories visées au sous-alinéa 19(l)</)(ii) ou aux
a report to the Review Committee. alinéas 19(l)e),g) ou y), ou 27(l)c).

lows:

(2) Subsection 39(4) at present reads as follows: (2). — Texte actuel du paragraphe 39(4) :
(4) Where a report is made to the Review Committee pursuant to (4) Le ministre peut en outre faire remettre à un agent d’immigration, 

subsection (2), the Minister may cause to be filed with an immigration à un agent principal ou à un arbitre, selon le cas, un document indiquant
officer, a senior immigration officer or an adjudicator, as required for the qu’à son avis et à celui du solliciteur général, la personne nommée dans le
purposes of this Act, a document stating that, in the opinion of the Minis- document appartient à l’une des catégories visées au sous-alinéa
ter and the Solicitor General, the person named in the document is a 
person described in subparagraph I9(l)(</)(ii) or paragraph 19(1 )(<•), (g) 
or (j) or 27(1 )(c), as the case may be.

19(1 )4)(ii) ou aux alinéas 19(l)e), g) ou j) ou 27(1 )c).
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an adjudicator, as required for the purposes du solliciteur général du Canada, la personne 
of this Act, a document stating that, in the nommée dans le document appartient à l’une
opinion of the Minister and the Solicitor des catégories visées à l’alinéa 19( 1 )c.2), au
General of Canada, the person named in the sous-alinéa 19(l)</)(ii), aux alinéas 19(l)e), 
document is a person described in paragraph 5j±, g), k) ou /) ou 27(l)q.l), au sous-alinéa 5 
19(l)(c.2), subparagraph 19(l)(</)(ii), para- 27(l)a.3)(ii) ou aux alinéas 27(1)g) ou h), 
graph 19(l)(e), {£)_, (g), [k} or (/) or selon le cas.
27(l)(a.l), subparagraph 27(l)(q.3)(ii) or 
paragraph 27(l)(g) or (h), as the case may

10be.
L.R., ch. 29 (4e 
suppl.), par.(3) Le paragraphe 39(7) de la même loi 

est abrogé.
(3) Subsection 39(7) of the said Act is 

repealed.
30. (1) Subsection 40(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 2(3)

2(3)

30. (1) Le paragraphe 40(1) de la même 10 <4‘R.S., c. 29 (4th 
Supp.), ss. 3(1).
(2)

15for:
Attesiations de 
sécurité40. (1) S’il est d’avis, après étude du rap- 

made by the Review Committee referred to port du comité de surveillance, que l’intéressé
in subsection 39(9), the Governor in Council appartient à l’une des catégories visées à l’a-
is satisfied that the person with respect to 
whom the report was made is a person de- 20 aux alinéas 19(l)e), _û, g), k) ou /) ou
scribed in paragraph 19(l)(c.2), subpara- 27(1 )a. 1), au sous-alinéa 27(l)g.3)(ii) ou
graph 19(l)(r/)(ii), paragraph 19(1)(<?), (û,
(g), [k} or (/) or 27(l)(a.l), subparagraph 
27(l)(q.3)(ii) or paragraph 27(l)(g) or (A), 
the Governor in Council may direct the Min- 25 
ister to issue a certificate to that effect.

40. (1) Where, after considering a reportSecurity certifi
cates

linéa 19(l)c.2), au sous-alinéa 19(l)t/)(ii), 15

aux alinéas 27(1 )g) ou h), le gouverneur en 
conseil peut ordonner au ministre de délivrer 
une attestation à cet effet. 20

(2) Le paragraphe 40(2) de la version(2) Subsection 40(2) of the French version 
of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abrogé et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit :

Preuve(2) Dans toute poursuite ou procédure re- 30 (2) Dans toute poursuite ou procédure re
lative à l’application de la présente loi, l’at- lative à [’application de la présente loi, l’at- 25
testation délivrée en vertu du paragraphe (1) testation délivrée en vertu du paragraphe (1)
établit de façon concluante les faits qui y établit de façon concluante les faits qui y
sont mentionnés, seul le ministre ayant le sont mentionnés, seul le ministre ayant le 
pouvoir de contester l’authenticité de la si- 35 pouvoir de contester l’authenticité de la si

gnature et la qualité officielle du signataire. 30

Preuve

gnature et la qualité officielle du signataire.
L.R .ch. 29 (4e 
suppl.). par. 
4(1) et (2)

31. (1) Les paragraphes 40.1(1) et (2) de31. (1) Subsections 40.1(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

R.S.. c. 29 (4th 
Supp.), ss. 4(1),
(2)

stituted therefor:
Attestation40.1 (1) Notwithstanding anything in this 40 40.1 (1) Par dérogation aux autres disposi-

Act, where the Minister and the Solicitor lions de la présente loi, le ministre et le solli- 35 
General of Canada are of the opinion, based citeur général du Canada peuvent, s’ils sont 
on security or criminal intelligence reports 
received and considered by them, that a per
son, other than a Canadian citizen or perma- 45 ils ont eu connaissance, qu'une personne qui 
nent resident, is a person described in n’est ni citoyen canadien ni résident perma- 40
subparagraph 19( 1 )(c. 1 )(ii), paragraph nent appartiendrait à l’une des catégories vi-
19(1 )(c.2), (d), {e), (/), (g), 0), üà or (/) or sées au sous-alinéa 19( 1 )c. 1 )(ii), aux alinéas

Certificate

d’avis, à la lumière de renseignements secrets 
en matière de sécurité ou de criminalité dont
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(3). — Texte du paragraphe 39(7) :(3) Subsection 39(7) reads as follows:
(7) Subject to subsection (8) but notwithstanding any other provision 

of this Act, where a document with respect to any person is filed pursuant 
to subsection (4) with

(a) an immigration officer,
(i) that officer is justified in taking, with respect to that person, any 
action referred to in section 20 or subsection 27(1), as the case may 
be, and
(ii) the Deputy Minister is justified in taking, with respect to that 
person, any action referred to in subsection 27(3); and

(b) a senior immigration officer, that officer is justified in taking, with 
respect to that person, any action referred to in subsection 23(3), (4) or

(7) Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi mais sous 
réserve du paragraphe (8), la remise du document visé au paragraphe (4) 
autorise, quant au cas de l’intéressé :

a) si elle est faite à un agent d’immigration :
(i) d’une part, celui-ci à prendre les mesures mentionnées à l’article 
20 ou au paragraphe 27(1), selon le cas,
(ii) d’autre part, le sous-ministre à prendre les mesures visées au 
paragraphe 27(3);

b) si elle est faite à un agent principal, celui-ci à prendre les mesures 
mentionnées aux paragraphes 23(3), (4) ou (5).

(5).

Article 30, (I). — Texte actuel du paragraphe 40(1) :
40. (1) S'il est d’avis, après étude du rapport du comité de surveillance, 

que l’intéressé appartient vraiment à l’une des catégories visées au sous- 
alinéa 19(l)r/)(ii) ou aux alinéas 19(1 )e), g) ou y), ou 27( !)<■), le gouver
neur en conseil peut ordonner au ministre de délivrer une attestation à cet 
effet.

Clause 30: (1) Subsection 40(1) at present reads as fol
lows:

40. ( 1 ) Where, after considering a report made by the Review Com
mittee referred to in subsection 39(9), the Governor in Council is satisfied 
that the person with respect to whom the report was made is a person 
described in subparagraph 19(l)(</)(ii) or paragraph 19(l)(e), (g) or (J) 
or 27(l)(c), the Governor in Council may direct the Minister to issue a 
certificate to that effect.

(2). — Texte actuel du paragraphe 40(2) de la version 
française :

(2) Dans toute poursuite ou procédure relative à l’application de la 
présente loi, l’attestation délivrée en vertu du paragraphe (1) fait foi de 
son contenu, seul le ministre ayant le pouvoir de contester l’authenticité de 
la signature et la qualité officielle du signataire.

(2) Subsection 40(2) of the French version at present 
reads as follows:

(2) Dans toute poursuite ou procédure relative à l'application de la 
présente loi, l’attestation délivrée en vertu du paragraphe (1) fait foi de 
son contenu, seul le ministre ayant le pouvoir de contester l'authenticité de 
la signature et la qualité officielle du signataire.

Article 31, (I). — Texte actuel des paragraphes 40.1(1) 
et (2) :

40.1 (1) Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi, le 
ministre et le solliciteur général peuvent, s’ils sont d’avis, à la lumière de 
renseignements secrets en matière de sécurité ou de criminalité dont ils 
ont eu connaissance, qu’une personne qui n’est ni citoyen canadien ni 
résident permanent appartiendrait à l’une des catégories visées aux alinéas 
19(1)</), e), f), g) ou j), ou 27(2)c), signer et remettre une attestation à 
cet effet à un agent d’immigration, un agent principal ou un arbitre.

(2) En cas de remise de l’attestation visée au paragraphe (I), l'enquête 
prévue par ailleurs aux termes de la présente loi sur l’intéressé ne peut être 

tant que la décision visée à l’alinéa (4)d) n’a pas été rendue. 
L’agent principal ou l’arbitre doit, par dérogation aux articles 23 ou 103,

Clause 31: (1) Subsections 40.1(1) and (2) at present 
read as follows:

40.1 (I) Notwithstanding anything in this Act, where the Minister and 
the Solicitor General are of the opinion, based on security or criminal 
intelligence reports received and considered by them, that a person, other 
than a Canadian citizen or permanent resident, is a person described in 
paragraph I9(l)(rf), (e), (/), (g) or (J) or 27(2)(c), they may sign and file 
a certificate to that effect with an immigration officer, a senior immigra
tion officer or an adjudicator.

(2) Where a certificate is signed and filed in accordance with subsec
tion (1), an inquiry under this Act concerning the person in respect of 
whom the certificate is filed shall not be commenced, or if commenced 
shall be adjourned, until the determination referred to in paragraph (4)(</)

ouverte
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subparagraph I9(2)(a.l)(ii), they may sign 
and file a certificate to that effect with an 
immigration officer, a senior immigration of
ficer or an adjudicator.

(2) Where a certificate is signed and filed 
in accordance with subsection (1),

(a) an inquiry under this Act concerning 
the person in respect of whom the certifi
cate is filed shall not be commenced, or if 
commenced shall be adjourned, until the 10 
determination referred to in paragraph 
(4)(t/) has been made; and
(b) a senior immigration officer or an ad
judicator shall, notwithstanding section 23 
or 103 but subject to subsection (7.1), de- 15 
tain or make an order to detain the person 
named in the certificate until the making 
of the determination.
(2) Subsection 40.1(5) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

19(l)c.2), d), e), f), g), y), k) ou /) ou au 
sous-alinéa 19(2)a.l(ii), signer et remettre 
une attestation à cet effet à un agent d’immi
gration, un agent principal ou un arbitre.

Delay of 
inquiry

5 (2) En cas de remise de l’attestation visée 5 Suspension de
l'enqucteau paragraphe (1) :

a) l’enquête prévue par ailleurs aux termes 
de la présente loi sur l’intéressé ne peut 
être ouverte tant que la décision visée à 
l’alinéa (4)d) n’a pas été rendue;
b± l’agent principal ou l’arbitre doit, par 
dérogation aux articles 23 ou 103 mais 
sous réserve du paragraphe (7.1), retenir 
l’intéressé ou prendre une mesure à cet ef
fet contre lui en attendant la décision.

10

15

R.S., c. 29 (4th 
Supp.),s. 4(1)

(2) Le paragraphe 40.1(5) de la même loi LR.ch. 29 (4e 
suppl ), par.
4(1)

for:
Evidence (5) For the purposes of subsection (4), the 

Chief Justice or the designated judge may, le juge en chef ou son délégué peut, sous 
subject to subsection (5.1), receive, accept réserve du paragraphe (5.1), recevoir et ad- 20 
and base the determination referred to in 25 mettre les éléments de preuve ou d’informa- 
paragraph (4)(d) on such evidence or infor- tion qu’il juge utiles, indépendamment de 
mation as the Chief Justice or the designated leur recevabilité devant les tribunaux, et peut 
judge sees fit, whether or not the evidence or se fonder sur ceux-ci pour se déterminer, 
information is or would be admissible in a 
court of law.

(5.1) For the purposes of subsection (4),
(a) the Minister or the Solicitor General 
of Canada may make an application, in 
camera and in the absence of the person 
named in the certificate and any counsel 35 
representing the person, to the Chief Jus
tice or the designated judge for the admis
sion of information obtained in confidence 
from the government of a foreign state or 
an international organization of states or 40 
an institution of the foreign state or inter
national organization;
(b) the Chief Justice or the designated 
judge shall, in camera and in the absence 
of the person named in the certificate and 45 
any counsel representing the person,

(i) examine that information, and

Preuve(5) Pour l’application du paragraphe (4),

30
Information 
obtained in 
confidence from 
foreign 
governments

(5.1) Pour l’application du paragraphe 25 j^^'sgcncerc[s
obtenus de 
gouvernements 
étrangers

(4):
a) le ministre ou le solliciteur général du 
Canada peuvent présenter au juge en chef 
ou à son délégué, à huis clos et en l’ab
sence de l’intéressé et du conseiller le re- 30 
présentant, une demande en vue de faire 
admettre en preuve des renseignements ob
tenus sous le sceau du secret auprès du 
gouvernement d’un État étranger, d’une 
organisation internationale mise sur pied 35 
par des États étrangers ou de l’un de leurs 
organismes;
b) le juge en chef ou son délégué, à huis 
clos et en l’absence de l’intéressé et du con
seiller le représentant :

(i) étudie les renseignements,
40
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retenir l'intéressé ou prendre une mesure à cet effet contre lui en atten
dant la décision.

has been made and a senior immigration officer or an adjudicator shall, 
notwithstanding section 23 or 103, detain or make an order to detain the 
person named in the certificate until the making of the determination.

(2) Subsection 40.1(5) at present reads as follows:
(5) For the purposes of subsection (4), the Chief Justice or the desig

nated judge may receive and accept such evidence or information as the peut recevoir et admettre les éléments de preuve ou d’information qu’il
Chief Justice or the designated judge sees fit, whether or not the evidence juge utiles, indépendamment de leur recevabilité devant les tribunaux,
or information is or would be admissible in a court of law.

(2). — Texte actuel du paragraphe 40.1(5) :
(5) Pour l’application du paragraphe (4), le juge en chef ou son délégué
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(ii) provide counsel representing the 
Minister or the Solicitor General of 
Canada with a reasonable opportunity 
to be heard as to whether the informa
tion is relevant but should not be dis- 5 
closed to the person named in the 
certificate on the grounds that the dis
closure would be injurious to national 
security or to the safety of persons;

(c) that information shall be returned to 10 
counsel representing the Minister or the 
Solicitor General of Canada and shall not 
be considered by the Chief Justice or the 
designated judge in making the determina
tion referred to in paragraph (4)(d), if

(i) the Chief Justice or the designated 
judge determines

(A) that the information is not rele
vant, or
(B) that the information is relevant 20 
and should be summarized in the 
statement to be provided pursuant to 
paragraph (4)(6) to the person named
in the certificate, or

(ii) the Minister or the Solicitor General 25 
of Canada withdraws the application;

(ii) accorde au représentant du ministre 
ou du solliciteur général la possibilité de 
lui présenter ses arguments sur la perti
nence des renseignements et le fait qu’ils 
ne devraient pas être communiqués à 5 
l’intéressé parce que cette communica
tion porterait atteinte à la sécurité na
tionale ou à celle de personnes;

c) ces renseignements doivent être remis 
au représentant du ministre ou du sollici- 10 
leur général et ne peuvent servir de fonde
ment à la décision visée à l’alinéa (4)d),
si :

(i) soit le juge en chef ou son délégué 
détermine que les renseignements ne 15 
sont pas pertinents ou, s’ils le sont, de
vraient faire partie du résumé men
tionné à l’alinéa (4)6),
(ii) soit le ministre ou le solliciteur géné
ral retire sa demande;

d) si le juge en chef ou son délégué décide 
qu’ils sont pertinents mais que cette com
munication porterait atteinte à la sécurité 
nationale ou à celle de personnes, les ren
seignements ne font pas partie du résumé 25 
mais peuvent servir de fondement à la dé
cision visée à l’alinéa (4)c/).

15

20

and
(d) if the Chief Justice or the designated 
judge determines that the information is 
relevant but should not be disclosed to the 30 
person named in the certificate on the 
grounds that the disclosure would be inju
rious to national security or to the safety 
of persons, the information shall not be 
summarized in the statement provided 35 
pursuant to paragraph (4)(b) to the person 
named in the certificate but may be con
sidered by the Chief Justice or the desig
nated judge in making the determination 
referred to in paragraph (4)(z/).
(3) Subsection 40.1(7) of the said Act is (3) Le paragraphe 40.1(7) de la même loi 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

40
L.R .ch. 29(4' 
suppl.), par. 
4(1) et (2)

R.S..C. 29 (4ih 
Supp.). ss. 4(1),
(2)

for:
(7) Toute attestation qui n’est pas annulée 30 Prcuve(7) Where a certificate has been reviewed 

by the Federal Court pursuant to subsection 45 en application de l’alinéa (4)d) établit de fa- 
(4) and has not been quashed pursuant to 
paragraph (4)(d),

Certificate is 
conclusive proof

con concluante le fait que la personne qui y 
est nommée appartient à l’une des catégories 
visées au sous-alinéa 19(1 )c. 1 )(ii), aux ali
néas 19(l)ç2), d), <?),/>, g), /), k) ou /) ou 35
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(3) Subsection 40.1(7) at present reads as follows:
(7) Where a certificate has been reviewed by the Federal Court pursu

ant to subsection (4) and has not been quashed under paragraph (4)(<f),
(a) the certificate is conclusive proof that the person named in the 
certificate is a person described in paragraph 19(l)(rf), (e), (/), (g) or 
O') or 27(2)(c); and
(b) the person named in the certificate shall, notwithstanding section 23 
or 103, continue to be detained until the person is removed from 
Canada.

(3). — Texte actuel du paragraphe 40.1(7) :
(7) Si l’attestation n’est pas annulée en vertu de l’alinéa (4)d) :

а) elle fait foi du fait que la personne qui y est nommée appartient à 
l’une des catégories visées aux alinéas 19( 1 )d), e), f), g) ou J), ou 
27(2)c);
б) la personne nommée dans l’attestation doit, par dérogation aux ar
ticles 23 ou 103, être retenue jusqu’à son renvoi du Canada.



(a) the certificate is conclusive proof that au sous-alinéa 19(2)a.l)(ii) et l’intéressé
the person named in the certificate is a doit, par dérogation aux articles 23 ou 103
person described in subparagraph mais sous réserve du paragraphe (7.1), conti-
19(l)(c.l)(ii), paragraph 19(l)(c.2), (d), nuer d’être retenu jusqu’à son renvoi du
(e). (/), (g), (/), (A:) or (/) or subparagraph 5 Canada.
19(2)(a.l)(ii); and
(b) the person named in the certificate 
shall, notwithstanding section 23 or 103 
but subject to subsection (7.1), continue to 
be detained until the person is removed 10 
from Canada.

(7.1) Le ministre peut ordonner la mise en 
liberté de la personne nommée dans l’attesta
tion afin de lui permettre de quitter le 
Canada, que la décision visée à l’alinéa (4)r/) 
ait ou non été rendue.

Pouvoir du 
ministre

Release of 
person 
in certificate

(7.1) The Minister may order the release 
of a person who is named in a certificate that 
is signed and filed in accordance with subsec
tion (1) in order to permit the departure 15 
from Canada of the person, regardless of 
whether the Chief Justice or the designated 
judge has yet made the determination re
ferred to in paragraph (4){d).

32. The said Act is further amended by 20 32. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 40.1, de ce qui suit :
40.1 thereof, the following section:

named

10

Conséquence de 
l'attestation40.2 L’arbitre n’a pas compétence pour se 

diction to determine the constitutionality of prononcer sur la constitutionnalité des ar- 
sections 39 to 40.1.

Effect of certif
icate

40.2 An adjudicator does not have juris-

25 tides 39 à 40.1. 15

33. Le paragraphe 41(1) de la même loi33. Subsection 41(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

41. (1) La revendication de la citoyenneté Revendication 

quiry, the person who is the subject of the 30 canadienne n’empêche pas la poursuite de neté canadienne
inquiry daims to be a Canadian citizen and l’enquête si elle n’emporte pas la conviction 20'^““^
the adjudicator presiding at the inquiry is not de l’arbitre; s’il est établi ultérieurement Ln4ua'’ 
satisfied that the person is a Canadian citi- qu’en l’absence d’une telle prétention, elle
zen, the inquiry shall be continued and, if it aurait donné lieu à une mesure de renvoi,
is determined that, but for the person’s claim 35 l’enquête est alors suspendue, 
that the person is a Canadian citizen, a re
moval order would be made against that per
son, the inquiry shall be adjourned.

34. Subsection 42(3) of the said Act is
repealed and the following substituted there- 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

41. (1) Where, at any time during an in-Whcrc claim to 
Canadian 
citizenship at 
inquiry

34. Le paragraphe 42(3) de la même loi 25

for:
Prise de 
mesures(3) Dans le cas où l’enquête est reprise, 

l’arbitre prend une mesure de renvoi sans 
plus tenir compte de la revendication de ci-

(3) Where an inquiry is resumed pursuant 
to subsection (2), the adjudicator shall make 
the removal order that would have been 
made but for the claim of the person who 45 toyenneté canadienne, 
was the subject of the inquiry that the person 
was a Canadian citizen.

Idem

30
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Clause 32: New. Article 32 . — Nouveau.

Clause 33: Subsection 41(1) at present reads as follows:
41. (1) Where, at any time during an inquiry, the person who is the 

subject of the inquiry claims to be a Canadian citizen and the adjudicator 
presiding at the inquiry is not satisfied that the person is a Canadian 
citizen, the inquiry shall be continued and, if it is determined that, but for 
the person’s claim that he is a Canadian citizen, a removal order or a 
departure notice would be made or issued with respect to that person, the 
inquiry shall be adjourned.

Article 33. — Texte actuel du paragraphe 41(1) :
41. (I) La revendication de la citoyenneté canadienne n’empêche pas 

la poursuite de l’enquête si elle n’emporte pas la conviction de l'arbitre; s’il 
est établi ultérieurement qu’en l’absence d’une telle prétention, elle aurait 
donné lieu à une mesure de renvoi ou d'interdiction de séjour, l’enquête est 
alors suspendue.

Clause 34: Subsection 42(3) at present reads as follows:
(3) Where an inquiry is resumed pursuant to subsection (2), the adju

dicator shall make the removal order or issue the departure notice that 
would have been made or issued but for the claim of the person who 
the subject of the inquiry that he was a Canadian citizen.

Article 34. — Texte actuel du paragraphe 42(3) :
(3) Dans les cas où l’enquête est reprise, l’arbitre prend une mesure de 

renvoi ou d’interdiction de séjour sans plus tenir compte de la revendica
tion de citoyenneté canadienne.was



40-41 Eliz. IIImmigration40

L.R., ch. 28 (4C 
suppl.). art. 14

35. Les articles 43 à 46 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

35. Sections 43 to 46 of the said Act are 
repealed and the following substituted there-

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 14

for:
Revendication 
du statut de 
réfugié

44. (1) Toute personne se trouvant au44. (1) Any person who is in Canada, oth
er than a person against whom a removal 5 Canada peut revendiquer le statut de réfugié 
order has been made but not executed, unless au sens de la Convention en avisant en ce 
an appeal from that order has been allowed, 
and who claims to be a Convention refugee 
may seek a determination of the claim by qui n’a pas été exécutée, à moins que la me- 
notifying an immigration officer. 10sure n’ait été annulée en appel.

Refugee claim

5
sens un agent d’immigration, à condition de 
ne pas être frappée d’une mesure de renvoi

(2) Le cas échéant, l’agent d’immigration 10 J?'"™à 
défère sans délai le cas à un agent principal. pSpai

(2) An immigration officer who is notified 
pursuant to subsection (1) shall forthwith re
fer the claim to a senior immigration officer.

Reference to 
senior immigra
tion officer

Décision de 
l’arbitre(3) Lorsque la personne qui fait l’objet(3) Where a person who is the subject of

an inquiry claims in accordance with subsec- lSd’une enquête revendique le statut de réfugié 
tion (1) to be a Convention refugee, the adju- au sens de la Convention conformément au
dicator shall determine whether the person paragraphe (1), l’arbitre détermine si elle 15
may be permitted to come into or remain in doit être autorisée à entrer au Canada ou à y
Canada, as the case may be, and shall take demeurer et prend à son égard la mesure in-
the appropriate action under subsection 20diquée prévue aux paragraphes 32(1), (3) ou 
32(1), (3) or (4) or section 32.1, as the case (4) ou à l’article 32.1. 
may be, in respect of the person.

Determination 
by adjudicator

(4) Si la revendication est jugée irreceva- 20,dem 
ble par l’agent principal avant la fin de l’en
quête, l’arbitre prend contre l’intéressé la 
mesure indiquée prévue à l’article 32.

(4) Where a claim to be a Convention ref
ugee by a person who is the subject of an 
inquiry is referred to a senior immigration 25 
officer and the senior immigration officer de
termines, before the conclusion of the in
quiry, that the person is not eligible to have 
the claim determined by the Refugee Divi
sion, the adjudicator shall take the appropri- 30 
ate action under section 32 in respect of the 
person.

Idem

Décision de45. (1) L’agent principal à qui le cas a été 
déféré décide, sous réserve du paragraphe 25 püî

45. (1) Where a person’s claim to be a 
Convention refugee is referred to a senior
immigration officer, the senior immigration 35 (2), de la recevabilité de la revendication; il 
officer shall doit en outre, si l’intéressé fait l’objet d’un

rapport en vertu des paragraphes 20(1) ou 
27(1) ou (2) ou s’il a été arrêté en vertu du 
paragraphe 103(2), prendre à son encontre la 30 
mesure indiquée prévue aux paragraphes 
23(4) ou (4.2) ou 27(4) ou (6) ou à l’article

Determina
tion by senior 
immigration 
officer

l’agent princi-

(a) subject to subsection (2), determine 
whether the person is eligible to have the 
claim determined by the Refugee Division;

40and
(b) if the person is the subject of a report 
under subsection 20(1) or 27(1) or (2) or 
has been arrested pursuant to subsection 
103(2), take the appropriate action re
ferred to in any of subsections 23(4) and 45 
(4.2) and 27(4) and (6) or section 28.
(2) Where a person referred to in subsec

tion (1) is alleged to be a person described in

28.

Exception(2) S’il est allégué que l’intéressé appar
tient à l’une des catégories non admissibles 35

Exception
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Clause 35: Sections 43 to 46 at present read as follows:
43. (I) Before any substantive evidence is given at an inquiry, the 

adjudicator shall give the person who is the subject of the inquiry an 
opportunity to indicate whether or not the person claims to be a Conven
tion refugee.

(2) Where, on being given an opportunity pursuant to subsection (I), 
the person who is the subject of the inquiry does not claim to be a 
Convention refugee, the inquiry shall be continued and no such claim by 
that person shall thereafter be received or considered at that inquiry or 
any application, appeal or other proceeding arising therefrom.

(3) Subject to subsection (5), where, on being given an opportunity 
pursuant to subsection (I), the person who is the subject of the inquiry 
claims to be a Convention refugee, the inquiry shall, if a member of the 
Refugee Division is not present at the inquiry, be adjourned to ensure the 
presence of a member thereat and shall be continued thereafter only in the 
presence of both the adjudicator and the member.

(4) An adjudicator who is required by subsection (3) to adjourn an 
inquiry being held with respect to a person residing or sojourning in the 
United States may, where a member of the Refugee Division is not rea
sonably available to take part in the inquiry, direct that person to return 
to the United Slates until such time as a member is available.

(5) Where, on being given an opportunity pursuant to subsection (1), 
the person who is the subject of the inquiry claims to be a Convention 
refugee and a previous claim by that person has been referred to the 
Refugee Division and has not been finally determined under this Act, 
notwithstanding any other provision of this Act, the adjudicator shall 
determine whether the claimant should be permitted to come into Canada 
or to remain therein, as the case may be, and shall take the appropriate 
action under subsection 32(1), (3) or (4) or section 32.1 with respect to 
the claimant.

44. (I) Any person who is lawfully in Canada as a visitor or is in 
possession of a permit and who claims to be a Convention refugee may 
seek a determination of the claim by notifying an immigration officer.

(2) An immigration officer who is notified pursuant to subsection (1) 
shall forthwith refer the claim to a senior immigration officer, unless, 
where the claimant is a visitor, the immigration officer is satisfied that the 
claimant is a person described in subsection 27(2) and the Deputy Minis
ter issues a direction pursuant to subsection 27(3) that an inquiry be held 
with respect to the claimant.

(3) A senior immigration officer to whom a claim is referred pursuant 
to subsection (2) shall, as soon as practicable, cause a hearing to be held 
before an adjudicator and a member of the Refugee Division with respect 
to the claimant.

45. (I) The adjudicator is the presiding officer at an inquiry continued 
in accordance with subsection 43(3) or a hearing held pursuant to subsec
tion 44(3).

(2) Every person who claims to be a Convention refugee at an inquiry 
or hearing referred to in subsection (1) shall file, in the manner and form 
prescribed by the rules of the Board, documentation respecting the claim 
with the adjudicator.

(3) Section 29, subsection 30(1) and section 112 apply, with such 
modifications as the circumstances require, with respect to a hearing held 
pursuant to subsection 44(3) as if the hearing were an inquiry.

Article 35. — Texte actuel des articles 43 à 46 :
43. (I) Avant que ne soient présentés des éléments de preuve au fond, 

l’arbitre donne à la personne qui fait l’objet de l’enquête la possibilité de 
faire savoir si elle revendique le statut de réfugié au sens de la Convention.

(2) En l'absence de la revendication visée au paragraphe (1), l’enquête 
se poursuit et la question du statut de réfugié ne peut plus être prise en 
considération au cours de l’enquête ni au cours des demandes, appels ou 
autres procédures qui en découlent.

(3) En cas de revendication du statut de réfugié au sens de la Conven
tion, l’enquête ne peut se poursuivre qu'en présence et de l’arbitre et d’un 
membre de la section du statut. Elle est ajournée, s’il y a lieu, pour 
permettre cette présence.

(4) L’arbitre qui, conformément au paragraphe (3), doit ajourner une 
enquête sur une personne qui réside ou séjourne aux États-Unis peut, si 
aucun membre de la section du statut n’est en mesure de participer à 
l’enquête, ordonner à cette personne de retourner aux États-Unis et d’at
tendre qu’un membre soit disponible.

(5) Si la personne qui revendique le statut de réfugié au sens de la 
Convention aux termes du paragraphe (1) a déjà présenté une revendica
tion, déférée à la section du statut mais non définitivement tranchée dans 
le cadre de la présente loi, l’arbitre, malgré les autres dispositions de la 
présente loi, détermine si celle-ci devrait être autorisée à entrer au Canada 
ou à y demeurer, selon le cas, et prend les mesures qui s’imposent aux 
termes du paragraphe 32(1), (3) ou (4) ou de l’article 32.1.

44. (1) Les visiteurs séjournant légalement au Canada et les titulaires 
de permis peuvent revendiquer le statut de réfugié au sens de la Conven
tion en avisant en ce sens un agent d’immigration.

(2) Dès qu’il est avisé de la revendication, l’agent d’immigration défère 
le cas à un agent principal, sauf si l’intéressé est un visiteur et, relevant de 
l’un des cas visés au paragraphe 27(2), fait, aux termes du paragraphe 
27(3), l’objet d’une directive du sous-ministre prévoyant la tenue d’une 
enquête.

(3) Dans les meilleurs délais, l’agent principal fait tenir une audience 
sur le cas devant un arbitre et un membre de la section du statut.

45. (1) L’enquête qui se poursuit aux termes du paragraphe 43(3) et 
l’audience visée au paragraphe 44(3) sont présidées par l’arbitre.

(2) La personne qui revendique le statut de réfugié au sens de la 
Convention dans le cadre de l'enquête ou de l’audience visée au para
graphe (1) doit produire auprès de l’arbitre, selon les modalités prévues 
par les règles de la Commission, les documents relatifs à sa revendication.

(3) L’article 29, le paragraphe 30(1) et l'article 112 s’appliquent, 
compte tenu des adaptations de circonstance, aux audiences prévues au 
paragraphe 44(3) comme si elles étaient des enquêtes.

46. (1) Les règles suivantes s'appliquent aux enquêtes ou audiences 
tenues devant un arbitre et un membre de la section du statut :

a) dans le cas d'une enquête, l’arbitre détermine si le demandeur de 
statut doit être autorisé à entrer au Canada ou à y demeurer, selon le
cas;
b) l'arbitre et le membre déterminent si la revendication est recevable 
par la section du statut;
c) si au moins l’un des deux conclut à la recevabilité, ils déterminent 
ensuite si la revendication a un minimum de fondement.
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visées à l’alinéa 19(1», au sous-alinéa 
19(1 )c. 1 )(i) ou aux alinéas 19(1»,/), g),j), 
k) ou /), l’agent principal ne décide de la 
recevabilité de la revendication qu’après que 
l’arbitre a décidé si l’intéressé appartient ou 5 
non à l’une de ces catégories.

paragraph
19(1)(c. 1 )(i) or paragraph 19(1)», (J), (g),
(/"), (k) or (/), the senior immigration officer 
shall not make the determination referred to 
in paragraph (l)(a) until an adjudicator de- 5 
termines that the person is, or is not, a per
son described in any of those paragraphs.

(3) On making a determination under par
agraph (l)(a), the senior immigration officer 
shall notify the person in writing of the de- 10 
termination and, where the person is deter
mined not to be eligible to have a claim to be 
a Convention refugee referred to the Refugee 
Division, shall include in the notification the 
basis for the determination.

(4) The burden of proving that a person is 
eligible to have a claim to be a Convention 
refugee determined by the Refugee Division 
rests on the person.

(5) Every person who claims to be a Con- 20 
vention refugee shall truthfully provide such 
information as may be required by the senior 
immigration officer to whom the person’s 
claim is referred for the purpose of determin
ing whether the person is eligible to have the 25 
claim determined by the Refugee Division.

19(1)», subparagraph

(3) L’agent principal avise par écrit l’inté
ressé de sa décision et, lorsqu’elle lui est dé
favorable, doit la motiver également par 
écrit.

Décision écrite 
et motivée

Determination 
to be in writing

m

15
(4) Il appartient à l’intéressé de prouver 

que sa revendication est recevable.
Charge de la 
preuve

Burden of proof

(5) L’intéressé doit fournir à l’agent prin- l̂ti|r^'“n de 
cipal les renseignements que celui-ci exige 
pour être en mesure de décider de la receva- 15 
bilité de sa revendication du statut de réfugié 
au sens de la Convention.

Duty to provide 
information

L.R.ch. 28 (4e 
suppl.), art. 14; 
1992, ch. I, art.

36. (1) Subsections 46.01(1) to (3) of the 36. (1) Les paragraphes 46.01(1) à (3) de 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

R S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 14; 
1992, c. I s. 73

2073qui suit :
Critères de 
recevabilité46.01 (1) A person who daims to be a 30 46.01 (1) La revendication de statut n’est

Convention refugee is not eligible to have the pas recevable par la section du statut si Lin- 
daim determined by the Refugee Division if téressé se trouve dans l’une ou l’autre des

situations suivantes :

Access criteria

the person
a) il s’est déjà vu reconnaître le statut de 25 
réfugié au sens de la Convention par un 
autre pays dans lequel il peut être renvoyé;

(a) has been recognized as a Convention 
refugee by a country, other than Canada, 35 
that is a country to which the person can
be returned;
(b) came to Canada, directly or indirectly, 
from a country, other than a country of 
the person’s nationality or, where the per- 40 
son has no country of nationality, the 
country of the person’s habitual residence, 
that is a prescribed country under para
graph 114(1)»;
» has, since last coming into Canada, 45 
been determined

b) il est arrivé au Canada, directement ou 
non, d’un pays — autre que celui dont il a 
la nationalité ou, s’il n’a pas de nationalité, 30 
que celui dans lequel il avait sa résidence 
habituelle — qui figure dans la liste éta
blie en vertu des règlements d’application
de l’alinéa 114(1»;
c) depuis sa dernière venue au Canada, il a 35 
fait l’objet :

(i) soit d’une décision de la section du 
statut lui refusant le statut de réfugié au
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46. (I) Where an inquiry is continued or a hearing is held before an 
adjudicator and a member of the Refugee Division,

(а) the adjudicator shall, in the case of an inquiry, determine whether 
the claimant should be permitted to come into Canada or to remain 
therein, as the case may be;
(б) the adjudicator and the member shall determine whether the claim
ant is eligible to have the claim determined by the Refugee Division;

(2) Il appartient au demandeur de statut de prouver que sa revendica
tion est recevable et qu’elle a un minimum de fondement.

(3) Au cours de l’examen des points visés aux alinéas (1)6) et r), 
l’arbitre et le membre de la section du statut doivent donner au ministre et 
à l’intéressé la possibilité de produire des éléments de preuve, de contre- 
interroger des témoins et de présenter des observations.

(4) L'arbitre et le membre de la section du statut peuvent, en ce qui a 
trait aux points visés aux alinéas (1)6) et c), fonder leurs décisions sur les 
éléments de preuve présentés à l’enquête ou à l’audience et qui sont consi
dérés comme crédibles ou dignes de foi en l’occurrence.

(5) À la demande ou avec l’agrément du demandeur de statut, tout 
représentant ou mandataire du Haut-Commissariat des Nations Unies 
pour les réfugiés peut assister à l’enquête ou à l’audience à titre d’observa
teur, si sa présence n'est pas de nature à gêner la procédure.

and
(c) if either the adjudicator or the member or both determine that the 
claimant is so eligible, they shall determine whether the claimant has a 
credible basis for the claim.
(2) The burden of proving that a claimant is eligible to have the claim 

determined by the Refugee Division and that the claimant has a credible 
basis for the claim rests on the claimant.

(3) Where the adjudicator and the member of the Refugee Division are 
considering the matters referred to in paragraphs (l)(6) and (c), they 
shall afford the claimant and the Minister a reasonable opportunity to 
present evidence, cross-examine witnesses and make representations with 
respect to those matters.

(4) The adjudicator and the member of the Refugee Division may base 
their decisions with respect to the matters referred to in paragraphs ( 1 )(6) 
and (c) on evidence adduced at the inquiry or hearing and considered 
credible or trustworthy in the circumstances of the case.

(5) At the request or with the permission of the claimant, the adjudica
tor and the member of the Refugee Division shall allow any representative 
or agent of the United Nations High Commissioner for Refugees to attend 
any proceedings before them as an observer, if the attendance is not likely 
to impede the proceedings.

Article 36, (1). — Texte actuel des paragraphes 46.01(1) 
à (3):

Clause 36: (1) Subsections 46.01(1) to (3) at present 
read as follows:

46.01 (1) A person who claims to be a Convention refugee is not 
eligible to have the claim determined by the Refugee Division if

(а) the claimant has been recognized by any country, other than 
Canada, as a Convention refugee and has been issued a valid and 
subsisting travel document by that country pursuant to Article 28 of the 
Convention;
(б) in the case of a claimant who is the subject of an inquiry caused 
pursuant to paragraph 23(4)(j), the claimant came to Canada from a 
country, other than the country of the claimant's nationality or, where 
the claimant has no country of nationality, the country of the claimant’s 
habitual residence,

(i) that has been prescribed as a country that complies with Article 
33 of the Convention either universally or with respect to persons of a 
specified class of persons of which the claimant is a member, and
(ii) whose laws or practices provide that all claimants or claimants of 
a particular class of persons of which the claimant is a member would 
be allowed to return to that country, if removed from Canada, or 
would have the right to have the merits of their claims determined in 
that country;

(c) the claimant has, since last coming into Canada, been determined

46.01 (1) La revendication de statut n’est pas recevable par la section 
du statut si le demandeur se trouve dans l’une ou l’autre des situations 
suivantes :

а) il s’est vu reconnaître le statut de réfugié au sens de la Convention 
par un autre pays, lequel lui a délivré un titre de voyage en cours de 
validité aux termes de l’article 28 de la Convention;
б) il est l’objet d’une enquête tenue en vertu de l’alinéa 23(4)a) et il est 
arrivé au Canada d’un pays — autre que celui dont il a la nationalité 
ou. s’il n’a pas de nationalité, que celui dans lequel il avait sa résidence 
habituelle — qui :

(i) d'une part, a été désigné par règlement comme un pays qui se 
conforme à l'article 33 de la Convention soit dans tous les cas, soit 
relativement à la catégorie de personnes à laquelle il appartient,
(ii) d'autre part, est régi par des lois ou usages prévoyant, pour tous 
les demandeurs ou ceux de la catégorie à laquelle il appartient, en cas 
de renvoi du Canada, l’autorisation légale d’y entrer ou le droit à une 
décision au fond sur leur revendication;

r) depuis sa dernière venue au Canada, il a fait l'objet :
(i) soit d’une décision de la section du statut, de la Cour d’appel 
fédérale ou de la Cour suprême du Canada lui refusant le statut de

.
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sens de la Convention ou établissant le 
désistement de sa revendication,
(ii) soit d’une décision d’irrecevabilité de 
sa revendication par un agent principal;

(i) by the Refugee Division not to be a 
Convention refugee or to have aban
doned the claim, or
(ii) by a senior immigration officer not
to be eligible to have the claim deter- 5 
mined by the Refugee Division;

(d) has been determined under this Act or 
the regulations, to be a Convention refu
gee; or
(e) has been determined by an adjudicator 10 
to be a person described in paragraph 
19(l)(c), subparagraph 19(l)(c.l)(i) or 
paragraph 19(l)(e), (/), (g), (/'), (k) or (/).
(2) The Minister may, by order, suspend 

the application of paragraph (1)(6) for such 15 
period, or in respect of such classes of per
sons, as may be specified in the order.

(3) For the purposes of paragraph (1 )(6),
(а) a person who is in a country solely for 
the purpose of joining a connecting flight 20 
to Canada shall not be considered as com
ing to Canada from that country; and
(б) a person who comes to Canada from a 
country shall be considered as coming to 
Canada from that country whether or not 25 
the person was lawfully in that country.

d) le statut de réfugié au sens de la Con- 5 
vention lui a été reconnu aux termes de la 
présente loi ou des règlements;
e) l’arbitre a décidé qu’il appartient à l’une 
des catégories visées à l’alinéa 19(1 )c), au 
sous-alinéa 19(1 )c. 1 )(i) ou aux alinéas 10 
19(1»,/), g) J), k) ou /).

(2) Le ministre peut, par arrêté, suspendre 
l’application de l’alinéa (1)6) soit pour une 
période donnée, soit à l’égard de catégories 
de personnes.

(3) Pour l’application de l’alinéa (1)6), le 
pays de provenance de l’intéressé est celui 
d’où il est parti pour le Canada, indépendam
ment du caractère légal ou non de son séjour 
dans ce pays, sauf s’il ne s’y trouvait qu’en 20 
vue d’un vol de correspondance à destination 
du Canada.

Application
facultative

Application 
may bc 
suspended

15
Pays de 
provenance

Coming to 
Canada

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 14(2) Les paragraphes 46.01(5) à (7) de la 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

(2) Subsections 46.01(5) to (7) of the saidR.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

25qui suit :
Séjour à 
l*étranger(5) A person who goes to another country 30 (5) La rentrée au Canada de l’intéressé

and returns to Canada within ninety days après un séjour à l’étranger d’au plus quatre- 
shall not, for the purposes of paragraph vingt-dix jours n’est pas, pour l’application 
(l)(c), be considered as coming into Canada de l’alinéa (l)c), prise en compte pour la dé- 
on that return.

Last coming to 
Canada

termination de la date de la dernière venue 30
de celui-ci au Canada.

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 1437. Sections 46.02 and 46.03 of the said 35 37. Les articles 46.02 et 46.03 de la même

Act are repealed and the following substitut- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

Existence du

determines that a person is eligible to have a revendication, l’agent principal défère sans 35 revendication
claim determined by the Refugee Division, 40 délai le cas à la section du statut selon les
the senior immigration officer shall forthwith modalités prévues par les règles mentionnées
refer the claim to the Refugee Division in the au paragraphe 65(1).
manner and form prescribed by rules made
under subsection 65(1).

46.02 S’il conclut à la recevabilité de la46.02 Where a senior immigration officerRight to make a 
claim
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réfugié au sens de la Convention ou établissant le désistement de sa 
revendication,
(ii) soit d'une décision d’un arbitre et d'un membre de la section du 
statut portant que sa revendication n'était pas recevable par celle-ci 
ou qu’elle n’avait pas un minimum de fondement;

d) le statut de réfugié au sens de la Convention lui a été définitivement 
reconnu aux termes de la présente loi ou reconnu aux termes des règle
ments;
e) il se trouve dans l’une ou l’autre des situations suivantes :

(i) il appartient à la catégorie visée à l’alinéa 19(1)/),
(ii) selon une attestation du ministre, il constitue un danger pour le 
public au Canada et :

(A) ou bien appartient à la catégorie visée à l’alinéa 19(I)c),
(B) ou bien a été déclaré coupable au Canada d’une infraction à 
une loi fédérale pour laquelle une peine d’emprisonnement de dix 
ans ou plus est prévue,

(iii) il appartient à la catégorie visée à l’un des alinéas 19(l)e),/) ou 
g) ou 27(1 )c) ou (2)c) et, selon le ministre, il serait contraire à 
l’intérêt public de faire étudier sa revendication aux termes de la 
présente loi;

f) il est visé par un avis d’interdiction de séjour et n’a pas encore quitté 
le Canada ou, l’ayant quitté en conformité avec l’avis, n'a pas été 
légalement autorisé à entrer dans un autre pays.
(2) L’alinéa (I)a) ne fait pas obstacle à la recevabilité de la revendica

tion si l’arbitre ou le membre de la section du statut estime que le deman
deur craint — et cette crainte a un minimum de fondement — d’être 
persécuté du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son 
appartenance à un groupe social ou de ses opinions politiques dans le pays 
qui lui a reconnu le statut de réfugié au sens de la Convention.

(3) Pour l’application de l’alinéa (1)6), le pays de provenance du de
mandeur est celui d’où il est parti pour le Canada, indépendamment du 
caractère légal ou non de son séjour dans ce pays, sauf s’il ne s’y trouvait 
qu’en vue d’un vol de correspondance à destination du Canada.

(i) by the Refugee Division, the Federal Court of Appeal or the 
Supreme Court of Canada not to be a Convention refugee or to have 
abandoned the claim, or
(ii) by an adjudicator and a member of the Refugee Division as not 
being eligible to have the claim determined by that Division or as not 
having a credible basis for the claim;

(d) the claimant has been finally determined under this Act, or deter
mined under the regulations, to be a Convention refugee;
(e) the claimant is

(i) a person described in paragraph 19(1 )(/'),
(ii) a person

(A) described in paragraph I9(l)(c), or
(B) who has been convicted in Canada of an offence under any Act 
of Parliament for which a term of imprisonment of ten years or 
more may be imposed

who the Minister has certified constitutes a danger to the public in 
Canada, or
(iii) a person described in paragraph 19( 1 )(e), (/) or (g) or 27(1 )(c) 
or (2)(c) and the Minister is of the opinion that it would be contrary 
to the public interest to have the claim determined under this Act; or

(/) in the case of a claimant to whom a departure notice has been 
issued, the claimant has not left Canada or, having left Canada pursu
ant to the notice, has not been granted lawful permission to be in any 
other country.
(2) Notwithstanding paragraph (l)(a), a person is eligible to have a 

claim determined by the Refugee Division if, in the opinion of the adjudi
cator or the member of the Refugee Division considering the claim, the 
person has a credible basis for a well-founded fear of persecution for 
reasons of race, religion, nationality, membership in a particular social 
group or political opinion in the country that recognized the person as a 
Convention refugee.

(3) For the purposes of paragraph (1)(6),
(а) a claimant who is in a country solely for the purpose of joining a 
connecting flight to Canada shall not be considered as coming to 
Canada from that country; and
(б) a claimant who comes to Canada from a country shall be considered 
as coming to Canada from that country whether or not the person was 
lawfully in that country.

(2) Subsections 46.01(5) to (7) at present read as fol- (2). — Texte actuel des paragraphes 46.01(5) à (7) ;
lows; (5) La rentrée au Canada du demandeur de statut après un séjour à 

l’étranger d’au plus quatre-vingt-dix jours n’est pas, pour l'application de 
l’alinéa (l)c), prise en compte pour la détermination de la date de la 
dernière venue de celui-ci au Canada.

(5) A claimant who goes to another country and returns to Canada 
within ninety days shall not, for the purposes of paragraph (l)(c), be 
considered as coming into Canada on that return.

■
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Renvoi à la 
section du 
statut

46.03 (XI Where a removal order is made 46.03 (XI L’agent principal défère sans dé- 
against a person who has been determined lai le cas à la section du statut selon les mo
no! to be eligible to have a claim to be a dalités prévues par les règles mentionnées au
Convention refugee determined by the Refu- paragraphe 65(1) si l’intéressé est visé par 
gee Division on the basis that the person is a 5 une mesure de renvoi et sa revendication a 5 
person described in paragraph 46.01 (1)(6), été jugée irrecevable en application de l’ali- 
but the person néa 46.01(1)6) mais que :

(a) cannot be removed from Canada to a a) soit ce dernier ne peut être renvoyé dans
country prescribed pursuant to paragraph un pays désigné en vertu des règlements

10 d’application de l’alinéa 114(1)$);
(b) having been removed from Canada, is b) soit il a été renvoyé du Canada et est
allowed to come into Canada pursuant to autorisé à y revenir conformément à l’ali-
paragraph 14(l)(c), or néa 14(1 )c);
(c) having been allowed to leave Canada c) soit il a été autorisé à quitter volontaire-
voluntarily, has not been permitted entry 15 ment le Canada mais n’a pas été admis 15
to the country from which the person had dans le pays d’où il est parti pour le
come to Canada and is allowed to come to Canada et est autorisé à y revenir confor-
Canada pursuant to paragraph 14(l)(c), mément à l’alinéa 14(1 )c).

a senior immigration officer shall forthwith 
refer the claim to the Refugee Division in the 20 
manner and form prescribed by rules made 
under subsection 65(1).

(2) A person whose claim is referred to the 
Refugee Division pursuant to section 46.02 
or subsection (1) shall, in the manner and 25 
within the period prescribed by rules made 
under subsection 65(1), provide the Refugee 
Division with such information as is required 
by the rules.

38. (1) All that portion of subsection 30 38. (I) Le passage du paragraphe
46.04(1) of the said Act preceding paragraph 46.04(1) de la même loi qui précède l'alinéa 
(«) thereof is repealed and the following sub- a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Reference of 
claim to 
Refugee 
Division

m114(1)($),

Renseigne
ments(2) La personne dont le cas est déféré à la 

section du statut en vertu de l’article 46.02 20 
ou du paragraphe (1) est tenue de fournir à 
cette section les documents prévus par les 
règles mentionnées au paragraphe 65(1), 
dans le délai et selon les modalités qui y sont 
également précisées.

Obligation to
provide
information

25
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 14

R S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

Demande du 
droit d'etablis
sement

46.04 (1) La personne à qui le statut de46.04 (1) Any person who is determined 
by the Refugee Division to be a Convention 35 réfugié au sens de la Convention est reconnu 30 
refugee may, within the prescribed period, 
apply to an immigration officer for landing 
of that person and any dependant of that 
person, unless the Convention refugee is

Application for 
landing

par la section du statut peut, dans le délai 
réglementaire, demander le droit d’établisse
ment à un agent d’immigration pour elle- 
même et les personnes à sa charge, sauf si 
elle se trouve dans l’une des situations sui- 35
vantes :

(2) Subsection 46.04(2) of the said Act is 40 (2) Le paragraphe 46.04(2) de la même loi
repealed.

(3) All that portion of subsection 46.04(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi
tuted therefor:

L.R .ch. 28 (4= 
suppl.). art. 14R.S..C. 28 (4lh 

Supp.), s. 14 est abrogé.
L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 14(3) Le passage du paragraphe 46.04(3) de 

la même loi qui précède l’alinéa a) est 40 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

45
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(6) L’arbitre ou le membre de la section du statut concluent que la 
revendication a un minimum de fondement si, après examen des éléments 
de preuve présentés à l'enquête ou à l’audience, ils estiment qu’il existe des 
éléments crédibles ou dignes de foi sur lesquels la section du statut peut se 
fonder pour reconnaître à l’intéressé le statut de réfugié au sens de la 
Convention. Parmi les éléments présentés, ils tiennent compte notamment 
des points suivants :

a) les antécédents en matière de respect des droits de la personne du 
pays que le demandeur a quitté ou hors duquel il est demeuré de crainte 
d’être persécuté;
b) les décisions déjà rendues aux termes de la présente loi ou de ses 
règlements sur les revendications où était invoquée la crainte de persé
cution dans ce pays.
(7) Si le ministre informe l’arbitre et le membre de la section du statut 

qu'il est d’avis que la revendication du demandeur a un minimum de 
fondement, ceux-ci concluent que la revendication a un minimum de fon
dement.

(6) If the adjudicator or the member of the Refugee Division, after 
considering the evidence adduced at the inquiry or hearing, including 
evidence regarding

(а) the record with respect to human rights of the country that the 
claimant left, or outside of which the claimant remains, by reason of 
fear of persecution, and
(б) the disposition under this Act or the regulations of claims to be 
Convention refugees made by other persons who alleged fear of perse
cution in that country,

is of the opinion that there is any credible or trustworthy evidence on 
which the Refugee Division might determine the claimant to be a Conven
tion refugee, the adjudicator or member shall determine that the claimant 
has a credible basis for the claim.

(7) If the Minister is of the opinion that the claimant has a credible 
basis for the claim and informs the adjudicator and the member of the 
Refugee Division of that opinion, the adjudicator and the member shall 
determine that the claimant has a credible basis for the claim.

Clause 37: Sections 46.02 and 46.03 at present read as 
follows:

46.02 (I) Where both the adjudicator and the member of the Refugee 
Division determine that the claimant is not eligible to have the claim 
determined by the Refugee Division or does not have a credible basis for 
the claim, they shall give their decision and the reasons therefor as soon as 
possible after making the determination and in the presence of the claim
ant wherever practicable and, where the matter is before an inquiry, the 
adjudicator shall, subject to subsection 4(2.1 ), take the appropriate action 
under section 32 with respect to the claimant.

(2) Where either the adjudicator or the member of the Refugee Divi
sion or both determine that the claimant is eligible to have the claim 
determined by the Refugee Division and either or both of them determine 
that the claimant has a credible basis for the claim, they shall give their 
decision and the reasons therefor as soon as possible after making the 
determinations and in the presence of the claimant wherever practicable 
and shall forthwith refer the claim to the Refugee Division, in the manner 
and form prescribed by the rules of the Board, and, where the matter is 
before an inquiry, the adjudicator shall take the appropriate action under 
subsection 32( I ), (3) or (4) or section 32.1 with respect to the claimant.

46.03 (I) Where a removal order is made against a claimant who has 
been determined not to be eligible to have a claim determined by the 
Refugee Division on the basis that the claimant is a person described in 
paragraph 46.01 ( I )(6), but

(а) the claimant cannot be removed from Canada to the country from 
which the claimant came to Canada as determined for the purposes of 
that paragraph, or
(б) the claimant, having been removed from or otherwise left Canada, 
is allowed to come into Canada pursuant to paragraph I4(l)(c),

a senior immigration officer shall cause a hearing to be held before an 
adjudicator and a member of the Refugee Division with respect to the 
claimant.

(2) Where, pursuant to subsection (I), a hearing is held before an 
adjudicator and a member of the Refugee Division, the adjudicator and 
member shall determine whether the claimant has a credible basis for the 
claim.

Article 37. — Texte actuel des articles 46.02 et 46.03 :
46.02 (1) S’ils en viennent tous les deux à la conclusion que la revendi

cation n’est pas recevable par la section du statut ou qu’elle n’a pas un 
minimum de fondement, l’arbitre et le membre de la section du statut 
prononcent leur décision, motifs à l'appui, le plus tôt possible et en pré
sence du demandeur si les circonstances le permettent. S’il s’agit d’une 
enquête, l’arbitre prend ensuite, sous réserve du paragraphe 4(2.1), les 
mesures qui s’imposent aux termes de l’article 32.

(2) Si au moins l’un d’eux conclut à la recevabilité de la revendication, 
et au moins l’un d’eux conclut que celle-ci a un minimum de fondement, 
l’arbitre et le membre de la section du statut prononcent leur décision, 
motifs à l’appui, le plus tôt possible, en présence du demandeur si les 
circonstances le permettent, et défèrent sans délai le cas à la section du 
statut, selon les modalités prévues par les règles de la Commission. S’il 
s’agit d’une enquête, l’arbitre prend ensuite les mesures qui s’imposent aux 
termes des paragraphes 32(1), (3) ou (4) ou de l’article 32.1.

46.03 (1) L’agent principal fait tenir une audience devant un arbitre et 
un membre de la section du statut dans le cas du demandeur visé par une 
mesure de renvoi et dont la revendication a été jugée irrecevable en appli
cation de l’alinéa 46.01(1)6) mais qui :

a) soit ne peut être renvoyé du Canada à destination du pays d'où, selon
la détermination faite en vertu de cet alinéa, il est venu au Canada;
b) soit a été renvoyé du Canada ou l’a quitté d’une autre façon et est
autorisé à revenir au Canada conformément à l'alinéa 14(l)c).
(2) Dans les cas d’audience visés au paragraphe (1), l’arbitre et le 

membre de la section du statut déterminent si la revendication du deman
deur de statut a un minimum de fondement.

(3) Sous réserve des autres dispositions du présent article, les disposi
tions de la présente loi et de ses textes d’application — règlements et 
règles — applicables aux audiences tenues dans le cadre du paragraphe 
44(3), y compris les dispositions régissant les demandes et les appels 
devant la Cour fédérale, s’appliquent, compte tenu des adaptations de 
circonstance, aux audiences tenues dans le cadre du présent article.

(4) S’ils concluent tous deux que la revendication n'a pas un minimum 
de fondement, l'arbitre et le membre de la section du statut prononcent 
leur décision, motifs à l'appui, le plus tôt possible, en présence du deman
deur de statut si les circonstances le permettent et avisent sans délai de 
leur décision l’agent principal qui a fait tenir l’audience.

(3) Subject to this section, the provisions of this Act and the regula
tions and rules applicable to or in respect of a hearing held pursuant to
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Octroi du droit 
d'établissement(3) Malgré les autres dispositions de la 

présente loi mais sous réserve des para
graphes (3.1) et (8), l’agent d’immigration 
accorde le droit d’établissement à l’intéressé

(3) Notwithstanding any other provision 
of this Act, but subject to subsections (3.1) 
and (8), an immigration officer to whom an 
application is made under subsection (1) 
shall grant landing to the applicant, and to 5 et aux personnes à sa charge visées par la 5 
any dependant for whom landing is sought if demande, s’il est convaincu qu’aucun d’entre
the immigration officer is satisfied that eux n’est visé à 1 un des alinéas 19(1
neither the applicant nor any of those c.2), d), e), f), g), j), k) ou /) ou n’a été
dependants is a person described in para- déclarée coupable d’une infraction prévue
graph 19(l)(c.l), (c.2), (d), (e), (/), (g), (/')- 10par une loi fédérale :
(k) or (/) or a person who has been convicted 
of an offence under any Act of Parliament 
for which a term of imprisonment of

Grant of 
landing

10

L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 14(4) L’alinéa 46.04(3)6) de la version(4) Paragraph 46.04(3)(6) of the French 

version of the said Act is repealed and the 15 française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 14

placé par ce qui suit :
b) soit passible d’un emprisonnement 
maximal égal ou supérieur à cinq ans.

b) soit passible d’un emprisonnement 
maximal égal ou supérieur à cinq ans.

(5) L’article 46.04 de la même loi est mo-(5) Section 46.04 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- 20difié par insertion, après le paragraphe (3), 
ter subsection (3) thereof, the following sub- de ce qui suit : 
section:

Réserve(3.1) L’agent ne peut toutefois accorder le 
droit d’établissement :

a) dans tous les cas, avant l’expiration du 
délai normal de présentation d’une de
mande d’autorisation relative à la présen
tation aux termes de la Loi sur la Cour 
fédérale d’une demande de contrôle judi- 25 
ciaire de la décision de la section du statut;
b) dans le cas où le ministre a présenté la
demande d’autorisation dans le délai visé à 
l’alinéa a), avant qu’un jugement ne soit 
rendu quant à la décision de la section du 30 
statut par la Section de première instance 
de la Cour fédérale, par la Cour d’appel 
fédérale ou par la Cour suprême du 
Canada, selon le cas, qui mette fin à l’af
faire. ^

(3.1) An immigration officer may grant 
landing under subsection (3) only if

(a) the time normally limited for filing an 25 
application for leave to commence an ap
plication for judicial review under the 
Federal Court Act in respect of the Refu
gee Division’s determination that the per

is a Convention Refugee has elapsed 30
without such an application having been 
filed; or
(b) where the Minister has filed an appli
cation for leave to commence an applica
tion for judicial review under the Federal 35 
Court Act within the time normally limit
ed for doing so, a judgment is made in 
respect of the Refugee Division’s determi
nation by the Federal Court—Trial Divi
sion, Federal Court of Appeal or Supreme 40 
Court of Canada that finally disposes of 
the matter.

Exception
20

son

L.R .ch. 28 (4= 
suppl.), art. 14; 
1992, ch. I, par. 
143(1),ann.
VI, art. 12, par. 
144(1). ann.
VII. art. 30

(6) Subsections 46.04(7) and (8) of the (6) Les paragraphes 46.04(7) et (8) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce

45 qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 14;
1992. c. I. s. 
i43( i)(Sch. vi. stituted therefor:
s. 12). s. 
l44(l)(Sch.
VII. s. 30)

J 
<
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subsection 44(3), including the provisions respecting applications and ap
peals to the Federal Court, apply, with such modifications as the circum
stances require, to or in respect of a hearing under this section before an 
adjudicator and a member of the Refugee Division as if the hearing were 
a hearing held pursuant to that subsection.

(4) Where both the adjudicator and the member of the Refugee Divi
sion determine that the claimant does not have a credible basis for the 
claim, they shall give their decision and the reasons therefor as soon as 
possible after making the determination and in the presence of the claim
ant wherever practicable and shall forthwith notify the senior immigration 
officer who caused the hearing to be held of the decision.

(5) Where either the adjudicator or the member of the Refugee Divi
sion or both determine that the claimant has a credible basis for the claim, 
they shall give their decision and the reasons therefor as soon as possible 
after making the determination and in the presence of the claimant wher
ever practicable and shall forthwith notify the senior immigration officer 
who caused the hearing to be held of the decision and refer the claim to 
the Refugee Division, in the manner and form prescribed by the rules of 
the Board.

Clause 38: (1) The relevant portion of subsection 
46.04(1) at present reads as follows:

46.04 (I) Any person who is finally determined under this Act to be a 
Convention refugee may, within the prescribed period, apply to an immi
gration officer for landing of that person and any member of that person’s 
family who is in Canada at the time of the application, unless the Conven
tion refugee is

(5) Si au moins l’un d'eux conclut que la revendication a un minimum 
de fondement, l’arbitre et le membre de la section du statut prononcent 
leur décision, motifs à l'appui, le plus tôt possible, en présence du deman
deur de statut si les circonstances le permettent et, sans délai, avisent de 
leur décision l’agent principal qui a fait tenir l’audience et défèrent le cas 
à la section du statut selon les modalités prévues par les règles de la 
Commission.

Article 38, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 46.04(1) :

46.04 (1) La personne à qui le statut de réfugié au sens de la Conven
tion est définitivement reconnu aux termes de la présente loi peut, dans le 
délai réglementaire, demander le droit d’établissement, pour elle-même et 
les membres de sa famille se trouvant alors au Canada, à un agent d'im
migration, sauf si elle se trouve dans l’une ou l’autre des situations sui
vantes :

(2) Subsection 46.04(2) reads as follows:
(2) Notwithstanding paragraph (1)(6), a person is eligible to apply for 

landing under subsection (1) if, in the opinion of the adjudicator or the 
member of the Refugee Division who considered the person’s claim to be a 
Convention refugee, the person has a credible basis for a well-founded 
fear of persecution for reasons of race, religion, nationality, membership 
in a particular social group or political opinion in the country that recog
nized the person as a Convention refugee.

(3) The relevant portion of subsection 46.04(3) at pre
sent reads as follows:

(3) Notwithstanding any other provision of this Act, an immigration 
officer to whom an application is made under subsection (1) shall grant 
landing to the applicant and any member of the applicant's family for 
whom landing is sought if the immigration officer is satisfied that neither 
the applicant nor any member of the applicant’s family who is in Canada 
is a person described in paragraph !9(l)(o), (6), (r), (d), (e), (/), (g) or 
O') or 27(2)(c) or a person who has been convicted of an offence under 
any Act of Parliament for which a term of imprisonment of

(4) The relevant portion of subsection 46.04(3) of the 
French version at present reads as follows:

(3) Malgré les autres dispositions de la présente loi, l’agent 
d'immigration accorde le droit d’établissement à l’intéressé et aux mem
bres de sa famille visés par la demande s'il est convaincu que ni celui-ci ni 
un membre de sa famille se trouvant au Canada n’appartient à l’une des 
catégories visées par les alinéas 19(1 )a), b), c), d), e), J), g) ou j) ou 
27(2)c) ni n’a été déclaré coupable d’une infraction prévue par une loi 
fédérale et :

(2). — Texte du paragraphe 46.04(2) :
(2) L’alinéa (1)6) ne fait pas obstacle à la demande du droit d’établis

sement si, de l’avis de l’arbitre ou du membre de la section du statut qui 
ont étudié la revendication du demandeur, celui-ci craint — et cette 
crainte a un minimum de fondement — d’être persécuté du fait de sa race, 
de sa religion, de sa nationalité, de son appartenance à un groupe social ou 
de ses opinions politiques dans le pays qui lui a reconnu le statut de 
réfugié au sens de la Convention.

(3). — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
46.04(3) :

(3) Malgré les autres dispositions de la présente loi, l’agent d’immigra
tion accorde le droit d’établissement à l’intéressé et aux membres de sa 
famille visés par la demande s’il est convaincu que ni celui-ci ni un mem
bre de sa famille se trouvant au Canada n’appartient à l’une des catégories 
visées par les alinéas 19(!)<z), 6), c), d), e),f), g) ou j) ou 27(2)r) ni n'a 
été déclaré coupable d'une infraction prévue par une loi fédérale et :

(4). — Texte actuel de l’alinéa 46.04(3)6) de la version 
française :

b) soit passible d’au moins cinq ans de prison.
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Présomption(7) Si le droit d’établissement est accordé 
aux termes du présent article à une personne 
à qui le statut de réfugié a été reconnu, la 
mesure de renvoi, ou de renvoi conditionnel.

(7) Where a person who is determined to 
be a Convention refugee is a person against 
whom a removal order or conditional remov
al order is made is granted landing under this _________________
section, the order shall be deemed never to 5 visant l’intéressé est réputée ne pas avoir été 5

prise.

Deeming
provision

have been made.
Refus du droit 
d’établissement(8) Tant que l’intéressé n’est pas en pos

session d’un passeport ou d'un document de 
voyage en cours de validité ou de papiers d’i-

(8) An immigration officer shall not grant 
landing either to an applicant under subsec
tion (1) or to any dependant of the applicant 
until the applicant is in possession of a valid lOdentité acceptables, l’agent d’immigration est 10 
and subsisting passport or travel document or tenu de lui refuser, ainsi qu’aux personnes à 
a satisfactory identity document. sa charge, le droit d’établissement.

No gram of 
landing

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 14; 
1992, ch. I, art. 
74. 75. par. 
144(1), ann. 
Vil, art. 31

39. Les articles 46.05 et 46.06 de la même 
loi sont abrogés.

39. Sections 46.05 and 46.06 of the said 
Act are repealed.

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 14: 
1992,c. I.ss. 
74. 75,
144(1 )(Sch. 
Vll.s.31)

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 14

40.(1) All that portion of subsection 15 40.(1) Le passage du paragraphe 15 ^-
46.07(1) of the said Act preceding paragraph 46.07(1) de la même loi qui précède l’alinéa 
(a) thereof is repealed and the following sub- a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Ordre de
réouverture
d'enquête

46.07 (1) Dans le cas où l’intéressé à qui le46.07 (1) Where any person against whom 
a removal order or conditional removal order 20 statut de réfugié au sens de la Convention est 
is made by an adjudicator is determined by 
the Refugee Division to be a Convention ref-

Direction to 
reopen inquiry

reconnu par la section du statut fait l’objet 20 
d'une mesure de renvoi ou d’une mesure de 
renvoi conditionnel prise par un arbitre et se 
trouve dans l’une des situations suivantes, 
l’agent principal fait rouvrir l’enquête par le 
même arbitre ou par un autre arbitre dès que 25 
les circonstances le permettent :

ugee and

(2) L’article 46.07 de la même loi est mo-(2) Section 46.07 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- 25 difié par insertion, après le paragraphe (1), 
ter subsection (1) thereof, the following sub- de ce qui suit : 
section:

(1.1) Sous réserve du paragraphe (6), dans 30 
le cas où l’intéressé à qui le statut de réfugié 

de la Convention est reconnu par la

(1.1) Subject to subsection (6), where any 
person against whom a removal order or con
ditional removal order is made by a senior 30 
immigration officer is determined by the 
Refugee Division to be a Convention refugee 
and the person is a person described in any of
paragraphs (l)(a) to (e), a senior immigra- .
tion officer shall determine whether or not 35 alinéas (l)a) à e), 1 agent principal decide si

l’intéressé a le droit, en application du para
graphe 4(2.1), de demeurer au Canada.

Determination 
of right to 
remain in 
Canada

demeurer au 
Canadaau sens

section du statut fait l’objet d’une mesure de 
renvoi, ou d’une mesure de renvoi condition
nel, prise par un agent principal et se trouve 35 
dans l’une des situations mentionnées aux

the person has a right under subsection 
4(2.1) to remain in Canada.

(3) Les paragraphes 46.07(3) à (5) de la 40^}^-* 
même loi sont abrogés et remplaces par ce 

40 qui suit :

(3) Subsections 46.07(3) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.).s. 14; 
1992, c. I.s. 
144( I )(Sch. 
VII.s. 32)

1992. ch. 1, par. 
144(1), ann. 
VII. art. 32
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b) soit passible d’au moins cinq ans de prison

(5). — Nouveau(5) New.
(6) Subsections 46.04(7) and (8) at present read as fol- (6). — Texte actuel des paragraphes 46.04(7) et (8) :

lows: (7) Si le droit d’établissement est accordé aux termes du présent arti
cle, la mesure de renvoi conditionnel ou l’avis d’interdiction de séjour 
conditionnelle visant l’intéressé sont réputés n'avoir jamais existé.

(8) Pour l’application du présent article et de l’article 46.05 :
a) sont membres de la famille de l’intéressé :

(i) son conjoint,
(ii) ses enfants et ceux de son conjoint;

b) sont considérés comme les enfants d’une personne donnée :
(i) ceux dont, indépendamment de l’existence d'un mariage, celle-ci 
est le père ou la mère naturels, sauf s’ils ont été adoptés par quel
qu'un d’autre,
(ii) ceux que celle-ci a adoptés légalement;

sont toutefois exclus les enfants mariés ou qui Vont déjà été;
c) «conjoint» s’entend de la personne du sexe opposé avec qui l’intéressé 
s’est marié en vertu d'un mariage reconnu par les lois du pays où il a été 
célébré, à l’exclusion toutefois de tout mariage célébré alors que l’un ou 
l’autre conjoint était déjà marié.

(7) Where any person against whom a conditional removal order is 
made, or to whom a conditional departure notice is issued, is granted 
landing pursuant to this section, the order or notice shall be deemed never 
to have been made or issued.

(8) For the purposes of this section and section 46.05,
(a) a person is a member of another person's family if the person is

(i) the spouse of that other person, or
(ii) the child of that other person;

(b) “child”, with respect to a person, means
(i) a person of whom that person is the natural parent, whether the 
person was born within or outside marriage, and who has not been 
legally adopted by any other person, and
(ii) a person who was legally adopted by that person,

but does not include any person who is or has been married; and
(c) “spouse", with respect to a person, means a person of the opposite
sex to that person who is married to that person by a marriage that is
recognized by the law of the country in which it took place, other than a
marriage occurring at a time when either person was already married.

Clause 39: Sections 46.05 and 46.06 read as follows:
46.05 (1) Where a claimant referred to in subsection 46.03(1) is finally 

determined under this Act to be a Convention refugee and is not a person 
described in paragraph 46.04(1 )(a), (b), (c) or (d), a senior immigration 
officer shall, as soon as practicable, refer that person to an immigration 
officer for the purposes of determining eligibility to be granted landing.

(2) A person who is referred to an immigration officer pursuant to 
subsection (I) may, within thirty days after being referred, apply to the 
immigration officer for a determination whether the person or any 
member of that person's family who is in Canada at the time of the 
application is, but for the removal order, eligible to be granted landing.

(3) An immigration officer to whom an application is made under 
subsection (2) shall determine that the applicant and any member of the 
applicant’s family for whom landing is sought is, but for the removal 
order, eligible to be granted landing if the immigration officer is satisfied 
that neither the applicant nor any member of the applicant’s family who is 
in Canada is a person described in paragraph 19(l)(a), (6), (c), (4), (e), 
(/), (g) or (J) or 27(2)(c) or a person who has been convicted of an offence 
under any Act of Parliament for which a term of imprisonment of

(а) more than six months has been imposed; or
(б) five years or more may be imposed.
(4) If an applicant under subsection (2) is, in the opinion of the immi

gration officer, in default in the prosecution of the application, the immi
gration officer may, after giving the applicant a reasonable opportunity to 
be heard, declare the application to have been abandoned.

(5) An immigration officer to whom a person is referred pursuant to 
subsection (1) shall forward a written report to the senior immigration 
officer and that person indicating whether

Article 39 . — Texte des articles 46.05 et 46.06 :
46.05 (1) Si, dans le cas visé au paragraphe 46.03(1), le statut est 

définitivement reconnu à un demandeur qui ne se trouve pas dans l’une 
des situations visées aux alinéas 46.04(1 )a), b), c) ou d), l’agent principal 
défère le cas dès que les circonstances le permettent à un agent d’immi
gration afin que soit déterminée l’admissibilité à l’établissement.

(2) La personne visée au paragraphe (1) peut, dans les trente jours 
suivant la date où son cas est déféré à l’agent d’immigration, demander à 
celui-ci de déterminer si, en l’absence de la mesure de renvoi, elle ou les 
membres de sa famille se trouvant alors au Canada seraient admissibles à 
l’établissement.

(3) L’agent d’immigration conclut à l’admissibilité de la personne en 
cause et des membres de sa famille visés par la demande s’il est convaincu 
que ni celle-ci, ni un membre de sa famille se trouvant au Canada n’ap
partiennent à l'une des catégories visées par les alinéas 19(l)o), b), c), d), 
e).J), g) ou j) ou 27(2)c) ou n’a été déclaré coupable d’une infraction 
prévue par une loi fédérale et :

a) soit pour laquelle une peine d’emprisonnement de plus de six mois a
été infligée;
b) soit passible d’au moins cinq ans de prison.
(4) S’il estime qu'il y a défaut de la part de l'intéressé dans la poursuite 

de la demande, l’agent d’immigration peut, après avoir donné à celui-ci la 
possibilité de se faire entendre, conclure au désistement.

(5) L’agent d’immigration saisi d'un cas visé au paragraphe (1) trans
met un rapport écrit à l’agent principal et à la personne en cause indi
quant que celle-ci, selon le cas :

a) a omis de présenter la demande visée au paragraphe (2) dans le délai
fixé;



Absence de 
droit de 
demeurer au 
Canada

(3) S’il conclut que l’intéressé n’a pas le(3) Where a senior immigration officer or 
an adjudicator determines that a person does droit que confère le paragraphe 4(2.1) de de

meurer au Canada, l’agent principal ou l’ar
bitre, selon le cas, soit confirme la mesure en 

5 question, soit l’annule et prend les mesures 5 
qui s’imposent aux termes du paragraphe 
23(4), de l’alinéa 23(4.2)a), des paragraphes 
27(4) ou (6) ou de l’article 32.

not have a right under subsection 4(2.1) to 
remain in Canada, the senior immigration 
officer or adjudicator shall

(a) confirm the order made against that 
person; or
(b) quash the order made against that per
son and take the appropriate action under 
subsection 23(4), paragraph 23(4.2)(a), 10 
subsection 27(4) or (6) or section 32 with 
respect to that person.
(4) Where a senior immigration officer or (4) S’il conclut que l’intéressé a le droit, en d“cer au 

i adjudicator determines that a person has application du paragraphe 4(2.1), de demeu- 10 canada 
right under subsection 4(2.1) to remain in 15rer au Canada, 1 agent principal ou 1 arbitre

annule la mesure de renvoi, ou de renvoi con
ditionnel, et, malgré toute autre disposition 
de la présente loi ou ses règlements, autorise 
l’intéressé à demeurer au Canada.

Canada, the senior immigration officer or 
the adjudicator shall quash the removal or
der or conditional removal order and, not
withstanding any other provision of this Act 
or the regulations, shall allow the person to 20 
remain in Canada.

15

Allégation
supplémentaire(5) In making the determination referred (5) Pour prendre la décision visée aux paj: 

to in subsection (1.1) or (2) and in taking the ragraphes (1.1) ou (2) et les mesures prévues
appropriate action under subsection 23(4), au paragraphe 23(4), à 1 alinéa 23 (4.2 )<?).,
paragraph 23(4.2)(a), subsection 27(4) or 25 aux paragraphes 27(4) ou (6) ou à l'article 
(6) or section 32 with respect to a person, the 32, l’agent principal ou 1 arbitre, selon le cas, 20
senior immigration officer or adjudicator peut tenir compte soit de tout fait non al-
may take into consideration légué antérieurement et relatif à l’intéressé si

, celui-ci fait l’objet du rapport prévu à 1 ali
ta) any allegation respecting the person . 2Q(1)a) soitf dans le cas où il n’en fait
not previously made if that person is the 30pas l’objet, de tout fait énoncé dans un rap- 25 
subject of a report under paragraph p0rt établi aux termes des paragraphes 27(1)
20(1 )(o); or ou (2) et au sujet duquel une directive prise
(b) where that person is not the subject of par le sous-ministre aux termes du para-
a report under paragraph 20( 1 )(o), any al- graphe 27(3) demandait la prise d’une déci-
legation that is set out in a report under 35sion. 
subsection 27(1) or (2) if the Deputy Min
ister has issued a direction pursuant to 
subsection 27(3) that a determination be 
made with respect to the allegation.

30

Renvoi pour 
enquête(6) Lorsqu’il ne peut se fonder sur les faits 

dont il est fait mention au paragraphe (5) 
pour prendre une mesure de renvoi à l’en
contre de l’intéressé, l’agent principal renvoie 
dans les meilleurs délais le cas pour enquête. 35

(6) Where any additional allegation re- 40 
ferred to in subsection (5) in respect of a 
person is not an allegation with respect to 
which a senior immigration officer may 
make a removal order, the senior immigra
tion officer shall, as soon as is practicable, 45 

inquiry to be held with respect tocause an 
that person.

Where no right 
to remain in 
Canada

Where right to 
remain in 
Canada

Additional
allegations

Inquiry

40-41 Eliz. 11Immigration46
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(a) the person has failed to make an application under subsection (2) 
within the time limited therefor;
(b) the person was declared to have abandoned an application under 
subsection (2);
(c) the person has withdrawn an application under subsection (2);
(d) the person or any member of the person’s family for whom landing 
is sought was determined not to be eligible to be granted landing for a 
reason other than the removal order; or
(e) the person and each member of the person's family for whom land
ing is sought were determined to be, but for the removal order, eligible 
to be granted landing.
(6) On receiving a report under subsection (5), the senior immigration 

officer shall, as soon as practicable, cause the inquiry to be reopened by 
the adjudicator who presided at the inquiry or by any other adjudicator, 
and the adjudicator shall, after considering the report,

(a) grant landing to the person and each member of the person’s family 
for whom landing is sought, where the person is a person described in 
paragraph (5)(4) or (e) and the adjudicator is satisfied that, but for the 
removal order, the person and each member are eligible to be granted 
landing; or
(b) determine whether or not the person has a right under subsection 
4(2.1) to remain in Canada, in any other case.
(7) An adjudicator who grants landing to a person pursuant to this 

section may impose terms and conditions of a prescribed nature in connec
tion therewith.

46.06 (I) Where, pursuant to subsection 46.05(6), an adjudicator de
termines that a person does not have a right under subsection 4(2.1) to 
remain in Canada, the adjudicator shall

(a) confirm the order made against that person; or
(b) quash the order made against that person and take the appropriate 
action under section 32 with respect to that person.
(2) Where, pursuant to subsection 46.05(6), an adjudicator determines 

that a person has a right under subsection 4(2.1) to remain in Canada, the 
adjudicator shall, notwithstanding any other provision of this Act or the 
regulations, allow that person to remain in Canada.

(3) In making a determination whether or not a person has a right 
under subsection 4(2.1) to remain in Canada and in taking the appropri
ate action under section 32 with respect to a person, the adjudicator may 
take into consideration any allegation respecting the person not previously 
made.

b) l’a présentée mais s'est, selon lui, désistée;
c) a retiré sa demande;
d) n'est pas, non plus que les membres de sa famille visés par la de
mande, admissible à l’établissement pour un motif autre que la mesure 
de renvoi;
e) serait, de même que les membres de sa famille visés par la demande, 
en l’absence de la mesure de renvoi, admissible à l’établissement.
(6) Sur réception du rapport, l’agent principal fait rouvrir l’enquête dès 

que les circonstances le permettent par le même arbitre ou un autre 
arbitre. L’arbitre saisi, après avoir étudié le rapport :

a) accorde le droit d’établissement à la personne en cause et aux 
membres de sa famille visés par la demande si celle-ci se trouve dans 
l’une des situations visées aux alinéas (5)4) ou e) et si lui-même est 
convaincu que celle-ci et ces membres de sa famille seraient admissibles 
à l’établissement en l’absence de la mesure de renvoi;
b) dans les autres cas, détermine si la personne en cause a le droit, en 
vertu du paragraphe 4(2.1), de demeurer au Canada.
(7) L’arbitre qui accorde le droit d’établissement aux termes du présent 

article peut imposer des conditions réglementaires.
46.06 (1) S’il conclut dans les cas visés au paragraphe 46.05(6) que la 

personne en cause n’a pas le droit de demeurer au Canada, l’arbitre :
a) soit confirme l’ordonnance rendue contre elle;
b) soit annule l’ordonnance rendue contre elle et prend les mesures qui 
s’imposent aux termes de l’article 32.
(2) Si, par contre, dans ces mêmes cas, il conclut que la personne en 

cause a le droit de demeurer au Canada aux termes du paragraphe 4(2.1), 
l’arbitre l’autorise, malgré les autres dispositions de la présente loi ou ses 
règlements, à y demeurer.

(3) Dans le cadre de la détermination du droit de demeurer au Canada 
aux termes du paragraphe 4(2.1) et des mesures à prendre aux termes de 
l'article 32, l’arbitre peut tenir compte de tout fait non allégué antérieure
ment et relatif à l’intéressé.

Clause 40: (1) The relevant portion of subsection 
46.07(1) at present reads as follows:

46.07 (I) Where any person against whom a conditional removal order 
is made, or to whom a conditional departure notice is issued, is finally 
determined under this Act to be a Convention refugee and

Article 40, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 46.07(1) :

46.07 (I) L’agent principal fait rouvrir l’enquête par le même arbitre 
ou par un autre arbitre dès que les circonstances le permettent dans les cas 
où l’intéressé à qui le statut de réfugié au sens de la Convention est 
définitivement reconnu aux termes de la présente loi est visé par une 
mesure de renvoi conditionnel ou un avis d’interdiction de séjour condi
tionnelle et se trouve dans l’une ou l’autre des situations suivantes :

(2) New.

(3) Subsections 46.07(3) to (5) at present read as fol-

(2). — Nouveau.

(3). — Texte actuel des paragraphes 46.07(3) à (5) :
lows: (3) S’il conclut que l’intéressé n’a pas le droit, en application du para

graphe 4(2.1), de demeurer au Canada, l'arbitre : 
a) soit confirme la mesure ou l’avis qui le visait;

(3) Where the adjudicator determines that a person does not have a 
right under subsection 4(2.1) to remain in Canada, the adjudicator shall



47Immigration1992

L.R.ch. 28 (4e 
suppl.), art. 16; 
1990, ch. 8, art.

41. Le paragraphe 49(1) de la même loi41. Subsection 49(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 28 (4lh 
Supp.), s. 16; 
1990, c. 8, s. 52 52for:

Sursis à 
l'exécution49. (1) Sauf dans les cas mentionnés au49. (1) Subject to subsection (1.1). the ex- 

ecution of a removal order made against a 5 paragraphe (1.1), il est sursis à 1 exécution
d'une mesure de renvoi :

Slay of 
execution

5person is stayed
a) à la demande de l’intéressé — s’il a un 
droit d'appel devant la section d’appel — 
jusqu’à l’expiration du délai de présenta-

(û) in any case where the person against 
whom the order was made has a right of 
appeal to the Appeal Division, at the re
quest of that person until the time provid- 10 tion de l’appel; 
ed for the Filing of the appeal has elapsed; b) en cas d’appel, jusqu’à ce que la section 10 

d’appel ait rendu sa décision ou déclaré 
qu’il y a eu désistement d’appel;

(b) in any case where an appeal from the 
order has been filed with the Appeal Divi
sion, until the appeal has been heard and 
disposed of or has been declared by the 15 
Appeal Division to be abandoned;
(c) subject to paragraphs (d) and (/), in 
any case where a person has been deter
mined by the Refugee Division not to be a 
Convention refugee or a person’s appeal 20 
from the order has been dismissed by the 
Appeal Division,

(i) where the person against whom the 
order was made files an application for 
leave to commence a judicial review pro- 25 
ceeding under the Federal Court Act or 
signifies in writing to an immigration of
ficer an intention to file such an applica
tion, until the application for leave has 
been heard and disposed of or the time 30 
normally limited for filing an applica
tion for leave has elapsed and, where 
leave is granted, until the judicial review 
proceeding has been heard and disposed

c) sous réserve des alinéas d) et /), dans le 
cas d'une personne qui s’est vu refuser le 
statut de réfugié au sens de la Convention 15 
par la section du statut ou dont l’appel a 
été rejeté par la section d’appel :

(i) si l’intéressé présente une demande 
d’autorisation relative à la présentation 
d’une demande de contrôle judiciaire 20 
aux termes de la Loi sur la Cour fédé
rale ou notifie par écrit à un agent d’im
migration son intention de le faire, 
jusqu’au prononcé du jugement sur la 
demande d’autorisation ou la demande 25 
de contrôle judiciaire, ou l’expiration du 
délai normal de demande d’autorisation, 
selon le cas,
(ii) si l’intéressé interjette un appel à la 
Cour d’appel fédérale du jugement de la 30 
Section de première instance de la Cour 
fédérale, dans le cas où celle-ci a certifié 
conformément au paragraphe 83(1) que 
l’affaire soulève une question grave gé
nérale et a énoncé celle-ci, ou notifie par 35 
écrit à un agent d’immigration son in
tention de le faire, jusqu’au prononcé du 
jugement sur l’appel ou l’expiration du 
délai normal d’appel, selon le cas,
(iii) si l’intéressé dépose une demande 40 
d’autorisation d’en appeler à la Cour su
prême du Canada du jugement de la 
Cour d’appel fédérale sur l’appel visé au 
sous-alinéa (ii), ou notifie par écrit à un 
agent d’immigration son intention de le 45 
faire, jusqu’au jugement de la Cour su
prême sur la demande d’autorisation ou

35of,
(ii) in any case where the person has 
filed with the Federal Court of Appeal 
an appeal of a decision of the Federal 
Court — Trial Division where a judge 
of that Court has at the time of render- 40 
ing judgment certified in accordance 
with subsection 83(1) that a serious 
question of general importance was in
volved and has stated that question, or 
signifies in writing to an immigration of- 45 
ficer an intention to file a notice of ap
peal to commence such an appeal, until 
the appeal has been heard and disposed
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(a) confirm the order made against, or the notice issued to, that person; b) soit annule la mesure ou l’avis et prend les mesures qui s’imposent 
aux termes de l’article 32.
(4) S’il conclut que l’intéressé a le droit de demeurer au Canada en 

application du paragraphe 4(2.1), l’arbitre annule la mesure de renvoi 
conditionnel ou l’avis d’interdiction de séjour conditionnelle et, malgré 
toute autre disposition de la présente loi ou ses règlements, laisse l'inté
ressé y demeurer.

(5) Dans le cadre de la détermination visée au paragraphe (2) et de la 
détermination des mesures à prendre aux termes de l’article 32, l’arbitre 
peut tenir compte de tout fait non allégué antérieurement et relatif à 
l’intéressé si, dans les cas où ce dernier ne fait pas l’objet du rapport prévu 
à l’alinéa 20(1 )a), le fait est énoncé dans un rapport établi aux termes des 
paragraphes 27(1) ou (2) et a fait l’objet, aux termes du paragraphe 
27(3), d’une directive du sous-ministre ordonnant la tenue d’une enquête.

or
(b) quash the order made against, or the notice issued to, that person 
and take the appropriate action under section 32 with respect to that 
person.
(4) Where the adjudicator determines that a person has a right under 

subsection 4(2.1) to remain in Canada, the adjudicator shall quash the 
conditional removal order or conditional departure notice and, notwith
standing any other provision of this Act or the regulations, shall allow the 
person to remain in Canada.

(5) In making the determination referred to in subsection (2) and in 
taking the appropriate action under section 32 with respect to a person, 
the adjudicator may take into consideration any allegation respecting the 
person not previously made if, where that person is not the subject of a 
report under paragraph 20(1 )(a), the allegation is set out in a report 
under subsection 27(1) or (2) and the Deputy Minister has issued a 
direction pursuant to subsection 27(3) that an inquiry be held with respect 
to the allegation.

Clause 41: Subsection 49(1) at present reads as follows:
49. (1) Except in the case of a person residing or sojourning in the 

United States or St. Pierre and Miquelon against whom a removal order is 
made as a result of a report made pursuant to paragraph 20(1 )(a), the 
execution of a removal order is stayed

(a) in any case where the person against whom the order was made has 
a right of appeal to the Appeal Division, at the request of that person 
until twenty-four hours have elapsed from the time when the person was 
informed pursuant to section 36 of the right of appeal;
(b) in any case where the person against whom the order was made has 
a right to file an application for leave to commence an application or 
other proceeding under section 18 or 28 of the Federal Court Act in 
respect of the order, at the request of that person until seventy-two 
hours have elapsed from the time when the order was pronounced;
(f) in any case where an appeal from the order has been filed with the 
Appeal Division, until the appeal has been heard and disposed of or has 
been declared by the Appeal Division to be abandoned;
(d) in any case where the person, being other than a person described in 
paragraph 19(t)(g), files an application for leave to appeal or signifies 
in writing to an immigration officer an intention to file an application 
for leave to appeal a decision of the Appeal Division or a decision of the 
Refugee Division under subsection 69.3(4) to the Federal Court of 
Appeal, until the application for leave to appeal has been heard and 
disposed of or the time normally limited for filing an application for 
leave to appeal has elapsed and, where leave to appeal is granted, until 
the appeal has been heard and disposed of or the time normally limited 
for filing the appeal has elapsed, as the case may be; and
(e) in any case where the person, being other than a person described in 
paragraph I9(l)(g), files an application for leave to appeal or signifies 
in writing to an immigration officer an intention to file an application 
for leave to appeal a decision of the Federal Court of Appeal on an 
appeal referred to in paragraph (d) to the Supreme Court of Canada, 
until the application for leave to appeal has been heard and disposed of 
or the time normally limited for filing an application for leave to appeal 
has elapsed and, where leave to appeal is granted, until the appeal has 
been heard and disposed of or the time normally limited for filing the 
appeal has elapsed, as the case may be.

Article 4L — Texte actuel du paragraphe 49(1) :
49. (1) Sauf dans le cas où l’intéressé fait l’objet du rapport prévu à 

l’alinéa 20(1 )a) et réside ou séjourne aux États-Unis ou à Saint-Pierre-et- 
Miquelon, il est sursis à l’exécution d’une mesure de renvoi ;

a) à la demande de la personne visée qui a un droit d’appel devant la 
section d’appel, durant vingt-quatre heures à compter du moment où 
elle a été avisée de ce droit conformément à l’article 36;
b) à la demande de la personne visée qui a le droit de demander l’autori
sation de présenter une demande de contrôle judiciaire aux termes de la 
Loi sur la Cour fédérale, durant soixante-douze heures à compter du 
moment où la mesure a été prononcée;
c) en cas d’appel à la section d’appel, jusqu'à ce que cette dernière ait 
rendu sa décision ou déclaré qu’il y a eu désistement d’appel;
d) si l’intéressé ne tombe pas sous le coup de l’alinéa 19(l)g) et dépose 
devant la Cour d’appel fédérale une demande d’autorisation d’appel 
d'une décision de la section d’appel ou d'une décision de la section du 
statut rendue aux termes du paragraphe 69.3(4), ou notifie par écrit à 
un agent d’immigration son intention de le faire, jusqu’à la décision du 
tribunal sur l’autorisation ou l’appel, ou l’expiration du délai normal de 
demande d’autorisation ou d’appel, selon le cas;
e) si l’intéressé ne tombe pas sous le coup de l’alinéa I9(l)g) et dépose 
une demande d’autorisation d’en appeler à la Cour suprême du Canada 
de la décision de la Cour d’appel fédérale sur l'appel visé à l'alinéa d), 
ou notifie par écrit à un agent d’immigration son intention de le faire, 
jusqu’à la décision de la Cour suprême sur la demande d’autorisation ou 
l’appel ou l’expiration du délai normal de demande d’autorisation ou 
d’appel, selon le cas.
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l’appel ou l’expiration du délai normal 
de demande d’autorisation ou d’appel, 
selon le cas;

d) dans le cas d’une personne qui a reven
diqué le statut de réfugié au sens de la 5 
Convention ou dont l’appel a été rejeté par
la section d’appel et qui, selon la décision 
de l’arbitre, est visée à l’un des alinéas 
19(l)c), c.l), c.2), d), e),J), g) J), k) ou 
/), 19(2)a), a.l) ou b), 27(l)ü), a.l), a.2), 10 
ti.3), d), g) ou h) ou 27(2)tiQ, pendant sept 
jours à compter du moment où la mesure 
de renvoi a été prise ou est devenue exécu
toire, selon le dernier de ces moments, à 
moins que l’intéressé ne consente à l’exécu- 15 
tion avant l’expiration de cette période;
e) en cas d’irrecevabilité de la revendica
tion du statut de réfugié au sens de la Con
vention de l’intéressé, pendant sept jours à 
compter du moment où la mesure de ren- 20 
voi a été prise ou est devenue exécutoire, 
selon le dernier de ces moments, à moins 
que l’intéressé ne consente à l’exécution 
avant l’expiration de cette période;
f) dans le cas où la section du statut a 25 
décidé conformément au paragraphe 
69.1(9.1) que la revendication n’a pas un 
minimum de fondement, pendant sept 
jours à compter du moment où la mesure 
est devenue exécutoire, à moins que l'inté- 30 
ressé ne consente à l’exécution avant l’ex
piration de cette période.

of or the time normally limited for filing 
the appeal has elapsed, as the case may 
be, and
(iii) in any case where the person files 
an application for leave to appeal or sig- 5 
nifies in writing to an immigration of
ficer an intention to file an application 
for leave to appeal a decision of the Fed
eral Court of Appeal on an appeal re
ferred to in subparagraph (ii) to the 10 
Supreme Court of Canada, until the ap
plication for leave to appeal has been 
heard and disposed of or the time nor
mally limited for filing an application 
for leave to appeal has elapsed and, 15 
where leave to appeal is granted, until 
the appeal has been heard and disposed 
of or the time normally limited for filing 
the appeal has elapsed, as the case may

20be;
(d) in any case where a person who has 
claimed to be a Convention refugee or 
whose appeal has been dismissed by the 
Appeal Division has been determined by 
an adjudicator to be a person described in 25 
paragraph 19( 1 )(c), (c.l), (c.2), {d), (e),
(/), (g), (/), W or (/), 19(2)(a), (a.l) or 
(6), 27(l)(a), (a.l), (a.2), (a.3), 00, (g)
or (h) or 21{2){d), until seven days have 
elapsed from the time the order was made 30 
or became effective, whichever is later, un
less the person agrees that the removal or
der may be executed before the expiration 
of that seven day period;
(e) in any case where a person has been 35 
determined to be not eligible to have a 
claim to be a Convention refugee referred
to the Refugee Division, until seven days 
have elapsed from the time the order was 
made or became effective, whichever is 40 
later, unless the person agrees that the re
moval order may be executed before the 
expiration of that seven day period; and

(/) in any case where a person has been 
determined pursuant to subsection 45 
69.1(9.1) not to have a credible basis for 
the claim to be a Convention refugee, until 

days have elapsed from the time the 
order became effective, unless the person
seven
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agrees that the removal order may be exe
cuted before the expiration of that seven 
day period.
(1.1) Subsection (1) does not apply to

(û) a person residing or sojourning in the 5 
United States or St. Pierre and Miquelon 
who is the subject of a report made pursu
ant to paragraph 20(1 )(a); or
(b) a person who has been determined to 
be not eligible to make a claim to be a 10 
Convention refugee by reason of para
graph 46.01(1)(6) and who is to be re
moved to a country with which the 
Minister has entered into an agreement 
under section 108.1 for sharing the respon- 15 
sibility for examining refugee claims.

42. Subsection 52(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Exception(1.1) Le sursis d’exécution ne s’applique 
pas dans les cas suivants :

a) l’intéressé fait l’objet du rapport prévu à 
l’alinéa 20(1 )a) et réside ou séjourne aux 
États-Unis ou à Saint-Pierre-et-Miquelon; 5

b) la revendication a été jugée irrecevable 
au titre de l’alinéa 46.01(1)6) et l’intéressé 
doit être renvoyé dans un pays avec lequel 
le ministre a conclu un accord en vertu de 
l’article 108.1 en vue du partage de la res- 10 
ponsabilité de l’examen des revendications 
du statut de réfugié au sens de la Conven
tion.
42. Le paragraphe 52(1) de la même loi

15
for:

Départ avant
exécution
forcée

52. (1) Unless otherwise directed by the 20 52. (1) Sauf instruction contraire du mi
nistre, quiconque est frappé d’une mesure 
d’exclusion ou d’une mesure d’expulsion peut

Minister, a person against whom an exclu
sion order or a deportation order is made 
may be allowed to leave Canada voluntarily être autorisé à quitter le Canada avant l’exé

cution forcée de celle-ci et à choisir son pays 20and to select the country for which that per
son wishes to depart. 25 de destination.

L.R., ch. 28 (4« 
suppl ). art. 1743. (1) Le paragraphe 53(1) de la même43. (1) Subsection 53(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for;

53. (1) Notwithstanding subsections 52(2) 53. (1) Par dérogation aux paragraphes
and (3), no person who is determined under 30 52(2) et (3), la personne à qui le statut de 25 de la Conven- 
this Act or the regulations to be a Conven- réfugié au sens de la Convention a été recon- tl0n

nu aux termes de la présente loi ou des règle
ments, ou dont la revendication a été jugée 
irrecevable en application de l’alinéa

tion refugee, nor any person who has been 
determined to be not eligible to have a claim 
to be a Convention refugee determined by 
the Refugee Division on the basis that the 35 46.01 (l)a), ne peut être renvoyée dans un 30 
person is a person described in paragraph pays où sa vie ou sa liberté seraient menacées
46.01 (l)(ti), shall be removed from Canada du fait de sa race, de sa religion, de sa natio-
to a country where the person’s life or free- nalité, de son appartenance à un groupe so
dom would be threatened for reasons of race, cial ou de ses opinions politiques, sauf si elle
religion, nationality, membership in a partie- 40appartient à l’une des catégories non admis- 35 
ular social group or political opinion unless sibles visées à l’alinéa 19(l)c), au sous-alinéa
the person is a member of an inadmissible 19(l)c.l)(i) ou aux alinéas 19(1 k),/), g), A
class described in paragraph 19(1 )(c), sub- 
paragraph 19(l)(c.l)(i) or paragraph 
19(1 )(g),(/),(g), {/).(*) or (/)•

k) ou /).

L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), art. 17(2) Paragraphs 53(2)(«) and (b) of the 

said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

(2) Les alinéas 53(2)«) et b) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 40

Exception

Voluntary
departure

R S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 17

Prohibited
removal

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 17
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Article 42. — Texte actuel du paragraphe 52(1) :
52. (1) Sauf instructions contraires du ministre, quiconque fait l’objet 

d’une mesure de renvoi peut être autorisé à quitter le Canada avant 
l’exécution forcée de celle-ci et à choisir le pays de sa destination.

Clause 42: Subsection 52(1) at present reads as follows:
52. (I) Unless otherwise directed by the Minister, a person against 

whom a removal order is made may be allowed to leave Canada voluntari
ly and to select the country for which that person wishes to depart.

Article 43, (I). — Texte actuel du paragraphe 53(1) :
53. (1) Par dérogation aux paragraphes 52(2) et (3), la personne à qui 

le statut de réfugié au sens de la Convention a été définitivement reconnu 
aux termes de la présente loi ou a été reconnu aux termes des règlements, 
ou dont la revendication a été jugée irrecevable en application de l'alinéa 
46.01 (l)a), ne peut être renvoyée dans un pays où sa vie ou sa liberté 
seraient menacées du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de 
son appartenance à un groupe social ou de ses opinions politiques, sauf si :

a) le ministre est d’avis qu’elle constitue un danger pour la sécurité du
Canada, outre le fait qu’elle :

(i) soit appartient à l’une des catégories non admissibles visées aux 
alinéas 19(l)e),/) ou g),
(ii) soit est visée par les alinéas 27(1)c) ou (2)c);

b) le ministre est d’avis qu’elle constitue un danger pour le public au
Canada, outre le fait qu’elle :

(i) soit appartient à la catégorie non admissible visée à l’alinéa 
I9(tk),
(ii) soit a été déclarée coupable au Canada d’une infraction prévue 
par une loi fédérale et passible d’une peine d’au moins dix ans d’em
prisonnement.

Clause 43: (1) Subsection 53(1) at present reads as fol
lows:

53. (I) Notwithstanding subsections 52(2) and (3), no person who is 
finally determined under this Act, or determined under the regulations, to 
be a Convention refugee nor any person who has been determined not to 
be eligible to have a claim to be a Convention refugee determined by the 
Refugee Division on the basis that the person is a person described in 
paragraph 46.01 ( I )(o) shall be removed from Canada to a country where 
the person’s life or freedom would be threatened for reasons of race, 
religion, nationality, membership in a particular social group or political 
opinion unless

(a) the person is
(i) a member of an inadmissible class described in paragraph 
I9(l)(e), If) or (g), or
(ii) a person described in paragraph 27(1 )(c) or 27(2)(r),

and the Minister is of the opinion that the person constitutes a danger 
to the security of Canada; or
(b) the person is

(i) a member of an inadmissible class described in paragraph 
19(1 )(r), or
(ii) a person who has been convicted in Canada of an offence under 
any Act of Parliament for which a term of imprisonment of ten years 
or more may be imposed,

and the Minister is of the opinion that the person constitutes a danger 
to the public in Canada.



40-41 Eliz. IIImmigration50

a) soit ce pays, autre que celui d’où elle est 
arrivée au Canada, figure dans la liste éta
blie en vertu des règlements d’application 
de l’alinéa 114(1)^);
b) soit, son cas ayant été déféré à la sec- 5 
tion du statut conformément à l’article 
46.03, le statut de réfugié au sens de la 
Convention lui est refusé dans le cadre de
la présente loi.

(a) the country to which the person is to 
be removed is a prescribed country under 
paragraph 114(1 )(,$); or
(b) the person, following a reference of the 
claim to the Refugee Division pursuant to 5 
section 46.03, is determined by the Refu
gee Division not to be a Convention refu
gee.

44. L’article 54 de la même loi est abrogé 10'^*^°^!
1992, ch. I. art.

44. Section 54 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 10 et remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 48; 
1992, c. I,s. 76 76

Non-exécution 
de la mesure de 
renvoi

54. (1) La mesure de renvoi est réputée54. (1) Where a person against whom a
removal order is made is removed from or n’avoir jamais été exécutée si la personne qui 
otherwise leaves Canada, the order shall be 
deemed not to have been executed if the per- Canada mais n’a pu obtenir la permission de 15 

is not granted lawful permission to be in 15 séjourner dans aucun autre pays. Cette per
sonne peut, par dérogation au paragraphe 
55(1), revenir au Canada sans l’autorisation 
du ministre.

Where no 
execution of 
removal order

en fait l’objet a été renvoyée ou a quitté le

son
any other country, and that person may, not
withstanding subsection 55(1), come into 
Canada without the consent of the Minister.

(2) La mesure de renvoi est réputée n’a- 20ldem(2) Where a person against whom a re
moval order is made is transferred to a for- 20 voir pas été exécutée pour la seule raison que 
eign state in accordance with a transfer order la personne qui en fait l’objet est transférée 
made under the Mutual Legal Assistance in dans un État étranger en conformité avec 
Criminal Matters Act, the removal order une ordonnance de transfèrement rendue en 
shall be deemed not to have been executed by vertu de la Loi sur l’entraide juridique en 25 

only of the transfer of the person to 25 matière criminelle. Cette personne peut, par
dérogation au paragraphe 55(1), revenir au 
Canada sans l’autorisation du ministre.

Idem

reason
the foreign state, and that person may, not
withstanding subsection 55(1), come into 
Canada without the consent of the Minister.

Idem(3) Where a person against whom a condi- (3) Dans le cas où elle devient par la suite 
tional removal order is made is transferred to 30 exécutoire aux termes du paragraphe 30 
a foreign state in accordance with a transfer 32.1(6), la mesure de renvoi conditionnel est
order made under the Mutual Legal Assis- réputée n’avoir pas été exécutée pour la seule
tance in Criminal Matters Act and the con- raison que la personne qui en fait l’objet a
ditional removal order subsequently becomes été transférée dans un État étranger en con-
effective under subsection 32.1(6), the re- 35formité avec une ordonnance de transfère- 35 
moval order shall be deemed not to have ment rendue en vertu de la Loi sur l'entraide
been executed by reason only of the transfer juridique en matière criminelle. Cette per-
of the person to the foreign state, and that sonne peut, par dérogation au, paragraphg
person may, notwithstanding subsection 55(1), revenir au Canada sans 1’autorisation
55(1), come into Canada without the consent 40 du ministre, 
of the Minister.

Idem

40

45. Le paragraphe 55(2) de la même loi45. Subsection 55(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:
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(2). — Texte actuel du paragraphe 53(2) :
(2) Par dérogation aux paragraphes 52(2) et (3), la personne dont la 

revendication a été jugée irrecevable en application de l’alinéa 46.016) ne 
peut être renvoyée dans un autre pays que celui d’où elle est arrivée au 
Canada, selon la détermination faite aux termes de cet alinéa, sauf si :

а) soit il a été déterminé, dans le cadre de l’audience prévue l’article 
46.03, que sa revendication n’avait pas un minimum de fondement;
б) soit, son cas ayant été déféré à la section du statut conformément au 
paragraphe 46.03(5), le statut de réfugié au sens de la Convention lui 
est définitivement refusé dans le cadre de la présente loi.

(2) Subsection 53(2) at present reads as follows:
(2) Notwithstanding subsections 52(2) and (3), no person who has 

been determined not to be eligible to have a claim to be a Convention 
refugee determined by the Refugee Division on the basis that the person is 
a person described in paragraph 46.01 ( I )(6) shall be removed from 
Canada to any country other than the country from which the person 
came to Canada as determined for the purposes of that paragraph unless

(а) the person is determined not to have a credible basis for the claim 
on a hearing under section 46.03; or
(б) the person, following a reference of the claim to the Refugee Divi
sion pursuant to subsection 46.03(5), is finally determined under this 
Act not to be a Convention refugee.

Clause 44: Section 54 at present reads as follows:
54. (I) Where a person against whom a removal order is made is 

removed from or otherwise leaves Canada, the order shall be deemed not 
to have been executed if the person is not granted lawful permission to be 
in any other country and that person may, notwithstanding section 55, 
come into Canada without the consent of the Minister.

(2) Where a person against whom a removal order is made is trans
ferred to a foreign state in accordance with a transfer order made under 
the Mutual Legal Assistance in Criminal Matters Act, the removal order 
shall be deemed not to have been executed by reason only of the transfer 
of the person to the foreign state and that person may, notwithstanding 
section 55, come into Canada without the consent of the Minister.

(3) Where a person against whom a conditional removal order is made 
is transferred to a foreign state in accordance with a transfer order made 
under the Mutual Legal Assistance in Criminal Matters Act and the 
conditional removal order subsequently becomes effective under subsec
tion 32.1(5), the removal order shall be deemed not to have been executed 
by reason only of the transfer of the person to a foreign state and that 
person may, notwithstanding section 55, come into Canada without the 
consent of the Minister.

Article 44. — Texte actuel de l’article 54 :
54. ( 1 ) La mesure de renvoi est réputée n’avoir pas été exécutée si la 

personne qui en fait l’objet a été renvoyée ou a quitté le Canada mais n’a 
pu obtenir la permission de séjourner dans aucun autre pays. Cette per
sonne peut, par dérogation à l’article 55, revenir au Canada sans l’autori
sation écrite du ministre.

(2) La mesure de renvoi est réputée n’avoir pas été exécutée pour la 
seule raison que la personne qui en fait l’objet est transférée dans un État 
étranger en conformité avec une ordonnance de transfèrement rendue en 
vertu de la Loi sur l'entraide juridique en matière criminelle. Cette per
sonne peut, par dérogation à l'article 55, revenir au Canada sans l’autori
sation du ministre.

(3) Dans les cas où elle devient par la suite exécutoire aux termes du 
paragraphe 32.1(5), la mesure de renvoi conditionnel est réputée n’avoir 
pas été exécutée pour la seule raison que la personne qui en fait l’objet a 
été transférée dans un État étranger en conformité avec une ordonnance 
de transfèrement rendue en vertu de la Loi sur l'entraide juridique en 
matière criminelle. Cette personne peut, par dérogation à l’article 55, 
revenir au Canada sans l’autorisation du ministre.

Article 45. — Texte actuel du paragraphe 55(2) :
(2) Sous réserve de l’article 56, quiconque fait l’objet d une mesure 

d’exclusion ne peut plus, sans l’autorisation écrite du ministre, revenir au 
Canada dans les douze mois suivant son départ du Canada, sauf si la 
mesure est annulée en appel.

Clause 45: Subsection 55(2) at present reads as follows:
(2) Subject to section 56, where an exclusion order is made against a 

person, the person shall not, after he is removed from or otherwise leaves 
Canada, come into Canada without the written consent of the Minister 
during the twelve month period immediately following the day on which 
that person is removed from or otherwise leaves Canada unless an appeal 
from the order has been allowed.



46. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 55 25 tion, après l’article 55, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

55.1 A person to whom a departure order 
is issued that is deemed under section 32.02 
to be a deportation order and who is subse
quently removed from Canada shall not 30 
come into Canada unless the person has re
imbursed Her Majesty for any prescribed 
costs incurred by Her Majesty in deporting 
the person.

47. (1) Subsection 57(1) of the said Act is 35 47. (1) Le paragraphe 57(1) de la même
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

46. The said Act is further amended by

Rembourse
ment des frais55.1 Quiconque fait l’objet d’une mesure 

d’interdiction de séjour assimilée, en vertu de 20 
l’article 32.02, à une mesure d’expulsion et 
est effectivement renvoyé du Canada par la 
suite ne peut être réadmis avant d’avoir rem
boursé les frais réglementaires exposés par 
Sa Majesté à l’occasion de son expulsion.

Repayment of 
costs of 
deportation

25

L.R.. eh. 28 (4C 
suppl.). art. 18R.S., c. 28 (4lh 

Supp.), s. 18

for:
Prorogation57. (1) The Immigration and Refugee 57. (1) Est prorogée la Commission de 

Board, comprising three divisions, to be l’immigration et du statut de réfugié, formée 
called the Convention Refugee Détermina- 40 de trois sections : la section du statut de réfu- 30

gié, la section d’appel de l’immigration et la 
section d’arbitrage.

Board contin
ued

tion Division, the Immigration Appeal Divi
sion and the Adjudication Division, is hereby
continued.

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18(2) Subsection 57(2) of the English ver- (2) Le paragraphe 57(2) de la version an- 

sion of the said Act is repealed and the fol- 45 glaise de la même loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

lowing substituted therefor:

51Immigration1992

Mesure d’inter
diction de 
séjour

(2) Peuvent revenir au Canada sans l’auto
risation écrite du ministre, si elles satisfont 
aux exigences de la présente loi et de ses 
règlements, les personnes suivantes :

a) celles qui font l’objet d’une mesure d’in- 5 
terdiction de séjour et qui quittent volon
tairement le Canada ou en sont renvoyées, 
conformément à l’article 32.01, avant l’ex
piration de la période réglementaire prévue 
au paragraphe 32.02(1);

b) celles qui, ayant fait l’objet d’une mesu
re d’interdiction de séjour, sont en déten
tion avant la date d’expiration de cette 
période, se trouvent encore en détention en 
vertu de la présente loi à cette date et sont 15 
par la suite renvoyées du Canada.

(2) A person against whom a departure 
order has been made

(a) who
(i) complies with section 32.01, is issued
a certificate of departure under that sec- 5 
tion and leaves Canada voluntarily 
before the expiration of the period speci
fied for the purposes of subsection 
32.02(1), or
(ii) is removed from Canada before the 10 
expiration of that period and has been 
issued a certificate of departure under 
section 32.01, or

(b) who is detained before the expiration
of the period specified for the purposes of 15 
subsection 32.02(1), who is still in deten
tion under this Act at the expiration of 
that period and who is subsequently re
moved from Canada,

may, if the person otherwise meets the re- 20 
quirements of this Act and the regulations, 
return to Canada without the written consent 
of the Minister.

Person may 
return to 
Canada

10

'V
i
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Article 46. — Nouveau.Clause 46: New.

Article 47, (1). — Texte actuel du paragraphe 57(1) :Clause 47: (1) Subsection 57(1) at present reads as fol
lows: 57. (I) Est constituée la Commission de l’immigration et du statut de 

réfugié, formée de deux sections : la section d’appel de l’immigration et la57. (I) There is hereby established a board, to be called the Immigra
tion and Refugee Board, consisting of two divisions, to be called the section du statut de réfugié. 
Convention Refugee Determination Division and the Immigration Appeal 
Division.

(2). — Texte actuel du paragraphe 57(2) de la version 
anglaise :

(2) Subsection 57(2) of the English version at present 
reads as follows:
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Constitution of 
Board(2) The Board shall consist of the Chair-(2) The Board shall consist of the 

Chairperson of the Immigration and Refugee person of the Immigration and Refugee
Board and the members of the Refugee Divi

sion, the Appeal Division and the Adjudica- sion, the Appeal Division and the Adjudica- 
tion Division. 5 tion Division. 5

Constitution of 
Board

Board and the members of the Refugee Divi-

L.R .ch. 28 (4e 
suppl.), art. 1848. (1) Les paragraphes 58(1) et (2) de la48. (1) Subsections 58(1) and (2) of the 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 18

stituted therefor:
Président58. (1) The Chairperson shall be ap- 58. (1) Le président est nommé à titre 

pointed by the Governor in Council to hold 10 inamovible pour un mandat maximal de sept 10 
office during good behaviour for a term not ans par le gouverneur en conseil, sous réserve 
exceeding seven years, but may be removed de révocation motivée de sa part, 
by the Governor in Council at any time for 
cause.

Chairperson

Appartenance 
aux trois 
sections

(2) The Chairperson is by virtue of hold- 15 (2) Le président est d’office membre de la
section du statut, de la section d'appel et de 
la section d’arbitrage.

Chairperson is 
member of all 
Divisions ing that office a member of the Refugee Di

vision, the Appeal Division and the 
Adjudication Division.

15

L.R., eh. 28 (4C 
suppl.), art. 18(2) Le paragraphe 58(3) de la version an-(2) Subsection 58(3) of the English ver

sion of the said Act is repealed and the fol- 20 glaise de la même loi est abrogé et remplace 
lowing substituted therefor:

R.S.,c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

par ce qui suit :
Chief executive 
officer(3) The Chairperson is the chief executive 

officer of the Board and has supervision over 20 
and direction of the work and staff of the 

25 Board.

(3) The Chairperson is the chief executive 
officer of the Board and has supervision over 
and direction of the work and staff of the 
Board.

Chief executive 
officer

L.R., eh. 28 (4= 
suppl.), art. 18(3) Le paragraphe 58(4) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(3) Subsection 58(4) of the said Act is 

repealed and the following substituted there-
R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

for:
(4) The Chairperson may authorize any (4) Le président peut déléguer ses pou- 25 Dclc8al,on 

Deputy Chairperson or Assistant Deputy 30 voirs, à l’exception du pouvoir conféré par le 
Chairperson of the Refugee Division or Ap- paragraphe 65(1), des pouvoirs en matière 
peal Division and any coordinating member d’arbitrage et du pouvoir de délégation vise

au présent paragraphe, aux vice-président et 
vice-présidents adjoints de la section du sta- 30 

35 tut et de la section d’appel et aux membres 
coordonnateurs de la section du statut.

Delegation

of the Refugee Division to exercise any pow- 
perform any duty or function of theer or

Chairperson under this Act, other than
(a) the power to make rules under subsec
tion 65(1),
(b) any power, duty or function in relation 
to the Adjudication Division, or
(c) the power to delegate under this sub- 40 
section,

and, if so exercised or performed, the power, 
duty or function shall be deemed to have 
been exercised or performed by the 
Chairperson. 45

to'O
i
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(2) The Board shall consist of the Chairman of the Immigration and 
Refugee Board and the members of the Refugee Division and the Appeal 
Division.

(2) The Board shall consist of the Chairman of the Immigration and 
Refugee Board and the members of the Refugee Division and the Appeal 
Division.

Article 48, (1). — Texte actuel des paragraphes 58(1) etClause 48: (1) Subsections 58(1) and (2) at present read 
as follows:

58. (I) The Chairman shall be appointed by the Governor in Council 
to hold office during good behaviour for a term not exceeding seven years, 
but may be removed by the Governor in Council at any time for

(2) The Chairman is ex officio a member of the Refugee Division and 
the Appeal Division.

(2):
58. (1) Le président est nommé par le gouverneur en conseil à titre 

inamovible, pour un mandat maximal de sept ans, sous réserve de révoca
tion motivée.

(2) Le président est d'office membre des deux sections.
cause.

(2) . — Texte actuel du paragraphe 58(3) de la version 
anglaise :

(3) The Chairman is the chief executive officer of the Board and has 
supervision over and direction of the work and staff of the Board.

(2) Subsection 58(3) of the English version at present 
reads as follows:

(3) The Chairman is the chief executive officer of the Board and has 
supervision over and direction of the work and staff of the Board.

(3) . — Texte actuel du paragraphe 58(4) :
(4) Le président peut déléguer ses pouvoirs, à l’exception du pouvoir 

conféré par le paragraphe 65(1) et du pouvoir de délégation visé au pré
sent paragraphe, à tout membre titulaire à temps plein de la section du 
statut et à tout membre titulaire de la section d’appel.

(3) Subsection 58(4) at present reads as follows:
(4) The Chairman may authorize any full-time permanent member of 

the Refugee Division or any permanent member of the Appeal Division to 
exercise or perform any power, duty or function of the Chairman under 
this Act, other than the power to make rules under subsection 65(1) or to 
delegate under this subsection, and, if so exercised or performed, the 
power, duty or function shall be deemed to have been exercised or per
formed by the Chairman.
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(4.1) Le président peut déléguer ses pou
voirs en matière d’arbitrage, à l’exception du 
pouvoir conféré par le paragraphe 65(1) et 
du pouvoir de délégation visé au présent pa
ragraphe, au directeur général ou aux direc- 5 
leurs de la section d’arbitrage.

(4.1) The Chairperson may authorize the 
Director General of the Adjudication Divi
sion or any director of the Adjudication Divi
sion to exercise any power or perform any 
duty or function of the Chairperson under 5 
this Act in relation to the Adjudication Divi
sion, other than

(a) the power to make rules under subsec
tion 65(1), or
(b) the power to delegate under this sub- 10 
section,

and, if so exercised or performed, the power, 
duty or function shall be deemed to have 
been exercised or performed by the 
Chairperson.

IdemIdem

15
L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), art. 18

(4) Subsection 58(5) of the English ver- (4) Le paragraphe 58(5) de la version an- 
sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
lowing substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

par ce qui suit :
(5) In the event of the absence or incapaci- l0Abscncc'

' incapacity or
vacancy

(5) In the event of the absence or incapaci
ty of the Chairperson, or if the office of 20 ty of the Chairperson, or if the office of the 
Chairperson is vacant, the Minister may Chairperson is vacant, the Minister may au-
authorize the Deputy Chairperson (Conven- thorize the Deputy Chairperson (Convention
tion Refugee Determination Division) or the Refugee Determination Division) or the De-
Deputy Chairperson (Immigration Appeal puty Chairperson (Immigration Appeal Divi- 15
Division) to act as Chairperson for the time 25sion) to act as Chairperson for the time 
being, and a Deputy Chairperson so acting being, and a Deputy Chairperson so acting
has and may exercise all the powers and per- has and may exercise all the powers and per
form all the duties and functions of the form all the duties and functions of the

Chairperson.

Absence, 
incapacity or 
vacancy

20Chairperson.
L.R ,ch. 28 (4= 
suppl.), art. 1849. Sections 59 and 60 of the said Act are 30 49. Les articles 59 et 60 de la même loi

repealed and the following substituted there- sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

for:
Composition de 
la section du 
statut

59. (1) La section du statut se compose 
of such full-time members and part-time des membres à temps plein ou à temps par- 
members as are appointed by the Governor 35 tiel nommés par le gouverneur en conseil. 
in Council.

(2) The Governor in Council shall desig
nate from among the full-time members of 
the Refugee Division

(a) one member to be Deputy Chairperson 40 
(Convention Refugee Determination Divi
sion); and
(b) not more than ten members to be As
sistant Deputy Chairpersons (Convention 
Refugee Determination Division).

59. (1) The Refugee Division shall consistConslitution of
Refugee
Division

25

Vice-president 
et adjoints(2) Le gouverneur en conseil choisit parmi 

les membres à temps plein le vice-président 
de la section du statut et au plus dix vice- 
présidents adjoints.

Designations

45
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(4) . — Texte actuel du paragraphe 58(5) de la version 
anglaise :

(5) In the event of the absence or incapacity of the Chairman, or if the 
office of Chairman is vacant, the Minister may authorize the Deputy 
Chairman (Convention Refugee Determination Division) or the Deputy 
Chairman (Immigration Appeal Division) to act as Chairman for the time 
being and a Deputy Chairman so acting has and may exercise and per
form all the powers, duties and functions of the Chairman.

(4) Subsection 58(5) of the English version at present 
reads as follows:

(5) In the event of the absence or incapacity of the Chairman, or if the 
office of Chairman is vacant, the Minister may authorize the Deputy 
Chairman (Convention Refugee Determination Division) or the Deputy 
Chairman (Immigration Appeal Division) to act as Chairman for the time 
being and a Deputy Chairman so acting has and may exercise and per
form all the powers, duties and functions of the Chairman.

Article 49. — Texte actuel des articles 59 et 60 :Clause 49: Sections 59 and 60 at present read as follows:
59. (1) The Refugee Division shall consist of not more than sixty-five 

full-time permanent members and such number of additional members as 
are appointed in accordance with subsection (2).

(2) Part-time permanent members, part-time temporary members and 
full-time temporary members of the Refugee Division may be appointed 
whenever, in the opinion of the Governor in Council, the workload of the 
Division so requires.

(3) The Governor in Council shall designate one full-time permanent 
member of the Refugee Division to be Deputy Chairman (Convention 
Refugee Determination Division) and not more than seven full-time per
manent members of the Refugee Division to be Assistant Deputy Chair
men (Convention Refugee Determination Division).

(4) The members of the Refugee Division are ex officio members of 
the Appeal Division, but shall not be counted in determining the member
ship of the Appeal Division under subsection 60(1).

59. (I) La section du statut se compose d’un maximum de soixante- 
cinq membres titulaires à temps plein et des membres éventuellement 
nommés aux termes du paragraphe (2).

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer à la section du statut des 
membres titulaires à temps partiel et des membres vacataires, à temps 
plein ou partiel, si, à son avis, la charge de travail de celle-ci l’exige.

(3) Le gouverneur en conseil choisit parmi les titulaires à temps plein le 
vice-président de la section du statut et au plus sept vice-présidents ad
joints.

(4) Les membres de la section du statut sont membres d’office de la 
section d’appel, mais ils ne sont pas pris en compte pour l'application du 
paragraphe 60(1).

60. (1) La section d'appel se compose d'au plus trente membres titu
laires et des membres éventuellement nommés aux termes du paragraphe
(2).

i
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(3) The Governor in Council shall desig
nate from among the full-time members of 
the Refugee Division members to be coordi
nating members at the ratio of one coordi
nating member to every fifteen members of 5 
the Refugee Division.

(3) Le gouverneur en conseil choisit égale
ment parmi les membres à temps plein de la 
section du statut un nombre de membres 
coordonnateurs égal, dans la mesure du pos
sible, au quinzième du nombre total des 5 
membres.

Membres
coordonnateurs

Coordinating
members

Appartenance à 
deux sections(4) Les membres de la section du statut 

are by virtue of holding that office members sont membres d’office de la section d’appel et
of the Appeal Division, and the members of vice-versa, mais ils ne sont pas pris en
the Appeal Division are by virtue of holding 10 compte pour l’application du paragraphe 10 
that office members of the Refugee Division, 60(1). 
but members of the Refugee Division shall 
not be counted in determining the member
ship of the Appeal Division under subsection 
60(1).

60. (1) The Appeal Division shall consist 
of not more than thirty members.

(4) The members of the Refugee DivisionMembership in 
other Division

15
Composition de 
la section 
d’appel
Vice-président

60. (1) La section d’appel se compose d’au 
plus trente membres.

(2) The Governor in Council shall desig- (2) Le gouverneur en conseil choisit parmi 
nate from among the members of the Appeal les membres le vice-président de la section 15 adjoints 
Division one member to be Deputy Chairper- 20 d’appel et au plus cinq vice-présidents ad- 
son (Immigration Appeal Division) and not joints, 
more than five members to be Assistant Dep
uty Chairpersons (Immigration Appeal Divi
sion).

Constitution of 
Appeal Division

Designations

L.R., eh. 28 (4C 
suppl.), art. 1850. (1) Subsections 61(1) to (4) of the 25 50. (1) Les paragraphes 61(1) à (4) de la

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp), s. 18

20qui suit :
Mandat des 
membres de la 
section du 
statut et de la 
section d’appel

61. (1) Les membres de la section du sta
tut et de la section d’appel sont nommés à

61. (1) Each member of the Refugee Divi
sion and the Appeal Division shall be ap
pointed by the Governor in Council to hold 30 titre inamovible pour un mandat maximal de 
office during good behaviour for a term not sept ans par le gouverneur en conseil, 
exceeding seven years.

Appointment 
and tenure of 
members

(2) Le vice-président de la section d’appel, 25 
la majorité des vice-présidents adjoints de

(2) The Deputy Chairperson (Immigration 
Appeal Division), a majority of the Assistant 
Deputy Chairpersons (Immigration Appeal 35 cette section et au moins dix pour cent des 
Division) and not less than ten per cent of membres de la section du statut et de la see
the members of the Refugee Division and the 
Appeal Division shall be barristers or advo
cates of at least five years standing at the bar 
of a province or notaries of at least Five years 40 
standing at the Chambre des notaires du 
Québec.

Qualification

tion d’appel sont obligatoirement des avocats 
inscrits au barreau d’une province, ou des 30 
notaires membres de la Chambre des no
taires du Québec, depuis au moins cinq ans.

Reconduction 
du mandat(3) Le mandat du président et des 

membres de la section du statut et de la sec
tion d’appel peut être reconduit, à des fonc- 35 
lions identiques ou non.

(3) The Chairperson, each member of the 
Refugee Division and each member of the 
Appeal Division are eligible for re-appoint- 45 
ment in the same or another capacity.

Rc-appoint-
mcnl
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60. (I) The Appeal Division shall consist of not more than thirty 
permanent members and such number of additional members as are ap
pointed in accordance with subsection (2).

(2) Temporary members of the Appeal Division may be appointed 
whenever, in the opinion of the Governor in Council, the workload of the 
Division so requires.

(3) The Governor in Council shall designate one permanent member of 
the Appeal Division to be Deputy Chairman (Immigration Appeal Divi
sion) and not more than five permanent members of the Appeal Division 
to be Assistant Deputy Chairmen (Immigration Appeal Division).

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer des vacataires à la section 
d’appel si, à son avis, la charge de travail de celle-ci l’exige.

(3) Le gouverneur en conseil choisit parmi les titulaires le vice-prési
dent de la section d’appel et au plus cinq vice-présidents adjoints.

Article 50, (1). — Texte actuel des paragraphes 61(1) àClause 50: (1) Subsections 61(1) to (4) at present read 
as follows:

61. (I) Each permanent member of the Refugee Division and each 
permanent member of the Appeal Division shall be appointed by the 
Governor in Council to hold office during good behaviour for a term not 
exceeding five years, but may be removed by the Governor in Council at 
any time for cause.

(2) Each temporary member of the Refugee Division and each tempo
rary member of the Appeal Division shall be appointed by the Governor in 
Council to hold office during good behaviour for a term not exceeding two 
years.

(4):
61. (I) Les titulaires de chacune des sections sont nommés par le 

gouverneur en conseil à titre inamovible pour un mandat maximal de cinq 
ans, sous réserve de révocation motivée.

(2) Les vacataires de chacune des sections sont nommés à titre inamo
vible pour un mandat maximal de deux ans.

(3) Le vice-président de la section d’appel, la majorité des vice-prési
dents adjoints de cette section et au moins dix pour cent des titulaires à 
temps plein de la section du statut sont obligatoirement des avocats ins
crits au barreau d’une province depuis au moins cinq ans.

(4) Le mandat du président et des membres de chacune des sections 
peut être reconduit, à des fonctions identiques ou non.

(3) The Deputy Chairman (Immigration Appeal Division), a majority 
of the Assistant Deputy Chairmen (Immigration Appeal Division) and not 
less than ten per cent of the full-time permanent members of the Refugee 
Division shall be barristers or advocates of at least five years standing at 
the bar of a province.

(4) The Chairman, each member of the Refugee Division and each 
member of the Appeal Division are eligible for re-appointment in the 
same or another capacity.
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L.R.ch. 28 (4' 
suppl.), art. 18(2) Le paragraphe 61(5) de la version an

glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

(2) Subsection 61(5) of the English ver
sion of the said Act is repealed and the fol
lowing substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Full-time
members(5) The Chairperson, each full-time mem-(5) The Chairperson, each full-time 

member of the Refugee Division and each 5ber of the Refugee Division and each mem- 5 
member of the Appeal Division shall devote ber of the Appeal Division shall devote the 
the whole of their time to the performance of whole of their time to the performance of

their duties under this Act.

Full-time
members

their duties under this Act.
L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 1851. (1) Le paragraphe 62(1) de la version51. (1) Subsection 62(1) of the English 

version of the said Act is repealed and the 10 anglaise de la même loi est abrogé et rem- 10 
following substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

placé par ce qui suit :
Remuneration62. (1) The Chairperson, each full-time 

member of the Refugee Division and each
62. (1) The Chairperson, each full-time 

member of the Refugee Division and each 
member of the Appeal Division shall be paid member of the Appeal Division shall be paid 
such remuneration as is fixed by the Cover- 15 such remuneration as is fixed by the Cover- 15 
nor in Council.

Remuneration

nor in Council.
L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 18(2) Les paragraphes 62(3) et (4) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(2) Subsections 62(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

(3) The Chairperson, each member of the 20 (3) Le président et les membres de la sec- 20lndemni,és
tion du statut et de la section d’appel ont 
droit aux frais de déplacement et de séjour 
entraînés par l’accomplissement de leurs 
fonctions hors du lieu de leur résidence habi-

Expenses

Refugee Division and each member of the 
Appeal Division are entitled to be paid rea
sonable travel and living expenses incurred 
by them while absent from their ordinary 
place of residence in the course of the per- 25 tuelle. 
formance of their duties under this Act.

25

(4) Pour l’application de la Loi sur la pen- 
sion de la fonction publique, le président et pension de la

fonction 
publique

(4) For the purposes of the Public Service 
Superannuation Act, the Chairperson and 
the members of the Refugee Division and the les membres de la section du statut et de la 
Appeal Division shall be deemed to be em- 30 section d’appel sont réputés appartenir à la 
ployed in the Public Service. fonction publique.

Application of 
Public Service 
Superannuation
Act

30
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 1852. Le paragraphe 63(1) de la même loi52. Subsection 63(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S.. c. 28 (4lh 
Supp.). s. 18

for:
Participation 
des démission
naires à la

63. (1) Any person who has resigned or 35 63. (1) Le membre de la section du statut,
otherwise ceased to hold office as a member de la section d’appel ou de la section d’arbi-
of the Refugee Division, Adjudication Divi- trage qui a cessé d’exercer sa charge par 35déc'sl°"
sion or Appeal Division may, at the request suite de démission ou pour tout autre motif
of the Chairperson, at any time within eight peut, à la demande du président et dans un
weeks after that event, make, or take part in, 40 délai de huit semaines après la cessation de

fonctions, participer aux décisions à ren
dre sur les affaires qu’il avait préalablement 40 
entendues. 11 conserve à cette fin sa qualité

Disposition 
after member 
ceases to hold 
office

the disposition of any matter previously 
heard by that person and, for that purpose, 
the person shall be deemed to be such a 
member.

ses

de membre.
53. The said Act is further amended by 45 53. La même loi est modifiée par inser-

adding thereto, immediately after section 63 tion, après l’article 63, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:
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(2). — Texte actuel du paragraphe 61(5) de la version 
anglaise :

(2) Subsection 61(5) of the English version at present 
reads as follows:

(5) The Chairman, each full-time member of the Refugee Division and ......
each member of the Appeal Division shall devote the whole of their time each member of the Appeal Division shall devote the whole of their time 
to the performance of their duties under this Act. to the performance of their duties under this Act.

(5) The Chairman, each full-time member of the Refugee Division and

Article 51, (1). — Texte actuel du paragraphe 62(1) de 
la version anglaise :

Clause 51: (1) Subsection 62(1) of the English version at 
present reads as follows:

62. (I) The Chairman, each full-time member of the Refugee Division 
and each member of the Appeal Division shall be paid such remuneration and each member of the Appeal Division shall be paid such remuneration 
as is fixed by the Governor in Council. as is fixed by the Governor in Council.

62. (1) The Chairman, each full-time member of the Refugee Division

(2). — Texte actuel des paragraphes 62(3) et (4) :(2) Subsections 62(3) and (4) at present read as follows:
(3) Le président et les membres des deux sections ont droit aux frais de(3) The Chairman, each member of the Refugee Division and each 

member of the Appeal Division are entitled to be paid reasonable travel déplacement et de séjour entraînés par l'accomplissement de leurs fonc- 
and living expenses incurred by them while absent from their ordinary tions hors du lieu de leur résidence habituelle, 
place of residence in the course of their duties under this Act. (4) Pour l’application de la Loi sur la pension de la fonction publique, 

le président et les membres des deux sections sont réputés appartenir à la(4) For the purposes of the Public Service Superannuation Act, the 
Chairman, the members of the Refugee Division and the members of the fonction publique. 
Appeal Division shall be deemed to be employed in the Public Service.

Article 52. — Texte actuel du paragraphe 63(1) :Clause 52: Subsection 63(1) at present reads as follows:
63. (I) Any person who has resigned or otherwise ceased to hold office 63. (1) Le membre qui a cessé d'exercer sa charge par suite de démis- 

member of the Refugee Division or Appeal Division may, at the sion ou pour tout autre motif peut, à la demande du président et dans un 
request of the Chairman, at any time within eight weeks after that event, délai de huit semaines après la cessation de ses fonctions, participer aux
make, or take part in. the disposition of any matter previously heard by décisions à rendre sur les affaires qu il avait préalablement entendues. Il
that person and, for that purpose, the person shall be deemed to be such a conserve à cette fin sa qualité de membre, 
member.

as a

Article 53. — Nouveau.Clause 53: New.



40-41 Eliz. IIImmigration56

Enquête63.1 (1) Le président peut recommander 
au ministre la tenue d’une enquête sur les cas 
de mesures disciplinaires au sein de la section 
du statut ou de la section d’appel, pour tout 
motif énoncé aux alinéas 63.2(2)a) à d).

63.1 (1) Where the Chairperson considers 
it appropriate to do so, the Chairperson may 
recommend to the Minister that an inquiry 
be held as to whether any member of the 
Refugee Division or Appeal Division should 5 
be subject to any disciplinary measures for 
any reason set out in any of paragraphs 
63.2(2)(o) to (</).

(2) Where the Minister considers that it is 
appropriate that an inquiry under this sec- 10 
tion be held, a judge, supernumerary judge
or former judge of the Federal Court, in this 
section and section 63.2 referred to as the 
“judge”, shall conduct the inquiry.

(3) A judge conducting an inquiry under 15 
this section has all the powers, rights and 
privileges that are vested in a superior court 
and, without restricting the generality of the 
foregoing, has the power

(a) to issue a summons to any person re- 20 
quiring that person to appear at the time 
and place mentioned therein to testify with 
respect to all matters within that person’s 
knowledge relative to the inquiry and to 
bring and produce any document, book or 25 
paper that the person has or controls rela
tive to the inquiry; and

Inquiries

5

Nomination dc 
l’enquêteur(2) Si le ministre estime qu’une enquête 

s’impose, celle-ci est tenue par un juge, juge 
surnuméraire ou ancien juge de la Cour fédé
rale.

Appointment

(3) L’enquêteur nommé conformément au 10 d>nVuêic 
paragraphe (2) a les attributions d’une cour enque c 
supérieure. Il peut notamment :

a) par citation adressée aux personnes 
ayant connaissance des faits se rapportant
à l’affaire dont il est saisie, leur enjoindre 15 
de comparaître comme témoins aux date, 
heure et lieu indiqués et d’apporter et de 
produire tous documents, livres ou pièces, 
utiles à l’affaire, dont elles ont la posses
sion ou la responsabilité;
b) faire prêter serment et interroger sous 
serment.

Powers

20

(b) to administer oaths and examine any 
person on oath.
(4) Subject to subsections (5) and (6), an 30 

inquiry under this section shall be conducted 
in public.

Enquête
publique(4) Sous réserve des paragraphes (5) et 

(6), l’enquête est publique.
Inquiry public

(5) L’enquêteur peut, sur demande en ce 25 Confidenlial"c 
sens, prendre toute mesure ou rendre toute

(5) Where a judge conducting an inquiry 
under this section is satisfied, during the in
quiry, or as a result of the inquiry being con- 35 ordonnance pour assurer la confidentialité de

l’enquête s’il est convaincu que, selon le cas :

Confidentiality

ducted in public, as the case may be,
a) des questions touchant à la sécurité pu
blique risquent d’être divulguées;
b) risquent d’être divulguées lors de l’en
quête des questions financières, person
nelles ou autres de nature telle qu’il vaut 
mieux éviter leur divulgation dans l’intérêt 
des personnes concernées ou dans l'intérêt 35 
public qu’adhérer au principe selon lequel 
l’enquête doit être publique;
c) il y a une sérieuse possibilité que la vie, 
la liberté ou la sécurité d’une personne

(a) that matters involving public security 
may be disclosed,
(b) that financial or personal or other mat
ters may be disclosed of such a nature that 40 
the desirability of avoiding public disclo
sure of those matters in the interest of any 
person affected or in the public interest 
outweighs the desirability of adhering to 
the principle that the inquiry be conducted 45 
in public, or

30
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puisse être mise en danger par la publicité 
des débats.

(c) that there is a serious possibility that 
the life, liberty or security of a person 
would be endangered,

the judge may, on application therefor, take 
such measures and make such order as the 5 
judge considers necessary to ensure the confi
dentiality of the inquiry.

(6) Where a judge conducting an inquiry 
under this section considers it appropriate to 
do so, the judge may take such measures and 10 
make such order as the judge considers nec
essary to ensure the confidentiality of any 
hearing held in respect of any application re
ferred to in subsection (5).

(7) A judge conducting an inquiry under 15 
this section is not bound by any legal or tech
nical rules of evidence and, in any proceed
ings of the inquiry, the judge may receive 
and base a decision on evidence adduced in 
the proceedings and considered credible or 20 
trustworthy in the circumstances of the case.

(8) Every person in respect of whom an (8) Le membre en cause doit être informé,
inquiry under this section is conducted shall suffisamment à l’avance, de l’objet de I’en-
be given reasonable notice of the subject- quête, ainsi que des date, heure et lieu de
matter of the inquiry and of the time and 25 l’audition, et avoir la possibilité de se faire 15 
place of any hearing thereof and shall be giv- entendre, de contre-interroger les témoins et
en an opportunity, in person or by counsel, to de présenter tous éléments de preuve utiles à
be heard at the hearing, to cross-examine sa décharge, personnellement ou par procu- 
witnesses and to adduce evidence.

63.2 (1) After an inquiry under section 30 
63.1 has been completed, the judge who con
ducted the inquiry shall report the conclu
sions of the inquiry to the Minister and 
submit the report of the inquiry to the Minis-

Idem(6) L’enquêteur peut, s’il l’estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon
nance qu’il juge nécessaire pour assurer la 5 
confidentialité de la demande.

Idem

Règles de la 
preuve(7) L’enquêteur n’est pas lié par les règles 

légales ou techniques de présentation de la 
preuve. Il peut recevoir les éléments qu’il 
juge crédibles ou dignes de foi en l’occur- 10 
rence et fonder sur eux ses conclusions.

Rules of 
evidence

Avis de 
l’auditionRight to be 

heard

reur.
63.2 (1) À l’issue de l’enquête, l’enquêteur 20 au 

présente au ministre un rapport sur ses con
clusions et lui communique le dossier.

Report of 
inquiry

35ter.
Recommanda
tions(2) L’enquêteur peut, dans son rapport, re

commander la révocation, la suspension sans 
traitement ou toute autre mesure discipli- 25 
naire s’il est d’avis que le membre en cause 
de la section du statut ou de la section d'ap
pel est inapte à remplir utilement ses fonc
tions pour l’un ou l’autre des motifs suivants :

ajinvalidité;
b) manquement à l’honneur ou à la di
gnité;
c) manquement aux devoirs de sa charge;

(2) Where an inquiry under section 63.1 
has been held and, in the opinion of the judge 
who conducted the inquiry, the member of 
the Refugee Division or Appeal Division in 
respect of whom the inquiry was held

(a) has become incapacitated from the due 
execution of that office by reason of infir
mity,
(b) has been guilty of misconduct,
(c) has failed in the due execution of that 45 
office, or

Recommenda
tions

40

30





d) situation d’incompatibilité, qu’elle soit 
imputable au membre ou à toute autre 
cause.

(d) has been placed, by conduct or other
wise, in a position that is incompatible 
with the due execution of that office,

the judge may, in the report of the inquiry, 
recommend that the member be suspended 5 
without pay or be removed from office or 
may recommend that such other disciplinary 
measure as the judge may specify be taken.

(3) Forthwith on receiving a report under 
subsection (1) the Minister shall forward the 10 
report to the Governor in Council, who may 
suspend without pay, remove from office or 
take any other disciplinary measure against 
the member to whom the report relates.

63.3 (1) The Adjudication Division shall 15 
consist of the Director General of the Adju
dication Division and such directors and ad
judicators as are necessary to carry out the 
duties and functions of adjudicators under 
this Act.

(2) The Director General, the directors of 
the Adjudication Division and the adjudica
tors shall be appointed or employed in 
accordance with the Public Service Employ
ment Act.

(3) Le ministre transmet sans délai le rap- ^dosTi'cr'a" 
port au gouverneur en conseil qui peut, s’il 5 gouverneur en 
l’estime indiqué, révoquer le membre en 
cause, le suspendre sans traitement ou pren
dre toute autre mesure disciplinaire à son 
égard.

63.3 (1) La section d’arbitrage se compose 
d’un directeur général et des directeurs et 
arbitres nécessaires à l’accomplissement des 
fonctions liées à l’arbitrage.

Governor in 
Council may 
suspend or 
remove conseil

Composition of
Adjudication
Division d’arbitrage

20
Nomination(2) Le directeur général, les directeurs et 

les arbitres sont nommés conformément à la 15 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

Appointment

25
Attributions(3) Le président, le directeur général et les 

directeurs peuvent exercer les fonctions d’ar
bitre.

(3) The Chairperson, the Director General 
and the directors of the Adjudication Divi
sion have all the powers and may carry out 
the duties and functions of adjudicators.

54. (1) Subsections 64(1) to (3) of the 30 54. (1) Les paragraphes 64(1) à (3) de la 20 J1;» }f
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce
stituted therefor:

Powers, duties 
and functions

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

qui suit :
Siège64. (1) La Commission a son siège dans la64. (1) The head office of the Board shall 

be in the National Capital Region as de- région de la capitale nationale définie à l’an- 
scribed in the schedule to the National Capi- 35 nexe de la Loi sur la capitale nationale. Le 25 
tal Act and the Chairperson and such président et les membres de la section du 
members of the Refugee Division and mem- statut et de la section d’appel désignés par le 
bers of the Appeal Division as may be desig- gouverneur en conseil doivent résider dans

cette région ou dans un lieu suffisamment

Head office

nated by the Governor in Council shall live 
in that Region or within reasonable commut- 40 proche, 
ing distance thereof.

30

Directeur
général(2) Le gouverneur en conseil nomme le di

recteur général de la Commission à titre 
amovible et fixe la durée de son mandat ainsi

(2) There shall be an Executive Director 
of the Board, who shall be appointed by the
Governor in Council to hold office during _ , ,
pleasure for a term fixed by the Governor in 45 que sa rémunération; le directeur general 
Council and shall be paid such remuneration exerce les pouvoirs et fonctions d ordre admi- 35 
as the Governor in Council may fix and who nistratif que lui attribuent les règles mem 
shall exercise or perform such administrative

Executive
Director
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Article 54, (1). — Texte actuel des paragraphes 64(1) àClause 54: (1) Subsections 64(1) to (3) at present read 
as follows:

64. (1) The head office of the Board shall be in the National Capital 
Region as described in the schedule to the National Capital Act and the 
Chairman and such members of the Refugee Division and members of the 
Appeal Division as may be designated by the Governor in Council shall 
live in that Region or within reasonable commuting distance thereof.

(2) There shall be an Executive Director of the Board, who shall be 
appointed by the Governor in Council to hold office during pleasure for a 
term fixed by the Governor in Council and shall be paid such remunera
tion as the Governor in Council may fix and who shall exercise or perform 
such administrative powers, duties or functions as may be prescribed by 
the rules of the Board or assigned by the Chairman.

(3) Such officers, employees and counsel as are necessary for the prop
er conduct of the business of the Board shall be appointed in accordance 
with the Public Service Employment Act.

(3):
64. ( 1 ) La Commission a son siège dans la région de la capitale natio

nale définie à l'annexe de la Loi sur la capitale nationale. Le président et 
les membres de l’une ou l'autre section désignés par le gouverneur en 
conseil doivent résider dans cette région ou dans un lieu suffisamment 
proche.

(2) Le gouverneur en conseil nomme le directeur général de la Com
mission à titre amovible et fixe la durée de son mandat ainsi que sa 
rémunération; le directeur général exerce les pouvoirs et fonctions d’ordre 
administratif que lui attribuent les règles de la Commission ou que lui 
confie le président.

(3) Le reste du personnel — cadres, employés et conseils — nécessaire 
à l’exécution des travaux de la Commission est nommé conformément à la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.



59Immigration1992

tionnées au paragraphe 65(1) ou que luipowers, duties or functions as may be pre- ________ _
scribed by rules made under subsection 65(1) confie le président, 
or assigned by the Chairperson.

Personnel(3) Such officers, employees, counsel and (3) Le reste du personnel cadres, agents 
refugee hearing officers as are necessary for 5 d’audience, employés et conseils — néces- 
the proper conduct of the business of the saire à l’exécution des travaux de là Commis- 
Boa rd shall be appointed in accordance with sion est nommé conformément à la Loi sur 
the Public Service Employment Act. l’emploi dans la fonction publique.

Other staff

5

L.R .ch. 28 (4= 
suppl), art. 18(2) Le paragraphe 64(5) de la même loi(2) Subsection 64(5) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

for:
(5) The Chairperson may engage and, sub- (5) Le président peut engager des experts ÎOW8 

ject to the approval of the Treasury Board, compétents dans les domaines relevant du 
fix the remuneration of experts or persons champ d’activité de la section du statut, de la 
who have special knowledge to assist the 15 section d appel ou de la section d arbitrage 
Refugee Division, Appeal Division or Adju- et, avec l’agrément du Conseil du Trésor, 
dication Division in any matter. fixer leur rémunération.

Experts

15
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 1855. (1) Le paragraphe 65(1) de la même55. (1) Subsection 65(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplace par ce qui suit :
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

20for:
Règles65. (1) Le président peut, sous réserve de 

l’agrément du gouverneur en conseil et en 
consultation avec le vice-président de la sec- 20 
tion du statut, le vice-président de la section

65. (1) Subject to the approval of the 
Governor in Council, the Chairperson, in 
consultation with the Deputy Chairperson
(Convention Refugee Determination Divi- , , , , ,
sion), the Deputy Chairperson (Immigration 25 d’appel et le directeur general de la section 
Appeal Division) and the Director General d’arbitrage, établir des règles :
(Adjudication Division) may make rules

Rules

a) régissant les travaux, la procédure et la 
pratique de chacune des sections et définis- 25 
sant les fonctions des conseils de la Com-

(a) governing the activities of, and the 
practice and procedure in, the Refugee Di
vision, the Appeal Division and the Adju- 30 
dication Division, including the functions 
of counsel employed by the Board;
(b) prescribing a system of priorities for 
dealing with matters before the Refugee 
Division or the Appeal Division;
(c) prescribing the information that may 
be required under subsection 46.03(2) and 
the manner and the time within which it 
must be provided;
(d) governing the determination under 40 
subsection 69.1(7.1) of claims of persons 
who claim to be Convention refugees; and
(e) prescribing any matter that is author
ized by this Act to be prescribed by the 
rules.

mission;
b) fixant un ordre de priorité pour l’étude 
des cas;
c) précisant la teneur, la forme, le délai de 30 
présentation et les modalités d’examen des 
renseignements prévus au paragraphe 
46.03(2);

35

d) régissant la procédure de reconnais-
du statut de réfugié au sens de la 35 

prévue
sance 
Convention au paragraphe
69.1(7.1);
e) en vue des autres mesures à prendre par 
ce moyen aux termes de la présente loi.

45
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(2). — Texte actuel du paragraphe 64(5) :
(5) Le président peut engager des experts compétents dans des do

maines relevant du champ d’activité de l’une ou l’autre section et, avec 
l’agrément du Conseil du Trésor, fixer leur rémunération.

(2) Subsection 64(5) at present reads as follows:
(5) The Chairman may engage and, subject to the approval of the 

Treasury Board, fix the remuneration of experts or persons having special 
knowledge to assist the Refugee Division or Appeal Division in any mat
ter.

Article 55, (1). — Texte actuel du paragraphe 65(1) :
65, (1) Le président peut, sous réserve de l’agrément du gouverneur en 

conseil et en consultation avec le vice-président de chacune des sections, 
établir des règles :

a) régissant les travaux, la procédure et la pratique de chacune des 
sections et définissant les fonctions des conseils de la Commission;
b) fixant un ordre de priorité pour l'étude des cas;
c) en vue des autres mesures à prendre par ce moyen aux termes de la 
présente loi.

Clause 55: (1) Subsection 65(1) at present reads as fol
lows:

65. (I) Subject to the approval of the Governor in Council, the Chair
man, in consultation with the Deputy Chairman (Convention Refugee 
Determination Division) and the Deputy Chairman (Immigration Appeal 
Division), may make rules

(a) governing the activities of. and the practice and procedure in, the 
Refugee Division and the Appeal Division, including the functions of 
counsel employed by the Board;
(b) prescribing a system of priorities for dealing with matters before the 
Refugee Division or the Appeal Division; and
(c) prescribing any matter authorized by this Act to be prescribed by 
the rules.



(2) L’article 65 de la même loi est modifie(2) Section 65 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Directives(3) Le président, après consultation du(3) The Chairperson may, after consulting
with the Deputy Chairperson and the Assis- 5 vice-président et des vice-présidents adjoints 
tant Deputy Chairpersons of the Refugee Di- de la section du statut et de la section d appel 5 
vision and the Appeal Division and the et des membres coordonnateurs de la section 
coordinating members of the Refugee Divi- du statut, peut, par écrit, donner des direc- 
sion, issue guidelines to assist the members of lives aux membres de ces sections en vue de 
the Refugee Division and Appeal Division in 10 les assister dans 1 exécution de leurs fonc- 
carrying out their duties under this Act.

Guidelines

mlions.
Idem(4) Le président, après consultation du di

recteur général et des directeurs de la section 
d’arbitrage, peut, par écrit, donner des direc-

(4) The Chairperson may, after consulting 
with the Director General and the directors 
of the Adjudication Division, issue guidelines 
to assist the members of the Adjudication 15 lives aux membres de cette section en vue de

les assister dans l’exécution de leurs fonc- 15

Idem

Division in carrying out their duties under 
this Act. lions.

L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), art. 1856. L’article 66 de la version anglaise de 

la même loi est abrogé et remplacé par ce 
20 qui suit :

56. Section 66 of the English version of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

66. The Chairperson shall, before the 20Annual rcP°rl 

commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the 
Board in the preceding calendar year, and

66. The Chairperson shall, before the 
commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the 
Board in the preceding calendar year, and
the Minister shall cause a copy of the report 25 the Minister shall cause a copy of the report 
to be laid before each House of Parliament to be laid before each House of Parliament 25 

any of the first fifteen days on which that on any of the first fifteen days on which that
House is sitting after the Minister receives House is sitting after the Minister receives
the report. the report.

Annual report

on

L.R.. ch. 28 (4C 
suppl ), art. 1857. Subsection 68(1) of the English ver- 30 57. Le paragraphe 68(1) de la version an-

sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplace 30
par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

lowing substituted therefor:
Sittings68. (1) The Refugee Division shall sit at 68. (1) The Refugee Division shall sit at 

such times and at such places in Canada as such times and at such places in Canada as 
considered necessary by the Chairperson 35 are considered necessary by the Chairperson

for the proper conduct of its business.

Sittings

are
for the proper conduct of its business.

58. La même loi est modifiée par inser-58. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 68 tion, après l’article 68, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

Pouvoir des
agents
d'audience

68.1 Les agents d’audience nommés en 
vertu du paragraphe 64(3) peuvent, confor
mément aux règles mentionnées au para- 40 
graphe 65(1) régissant la section du statut et 
dans le cadre de l’audience, convoquer des 
témoins, y compris l’intéressé, et les interro
ger, produire des documents et présenter des 
observations.

68.1 A refugee hearing officer who is ap- 40 
pointed under subsection 64(3) may, in 
accordance with rules made under subsection 
65(1) governing the activities of the Refugee 
Division, call and question any person who 
claims to be a Convention refugee and any 45 
other witnesses, present documents and make 
representations.

Power of 
refugee hearing 
officer

45
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(2). — Nouveau.(2) New.

Article 56. — Texte actuel de l’article 66 de la version 
anglaise :

Clause 56: Section 66 of the English version at present 
reads as follows:

66. The Chairman shall, before the commencement of each fiscal year, 
submit to the Minister a report on the activities of the Board in the 
preceding calendar year, and the Minister shall cause a copy of the report preceding calendar year, and the Minister shall cause a copy of the report
to be laid before each House of Parliament on any of the first fifteen days to be laid before each House of Parliament on any of the first fifteen days
on which that House is sitting after the Minister receives the report. on which that House is sitting after the Minister receives the report.

66. The Chairman shall, before the commencement of each fiscal year, 
submit to the Minister a report on the activities of the Board in the

Article 57. — Texte actuel du paragraphe 68(1) de la 
version anglaise :

68. (1) The Refugee Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

Clause 57: Subsection 68(1) of the English version at 
present reads as follows:

68. (I ) The Refugee Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

Article 58. — Nouveau.Clause 58: New.



(2) L’article 65 de la même loi est modifie(2) Section 65 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Directives(3) The Chairperson may, after consulting (3) Le président, après consultation du 
with the Deputy Chairperson and the Assis- 5 vice-président et des vice-présidents adjoints
tant Deputy Chairpersons of the Refugee Di- de la section du statut et de la section d appel 5
vision and the Appeal Division and the et des membres coordonnateurs de la section
coordinating members of the Refugee Divi- du statut, peut, par écrit, donner des direc-
sion, issue guidelines to assist the members of lives aux membres de ces sections en vue de
the Refugee Division and Appeal Division in 10les assister dans [exécution de leurs fonc- 
carrying out their duties under this Act.

Guidelines

10lions.
Idem(4) The Chairperson may, after consulting (4) Le président, après consultation du di- 

with the Director General and the directors recteur général et des directeurs de la section 
of the Adjudication Division, issue guidelines d’arbitrage, peut, par écrit, donner des direc- 
to assist the members of the Adjudication 15 lives aux membres de cette section en vue de

les assister dans l’exécution de leurs fonc- 15

Idem

Division in carrying out their duties under 
this Act. lions.

L.R.ch. 28 (4« 
suppl.). art. 1856. L’article 66 de la version anglaise de 

la même loi est abrogé et remplacé par ce
56. Section 66 of the English version of 

the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

20 qui suit :
66. The Chairperson shall, before the 20Annual reP°n 

commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the 
Board in the preceding calendar year, and

66. The Chairperson shall, before the 
commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the
Board in the preceding calendar year, and ...................
the Minister shall cause a copy of the report 25 the Minister shall cause a copy of the report

to be laid before each House of Parliament 25 
on any of the first fifteen days on which that 
House is sitting after the Minister receives 
the report.

Annual report

to be laid before each House of Parliament 
any of the first fifteen days on which that 

House is sitting after the Minister receives
on

the report.
57. Subsection 68(1) of the English ver- 30 57. Le paragraphe 68(1) de la version an-

sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abroge et remplace 30 
lowing substituted therefor:

L.R., ch. 28 (4- 
suppl), art. 18R.S., c. 28 (4lh 

Supp.), s. 18

par ce qui suit :
68. (1) The Refugee Division shall sit at 

such times and at such places in Canada as
Sittings

68. (1) The Refugee Division shall sit at 
such times and at such places in Canada as

considered necessary by the Chairperson 35 are considered necessary by the Chairperson
for the proper conduct of its business.

Sittings

are
for the proper conduct of its business.

58. La même loi est modifiée par inser-58. The said Act is further amended by . .
adding thereto, immediately after section 68 tion, après Particle 68, de ce qui suit. 
thereof, the following section:

Pouvoir des
agents
d’audience

68.1 Les agents d’audience nommés en 
vertu du paragraphe 64(3) peuvent, confor
mément aux règles mentionnées au para- 40 
graphe 65(1) régissant la section du statut et 
dans le cadre de l’audience, convoquer des 
témoins, y compris l’intéressé, et les interro
ger, produire des documents et présenter des 
observations.

68.1 A refugee hearing officer who is ap- 40 
pointed under subsection 64(3) may, in 
accordance with rules made under subsection 
65(1) governing the activities of the Refugee 
Division, call and question any person who 
claims to be a Convention refugee and any 45 
other witnesses, present documents and make 
representations.

Power of 
refugee hearing 
officer

45
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(2). — Nouveau.(2) New.

Clause 56: Section 66 of the English version at present Article 56. — Texte actuel de l’article 66 de la version 
reads as follows: anglaise :

66 The Chairman shall, before the commencement of each fiscal year, 66. The Chairman shall, before the commencement of each fiscal year, 
submit to the Minister a report on the activities of the Board in the submit to the Minister a report on the activities of the Board in the
preceding calendar year, and the Minister shall cause a copy of the report preceding calendar year, and the Minister shall cause a copy of the report
to be laid before each House of Parliament on any of the first fifteen days to be laid before each House of Parliament on any of the first fifteen days
on which that House is sitting after the Minister receives the report. on which that House is sitting after the Minister receives the report.

Article 57. — Texte actuel du paragraphe 68(1) de la 
version anglaise :

68. (I) The Refugee Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

Clause 57: Subsection 68(1) of the English version at 
present reads as follows:

68. (1) The Refugee Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

Article 58. — Nouveau.Clause 58: New.



L.R.ch. 28 (4= 
suppl), art. 1860. (1) Les paragraphes 69.1(1) et (2) de60. (1) Subsections 69.1(1) and (2) of the 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

stituted therefor:
Audience69.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2),69.1 (1) Subject to subsection (2), where a 

person’s claim to be a Convention refugee is 5 la section du statut entend dans les meilleurs 5
délais la revendication dont elle est saisie aux 
termes des articles 46.02 ou 46.03.

Hearing into 
refugee claims

referred to the Refugee Division pursuant to 
section 46.02 or 46.03, the Division shall, as 
soon as is practicable, commence a hearing 
into the claim.

Renseigne
ments et 
audience

(2) Lorsque le cas lui est déféré aux 
termes des articles 46.02 ou 46.03, la section 
du statut communique au ministre, si celui-ci 10 
en fait la demande par écrit au moment où 
elle en est saisie, les renseignements afférents 
visés au paragraphe 46.03(2) et entend la re
vendication le plus tôt possible après l’expira
tion du délai prévu au paragraphe (7.1).

(2) Where a person’s claim to be a Con- 10 
vention refugee is referred to the Refugee 
Division pursuant to section 46.02 or 46.03, 
the Division shall, if the Minister so requests 
in writing at the time of the referral, provide 
the Minister with the information referred to 15 
in subsection 46.03(2) and, as soon as is 
practicable after the expiration of the period 
referred to in subsection (7.1), commence a 
hearing into the claim.

Idem

15

L.R., ch. 28 (4C 
suppl). art. 18(2) Subsection 69.1(3) of the English ver- 20 (2) Le paragraphe 69.1(3) de la version

sion of the said Act is repealed and the fol- anglaise de la même loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 18

lowing substituted therefor:
Notice of 
hearing(3) The Refugee Division shall notify the 

person who claims to be a Convention refu- 20
(3) The Refugee Division shall notify the

who claims to be a Convention refu- M .HBpMj PP I
and the Minister in writing of the time 25 gee and the Minister in writing of the time

and place set for the hearing into the claim.

Notice of 
hearing person

gee
and place set for the hearing into the claim.

L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 18(3) Subsections 69.1(4) to (6) of the said (3) Les paragraphes 69.1(4) à (6) de la 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Droit de se faire 
entendre(5) À l’audience, la section du statut :(5) At the hearing into a person’s claim to 30 

be a Convention refugee, the Refugee Divi-
Opportunity to 
be heard

o) est tenue de donner :
(i) à l’intéressé, la possibilité de pro
duire des éléments de preuve, d’interro
ger des témoins et de présenter des 30 
observations,
(ii) au ministre, la possibilité de pro
duire des éléments de preuve, d'interro
ger l’intéressé ou tout autre témoin et de 
présenter des observations, ces deux der- 35 
niers droits n’étant toutefois accordés au 
ministre que s’il l’informe qu’à son avis,
la revendication met en cause la section 
E ou F de l’article premier de la Con
vention ou le paragraphe 2(2) de la pré- 40 
sente loi;

b) peut, dans tous les cas, si elle l’estime 
indiqué, autoriser le ministre à interroger

sion
(a) shall give

(i) the person a reasonable opportunity
to present evidence, question witnesses 35 
and make representations, and
(ii) the Minister a reasonable opportuni
ty to present evidence and, if the Minis
ter notifies the Refugee Division that 
the Minister is of the opinion that mat- 40 
ters involving section E or F of Article 1
of the Convention or subsection 2(2) of 
this Act are raised by the claim, to ques
tion the person making the claim and 
other witnesses and make représenta- 45 
tions; and

40-41 Eliz. IIImmigration62
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Article 60, (1). — Texte actuel des paragraphes 69.1(1) 
et (2) :

69.1 (1) La section du statut entend dans les meilleurs délais la reven
dication du statut de réfugié au sens de la Convention dont elle est saisie 
aux termes du paragraphe 46.02(2) ou 46.03(5).

(2) Lorsque l’intéressé est sous le coup d’une mesure de renvoi condi
tionnel ou d’un avis d’interdiction de séjour conditionnelle, la date de 
l’audience sur la revendication dont la section du statut est saisie aux 
termes du paragraphe 46.02(2) ou 46.03(5) doit être fixée dans les dix 
jours qui suivent la fin de l’enquête.

Clause 60: (1) Subsections 69.1(1) and (2) at present 
read as follows:

69.1 (1) Subject to subsection (2), where a person’s claim to be a 
Convention refugee is referred to the Refugee Division pursuant to sub
section 46.02(2) or 46.03(5), the Division shall as soon as practicable 
commence a hearing into the claim.

(2) Where a person's claim to be a Convention refugee is referred to 
the Refugee Division pursuant to subsection 46.02(2) or 46.03(5) and a 
conditional removal order is made against, or a conditional departure 
notice is issued to, that person, a time for the commencement of the 
hearing by the Division into the claim shall be set within ten days after the 
conclusion of the inquiry.

(2) . — Texte actuel du paragraphe 69.1(3) de la version 
anglaise :

(3) The Refugee Division shall notify the claimant and the Minister in 
writing of the time and place set for the hearing into the claim.

(2) Subsection 69.1(3) of the English version at present 
reads as follows:

(3) The Refugee Division shall notify the claimant and the Minister in 
writing of the time and place set for the hearing into the claim.

(3). — Texte actuel des paragraphes 69.1(4) à (6) :(3) Subsections 69.1(4) to (6) read as follows:
(4) A hearing into a claim shall be held in the presence of the claimant.
(5) At the hearing into a claim, the Refugee Division
{a) shall afford the claimant a reasonable opportunity to present evi
dence, cross-examine witnesses and make representations; and
(b) shall afford the Minister a reasonable opportunity to present evi
dence and, if the Minister notifies the Refugee Division that the Minis
ter is of the opinion that matters involving section E or F of Article I of 
the Convention or subsection 2(2) of this Act are raised by the claim, to 
cross-examine witnesses and make representations.
(6) If a claimant or a claimant’s counsel or agent fails to appear at the 

time and place set by the Refugee Division for the hearing into the claim 
or, in the opinion of the Division, is otherwise in default in the prosecution 
of the claim, the Division may, after giving the claimant a reasonable 
opportunity to be heard, declare the claim to have been abandoned.

(4) L'audience sur la revendication se tient en présence de l’intéressé.
(5) À l’audience, la section du statut est tenue de donner à l’intéressé et 

au ministre la possibilité de produire des éléments de preuve, de contre
interroger des témoins et de présenter des observations, ces deux derniers 
droits n’étant toutefois accordés au ministre que s’il l’informe qu’à son 
avis, la revendication met en cause la section E ou F de l’article premier 
de la Convention ou le paragraphe 2(2) de la présente loi.

(6) Faute pour l’intéressé ou son avocat ou mandataire de comparaître 
aux date, heure et lieu fixés pour l'audience, ou si elle estime qu’il y a 
défaut par ailleurs de leur part dans la poursuite de leur réclamation la 
section du statut peut, après avoir donné à l’intéressé la possibilité de se 
faire entendre, conclure au désistement.
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l’intéressé ou tout autre témoin et à pré
senter des observations.

(b) may, if it considers it appropriate to do 
so, give the Minister a reasonable opportu
nity to question the person making the 
claim and any other witnesses and to make 
representations concerning the claim.
(6) Where a person who claims to be a 

Convention refugee
(a) fails to appear at the time and place 
set by the Refugee Division for the hearing 
into the claim,
(b) fails to provide the Refugee Division 
with the information referred to in subsec
tion 46.03(2), or
(c) in the opinion of the Division, is other
wise in default in the prosecution of the 15 
claim,

the Refugee Division may, after giving the 
person a reasonable opportunity to be heard, 
declare the claim to have been abandoned 
and, where it does so, the Refugee Division 20 
shall send a written notice of its decision to 
the person and to the Minister.

(4) Subsection 69.1(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5
Désistement(6) La section du statut peut, après avoir 

donné à l’intéressé la possibilité de se faire 
entendre, conclure au désistement dans les 5 
cas suivants :

10 a) l’intéressé ne comparaît pas aux date, 
heure et lieu fixés pour l’audience;
b) l’intéressé omet de lui fournir les rensei
gnements visés au paragraphe 46.03(2); 10
c) elle estime qu’il y a défaut par ailleurs 
de sa part dans la poursuite de la revendi
cation.

Si elle conclut au désistement, la section du 
statut en avise par écrit l’intéressé et le mi- 15 
nistre.

Abandonment 
of claim

L.R., ch. 28 (4e 
suppl), art. 18(4) Le paragraphe 69.1(8) de la même loiR.S.. c. 28 <4th 

Supp.), s. 18

25for:
(7.1) Notwithstanding subsections (1) and (7.1) Par dérogation aux paragraphes (1) dR“'ssancc 

(2), where the Minister does not, at any time et (2), dans le cas où le ministre n’a pas avise 20 sans audition
within the period prescribed by rules made la section du statut dans le délai prévu par
under subsection 65(1), notify the Refugee les règles mentionnées au paragraphe 65(1)
Division that the Minister intends to partici- 30qu’il entend intervenir au titre du paragraphe 
pate in accordance with subsection (5) at any (5) à l’égard d une revendication, le statut de
hearing into a person’s claim to be a Conven- réfugié peut être reconnu à 1 intéressé par un 25
tion refugee, a member of the Refugee Divi- membre de la section du statut confor-
sion may, in accordance with any rules made mément à la procédure établie par les règles
under paragraph 65(l)(ûf), determine that 35mentionnées à l’alinéa 65(1)d) sans qu’il soit

nécessaire de tenir une audience.

Acceptance of 
claim without 
hearing

the person is a Convention refugee without a 
hearing into the matter.

(8) One member of the Refugee Division (8) Si l’intéressé y consent, son cas peut 30 Cas particulier 

may hear and determine a claim under this être jugée par un seul membre de la section
section if the person making the claim con- 40 du statut; le cas échéant, les dispositions de 
sents thereto, and the provisions of this Part la présente partie relatives à la section s ap-
apply in respect of a member so acting as pliquent à ce membre et la décision de celui-
they apply in respect of the Refugee Divi- ci vaut decision de la section,
sion, and the disposition of the claim by the 
member shall be deemed to be the disposition 45 
of the Refugee Division.

Exception

35



63a

(4). — Texte actuel du paragraphe 69.1(8) :(4) Subsection 69.1(8) at present reads as follows:
(8) One member of the Refugee Division may hear and determine a 

claim under this section if the claimant so requests or consents thereto, 
and the provisions of this Part apply in respect of a member so acting as 
they apply in respect of the Refugee Division and the disposition of the 
claim by the member shall be deemed to be the disposition of the Refugee 
Division.

(8) Sur demande de l'intéressé ou avec son consentement, la revendica
tion peut être jugée par un seul membre de la section du statut; le cas 
échéant, les dispositions de la présente partie relatives à la section s’appli
quent à ce membre et la décision de celui-ci vaut décision de la section.



40-41 Eliz. IIImmigration64
L.R.. ch. 28(4' 
suppl.). art. 18(5) Subsection 69.1(9) of the English ver- (5) Le paragraphe 69.1(9) de la version 

sion of the said Act is repealed and the fol- anglaise de la même loi est abroge et rem- 
lowing substituted therefor: placé par ce qui suit.

R.S„ c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Decision(9) The Refugee Division shall determine (9) The Refugee Division shall determine 
whether or not the person referred to in sub- 5 whether or not the person referred to in sub;- 5 
section ( 1 ) is a Convention refugee and shall section (1) is a Convention refugee and shall
render its decision as soon as possible after render its decision as soon as possible after
completion of the hearing and send a written completion of the hearing and send a written 
notice of the decision to the person and to the notice of the decision to the person and to the 
M inister. 10 Minister.

Decision

L.R., ch. 28 (4' 
suppi.), art. 18(6) Subsections 69.1(10) to (12) of the (6) Les paragraphes 69.1(10) à (12) de la 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplaces par ce 
stituted therefor:

(9.1) If each member of the Refugee Divi
sion hearing a claim is of the opinion that the 15 
person making the claim is not a Convention 
refugee and is of the opinion that there 
no credible or trustworthy evidence on which 
that member could have determined that the 
person was a
sion on the claim shall state that there was 
no credible basis for the claim.

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

qui suit :
(9.1) La décision doit faire état de l’ab- ^TuVde 

sence de minimum de fondement, lorsque 15 rondement 
chacun des membres de la section du statut 
ayant entendu la revendication conclut que 
l’intéressé n’est pas un réfugié au sens de la 
Convention et estime qu’il n’a été présenté à 
l’audience aucun élément de preuve crédible 20 

digne de foi sur lequel il aurait pu se 
fonder pour reconnaître à l’intéressé ce sta-

Where no 
credible basis 
for claim

was

Convention refugee, the deci- 20
ou

tut.
Cas de partagenm Snhje.ct to subsection (10.1), in the (10) Sous réserve du paragraphe (10J1, en 

event of a split decision, the decision favour- cas de partage, la section du statut est repu- 25 
able to the person who claims to be a Con- 25tée rendre une decision en faveur de 1 inte- 
vention refugee shall be deemed to be the ressé. 
decision of the Refugee Division.

Split decision

Idem(10.1) S’il y a partage mais que chacun 
des membres de la section du statut qui en
tend la revendication est convaincu d un des 30 
faits suivants, la section du statut est réputée 
rendre une décision défavorable à l’intéressé :

a) il y a des motifs raisonnables de croire 
que l’intéressé, sans raison valable, a dé
truit ses papiers d’identité ou s’en est dé- 35 
parti;
b) il a séjourné dans le pays qu’il a quitté 

hors duquel il est demeuré de crainte
d’être persécuté après avoir réclamé le sta
tut de réfugié au sens de la Convention;
c) le pays en question figure sur la liste des 
pays qui respectent les droits de la per
sonne établie en vertu des règlements d ap
plication de l’alinéa 114(l)s.l).

(10.1) Where, with respect to any person 
who claims to be a Convention refugee, both 
members of the Refugee Division hearing the 30 
claim are satisfied

(a) that there are reasonable grounds to 
believe that the person, without valid rea
son, has destroyed or disposed of docu
ments that pertain to the person’s identity, 35
(b) that the person has, since making the 
claim, visited the country that the person 
claims to have left, or outside of which the 
person claims to have remained, by 
of fear of persecution, or
(c) that the country that the person claims 
to have left, or outside of which the person 
claims to have remained, by reason of fear 
of persecution is a country that is pre
scribed under paragraph 114(l)(s.l) to be 45 
a country that respects human rights,

Idem

OU

reason 4040
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(5). — Texte actuel du paragraphe 69.1(9) de la version 
anglaise :

(9) The Refugee Division shall determine whether or not the claimant 
is a Convention refugee and shall render its decision as soon as possible 
after completion of the hearing and send a written notice of the decision to 
the claimant and the Minister.

(5) Subsection 69.1(9) of the English version at present 
reads as follows:

(9) The Refugee Division shall determine whether or not the claimant 
is a Convention refugee and shall render its decision as soon as possible 
after completion of the hearing and send a written notice of the decision to 
the claimant and the Minister.

(6). — Texte actuel des paragraphes 69.1(10) à (12) :(6) Subsections 69.1(10) to (12) at present read as fol-
(10) En cas de partage, la section du statut est réputée rendre une 

décision en faveur de l'intéressé.
lows:

(10) In the event of a split decision, the decision favourable to the 
claimant shall be deemed to be the decision of the Refugee Division.

(11) The Refugee Division may give written reasons for its decision on 
a claim, except that

(a) if the decision is against the claimant, the Division shall give written 
reasons with the decision; and
(b) if the Minister or the claimant requests written reasons within ten 
days after the day on which the Minister or claimant is notified of the 
decision, the Division shall forthwith give written reasons.
(12) If the Refugee Division determines that a claimant is not a Con

vention refugee and does not have a credible basis for the claim to be a 
Convention refugee, the Refugee Division shall so indicate in its decision 
on the claim.

(11) La section du statut n’est tenue de motiver par écrit sa décision 
que si soit celle-ci est défavorable à l’intéressé, soit le ministre ou l’inté
ressé le demande dans les dix jours suivant sa notification, auquel cas la 
transmission des motifs se fait sans délai.

(12) Si elle conclut que le demandeur n’est pas un réfugié au sens de la 
Convention et que la revendication de celui-ci n’a pas un minimum de 
fondement, la section du statut en fait état dans sa décision.

22099-5
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then, in the event of a split decision on the 
claim, the decision not favourable to the per
son shall be deemed to be the decision of the 
Refugee Division.

(11) The Refugee Division may give writ- 5 (11) La section du statut n’est tenue de
motiver par écrit sa décision que dans les cas 
suivants :

MotifsWritten reasons

ten reasons for its decision on a claim, except
that

a) la décision est défavorable à l’intéressé, 
auquel cas la transmission des motifs se 5

(a) if the decision is against the person 
making the claim, the Division shall, with 
the written notice of the decision referred 10 fait avec sa notification;
to in subsection (9), give written reasons 
with the decision; and

6) le ministre ou l’intéressé le demande 
dans les dix jours suivant la notification, 
auquel cas la transmission des motifs se 
fait sans délai.

(b) if the Minister or the person making 
the claim requests written reasons within 
ten days after the day on which the Minis- 15 
ter or the person is notified of the decision, 
the Division shall forthwith give written 
reasons.

10

L.R.. ch. 28 (4= 
suppl.), art. 1861. Les paragraphes 69.2(2) et (3) de la61. Subsections 69.2(2) and (3) of the En

glish version of the said Act are repealed and 20 version anglaise de la même loi sont abrogés 
the following substituted therefor: et remplacés par ce qui suit :

R S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Application to 
vacate(2) The Minister may, with leave of the(2) The Minister may, with leave of the 

Chairperson, make an application to the Ref- Chairperson, make an application to the 15
Refugee Division to reconsider and vacate

Application to 
vacate

ugee Division to reconsider and vacate any 
determination made under this Act or the 25 any determination made under this Act or 
regulations that a person is a Convention ref- the regulations that a person is a Convention

the ground that the determination refugee on the ground that the determination
was obtained by fraudulent means or misrep- 20 
resentation, suppression or concealment of

ugee on
was obtained by fraudulent means or misrep
resentation, suppression or concealment of 
any material fact, whether exercised or made 30 any material fact, whether exercised or made 
by that person or any other person. by that person or any other person.

Leave to apply(3) An application to the Chairperson for(3) An application to the Chairperson for 
leave to apply to the Refugee Division under leave to apply to the Refugee Division under 25
subsection (2) shall be made ex parte and in subsection (2) shall be made ex parte and in
writing and the Chairperson may grant that 35 writing and the Chairperson may grant that 
leave if the Chairperson is satisfied that evi- leave if the Chairperson is satisfied that evi
dence exists that, if it had been known to the dence exists that, if it had been known to the
Refugee Division, could have resulted in a Refugee Division, could have resulted in a 30
different determination. different determination.

Leave lo apply

L.R.. ch. 28 (4C 
suppl ). art. 1862. Subsection 69.3(7) of the said Act is 40 62. Le paragraphe 69.3(7) de la même loi

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S., c. 28 (4th 
Supp ), s. 18

for:
Motifs(7) La section du statut n’est tenue de mo

tiver par écrit sa décision que dans les cas 35 
45 suivants :

(7) The Refugee Division may give written 
reasons for its decision on an application, ex
cept that

(a) if the decision is against the person 
who is the subject of the application, the

Written reasons

'V
i

O
-
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Article 61. — Texte actuel des paragraphes 69.2(2) et 
(3) de la version anglaise :

(2) The Minister may, with leave of the Chairman, make an applica
tion to the Refugee Division to reconsider and vacate any determination 
under this Act or the regulations that a person is a Convention refugee on 
the ground that the determination was obtained by fraudulent means or 
misrepresentation, suppression or concealment of any material fact, whe
ther exercised or made by that person or any other person.

(3) An application to the Chairman for leave to apply to the Refugee 
Division under subsection (2) shall be made ex parte and in writing and 
the Chairman may grant that leave if the Chairman is satisfied that 
evidence exists that, if it had been known to the Refugee Division, could 
have resulted in a different determination.

Clause 61: Subsections 69.2(2) and (3) of the English 
version at present read as follows:

(2) The Minister may, with leave of the Chairman, make an applica
tion to the Refugee Division to reconsider and vacate any determination 
under this Act or the regulations that a person is a Convention refugee on 
the ground that the determination was obtained by fraudulent means or 
misrepresentation, suppression or concealment of any material fact, 
whether exercised or made by that person or any other person.

(3) An application to the Chairman for leave to apply to the Refugee 
Division under subsection (2) shall be made ex parte and in writing and 
the Chairman may grant that leave if the Chairman is satisfied that 
evidence exists that, if it had been known to the Refugee Division, could 
have resulted in a different determination.

Article 62. — Texte actuel du paragraphe 69.3(7) :
(7) La section du statut n'est tenue de motiver par écrit sa décision que 

si soit celle-ci est défavorable à l’intéressé, soit le ministre ou l'intéressé le 
demande dans les dix jours suivant sa notification, auquel cas la transmis
sion des motifs se fait alors sans délai.

Clause 62: Subsection 69.3(7) at present reads as fol
lows:

(7) The Refugee Division may give written reasons for its decision on 
an application, except that

(a) if the decision is against the person who is the subject of the appli
cation, the Division shall give written reasons with the decision; and
(b) if the Minister or the person who is the subject of the application 
requests written reasons within ten days after the day on which the 
Minister or person is notified of the decision, the Division shall forth
with give written reasons.
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a) la décision est défavorable à l'intéressé, 
auquel cas la transmission des motifs se 
fait avec sa notification;

Division shall, with the written notice of 
the decision referred to in subsection (4), 
give written reasons with the decision; and

6) le ministre ou l’intéressé le demande(b) if the Minister or the person who is the 
subject of the application requests written 5 dans les dix jours suivant la notification, 5 
reasons within ten days after the day on auquel cas la transmission des motifs se
which the Minister or person is notified of fait sans délai,
the decision, the Division shall forthwith 
give written reasons.

L.R.ch 28 (4‘ 
suppl.), art. 1863. Subsection 69.4(4) of the said Act is 10 63. Le paragraphe 69.4(4) de la même loi

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S.c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

for:
(4) La section d’appel notifie aux parties, l0Nollflcallon 

conformément aux règles mentionnées au pa-
(4) The Appeal Division shall, in accord

ance with rules made under subsection 65(1), 
notify the parties to an appeal made pursu- 15 ragraphe 65(1), sa décision sur l’appel pré- 
ant to section 70 or 71 of its disposition of senté en vertu des articles 70 ou 71. 
the appeal.

Notification of 
disposition

Motifs(5) La section d’appel n’est tenue de moti
ver par écrit sa décision sur un appel pré- 15 
senté en vertu des article 70 ou 71 que si 
l’une des parties le demande dans les dix 
jours suivant sa notification, auquel cas la 
transmission des motifs se fait sans délai.

(5) The Appeal Division shall forthwith 
give written reasons for its disposition of any 
appeal made pursuant to section 70 or 71 20 
where either of the parties to the appeal has 
so requested within ten days after having 
been notified of the disposition of the appeal.

Writlcn reasons

64. (1) Le paragraphe 69.5(1) de la ver- 20 J-*-64. (1) Subsection 69.5(1) of the English 
version of the said Act is repealed and the 25sion anglaise de la même loi est abrogé et

remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

following substituted therefor:
Sittings69.5 (1) The Appeal Division shall sit at 

such times and at such places in Canada as 
are considered necessary by the Chairperson 25 

30 for the proper conduct of its business.

69.5 (1) The Appeal Division shall sit at 
such times and at such places in Canada as 
are considered necessary by the Chairperson 
for the proper conduct of its business.

(2) Subsection 69.5(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Sittings

L.R .ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18; 
1992. ch. I, par. 
144(1), ann. 
VII. art. 33

(2) Le paragraphe 69.5(3) de la même loiR.S .c. 28 (4th 
Supp.), s. 18; 
1992. c. I.s. 
144(1)(Sch. 
VII. s. 33)

for:

Exception(3) Notwithstanding subsection (2), the (3) Par dérogation au paragraphe (2), le 
Chairperson may designate a member of the 35 président peut désigner un membre de la sec- 30

tion d’appel pour connaître seul :
a) d’un appel visé par les articles 70, 71 ou

Exception

Appeal Division to hear and determine
(a) an appeal made under section 70, 71 or

77;77,
b) d’une demande visée par l’article 75;
c) de toute demande présentée au titre des 35 
règles établies en application du para
graphe 65(1).

(b) an application made under section 
75, or
(c) a motion made pursuant to rules made 
under subsection 65(1),

and the provisions of this Part apply in re
spect of a member so designated as they ap- loi relatives à la section d’appel s’appliquent 
ply in respect of the Appeal Division and the 45

40

Le cas échéant, les dispositions de la présente
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Article 63. — Texte actuel du paragraphe 69.4(4) :
(4) La section d’appel n’est tenue de motiver sa décision qu’à la requête 

de l'une des parties à un appel interjeté en application des articles 70 ou

Clause 63: Subsection 69.4(4) at present reads as fol
lows:

(4) The Appeal Division may, and at the request of either of the parties 
to an appeal made pursuant to section 70 or 71 shall, give reasons for its 
disposition of the appeal.

71.

Article 64, (1). — Texte actuel du paragraphe 69.5(1) de 
la version anglaise :

69.5 (1) The Appeal Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

Clause 64: (1) Subsection 69.5(1) of the English version 
at present reads as follows:

69.5 (1) The Appeal Division shall sit at such times and at such places 
in Canada as are considered necessary by the Chairman for the proper 
conduct of its business.

(2). — Texte actuel du paragraphe 69.5(3) :(2) Subsection 69.5(3) at present reads as follows:
(3) Notwithstanding subsection (2), the Chairman may designate a 

member of the Appeal Division to hear and determine
(а) an appeal made under section 71,
(б) an application made under section 75 or 78,
(c) a motion made pursuant to the rules made under section 65, or
(d) an appeal made under section 70 or 77, where the parties to the 
appeal consent thereto,

and the provisions of this Part apply in respect of a member so designated 
as they apply in respect of the Appeal Division and the disposition of the 
appeal, application or motion by the member shall be deemed to be the 
disposition of the Appeal Division.

(3) Par dérogation au paragraphe (2), le président peut désigner un 
membre de la section d’appel pour connaître seul :

a) d’un appel visé par l’article 71 ;
b) d’une demande visée par les articles 75 ou 78;
c) de toute demande présentée au titre des règles établies en application 
de l’article 65;
d) d'un appel visé par les articles 70 ou 77, lorsque les parties y consen
tent.

Le cas échéant, les dispositions de la présente partie relatives à la section 
d’appel s’appliquent à ce membre et la décision de celui-ci vaut décision de 
la section.
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à ce membre et la décision de celui-ci vaut 
décision de la section.

disposition of the appeal, application or mo
tion by the member shall be deemed to be 
the disposition of the Appeal Division.

65. (1) All that portion of subsection 65. (1) Le passage du paragraphe 70(1) 
70(1) of the said Act preceding paragraph 5 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 5
stituted therefor:

L.R.ch. 28(4' 
suppl.). art. 18R.S.,c. 28 (4th 

Supp.), s. 18

Appels des 
résidents 
permanents et 
des titulaires 
d'attestation

70. (1) Sous réserve du paragraphe (4), 
les résidents permanents et les titulaires de

70. (1) Subject to subsection (4), where a 
removal order or conditional removal order is 
made against a permanent resident or 10 l’attestation prévue à l’article 10.3 en cours 
against a person lawfully in possession of a de validité et délivrée conformément aux rè- 
document provided to that person pursuant 
to section 10.3 and in accordance with the 
regulations, that person may appeal to the 
Appeal Division on either or both of the fol- 15 suivants : 
lowing grounds:

Appeals by 
permanent 
residents

glements peuvent faire appel devant la sec- 10 
tion d’appel d’une mesure de renvoi ou de 
renvoi conditionnel en invoquant les moyens

(2) Paragraphs 70(4)(a) and (b) of the (2) Les alinéas 70(4)«) et b) de la même pa3r°(3'
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 15 g(2). ch. 28 <4' 
stituted therefor: 35(oijal

R.S., c. 30 (3rd 
Supp.). s. 8(2), 
c. 28 (4ih 
Supp.), par.
35(I)(a)

a) soit ont fait l’objet de l’attestation pré
vue au paragraphe 40(1) ou de l’attesta
tion prévue au paragraphe 40.1(1) et non 
annulée au titre de l’alinéa 40.1(4)r7), sauf 
si elles sont visées aux sous-alinéas 20

(a) is a person with respect to whom a 20 
certificate referred to in subsection 40(1) 
has been issued or a certificate referred to 
in subsection 40.1(1) has been issued and 
has not been quashed under paragraph 
40.1(4)(r/), other than a person described 25 

subparagraph
19(1 )c. 1 )(ii) ou 19(2)fl.l)(ii);

19(l)(c.l)(ii) orin b) soit appartiennent, selon la décision 
d’un arbitre, à l’une des catégories non ad
missibles visées aux alinéas 19(1 )c.2), d), 
e),f), g) J), k) ou /).

19(2)(fl.l)(ii), or
(b) has been determined by an adjudicator 
to be a member of an inadmissible class 
described in paragraph 19(l)(c.2), (d), 30 
(e), (/), (g), 0), (k) or (/),
66. Paragraph 74(1)(«) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

25

L.R .ch. 28 (4‘ 
suppl.). art. 1866. L’alinéa 74(1 )a) de la même loi estR.S .c. 28 (4lh 

Supp.), s. 18

for:
(a) make any other removal order or con- 35 a) soit lui substituer celle qui aurait dû 
ditional removal order that should have 
been made; or
67. (1) Subsection 77(2) of the said Act is

repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Notwithstanding subsection (1), where
an application for landing made by a ,
member of the family class is refused on the fait que le parent appartient à 1 une des cate-
grounds that the member of the family class gories visées aux alinéas 19(1 )t\2) à g), k) ou 35
is a person described in any of paragraphs 45le répondant est informé de ce fait mais 
19(l)(ç2) to (g), (k) and (/), the person who

être prise;

67. (!) Le paragraphe 77(2) de la même 30

40for:
Avis au 
répondant(2) Toutefois, si le motif du refus de la 

demande d’établissement parrainée tient au
Sponsor to be 
informed
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Article 65, (1). — Texte actuel du paragraphe 70(1) :
70. (1) Sous réserve du paragraphe (4), les résidents permanents et les 

titulaires de permis de retour en cours de validité et conformes aux règle
ments peuvent faire appel devant la section d’appel d’une mesure de ren
voi ou de renvoi conditionnel en invoquant les moyens suivants :

Clause 65: (1) The relevant portion of subsection 70(1) 
at present reads as follows:

70. ( I ) Subject to subsection (4), where a removal order or conditional 
removal order is made against a permanent resident or against a person 
lawfully in possession of a valid returning resident permit issued to that 
person pursuant to the regulations, that person may appeal to the Appeal 
Division on either or both of the following grounds, namely.

(2). — Texte actuel du paragraphe 70(4) :
(4) Les moyens d'appel sont limités aux questions de droit, de fait ou 

mixtes dans le cas d’appels relatifs à une mesure d’expulsion ou d'expul
sion conditionnelle interjetés par les personnes, visées au paragraphe (1) 
ou aux alinéas (2)a) ou b), qui :

a) soit ont fait l’objet de l’attestation prévue au paragraphe 40(1) ou de 
l’attestation prévue au paragraphe 40.1(1) et non annulée en vertu de 
l’alinéa 40.1(4)4);
b) soit appartiennent, selon la décision d’un arbitre, à l’une des catégo
ries non admissibles visées aux alinéas 19(l)e),/) ou g).

(2) Subsection 70(4) at present reads as follows:
(4) Where a deportation order or conditional deportation order is made 

against a person described in subsection (I) or paragraph (2)(a) or (b) 
who

(a) is a person with respect to whom a certificate referred to in subsec
tion 40(1) has been issued or a certificate referred to in subsection 
40.1(1) has been issued and has not been quashed under paragraph 
40.l(4)(4), or
(b) has been determined by an adjudicator to be a member of an 
inadmissible class described in paragraph 19(l)(e), (/), (g) or (/'),

that person may appeal to the Appeal Division on any ground of appeal 
that involves a question of law or fact, or mixed law and fact.

Article 66. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 74(1) :

74. (1) Si elle fait droit à un appel interjeté dans le cadre de l’article 
70, la section d’appel annule la mesure de renvoi ou de renvoi conditionnel 
et peut :

a) soit lui substituer celle que l'arbitre chargé de l’enquête aurait dû
prendre;
Article 67, (I). — Texte actuel du paragraphe 77(2) :
(2) Toutefois, si le motif du refus de la demande d’établissement par

rainée tient au fait que le parent appartient à l’une des catégories visées 
alinéas 19(1)4) à g), le répondant est informé de ce fait mais non des 

raisons qui ont amené cette conclusion.

Clause 66: The relevant portion of subsection 74(1) at 
present reads as follows:

74. (I) Where the Appeal Division allows an appeal made pursuant to 
section 70, it shall quash the removal order or conditional removal order 
that was made against the appellant and may

(a) make any other removal order or conditional removal order that the 
adjudicator who was presiding at the inquiry should have made; or

Clause 67: (1) Subsection 77(2) at present reads as fol
lows:

(2) Notwithstanding subsection (1), where an application for landing 
made by a member of the family class is refused on the grounds that the 
member of the family class is a person described in any of paragraphs 
I9(l)(4) to (g), the person who sponsored the application shall be in
formed of those grounds but not of the reasons on which those grounds are 
based.

aux
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non des raisons qui ont amené cette conclu
sion.

sponsored the application shall be informed 
of those grounds but not of the reasons on 
which those grounds are based.

L.R.ch. 10 (2« 
suppl.), par.
6( I ). ch 28 (4C 

5 suppl.). art. 33

(2) Le passage du paragraphe 77(3) de la(2) All that portion of subsection 77(3) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 5 même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S..C. 10 (2nd 
Supp.), s. 6(1), 
c. 28 (4lh 
Supp ), s. 33

Appel interjeté 
r un

répondant

(3) S’il est citoyen canadien ou résident 
permanent, le répondant peut, sous réserve

(3) Subject to subsection (3.1), a Canadi
an citizen or permanent resident who has 
sponsored an application for landing that is lOdu paragraphe (3.1), en appeler devant la 
refused pursuant to subsection (1) may ap- section d’appel en invoquant les moyens sui- 
peal to the Appeal Division on either or both 
of the following grounds:

Appeals by 
sponsors pa

10vants :

(3) L’article 77 de la même loi est modifié(3) Section 77 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- 15 par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
ter subsection (3) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

Réserve(3.1) Le répondant ne peut en appeler, en 
invoquant un des moyens prévus à l’alinéa 15 
(3)a), du refus de l’agent d’immigration ou 
de l’agent des visas d’octroyer le droit d’éta
blissement à un parent en raison du rejet de 
sa demande d’engagement, au motif soit qu’il 
ne satisfait pas aux normes financières de la 20

(3.1) No appeal lies to the Appeal Division 
under subsection (3) on any grounds referred 
to in paragraph (3)(a) where the Canadian 20 
citizen or permanent resident who has spon
sored the application for landing that is re
fused pursuant to subsection (1) resides in a 
province that has entered into an agreement
pursuant to section 108 whereby the province 25 province où il réside, soit qu’il a manqué à 
has sole responsibility for establishing and engagement antérieur, dans le cas où la pro- 
applying financial criteria in relation to spon- vince, aux termes d’un accord conclu en ver-
sors and the refusal is based on that person’s tu de 1 article 108, exerce seule la
failure to meet those criteria or on that per- responsabilité de la fixation et de l’applica- 25 
son’s failure to comply with any prior under- 30tion des normes financières relatives aux de
taking concerning the sponsorship of any 
application for landing.

Exception

un

mandes d’engagement.

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 33, 
ch. 29 (4e 
suppl.). art. 7

68. L’article 78 de la même loi et l’inter
titre qui le précède sont abrogés.

68. The heading preceding section 78 and 
section 78 of the said Act are repealed.

R.S., c. 28 (4th 
Supp ). s. 33. c. 
29 (4th Supp.),
s. 7

69. Section 80 of the said Act is repealed 35 69. L’article 80 de la même loi est abrogé 30
et remplacé par ce qui suit :

R S„ c. 28 (4lh 
Supp.), s. 33 and the following substituted therefor:

Audience
publique80. (1) Subject to subsections (2) and (3), 80. (1) Sous réserve des paragraphes (2)

an appeal to the Appeal Division shall be et (3), la section d’appel entend 1 appel en 
conducted in public. audience publique.

(2) Where the Appeal Division is satisfied 40 (2) S’il lui est démontré qu il y a une
that there is a serious possibility that the life, rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la
liberty or security of any person would be sécurité d’une personne soit mise en danger
endangered by reason of the appeal being par la publicité des débats, la section d appel
conducted in public, the Appeal Division peut, sur demande en ce sens, prendre toute
may, on application therefor, take such mea- 45 mesure ou rendre toute ordonnance qu elle 40 

and make such order as it considers juge nécessaire pour en assurer la confiden
tialité.

Hearings in 
public

sé- 35 Confidentialité 
en certains casConfidentiality

sures
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(2) . — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
77(3) :

(3) S'il est citoyen canadien ou résident permanent, le répondant peut 
en appeler devant la section d’appel en invoquant les moyens suivants :

(2) The relevant portion of subsection 77(3) at present 
reads as follows:

(3) A Canadian citizen or permanent resident who has sponsored an 
application for landing that is refused pursuant to subsection (1) may 
appeal to the Appeal Division on either or both of the following grounds:

(3). — Nouveau.(3) New.

Article 68. — Texte de l’intertitre visé et de l’article 78 :

Mise en liberté jusqu'à l’audition
78. (1) La personne placée sous garde en attendant l’audition de son 

appel, y compris jusqu’à la décision finale, peut demander sa mise en 
liberté à la section d'appel. Celle-ci peut y consentir, sauf si le demandeur 
a fait l'objet de l'attestation visée aux paragraphes 40( 1 ) ou 40.1(1).

(2) La section d’appel peut assortir cette mise en liberté des conditions 
qu’elle juge appropriées en l’occurrence, notamment la fourniture d un 
cautionnement ou d'une garantie de bonne exécution.

(3) La section d’appel peut charger un agent principal de recevoir le 
cautionnement ou la garantie de bonne exécution et lui demander son aide 
pour tout ce qui concerne la mise en liberté.

(4) La section d’appel peut, à tout moment :
a) annuler la mesure de mise en liberté visée au paragraphe ( 1 ) et
ordonner que la personne concernée soit remise sous garde:
b) modifier ou annuler les conditions qu’elle a imposées.

Clause 68: The heading preceding section 78 and section 
78 read as follows:

Release Pending Hearing
78. (I) A person who is being detained under this Act pending the 

hearing and disposition of an appeal made pursuant to this Act may apply 
to the Appeal Division for release and the Appeal Division may order the 
release of the person, except where the person is a person with respect to 
whom a certificate referred to in subsection 40(1) or 40.1(1) has been 
issued.

(2) Where the Appeal Division orders the release of any person pursu
ant to subsection (I), it may impose such terms and conditions as it deems 
appropriate in the circumstances, including the payment of a security 
deposit or the posting of a performance bond.

(3) Where the Appeal Division orders the release of any person pursu
ant to subsection (I), it may direct a senior immigration officer to receive 
payment of any security deposit or to receive any performance bond re
quired by the Appeal Division and to otherwise assist the Appeal Division 
in any matter relating to the release of the person.



Idem(3) La section d appel peut aussi, si elle 
l’estime indiqué, prendre toute mesure ou 
rendre toute ordonnance qu’elle juge néces
saire pour assurer la confidentialité de la de
mande.

Section d arbitrage
80.1 (1) Sous réserve de l’article 40.2, l’ar

bitre a compétence exclusive pour connaître 
et décider des questions de droit et de fait, y 
compris les questions de compétence, dans le 
cadre des procédures instruites devant lui 10 
sous le régime de la présente loi.

Compétence
exclusive

Pouvoirs(2) L’arbitre a les attributions d’un com
missaire nommé en vertu de la partie I de la 
Loi sur les enquêtes. Il peut notamment :

a) par citation, enjoindre aux personnes 15 
ayant connaissance de faits se rapportant à
la procédure devant lui de comparaître 
comme témoins aux date, heure et lieu in
diqués et d’apporter et de produire tous 
documents, livres ou pièces dont elles ont 20 
la possession ou la responsabilité;
b) faire prêter serment et interroger sous 
serment;
c) délivrer des commissions à l’effet de re
cueillir des éléments de preuve ou des té- 25 
moignages au Canada;
d) prendre les autres mesures nécessaires à 
l’instruction approfondie de la procédure 
devant lui.

(3) Les arbitres siègent au Canada aux 30Seanccs 
lieux, dates et heures choisis par le président 
en fonction de leurs travaux.

necessary to ensure the confidentiality of the 
appeal

(3) Where the Appeal Division considers it 
appropriate to do so, the Appeal Division 
may take such measures and make such or- 5 
der as it considers necessary to ensure the 
confidentiality of any hearing held in respect 
of any application referred to in subsection
(2).

Adjudication Division
80.1 (1) Subject to section 40.2, an adjudi- 10 

cator has sole and exclusive jurisdiction to 
hear and determine all questions of law and 
fact, including questions of jurisdiction, that 
may arise in the course of proceedings that 
are required by this Act to be held before an 15 
adjudicator.

(2) An adjudicator has all the powers and 
authority of a commissioner appointed under 
Part I of the Inquiries Act and, without re
stricting the generality of the foregoing, may, 20 
for the purposes of any proceedings that are 
required by this Act to be held before an 
adjudicator,

(a) issue a summons to any person requir
ing the person to appear at the time and 25 
place set out in the summons to testify 
with respect to all matters within that per
son’s knowledge relative to the subject- 
matter of the proceedings and to bring and 
produce any document, book or paper in 30 
the person’s possession or under the per
son’s control relative to the subject-matter
of the proceedings;
(b) administer oaths and examine any per
son under oath; 3
(c) issue commissions or requests to take 
evidence in Canada; and
(d) do all other things necessary to provide
for the full and proper conduct of the pro
ceedings. 40
(3) Adjudicators shall sit at the times and 

at the places in Canada that are considered 
necessary by the Chairperson for the proper 
conduct of their business.

69Immigration1992

Idem

Sole and 
exclusive 
jurisdiction

Powers

Sittings

m

L/
1



69a

(4) The Appeal Division may, at any time,
(a) cancel an order of release made pursuant to subsection (1) and 
direct that the person concerned be returned to custody; or
(b) vary or cancel any terms and conditions imposed by the Appeal 
Division.

Clause 69: Section 80 at present reads as follows:
80. An appeal to the Appeal Division shall be heard in public but if 

any party thereto so requests the Appeal Division may in its discretion 
direct that the appeal be heard in camera.

Article 69. — Texte actuel de l’article 80 :
80. L’appel est entendu en audience publique; cependant, à la requête 

d’une partie, la section d’appel peut ordonner le huis clos.
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Informai
proceedings

(4) An adjudicator shall deal with all pro
ceedings as informally and expeditiously as 
the circumstances and considerations of fair
ness permit.

(5) An adjudicator is not bound by any 5 
legal or technical rules of evidence and, in 
any proceedings, may receive and base a de
cision on evidence adduced in the proceed
ings and considered credible or trustworthy 
in the circumstances of the case.

(4) Dans la mesure où les circonstances et 
l’équité le permettent, l’arbitre procède sans 
formalisme et avec célérité.

Expédition des 
affaires

Rules of 
evidence

(5) L’arbitre n’est pas lié par les règles 
légales ou techniques de présentation de la 5 
preuve. Il peut recevoir les éléments qui lui 
sont présentés dans le cadre des procédures 
instruites devant lui et qu’il considère comme 

10 crédibles ou dignes de foi en l’occurrence et 
fonder ses conclusions sur eux.

70. Les alinéas 81(2)«) et b) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

Preuve

10
L.R., ch. 30(3' 
suppl.), art. 9

R S., c. 30 (3rd 
Supp.), s. 9

70. Paragraphs 81(2)(û) and (b) of the

a) s’il s’agit d’un résident permanent, à 
subparagraph 15 l’une des catégories visées à l’alinéa

19(l)c.2), au sous-alinéa 19(1 )r/)(ii), aux 15 
alinéas 19(1 )c), Jf, g), k) ou /) ou 
27(l)a.l), au sous-alinéa 27(1 )fl.3)(ii) ou 
aux alinéas 27(1 )g) ou h);

(a) in the case of a permanent resident, in 
paragraph 19(1 )(c.2),
19(l)(</)(ii), paragraph 19(l)(e), (û, (g),
(k) or (/) or 27(l)(a.l), subparagraph 
27(l)(a.3)(ii) or paragraph 27(1)(g) or 
(h), or
(b) in any other case, in paragraph 20 b) dans les autres cas, à l’une des catégo- 
19(l)(c.2), (d), (<?), (/), (g), (/), (k) or (/), ries visées aux alinéas 19(1 )c.2), d), e),f), 20

g), /), k) ou /).
71. Subsection 82(3) of the French ver- 71. Le paragraphe 82(3) de la version 

sion of the said Act is repealed and the fol- française de la même loi est abrogé et rem- 
lowing substituted therefor:

(3) Dans toute poursuite ou procédure re- 25 (3) Dans toute poursuite ou procédure re- 25 Prcuve
lative à l’application de la présente loi, l’at- lative à l’application de la présente loi, l’at
testation délivrée en vertu du paragraphe (1) testation délivrée en vertu du paragraphe (1) 
établit de façon concluante devant la section établit de façon concluante devant la section 
d’appel les faits qui y sont mentionnés, seul le d’appel les faits qui y sont mentionnés, seul le 
ministre ayant le pouvoir de contester l’au- 30 ministre ayant le pouvoir de contester l’au- 30 
thenticité de la signature et la qualité offi- thenticité de la signature et la qualité offi
cielle du signataire. cielle du signataire.

72. Sections 82.1 to 84.2 of the said Act 72. Les articles 82.1 à 84.2 de la même loi 
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

L.R .ch. 28 (4' 
suppl.), art. 33

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 33

placé par ce qui suit :
Preuve

L.R.. ch. 28 (4' 
suppl.), art. 19; 
1990, ch. 8. art. 
53 à 55

R.S., c. 28 (4th 
Supp ). s. 19; 
1990, c. 8, ss. 
53 to 55 35

82.1 (1) La présentation d’une demande 35^laann(c”Cour 
de contrôle judiciaire aux termes de la Loi fédérale 
sur la Cour fédérale ne peut, pour ce qui est 
des décisions ou ordonnances rendues, des

82.1 (1) An application for judicial review 
under the Federal Court Act with respect to 
any decision or order made, or any matter 
arising, under this Act or the rules or regula
tions thereunder may be commenced only 40 mesures prises ou de toute question soulevée 
with leave of a judge of the Federal Court dans le cadre de la présente loi ou de ses 40 
—Trial Division. textes d’application — règlements ou règles

— se faire qu’avec l’autorisation d’un juge de 
la Section de première instance de la Cour 
fédérale.

Judicial review 
by Federal 
Court
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Article 70. — Texte actuel du paragraphe 81(2) :
(2) Le ministre et le solliciteur général peuvent, en lui adressant un 

rapport à cet effet, saisir le comité de surveillance des cas où ils sont 
d'avis, à la lumière de renseignements secrets en matière de sécurité ou de 
criminalité dont ils ont eu connaissance qu'une personne qui a fait — ou 
qui. en application du paragraphe 73(3), est réputée avoir fait — un appel 
fondé sur les alinéas 70(1)6) ou 70(3)6), ou qu’un parent dont la demande 
d’établissement fait l’objet d'un appel interjeté par le répondant en vertu 
du paragraphe 77(3), appartient :

а) s’il s’agit d’un résident permanent, à l’une des catégories visées au
sous-alinéa 19(1 )</)(") ou à l’un des alinéas 19(l)e), g) ou j) ou
27(1 )c);
б) dans les autres cas, à l’une des catégories visées aux alinéas 19(1 )d).
e).f), g) ou j) ou 27(2)c).

Article 71. — Texte actuel du paragraphe 82(3) de la 
version française :

(3) Dans toute poursuite ou procédure relative à l’application de la 
présente loi, l’attestation délivrée en vertu du paragraphe (1) fait foi de

contenu devant la section d’appel, seul le ministre ayant le pouvoir de 
contester l'authenticité de la signature et la qualité officielle du signataire.

Clause 70: Subsection 81(2) at present reads as follows:
(2) Where the Minister and the Solicitor General of Canada are of the 

opinion, based on security or criminal intelligence reports received and 
considered by them, that a person who has made or is deemed by subsec
tion 73(3) to have made an appeal pursuant to paragraph 70(1 )(6) or 
70(3)(6) or a member of the family class whose application for landing is 
the subject of an appeal under subsection 77(3) made by a person who has 
sponsored the application for landing is a person described.

(а) in the case of a permanent resident, in subparagraph I9(l)(rf)(ii) or 
paragraph I9(1)(e), (g) or (j) or 27(l)(c), or
(б) in any other case, in paragraph 19(1 )(</), (e), (/), (g) or (j) or 
27(2 )(c).

they may make a report to the Review Committee.

Clause 71: Subsection 82(3) of the French version at 
present reads as follows:

(3) Dans toute poursuite ou procédure relative à l’application de la 
présente loi. l’attestation délivrée en vertu du paragraphe (1) fait foi de 

contenu devant la section d’appel, seul le ministre ayant le pouvoir de 
contester l’authenticité de la signature et la qualité officielle du signataire.

sonson
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(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
aux décisions prises par l'agent des visas dans 
le cadre des articles 9, 10 ou 77 ni aux ques
tions soulevées par toute demande qui lui est 

5 faite dans ce cadre.

Exception(2) Subsection (1) does not apply with re
spect to a decision of a visa officer on an 
application under section 9, 10 or 77 or to 
any other matter arising thereunder with re
spect to an application to a visa officer.

(3) An application under this section for 
leave to commence an application for judicial
review shall be filed with the Federal Court______
— Trial Division and served within fifteen l’autre partie dans les quinze jours suivant 
days after the day on which the applicant is 10 soit la date où le demandeur est avisé de la 10 
notified of the decision or order or becomes décision, de l’ordonnance ou de la mesure en

cause, soit celle où il a eu connaissance de 
l’affaire en question.

Exception

5
Demande
d'autorisation(3) La demande d’autorisation doit être 

déposée devant la Section de première ins
tance de la Cour fédérale et signifiée à

Application for 
leave

aware of the other matter.

(41 Unless a judge of the Federal Court — (4) Sauf ordre contraire d'un juge de la deud^nedela
Trial Division directs otherwise, an applica- Section de première instance de la Cour fé- 15d'autorisation
tion under this section for leave to commence 15 dérale, il est statué sur la demande d’autori- 
an application for judicial review shall be sation sans comparution en personne, 
disposed of without personal appearance.

Consideration 
of application 
for leave

Prorogation des 
délais(5) Tout juge de la Section de première 

instance de la Cour fédérale peut, pour des 
raisons spéciales, proroger le délai fixé au 20 
paragraphe (3).

(5) A judge of the Federal Court — Trial 
Division may, for special reasons, allow an 
extended time for filing and serving an appli- 20 
cation under this section for leave to com
mence an application for judicial review.

Extension

Date et lieu 
d’audition de la 
demande

(6) Sous réserve du paragraphe (7), si la 
demande d’autorisation est accueillie, la de
mande de contrôle judiciaire est réputée 
avoir été formée et le juge de la Cour fédé- 25 
raie qui a accueilli la demande d’autorisation 
fixe la date et le lieu d’audition de la de
mande de contrôle judiciaire.

(7) La date fixée conformément au para
graphe (6) ne peut être postérieure de moins 30 
de trente jours, sauf convention contraire des 
parties, ni de plus de quatre-vingt-dix jours à
la date à laquelle la demande d’autorisation 
a été accueillie.

(6) Subject to subsection (7), where leave 
to commence an application for judicial re
view is granted, the application for judicial 25 

shall be deemed to have been com-

Day and place 
of review

review
menced and the judge granting leave shall fix 
the day and place for the hearing of the ap
plication for judicial review.

Délai(7) In fixing a day pursuant to subsection 30 
(6), the judge shall set the matter down for a 
day that is no sooner than thirty days, and no 
later than ninety days, after the day on 
which leave to commence the application for 
judicial review was granted, unless the par- 35 
ties agree that the matter may be set down 
on an earlier day.

(8) Any application for leave to commence 
an application for judicial review, and any 
application for judicial review, under this 40 sur 
section shall be determined without delay 
and in a summary way.

Fixing day for 
review

(8) Le juge de la Cour fédérale statue à 35^‘Jure 
bref délai et selon une procédure sommaire 

la demande d’autorisation et, le cas 
échéant, sur la demande de contrôle judi
ciaire.

Review in 
summary way

(9) The Minister may, in accordance with (9) Le ministre peut présenter, con for- 40j™a(^c 
subsection (1), make an application for leave mément au paragraphe (1), une demande
to commence an application for judicial re- 45 d’autorisation relative à la présentation d une 
view with respect to any decision of the Ref- demande de contrôle judiciaire pour ce qui 

Division whether or not the Minister est d’une décision de la section du statut,
qu’il ait ou non participé, notamment par la 45

Right of 
Minister

ugee
presented evidence, questioned witnesses,
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Article 72. — Texte actuel des articles 82.1 à 84.2 :
82.1 (1) La présentation d’une demande de contrôle judiciaire aux 

termes de la Loi sur la Cour fédérale ne peut, pour ce qui est des décisions 
ou ordonnances rendues ou mesures prises dans le cadre de la présente loi 
ou de ses textes d’application 
question soulevée dans ce cadre, se faire qu’avec l’autorisation d’un juge 
de la Section de première instance de la Cour fédérale ou de la Cour 
d’appel fédérale, selon le cas.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux décisions prises par l’agent 
des visas dans le cadre des articles 9, 10, 25 ou 77 ni aux questions 
soulevées par toute demande qui lui est faite dans ce cadre.

(3) La demande d’autorisation doit être déposée devant le tribunal 
compétent dans les quinze jours suivant la date où le demandeur est avisé 
de la décision ou de l’ordonnance ou mesure en cause ou suivant la date où 
il a eu connaissance de l’affaire en question.

(4) Sauf ordre contraire d’un juge du tribunal compétent, il est statué 
sur la demande d'autorisation sans comparution en personne.

(5) Si l’autorisation est accordée, l’instance doit être introduite dans les 
quinze jours qui suivent.

(6) Tout juge du tribunal compétent peut, pour des raisons spéciales, 
proroger les délais fixés aux paragraphes (3) et (5).

Clause 72: Sections 82.1 to 84.2 at present read as fol
lows:

82.1 (I) An application or other proceeding may be commenced under 
section 18 or 28 of the Federal Court Act with respect to any decision or 
order made, or any other matter arising, under this Act or the rules or 
regulations only with leave of a judge of the Federal Court — Trial 
Division or the Federal Court of Appeal, as the case may be.

(2) Subsection (1) does not apply with respect to a decision of a visa 
officer on an application under section 9, 10, 25 or 77 or to any other

arising thereunder with respect to an application to a visa officer.
(3) An application under this section for leave to commence a proceed

ing shall be filed with the appropriate Court within fifteen days after the 
day on which the applicant is notified of the decision or order or becomes 
aware of the other matter.

(4) Unless a judge of the appropriate Court directs otherwise, an appli
cation under this section for leave to commence a proceeding shall be 
disposed of without personal appearance.

(5) Where leave under this section to commence a proceeding is grant
ed, the proceeding shall be commenced within fifteen days after the grant
ing of leave.

(6) A judge of the appropriate Court may, for special reasons, allow an 
extended time for filing an application under this section for leave to 
commence a proceeding or for commencing the proceeding.

règlements ou règles — ou de toute

matter

82.2 (1) La décision d’un juge de la Section de première instance de la 
Cour fédérale sur une demande d’autorisation relative à la présentation 
d’une demande de contrôle judiciaire aux termes de la Loi sur ta Cour82.2 (1) No appeal lies to the Federal Court of Appeal from a decision 

of a judge of the Federal Court — Trial Division on an application under federate est sans appel,
section 82.1 for leave to commence an application or other proceeding (2) La décision d’un juge de la Cour d’appel fédérale sur une demande 
under section 18 of the Federal Court Act. d'autorisation relative à la présentation d’une demande de contrôle judi

ciaire aux termes de la Loi sur la Cour fédérale n est pas susceptible 
d'appel à la Cour suprême du Canada.

(2) No appeal lies to the Supreme Court of Canada from a decision of 
a judge of the Federal Court of Appeal on an application under section
82.1 for leave to commence an application under section 28 of the Federal 
Court Act.

82.3 (1) An appeal lies to the Federal Court of Appeal with leave of a 
judge of that Court from a decision of the Refugee Division under section
69.1 on a claim or under section 69.3 on an application, on the ground 
that the Division

(a) failed to observe a principle of natural justice or otherwise acted 
beyond or refused to exercise its jurisdiction;
(b) erred in law in making its decision, whether or not the error appears 
on the face of the record; or
(c) based its decision on an erroneous finding of fact that it made in a 
perverse or capricious manner or without regard to the material before

82.3 (1) Les décisions rendues par la section du statut, en matière de 
revendications et de demandes, aux termes des articles 69.1 et 69.3 respec
tivement, peuvent avec l’autorisation d’un juge de la Cour d'appel fédérale 
être portées en appel devant celle-ci au motif que la section :

a) soit n’a pas observé un principe de justice naturelle ou a de quelque 
autre manière outrepassé sa compétence ou refusé de l’exercer;
b) soit a rendu une décision entachée d’une erreur de droit, que celle-ci 
soit manifeste ou non au vu du dossier;
c) soit a fondé sa décision sur une conclusion de fait erronée, tirée de 
façon absurde ou arbitraire ou sans tenir compte des éléments dont elle 
disposait.
(2) Par dérogation au paragraphe (1), la décision de la section du 

statut rendue, en matière de revendication, aux termes de l’article 69.1 
n’est pas susceptible d’appel à la Cour d'appel fédérale s'il y est fait état, 
dans le cadre du paragraphe 69.1(12), du fait que la revendication du 
demandeur n'avait pas un minimum de fondement.

(3) Les décisions de la section du statut concluant, aux termes des 
paragraphes 69.1(6) ou 69.3(2), au désistement en matière de revendica
tions ou de demandes peuvent, avec l’autorisation d un juge de la Cour 
d’appel fédérale, être portées en appel devant celle-ci pour les motifs 
énumérés au paragraphe (I).

it.
(2) Notwithstanding subsection (1), no appeal lies to the Federal Court 

of Appeal from a decision of the Refugee Division under section 69.1 on a 
claim, if the Refugee Division, pursuant to subsection 69.1(12), has indi
cated in the decision that the claimant has no credible basis for the claim.

(3) An appeal lies to the Federal Court of Appeal with leave of a judge 
of that Court from a decision of the Refugee Division under subsection 
69.1(6) or 69.3(2) declaring a claim or an application to have been aban
doned, on any ground referred to in subsection (1).
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production d’éléments de preuve, l'interroga
toire des témoins ou la présentation d’obser
vations, à la procédure engagée devant cette 
section.

made representations or otherwise took part 
in the proceedings before the Refugee Divi
sion.

82.2 Le jugement d’un juge de la Section 5^“ncede^
sur la question 
de l’autorisation

82.2 No appeal lies to the Federal Court of 
Appeal from a judgment of the Federal 5 de première instance de la Cour fédérale sur 
Court — Trial Division on an application une demande d’autorisation relative à la pré- 
under section 82.1 for leave to commence an 
application for judicial review under the 
Federal Court Act.

No appeal from 
decision of 
Federal Court 
— Trial 
Division on 
application for 
leave

sentation d’une demande de contrôle judi
ciaire aux termes de la Loi sur la Cour

10fédérale est sans appel.
Appel du 
jugemenl de la 
Section de

83. (1) Le jugement de la Section de pre
mière instance de la Cour fédérale rendu sur

83. (1) A judgment of the Federal Court 10 
— Trial Division on an application for judi
cial review with respect to any decision or 
order made, or any matter arising, under this 
Act or the rules or regulations thereunder 
may be appealed to the Federal Court of Ap- 15 cadre de la présente loi ou de ses textes d’ap

plication — règlements ou règles — ne peut 
être porté en appel devant la Cour d’appel 
fédérale que si la Section de première ins
tance certifie dans son jugement que l’affaire 20 

20 soulève une question grave générale et énon
ce celle-ci.

Certification 
necessary to 
appeal une demande de contrôle judiciaire relative à première

., . . , , instance a laune decision ou ordonnance rendue, une me- 
sure prise ou toute question soulevée dans le 15 fédérale

Cour d'appel

peal only if the Federal Court — Trial Divi
sion has at the time of rendering judgment 
certified that a serious question of general 
importance is involved and has stated that 
question.

Formation de 
l’appel(2) L’appel doit être formé dans les quinze 

jours qui suivent le prononcé du jugement de 
la Section de première instance de la Cour 25 
fédérale qui en fait l’objet.

(2) Where a judgment of the Federal 
Court — Trial Division is appealed to the 
Federal Court of Appeal pursuant to subsec
tion (1), the appeal shall be commenced by 
filing a notice of appeal within fifteen days 25 
after the pronouncement of the judgment.

(3) A judge of the Federal Court — Trial 
Division may, for special reasons, extend the 
time referred to in subsection (2) for filing a 
notice of appeal.

(4) For greater certainty, a refusal of the 
Federal Court —Trial Division to certify 
that a serious question of general importance 
is involved in any matter is not subject to 
appeal.

Commence
ment of appeal

Prorogation du 
délai(3) Tout juge de la Section de première 

instance de la Cour fédérale peut, pour des 
raisons spéciales, proroger le délai fixé au

30 paragraphe (2).
(4) Il est entendu que le refus par la Sec

tion de première instance de certifier dans 
son jugement qu’une affaire soulève une 
question grave générale et d’énoncer celle-ci

35 ne constitue pas un jugement susceptible 35 
d’appel.

Extension

30
Absence de 
droit d’appel de 
l’absence de 
certification

Refusal not 
subject to 
appeal

Règles84. (1) Le juge en chef de la Cour fédé
rale peut, sous réserve de l’agrément du gou- 

en conseil, établir des règles 
régissant la pratique et la procédure relatives 40 

demandes d’autorisation prévues à l’ar
ticle 82.1, aux demandes de contrôle judi
ciaire présentées aux termes de la Loi sur la 
Cour fédérale et relatives aux décisions ou 
ordonnances rendues, aux mesures prises ou 45 
à toute autre mesure soulevée dans le cadre

84. (1) Subject to the approval of the 
Governor in Council, the Chief Justice of the 
Federal Court may make rules governing the 
practice and procedure in relation to

(a) applications under section 82.1 for 40 
leave to commence an application for judi- 
cial review,
(b) applications for judicial review under
the Federal Court Act with respect to any „
decision or order made, or any matter aris- 45 de la présente loi ou de ses textes d’applica-

Rulcs

verneur

aux
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(4) La demande d’autorisation d’appel doit être déposée auprès de la 
Cour d’appel fédérale dans les quinze jours suivant la date où l’intéressé a 
été notifié de la décision de la section du statut ou, si celui-ci a demandé le 
texte écrit des motifs aux termes des paragraphes 69.1(11) ou 69.3(7), 
dans les quinze jours suivant la date de transmission du texte.

(5) Si l'autorisation est accordée, l’appel doit être introduit dans les 
quinze jours qui suivent.

(6) Tout juge de la Cour d’appel fédérale peut, pour des raisons spé
ciales, proroger les délais fixés aux paragraphes (4) et (5).

(7) Le ministre peut introduire un appel aux termes du paragraphe (1), 
qu’il ait ou non participé, notamment par la production d’éléments de 
preuve, le contre-interrogatoire des témoins ou ia présentation d’observa
tions, à la procédure engagée devant la section du statut.

83. (1 ) La décision de la section d’appel sur un appel interjeté en vertu 
de la présente loi peut, avec l’autorisation d’un juge de la Cour d’appel 
fédérale, être portée en appel devant celle-ci sur toute question de droit, y 
compris de compétence.

(2) La demande d’autorisation d’appel doit être déposée à la Cour 
d’appel fédérale dans les quinze jours suivant le prononcé de la décision 
sujette à appel.

(3) Si l’autorisation est accordée, l’appel doit être introduit dans les 
quinze jours qui suivent.

(4) Tout juge de la Cour d’appel fédérale peut, pour des raisons spé
ciales, proroger les délais fixés aux paragraphes (2) et (3).

84. (1) Lorsque le ministre demande l’autorisation d’appel ou inter
jette appel aux termes des articles 82.3 ou 83, la Cour d’appel fédérale 
doit ordonner que la totalité des dépens et des frais accessoires, y compris 
les frais extra-judiciaires qu'elle détermine, soit payée par Sa Majesté.

(2) Sous réserve du paragraphe (1), il ne peut être rendu aucune 
ordonnance relative aux dépens en matière de demande d’autorisation 
d’appel ou d’appel interjeté aux termes des articles 82.3 ou 83.

84.1 La décision d'un juge de la Cour d’appel fédérale sur la demande 
d’autorisation d’appel présentée dans le cadre des articles 82.3 ou 83 n’est 
pas susceptible d’appel à la Cour suprême du Canada.

84.2 (1) Le juge en chef de la Cour fédérale peut, sous réserve de 
l’agrément du gouverneur en conseil, établir des règles régissant la pra
tique et la procédure relatives aux demandes d’autorisation présentées 
dans le cadre des articles 82.1, 82.3 et 83 et aux appels interjetés en vertu 
des articles 82.3 et 83; ces règles l’emportent sur les règles ou les usages 
qui seraient par ailleurs applicables.

(2) Les dispositions des articles 82.1 à 84.1 de la présente loi l’empor
tent sur les dispositions incompatibles de la Loi sur la Cour fédérale.

(4) An application for leave to appeal under this section shall be filed 
with the Federal Court of Appeal within fifteen days after the day 
which the applicant is notified of the decision of the Refugee Division or, 
where the applicant requested written reasons pursuant to subsection 
69.1(11) or 69.3(7), within fifteen days after the day on which the written 
reasons are sent to the applicant.

(5) Where leave to appeal under this section is granted, the appeal 
shall be commenced within fifteen days after the granting of leave.

(6) A judge of the Federal Court of Appeal may, for special reasons, 
allow an extended time for filing an application for leave to appeal under 
this section or for commencing an appeal under this section.

(7) The Minister may appeal under subsection (1) whether or not the 
Minister presented evidence, cross-examined witnesses, made representa
tions or otherwise look part in the proceedings before the Refugee Divi
sion.

on

83. (I) An appeal lies to the Federal Court of Appeal with leave of a 
judge of that Court on any question of law, including a question of juris
diction, from a decision of the Appeal Division on an appeal under this 
Act.

(2) An application for leave to appeal under this section shall be filed 
with the Federal Court of Appeal within fifteen days after the day on 
which the decision being appealed is pronounced.

(3) Where leave to appeal under this section is granted, the appeal 
shall be commenced within fifteen days after the granting of leave.

(4) A judge of the Federal Court of Appeal may, for special reasons, 
allow an extended time for filing an application for leave to appeal under 
this section or for commencing an appeal under this section.

84. (I) When an application for leave to appeal or an appeal is made 
by the Minister under section 82.3 or 83, the Federal Court of Appeal 
shall direct that all costs of and incident to the application for leave to 
appeal or the appeal, as the case may be, determined by the Court on a 
solicitor and client basis, be paid by Her Majesty.

(2) Except as provided in subsection (1), no order as to costs shall be 
made in respect of an application for leave to appeal or an appeal under 
section 82.3 or 83.

84.1 No appeal lies to the Supreme Court of Canada from a decision of 
a judge of the Federal Court of Appeal on an application for leave to 
appeal under section 82.3 or 83.

84.2 (1) Subject to the approval of the Governor in Council, the Chief 
Justice of the Federal Court may make rules governing the practice and 
procedure in relation to applications for leave under sections 82.1, 82.3 
and 83 and appeals under sections 82.3 and 83, and such rules shall be 
binding notwithstanding any rule or practice that would otherwise be 
applicable.

(2) In the event of any inconsistency between any of the provisions of 
sections 82.1 to 84.1 of this Act and any provision of the Federal Court 
Act, the provisions of this Act prevail to the extent of the inconsistency.



(a) to the country from which that person 15 a) du pays d’où elle est arrivée, ou du pays
came to Canada, or to such other country 
as the Minister may approve at the request 
of the company, in the case of a person 
who is allowed to leave Canada pursuant 
to subsection 20(1) or 23(4) or (4.2) or 20 (4.2) ou qui est forcée de le quitter par
who is required to leave Canada by reason 
of the making of a rejection order;

(b) to the United States, in the case of a
person who is required to leave Canada by 
reason of the making of a direction to re- 25 20(2) ou 23(5);
turn to that country pursuant to subsection 
20(2) or 23(5); or

approuvé par le ministre à la demande du 
transporteur, dans le cas d’une personne 
qui est autorisée à quitter le Canada en 15 
vertu des paragraphes 20(1) ou 23(4) ou

suite d’une mesure de refoulement;
b) des États-Unis, dans le cas d’une per
sonne à qui il a été ordonné de retourner 20 
dans ce pays aux termes des paragraphes

(2) L’article 85 de la même loi est modifié(2) Section 85 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections: 0

(3) Le transporteur est responsable des 25 Frais de renv01 
frais de renvoi des personnes qui se sont vu 
refuser l’admission et qu’il est tenu de trans
porter ou de faire transporter aux termes du

(3) A transportation company is liable to 
pay all removal costs of any person whom it 
is required to convey or cause to be conveyed 
pursuant to this section if the person has not 
been granted admission and at the time of 35 présent article sauf si, à leur arrivée au

Canada, celles-ci étaient munies d’un visa en 30 
cours de validité.

arrivai in Canada was not in possession of a 
valid and subsisting visa.

Rembourse
ment des frais 
de renvoi

(4) Le transporteur a droit au rembourse
ment des frais de renvoi par Sa Majesté des 
personnes qui se sont vu octroyer l’admission 
ou qui, à leur arrivée au Canada, étaient mu- 35 
nies d’un visa en cours de validité et qu’il est 
tenu de transporter ou de faire transporter 
aux termes du présent article.

(4) A transportation company is entitled 
to be reimbursed by Her Majesty for the re
moval costs that it incurs in conveying or 40 
causing to be conveyed pursuant to this sec
tion any person who has been granted admis
sion or who at the time of arrival in Canada 
was in possession of a valid and subsisting 
visa. 45

tion — règlements ou règles —, ainsi qu’aux 
appels prévus à l’article 83; ces règles l'em
portent sur les règles et usages qui seraient 
par ailleurs applicables.

ing, under this Act or the rules or regula
tions thereunder, and

(c) appeals referred to in section 83,
and those rules shall be binding notwith
standing any rule or practice that would oth
erwise be applicable.

(2) In the event of an inconsistency be
tween any of the provisions of sections 82.1 
to y of this Act and any provision of the 
Federal Court Act, the provisions of this Act 10fédérale. 
prevail to the extent of the inconsistency.

(2) Les dispositions des articles 82.1 à 83 
de la présente loi l’emportent sur les disposi
tions incompatibles de la Loi sur la Cour

73. (1) Les alinéas 85(1 )«) et b) de la 
the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

73. (1) Paragraphs 85(1 )(a) and (A) of

substituted therefor:

Inconsistencies

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 20

Removal costs 
of persons not 
admitted

Reimbursement 
for removal 
costs of persons 
admitted

5 Incompatibilité

L.R.. eh. 28 (4' 
1 q suppl.). art. 20

Immigration 731992

LU
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Article 73, (1). — Texte actuel du passage visé du para
graphe 85(1):

85. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le transporteur qui a amené 
une personne au Canada est responsable de son transport à destination :

a) du pays d’où elle est arrivée, ou du pays approuvé par le ministre à la 
demande du transporteur, dans le cas d'une personne qui est autorisée à 
quitter le Canada en vertu des paragraphes 20(1) ou 23(4) ou qui est 
forcée de le quitter par suite d’une mesure de refoulement;
b) des États-Unis, dans le cas d'une personne à qui il a été ordonné de 
retourner dans ce pays aux termes des paragraphes 20(2), 23(5) ou 
43(4);

Clause 73: (1) The relevant portion of subsection 85(1) 
at present reads as follows:

85. (I) Subject to subsection (2), a transportation company that has 
brought a person to Canada shall convey that person or cause that person 
to be conveyed

(a) to the country from which that person came to Canada, or to such 
other country as the Minister may approve at the request of the compa
ny, in the case of a person who is allowed to leave Canada pursuant to 
subsection 20(1) or 23(4) or required to leave Canada by reason of the 
making of a rejection order;
(b) to the United States, in the case of a person who is required to leave 
Canada by reason of the making of a direction to return to that country 
pursuant to subsection 20(2), 23(5) or 43(4); or

(2). — Nouveau(2) New.
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Non-applica
tion(5) Le présent article ne s’applique pas 

aux personnes qui entrent au Canada à titre 
de membres du personnel d’un véhicule ou 
pour le devenir.

(5) This section does not apply in relation 
to persons who enter Canada as or to become 
members of a crew.

Application

74. L’article 86 de la même loi est abrogé $ JUppj74. Section 86 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

86. Where a person enters Canada as or 
to become a member of a crew of a vehicle 
and ceases to be a visitor pursuant to subsec
tion 26(1), the transportation company that 
operates that vehicle shall convey that per- 10 
son, or cause that person to be conveyed, to 
the country from which that person came to 
Canada, or to such other country as the Min
ister may approve at the request of the com
pany, and the company is liable to pay all 15 de la personne, 
removal costs in respect of that person.

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 21 5 et remplacé par ce qui suit :

Renvoi des 
membres du 
personnel des 
véhicules

86. Dans le cas où une personne entre au 
Canada à titre de membre du personnel d'un 
véhicule ou pour le devenir et perd la qualité 
de visiteur aux termes du paragraphe 26(1), 10 
le transporteur qui exploite le véhicule est 
responsable du transport de la personne à 
destination du pays d’où elle est arrivée, ou 
du pays agréé par le ministre à la demande 
du transporteur, ainsi que des frais de renvoi 15

Liability for 
removal of 
members of 
crew

75. (1) Le paragraphe 87(1) de la même75. (1) Subsection 87(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Transport des87. (1) Where, pursuant to section 85 or 20 87. (1) Le transporteur doit être avisé de pcrsonncs
86, a transportation company is required to l’obligation de transport que lui imposent les 20renvoyées
convey a person, or cause a person to be con- articles 85 et 86 et doit avoir la possibilité de 
veyed, from Canada, it shall be notified of s’en acquitter au moyen de ses propres véhi-
that requirement and be given an opportuni- cules ou par tout autre moyen,
ty to convey that person, or to cause that 25 
person to be conveyed, on one of its own ve
hicles or otherwise.

Transportation 
of persons 
ordered 
removed

(2) Le paragraphe 87(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 87(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 25

30for:
Rembourse
ment(3) Dans le cas visé au paragraphe (2), le 

transporteur à qui incombait le transport est 
tenu de rembourser à Sa Majesté, sur de-

(3) The transportation company referred 
to in subsection (1) is liable, on demand, to 
reimburse Her Majesty for all removal costs 
incurred under subsection (2) in respect of mande, les frais de renvoi, 
the person conveyed from Canada.

Reimbursement 
of costs

35
76. Le paragraphe 89(2) de la même loi 3076. Subsection 89(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Installations(2) Le ministre peut, par écrit, exiger des(2) The Minister may, in writing, require
any transportation company to provide, 40 transporteurs qu’ils fournissent, aménagent 
equip and maintain free of charge to Her et entretiennent, sans frais pour Sa Majesté, 
Majesty adequate areas, offices, laboratories les installations, notamment terrains, locaux 35
and other facilities, including buildings, ac- ou laboratoires — matériel, ameublement et
commodation, equipment, furnishings and accessoires compris —appropriés pour l’in- 
fixtures, for the proper examination and de- 45 terrogatoire et la rétention des personnes

qu’ils amènent au Canada ou ramènent à

Required facili
ties

tention of persons brought to Canada or to
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Article 74. — Texte actuel de l’article 86 :
86. (1) Le transporteur est responsable des frais de renvoi et de garde 

des personnes qui se sont vu refuser l’admission et qu’il est tenu de trans
porter ou de faire transporter aux termes de l’article 85 sauf si, à leur 
arrivée au Canada, celles-ci étaient munies d'un visa en cours de validité.

(2) Le transporteur est responsable des frais de garde — aux fins 
d’interrogatoire ou d’enquête avant admission — des personnes qu’il a 
amenées au Canada et qui ont été ultérieurement admises sauf si, à leur 
arrivée, celles-ci étaient munies d’un visa en cours de validité.

(2.1) Le transporteur n’est pas responsable des frais de garde exposés 
plus de soixante-douze heures après l’arrivée de la personne en cause au 
Canada, sauf cas prévu à l’article 87 ou cas du responsable ou membre du 
personnel d’un véhicule qui, sans l’autorisation d’un agent d’immigration, 
a omis de regagner le véhicule lors de son départ d’un point d’entrée.

(3) Le transporteur n’est pas responsable des frais de renvoi ou de 
garde exposés après l’admission, sauf cas prévu à l’article 87 ou cas du 
responsable ou membre du personnel d’un véhicule qui, sans l’autorisation 
de l’agent d’immigration, a omis de regagner le véhicule lors de son départ 
d’un point d’entrée.

Clause 74: Section 86 at present reads as follows:
86. (I) Where, pursuant to section 85, a transportation company is 

required to convey or cause to be conveyed any person who has not been 
granted admission, it is liable to pay all removal and detention costs of the 
person unless the person at the time of arrival in Canada was in possession 
of a valid and subsisting visa.

(2) Where any person who is held in detention for an examination or 
inquiry under this Act is subsequently granted admission, the transporta
tion company that brought that person to Canada is liable to pay all 
detention costs of the person unless the person at the time of arrival in 
Canada was in possession of a valid and subsisting visa.

(2.1) A transportation company is not liable to pay the detention costs 
of any person incurred more than seventy-two hours after the arrival of 
that person in Canada, unless the person is a person referred to in section 
87 or a person who came into Canada as a member of a crew and, without 
the approval of an immigration officer, failed to be on the vehicle when it 
left a port of entry.

(3) A transportation company is not liable to pay the removal or 
detention costs of any person who is ordered removed from, or is detained 
in, Canada after having been granted admission, unless that person is a 
person referred to in section 87 or came into Canada as a member of a 
crew and, without the approval of an immigration officer, failed to be on 
the vehicle when it left a port of entry.

Clause 75: (1) Subsection 87(1) at present reads as fol- Article 75, (1). — Texte actuel du paragraphe 87(1) :
87. (I) Le transporteur doit être avisé de l’obligation de transport que 

lui impose l’article 85, et doit avoir la possibilité de s’en acquitter au 
moyen de ses propres véhicules ou autrement.

lows:
87. (I) Where, pursuant to section 85, a transportation company is 

required to convey any person, or cause any person to be conveyed, from 
Canada, it shall be notified thereof and given an opportunity of conveying 
that person or causing that person to be conveyed on one of its own 
vehicles or otherwise.

(2) . — Texte actuel du paragraphe 87(3) :
(3) Dans le cas visé au paragraphe (2), le transporteur à qui incombait 

le transport est tenu de rembourser à Sa Majesté, sur demande, les frais 
de renvoi et de garde.

(2) Subsection 87(3) at present reads as follows:
(3) The transportation company obligated under section 85 is liable, on 

demand, to reimburse Her Majesty for all removal and detention costs 
incurred under subsection (2) in respect of the person conveyed from 
Canada.

Article 76. — Texte actuel du paragraphe 89(2) :
(2) Le ministre peut exiger des transporteurs qu’ils fournissent, aména

gent et entretiennent, sans frais pour Sa Majesté, les installations, notam
ment bâtiments et locaux d’hébergement nécessaires pour l’interrogatoire 
et la rétention des personnes qu’ils amènent au Canada ou ramènent à 
bord de leurs véhicules ou en leur faisant emprunter leurs ponts ou tun
nels.

Clause 76: Subsection 89(2) at present reads as follows:
(2) The Minister may require any transportation company to provide, 

equip and maintain free of charge to Her Majesty buildings, accommoda
tion or other facilities for the proper examination and detention of persons 
brought to Canada or to be removed from Canada on the vehicles, bridges 
or tunnels of the company.
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bord de leurs véhicules ou en leur faisant em
prunter leurs ponts, tunnels ou aéroports.

(3) Le ministre peut, sur les installations 
qui lui sont fournies au titre du paragraphe 
(2), effectuer les opérations suivantes :

a) leur apporter les améliorations qu’il 
juge souhaitables;
b) y mettre en place, y compris à leurs 
abords, la signalisation qu’il juge utile 
pour leur exploitation ou en vue de la sécu- 10 
rité de leur usage;

be removed from Canada via the vehicles, 
bridges, tunnels or airports of the company.

(3) The Minister may
(a) cause to be made such improvements 
as the Minister considers desirable to any 5 
facility provided pursuant to subsection

Pouvoirs du 
ministrePowers of 

Minister

5

(2);

(b) post, on or about the facility, any signs 
that the Minister considers appropriate for 
its operation or safe use; and
(c) continue to use the facility for as long 
as the Minister requires it for the purposes 
mentioned in subsection (2).

10

c) les utiliser aussi longtemps qu’il l’exige 
pour l’application de ce paragraphe.

Travaux(4) Le ministre peut ordonner au transpor
teur de procéder aux réparations et autres 15 
travaux nécessaires pour rendre appropriées 
les installations visées au paragraphe (2); en 
cas de défaut, il peut y procéder lui-même et 
les dépenses ainsi occasionnées constituent

(4) Where a facility provided pursuant to 
subsection (2) is not adequate for the pur- 15 
poses mentioned in that subsection, the Min
ister may require the transportation company 
to carry out any construction or repairs in 
order to render the facility adequate for 
those purposes, and if the transportation 20 des créances de Sa Majesté sur le transpor- 20 
company fails to do so, the Minister may 
have the construction or repairs carried out 
and the transportation company shall be lia
ble for all reasonable costs incurred by the 
Minister, which costs may be recovered by 25 
Her Majesty in right of Canada.

Construction 
and repairs

teur.

(5) L’ordre est signifié au transporteur, 
soit à personne, soit par envoi postal ou autre 
moyen, sous forme d’avis en précisant éven
tuellement le délai ou les modalités d’exécu- 25 
tion.

(5) A requirement under subsection (4) 
shall be communicated by the personal deliv
ery of a notice to the transportation company
or by sending the notice to the transportation 30 
company, and the notice may specify the pe
riod within which or the manner in which the 
construction or repairs are to be carried out.

(6) Subject to subsection (7) and to any 
regulations
114( 1 )(<?. 11 ), a dispute over the adequacy of 
a facility may be resolved by arbitration in 
accordance with the Commercial Arbitration 
Act.

Notice

Arbitrage(6) Sous réserve du paragraphe (7) et des 
d’application de l’alinéa

114(1)^.11), les différends portant sur le ca
ractère approprié ou non des installations 30 
peuvent être soumis à l’arbitrage confor
mément à la Loi sur l’arbitrage commercial.

(7) Les installations qui ne satisfont pas 
exigences prévues aux dispositions de la

partie II du Code canadien du travail sont 35 
réputées ne pas être appropriées au sens du 
paragraphe (2).

77. L’article 89.1 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Arbitration
under paragraph 35 règlementsmade

Code canadien 
du travail(7) Any facility that fails to meet the ap- 40 

plicable requirements of Part II of the 
Canada Labour Code shall be deemed not to 
be adequate for the purposes mentioned in 
subsection (2).

77. Section 89.1 of the said Act is re- 45 
pealed and the following substituted there-

Canada Labour 
Code aux

L.R .ch. 28(4= 
suppl.), art. 22R.S., c. 28 (4th 

Supp.), s. 22

for:
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Clause 77: Section 89.1 at present reads as follows:
89.1 Every transportation company bringing persons to Canada shall, 

before presenting each passenger seeking to come into Canada to an 
immigration officer as required by subsection 89(1), ensure that the pas-

Article 77. — Texte actuel de l’article 89.1 :
89.1 Avant d'amener les passagers cherchant à entrer au Canada de

vant l'agent d’immigration pour interrogatoire conformément au para
graphe 89(1), le transporteur doit s'assurer que ceux-ci ont en leur
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Documents de 
voyage89.1 (1) Les transporteurs doivent s’assu

rer que les personnes qu’ils amènent au 
Canada sont munies des visas, passeports ou 
documents de voyage requis par la présente 
loi ou les règlements, sauf s’ils retiennent ces 5 
documents conformément aux règlements 
d’application de l’alinéa 114( 1 )<?. 1 ).

89.1 (I) Every transportation company 
shall ensure that the persons it brings to 
Canada are in possession of all visas, pass
ports and travel documents required by this 
Act or the regulations unless the visas, pass- 5 
ports and travel documents are being held by 
the company in accordance with any regula
tions made under paragraph 114(l)(^.l).

(2) Subsection (1) applies from the time 
the transportation company embarks the per- 10 s’applique à compter du dernier embarque

ment de la personne à destination du Canada 10 
jusqu’au moment où celle-ci est amenée de
vant l’agent d’immigration au point d’entrée 
pour interrogatoire conformément au para
graphe 89(1).

Duly to check
travel
documents

Application(2) L’obligation prévue au paragraphe (1)Application

sons at the final embarkation point before 
arrival in Canada until they are presented to 

immigration officer for examination in 
accordance with subsection 89(1).
an

78. Subsection 90(2) of the said Act is 15 78. Le paragraphe 90(2) de la même loi 15
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Garde à bord 
d'un véhicule(2) An immigration officer may order the (2) L’agent d’immigration peut enjoindre 

master of any vehicle to detain and guard au responsable d’un véhicule de garder à 
safely on board the vehicle any person who 20 bord les personnes qui ne cherchent pas à

entrer au Canada ou qui ont été autorisées à 20 
quitter le Canada conformément aux para
graphes 20(1) ou 23(4) ou (4.2) ou qui sont

Order to detain 
on board 
vehicle

arrived in Canada on that vehicle and who
(a) is not seeking admission to Canada;
(b) has been allowed to leave Canada pur- forcées de le quitter par suite d’une mesure 
suant to subsection 20(1) or 23(4) or de refoulement.

25(4.2); or
(c) is required to leave Canada by reason 
of the making of a rejection order.

79. La même loi est modifiée par inser- 2579. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 91 tion, après l’article 91, de ce qui suit : 
thereof, the following section: 30

91.1 ( 1 ) Le ministre peut imputer provisoi-
rement au transporteur des frais administra- frais adminis

tratifs

91.1 (1) The Minister may, in accordance 
with the regulations, make a preliminary as- _
sessment of an administration fee against a tifs, selon le tarif réglementaire, pour toute 
transportation company in respect of any personne faisant partie d une categorie preci- 3 
member of a class of persons prescribed for 35sée par règlement pour l’application du pre- 
the purposes of this section sent article, dans les cas suivants .

Administration 
fees —prelimi
nary assessment

a) la personne a été amenée au Canada 
par le transporteur et fait l’objet du rap
port visé soit à l’alinéa 20(1 )o), soit à 1 ali- 35 
néa 27(2)/), pour s’être dérobée à un 
interrogatoire;
b) la personne est entrée au Canada à titre 
de membre du personnel d'un véhicule ex
ploité par le transporteur ou pour le deve- 40 
nir et fait l’objet du rapport visé à l’alinéa 
27(2)e) à titre de membre du personnel

(a) who is brought to Canada by the com
pany and who is the subject of a report 
pursuant to paragraph 20(1 )(a) or a report 
pursuant to paragraph 27(2)(/) for having 40 
eluded examination; or
(b) who enters Canada as or to become a 
member of the crew of a vehicle operated 
by the company and who is the subject of 
a report pursuant to paragraph 27(2)(e) as 45
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possession le visa, passeport ou titre de voyage en cours de validité requis 
par la présente loi ou ses règlements.

senger is in possession of such valid and subsisting visa, passport or travel 
document as is required by this Act or the regulations.

Article 78. — Texte actuel du paragraphe 90(2) :Clause 78: Subsection 90(2) at present reads as follows:
(2) An immigration officer may order the master of a vehicle to hold 

and detain on board the vehicle any person who arrived in Canada on that de garder à bord les personnes qui ne cherchent pas à entrer au Canada, 
vehicle and who is not seeking to come into Canada.

(2) L’agent d’immigration peut enjoindre au responsable d’un véhicule

Clause 79: New. Article 79. — Nouveau.
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qui a perdu la qualité de visiteur aux 
termes de l’alinéa 26(l)r.l).
(2) Le transporteur est avisé de l’imputa

tion provisoire conformément aux règlements 
et peut, dans les trente jours suivant l’envoi 5 
de l’avis, présenter par écrit ses observations 
au ministre à cet égard.

a member of a crew who has ceased to be 
a visitor pursuant to paragraph 26(l)(c.l).
(2) Notice of a preliminary assessment 

under subsection (1) shall be given to a 
transportation company in accordance with 5 
any regulations and, within thirty days after 
the notice is given, the company may file 
written submissions with the Minister re
garding the assessment.

(3) After considering any submissions filed 10 
under subsection (2), the Minister may con
firm, vary or rescind the preliminary assess
ment and the company shall, in accordance 
with any regulations, be given notice of the 
final assessment.

Avis et observa
tions

Notice and 
written submis
sions

Imputation 
définitive et 
avis

(3) Le ministre prend en considération les 
observations du transporteur et soit modifie 
ou annule l’imputation provisoire, soit la rati- 10 
fie et il avise le transporteur par écrit de l’im
putation définitive conformément aux 

15 règlements.
80. (1) Les paragraphes 92(1) à (5) de la 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 15
qui suit :

Final assess
ment and notice

L.R.ch. 28 (4e 
suppl.), art. 2380. (1) Subsections 92(1) to (5) of theR.S..C. 28 (4th 

Supp.), s. 23

stituted therefor:
Cautionnement
général92. (1) Le sous-ministre peut ordonner 

direction to any transportation company re- 20 aux transporteurs de déposer auprès de Sa 
quiring it to deposit with Her Majesty in Majesté du chef du Canada une somme d’ar- 
right of Canada such sum of money, in Ca- gent, en monnaie canadienne, ou tout autre 20 
nadian currency, or such other prescribed se- cautionnement réglementaire qu’il estime né- 
curity as the Deputy Minister deems cessaire pour garantir le paiement des frais 
necessary as a guarantee that the company 25 qui pourraient être mis à leur charge aux

termes de la présente loi après qu’il en a été 
ainsi ordonné.

92. (1) The Deputy Minister may issue aGeneral
security

will pay all amounts for which it may be
come liable under this Act after the direction 25
is issued.

Cautionnement
particulier(2) En l’absence du cautionnement visé au(2) Where a vehicle owned or operated by 

a transportation company that has not depos- 30 paragraphe (1), le sous-ministre peut, à Par
ked the required sum of money or other se- rivée d’un véhicule au Canada, ordonner au 
curity pursuant to a direction issued under responsable de celui-ci, ou au transporteur, 
subsection (1) comes into Canada, the Depu- qu’il soit propriétaire ou exploitant du véhi- 30 
ty Minister may issue a direction to the cule, de déposer auprès de Sa Majesté du 
master of the vehicle or to the transportation 35 chef du Canada une somme d'argent, en 
company requiring the master or company to 
deposit with Her Majesty in right of Canada nement réglementaire qu’il estime nécessaire 
such sum of money, in Canadian currency, or pour garantir le paiement par le transporteur 35 
such other prescribed security as the Deputy des frais qui pourraient, du fait du véhicule, 
Minister deems necessary as a guarantee 40 être mis à sa charge conformément à la pré- 
that the company will pay all amounts for sente loi après qu'il en a été ainsi ordonné, 
which it may become liable under this Act in 
respect of that vehicle after the direction is 
issued.

Special purpose 
security

monnaie canadienne, ou tout autre caution-

Cautionnement
supplémentaire(3) Where the Deputy Minister is of the 45 (3) S’il estime que le cautionnement dé

opinion that any security deposited pursuant posé conformément aux paragraphes (1) ou 40
to a direction under subsection (1) or (2) (2) ne constitue pas une garantie suffisante
does not provide a sufficient guarantee that du paiement des frais, le sous-ministre peut
the transportation company will pay the ordonner au transporteur ou au responsable

Additional
security
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Clause 80: (1) Subsections 92(1) to (5) at present read 
as follows:

92. (I) The Deputy Minister may issue a direction to any transporta
tion company requiring it to deposit with Her Majesty in right of Canada 
such sum of money, in Canadian currency, or such other prescribed secur
ity as the Deputy Minister deems necessary as a guarantee that the com
pany will pay all fines and other amounts for which it may become liable 
under this Act.

(2) Where a vehicle owned or operated by a transportation company 
that has not deposited a sum of money or other security pursuant to a 
direction issued under subsection (1) comes into Canada, the Deputy 
Minister may issue a direction to the master of the vehicle or to the 
transportation company requiring the master or company to deposit with 
Her Majesty in right of Canada such sum of money, in Canadian curren
cy, or such other prescribed security as the Deputy Minister deems neces
sary as a guarantee that the company will pay all fines and other amounts 
for which it may become liable under this Act in respect of that vehicle.

(3) Where the Deputy Minister is of the opinion that any prescribed 
security deposited pursuant to a direction under subsection ( 1 ) or (2) does 
not provide a sufficient guarantee that the transportation company will 
pay all fines and other amounts for which it may become liable under this 
Act, the Deputy Minister may return the security to the master or the 
transportation company that deposited it and issue a direction thereto 
requiring the master or company to deposit with Her Majesty in right of 
Canada such sum of money, in Canadian currency, as the Deputy Minis
ter deems necessary as such a guarantee.

(4) Where the master of a vehicle or a transportation company fails to 
comply with a direction under subsection (I), (2) or (3), the Minister may 
direct that a vehicle of the transportation company be seized and held 
until the master or company complies with the direction.

(5) Where a transportation company becomes liable to pay any fine or 
other amount under this Act, the Minister may direct

(a) that the fine or amount be deducted from any sum of money depos
ited as a guarantee in respect of the company pursuant to a direction 
under subsection (1), (2) or (3) or be realized from any prescribed 
security so deposited; or
(b) where no sum or security has been so deposited, that a vehicle of the 
company be seized and held until the company pays the fine or amount.

Article 80, (1). — Texte actuel des paragraphes 92(1) à
(5):

92. (1) Le sous-ministre peut ordonner aux transporteurs de déposer 
auprès de Sa Majesté du chef du Canada une somme d’argent, en mon
naie canadienne, ou tout autre cautionnement réglementaire qu’il estime 
nécessaire pour garantir le paiement des amendes et autres frais qui pour
raient être mis à leur charge aux termes de la présente loi.

(2) En l’absence du cautionnement visé au paragraphe (I), le sous- 
ministre peut, à l’arrivée d’un véhicule au Canada, ordonner au responsa
ble de celui-ci, ou au transporteur, qu’il soit propriétaire ou exploitant du 
véhicule, de déposer auprès de Sa Majesté du chef du Canada une somme 
d’argent, en monnaie canadienne, ou tout autre cautionnement réglemen
taire qu’il estime nécessaire pour garantir le paiement, par le transporteur, 
des amendes et frais qui pourraient, du fait du véhicule, être mis à sa 
charge aux termes de la présente loi.

(3) S’il estime que le cautionnement réglementaire déposé confor
mément aux paragraphes (1) ou (2) ne constitue pas une garantie suffi
sante du paiement des amendes et autres frais qui pourraient être mis à la 
charge du transporteur, le sous-ministre peut le remettre à celui qui l’a 
déposé et ordonner au transporteur ou au responsable du véhicule de 
déposer auprès de Sa Majesté du chef du Canada la somme d'argent, en 
monnaie canadienne, qu’il estime nécessaire à titre de garantie.

(4) En cas d’inobservation des ordres visés aux paragraphes (1), (2) ou 
(3) de la part du transporteur ou du responsable, le ministre peut ordon
ner qu’un véhicule du transporteur soit saisi et qu’il soit retenu jusqu’à ce 
que ceux-ci aient été observés.

(5) Dans les cas où le transporteur est responsable du paiement d’a
mendes ou de frais en vertu de la présente loi, le ministre peut ordonner :

a) soit le prélèvement, sur la somme déposée du montant de ces 
amendes ou autres frais ou la réalisation du cautionnement à concur
rence de ce montant;
b) soit, en l’absence de dépôt d’argent ou de cautionnement, la saisie 
d’un véhicule du transporteur et sa rétention jusqu’au paiement de la 
dette.
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amounts, the Deputy Minister may issue a du véhicule de déposer auprès de Sa Majesté 
direction to the master or the company that du chef du Canada la somme d’argent, en
deposited the security requiring the master monnaie canadienne, qu’il estime nécessaire
or company to deposit with Her Majesty in à titre de cautionnement supplémentaire, 
right of Canada such sum of money, in Ca- 5 
nadian currency, as the Deputy Minister 
deems necessary as additional security.

(4) En cas d’inobservation des ordres visés 5 inobservation
des ordres(4) Where a master or transportation com

pany fails to comply with a direction under aux paragraphes (1), (2) ou (3) par le trans
subsection (1), (2) or (3), the Minister may 10porteur ou le responsable, le ministre peut 
direct an immigration officer

Failure to 
comply with 
directions

ordonner à un agent d’immigration soit de 
retenir un véhicule du transporteur pour une 
période maximale de quarante-huit heures, 10 
soit de saisir et de retenir un tel véhicule, y 
compris celui qui est déjà retenu.

(a) to detain any vehicle of the transporta
tion company for a period of not more 
than forty-eight hours; or
(b) to seize and hold any vehicle of the 15 
company, including any vehicle detained 
pursuant to paragraph (a).

Défaut de 
paiement(5) Dans le cas où le transporteur est res

ponsable du paiement de frais en vertu de la
(5) Where a transportation company be

comes liable to pay any amount under this 
Act and the required sum of money or pre- 20présente loi et qu’il a omis de déposer la 15 
scribed security has not been deposited in re
spect of the transportation company 
pursuant to a direction under subsection (1),
(2) or (3), the Minister may direct that an 
immigration officer

Failure to pay 
amounts

somme d’argent ou le cautionnement régle
mentaire visés aux paragraphes (1), (2) ou 
(3), le ministre peut ordonner à un agent 
d’immigration soit de retenir un véhicule du 
transporteur pour une période maximale de 20 
quarante-huit heures, soit de saisir et retenir 
un tel véhicule, y compris celui qui est déjà

25

(a) detain any vehicle of the company for 
a period of not more than forty-eight 
hours; or
(b) seize and hold any vehicle of the com
pany, including any vehicle detained pur- 30 
suant to paragraph (a).
(5.1) A transportation company shall com

ply with the orders of an immigration officer 
given pursuant to a direction to detain a ve
hicle of the company under subsection (4) or 35 véhicule en vertu des paragraphes (4) ou (5).

retenu.

Rétention du 
véhicule(5.1) Le transporteur doit se conformer 

aux instructions que lui donne l’agent d’im- 25 
migration relativement à la rétention d’un

Detention of 
vehicles

(5).
L.R.ch. 28 (4e 
suppl.). art. 23(2) Le paragraphe 92(7) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Subsection 92(7) of the said Act is 

repealed and the following substituted there-
R.S..C. 28 (4th 
Supp.). s. 23

for:
3Q Restitution ou 

vente du 
véhicule saisi

(7) Where a vehicle of a transportation 40 (7) Le ministre peut :
company is seized pursuant to a direction 
under subsection (4) or (5), the Minister 
may

Return or sale 
of seized vehicle

a) soit restituer au transporteur ou au res
ponsable le véhicule saisi :

(i) ou bien sur réception soit de la con
tre-valeur, déterminée par lui, du véhi
cule au moment de la saisie, soit du 35 
montant inférieur qu’il juge acceptable,

(a) return the vehicle to the master of the 
vehicle or to the company on receipt of 45
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(2) Subsection 92(7) at present reads as follows:
(7) A vehicle seized pursuant to a direction under subsection (4) or (5) 

shall be held for ten days at the expense of the transportation company 
and if, within that period, the company does not comply with the direction 
under subsection ( I ), (2) or (3) or pay the fine or amount, as the case may 
be, and pay that expense, the vehicle shall be sold by public auction.

(2). — Texte actuel du paragraphe 92(7) :
(7) Le véhicule saisi est retenu pour une période de dix jours aux frais 

du transporteur. À défaut d’observation des ordres visés aux paragraphes 
( I ), (2) ou (3) ou de paiement des amendes ou autres frais, selon le cas, ou 
du paiement des frais de rétention, dans ce délai, il est vendu aux enchères 
publiques.



79Immigration1992

(ii) ou bien sur réception d’un montant 
égal aux frais de rétention et sur soit 
observation de l’ordre de déposer un 
cautionnement, soit réception du mon
tant du paiement duquel le transporteur 5 
est responsable, selon le cas;

b) soit, à l’expiration d’un délai de trente 
jours suivant la saisie, faire procéder à la 
vente du véhicule aux enchères publiques.

(i) an amount equal to the value of the 
vehicle at the time of its seizure, as de
termined by the Minister, or any lesser 
amount acceptable to the Minister, or
(ii) an amount equal to the expense of 5 
holding the vehicle and either compli
ance with the direction to deposit securi
ty or receipt of the amount that the 
company is liable to pay, as the case 
may be; or 10

(b) on the expiration of thirty days after 
the seizure, have the vehicle sold by public
auction.
(7.1) Where a vehicle of a transportation (7.1) Le transporteur est responsable des lOjj™^ 

company is detained pursuant to a direction 15 frais engagés pour la rétention de son véhi- 
under subsection (4) or (5), the transporta- cule en vertu des paragraphes (4) ou (5). 
tion company shall be liable for all costs that 
relate to the detention of the vehicle.

Liable for costs

L.R.. ch. 28 (4= 
suppl.), an. 23 
et al. 35(1 k)

92.1 (1) En cas d’inobservation par le 15 Certificats 
transporteur ou le responsable d’un ordre 
visé aux paragraphes 92(1), (2) ou (3), le 
ministre peut, trente jours francs après la 
date de l’ordre, certifier qu’il y a eu défaut 
de déposer, en tout ou en partie, toute somme 20 
d’argent ou tout cautionnement.

(2) Le certificat établi en vertu du para
graphe (1) est enregistré à la Cour fédérale 
sur production devant celle-ci; il a dès lors le 
même effet et il permet d’intenter les mêmes 25 
procédures que s’il s’agissait d’un jugement 
rendu par ce tribunal pour une dette du mon
tant en question.

81. L’article 93 de la même loi est abrogé 
20et remplacé par ce qui suit :

81. Section 93 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

92.1 (1) Where a master or transportation 
company does not deposit the required sum 
of money or other security in accordance 
with a direction under subsection 92(1), (2) 
or (3), the Minister may, on the expiration of 25 
thirty days after the date of the direction, 
certify that it has not been deposited.

(2) On production to the Federal Court, a 
certificate under subsection (1) shall be reg
istered in that Court and, when registered, 30 
the certificate has the same effect, and all 
proceedings may be taken to enforce it, as if 
it were a judgment obtained in that Court for 
a debt of the amount specified in the certifi
cate.

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), ss. 23. 
35(1)
Certificates

JugementsJudgments

35
Frais(3) Tous les droits afférents à l’enregistre

ment du certificat sont recouvrables de la 30 
même manière que s’ils avaient été constatés 
par certificat enregistré en vertu du présent 
larticle.

(3) The fees for registering the certificate 
are recoverable in the same way as if they 
had been certified and the certificate had 
been registered under this section.

Costs

93. The Minister, on giving written notice 40 93. Le ministre peut ordonner, après avis ^séldèe“a?n
to a transportation company, may direct that écrit donné au transporteur, que soit prélevé, 35vention 

amount for which the transportation sur la somme déposée conformément aux pa-
company is liable pursuant to subsection ragraphes 92(0, (2) ou (3), ou que soit re-
85(3), section 86, subsection 87(3) or section couvré par la réalisation du cautionnement,
91, or any administration fee finally assessed 451e montant qui incombe au transporteur en 
against the transportation company pursuant application du paragraphe 85(3), de l’article 40 
to section 91.1, be deducted from any sum of 86, du paragraphe 87(3) ou de l’article 91,

Deduction from 
security in 
certain cases

any
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Clause 81: Section 93 at present reads as follows:
93. (I) Where a transportation company, owner or master has, in the 

opinion of a senior immigration officer, failed to comply with any provi
sion of this Part or any regulation made pursuant to paragraph 114(1 )(<?), 
(q.l). (j), (bb), (cc), (dd), (ee), iff) or (gg), the Minister, on giving 
written notice to the transportation company, may direct that an amount, 
not exceeding the maximum amount that the company, owner or master 
may be found liable to pay, be deducted from any sum of money deposited 
as a guarantee in respect of the company pursuant to a direction under 
subsection 92(1), (2) or (3) or be realized from any prescribed security so 
deposited.

(2) Where a transportation company is given notice pursuant to sub
section (1), it may, within ninety days after receiving the notice, file a 
notice of objection, after which the Minister shall

(a) rescind or vary any direction made by the Minister pursuant to 
subsection (I) to meet the objection; or
(b) take such proceedings as are appropriate to determine whether the 
transportation company is liable to pay the amount that the Minister 
directed be deducted or realized.

Article 81. — Texte actuel de l’article 93 :
93. (I) Si l’agent principal estime que le transporteur, le propriétaire 

ou le responsable d'un véhicule a contrevenu à la présente partie ou à un 
règlement d'application des alinéas 114(l)ç), <7.1), 5), bb). cc). dd), ee), 
ff) ou gg), le ministre peut ordonner, après avis écrit donné au transpor
teur, que soit prélevé, sur la somme déposée conformément aux para
graphes 92(1), (2) ou (3), un montant ne dépassant pas le maximum 
exigible ou que le montant soit recouvré par la réalisation du cautionne
ment.

(2) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant la réception de l'avis prévu 
au paragraphe (1), le transporteur peut y faire opposition par écrit auprès 
du ministre; le cas échéant, celui-ci :

a) soit annule ou modifie les ordres donnés en vertu du paragraphe (1) 
pour faire droit à l’opposition;
b) soit engage la procédure permettant d’établir si le transporteur est 
tenu d'acquitter le montant dont il a ordonné le prélèvement ou la 
réalisation.
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money deposited as a guarantee in respect of ou les frais administratifs qui lui sont im- 
the company pursuant to a direction under 
subsection 92(1), (2) or (3), or be realized 
from any prescribed security so deposited.

82. (1) Paragraph 94(l)(c) of the said 5 82. (1) L’alinéa 94(1 )c) de la même loi
est abrogé.

(2) Paragraphs 94(1)(<?) to (A) of the said (2) Les alinéas 94(1)*?) à A) de la même 
Act are repealed and the following substitut- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

putés définitivement aux termes de l’article 
91.1.

5Act is repealed.
L.R..ch. 28(4= 
suppl.), art. 24R.S., c. 28 (4lh 

Supp.), s. 24

(e) knowingly fails to comply with any 10 e) manque sciemment à son obligation
d’observer les conditions imposées pour sa 
mise en liberté en vertu de l’alinéa 23(3)6) 10 
ou des paragraphes 103(3), (3.1), (5) ou

term or condition subject to which that 
person was released from detention pursu
ant to paragraph 23(3)(6) or subsection 
103(3), (Ml, (5) or (7); (7);
(/) eludes examination or inquiry under 15 f) se dérobe à l’interrogatoire ou à l’en- 
this Act or, having received a summons quête prévus à la présente loi ou, ayant 
under this Act, fails, without valid excuse, reçu de l’arbitre une citation à compa- 15 
to attend an inquiry or a hearing or, where raître délivrée en vertu de la présente loi, 
required by any such summons, to produce néglige, sans excuse valable, de se présen- 
any document, book or paper that the per- 20 ter à l’enquête ou à l’audience ou de pro
son has or controls relative to the subject- duire les documents, livres ou autres pièces 
matter of the inquiry or hearing; mentionnés dans la citation, utiles à Ten- 20

quête ou à l’audience et dont il a la posses
sion ou la responsabilité;(g) refuses to be sworn or to affirm or 

declare, as the case may be, or to answer a 
question put to the person at any examina- 25 g) refuse de prêter serment ou de faire une

déclaration ou une affirmation solennelle, 
ou encore de répondre à une question po- 25 
sée au cours de l’interrogatoire, de l’en
quête ou de l’audience prévus à la présente

tion, inquiry or hearing under this Act;
(A) knowingly makes any false or mislead
ing statement at any examination, inquiry 
or hearing under this Act or in connection 
with the admission of any person or the 30 
application for admission by any person;
(6.1) provides information to a senior im
migration officer for the purposes of sub
section 23(4.1), 27(5) or 45(5) knowing 
that information to be false or misleading; 35

loi;
6) fait délibérément une déclaration fausse 
ou trompeuse au cours de l’interrogatoire, 30 
de l’enquête ou de l’audience prévus à la 
présente loi, ou dans le cadre de l’admis
sion ou de la demande d’admission d'une 
personne;
6.1) fournit délibérément à l’agent princi- 35 
pal des renseignements faux ou trompeurs 
en violation des paragraphes 23(4.1), 
27(5) ou 45(5);
83. Les articles 94.1 et 94.2 de la même 

loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 40
L.R.. ch. 29 (4e 
suppl ). arl. 983. Sections 94.1 and 94.2 of the said Act 

repealed and the following substituted
R.S.. c. 29 (4lh 
Supp.), s. 9 are

therefor:
Incitation à 
entrer au 
Canada

94.1 Quiconque incite, aide ou encourage94.1 Every person who organizes, induces, 
aids or abets or attempts to organize, induce, 40 ou tente d’inciter, d’aider ou d’encourager

une personne à entrer au Canada, ou orga
nise ou tente d’organiser l’entrée d’une telle

Organizing 
entry into 
Canada

aid or abet the coming into Canada of a per- 
who is not in possession of a valid andson
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Article 82, (1) et (2). — Texte actuel du passage intro
ductif et des passages visés du paragraphe 94(1) :

94. (1) Commet une infraction quiconque :

Clause 82: (1) and (2) The relevant portion of subsection 
94(1) at present reads as follows:

94. (I) Every person is guilty of an offence who

(c) is or came into Canada to become a member of a crew and, without 
the approval of an immigration officer, failed to be on the vehicle when 
it left a port of entry;

r) se trouvant au Canada à titre de membre du personnel ou de respon
sable d’un véhicule ou y étant entré pour le devenir, a, sans l’autorisa
tion d’un agent d’immigration, omis de regagner le véhicule lors de son 
départ du point d’entrée;

(e) knowingly fails to comply with any term or condition subject to 
which that person was released from detention pursuant to paragraph 
23(3)(b), section 78 or subsection 103(3), (5) or (7);
(/) eludes examination or inquiry under this Act or, having received a 
summons issued by an adjudicator, fails, without valid excuse, to attend 
an inquiry or a hearing held pursuant to subsection 44(3) or, where 
required by any such summons, to produce any document, book or 
paper that the person has or controls relative to the subject-matter of 
the inquiry or hearing;
(g) refuses to be sworn or to affirm or declare, as the case may be, or to 
answer a question put to the person at an examination or inquiry under 
this Act or a hearing held pursuant to subsection 44(3);
(A) knowingly makes any false or misleading statement at an examina
tion or inquiry under this Act or a hearing held pursuant to subsection 
44(3) or in connection with the admission of any person or the applica
tion for admission by any person;

e) manque sciemment à son obligation d'observer les conditions impo
sées pour sa mise en liberté en vertu de l’alinéa 23(3)6), de l'article 78 
ou des paragraphes 103(3), (5) ou (7);
f) se dérobe à l’interrogatoire ou à l’enquête prévus à la présente loi ou, 
ayant reçu de l'arbitre une citation à comparaître, néglige, sans excuse 
valable, de se présenter à l’enquête ou à l’audience tenue dans le cadre 
du paragraphe 44(3) ou de produire les documents, livres ou autres 
pièces mentionnés dans la citation, utiles à l’enquête ou à l’audience et 
dont il a la possession ou la responsabilité;
g) refuse de prêter serment ou de faire une déclaration ou une affirma
tion solennelle, ou encore de répondre à une question posée au cours de 
l’interrogatoire ou de l’enquête prévus par la présente loi ou de l’au
dience tenue dans le cadre du paragraphe 44(3);
A) fait délibérément une déclaration fausse ou trompeuse au cours de 
l’interrogatoire ou de l’enquête prévus à la présente loi ou de l’audience 
tenue dans le cadre du paragraphe 44(3), ou dans le cadre de l’admis
sion ou de la demande d’admission d’une personne;

Article 83. — Texte actuel des articles 94.1 et 94.2 :
94.1 Quiconque incite, aide ou encourage ou tente d’inciter, d'aider ou 

d’encourager une personne à entrer au Canada, ou organise ou tente 
d’organiser l’entrée d’une telle personne au Canada, tout en sachant 
qu’elle n’est pas munie d’un visa, d’un passeport ou d’un titre de voyage en 
cours de validité requis en vertu de la présente loi ou de ses règlements 
commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

Clause 83: Sections 94.1 and 94.2 at present read as 
follows:

94.1 Every person who knowingly organizes, induces, aids or abets or 
attempts to organize, induce, aid or abet the coming into Canada of a 
person who is not in possession of a valid and subsisting visa, passport or 
travel document where one is required by this Act or the regulations is 
guilty of an offence and liable

22099-6
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subsisting visa, passport or travel document personne au Canada, alors qu'elle n’est pas 
where one is required by this Act or the reg- munie d’un visa, d’un passeport ou d’un do
tations is guilty of an offence and liable

(a) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding one hundred thousand dol
lars or to imprisonment for a term not ex
ceeding five years, or to both; or
(b) on summary conviction, to a fine not 
exceeding ten thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding one 10 
year, or to both.

cument de voyage en cours de validité requis 
en vertu de la présente loi ou de ses règle- 

5. ments, commet une infraction et encourt, sur 5 
" déclaration de culpabilité :

a) par mise en accusation, une amende 
maximale de cent mille dollars et un em
prisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende 
maximale de dix mille dollars et un empri
sonnement maximal de un an, ou l’une de 
ces peines.

94.2 Every person who organizes, induces, 94.2 Quiconque incite, aide ou encourage 15 ldem 
aids or abets or attempts to organize, induce, ou tente d’inciter, d’aider ou d’encourager à
aid or abet the coming into Canada of a entrer au Canada un groupe de dix personnes
group of ten or more persons who are not in 15 ou plus, ou organise ou tente d’organiser l’en- 
possession of valid and subsisting visas, pass- trée au Canada d’un groupe de dix personnes
ports or travel documents where such visas, ou plus, alors qu’elles ne sont pas munies 20
passports or travel documents are required d’un visa, d’un passeport ou d’un document
by this Act or the regulations is guilty of an de voyage en cours de validité requis en vertu
offence and liable on conviction on indict- 20 de la présente loi ou de ses règlements, 
ment to a fine not exceeding five hundred commet une infraction et encourt, sur décla-
thousand dollars or to imprisonment for a ration de culpabilité par mise en accusation, 25
term not exceeding ten years, or to both. une amende maximale de cinq cent mille dol

lars et un emprisonnement maximal de dix 
ans, ou l’une de ces peines.

10

Idem

84. La même loi est modifiée par inser-84. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 25 tion, après l’article 94.5, de ce qui suit : 
94.5 thereof, the following section:

30

Infractions : 
immigrants 
investisseurs

94.6 (1) Commet une infraction qui
conque :

a) fournit des renseignements faux ou 
trompeurs au ministre concernant la de
mande d’agrément d'une entreprise ou 35 
d’un fonds ou dans le rapport exigé relati
vement à une entreprise ou à un fonds 
agréés;
b) fait des déclarations fausses ou trom
peuses concernant une entreprise ou un 40 
fonds agréés ou des déclarations fausses 
quant au fait qu’une entreprise ou qu’un 
fonds sont agréés;
c) gère ou contrôle une entreprise ou un 
fonds agréés sans respecter une condition 45 
de l’agrément;

94.6 (1) Every person is guilty of an of
fence who

Offences 
relating to 
approved 
businesses or 
funds (а) submits any false or misleading infor

mation to the Minister in relation to an 30 
application for the approval of a business
or fund or in a report required in relation 
to an approved business or fund;
(б) makes any false or misleading repre
sentation about an approved business or 35 
fund or falsely represents that a business
or fund is approved;
(c) manages or controls an approved busi
ness or fund and fails to comply with any 
term or condition governing the approval; 40
or
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a) par mise en accusation, une amende maximale de dix mille dollars et 
un emprisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende maximale de deux mille dol
lars et un emprisonnement maximal de six mois, ou l’une de ces peines.
94.2 Quiconque incite, aide ou encourage ou tente d'inciter, d’aider ou 

d’encourager à entrer au Canada un groupe de dix personnes ou plus, ou 
organise ou tente d'organiser l’entrée au Canada d'un groupe de dix per
sonnes ou plus, tout en sachant que celles-ci ne sont pas munies d’un visa, 
d’un passeport ou d’un titre de voyage en cours de validité requis en vertu 
de la présente loi ou de ses règlements, commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité par mise en accusation, une amende maxi
male de cinq cent mille dollars et un emprisonnement maximal de dix ans, 
ou l’une de ces peines.

(а) on conviction on indictment, to a fine not exceeding ten thousand 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years, or to 
both; or
(б) on summary conviction, to a fine not exceeding two thousand dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding six months, or to both.
94.2 Every person who knowingly organizes, induces, aids or abets or 

attempts to organize, induce, aid or abet the coming into Canada of a 
group of ten or more persons who are not in possession of valid and 
subsisting visas, passports or travel documents where such visas, passports 
or travel documents are required by this Act or the regulations is guilty of 
an offence and liable on conviction on indictment to a fine not exceeding 
five hundred thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding 
ten years, or to both.

Article 84. — Nouveau.Clause 84: New.



(2) Every person who is guilty of an of
fence under subsection (1) is liable

(a) on conviction on indictment,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceed
ing two years, or to both, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding five hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding five years, or to both; or

(b) on summary conviction,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding fifty thousand dollars, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding one hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 20 
not exceeding two years, or to both.

Punishment (2) Quiconque commet l'une des infrac- 
5 fions prévues au paragraphe (1) encourt, sur 5 

déclaration de culpabilité :
a) par mise en accusation :

(i) pour une première infraction, une 
amende maximale de cent mille dollars 
et un emprisonnement maximal de deux 10 
ans, ou l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, une amende
maximale de cinq cent mille dollars et 
un emprisonnement maximal de cinq 
ans, ou l’une de ces peines; 1

b) par procédure sommaire :
(i) pour une première infraction, une 
amende maximale de cinquante mille 
dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 20 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, 
ou l’une de ces peines.

Peines

10

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 2585. Les paragraphes 95.1(1) et (2) de la 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 25
qui suit :

85. Subsections 95.1(1) and (2) of theR.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 25

stituted therefor:
Condition
préalable95.1 (1) No person who daims to be a 25 95.1 (1) La personne qui revendique le sta-

Convention refugee and has notified an im- tut de réfugié au sens de la Convention et qui 
migration officer of the claim shall, pending a avisé l’agent d’immigration en ce sens ne 
disposition of the claim, be charged with, or peut, tant que la question n’est pas tranchée, 30 
convicted of, an offence under paragraph être accusée ni déclarée coupable de l’infrac- 
94(1 )(a), (b), (k) or (/), an offence under 30tion visée aux alinéas 94(1 )g), b), k) ou /), 
paragraph 94(!)(/), (g) or (h) in relation to 
an examination of that person under this 
Act, an offence under section 95 or an of
fence under section 98 in relation to the com
ing into Canada of that person or an 35 tion visée à l’article 98 et relative à son arri- 
examination of that person under this Act, if vée au Canada ou à l’interrogatoire dont elle

a fait l’objet dans le cadre de la présente loi, 
si elle est arrivée directement au Canada du 40 
pays qu’elle a quitté ou hors duquel elle est 

40demeurée de crainte d’être persécutée.

Deferral

de l’infraction visée aux alinéas 94(1)/), g) 
ou h) et relative à l’interrogatoire dont elle a 
fait l’objet dans le cadre de la présente loi, de 35 
l’infraction visée à l’article 95 ou de l’infrac-

that person came to Canada directly from 
the country that the person left, or outside of 
which the person remains, by reason of fear 
of persecution.

Absence de 
poursuites(2) La personne à qui le statut de réfugié 

au sens de la Convention est reconnu aux 
termes de la présente loi par la section du 45 
statut ne peut être accusée ni déclarée coupa-

(2) No person who is determined by the 
Refugee Division to be a Convention refugee 
shall be charged with, or convicted of, an 
offence under paragraph 94(1 )(g), (b), (k) 
or (/), an offence under paragraph 94(!)(/), 45ble de l’infraction visée aux alinéas 94(JJg),

Exemption
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(d) fails to do anything that the person is 
required to do under paragraph 
102.001 (2)(6) or section 102.003.

d) omet d’accomplir un acte auquel il est 
tenu aux termes de l’alinéa 102.001(2)6) 
ou de l’article 102.003.

L/
1

'V
.
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Article 85. — Texte actuel des paragraphes 95.1 (1) etClause 85: Subsections 95.1(1) and (2) at present read 
as follows:

95.1 (I) No person who claims to be a Convention refugee and has 
notified an immigration officer of the claim shall, pending disposition of 
the claim, be charged with, or convicted of, an offence under paragraph 
94(a), (6), (c), (k) or (/), an offence under paragraph 94(/), (g) or (h) in 
relation to an examination of that person under this Act, an offence under 
section 95 or an offence under section 98 in relation to the coming into 
Canada of that person or an examination of that person under this Act, if 
that person came to Canada directly from the country that the person left, 
or outside of which the person remains, by reason of fear of persecution.

(2) No person who is finally determined under this Act to be a Conven
tion refugee shall be charged with, or convicted of, an offence under 
paragraph 94(a), (b). (c), (k) or (/), an offence under paragraph 94(/), 
(g) or (h) in relation to an examination of that person under this Act, an 
offence under section 95 or an offence under section 98 in relation to the 
coming into Canada of that person or an examination of that person under 
this Act, that took place prior to the final determination, if that person 
came to Canada directly from the country that the person left, or outside 
of which the person remains, by reason of fear of persecution.

(2):
95.1 (1) La personne qui revendique le statut de réfugié au sens de la 

Convention et qui a avisé l’agent d’immigration en ce sens ne peut, tant 
que la question n'est pas tranchée, être accusée ni déclarée coupable de 
l’infraction visée aux alinéas 94a), b), k) ou /), de l’infraction visée aux 
alinéas 94/), g) ou h) et relative à l’interrogatoire dont elle a fait l’objet 
dans le cadre de la présente loi, de l’infraction visée à l’article 95 ou de 
l’infraction visée à l’article 98 et relative à son arrivée au Canada ou à 
l’interrogatoire dont elle a fait l’objet dans le cadre de la présente loi, si 
elle est arrivée directement au Canada du pays qu’elle a quitté ou hors 
duquel elle est demeurée de crainte d’être persécutée.

(2) La personne à qui le statut de réfugié au sens de la Convention est 
définitivement reconnu aux termes de la présente loi ne peut être accusée 
ni déclarée coupable de l’infraction visée aux alinéas 94a), b), c), k) ou /), 
de l’infraction visée aux alinéas 94/), g) ou h) et relative à l’interrogatoire 
dont elle a fait l’objet dans le cadre de la présente loi, de l’infraction visée 
à l’article 95 ou de l’infraction visée à l’article 98 et relative à son arrivée 
au Canada ou à l’interrogatoire dont elle a fait l’objet dans le cadre de la 
présente loi, si l’infraction a eu lieu avant la reconnaissance définitive et si 
elle-même est arrivée au Canada directement du pays qu'elle a quitté ou 
hors duquel elle est demeurée de crainte d’être persécutée.
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(g) or (h) in relation to an examination of b), k) ou /), de l’infraction visée aux alinéas
that person under this Act, an offence under 94(1)/), g) ou h) et relative à l’interrogatoire
section 95 or an offence under section 98 in dont elle a fait l’objet dans le cadre de la
relation to the coming into Canada of that présente loi, de l’infraction visée à l’article 95
person or an examination of that person 5 ou de l’infraction visée à l’article 98 et rela- 5
under this Act, that took place before the tive à son arrivée au Canada ou à l’interroga-
determination, if that person came to toire dont elle a fait l’objet dans le cadre de
Canada directly from the country that the la présente loi, si l’infraction a eu lieu avant
person left, or outside of which the person la reconnaissance et si elle-même est arrivée
remains, by reason of fear of persecution. lOau Canada directement du pays qu’elle a 10

quitté ou hors duquel elle est demeurée de 
crainte d’être persécutée.

86. Les articles 97.01 et 98 de la même 
repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 2686. Sections 97.01 and 98 of the said ActR.S..C. 28 (4th 

Supp.), s. 26 are
therefor:

97.1 (1) Quiconque contrevient aux para- 15 JeuSveTâux
transporteurs

97.1 (1) Every person who contravenes
subsection 88(1), 89(1), 90(2) or 92(5.1), or 15graphes 88(1), 89(1), 90(2) ou 92(5.1) ou à 
any provision of the regulations designated une disposition réglementaire désignée en 
pursuant to paragraph 114(l)(ç.l2) for the vertu de 1 alinea 114(1 )q. 12) pour 1 applica- 
purposes of this subsection, is guilty of an tion du présent paragraphe commet une in-
offence and liable on summary conviction fraction et encourt, sur déclaration de 20

culpabilité par procédure sommaire :

Offence 
relating to 
transportation 
companies 
—general

(a) for a first offence, to a fine not exceed- 20 
ing ten thousand dollars; or
(b) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding fifty thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

a) pour une première infraction, une 
amende maximale de dix mille dollars;
b) en cas de récidive, une amende maxi
male de cinquante mille dollars et un em- 25 
prisonnement maximal de six mois, ou 
l’une de ces peines.
(2) Quiconque contrevient à l’article 89.1 

commet une infraction et encourt, sur décla
ration de culpabilité :

a) par mise en accusation :
(i) pour une première infraction, une 
amende maximale de vingt-cinq mille 
dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 35 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de trois ans, 
ou l’une de ces peines;

b) par procédure sommaire :
(i) pour une première infraction, une 40 
amende maximale de dix mille dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 
maximale de cinquante mille dollars et 
un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l’une de ces peines.

25

Non-vérifica
tion des 
documents de 

30 voyage

(2) Every person who contravenes section 
89.1 is guilty of an offence and liable

(a) on conviction on indictment,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding twenty-five thousand dollars, or 30
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding one hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding three years, or to both; or

(b) on summary conviction,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding ten thousand dollars, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding fifty thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceed- 40 
ing six months, or to both.

Failure lo check
travel
documents

35

45
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Article 86. — Texte actuel des articles 97.01 et 98 :
97.01 Le transporteur qui contrevient à l’article 89.1 commet une in

fraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure sommaire, 
une amende maximale de cinq mille dollars.

98. Quiconque contrevient sciemment à la présente loi ou à ses règle
ments, ou aux mesures, ordres ou instructions régulièrement pris ou 
donnés sous leur régime et pour la violation desquels aucune peine n'est 
prévue, commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire, une amende maximale de mille dollars et un 
emprisonnement maximal de six mois, ou l'une de ces peines.

Clause 86: Sections 97.01 and 98 at present read as 
follows:

97.01 Every transportation company that contravenes section 89.1 is 
guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine not ex
ceeding five thousand dollars.

98. Every person who knowingly contravenes any provision of this Act 
or the regulations or any order or direction lawfully made or given there
under for which no punishment is elsewhere provided in this Act is guilty 
of an offence and liable on summary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both.
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Contravention 
aux règlements 
désignes

(3) Quiconque contrevient à une disposi
tion réglementaire désignée en vertu de l’ali
néa 114(1 )<y. 12) pour l’application du 
présent paragraphe commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité par 5 
procédure sommaire :

a) pour une première infraction, une 
amende maximale de cinq mille dollars;

(3) Every person who contravenes any pro
vision of the regulations designated pursuant 
to paragraph 114(1)(<?.12) for the purposes 
of this subsection is guilty of an offence and 
liable on summary conviction

(a) for a first offence, to a fine not exceed
ing five thousand dollars; or
(b) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding ten thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 10 
months, or to both.

Failure to 
comply with 
designated 
regulations

5

b) en cas de récidive, une amende maxi
male de dix mille dollars et un emprison- 10 
nement maximal de six mois, ou l’une de 
ces peines.
(4) Est disculpé de toute infraction au pré

sent article celui qui établit qu’il a pris toutes 
les précautions voulues pour prévenir sa per- 15 

15 pétration.

Disculpation(4) No person shall be found guilty of an 
offence under this section if it is established 
that the person exercised all due diligence to 
prevent its commission.

98. Every person who knowingly contra
venes any provision of this Act or the regula
tions or any order or direction lawfully made 
or given thereunder for which no punishment pris
is elsewhere provided in this Act is guilty of 20 violation desquels aucune peine n est prévue, 
an offence and liable on summary conviction commet une infraction et encourt, sur décla- 
to a fine not exceeding five thousand dollars ration de culpabilité par procédure som

maire, une amende maximale de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de un 25 
an, ou l’une de ces peines.

87. The said Act is further amended by 25 87. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 102, de ce qui suit :
102 thereof, the following heading and sec
tions:

Examination of Approved Businesses and 
Funds

102.001 (1) The Minister may conduct an 
examination of any business or fund ap- 30 
proved by the Minister in order to ensure 
that it is being operated, managed and pro
moted in accordance with this Act and the 
regulations.

(2) In conducting an examination, the 35 
Minister may

(<z) inquire into the affairs of the business
or fund, or of any person who manages,
operates or promotes it, and examine

(i) any books, papers, documents, corre- 40 
spondence, electronic data, communica
tions, negotiations, transactions, loans,

Due diligence 
defence

Répression des 
cas non spécia
lement prévus

98. Quiconque contrevient sciemment à la 
présente loi ou à ses règlement, ou aux me
sures, ordres ou instructions régulièrement 

ou donnés sous leur régime et pour la 20

General punish
ment

or to imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both.

Examen des entreprises et fonds agréés

Examen par le 
ministre102.001 (1) Le ministre peut procéder à 

l’examen d’une entreprise ou d’un fonds 30 
agréés par lui afin de s’assurer que l’entre
prise ou le fonds sont gérés et administrés, et 
que la promotion en est faite, conformément 
à la présente loi et aux règlements.

(2) Dans le cadre de l’examen, le ministre 35 Po 
peut :

a) examiner les affaires de l’entreprise ou 
du fonds agréés ou de toute personne qui 
les gère, administre ou en fait la promotion 
ainsi que :

(i) les livres, les pièces, les documents, la 
correspondance, les données électro
niques, les négociations, les communica-

Minister may
conduct
examination

uvoirs
Powers of 
examination

40
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Article 87. — Nouveau.Clause 87: New.
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lions, les opérations, les prêts, les 
emprunts et les paiements qui ont un 
rapport avec l’entreprise ou le fonds,
(ii) les biens, l’actif ou les objets con
trôlés par l’entreprise ou le fonds ou en 5 
leur nom,
(iii) les dettes, les engagements et les 
obligations de l’entreprise ou du fonds et 
leur situation financière ou autre,
(iv) les rapports qui peuvent ou ont pu 10 
exister entre l’entreprise ou le fonds et 
toute personne relativement à des inves
tissements, des commissions promises, 
garanties ou payées, des intérêts détenus 
ou acquis, des prêts ou des emprunts 15 
d’argent, d’actions ou d’autres biens, au 
transfert, à la négociation ou à la déten
tion d’actions, à des conseils d’adminis
tration interdépendants, à un contrôle 
commun, à un abus d’influence ou de 20 
contrôle ou pour toute autre cause;

b) exiger de l’entreprise ou du fonds ou de 
toute personne qui les administre, les gère, 
en fait la promotion ou est chargée de leur 
vérification qu’ils lui fournissent, dans la 25 
mesure du possible, les renseignements et 
éclaircissements qu’il réclame sur l’entre
prise ou le fonds ou toute entité dans la
quelle ils détiennent un intérêt de groupe 
financier;
c) sous réserve de l’article 102.002, procé
der, à toute heure convenable, à la visite de 
tout local ou lieu ou ouvrir tout contenant 
où il a des motifs raisonnables de croire 
que se trouve une chose visée à l’alinéa a); 35
d) saisir toute chose dont il a des motifs 
raisonnables de croire qu’elle servira à 
prouver une infraction à la présente loi.
(3) Si le saisi en fait la demande, les cho

ses saisies en vertu de l’alinéa (2)d) doivent 40 
être mises à sa disposition pour examen ou 
reproduction aux date, heure et lieu conve
nus.

borrowings or payments that relate to 
the business or fund,
(ii) any property or other assets that are 
at any time held or controlled by or on 
behalf of the business or fund,
(iii) any liabilities, debts, undertakings 
or obligations that exist, and any finan
cial or other conditions that prevail, at 
any time, in relation to the business or 
fund, and
(iv) any relationship that exists at any 
time between the business or fund and 
any person by reason of investments, 
commissions promised, secured or paid, 
interests held or acquired, the lending or 15 
borrowing of money, stock or other 
property, the transfer, negotiation or 
holding of stock, interlocking director
ates, common control, undue influence 
or control or any other relationship;

(b) require the business or fund, or any 
person who operates, manages, promotes 
or audits it, to provide information and ex
planations, to the extent that they are rea
sonably able to do so, in respect of the 25 
business or fund or of any entity in which
it has an investment;
(c) subject to section 102.002, at any rea
sonable time, enter and inspect any build
ing, receptacle or place in which the 30 
Minister believes on reasonable grounds 
there is any thing referred to in paragraph 
(a); and
(d) seize any thing that the Minister be
lieves on reasonable grounds will afford 35 
evidence in respect of the commission of 
an offence under this Act.

5

10

20

30

Examen des 
choses saisies(3) Any thing seized under paragraph 

(2)(d) shall be made available for inspection 
or copying by the person from whom it was 40 
seized at a mutually convenient time and 
place if the person asks to inspect or copy it.

102.002 (1) The Minister may not enter a 
dwelling-place for any of the purposes of sec
tion 102.001 except with the consent of the 45 
occupant or under the authority of a war
rant.

Inspection and 
copying of 
things seized

Local d'habita-102.002 (1) Dans le cas d’un local d’habi
tation, le ministre ne peut procéder à la visite 45 
sans l’autorisation de l’occupant que s’il est 
muni d’un mandat.

Warrant 
required to 
enter dwelling- 
place

lion





Délivrance du 
mandat

(2) Le juge de paix peut a tout moment 
délivrer un mandat autorisant le ministre, 
sous réserve des conditions éventuellement 
fixées, à procéder à la visite d’un local d’ha
bitation si lui-même est convaincu, sur la foi 
d’une dénonciation sous serment faite suivant 
la formule 1 de la partie XXVIII du Code 
criminel, adaptée aux circonstances, que sont 
réunis les éléments suivants :

a) les circonstances prevues à l’alinéa 10 
102.001 (2)c) existent;
b) la visite est nécessaire dans le cadre de 
l’examen prévu à l’article 102.001;
c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 15 
sera le cas.

Dossiers102.003 Chaque personne qui administre 
ou gère une entreprise ou un fonds agréés ou 
en fait la promotion doit veiller à ce que tous 
les dossiers sur les opérations concernant 20 
l’entreprise ou le fonds soient conservés au 
Canada, notamment les originaux des livres, 
pièces, documents et correspondances, ainsi 
que des copies des données électroniques et 
communications, ayant trait à ces opérations. 25

(2) A justice of the peace who is satisfied 
by information on oath in the form set out as 
Form 1 in Part XXVIII of the Criminal 
Code, modified according to the circum
stances,

(a) that the conditions for entry described 
in paragraph 102.001(2)(c) exist in rela
tion to a dwelling-place,
(b) that entry to the dwelling-place is nec
essary for the conduct of an examination 10 
under section 102.001, and
(c) that entry to the dwelling-place has 
been refused or there are reasonable 
grounds to believe that entry will be re
fused,

may at any time issue a warrant under the 
justice’s hand authorizing the Minister to 
enter the dwelling-place, subject to any con
ditions that may be specified in the warrant.

102.003 Every person who operates, man- 20 
ages or promotes an approved business or 
fund shall ensure that all records that relate 
to transactions involving the business or fund 
are kept in Canada, including the original of 
all books, papers, documents and correspon- 25 
dence and copies of all electronic data and 
communications that relate to those transac
tions.

Authority to 
issue warrant

5

15

Records

L.R., ch. 29 (4C 
suppl.), art. 1188. Subsections 102.01(1) and (2) of the 88. Les paragraphes 102.01(1) et (2) de 

said Act are repealed and the following sub- 301a même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

102.01 (1) An immigration officer or a 102.01 (1) L’agent d’immigration ou l’a- 
peace officer may, where the officer believes gent de la paix qui croit, pour des motifs 30
on reasonable grounds that a vehicle was raisonnables, qu’un véhicule a été utilisé, de
used in any manner in connection with the 35 quelque façon, en rapport avec la perpétra- 
commission of an offence under section 94.1, tion de l’infraction prévue aux articles 94.1,
94.2 or 94.4, seize the vehicle as forfeit. 94.2 ou 94.4, peut saisir à titre de confisca

tion le véhicule.

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 11

qui suit :
Saisie de 
véhicule

Seizure of 
vehicle

35
Saisie des 
moyens de 
preuve

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la 
paix qui croit, pour des motifs raisonnables, à

(2) An immigration officer or a peace of
ficer may, where the officer believes on rea
sonable grounds that an offence has been 401a perpétration de l’infraction prévue aux ar-

ticles 94.1, 94.2 ou 94.4 peut saisir tous ob
jets dont il croit, pour des motifs 40 
raisonnables, qu’ils peuvent servir à prouver 
l’infraction.

Seizure of 
evidence

committed under section 94.1, 94.2 or 94.4, 
seize any thing that the officer believes on 
reasonable grounds will afford evidence in 
respect of the contravention.

Immigration86 40-41 Eliz. II
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Article 88. — Texte actuel des paragraphes 102.01(1) etClause 88: Subsections 102.01(1) and (2) at present read 
as follows:

102.01 (1) An immigration officer or a peace officer may, where the 
officer believes on reasonable grounds that a vehicle was used in any 
manner in connection with a contravention of section 94.2 or 94.4, seize 
the vehicle as forfeit.

(2) An immigration officer or a peace officer may, where the officer 
believes on reasonable grounds that there has been a contravention of 
section 94.2 or 94.4, seize any thing that the officer believes on reasonable 
grounds will afford evidence in respect of the contravention.

(2):
102.01 (1) L'agent d’immigration ou l’agent de la paix qui croit, pour 

des motifs raisonnables, qu’un véhicule a été utilisé, de quelque façon, en 
rapport avec la perpétration de l’infraction prévue aux articles 94.2 ou 
94.4, peut saisir à titre de confiscation le véhicule.

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la paix qui croit, pour des 
motifs raisonnables, à la perpétration de l’infraction prévue aux articles 
94.2 ou 94.4 peut saisir tous objets dont il croit, pour des motifs raison
nables, qu’ils peuvent servir à prouver l’infraction.



L.R., ch. 29 (4e 
suppl ). art. 11

(2) Les alineas 102.02(3» et b) de laR.S.. c. 29 (4th 
Supp.), s. 11

(2) Paragraphs 102.02(3)» and (b) of 
the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor: qui suit :

a) le véhicule dont il croit, pour des motifs(a) any vehicle that the officer believes on 
reasonable grounds was used in any man- 15 raisonnables, qu’il a été utilisé, de quelque 
ner in connection with the commission of façon, en rapport avec la perpétration de 

l’infraction prévue aux articles 94.1, 94.2 
ou 94.4;

an offence under section 94.1, 94.2 or
2094.4; or

b) tout objet ou document dont il croit,(b) any thing that the officer believes on 
reasonable grounds will afford evidence in 20 pour des motifs raisonnables, qu’il servira 
respect of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2, 94.4 or 94.6.

à prouver la perpétration de l’infraction 
prévue aux articles 94,1, 94.2, 94.4 ou

2594.6.
L.R., ch. 29 (4e 
suppl.), art. 11

90. L’article 102.09 de la même loi est90. Section 102.09 of the said Act is re
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

R S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 11

25for:
Confiscation 
d’office à102.09 Sous réserve des révisions, réexa

mens, appels et recours prévus par la pré
sente loi, le véhicule saisi à titre de 30 l'infraction 

confiscation en vertu de l’article 102.01 est

102.09 Subject to the reviews and appeals 
established by this Act, any vehicle seized as 
forfeit under section 102.01 is forfeit from 
the time of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2 or 94.4 in respect of 30confisqué à compter de la perpétration de 
which the vehicle was seized and no act or l’infraction prévue aux articles 94.1, 94.2 ou

94.4 qui a motivé la saisie. Il n’est besoin de 
nul acte ni de nulle procédure postérieurs à 35 
la perpétration pour donner effet à la confis
cation.

Forfeitures
accrue
automatically 
from time of 
contravention

compter de

proceeding subsequent to the commission of 
the offence is necessary to effect the forfei
ture of the vehicle.

L.R .ch. 29 (4= 
suppl.), art. 1191. Subsection 102.14(1) of the said Act 35 91. Le paragraphe 102.14(1) de la même

is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

102.14 (1) After the expiration of the thir
ty days referred to in subsection 102.13(2), 
the Minister shall, as soon as is reasonably 40 nistre, dans les meilleurs délais possible, dé
possible, decide, in respect of the vehicle that eide si c’est valablement qu’a été retenu le 
was seized, whether the vehicle was used in motif d’utilisation du véhicule en cause en

rapport avec la perpétration d’une infraction 45

R.S..C. 29 (4th 
Supp.), s. 11

102.14 (1) Après l’expiration des trente 40j»siondu 
jours visés au paragraphe 102.13(2), le mi-

Decision of the 
Minister

1992 Immigration 87

89. (1) Les alinéas 102.02(1» et b) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

R.S., c. 29 (4th 
Supp ), s. 11

89. (1) Paragraphs 102.02(1)» and {b) 
of the said Act are repealed and the follow
ing substituted therefor:

L.R., ch. 29 (4C 
suppl.). art. 11

a) soit d’un véhicule qui a été utilisé, de(a) any vehicle that was used in any man
ner in connection with an offence under 5 quelque façon, en rapport avec la perpétra- 5 
section 94.1, 94.2 or 94.4, or tion de l’infraction prévue aux articles 

94.1, 94.2 ou 94.4;{b) any thing that there are reasonable 
grounds to believe will afford evidence in 
respect of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2, 94.4 or 94.6,

b) soit d’un objet ou document dont il y a 
des motifs raisonnables de croire qu’il ser- 

10 vira à prouver la perpétration de l’infrac- 10 
tion prévue aux articles 94.1, 94.2, 94.4 ou 
94.6.

'v
.
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Texte actuel du paragrapheArticle 89, (1). 
102.02(1) :

Clause 89: (1) Subsection 102.02(1) at present reads as 
follows:

102.02 (1) A justice of the peace who is satisfied by information on 
oath in the form set out as Form I in Part XXVIII of the Criminal Code, 
modified according to the circumstances, that there are reasonable 
grounds to believe that there will be found in a building, receptacle or 
place

(a) any vehicle that was used in any manner in connection with a 
contravention of section 94.2 or 94.4, or
(b) any thing that there are reasonable grounds to believe will afford 
evidence in respect of a contravention of section 94.2 or 94.4,

may at any time issue a warrant under the justice’s hand authorizing an 
immigration officer or peace officer to search the building, receptacle or 
place for any such vehicle or thing and to seize the vehicle or thing.

(2) Subsection 102.02(3) at present reads as follows:
(3) An immigration officer or a peace officer who executes a warrant 

issued under subsection (I) may seize, in addition to any vehicle or thing 
mentioned in the warrant,

(a) any vehicle that the officer believes on reasonable grounds was used 
in any manner in connection with a contravention of section 94.2 or 
94.4; or
(b) any thing that the officer believes on reasonable grounds will afford 
evidence in respect of a contravention of section 94.2 or 94.4.

102.02 (I) Le juge de paix peut à tout moment signer un mandat 
autorisant l'agent de l’immigration ou l’agent de la paix à perquisitionner 
dans tout bâtiment, emplacement ou autre lieu, s’il est convaincu, par une 
dénonciation faite sous serment suivant la formule I de la partie XXVIII 
du Code criminel, adaptée aux circonstances, qu’il existe des motifs rai
sonnables de croire à la présence :

a) soit d’un véhicule qui a été utilisé, de quelque façon, la présene 
rapport avec la perpétration de l’infraction prévue aux articles 94.2 ou 
94.4;
b) soit d’un objet ou document dont il y a des motifs raisonnables de 
croire qu’il servira à prouver la perpétration de l’infraction.

(2). — Texte actuel du paragraphe 102.02(3) :
(3) L’agent d’immigration ou l’agent de la paix chargé de l’exécution 

du mandat peut saisir, outre ce qui y est mentionné :
a) le véhicule dont il croit, pour des motifs raisonnables, qu’il a été 
utilisé, de quelque façon, en rapport avec la perpétration de l’infraction 
prévue aux articles 94.2 ou 94.4;
b) tout objet ou document dont il croit, pour des motifs raisonnables, 
qu’il servira à prouver la perpétration d’une telle infraction.

Article 90. — Texte actuel de l’article 102.09 :
102.09 Sous réserve des révisions, réexamens, appels et recours prévus 

par la présente loi, le véhicule saisi à titre de confiscation en vertu de 
l’article 102.01 est confisqué à compter de la perpétration de l’infraction 
prévue aux articles, 94.2 ou 94.4 qui a motivé la saisie. Il n’est besoin de 
nul acte ni de nulle procédure postérieurs à la perpétration pour donner 
effet à la confiscation.

Clause 90: Section 102.09 at present reads as follows:
102.09 Subject to the reviews and appeals established by this Act, any 

vehicle seized as forfeit under section 102.01 is forfeit from the time of the 
contravention of section 94.2 or 94.4 in respect of which the vehicle was 
seized and no act or proceeding subsequent to the contravention is neces
sary to effect the forfeiture of the vehicle.

Article 91. — Texte actuel du paragraphe 102.14(1) :Clause 91: Subsection 102.14(1) at present reads as fol
lows: 102.14 (1) Après l’expiration des trente jours visés au paragraphe 

102.13(2), le ministre, dans les meilleurs délais possible, décide si c'est 
valablement qu’a été retenu le motif d’utilisation du véhicule en

articles, 94.2 ou 94.4,
102.14 (1) After the expiration of the thirty days referred to in subsec

tion 102.13(2), the Minister shall, as soon as is reasonably possible, de
cide, in respect of the vehicle that was seized, whether the vehicle was 
used in connection with a contravention of section 94.2 or 94.4.

cause en
rapport avec la perpétration d’une infraction aux 
pour justifier la saisie du véhicule.
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aux articles 94.1, 94.2 ou 94.4, pour justifier 
la saisie du véhicule.

connection with the commission of an of
fence under section 94.1, 94.2 or 94.4.

92. Section 102.15 of the English version 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

102.15 Subject to this or any other Act of 
Parliament, where the Minister decides, pur
suant to section 102.14, that there has been 
no offence committed under section 94.1,
94.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the 1094.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the 10 
vehicle was not used in the manner described vehicle was not used in the manner described 
therein, the Minister shall forthwith autho- therein, the Minister shall forthwith autho
rize the removal from custody of the vehicle rize the removal from custody of the vehicle
or the return of any money or security taken or the return of any money or security taken 
in respect thereof.

L.R.. ch. 29 (4C 
suppl.), art. 1192. L’article 102.15 de la version anglaise 

de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
5 qui suit :

R.S..C. 29 (4th 
Supp.), s. 11

5
Where there is 
no offence 
committed

102.15 Subject to this or any other Act of 
Parliament, where the Minister decides, pur
suant to section 102.14, that there has been 
no offence committed under section 94.1,

Where there is 
no offence 
committed

1515 in respect thereof.
93. (1) Subsections 103(1) and (2) of the 93. (1) Les paragraphes 103(1) et (2) de 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

Mandat
d’arrestation103. (1) Le sous-ministre ou l’agent prin-103. (1) The Deputy Minister or a senior 

immigration officer may issue a warrant for 20 cipal peut lancer un mandat d’arrestation 20 
the arrest and detention of any person with contre toute personne qui doit faire l’objet 
respect to whom an examination or inquiry is d’un interrogatoire ou d’une enquête ou qui

est frappée par une mesure de renvoi ou de 
renvoi conditionnel, lorsqu’il croit, pour des

Warrant for 
arrest

to be held or a removal order or conditional 
removal order has been made where, in the 
opinion of the Deputy Minister or that of- 25 motifs raisonnables, qu’elle constitue une 25 
ficer, there are reasonable grounds to believe menace pour la sécurité publique ou qu’elle 
that the person poses a danger to the public se dérobera à l’interrogatoire ou à l’enquête, 
or would not appear for the examination or ou n’obtempérera pas à la mesure de renvoi, 
inquiry or for removal from Canada.

(2) Every peace officer in Canada, wheth- 30 (2) L’agent de la paix, qu’il soit nommé en
vertu d’une loi fédérale ou provinciale ou 30 
d’un règlement municipal, et l’agent d'immi
gration peuvent, sans mandat, ordre ou ins
truction à cet effet, arrêter et garder ou

Arrestation 
sans mandatArrest without 

warrant er appointed under the laws of Canada or of 
any province or municipality thereof, and 
every immigration officer may, without the 
issue of a warrant, an order or a direction for 
arrest or detention, arrest and detain or ar- 35 arrêter et faire garder : 
rest and make an order to detain a) aux fins d’enquête ou d’une décision de 35 

l’agent principal aux termes du para
graphe 27(4), toute personne dont ils 
croient, pour des motifs raisonnables, 
qu’elle fait partie de l’une des catégories 
visées aux alinéas 27(2)6), e), f), g) ou h) 40 
et qu’elle constitue une menace pour la sé
curité publique ou se dérobera à l’enquête;
b) aux fins de renvoi du Canada, toute 
personne frappée par une mesure de renvoi 
exécutoire et dont ils croient, pour des mo- 45 
tifs raisonnables, qu’elle constitue une me-

(a) for an inquiry, or for a determination 
bv a senior immigration officer under sub
section 27(4), any person who on reasona
ble grounds is suspected of being a person 40 
referred to in paragraph 27(2)(6), (e), (/),
(g) or (A), or
(b) for removal from Canada, any person 
against whom a removal order has been 
made that is to be executed,

where, in the opinion of the officer, there are 
reasonable grounds to believe that the person 
poses a danger to the public or would not

45
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Article 92. — Texte actuel de l’article 102.15 de la ver
sion anglaise :

Clause 92: Section 102.15 of the English version at pre
sent reads as follows:

102.15 Subject to this or any other Act of Parliament, where the 
Minister decides, pursuant to section 102.14, that there has been 
travention of section 94.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the vehicle 

not used in the manner described therein, the Minister shall forthwith 
authorize the removal from custody of the vehicle or the return of any 
money or security taken in respect thereof.

102.15 Subject to this or any other Act of Parliament, where the 
Minister decides, pursuant to section 102.14, that there has been no con
travention of section 94.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the vehicle 

not used in the manner described therein, the Minister shall forthwith

no con-

was
authorize the removal from custody of the vehicle or the return of any 
money or security taken in respect thereof.

«as

Article 93, (1). — Texte actuel des paragraphes 103(1) 
et (2) :

103. (1) Le sous-ministre ou l’agent principal peut, en se fondant sur 
des motifs raisonnables, lancer un mandat d’arrestation contre toute per
sonne qui doit faire l’objet d’un interrogatoire ou d'une enquête ou qui est 
frappée par une mesure de renvoi, lorsqu’il estime qu’elle constitue une 

pour la sécurité publique ou qu’à défaut de cette mesure, elle se 
dérobera à l’interrogatoire ou à l’enquête, ou n’obtempérera pas à la 
mesure de renvoi.

(2) L’agent de la paix, qu’il soit nommé en vertu d’une loi fédérale ou 
provinciale ou d’un règlement municipal, et l’agent d’immigration peu
vent, sans mandat, ordre ou instruction à cet effet, arrêter et garder ou 
arrêter et faire garder :

а) aux fins d’enquête, toute personne soupçonnée, pour des motifs rai
sonnables, de faire partie de l’une des catégories visées aux alinéas 
27(2)6), e),f), g), h), i) ou j) et qui, à leur avis, constitue une menace 
pour la sécurité publique ou se dérobera à l’enquête;
б) aux fins de renvoi du Canada, toute personne frappée par une mesure 
de renvoi exécutoire et qui, à leur avis, constitue une menace pour la 
sécurité publique ou n’obtempérera pas à la mesure.

Clause 93: (1) Subsections 103(1) and (2) at present 
read as follows:

103. (I) The Deputy Minister or a senior immigration officer may on 
reasonable grounds issue a warrant for the arrest and detention of any 
person with respect to whom an examination or inquiry is to be held or a 
removal order has been made where, in the opinion of the Deputy Minis
ter or that officer, the person poses a danger to the public or would not 
otherwise appear for the examination or inquiry or for removal from 
Canada.

(2) Every peace officer in Canada, whether appointed under the laws 
of Canada or of any province or municipality thereof, and every immigra
tion officer may, without the issue of a warrant, an order or a direction for 
arrest or detention, arrest and detain or arrest and make an order to 
detain

(а) for an inquiry, any person who on reasonable grounds is suspected 
of being a person referred to in paragraph 27(2)(6), (e), (/), (g), (6), (/) 
or (/'), or
(б) for removal from Canada, any person against whom a removal 
order has been made that is to be executed,

where, in the opinion of the officer, the person poses a danger to the public 
or would not otherwise appear for the inquiry or for removal from 
Canada.

menace
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nace pour la sécurité publique ou 
n’obtempérera pas à la mesure.
(2) L’alinéa 103(3)6) de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :

appear for the inquiry or the determination 
or for removal from Canada.

(2) Paragraph 103(3)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

5for:
b) soit de la faire garder, s’il croit qu’elle 5 
constitue vraisemblablement une menace

(b) the detention of the person where, in 
the opinion of the adjudicator, the person 
is likely to pose a danger to the public or is 
not likely to appear for the inquiry or its 
continuation or for removal from Canada; 10 blement à l’enquête ou à sa reprise ou

n’obtempérera pas à la mesure de renvoi; 10

pour la sécurité publique ou qu’à défaut de 
cette mesure, elle se dérobera vraisembla-

or
(3) L’article 103 de la même loi est modi- 

amended by adding thereto, immediately af- fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
ter subsection (3) thereof, the following sub- ce qui suit : 
section:

(3.1) Where an exclusion order, a depar
ture order or a conditional departure order 
has been made by a senior immigration of
ficer against a person, a senior immigration 
officer may make an order

(а) for the release from detention of the 
person, subject to such terms and condi
tions as the senior immigration officer 
deems appropriate in the circumstances, 
including the payment of a security deposit 25 
or the posting of a performance bond;
(б) for the detention of the person where, 
in the opinion of the senior immigration 
officer, the person is likely to pose a dan
ger to the public or is not likely to appear 30 
for removal from Canada; or
(c) imposing on the person such terms and 
conditions as the senior immigration of
ficer deems appropriate in the circum
stances, including the payment of a 35 
security deposit or the posting of a per
formance bond.

(3) Section 103 of the said Act is further

5
(3.1) Dans le cas d’une personne frappée mtseen°nbcrté 

par une mesure d’exclusion, d’interdiction de 15 par un agent 
séjour ou d’interdiction de séjour condition
nelle prise par un agent principal, celui-ci 
peut ordonner :

a) soit de la mettre en liberté, aux condi
tions qu’il juge indiquées en l’espèce, no- 20 
tamment la fourniture d’un cautionnement 
ou d'une garantie de bonne exécution;
b) soit de la faire garder, s’il croit qu’elle 
constitue vraisemblablement une menace 
pour la sécurité publique ou qu’à défaut de 25 
cette mesure, elle n’obtempérera vraisem
blablement pas à la mesure;
c) soit fixer les conditions qu’il juge indi
quées en l’espèce, notamment la fourniture 
d’un cautionnement ou d’une garantie de 30 
bonne exécution.

Detention and 
release from 
detention by 
senior immigra
tion officer

principal

20

(4) Les paragraphes 103(6) à (8) de la(4) Subsections 103(6) to (8) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce

40 qui suit :ed therefor:
(6) Si l’interrogatoire, l’enquête ou le ren- 35 

voi aux fins desquels il est gardé n’ont pas 
lieu dans les quarante-huit heures, l’intéressé

(6) Where any person is detained pursuant 
to this Act for an examination, inquiry or 
removal and the examination, inquiry or re
moval does not take place within forty-eight est amené, dès l’expiration de ce délai, dé
bours after that person is first placed in de- 45vant un arbitre pour examen des motifs qui

pourraient justifier une prolongation de sa 40 
garde; par la suite, il comparaît devant un

Review of 
decision for 
detention garde

tention, that person shall be brought before 
an adjudicator forthwith and the reasons for
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(2) . — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 103(3) :

(3) Dans le cas d’une personne devant faire l’objet d’une enquête ou 
d’une enquête complémentaire ou frappée par une mesure de renvoi ou de 
renvoi conditionnel, l’arbitre peut ordonner :

(2) The relevant portion of subsection 103(3) at present 
reads as follows:

(3) Where an inquiry is to be held or is to be continued with respect to 
removal order or conditional removal order has been madea person or a

against a person, an adjudicator may make an order for

b) soit de la faire garder, s’il estime qu’elle constitue une menace pour 
la sécurité publique ou qu’à défaut de cette mesure, elle se dérobera à 
l’enquête ou à sa reprise ou n’obtempérera pas à la mesure de renvoi;

(b) the detention of the person where, in the opinion of the adjudicator, 
the person poses a danger to the public or would not otherwise appear 
for the inquiry or continuation thereof or for removal from Canada; or

(3). — Nouveau.(3) New.

(4). — Texte actuel des paragraphes 103(6) à (8) :(4) Subsections 103(6) to (8) at present read as follows:
(6) Where any person is detained pursuant to this Act for an examina

tion, inquiry or removal and the examination, inquiry or removal does not 
take place within forty-eight hours from the time when that person is first 
placed in detention, that person shall be brought before an adjudicator 
forthwith and the reasons for the continued detention shall be reviewed 
and thereafter that person shall be brought before an adjudicator at least 
once during each seven day period, at which times the reasons for contin
ued detention shall be reviewed.

(7) Where an adjudicator who conducts a review pursuant to subsec
tion (6) is not satisfied that the person in detention poses a danger to the 
public or would not appear for an examination, inquiry or removal, the

(6) Si l’interrogatoire, l'enquête ou le renvoi aux fins desquels il est 
gardé n'ont pas lieu dans les quarante-huit heures, l'intéressé est amené, 
dès l’expiration de ce délai, devant un arbitre pour examen des motifs qui 
pourraient justifier une prolongation de sa garde; par la suite, il comparaît 
devant un arbitre aux mêmes fins, au moins une fois par semaine.

(7) S’il n’est pas convaincu qu’il constitue une menace pour la sécurité 
publique ou qu'il se dérobera à l’interrogatoire, à l'enquête ou au renvoi, 
l’arbitre chargé de l’examen prévu au paragraphe (6) ordonne la mise en 
liberté de l’intéressé, aux conditions qu'il juge indiquées en 1 espèce, no
tamment la fourniture d’un cautionnement ou d une garantie de bonne 
exécution.
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the continued detention shall be reviewed, arbitre aux mêmes fins, au moins une fois
and thereafter that person shall be brought tous les trente jours.
before an adjudicator at least once during
each thirty day period, at which times the
reasons for continued detention shall be re- 5
viewed.

Mise en liberté 
par l'arbitre

(7) S’il est convaincu qu’il ne constitue 
review pursuant to subsection (6) is satisfied vraisemblablement pas une menace pour la
that the person in detention is not likely to sécurité publique et qu’il ne se dérobera vrai- 5
pose a danger to the public and is likely to 10 semblablement pas à l’interrogatoire, à l’en- 
appear for an examination, inquiry or remov- quête ou au renvoi, l’arbitre chargé de
al, the adjudicator shall order that the person l’examen prévu au paragraphe (6) ordonne la
be released from detention subject to such mise en liberté de l’intéressé, aux conditions
terms and conditions as the adjudicator qu’il juge indiquées en l’espèce, notamment 10
deems appropriate in the circumstances, in- 151a fourniture d’un cautionnement ou d’une 
eluding the payment of a security deposit or garantie de bonne exécution, 
the posting of a performance bond.

(7) Where an adjudicator who conducts aRelease from 
dclcntion by 
adjudicator

Nouvelle mise 
sous garde(8) Après la mise en liberté prévue à l’ali- 

a person be released from detention pursuant néa (3)a) ou au paragraphe (7), l’arbitre qui 
to paragraph (3)(a) or subsection (7), that 20 l’a ordonnée ou un autre arbitre peut à tout 15 
adjudicator or any other adjudicator may at moment ordonner à nouveau la mise sous 
any time thereafter order that the person be garde de l’intéressé, s’il estime que celui-ci 
retaken into custody and held in detention if constitue vraisemblablement une menace 
the adjudicator becomes satisfied that the pour la sécurité publique ou qu’il se dérobera 
person is likely to pose a danger to the public 25 vraisemblablement à l’interrogatoire, à l’en- 20 
or is not likely to appear for an examination, quête ou au renvoi, 
inquiry or removal.

(9) Subject to subsections (10) and (11) 
and to any rules of the place where a person 
is detained, a review under subsection (6) of 30 
the reasons for the person’s continued deten
tion shall be conducted in public.

(8) Where an adjudicator has ordered thatRetaking into 
custody

Audience
publique(9) Sous réserve des paragraphes (10) et 

(11) et des règles en vigueur au lieu de dé
tention, l’arbitre tient l’examen visé au para
graphe (6) en présence du public.

Review is in 
public

25

Confidentialité 
en certains cas(10) L’arbitre peut, sur demande en ce 

sens, s’il lui est démontré qu’il y a une sé-
(10) An adjudicator who is satisfied that 

there is a serious possibility that the life, lib
erty or security of any person would be en- 35 rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la

sécurité d’une personne soit mise en danger 
par la publicité des débats, prendre toute me- 30 
sure ou rendre toute ordonnance qu’il juge 
nécessaire pour en assurer la confidentialité.

Confidentiality

dangered by reason of a review of the reasons 
for a person’s continued detention being held 
in public may, on application therefor, take 
such measures and make such order as the 
adjudicator considers necessary to ensure the 40 
confidentiality of the review.

Idem(11) L’arbitre peut, s’il l’estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon
nance qu’il juge nécessaire pour assurer la 35

(11) An adjudicator who considers it ap
propriate to do so may take such measures 
and make such order as the adjudicator con
siders necessary to ensure the confidentiality 45 confidentialité de l’audition de la demande, 
of any hearing held in respect of any applica
tion referred to in subsection (10).

Idem
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adjudicator shall order that the person be released from detention subject 
to such terms and conditions as the adjudicator deems appropriate in the 
circumstances, including the payment of a security deposit or the posting 
of a performance bond.

(8) Where an adjudicator has ordered that a person be released from 
detention pursuant to paragraph (3)(a) or subsection (7), that adjudicator 
or any other adjudicator may at any time thereafter order that the person 
be retaken into custody and held in detention if the adjudicator becomes 
satisfied that the person poses a danger to the public or would not appear 
for an examination, inquiry or removal.

(8) Après la mise en liberté prévue à l’alinéa (3)a) ou au paragraphe 
(7), l’arbitre qui l’a ordonnée ou un autre arbitre peut à tout moment 
ordonner à nouveau la mise sous garde de l’intéressé, s'il estime que celui- 
ci constitue une menace pour la sécurité publique ou qu’il se dérobera à 
l’interrogatoire, à l’enquête ou au renvoi.
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L.R.ch. 29 (4= 
suppl.), art. 1294. (1) L’alinéa 103.1(1)6) de la même loi94. (1) Paragraph 103.1(1)(6) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 12

b) de l’avis du sous-ministre ou de la per
sonne désignée par celui-ci, il y a des rai
sons de soupçonner qu’elle pourrait 5 
appartenir à l’une des catégories non ad
missibles visées aux alinéas 19(1 )e),f), g), 
j), !Û ou H-

(2) Subparagraph 103.1(2)(«)(ii) of the 10 (2) Le sous-alinéa 103.1(2)«)(ii) de la
said Act is repealed and the following substi- même loi est abrogé et remplacé par ce qui 10 
tuted therefor:

(ii) the Minister has reason to suspect 
that the person may be a member of an 
inadmissible class described in para- 15 
graph 19(l)(e), (/), (g), (/"). UÛ or (/),

(6) in the opinion of the Deputy Minister 
or a person designated by the Deputy Min- 5 
ister, there is reason to suspect that the 
person may be a member of an inadmissi
ble class described in paragraph 19(l)(e),
(/), (g), (/')- 1A1 or 1/1,

L.R.ch. 29 (4e 
suppl.), art. 12R.S., c. 29 (4th 

Supp.), s. 12

suit :
(ii) soit que lui-même a des raisons de 
soupçonner qu’il pourrait appartenir à 
l’une des catégories non admissibles vi
sées aux alinéas 19(l)e),/), g),y), kl ou 15
û;and

1992,C. i,s.77 (3) Subsection 103.1(6) of the said Act is (3) Le paragraphe 103.1(6) de la même loi '992.ch i.art.
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

20for:
Examen à huis 
clos(6) Every review under subsection (2) or (6) L’examen prévu aux paragraphes (2)

(3) of the detention of a person suspected of ou (3) se fait à huis clos si l’intéressé est 20
being a member of an inadmissible class de- soupçonné d appartenir à 1 une des catégories

non admissibles visées aux alinéas 19(l)e), 
25/), g) J), !Û ou H.

Review in 
camera

scribed in paragraph 19(l)(e), (/), (g), (J), 
(D or U1 shall be conducted in camera.

L.R., ch. 29 (4C 
2^ suppl.), art. 12(4) L’alinéa 103.1(12)6) de la même loi(4) Paragraph 103.1(12)(6) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S..C. 29 (4th 
Supp), s. 12

(b) that the person is not a person de- b) d’autre part, que celle-ci n’appartient à 
scribed in paragraph 19(l)(e), (/), (g), (/), 30 aucune des catégories non admissibly vi- 
(fc) or (Jl, sées aux alinéas 19(l)e),/), g),/), kl ou /).

95. Section 106 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

L.R.. ch. 29 (4C 
2Q suppl.). art. 1395. L’article 106 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S„ c. 29 (4th 
Supp.), s. 13

Pouvoir 
d’exécuter des 
mandats et des 
ordres

106. Par dérogation à toute autre règle de106. Any warrant issued or order made
under paragraph 12(3)(6), subsection 20(1), 35 droit, les mandats, mesures ou ordres a exe- 
paragraph 23(3)(a), subsection 40.1(2), cuter en application de l’alinéa 12(3)6), du 
90(2), 103(1), (2), (3) or (8) or 103.1(1) or paragraphe 20(1), de l’alinéa 23(3)a), des 
section 105 is, notwithstanding any other paragraphes 40.1(2), 90(2), 103(1), (2), (3) 35 
law, sufficient authority to the person to ou (8) ou 103.1(1) ou de l’article 105 confe- 
whom it is addressed or who may receive and 40 rent à leur destinataire ou à leur exécutant le 
execute it to arrest and detain the person pouvoir d’arrêter et de garder la personne qui 
with respect to whom the warrant or order y est visée, 
was issued or made.

Authority to 
execute 
warrants and 
orders

96. La même loi est modifiée par inser- 4096. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 45 tion, après l’article 107, de ce qui suit : 
107 thereof, the following heading and sec
tion:
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Article 94, (1). Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 103.1(1) :

103.1 (I) L'agent d’immigration retient la personne cherchant à entrer 
au Canada et qui se trouve dans l’une des situations suivantes :

Clause 94: (1) The relevant portion of subsection 
103.1(1) at present reads as follows:

103.1 (I) Where, with respect to a person seeking to come into 
Canada,

b) de l’avis du sous-ministre ou de la personne désignée par celui-ci, il y 
a des raisons de soupçonner qu’elle pourrait faire partie de l’une des 
catégories non admissibles visées aux alinéas 19(l)e),/), g) ou y).

(b) in the opinion of the Deputy Minister or a person designated by the 
Deputy Minister, there is reason to suspect that the person may be a 
member of an inadmissible class described in paragraph 19(l)(e), (/), 
(g) or (/),

an immigration officer shall detain the person and forthwith report the 
detention to a senior immigration officer who may continue or order the 
continuation of the detention for a period not exceeding seven days from 
the time the person was first detained under this Act.

(2) The relevant portion of subsection 103.1(2) at pre
sent reads as follows:

(2) Where, with respect to a person detained under subsection (1), the 
Minister certifies in writing 

(a)that

(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 103.1(2) :

(2) L’intéressé est amené sans délai devant l’arbitre lorsque le ministre 
atteste par écrit : 

a) d’une part :

(ii) soit que lui-même a des raisons de soupçonner qu’il pourrait faire 
partie de l’une des catégories non admissibles visées aux alinéas 
19(1 )<?),/), g) ou y);

(ii) the Minister has reason to suspect that the person may be a 
member of an inadmissible class described in paragraph 19(1 )(<■), (/), 
(g) or (y), and

the person shall be brought before an adjudicator forthwith and at least 
once during every seven day period thereafter, at which times the adjudi
cator shall review the reasons for the person’s continued detention.

(3) Subsection 103.1(6) at present reads as follows:
(6) Every review under subsection (2) or (3) of the detention of a 

person suspected of being a member of an inadmissible class described in 
paragraph 19(l)(e), (/) or (g) shall be conducted in camera.

(4) The relevant portion of subsection 103.1(12) at pre
sent reads as follows:

(12) Where, with respect to a person under detention under this sec
tion, the Minister is of the opinion

(3). — Texte actuel du paragraphe 103.1(6) :
(6) L’examen prévu aux paragraphes (2) ou (3) se fait à huis clos si 

l’intéressé est soupçonné de faire partie de l’une des catégories non admis
sibles visées aux alinéas I9(l)e),/), g) ou y).

Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 103.1(12) :

(12) L’agent principal amène sans délai devant l’arbitre toute personne 
détenue en vertu du présent article si le ministre estime :

(4).

(b) that the person is not a person described in paragraph 19(l)(e), (/), 
(g) or (y),

a senior immigration officer shall forthwith bring the person before an 
adjudicator who shall make the appropriate order under subsection 
103(3).

Clause 95: Section 106 at present reads as follows:
106. Any warrant issued or order made under paragraph !2(3)(6), 

subsection 20(1), paragraph 23(3)(a), subsection 40.1(2), 90(2), 103(1), 
(2). (3) or (8) or 103.1(1) or section 105 or any direction made under 
subsection 78(4) is, notwithstanding any other law, sufficient authority to 
the person to whom it is addressed or who may receive and execute it to 
arrest and detain the person with respect to whom the warrant, order or 
direction was issued or made.

Clause 96: New.

b) d’autre part, que celle-ci n’appartient à aucune des catégories visées 
aux alinéas 19(l)e),/), g) ou y).

Article 95. — Texte actuel de l’article 106 :
106. Par dérogation à toute autre règle de droit, les mandats, mesures 

ou ordres à exécuter en application de l’alinéa 12(3)6), du paragraphe 
20(1), de l’alinéa 23(3)a), des paragraphes 40.1(2), 90(2), 103(1), (2), 
(3) ou (8) ou 103.1(1) ou de l’article 105 ainsi que les décisions prévues 
au paragraphe 78(4) confèrent à leur destinataire ou à leur exécutant le 
pouvoir d’arrêter et de garder la personne qui y est visée.

Article 96. — Nouveau.



Accords internationauxInternational Agreements
Accords
internationaux108.1 Le ministre peut, avec l’agrément du 

gouverneur en conseil, conclure des accords 25 
avec d’autres pays en vue de coordonner et 
de mettre en oeuvre la politique et les pro
grammes d’immigration, notamment le par
tage de la responsabilité de l’examen des 
revendications du statut de réfugié au sens de 30

108.1 The Minister, with the approval of 
the Governor in Council, may enter into 
agreements with other countries for the pur- 30 
pose of facilitating the coordination and im
plementation of immigration policies and 
programs including, without restricting the 
generality of the foregoing, agreements for 
sharing the responsibility for examining refu- 35 la Convention et l’échange de renseignements 
gee daims and for sharing information con- concernant les personnes qui se^ déplacent
cerning persons who travel between countries d’un pays partie à de tels accords à un autre,
that are parties to such agreements.

L.R .ch. 28 (4e 
suppl.), art. 2898. (1) L’alinéa 110(2)«) de la même loi98. (1) Paragraph 110(2)(«) of the said 

Act is repealed and the following substituted 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

a) d’exiger les preuves et formalités d’iden
tification réglementaires des personnes qui 
demandent l’admission ou qui font une de
mande en vertu du paragraphe 9(1), de

(a) require the following persons to com
ply with the regulations providing for their 
identification, namely,

International
agreements

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 28

40-41 Eliz. IIImmigration92

InjonctionsInjunctions
107.1 (1) Where, on application by the 

Minister to the Federal Court — Trial Divi
sion, it appears likely to the Court that a 
person who has obtained the approval of the 
Minister for a business or fund has done or 5 fait imputable à une personne ayant obtenu 5 
failed to do anything, or is about to do any
thing, in contravention of any term or condi
tion governing the approval, the Court may 
issue an injunction ordering any person 
named in the application

Injonction
d'initiative
ministérielle

107.1 (1) Si, sur demande présentée par le 
ministre à la Section de première instance de 
la Cour fédérale, celle-ci conclut à l’exis
tence, à l’imminence ou à la probabilité d’un

Injunctions 
relating to 
approved 
businesses or 
funds

l’agrément par le ministre d’une entreprise 
ou d’un fonds et qui constitue un manque
ment à une condition de l’agrément, la Cour 
peut, par ordonnance, enjoindre à la per- 

10 sonne : 10
a) de s’abstenir de tout acte susceptible, 
selon elle, de perpétuer le fait ou d’y ten
dre;
b) d’accomplir tout acte susceptible, selon 
elle, d’assurer le respect des conditions de 15 
l’agrément.

(a) to refrain from doing anything that it 
appears to the Court may be in contraven
tion of any term or condition governing the 
approval; or
(b) to do anything that it appears to the 15 
Court may ensure compliance with any 
term or condition governing the approval.

Préavis(2) L’injonction est subordonnée à la signi
fication d’un préavis d’au moins quarante-

(2) No injunction shall issue under subsec
tion (1) unless forty-eight hours notice is giv
en to each person named in the application 20 huit heures aux parties nommées dans la de

mande, sauf cas d’incompatibilité avec l’ap- 20 
plication de la présente loi.

Nolicc

or the urgency of the situation is such that 
service of notice would not be consistent with
the purposes of this Act.

97. La même loi est modifiée par inser-97. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 25 tion, après l’article 108, de ce qui suit : 
108 thereof, the following heading and sec
tion:

U
J
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Article 97. — Nouveau.Clause 97: New.

Article 98. (1) et (2). — Texte actuel du passage intro
ductif et des passages visés du paragraphe 110(2) :

(2) L'agent d’immigration a le pouvoir :
a) d'exiger les preuves et formalités d’identification réglementaires des 
personnes qui demandent l’admission ou qui font une demande en vertu 
du paragraphe 9(1) ou des articles 10 ou 16, ou qui sont arrêtées en

Clause 98: (1) and (2) The relevant portion of subsection 
110(2) at present reads as follows:

(2) An immigration officer may
(a) require persons who seek admission, persons who make an applica
tion pursuant to subsection 9(1) or section 10 or 16, persons who are 
arrested pursuant to section 103 and persons against whom a removal
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l’article 10, du paragraphe 10.2(1) ou de 
l’article 16, qui sont arrêtées en applica
tion de l’article 103, qui ont fait l’objet 
d’une mesure de renvoi ou de renvoi condi
tionnel ou qui revendiquent le statut de ré- 5 
fugié au sens de la Convention;
a.l) s’il croit, pour des motifs raisonnables, 
qu’une personne qui cherche à entrer au 
Canada ne lui a pas révélé son identité ou 
dissimule sur elle ou près d'elle des docu- 10 
ments relatifs à son admissibilité, fouiller 
cette personne, ses bagages et le véhicule à 
bord duquel elle se trouve;
a.2) s’il croit, pour des motifs raisonnables, 
qu’une personne qui cherche à entrer au 15 
Canada a commis une infraction visée aux 
articles 94.1, 94.2 ou 94.4 ou a en sa pos
session des documents qui peuvent être uti
lisés pour commettre une telle infraction, 
fouiller cette personne, ses bagages et le 20 
véhicule à bord duquel elle se trouve;

(i) persons who seek admission,
(ii) persons who make an application 
pursuant to subsection 9(1), section 10, 
subsection 10.2(1) or section 16,
(iii) persons who are arrested pursuant 5 
to section 103,
(iv) persons against whom a removal or
der or conditional removal order has 
been made, and
(v) persons who claim to be Convention 10 
refugees;

(a.l) search persons seeking to come into 
Canada who the immigration officer be
lieves on reasonable grounds have not re
vealed their identity or who have hidden 15 
on or about their person documents that 
are relevant to their admissibility and may 
search any vehicle that conveyed the per
sons to Canada and their luggage and per
sonal effects;
(a.2) search persons seeking to come into 
Canada who the immigration officer be
lieves on reasonable grounds have commit
ted, or who are in possession of documents 
that may be used in the commission of, an 25 
offence under section 94.1, 94.2 or 94.4 
may search any vehicle that conveyed the 
persons to Canada and their luggage and 
personal effects;
(2) Paragraph 110(2)(c) of the said Act is 30 (2) L’alinéa 110(2)c) de la même loi est

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

20

for:
c) de saisir et retenir tous documents de 
voyage ou autres s’il croit, pour des motifs 25 
raisonnables, qu’ils ont été obtenus ou uti
lisés irrégulièrement ou frauduleusement, 
ou qu’une telle mesure s’impose pour en 
empêcher l’utilisation irrégulière ou frau
duleuse.

(c) seize and hold any travel or other docu
ments if the immigration officer believes 
on reasonable grounds that they have been 35 
fraudulently or improperly obtained or 
used or that action is necessary to prevent 
their fraudulent or improper use.

30

99. La même loi est modifiée par inser-99. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 40tion, après l’article 110, de ce qui suit : 
110 thereof, the following section:

Règles
applicables à la 
fouille

110.1 (1) La fouille d’une personne, en110.1 (1) The search of a person under 
section 110 must be authorized by a senior application de l’article 110, doit être autori

sée par un agent principal.

Authority for
personal
searches 35immigration officer.
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application de l’article 103 ou qui ont fait l’objet d’une mesure de renvoi 
ou de renvoi conditionnel;

order or conditional removal order has been made to comply with such 
regulations as are prescribed providing for the identification of such 
persons;

c) de saisir et retenir tous documents de voyage ou autres, en possession 
d’une personne se trouvant au Canada, s'il a des motifs raisonnables de 
croire qu’ils ont été obtenus ou utilisés irrégulièrement ou frauduleuse
ment, ou qu’une telle mesure s’impose pour en empêcher l’utilisation 
irrégulière ou frauduleuse.

(c) seize and hold any travel or other documents in the possession of 
any person in Canada if the immigration officer believes on reasonable 
grounds that those documents have been fraudulently or improperly 
obtained or used or that that action is necessary to prevent the fraudu
lent or improper use of those documents.

Clause 99: New. Article 99. — Nouveau.
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Reasonable 
grounds for 
searches

(2) Where a senior immigration officer 
considers that there are reasonable grounds 
for the search of a person under section 110, 
the senior immigration officer shall authorize 
the search.

(3) No person shall be searched under sec
tion 110 by a person who is not of the same 
sex, and if there is no immigration officer of 
the same sex at the place at which the search
is to take place, an immigration officer may 10 sentant les qualités voulues à y procéder, 
authorize any suitable person of the same sex 
to perform the search.

100. The heading preceding section 112 
and section 112 of the said Act are repealed.

101. (1) Paragraphs 114(1)(«) to (/) of 15 101. (1) Les alinéas 114(l)a) à f) de la
the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :
a) préciser des catégories d’immigrants et 
prévoir à leur égard l’établissement et l'ap- 15 
plication de normes de sélection, fondées 
sur des critères tels que la parenté, l’ins
truction, la langue, la compétence, l’expé
rience professionnelle ou l’expérience de 
l’exploitation d’une entreprise ou toutes 20 
autres qualités et connaissances person
nelles et tenant compte des facteurs démo
graphiques et de la situation du marché du 
travail au Canada, dans le but de détermi
ner si l’immigrant pourra ou non réussir 25 

30 son installation au Canada et si oui, dans 
quelle mesure;

ti.l) pour l’application du paragraphe 
6(8), prévoir à l’égard de certaines catégo
ries d’immigrants l’examen du cas de l’im- 30 
migrant et de certaines ou toutes les 
personnes à sa charge;

a.2) définir, pour l’application de la pré
sente loi, en quoi consiste l’aptitude à réus
sir son installation au Canada;

a.3) déterminer à partir de quelle étape de 
l’examen des demandes de visa présentées 
par des immigrants appartenant à une ca
tégorie réglementaire s’appliquent, en tout 
ou en partie, les normes de sélection pré- 40 
vues à l’alinéa a);
a.4) préciser une catégorie de personnes 
qui peuvent se voir octroyer le droit d’éta-

(2) L’agent principal, s’il estime qu'il y a 
des motifs raisonnables pour procéder à la 
fouille, fait fouiller la personne visée.

Latitude de 
l'agent princi
pal

5
Searches by 
same sex

(3) L’agent ne peut fouiller une personne 
de sexe opposé. Faute de collègue du même 5 
sexe que celle-ci sur le lieu de la fouille, il 
peut autoriser toute personne de ce sexe pré-

Obligation de 
l'identité de 
sexe

100. L’article 112 de la même loi et l’in
tertitre qui le précède sont abrogés. 10

substituted therefor:
(a) prescribing classes of immigrants and 
providing for the establishment, and the 
application to such classes, of selection 20 
standards based on such factors as family 
relationships, education, language, skill, 
occupational or business experience and 
other personal attributes and attainments, 
together with demographic considerations 25 
and labour market conditions in Canada, 
for the purpose of determining whether or 
not and the degree to which an immigrant 
will be able to become successfully estab
lished in Canada;

(d.l) specifying classes of immigrants for 
the purposes of subsection 6(8) in respect 
of which the immigrant and any or all 
dependants shall be assessed;

(a.2) defining, for the purposes of this Act, 35 
what constitutes becoming successfully es
tablished in Canada;

(a.3) specifying, with respect to any pre
scribed class of immigrants, at what stage 
of assessing applications for visas all or 40 
part of the selection standards provided for 
under paragraph (a) shall be applied;

(a.4) prescribing a class of persons who 
may be granted landing on the basis of 
their business experience, accumulated net 45 
worth and intention to make investments 
in Canada that meet prescribed standards;

35
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Texte de l’intertitre visé et de l’articleArticle 100.Clause 100: The heading preceding section 112 and sec
tion 112 read as follows: 112 :

Les arbitres
112. L’arbitre a les attributions des commissaires nommés en vertu de 

la partie I de la Loi sur les enquêtes. Il peut, notamment :
a) par citation, enjoindre aux personnes ayant connaissance de faits se 
rapportant à l’enquête dont il est saisi de comparaître comme témoins 
aux date, heure et lieu indiqués et d’apporter et de produire tous docu
ments, livres ou pièces dont elles ont la possession ou la responsabilité;
b) faire prêter serment et interroger sous serment;
c) délivrer des commissions à l’effet de recueillir des éléments de preuve 
ou des témoignages au Canada;
d) retenir les services des personnes qu’il estime nécessaires en vue 
d’une enquête approfondie, notamment de conseillers juridiques, inter
prètes, techniciens, greffiers et sténographes;
e) prendre les autres mesures nécessaires à la tenue d’une enquête 
approfondie.

Adjudicators
112. An adjudicator has all the powers and authority of a commission

er appointed under Part I of the Inquiries Act and, without restricting the 
generality of the foregoing, may, for the purposes of an inquiry,

(а) issue a summons to any person requiring that person to appear at 
the time and place mentioned to testify with respect to all matters 
within that person's knowledge relative to the subject-matter of the 
inquiry and to bring with him and produce any document, book or 
paper in his possession or under his control relative to the subject- 
matter of the inquiry;
(б) administer oaths and examine any person on oath;
(c) issue commissions or requests to take evidence in Canada;
(d) engage the services of such counsel, interpreters, technicians, clerks, 
stenographers and other persons as the adjudicator deems necessary for 
a full and proper inquiry; and
(e) do all other things necessary to provide a full and proper inquiry.

Clause 101: (1) and (2) The relevant portion of subsec
tion 114(1) at present reads as follows:

114. ( I ) The Governor in Council may make regulations
(a) providing for the establishment and application of selection stan
dards based on such factors as family relationships, education, lan
guage, skill, occupational experience and other personal attributes and 
attainments, together with demographic considerations and labour mar
ket conditions in Canada, for the purpose of determining whether or not 
an immigrant will be able to become successfully established in Canada;
(b) prescribing classes of persons whose applications for landing may be 
sponsored by Canadian citizens and prescribing classes of persons 
whose applications for landing may be sponsored by permanent re
sidents;
(c) exempting members of the family class from any of the require
ments of the regulations and prescribing, in substitution for those regu
lations, special regulations for the purpose of determining the ability

Article 101, (1) et (2). — Texte actuel du passage intro
ductif et des passages visés du paragraphe 114(1) :

114. (I) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :
a) prévoir l’établissement et l’application de normes de sélection, fon
dées sur des critères tels que la parenté, l’instruction, la langue, la 
compétence, l’expérience professionnelle et autres qualités et connais
sances personnelles et tenant compte des facteurs démographiques et de 
la situation du marché du travail au Canada, dans le but de déterminer 
si un immigrant pourra réussir son installation au Canada;
b) préciser les catégories de personnes dont les demandes d’établisse
ment pourront être parrainées respectivement par des citoyens cana
diens ou des résidents permanents;
c) dispenser les parents des exigences réglementaires d’application géné
rale et prendre à leur égard des mesures spéciales destinées à apprécier 
la capacité et la volonté des répondants de les aider à réussir leur 
installation au Canada;
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blissement sur le fondement de l’expé
rience de l’exploitation d’une entreprise, de 
la possession d’un avoir net accumulé et de 
l’intention d’investir au Canada confor
mément aux normes réglementaires;
a.5) autoriser le ministre à agréer des en
treprises et des fonds et obliger les per
sonnes de la catégorie réglementaire 
précisée aux termes de l’alinéa a.4) :

(i) d’une part, à investir dans de telles 10 
entreprises ou de tels fonds dans le but 
de favoriser le développement d’une éco
nomie forte et viable et la prospérité ré
gionale au Canada,
(ii) d’autre part, à satisfaire aux normes 15 
de sélection établies en vertu de l’alinéa

(a.5) authorizing the Minister to approve 
businesses and funds and requiring persons 
in the class prescribed pursuant to para
graph (a.4)

(i) to invest in businesses or funds ap- 5 
proved by the Minister as fostering the 
development of a strong and viable 
economy and regional prosperity in 
Canada, and
(ii) to satisfy any selection standards es- 10 
tablished pursuant to paragraph (fl);

(fl.6) respecting the approval of businesses 
and funds under any regulations made 
under paragraph (a.5), including regula
tions

5

15
(i) prescribing terms and conditions gov
erning their approval, including terms 
and conditions requiring provincial ap
proval, and terms and conditions under 
which approval may be suspended, re- 20 
voked or amended,
(ii) authorizing the Minister to impose 
additional terms and conditions in rela
tion to any approval, and
(iii) authorizing the Minister to require 25 
any person who manages or controls an 
approved business or fund to submit pe
riodic reports regarding compliance with 
the terms and conditions governing the 
approval;

(b) specifying, with respect to any pre
scribed class of immigrants, whether the 
number of visas that may be issued in any 
calendar year to immigrants of that class 
shall be subject to a numerical limitation; 35
(6.1) specifying, with respect to any class 
of immigrants, that accompanying 
dependants shall not be included for the 
purposes of any number referred to in sub
section 7(10);
(c) prescribing, for the purposes of subsec
tion 6(2), classes of persons whose applica
tions for landing may be sponsored by 
Canadian citizens and permanent re
sidents;
(d) for the purposes of subsection 6(3),

a)\

а. 6) régir l’agrément des entreprises et des 
fonds aux termes des règlements d’applica
tion de l’alinéa a.5), notamment des règle- 20 
ments :

(i) fixant les conditions de l’agrément, 
ainsi que les conditions de la suspension, 
de la révocation ou de la modification de 
celui-ci, y compris des conditions exi- 25 
géant l’agrément d’une province,
(ii) autorisant le ministre à assortir l’a
grément de conditions supplémentaires,
(iii) autorisant le ministre à exiger de la 
personne qui gère ou contrôle une entre- 30 
prise ou un fonds agréés la présentation 
de rapports périodiques concernant le 
respect des conditions de l’agrément;

b) préciser pour chaque catégorie régle
mentaire d’immigrants s’il doit être fixé un 35 
plafond quant au nombre des visas qui 
peuvent être délivrés au cours d’une année 
civile;
б. 1) préciser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, qu’il ne doit 40 
pas être tenu compte des personnes à leur 
charge dans le calcul des nombres prévus 
au paragraphe 7(10);
c) préciser les catégories de personnes dont 
les demandes d’établissement pourront 45 
être parrainées par des citoyens canadiens

30

40

45
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and willingness of persons who sponsor applications for landing to assist 
those members in becoming successfully established in Canada;
(d) designating classes of persons for the purposes of subsection 6(2);
(?) exempting Convention refugees and classes of persons designated 
pursuant to paragraph (d) from any of the requirements of the regula
tions and prescribing, in substitution for those regulations, special regu
lations relating to the admission of Convention refugees and those 
classes of persons;
(/) prescribing a system of priorities for the processing of applications 
made by immigrants;

d) définir les catégories de personnes visées au paragraphe 6(2);
e) dispenser les réfugiés au sens de la Convention et les catégories de 
personnes visées à l’alinéa d) des exigences réglementaires d'application 
générale et prendre des mesures spéciales quant à leur admission;
f) établir un système de priorités pour l’étude des demandes présentées 
par des immigrants;

h) fixer les cas d’attribution d'un permis de retour aux résidents perma
nents qui en font la demande en vertu du paragraphe 25( 1 );

(h) prescribing the circumstances in which a returning resident permit 
shall be issued to a permanent resident who makes an application pur
suant to subsection 25(1);
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ou des résidents permanents en vertu du 
paragraphe 6(2);
d) pour l’application du paragraphe 6(3) :

(i) préciser des catégories de personnes, 
établir à leur égard des exigences rela- 5 
lives à l’admission, déterminer à partir 
de quelle étape de l’examen des de
mandes de visa ou d’admission ces exi
gences s’appliquent, en tout ou en 
partie, à ces catégories et indiquer pour 10 
chacune d’elles s’il doit être fixé un pla
fond quant au nombre de visas pouvant 
être délivrés ou au nombre de personnes 
pouvant être admises au Canada au 
cours d’une année civile,
(ii) établir des exigences relatives à l’ad
mission des réfugiés au sens de la Con
vention, déterminer à partir de quelle 
étape de l’examen des demandes de visa 
ou d’admission ces exigences s’appli- 20 
quent, en tout ou en partie, à eux et 
indiquer s’il doit être fixé un plafond 
quant au nombre de visas pouvant être 
délivrés ou au nombre de ces réfugiés 
pouvant être admis au Canada au cours 25 
d’une année civile;

d. 1) régir les demandes de parrainage pré
vues au paragraphe 6(4);
e) pour l’application du paragraphe 6(5), 
préciser des catégories d’immigrants, éta- 30 
blir à leur égard et à l’égard des personnes
à leur charge des exigences relatives à l’é
tablissement, déterminer à partir de quelle 
étape de l’examen des demandes d’établis
sement ces exigences s’appliquent, en tout 35 
ou en partie, à l’une de ces catégories d’im
migrants et aux personnes à leur charge et 
indiquer pour chacune d’elles s’il doit être 
fixé un plafond quant au nombre de visas 
pouvant être délivrés aux immigrants ou 40 
au nombre d’immigrants auxquels le droit 
d’établissement peut être octroyé au cours 
d’une année civile;
f) prévoir le mode de sélection des immi
grants et notamment préciser à l’égard de 45 
toute catégorie réglementaire d'immi
grants que ceux-ci, ou eux et certaines ou

(i) designating classes of persons and 
admission requirements in respect of 
any such class and specifying, with re
spect to any such class, at what stage of 
assessing applications for admission all 5 
or part of the admission requirements 
shall be applied and whether the num
ber of persons of that class who may be 
issued a visa or be admitted into Canada
in any calendar year shall be subject to 10 
a numerical limitation, and
(ii) prescribing admission requirements 
for Convention refugees and specifying 
at what stage of assessing applications 
for admission all or part of the admis- 15 
sion requirements shall be applied and 
whether the number of Convention refu
gees who may be issued a visa or be 
admitted into Canada in any calendar 
year shall be subject to a numerical lim- 20 
itation;

{d. 1) respecting the sponsoring of persons 
for the purposes of subsection 6(4);
(e) prescribing, for the purposes of subsec
tion 6(5), classes of immigrants and land- 25 
ing requirements in respect of immigrants 
and their dependants and specifying, with 
respect to any such class, at what stage of 
assessing applications for landing all or 
part of the landing requirements shall be 30 
applied and whether

(i) the number of visas that may be is
sued to immigrants of that class, or
(ii) the number of immigrants of that 
class who may be granted landing,

as the case may be, in any calendar year 
shall be subject to a numerical limitation;
(/) respecting the method of selecting im
migrants, including regulations specifying, 
with respect to any prescribed class of im- 40 
migrants, whether immigrants of that 
class, or immigrants of that class and any 
or all of their dependants, as the case may 
be, shall be selected

(i) on the basis of when their applica- 45 
lions were made,

15

35
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toutes les personnnes à leur charge, peu
vent être choisis :

(i) soit selon l’ordre chronologique de la 
présentation de leur demande,
(ii) soit au mérite compte tenu des de- 5 
mandes reçues pendant une période don
née, en vue du choix des immigrants, ou 
des immigrants et des personnes à leur 
charge, dont l’aptitude à réussir leur ins
tallation au Canada semble la meilleure, 10
(iii) soit de toute autre façon;

/. 1) préciser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants qui sont choi
sis au mérite compte tenu des demandes 
reçues pendant une période donnée, que la 15 
demande d’un immigrant auquel il n’a pas 
été délivré de visa peut être examinée de 
nouveau, soit au mérite compte tenu des 
demandes reçues pendant une période don
née ultérieure, soit de toute autre façon;
/.2) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, le rejet des 
demandes de visas sans qu’elles doivent 
préalablement être examinées, dans le cas 
où le ministre l’estime nécessaire afin de se 25 
conformer au plan d’immigration en vi
gueur;
/.3) autoriser, à l’égard des réfugiés au 
sens de la Convention ou de toute catégo
rie réglementaire de personnes, le rejet des 30 
demandes de visa ou d’admission au titre 
du paragraphe 6(3) sans qu’elles doivent 
préalablement être examinées dans le cas 
où le ministre l’estime nécessaire afin de se 
conformer au plan d’immigration en vi- 35 
gueur;
/.4) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, le rejet des 
demandes de visa ou du droit d’établisse
ment au titre du paragraphe 6(5) sans 40 
qu’elles doivent préalablement être exami
nées, dans le cas où le ministre l’estime 
nécessaire afin de se conformer au plan 
d’immigration en vigueur;

(ii) on a comparative basis, in relation to 
applications received during any speci
fied period, to determine who will be 
best able to become successfully estab
lished in Canada, or
(iii) on any other basis;

(/".!) specifying, with respect to any pre
scribed class of immigrants the selection of 
which is on a comparative basis in relation 
to applications received during any speci- 10 
fied period, whether the applications of 
immigrants who are not issued visas may 
be reconsidered on a comparative basis in 
relation to applications received during an
other period, or on any other basis;
(f.2) authorizing, with respect to any pre
scribed class of immigrants, visa officers 
not to assess applications for visas where 
the Minister considers it necessary for the 
purpose of complying with the immigra- 20 
tion plan currently in force;
(f.3) authorizing, with respect to Conven
tion refugees and classes of persons pre
scribed for the purposes of subsection 6(3), 
immigration officers not to assess applica- 25 
lions for visas or applications for admis
sion where the Minister considers it 
necessary for the purposes of the immigra
tion plan currently in force;
(/.4) authorizing, with respect to any pre- 30 
scribed class of immigrants, immigration 
officers not to assess applications for visas 
or applications for landing under subsec
tion 6(5) where the Minister considers it 
necessary for the purpose of complying 35 
with the immigration plan currently in 
force;
(f.5) prescribing a date for the purposes of 
subsection 7(1);

5

15

20

f.5) fixer la date prévue au paragraphe 45
7(1);
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(2) Paragraph I14(1)(A) of the said Act is (2) L’alinéa 114(1)A) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(g.l) prescribing the period of validity of 
visas;
(A) prescribing the maximum duration of 
student and employment authorizations;
(A.l) prescribing the terms and conditions 
under which a document referred to in sec
tion 10.3 may be issued, the maximum du- 10 
ration of any such document and the 
circumstances in which the production of 
that document may be required;
(A.2) prescribing the maximum duration 
of grants of entry and of their extensions; 15
(A.3) prescribing criteria respecting the ex
tension of the period during which visitors 
may remain in Canada pursuant to para
graph 17(2)(c);

g.l) fixer la période de validité des visas;
A) prévoir la durée maximale de l’autorisa
tion d’étude ou d’emploi au Canada;
A. 1) prévoir les cas où l'attestation prévue 
à l’article 10.3 est nécessaire, les condi
tions de sa délivrance, ainsi que sa période 
de validité;
A.2) prévoir la durée maximale des autori- 10 
salions de séjour et de leur prorogation;
A.3) prévoir des critères pour la proroga
tion des autorisations de séjour prévue à 
l’alinéa 17(2)c);

5

5

(3) Subsection 114(1) of the said Act is 20 (3) Le paragraphe 114(1) de la même loi 15
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa y.l), 
ately after paragraph (y.l) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraphs:

(y.2) prescribing classes of employment 
and specifying whether the number of em- 25 
ployment authorizations to be issued in re
spect of any such class in any calendar 
year will be subject to a numerical limita
tion;
(y.3) authorizing, with respect to any pre- 30 
scribed class of employment, immigration 
officers not to assess applications for em
ployment authorizations where the Minis
ter considers it necessary for the purpose 
of complying with the immigration plan 35 
currently in force;
(y.4) designating classes of persons for the 
purposes of subsection 12(1) who are to be 
examined in a manner approved by the 
Minister instead of appearing before an 40 
immigration officer at a port of entry;

y.2) prévoir des catégories d’emplois et 
préciser pour chacune d’elles s’il doit être 
fixé un plafond à l’égard du nombre d’au- 20 
torisations d’emploi pouvant être délivrées 
pendant une année civile;
y.3) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’emplois, le rejet des de
mandes d’autorisation d’emploi sans 25 
qu’elles doivent préalablement être exami
nées, dans le cas où le ministre l’estime 
nécessaire afin de se conformer au plan 
d’immigration en vigueur;
y.4) désigner, pour l’application du para- 30 
graphe 12(1), des catégories de personnes 
à l’égard desquelles des modes d’examen 
différents approuvés par le ministre peu
vent être utilisés en remplacement de l’o
bligation de se présenter devant un agent 35 
d’immigration à un point d’entrée;

(4) Paragraphs 114( 1 )(/) and (m) of the (4) Les alinéas 114(1)/) et m) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:
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(3). — Nouveau(3) New.

(4) et (5). — Texte actuel du passage introductif et des 
passages visés du paragraphe 114(1) :

114. (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

(4) and (5) The relevant portion of subsection 114(1) at 
present reads as follows:

114. (I) The Governor in Council may make regulations
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(am) prescribing the factors to be consid
ered in determining whether any person is 
or is likely to be a danger to public health 
or to public safety;

(am.1) prescribing social services for the 5 
purposes of subparagraph 19(l)(a)(ii);

m) établir des critères permettant de dé
terminer si une personne constitue ou 
constituera vraisemblablement un danger 
pour la santé ou la sécurité publiques;

m. 1) désigner des services sociaux pour 5 
l’application du sous-alinéa 19(l)a)(ii);

m.2) exclure certaines catégories d’immi
grants de l’application du sous-alinéa 
19(l)fl)(ii);
am.3) imposer ou autoriser la tenue d’une 10 
entrevue avec les personnes se trouvant à 
l’étranger en vue de l’examen des de
mandes de visa;

(am.2) exempting classes of immigrants 
from the application of subparagraph
19(l)(a)(ii);

(am.3) requiring or authorizing the inter- 10 
view of persons outside Canada for the 
purpose of assessing visa applications;

(5) Paragraph 114(l)(p) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

(5) L’alinéa 114(1)/;) de la même loi est
15

for: 15

(p) prescribing the costs and expenses to 
be included in determining removal costs;

(p.l) respecting the payment of fees for 
services provided in the administration of 
this Act and prescribing the amount of 20 
those fees;

{p.2) prescribing classes of persons who 
are or are not members of a crew;

p) indiquer les frais et dépenses à prendre 
en compte dans le calcul des frais de ren
voi;

p.\) prévoir le versement de droits pour les 
services offerts dans le cadre de l’applica- 20 
tion de la présente loi et en fixer le mon
tant;

p.2) préciser des catégories de personnes 
qui sont ou non des membres du personnel 
d’un véhicule;

(6) Le paragraphe 114(1) de la même loi 
further amended by adding thereto, immedi- 25 est modifié par insertion, après l’alinéa q. 1), 
ately after paragraph (?.l) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraphs:

25
(6) Subsection 114(1) of the said Act is

(ÿ.l 1) for determining the adequacy of 
any area, office, laboratory or other facili
ty for the purposes mentioned in subsec- 30 
tion 89(2);

q. 11) déterminer en quoi consiste le carac
tère approprié des terrains, locaux, labora- 30 
toires ou autres installations pour 
l’application du paragraphe 89(2);

qA2) désigner, pour l’application des para
graphes 97.1(1) ou (3), des dispositions 
des règlements d’application des alinéas 35 
q), q. 1), t), cc), dd), ee),ff), gg) ou hh)\

{q. 12) designating, for the purposes of sub
section 97.1(1) or (3), provisions of any 
regulation made under paragraph (q),
(<?.!), (r), (cc), (dd), (ee), (ff), (gg) or 35
m-

R.S., e. 28 (4th 
Supp.), ss. 
29(3). (4)

(7) Paragraphs 114(1)(^.2) to ($) of the (7) Les alinéas 114(1)9.2) à s) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

L.R., ch. 28 (4' 
suppl ), par. 
29(3) et (4)

(q.i) establishing a tariff of administration 40 q.3) établir un tarif de frais administratifs 
fees to be assessed pursuant to section 91.1 
for the purpose of recovering any costs of

à imputer aux termes de l’article 91.1 afin 40 
de recouvrer les frais exposés pour l’appli-
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/) fixer les exigences à remplir par les personnes ou groupes qui cher
chent à faciliter l’admission ou l'arrivée au Canada d’un réfugié au sens 
de la Convention ou d’une personne appartenant à une catégorie définie 
aux termes de l’alinéa d), ou par les individus qui cherchent à faciliter 
l’admission d’un immigrant avec lequel ils ont un lien de parenté, y 
corn
m) établir des critères permettant de déterminer si une personne consti
tue ou constituera vraisemblablement un danger pour la santé ou la 
sécurité publiques ou si son admission entraînerait ou risquerait d’en
traîner un fardeau excessif pour les services sociaux ou de santé;

(/) where a person or organization seeks to facilitate the admission or 
arrival in Canada of a Convention refugee or a person who is a member 
of a class designated pursuant to paragraph (d) or where a person seeks 
to facilitate the admission of an immigrant who is related to that per
son, establishing the requirements to be met by such a person or organi
zation including the provision of an undertaking to assist such a 
Convention refugee, person or immigrant in becoming successfully es
tablished in Canada;
(m) prescribing the factors to be considered in determining whether any 
person is or is likely to be a danger to public health or to public safety 
or whether the admission of any person would cause or might reasona
bly be expected to cause excessive demands on health or social services;

pris l’engagement de l’aider à réussir son installation au Canada;

p) indiquer les frais et dépenses à prendre en compte dans le calcul des 
frais de garde et de renvoi;

(p) prescribing the costs and expenses to be included in determining 
removal and detention costs;

(6). — Nouveau.(6) New.

(7) et (8). — Texte actuel du passage introductif et des 
passages visés du paragraphe 114(1):

114. (1 ) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

(7) and (8) The relevant portion of subsection 114(1) at 
present reads as follows:

114. (I) The Governor in Council may make regulations

q.2) établir la procédure à suivre lors des audiences tenues aux termes 
du paragraphe 44(3);

(q.2) establishing the procedures to be followed at a hearing held pursu
ant to subsection 44(3);
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administering this Act, other than removal 
costs, and prescribing criteria for the pur
pose of assessing those fees;
(<?.4) prescribing procedures for giving no
tice to transportation companies of assess- 5 
ments pursuant to section 91.1 and 
directions under section 93;
(r) prescribing costs for the purposes of 
section 55.1;

cation de la présente loi, à l’exception des 
frais de renvoi, et fixer des critères pour 
l’imputation de ces frais;
ç.4) prévoir la façon d’aviser les transpor
teurs de l’imputation prévue à l’article 5 
91.1 et des ordres prévus à l’article 93;
r) préciser les frais à imputer aux termes 
de l’article 55.1;

s) désigner, en vue du partage avec 
(5) prescribing, for the purpose of sharing 10 d’autres pays de la responsabilité de l’exa- 10 
responsibility for the examination of per
sons who claim to be Convention refugees, 
countries that comply with Article 33 of 
the Convention;

men des revendications du statut de réfu- 
gié au sens de la Convention, les pays qui 
se conforment à l’article 33 de la Conven
tion et en établir la liste;

(5.1) prescribing, for the purposes of sub- 15 
section 69.1(10.1), countries that respect 
human rights;
(5.2) specifying a period during which a 
certificate of departure referred to in sec
tion 32.02 may be issued;

5.1) établir, pour l’application du para- 15 
graphe 69.1(10.1), la liste des pays qui res
pectent les droits de la personne;
5.2) prévoir la période au cours de laquelle 
le certificat d’attestation de départ prévu à

20 l’article 32.02 doit être délivré;
(8) L’alinéa 114(l)z) de la même loi est 

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

20
R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 29(6) (8) Paragraph 114(l)(z) of the said Act is L.R., ch. 28 (4= 

suppl.). par. 
29(6)

for:

(z) prescribing the manner in which an ap
plication may be made under section 1_5 or 25 demandes visées aux articles 15 ou 16 et

les renseignements qu’elles doivent conte- 25

z) établir la procédure de présentation des

16 and the information to be provided 
therewith; nir;
(9) Paragraph 114(1)07) °f the French 

version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

ff) imposer aux transporteurs et aux 
membres du personnel des véhicules l’obli
gation d’assurer la sécurité à bord de ceux- 
ci, de signaler l’évasion des personnes pla
cées sous leur garde et de prendre les pré- 35 cées sous leur garde et de prendre les pré
cautions nécessaires pour éviter qu’elles 
pénètrent illégalement au Canada ou que, 
si elles doivent quitter le pays en applica
tion de la présente loi, elles n’y demeurent;
(10) Subsection 114(1) of the said Act is 40 (10) Le paragraphe 114(1) de la même loi

further amended by striking out the word est modifié par insertion, après l’alinéa iï), 40 
“and” at the end of paragraph (ii) thereof de ce qui suit :
and by adding thereto, immediately after 
that paragraph, the following paragraphs:

(9) L’alinéa 114(1 )ff) de la version fran
çaise de la même loi est abrogé et remplacé 

30 par ce qui suit :

ff) imposer aux transporteurs et aux 30 
membres du personnel des véhicules l’obli
gation d’assurer la sécurité à bord de ceux- 
ci, de signaler l’évasion des personnes pla-

cautions nécessaires pour éviter qu’elles 35 
pénètrent illégalement au Canada ou que, 
si elles doivent quitter le pays en applica
tion de la présente loi, elles n’y demeurent;
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<7.3) régir la désignation d'avocats pour l’application des paragraphes 
30(2) et (3);
r) établir la procédure à suivre en matière d’enquête, fixer les cas 
donnant lieu à réouverture d’enquête en vertu du paragraphe 35(1) et 
les cas où une enquête suspendue peut être reprise par un arbitre diffé
rent;
j) désigner, pour l'application de l’alinéa 46.01(1)6), les pays qui se 
conforment à l’article 33 de la Convention dans tous les cas ou relative
ment à une catégorie particulière de personnes, en tenant compte du fait 
qu’ils sont ou non parties à la Convention, de leurs politiques et usages 
en matière de revendication du statut de réfugié au sens de la Conven
tion et de leurs antécédents en matière de respect des droits de la 
personne;

(q.3) respecting the designation of barristers and solicitors for the pur
poses of subsections 30(2) and (3);
(r) establishing the procedures to be followed at an inquiry and pre
scribing the circumstances in which an inquiry may be reopened pursu
ant to subsection 35(1) and the circumstances in which an inquiry that 
has been adjourned may be resumed by an adjudicator other than the 
adjudicator who presided at the adjourned inquiry;
(s) prescribing, for the purposes of paragraph 46.01(0(6), any country 

country that complies with Article 33 of the Convention either
universally or with respect to persons of a specified class of persons, 
having regard to whether the country is a party to the Convention, the 
country’s policies and practices with respect to Convention refugee 
claims and the country’s record with respect to human rights;

as a

z) établir la procédure de présentation des demandes visées au para
graphe 15(2) ou à l’article 16 et les renseignements qu'elles doivent 
contenir;

(z) prescribing the manner in which an application may be made under 
subsection 15(2) or section 16 and the information to be provided there
with;

(9). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 114(1) de la version française :

114. ( 1 ) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

(9) The relevant portion of subsection 114(1) of the 
French version at present reads as follows:

114. (I) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

ff) imposer aux transporteurs et aux responsables ou membres du per
sonnel des véhicules l’obligation d’assurer la sécurité à bord de ceux-ci, 
de signaler l’évasion des personnes placées sous leur garde et de prendre 
les précautions nécessaires pour éviter qu’elles pénètrent illégalement au 
Canada ou que, si elles doivent quitter le pays en application de la 
présente loi, elles n’y demeurent;

ff) imposer aux transporteurs et aux responsables ou membres du per
sonnel des véhicules l'obligation d'assurer la sécurité à bord de ceux-ci, 
de signaler l’évasion des personnes placées sous leur garde et de prendre 
les précautions nécessaires pour éviter qu'elles pénètrent illégalement au 
Canada ou que, si elles doivent quitter le pays en application de la 
présente loi, elles n’y demeurent;

(10). — Nouveau.(10) New.
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(//. 1 ) defining any term or expression that 
by this Act is to be defined by the regula
tions;
(//.2) specifying the classes of immigrants 
in respect of which landing shall be grant- 5 
ed subject to mandatory terms and condi
tions, and prescribing those mandatory 
terms and conditions;
(ii.3) prescribing the terms and conditions 
that may be imposed by an immigration 10 
officer including, where such terms and 
conditions are for the purpose of providing 
adequate health or social services or for 
fostering a strong and viable economy and 
regional prosperity in Canada, terms and 15 
conditions concerning place of residence 
and occupation;
(zz'.4) specifying, with respect to any prov
ince that has entered into an agreement 
pursuant to section 108 whereby the prov- 20 
ince has sole responsibility for the selection 
of immigrants of certain classes of immi
grants, the terms and conditions prescribed 
under paragraph (ii.3) that may not be im
posed in respect of immigrants of those 25 
classes of immigrants who intend to reside 
in the province; and

zz'.l) définir les termes qui s’entendent au 
sens des règlements selon une disposition 
de la présente loi;
z'z'.2) préciser les catégories d’immigrants à 
l’égard desquelles il est obligatoire d’impo- 5 
ser des conditions au droit d’établissement, 
ainsi que la nature de ces conditions;
ii.3) prévoir les conditions dont l’agent 
d’immigration peut assortir le droit d’éta
blissement d’un immigrant, notamment en 10 
ce qui concerne, dans la mesure où celles- 
ci visent à offrir des services sociaux ou de 
santé ou à stimuler le développement d’une 
économie florissante et à assurer la prospé
rité régionale au Canada, son lieu de rési- 15 
dence et sa profession;
z7.4) prévoir celles des conditions visées à 
l’alinéa zï.3) qui ne s’appliquent pas à une 
province qui, aux termes d’un accord con
clu en vertu de l’article 108, exerce seule la 20 
responsabilité de la sélection des immi
grants de certaines catégories;

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). par. 
29(7)

(11) Les paragraphes 114(2) à (5) de laR.S., c. 28 (4th 
Supp ). s. 29(7)

(11) Subsections 114(2) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: 2530 qui suit :

Idem(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè-Exemption 
from regula
tions

(2) The Governor in Council may, by reg
ulation, authorize the Minister to exempt glement, autoriser le ministre à accorder, 
any person from any regulation made under pour des raisons d’ordre humanitaire, une
subsection (1) or otherwise facilitate the ad- dispense d’application d’un règlement pris
mission of any person where the Minister is 35 aux termes du paragraphe (1) ou àjaciliter 30 
satisfied that the person should be exempted l’admission de toute autre manière, 
from that regulation or that the person’s ad
mission should be facilitated owing to the ex
istence of compassionate or humanitarian 
considerations. 40

Consentement 
de la province(3) Le ministre ne peut dispenser une per

sonne de l’application d’un règlement ou fa
ciliter son admission en vertu du paragraphe 
(2), dans le cas où la personne entend résider 35 
dans une province qui, aux termes d’un ac
cord conclu en vertu de l’article 108, exerce 
seule la responsabilité de la sélection d’une 
telle personne, qu’avec le consentement de la 
province.

Consent of 
province

(3) The Minister may exercise the powers 
referred to in subsection (2) in respect of a 
person who intends to reside in a province 
that has entered into an agreement pursuant 
to section 108 whereby the province has sole 45 
responsibility for the selection of such per
sons, only if the province has given its con
sent.

40
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(11). — Texte actuel des paragraphes 114(2) à (5) :(11) Subsections 114(2) to (5) at present read as follows:
(2) The Governor in Council may by regulation exempt any person 

from any regulation made under subsection (1) or otherwise facilitate the 
admission of any person where the Governor in Council is satisfied that 
the person should be exempted from that regulation or the person’s admis
sion should be facilitated for reasons of public policy or due to the exis
tence of compassionate or humanitarian considerations.

(3) No regulation made under paragraph (l)(o), (b) or (c) shall come 
into force until thirty days after it has been published in the Canada 
Gazelle, and the text of every regulation so made shall be laid before 
Parliament as soon as practicable.

(4) For the purpose of this Act and the regulations, whenever a person 
is granted landing and terms and conditions are imposed, no such term or 
condition may specify the area in which that person shall reside.

(5) The Minister may establish and appoint the members of a commit
tee to advise the Minister with respect to the prescribing of countries 
under paragraph (!)(.$).

(2) Pour des raisons d’intérêt public ou d’ordre humanitaire, le gouver
neur en conseil peut, par règlement, accorder une dispense d’application 
d'un règlement pris aux termes du paragraphe (1) ou faciliter l'admission 
de toute autre manière.

(3) Les règlements pris aux termes des alinéas (l)a), b) ou c) entrent 
en vigueur au plus tôt trente jours après leur publication dans la Gazette 
du Canada et le texte en est déposé devant le Parlement dès que les 
circonstances le permettent.

(4) Il est interdit, dans le cadre de la présente loi et de ses règlements, 
d’assortir le droit d'établissement de l'obligation de résider dans une ré
gion donnée.

(5) Le ministre peut constituer un comité chargé de le conseiller sur la 
désignation de pays à faire dans le cadre de l'alinéa (1)j) et en nommer 
les membres.
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Regulations do 
not apply (4) Where a province has entered into an 

agreement pursuant to section 108 whereby 
the province has sole responsibility for the 
selection of certain prescribed classes of im
migrants,

(а) the selections standards established 
under paragraph (l)(tz) and all regulations 
made pursuant to paragraph (1)(6.1) and 
(/), and
(б) the landing requirements prescribed 10 
under paragraph (l)(e), other than the 
landing requirements relating to member
ship in inadmissible classes described in 
section 19,

shall not apply in respect of any immigrant 15 
of any such class who intends to reside in 
that province.

(4) Dans le cas où une province exerce 
seule, aux termes d’un accord conclu en vertu 
de l’article 108, la responsabilité de la sélec
tion des immigrants appartenant à une caté- 

5 gorie réglementaire :
a) les normes de sélection établies en vertu 
des règlements d’application de l’alinéa 
(l)a) et les règlements d’application des 
alinéas (1)6.1) et J) ne s’appliquent pas 
aux immigrants de cette catégorie qui en- 10 
tendent résider sur son territoire;
b) les exigences relatives à l’établissement 
prévues par les règlements d’application de 
l’alinéa (l)e) ne s’appliquent pas aux im
migrants de cette catégorie qui entendent 15 
résider sur son territoire, à l’exception de 
celles qui ont trait à l’appartenance aux 
catégories non admissibles visées à l’article

Cas des
provinces ayant 
conclu un 
accord

5

19.
Idem (5) Where a province has entered into an 

agreement pursuant to section 108 whereby 
the province has sole responsibility for the 20 
selection of immigrants of the class of immi
grants prescribed under paragraph (l)(a.4),

(а) regulations made pursuant to subpara
graph (l)(ti.5)(i) shall not apply in rela
tion to immigrants to the extent that they 25 
intend to invest in a business or fund in 
that province; and
(6) regulations made pursuant to subpara
graph (l)(a.5)(ii) shall not apply in rela
tion to immigrants who intend to reside in 30 
that province.
(б) Regulations made pursuant to 

paragraphs (l)(a.4) and (/) must be consis
tent with all agreements entered into with 
provinces pursuant to section 108.

(7) A country may be prescribed as a 
country under paragraph (1)(J) for a maxi
mum period of two years, but any such pre
scription may be renewed.

(8) The Governor in Council shall take the 40 
following factors into account when deter
mining whether to prescribe a country under 
paragraph (1)(j) or to renew any prescrip
tion made under that paragraph:

(5) Dans le cas où une province exerce 20ldem 
seule, aux termes d’un accord conclu en vertu 
de l’article 108, la responsabilité de la sélec
tion des immigrants appartenant à la catégo
rie réglementaire prévue à l’alinéa (l)a.4), 
les règlements d’application du sous-ali- 25 
néa(l)<z.5)(i) ne s’appliquent pas à ces immi
grants dans la mesure où ils entendent 
investir dans une entreprise ou un fonds dans 
la province et les règlements d’application du 
sous-alinéa (l)a.5)(ii) ne s’appliquent pas 30 
aux immigrants qui entendent résider dans la 
province;

Conformité des 
règlements avec 
l’accord

(6) Les règlements d’application des ali
néas (l)a.4) et f) doivent être conformes, le 
cas échéant, à tout accord conclu en vertu de 35 
l’article 108.

(7) La désignation prévue à l’alinéa (1)5) 
est en vigueur pendant une durée maximale 
de deux ans et est susceptible de renouvelle
ment.

(8) Pour la désignation des pays prévue à 
l’alinéa (1)5) ainsi que son éventuel renouvel
lement, le gouverneur en conseil prend en 
compte les facteurs suivants :

a) le fait que ces pays sont ou non parties à 45
la Convention;

Regulations 
must bc consis
tent with 
agreements

35
Durée
maximale de la 
désignation et 
renouvellement

Renewal

40
Facteurs à 
prendre en 
compte

Factors





b) soit à celles qui ont été presentees apres 
une date donnée et qui sont pendantes à 
leur date d’entrée en vigueur;

b) leurs politique et usages en matière de 
revendication du statut de réfugié au sens 
de la Convention;

c) leurs antécédents en matière de respect 
des droits de la personne;

c) soit à celles qui, à leur date d’entree en 
vigueur, avaient franchi une étape donnée.

Idem(11) Dans le cas où le ministre est autorisé 
en vertu des règlements d’application de l’ali
néa (l)a) à accorder des points d’apprécia- 35 
tion à l’égard des facteurs que l’agent 
d’immigration doit prendre en compte pour 
décider s’il peut ou non délivrer un visa à un

d) le fait qu’ils sont ou non parties à un 
accord avec le Canada concernant le par
tage de la responsabilité de l’examen des 
revendications du statut de réfugié, l’exis
tence de cet accord n’étant toutefois pas 10 
obligatoire pour la désignation.

(9) Le gouverneur en conseil assure le sui
vi de l’examen des facteurs mentionnés au 
paragraphe (8) à l’égard de chacun des pays 
désignés au titre de l’alinéa (1)j).

(10) Le gouverneur en conseil peut préci
ser dans les règlements prévus aux alinéas 
(l)o) à /.4) et j.2) et j.3) que ceux-ci s’appli
quent rétroactivement, à l’égard d’une caté
gorie réglementaire d’immigrants ou 20 
d’emplois ou des demandes d’agrément d’une 
entreprise ou d’un fonds :

a) soit à toutes les demandes d’établisse
ment, d’autorisation d’emploi ou d’agré
ment d'une entreprise ou d'un fonds, selon 25 
le cas, pendantes à leur date d’entrée en 
vigueur;

Suivi

15
Rétroactivité 
des règlements

(b) any pending application for landing, 30 
for an employment authorization or for the 
approval of a business or fund, as the case 
may be, made after a date specified in the 
regulation that is before the day on which 
the regulation comes into force; or 3

(c) any pending application for landing, 
for an employment authorization or for the 
approval of a business or fund, as the case 
may be, that, on the day on which the reg
ulation comes into force, had been assessed 40 
to the extent specified in the regulation.
(11) Where the Minister is authorized by 

regulations made under paragraph (l)(a) to 
award units of assessment in respect of fac
tors that an immigration officer must take 45 
into consideration in deciding whether a visa 
may be issued to an immigrant, any change

(a) whether the country is a party to the 
Convention;

(b) the country’s policies and practices 
with respect to Convention refugee claims;

(c) the country’s record with respect to 5 
human rights; and

(d) whether the country is a party to an 
agreement with Canada concerning the 
sharing of responsibility for examining ref
ugee claims, notwithstanding that this fac- 10 
tor is not a requirement for a country to be 
prescribed.
(9) After prescribing a country under par

agraph (l)(s), the Governor in Council shall 
monitor that country in relation to the fac- 15 
tors described in subsection (8).

(10) A regulation made under any of 
paragraphs (l)(a) to (fA) and (j.2) and (J.3) 
may, if it so provides, in relation to any pre
scribed class of immigrants or prescribed 20 
class of employment specified in the regula
tion, or in relation to any application for the 
approval of a business or fund, be retroactive 
and apply in respect of

(a) all applications for landing, for an em- 25 
ployment authorization or for the approval 
of a business or fund, as the case may be, 
pending on the day on which the regula
tion comes into force;

Immigration 1031992

Monitoring

Retroactive 
application of 
regulations

Idem
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that is brought about by a regulation made 
under that paragraph to the number of units 
of assessment that may be awarded by the 
Minister shall, if the regulation so provides, 
apply retroactively in respect of

(a) all applications for landing pending on 
the day on which the regulation comes into 
force;
(b) any pending application for landing 
made after a date specified in the régula- 10 
tion that is before the day on which the 
regulation comes into force; or
(c) any pending application for landing 
that, on the day on which the regulation 
comes into force, had been assessed to the 15 
extent specified in the regulation.
(12) For greater certainty, where a regula

tion referred to in subsection (10) or (11) is 
expressed to apply retroactively, the regula
tion applies in respect of applications made 20 l’entrée en vigueur de ces paragraphes, 
before the coming into force of that subsec
tion as well as in respect of applications 
made after the coming into force of that sub
section.

102. Subsection 116(1) of the said Act is 25 102. Le paragraphe 116(1) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

immigrant, toute modification du nombre de 
points d’appréciation accordés par le ministre 
peut, si les règlements comportent une dispo
sition en ce sens, s’appliquer rétroactivement 

5 à l’égard d’une catégorie réglementaire d’im- 5 
migrants :

a) soit à toutes les demandes d’établisse
ment, pendantes à leur date d’entrée en 
vigueur;
b) soit à celles qui ont été présentées après 10 
une date donnée et qui sont encore pen
dantes à leur date d’entrée en vigueur;
c) soit à celles qui, à leur date d’entrée en 
vigueur, avaient franchi une étape donnée.

Idem (12) Il demeure entendu que l’application 15 idem 
rétroactive des règlements prévus aux para
graphes (10) et (11) peut être antérieure à

L.R., ch. 28 (4e 
2Q suppl ), art. 31

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 31

for:
Preuve des 
documents116. (1) Tout document — mesure deProof of 

documents 116. (1) Every document purporting to be 
a removal order, conditional removal order, renvoi, de renvoi conditionnel ou de refoule-
rejection order, warrant, order, summons, di- 30 ment, mandat, ordre, arrêté, ordonnance, ci- 
rection or other document signed by the tation à comparaître, instruction ou autre —
Minister, the Minister of National Health censé signé par celui qui a le pouvoir ou l’o- 25
and Welfare, the Deputy Minister, an adju- bligation de le rédiger aux termes de la pré-
dicator, an immigration officer, a master or sente loi, notamment par le ministre, le
other person authorized or required by or 35 ministre de la Santé nationale et du Bien-être 
under this Act to make the document is, in social, le sous-ministre, un arbitre, un agent
any prosecution or other proceeding under or d’immigration ou un responsable de véhicule 30
arising out of this Act, evidence of the facts fait foi de son contenu dans toute procédure
contained therein without proof of the signa- relevant de la présente loi, sans qu’il soit né-
ture or the official character of the person 40cessaire de prouver l’authenticité de la signa- 
appearing to have signed the document, un
less called into question by the Minister or 
any person acting for the Minister or for Her 
Majesty.

ture qui y est apposée ou la qualité officielle 
du signataire, celles-ci ne pouvant être con- 35 
testées que par le ministre ou par une per
sonne agissant en son nom ou au nom de Sa 
Majesté.

L.R., ch. 29 (4e 
40 suppl.), art. 15103. Section 117 of the said Act is re- 45 103. L’article 117 de la même loi est 

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S., c. 29 (4lh 
Supp.). s. 15

for:
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Article 102. — Texte actuel du paragraphe 116(1) :
116. ( 1 ) Tout document — mesure de renvoi, de renvoi conditionnel ou 

de refoulement, avis d'interdiction de séjour ou d'interdiction de séjour 
conditionnelle, mandat, ordre, arrêté, ordonnance, citation à comparaître, 
instruction, avis ou autre — censé signé par celui qui a le pouvoir ou 
l’obligation de le rédiger aux termes de la présente loi, notamment par le 
ministre, le ministre de la Santé nationale et du Bicn-ctrc social, le sous- 
ministre, un arbitre, un agent d'immigration ou un responsable de véhicule 
fait foi de son contenu dans toute procédure relevant de la présente loi. 
sans qu'il soit nécessaire de prouver l'authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du signataire, celles-ci ne pouvant être 
contestées que par le ministre ou par une personne agissant en son nom ou 
au nom de Sa Majesté.

Clause 102: Subsection 116(1) at present reads as fol
lows:

116. ( I ) Every document purporting to be a removal order, conditional 
removal order, rejection order, departure notice, conditional departure 
notice, warrant, order, summons, direction, notice or other document 
signed by the Minister, the Minister of National Health and Welfare, the 
Deputy Minister, an adjudicator, an immigration officer, a master or 
other person authorized or required by or under this Act to make the 
document is, in any prosecution or other proceeding under or arising out 
of this Act, evidence of the facts contained therein without proof of the 
signature or the official character of the person appearing to have signed 
the document, unless called into question by the Minister or any person 
acting for the Minister or for Her Majesty.

Article 103. — Texte actuel de l’article 117:
117. Il est interdit, devant un tribunal, un organisme ou une personne 

ayant le pouvoir de contraindre à la production de renseignements, d exi-

Clause 103: Section 117 at present reads as follows:
117. No security or criminal intelligence report, information or evi

dence referred to in subsection 39(2). 40.1(4) or (10) or 81(2) may be

22099-8
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Reports
privileged 117. No security or criminal intelligence 117. Il est interdit, devant un tribunal, un immunité 

report, information or evidence referred to in organisme ou une personne ayant le pouvoir
subsection 39(2), section 40,1 or subsection de contraindre à la production de renseigne-
81(2) may be required to be produced in evi- ments, d’exiger la production des renseigne-
dence before a court, person or body with 5 ments secrets en matière de sécurité ou de 5
jurisdiction to compel the production of in- criminalité ou les éléments de preuve ou d’in
formation. formation visés au paragraphe 39(2), à l’ar

ticle 40.1 ou au paragraphe 81(2).
104. Les paragraphes 118(3) et (4) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 10 
lOqui suit :

104. Subsections 118(3) and (4) of the 
said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

Debt due to 
Crown

(3) All costs incurred by Her Majesty for 
which any person is liable under this Act and place de celui à qui ils incombent aux termes 
ail fines, court costs and administration fees de la présente loi ainsi que les amendes, les
imposed on or finally assessed against any frais de justice et les frais administratifs im- 15
person under this Act may be recovered as a 15 posés ou imputés définitivement peuvent être 
debt due to Her Majesty.

(3) Les frais supportés par Sa Majesté à la Créances de la 
Couronne

recouvrés à titre de créances de Sa Majesté.
Charge on 
property

(4) All costs incurred by Her Majesty in
right of Canada or in right of any province biens de toute personne ou de tout groupe à 
for which any person or organization is liable qui incombent, en vertu de la présente loi, les 20 
under this Act and all fines, court costs and 20 paiements, les frais supportés par Sa Majesté 
administration fees imposed on or finally as- du chef du Canada ou d’une province ainsi
sessed against any person or organization que les amendes et les frais de justice pou-
under this Act shall, until they are paid, be a vant être mis à sa charge et les frais adminis-
charge on the property of the person or or- tratifs pouvant lui être imposés ou imputés 25
ganization and may be enforced or collected 25 définitivement; leur recouvrement peut se 
by the seizure and sale of such property or a faire par voie de saisie et de vente totale ou 
portion thereof under the warrant or order of partielle de ces biens autorisées par un man- 
a superior, county or district court.

(4) Sa Majesté détient un privilège sur les Privilège

dat ou une ordonnance d’une cour supé
rieure, de comté ou de district. 30

105. All that portion of subsection 119(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 301a même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

105. Le passage du paragraphe 119(1) de

Prêt aux 
immigrants

Loans to 
immigrants

119. (1) Le ministre des Finances peut,
front time to time, advance to the Minister sur le Trésor, avancer au ministre les sommes 35 
out of the Consolidated Revenue Fund such 35 qu’il demande pour faire des prêts aux caté- 
sums as the Minister may require to enable gories d’immigrants et aux groupes de per-
the Minister to make loans to such classes of sonnes prévus par règlement, en vue de leur
immigrants and such other classes of persons permettre d’acquitter : 
as may be prescribed for the purpose of

106. Section 121 of the said Act is re- 40 106. L’article 121 de la même loi est 40^92 ch l art
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

119. (1) The Minister of Finance may,

1992. c. I.s. 78

for:
Délégation de 
pouvoirs121. (_L) Le ministre ou le sous-ministreDelegation of 

authority
121. (_Q The Minister or the Deputy Min

ister, as the case may be, may authorize such peut, s’il le juge indiqué, déléguer à des 
persons employed in the public service of 45 agents de l’administration publique fédérale 
Canada as the Minister or Deputy Minister les attributions que lui confèrent la présente 45
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ger la production des renseignements secrets en matière de sécurité ou de 
criminalité ou les éléments de preuve ou d’information visés aux para
graphes 39(2), 40.1 (4) ou (10) ou 81 (2).

required to be produced in evidence before a court, person or body with 
jurisdiction to compel the production of information.

Article 104. — Texte actuel des paragraphes 118(3) etClause 104: Subsections 118(3) and (4) at present read 
as follows: (4):

(3) Les frais de renvoi et de garde supportés par Sa Majesté à la place(3) All costs of removal or detention incurred by Her Majesty for 
which any person is liable under this Act and all fines and court costs that de celui à qui ils incombent aux termes de la présente loi ainsi que les
may be imposed on any person under this Act may be recovered as a debt amendes et frais de justice peuvent être recouvrés à titre de créances de Sa
due to Her Majesty. Majesté.

(4) Sa Majesté détient un privilège sur les biens de toute personne ou(4) All payments made and all costs of removal or detention incurred 
by Her Majesty in right of Canada or in right of any province for which de tout groupe à qui incombent, en vertu de la présente loi, les paiements, 
any person or organization is liable under this Act and all fines and court les frais de renvoi ou de garde supportés par Sa Majesté du chef du
costs that may be imposed on any person or organization under this Act Canada ou d’une province ainsi que les amendes et les frais de justice

pouvant être mis à sa charge; leur recouvrement peut se faire par voie deshall, until payment thereof, be a charge on the property of the person or 
organization and may be enforced or collected by the seizure and sale of saisie et de vente totale ou partielle de ces biens autorisées par un mandat
such property or a portion thereof under the warrant or order of a superi- ou une ordonnance d'une cour supérieure, de comté ou de district,
or, county or district court.

Article 105. — Texte actuel du passage visé du para
graphe 119(1):

Clause 105: The relevant portion of subsection 119(1) at 
present reads as follows:

119. (I) The Minister of Finance may, from time to time, advance to 
the Minister out of the Consolidated Revenue Fund such sums as the 
Minister may require to enable the Minister to make loans to immigrants aux catégories de personnes prévues par règlement, en vue de leur permet- 
and such other classes of persons as may be prescribed for the purpose of

119. (1) Le ministre des Finances peut, sur le Trésor, avancer au 
ministre les sommes qu’il demande pour faire des prêts aux immigrants et

tre d'acquitter :

Article 106. — Texte actuel de l’article 121 :
121. The Minister or the Deputy Minister, as the case may be, may 121. Le ministre ou le sous-ministre peut, s’il le juge indiqué, déléguer 

authorize such persons employed in the public service of Canada as the à des agents de l’administration publique fédérale les attributions que lui 
Minister or the Deputy Minister deems proper to exercise and perform confèrent la présente loi ou ses règlements, à l’exception de celles qui sont
any of the powers, duties and functions that may or are required to be visées aux alinéas 19( 1 )e) et (2)a), aux paragraphes 39(2), 40(1) et
exercised or performed by the Minister or the Deputy Minister, as the 40.1(1), au sous-alinéa 46.01(1 )e)(iii), et aux paragraphes 81(2) et 8_( I ). 
case may be, under this Act or the regulations, other than the powers. Les actes accomplis par ces employés sont réputés l’avoir été par le minis-
duties and functions referred to in paragraphs I9(l)(e) and (2)(a), sub- tre ou le sous-ministre, selon le cas.
sections 39(2) and 40(1), subparagraph 46.01 (l)(e)(iii) and subsections

Clause 106: Section 121 at present reads as follows:
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deems proper to exercise any of the powers loi ou ses règlements, à l’exception de celles 
and perform any of the duties and functions qui sont visées aux dispositions suivantes : 
that may be or are required to be exercised 
or performed by the Minister or Deputy 
Minister, as the case may be, under this Act 5 
or the regulations, other than the powers, du
ties and functions referred to in subsection

a} les alinéas 19(l)c,2), /), k) et l) et 
(2)q.l) et 27(1)0.3):
b)_ les paragraphes 9(5), 39(2), 40(1), 5 
40.1(1), 81(2) et 82(1).

9(5), paragraphs 19(l)(c,2), (/), (£) and (/) 
and (2)(q.1) and 27(l)(q,3) and subsections 
39(2), 40(1), 40,1(1), 81(2) and 82(1). 10

Idem (2) Any power exercised or duty or func
tion performed under subsection (1) by any 
person authorized to exercise or perform it 
shall be deemed to have been exercised or 
performed by the Minister or Deputy Minis- 15 
ter, as the case may be.

(2) Les actes accomplis par les agents visés 
au paragraphe (1) sont réputés l’avoir été par 
le ministre ou le sous-ministre, selon le cas.

Idem

TRANSITIONAL PROVISIONS DISPOSITIONS TRANSITOIRES
Provisions
apply 107. Subject to sections 108 to 116, every 

provision of the Immigration Act as enacted 
by this Act shall, on the coming into force of dans leur version édictée par la présente loi,
that provision, apply in respect of every ap- 20 s’appliquent dès leur entrée en vigueur à 
plication, proceeding or matter under that toute demande présentée, ou procédure ins-
Act or the regulations made thereunder that truite, dans le cadre de la Loi sur l’immigra- 15
is pending or in progress immediately before tion ou de ses textes d’application ou à toute
the coming into force of that provision.

107. Sous réserve des articles 108 à 116, i0Procédures 
les dispositions de la Loi sur l’immigration,

autre question soulevée dans ce cadre avant 
l’entrée en vigueur de ces dispositions.

Inquiries and 
hearings 108. Any inquiry or hearing under any 25 108. Les enquêtes ou audiences prévues

provision of the Immigration Act amended par des dispositions de la Loi sur l’immigra- 20 
or repealed by this Act that, before the com- tion modifiées ou abrogées par la présente 
ing into force of the amendment or repeal, loi sont tenues, et les décisions auxquelles
was commenced, or in respect of which a elles donnent lieu sont rendues, comme si ces
date had been scheduled, shall continue to a 30 dispositions n’avaient pas été modifiées ou 
determination as though that provision had abrogées si, à la date d’entrée en vigueur de 25
not been amended or repealed.

Enquêtes et 
audiences

la modification ou de l’abrogation, soit elles 
avaient été commencées, soit une date pour 
leur tenue avait été fixée.

Removal orders 109. Notwithstanding section 108, any or- 109. Toutefois, les mesures découlant des 
der, including any removal order or condi- enquêtes ou audiences visées à l’article 108, 30
tional removal order, made as a result of any 35 notamment les mesures de renvoi ou de ren- 
inquiry or hearing referred to in that section voi conditionnel, sont prises conformément
shall be made on the basis of the provisions aux dispositions de la Loi sur l’immigration,
of the Immigration Act in force on the day dans leur version édictée par la présente loi,
the order is made.

Mesures

en vigueur au moment de la prise. 35
Applications for 
leave

Demandes
d’autorisation110. Any application for leave to com- 40 110. Les demandes d’autorisation rela-

mence an application for judicial review and tives à la présentation d’une demande de 
any application for leave to appeal made pur- contrôle judiciaire et les demandes d’autori- 
suant to section 82.1, 82.3 or 83, as the case sation d’appel visées aux articles 82.1, 82.3
may be, of the Immigration Act, as those et 83 de la Loi sur l’immigration, dans leur 40
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81(2) and 82(1), and any such power, duty or function exercised or per
formed by any person so authorized shall be deemed to have been exer
cised or performed by the Minister or Deputy Minister, as the case may
be.
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sections read immediately before the coming version à la date d'entrée en vigueur de l’ar-
into force of section 72 of this Act, and in tide 72 de la présente loi, formées mais à
respect of which no decision was made on l’égard desquelles aucun jugement n’a
that date, shall be disposed of by the Federal été rendu à cette date, sont transférées à la
Court — Trial Division in accordance with 5 Section de première instance de la Cour fé- 5

dérale et il en est décidé par celle-ci confor
mément aux articles 82.1 à 84 de la Loi

encore

sections 82.1 to 84 of that Act, as enacted by 
section 72 of this Act, and all such applica
tions for leave shall be deemed to be applica- l'immigration, dans leur version édictée par
lions for leave to commence an application 
for judicial review.

sur

l’article 72 de la présente loi, les demandes 
10 d’autorisation d’appel étant réputées être des 10 

demandes d’autorisation relatives à la pré
sentation d’une demande de contrôle judi
ciaire.

Idem 111. Where an application for leave to 111. Lorsqu’une demande d’autorisation 
commence an application for judicial review relative à la présentation d’une demande de 15
or an application for leave to appeal was contrôle judiciaire ou qu'une demande d’au-
made pursuant to section 82.1, 82.3 or 83, as torisation d’appel visées aux articles 82.1,
the case may be, of the Immigration Act 15 82.3 et 83 de la Loi sur l'immigration, dans 
before the day section 72 of this Act comes leur version à la date d’entrée en vigueur de
into force and leave was granted in respect l’article 72 de la présente loi, a été accordée 20
thereof but the application for judicial re- mais que la demande de contrôle judiciaire
view, or the appeal, had not been commenced ou l’appel n’a pas été formé avant cette date :
as of that day, then

Idem

20 a) dans le cas où l'autorisation a été ac
cordée dans les quinze jours précédant 
cette date, l'autorisation est réputée être 25 
une autorisation relative à la présentation 
d’une demande de contrôle judiciaire ac
cordée conformément à l’article 82.1 de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par l’article 72 de la présente loi, 30 
et le juge en chef de la Cour fédérale ou le 
juge de cette cour qu’il désigne pour l’ap
plication du présent article fixe une date
et un lieu pour l'audition de la demande;
b) dans le cas contraire, le juge en chef ou 35 
le juge désigné par lui, sur demande en ce 
sens, peut pour des raisons spéciales assi
miler l’autorisation à une autorisation re
lative à la présentation d'une demande de 
contrôle judiciaire accordée confor- 40 
mément à l’article 82.1 de la Loi sur l’im
migration, dans sa version prévue à 
l’article 72 de la présente loi, et fixer une 
date et un lieu pour son audition.

(a) if leave was granted within fifteen 
days before the coming into force of sec
tion 72, the application shall be deemed to 
be an application to commence an applica
tion for judicial review made under sec- 25 
tion 82.1 of the Immigration Act, as 
enacted by section 72 of this Act, for 
which leave was granted and the Chief 
Justice of the Federal Court, or a judge of 
that Court designated by the Chief Justice 30 
for the purposes of this section, shall fix 
the day and place for the hearing of the 
application for judicial review; and
(b) if leave was granted at any time before 
those fifteen days, the Chief Justice of the 35 
Federal Court, or a judge of that Court 
designated by the Chief Justice for the 
purposes of this section, may, on applica
tion therefor, if the Chief Justice or the 
other judge considers there are special 40 
reasons for doing so, direct that the appli
cation shall be deemed to be an applica
tion to commence an application for 
judicial review made under section 82.1 of 
the Immigration Act, as enacted by sec- 45 
tion 72 of this Act, for which leave was 
granted and, where such a direction is
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made, the Chief Justice, or the other 
judge, shall fix the day and place for the 
hearing of the application for judicial re
view.

Appeals, etc. 112. Any application for judicial review 5 112. Les demandes de contrôle judiciaire
and any appeal that was commenced pursu
ant to section 82.1, 82.3 or 83, as the case 
may be, of the Immigration Act, as that sec-

Dcmandcs de 
contrôle 
judiciaire et 
appels

et les appels visés aux articles 82.1, 82.3 et 
83 de la Loi sur l’immigration, dans leur 
version à la date d’entrée en vigueur de l’ar- 

ti°n read immediately before the coming into tide 72 de la présente loi, formés mais à 5 
force of section 72 of this Act, and that had 10 l’égard desquels aucune date d’audition n’a 
not been set down for hearing before that encore été fixée à cette date, sont transférés 
date, shall be heard by the Federal Court — à la Section de première instance de la Cour 
Trial Division in accordance with sections fédérale et entendus par celle-ci confor- 
82.1 to 84 of that Act, as enacted by section mément aux articles 82.1 à 84 de la Loi sur 10 
72 of this Act, and all such appeals shall be 15 l’immigration, dans leur version édictée par 
deemed to be applications for judicial re
view.

Particle 72 de la présente loi, les appels étant 
réputés être des demandes de contrôle judi
ciaire.

Idem 113. Any application for judicial review 113. Les demandes de contrôle judiciaire 15 '<* 
and any appeal pursuant to section 82.1, 82.3 et les appels visés aux articles 82.1, 82.3 et 
or 83, as the case may be, of the Immigra- 2083 de la Loi sur l’immigration, dans leur 
tion Act, as that section read immediately version à la date d’entrée en vigueur de Par-
before the coming into force of section 72 of tide 72 de la présente loi, à l’égard desquels
this Act, that had been set down for hearing
before that date and for which no decision date sont entendus par la Cour d’appel fédé-
had been rendered before that date, shall be 25 rale comme si cet article n’était pas entré en 
heard by the Federal Court of Appeal as vigueur,
though section 72 of this Act had not come 
into force.

cm

une date d’audition avait été fixée à cette 20

Direction of 
Chief Justice 114. The Chief Justice of the Federal 114. Le juge en chef de la Cour fédérale Exception 

Court may direct that section 110, 111, 112 30 peut, s’il l’estime dans l’intérêt de Padminis- 25 
or 113, as the case may be, shall not apply in tration de la justice, soustraire une demande 
respect of any application or appeal if the 
Chief Justice considers it to be in the inter
est of the administration of justice to do so,

d’autorisation relative à la présentation 
d’une demande de contrôle judiciaire, une 
demande d’autorisation d’appel, une de- 

and where the Chief Justice so directs, the 35 mande de contrôle judiciaire ou un appel à 30 
Chief Justice shall indicate in the direction 
how the application or appeal shall be heard 
and disposed of.

l’application des articles 110 à 113, auquel 
cas il précise la façon dont l’affaire doit être 
entendue.

Financial liabil- 115. The financial liability of a person 115. L’obligation financière qui incombe 
under any provision of the Immigration Act 40 à une personne aux termes d’une disposition 35 
amended by this Act that arises from any act de la Loi sur l’immigration modifiée par une
or omission done before the coming into disposition de la présente loi est déterminée,
force of the amendment to that provision si elle découle d’un fait — acte ou omission
shall be determined as though the amend
ment were not in force.

Obligation
financièreily

— commis avant l’entrée en vigueur de cette 
45 disposition, comme si celle-ci n’était pas en 40 

vigueur.
Barristers and 
solicitors 116. Any barrister or solicitor designated 

to represent a person in accordance with
116. Les avocats désignés conformément 

aux paragraphes 30(2) ou (3) de la Loi sur
Désignation
d'avocats



9* WH

h * wmm



1992 Immigration 109

subsection 30(2) or (3) of the Immigration l’immigration, dans leur version à la date 
Act, as that subsection read before the com- d’entrée en vigueur de l'article 19 de la pré-
ing into force of section 19 of this Act, may sente loi, continuent de représenter,
continue to represent those persons, at the frais du ministre, les personnes visées à 
Minister’s expense, as though the Immigra- 5 paragraphes comme si la Loi sur l'immigra- 5 
tion Act had not been amended by this Act. tion n’avait pas été modifiée par la présente

aux
ces

loi.
Persons
continue to hold 
office

117. Every person who immediately 117. Les personnes nommées en vertu de 
before the coming into force of section 63.3 la Loi sur l’emploi dans la fonction publique 
of the Immigration Act, as enacted by this qui exercent, à la date d’entrée en vigueur de 10 
Act, was appointed or employed under the 101’article 63.3 de la Loi sur l’immigration, 
Public Service Employment Act in any ca- dans sa version édictée par la présente loi, 
pacity in that portion of the Canada Employ- des fonctions au sein de la Direction géné-
ment and Immigration Commission known rale de l’arbitrage de la Commission de I’em-
as the Adjudication Branch shall continue to ploi et de l’immigration du Canada sont 15 
hold office in that capacity in the Adjudica- 15 maintenues en fonction au sein de la section

d’arbitrage de la Commission de l’immigra
tion et du statut de réfugié.

Maintien en 
poste

tion Division of the Immigration and Refu
gee Board.

Bill C-46 
—s. 19 of lhe 
Immigration

118. If Bill C-46, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and
entitled An Act respecting contraventions of 20quatrième législature et intitulé Loi

nant les contraventions aux textes législatifs 
fédéraux reçoit la sanction royale et que :

a) le paragraphe 77(2) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d’entrée 25 
en vigueur de l’alinéa 19(2)a) de la Loi sur 
l’immigration, dans sa version édictée par 
le paragraphe 11(5) de la présente loi, 
alors, à cette date, l’alinéa 19(2)a) de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 30 
édictée par le paragraphe 11(5) de la pré
sente loi, est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

a) ont été déclarés coupables au Canada 
d’un acte criminel ou d’une infraction dont 35 
l’auteur peut être poursuivi par mise en 
accusation ou par procédure sommaire et 
qui peut être punissable, aux termes d’une 
loi fédérale, par mise en accusation, d’un 
emprisonnement maximal de moins de dix 40 
ans, à l’exception d’une infraction désignée 
à titre de contravention sous le régime de 
la Loi sur les contraventions;
b) le paragraphe 77(3) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d'entrée 45 
en vigueur du sous-alinéa 19(2)6)(i) de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par le paragraphe 11(5) de la pré
sente loi, alors, à cette date, le sous-alinéa

118. Si le projet de loi C-46 déposé au 
cours de la troisième session de la trente- 20

concer-

Projel de loi 
C-46

Act

federal enactments, is assented to and
(a) subsection 77(2) of that Act comes in
to force on or before the day on which 
paragraph 19(2)(«) of the Immigration 
Act, as enacted by subsection 11(5) of this 25 
Act, comes into force, then, on the day on 
which that paragraph as so enacted comes 
into force, paragraph 19(2)(«) of the Im
migration Act, as enacted by subsection 
11(5) of this Act, is repealed and the fol- 30 
lowing substituted therefor:

(a) persons who have been convicted in 
Canada of an indictable offence, or of an 
offence for which the offender may be 
prosecuted by indictment or for which the 35 
offender is punishable on summary convic
tion, that may be punishable under any 
Act of Parliament by a maximum term of 
imprisonment of less than ten years, other 
than an offence designated as a contraven- 40 
tion under the Contraventions Act',

(b) subsection 77(3) of that Act comes in
to force on or before the day on which 
subparagraph 19(2)(6)(i) of the Immigra
tion Act, as enacted by subsection 11(5) of 45 
this Act, comes into force, then, on the 
day on which that subparagraph as so en-
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acted comes into force, subparagraph 
19(2)(6)(i) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 11(5) of this Act, is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(i) have been convicted in Canada under 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 
out of a single occurrence, other than 
offences designated as contraventions 10 
under the Contraventions Act, or

(c) subsection 77(2) of that Act comes in
to force after the day on which paragraph 
19(2)(a) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 11(5) of this Act, 15 
comes into force, then, on the day on 
which subsection 77(2) of that Act comes 
into force, paragraph 19(2)(«) of the Im
migration Act, as amended by subsection 
77(2) of that Act, is repealed and para- 20 
graph 19(2)(<t), as set out in paragraph 
(a), is substituted therefor; and

(d) subsection 77(3) of that Act comes in
to force after the day on which subpara
graph 19(2)(6)(i) of the Immigration Act, 25 
as enacted by subsection 11(5) of this Act, 
comes into force, then, on the day on 
which subsection 77(3) of that Act comes 
into force, all that portion of paragraph 
19(2)(6) of the Immigration Act preced- 30 
ing subparagraph (ii) thereof, as amended
by subsection 77(3) of that Act, is re
pealed and the following substituted there-

19(2)A)(i) de la Loi sur l'immigration, 
dans sa version édictée par le paragraphe 
11(5) de la présente loi, est abrogé et rem
placé par ce qui suit :

5
(i) soit qui ont été déclarées coupables 5 
au Canada d'au moins deux infractions 
qui sont punissables, aux termes d’une 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili
té par procédure sommaire et qui ne dé
coulent pas des mêmes faits, à 10 
l'exception d'une infraction désignée à 
titre de contravention sous le régime de 
la Loi sur les contraventions,

c) le paragraphe 77(2) de cette loi entre en 
vigueur après la date d’entrée en vigueur 15 
de l'alinéa 19(2)«) de la Loi sur l'immi
gration, dans sa version édictée par le pa
ragraphe 11(5) de la présente loi, alors, à
la date d’entrée en vigueur du paragraphe 
77(2), l'alinéa 19(2)«) de la Loi sur l'im- 20 
migration, dans sa version modifiée par le 
paragraphe 77(2), est abrogé et remplacé 
par l'alinéa 19(2)a), dans sa version pré
vue à l'alinéa a);

d) le paragraphe 77(3) de cette loi entre 25 
en vigueur après la date d’entrée en vi
gueur du sous-alinéa 19(2)6)(i) de la Loi 
sur l'immigration, dans sa version édictée 
par le paragraphe 11(5) de la présente loi, 
alors, à la date d’entrée en vigueur du pa- 30 
ragraphe 77(3), le passage de l'alinéa 
19(2)6) de la Loi sur l'immigration qui 
précède le sous-alinéa (ii), dans sa version 
modifiée par le paragraphe 77(3), est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :
b) sont des personnes :

(i) soit qui ont été déclarées coupables 
au Canada d’au moins deux infractions 
qui sont punissables, aux termes d’une 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili- 40 
té par procédure sommaire et qui ne dé
coulent pas des mêmes faits, à 
l'exception d'une infraction désignée à 
titre de contravention sous le régime de 
la Loi sur les contraventions,

for:

35
(b) persons who

(i) have been convicted in Canada under 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 
out of a single occurrence, other than 
offences designated as contraventions 40 
under the Contraventions Act, or

35

45
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Bill C-46 
—s. 27 of Ihc 119. If Bill C-46, introduced in the third 

session of the thirty-fourth Parliament and
entitled An Act respecting contraventions of quatrième législature et intitulé Loi

nant les contraventions aux textes législatifs
(а) subsection 78(2) of that Act comes in- 5fedéraux reçoit la sanction r°yale et 9ue : 
to force on or before the day on which 
subsection 16(8) of this Act comes into 
force, then, on the day on which subsec
tion 16(8) of this Act comes into force, 
paragraph 27(2)(*/) of the Immigration 10 
Act, as enacted by subsection 16(8) of this 
Act, is repealed and the following substi
tuted therefor:
(d) has been convicted of

(i) an offence under the Criminal Code, 15
(ii) an indictable offence under any Act 
of Parliament other than the Criminal 
Code or this Act, or
(iii) an offence, other than an offence 
designated as a contravention under the 20 
Contraventions Act, for which the of
fender may be prosecuted by indictment 
or for which the offender is punishable 
on summary conviction under any Act 
of Parliament other than the Criminal 25 
Code or this Act;

(б) subsection 78(2) of that Act comes in
to force after the day on which subsection 
16(8) of this Act comes into force, then, 
on the day on which subsection 78(2) of 30 
that Act comes into force, paragraph 
27(2)(<Z) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 78(2) of that Act, is 
repealed and paragraph 27(2)(</), as set 
out in paragraph (a), is substituted there- 35

119. Si le projet de loi C-46 déposé au 
cours de la troisième session de la trente-

concer-

Projet de loi 
C-46Immigration

Act

federal enactments, is assented to and
5

a) le paragraphe 78(2) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d’entrée 
en vigueur du paragraphe 16(8) de la pré
sente loi, alors, à cette date, l'alinéa 
27(2)*/) de la Loi sur l’immigration, dans 10 
sa version édictée par le paragraphe 16(8) 
de la présente loi, est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

d) a été déclarée coupable :
(i) soit d’une infraction au Code crimi- 15 
nel,
(ii) soit d’un acte criminel en vertu 
d’une loi fédérale autre que le Code cri
minel ou la présente loi,
(iii) soit d’une infraction, à l’exception 20 
d’une infraction désignée à titre de con
travention sous le régime de la Loi sur 
les contraventions, dont l’auteur peut 
être poursuivi par mise en accusation ou 
par procédure sommaire en vertu d’une 25 
loi fédérale autre que le Code criminel 
ou la présente loi;

b) le paragraphe 78(2) de cette loi entre 
en vigueur après la date d’entrée en vi
gueur du paragraphe 16(8) de la présente 30 
loi, alors, à la date d’entrée en vigueur du 
paragraphe 78(2), l’alinéa 27(2)*/) de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par ce paragraphe, est abrogé et 
remplacé par l’alinéa 27(2)*/), dans sa ver- 35 
sion prévue à l’alinéa a).for.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Citizenship Act
120. Subsection 22(1) of the Citizenship 

Act is amended by striking out the word “or” citoyenneté est modifié par adjonction de ce 
at the end of paragraph (d) thereof, by ad- qui suit : 
ding the word “or” at the end of paragraph 40 
(e) thereof and by adding thereto the follow
ing paragraph:

R.S., c. C-29 L.R .ch. C-29Loi sur la citoyenneté
120. Le paragraphe 22(1) de la Loi sur la
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Loi sur la citoyennetéCitizenship Act
Article 120. — Nouveau.Clause 120: New.
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(/) if, during the five years immediately 
preceding the person’s application, the per
son ceased to be a citizen pursuant to sub
section 10(1).

f) si, au cours des cinq années qui précè
dent sa demande, il a cessé d’être citoyen 
en application du paragraphe 10(1).

R.S., c. 22 (4th 
Supp.) Emergencies Act Loi sur les mesures d’urgence L.R., ch. 22 (4e 

suppl.)

121. Paragraph 30(1)(A) of the Emergen- 5 121. L’alinéa 30(1)A) de la Loi sur les
des Act is repealed and the following substi- mesures d’urgence est abrogé et remplacé par 5 
tuted therefor: ce qui suit :

(h) the removal from Canada of persons, 
other than

(i) Canadian citizens,
(ii) permanent residents as defined in 
the Immigration Act, and

h) le renvoi du Canada de personnes 
autres que les citoyens canadiens, les rési
dents permanents au sens de la Loi sur 
l’immigration et les personnes à qui le sta- 10 
tut de réfugié au sens de la Convention a 
été reconnu et qui ne sont pas visées aux 
alinéas l^ljçJ), e),f), g), /), k) ou /) de 
cette loi et qui n’ont pas été déclarées cou-

10

(iii) persons who are determined under 
that Act to be Convention refugees, oth
er than persons described in paragraph 15 pables d’une infraction prévue par une loi 15

fédérale :19(1 )ki), {e), (/), (g), (/), (k) or (/) of 
that Act and persons who have been 
convicted of any offence under any Act 
of Parliament for which a term of im-

(i) soit pour laquelle une peine d’empri
sonnement de plus de six mois a été im
posée,
(ii) soit qui peut être punissable d’un 20 
emprisonnement maximal égal ou supé
rieur à cinq ans.

prisonment of
(a) more than six months has been 
imposed; or
(b) five years or more may be im
posed.

20

R.S., c. E-5 Employment and Immigration Department 
and Commission Act

Loi sur le ministère et sur la Commission de 
l’emploi et de l’immigration

122. The Employment and Immigration 25 122. La Loi sur le ministère et sur la
Department and Commission Act is amended Commission de l’emploi et de l’immigration
by adding thereto, immediately after section est modifiée par insertion, après l’article 5, 25
5 thereof, the following section:

5.1 The Minister may establish such advi
sory bodies as the Minister considers neces- 30 chargés de le conseiller sur toutes questions 
sary to advise the Minister in relation to any relevant de sa compétence, 
of the Minister’s duties under this Act.

L.R., ch. E-5

de ce qui suit :
Advisory bodies Création

d’organismes
consultatifs

5.1 Le ministre peut créer des organismes

R.S., c. F-7 L.R., ch. F-7;Federal Court Act
123. (1) Paragraph 5(l)(c) of the Federal 

Court Act is repealed and the following sub- Cour fédérale est abrogé et remplacé par ce
35 qui suit :

c) vingt-neuf autres juges au plus, dont dix 
sont nommés à la Cour d’appel et sont 
membres de droit de la Section de pre- 35 
mière instance, les autres étant nommés à

Loi sur la Cour fédérale
R.S.. c. 41 (1st 
Supp.). s. 11(1)

123. (1) L’alinéa 5(l)c) de la Loi sur la 30^^(|cr
ii(D

stituted therefor:
(c) not more than twenty-nine other judg
es, ten of whom shall be appointed to the 
Court of Appeal and shall be ex officio 
members of the Trial Division, and the re
mainder of whom shall be appointed to the 40
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Loi sur les mesures d’urgenceEmergencies Act
Clause 121: The relevant portion of subsection 30(1) at 

present reads as follows:
30. (I) While a declaration of an international emergency is in effect, 

the Governor in Council may make such orders or regulations with respect nationale, le gouverneur en conseil peut, par decret ou reglement, prendre
to the following matters as the Governor in Council beleives, on reasona- dans les domaines suivants toute mesure qu il croit, pour des motifs rai-
ble grounds, are necessary for dealing with the emergency: sonnables, fondée en 1 occurrence :

Article 121. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 30(1) :

30. (1) Pendant la durée de la validité de la déclaration de crise inter-

h) le renvoi du Canada de personnes autres que les citoyens canadiens, 
les résidents permanents au sens de la Loi sur l'immigration et les 
personnes qui ne sont pas visées aux alinéas 19(l)r), e),f) ou g) de cette 
loi et à qui le statut de réfugié au sens de la Convention a été définitive
ment reconnu;

(h) the removal from Canada of persons, other than Canadian citizens, 
permanent residents as defined in the Immigration Act and persons, 
being persons described in paragraphs I9(l)(c), (e), (/) or (g) of that 
Act, who are finally determined under that Act to be Convention refu
gees;

not

Loi sur le ministère et sur la Commission de l’emploi et de 
l’immigration

Employment and Immigration Department and 
Commission Act

Article 122. — Nouveau.Clause 122: New.

Loi sur la Cour fédérale
Article 123, (1). — Texte actuel du passage introductil 

et du passage visé du paragraphe 5(1) :
5. (1) La Cour se compose des juges suivants :

Federal Court Act
Clause 123: (1) The relevant portion of subsection 5(1) 

at present reads as follows:
5. (I) The Court shall consist of the following judges:

c) vingt-trois autres juges au plus, dont dix sont nommés à la Coui 
d'appel et sont membres de droit de la Section de première instance. Ici 

étant nommés à la Section de première instance et membres dt

(c) not more than twenty-three other judges, ten of whom shall be 
appointed to the Court of Appeal and shall be ex officio members of the 
Trial Division, and the remainder of whom shall be appointed to the 
Trial Division and shall be ex officio members of the Court of Appeal.

autres
droit de la Cour d'appel.



(2) Le paragraphe 5(6) de la meme loi est(2) Subsection 5(6) of the said Act is re
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

I.R.. ch. 41 (l“ 
suppl.). par. 
11(2)

R.S..C. 41 ( Isl 
Supp l, s. 11(2)

(6) Au moins dix juges doivent avoir été 5 Rcprcscmmion
----  du Quebec(6) Ten at least of the judges shall be per

sons who have been judges of the Court of juges de la Cour d'appel ou de la Cour supé-
Appeal or of the Superior Court of the Prov- rieure du Québec ou membres du barreau de
ince of Quebec, or have been members of the cette province, 
bar of that Province.

Judges for 
Province of 
Quebec

m
mo. ch. 8.
art. 8

124. L'alinéa 28(1)g) de la même loi est 
abrogé.

Loi modifiant la Loi sur l’immigration

125. Le paragraphe 4(2) de la Loi modi
fiant la Loi sur l'immigration est abrogé.

126. Le paragraphe 6(2) de la même loi 
est abrogé.

Loi modifiant la Loi sur l’immigration et 
d’autres lois en conséquence

127. Les articles 37 à 50 de la Loi modi- 15 
fiant la Loi sur l’immigration et d'autres 
lois en conséquence sont abrogés.

ENTRÉE EN VIGUEUR

128. La présente loi ou telle de ses dispo
sitions ou des dispositions qu’elle édicte en
tre en vigueur à la date ou aux dates fixées 20 
par décret du gouverneur en conseil.

124. Paragraph 28(1 )(g) of the said Act 
is repealed.

An Act to amend the Immigration Act

125. Subsection 4(2) of An Act to amend 
the Immigration Act is repealed.

126. Subsection 6(2) of the said Act is 15 
repealed.

28 (4th 4n det t0 amend the Immigration Act and 
to amend other Acts in consequence thereof

127. Sections 37 to 50 of An Act to amend 
the Immigration Act and to amend other 
Acts in consequence thereof are repealed.

COMING INTO FORCE

128. This Act or any provision thereof, or 20 
any provision enacted or amended by this 
Act, shall come into force on a day or days 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

ItWO.C. 8.S. 8
10

I. R .ch. 10 (*•’ 
suppl.)

R.S.c. 10 (2nd 
Supp.)

I R .ch. 28 (4C 
suppl.)

R.S.. c. 
Supp.)

Entrée en 
vigueurComing into 

force
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la Section de première instance et 
membres de droit de la Cour d’appel.

Trial Division and shall be ex officio mem
bers of the Court of Appeal.
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i



113a

(2). — Texte actuel du paragraphe 5(6) :
(6) Au moins huit juges doivent avoir etc juges de la Cour d'appel ou 

de la Cour supérieure du Québce ou membres du barreau de celle pro
vince.

(2) Subsection 5(6) at present reads as follows:
(6) Eight at least of the judges shall be persons who have been judges 

of the Court of Appeal or of the Superior Court of the Province of 
Quebec, or have been members of the Bar of that Province.

Article 124. — Texte du passage introductif et du pas
sage visé du paragraphe 28( 1 ) :

28. ( I ) La Cour d’appel a compétence pour connaître des demandes de 
contrôle judiciaire visant les offices fédéraux suivants :

Clause 124: The relevant portion of subsection 28(1) at 
present reads as follows:

28. (I) The Court of Appeal has jurisdiction to hear and determine 
applications for judicial review made in respect of any of the following 
federal boards, commissions or other tribunals:

g) la section d'appel de l’immigration et la section du statut de rélugié 
de la Commission de l’immigration et du statut de réfugié constituée 
par la Loi sur l'immigration:

(g) the Immigration Appeal Division and the Convention Refugee De
termination Division of the Immigration and Refugee Board established 
by the Immigration Act:
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An Act to amend the Immigration Act and 
other Acts in consequence thereof

Loi modifiant la Loi sur l’immigration et 
d’autres lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

R.S., c. 1-2;
R .S., c. 31 (1st 
Supp.), cc. 10, 
46 (2nd Supp.), 
c. 30 (3rd 
Supp.), cc. I, 
28, 29, 30 (4th 
Supp.); 1990, 
cc. 8, 16, 17,
38, 44; 1992, c.

IMMIGRATION ACT LOI SUR L’IMMIGRATION L.R.ch. 1-2; 
L.R., ch. 31 (Ier 
suppl.); ch. 10, 
46 (2e suppl.); 
ch. 30(3e 
suppl.); ch. 1, 
28, 29, 30 (4e 
suppl.); 1990, 
ch. 8, 16, 17, 
38.44; 1992,1 ch. I

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), ss. 1(2) 1. (1) The definitions “conditional depar- 1. (1) Les définitions de « avis d’interdic- 

ture notice”, “conditional exclusion order” 5 tion de séjour », « avis d’interdiction de sé- 5 
and “departure notice” in subsection 2(1) of jour conditionnel » et « mesure d’exclusion

conditionnelle », au paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’immigration, sont abrogées.

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), par. 
K2) et (3)(3)

the Immigration Act are repealed.

(2) The definition “Chairman” in subsec
tion 2(1) of the English version of the said 
Act is repealed.

(3) The definitions “adjudicator”, “condi
tional removal order”, “examination”, “ex
clusion order”, “landing”, “medical officer”,
“member of the family class”, “removal or
der”, “transportation company” and “vehi- 15 d’exclusion », « parent », « transporteur » et 
cle” in subsection 2(1) of the said Act 
repealed and the following substituted there- loi, sont abrogées et respectivement rempla

cées par ce qui suit :

“adjudicator” means a person appointed or « arbitre » Personne nommée à ce titre en ver-20“arbitre* 
employed as such pursuant to section 63.3; 20 tu de l’article 63.3.

(2) La définition de “Chairman”, au para
graphe 2(1) de la version anglaise de la 10 

10 même loi, est abrogée.
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), ss. 1(2), (3) Les définitions de « arbitre », « droit 

d’établissement », « interrogatoire », « mé
decin agréé », « mesure de renvoi », « mesu
re de renvoi conditionnel », « mesure 15

L.R .ch. 28 (4e 
suppl.), par. 
1(2) et (3)(3)

« véhicule », au paragraphe 2(1) de la mêmeare

for:
“adjudicator" 
« arbitre » “adjudicator"
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“conditional 
removal order'* 
« mesure de 
renvoi
conditionnel » 
“examination" 
« interroga
toire •

“conditional removal order” means a condi
tional departure order or a conditional de
portation order;

“examination” means any procedure where
by an immigration officer determines 5 
whether a person seeking to come into 
Canada may be allowed to come into 
Canada or may be granted admission;

“exclusion order” means an exclusion order 
made under subsection 23(4), 32(5), 73(2) 10 
or 74(1) or (3);

“landing” means lawful permission to estab
lish permanent residence in Canada;

“medical officer” means a qualified medical
practitioner authorized or recognized by 15e m^ure de renvoi » Mesure d’interdiction de *"’“lirede

séjour, d’exclusion ou d’expulsion. ••removal
« mesure de renvoi conditionnel » La mesure 15«mesurede 

d’interdiction de séjour conditionnelle ou 
la mesure d’expulsion conditionnelle.

« droit d’établissement », « établissement « droit 
d’établisse
ment ».
« établisse
ment » ou 
« droit de 
s’établir »
“landing"
« interroga
toire »
“examination“

» OU
« droit de s’établir » Autorisation d’établir 
sa résidence permanente au Canada.

« interrogatoire » Procédure par laquelle l’a
gent d’immigration détermine si la per- 5 
sonne qui cherche à entrer au Canada peut 
être autorisée à y entrer ou si elle peut y 
être admise.

'1“exclusion
order"
« mesure 
d'exclusion » « médecin agréé » Praticien agréé par arrêté 

du ministre de la Santé nationale et du 10?w<va/..." 
Bien-être social pour les besoins de la pré
sente loi ou de telle de ses dispositions.

■ médecin

“landing" 
« droit ... »

“medical
officer"
« médecin... »

order of the Minister of National Health 
and Welfare as a medical officer for the 
purposes of any or all provisions of this 
Act;

renvoi
conditionnel »
“conditional 
removal order" 
« mesure 
d'exclusion »
“exclusion..."

“member of the 
family class"
« parent »

“removal
order"
« mesure de 
renvoi »
“transportation
company"
« transporteur »

member of the family class has the mean- 20 « mesure d’exclusion » Mesure prise aux 
ing assigned by the regulations; termes des paragraphes 23(4), 32(5),

73(2) ou 74(1) ou (3). 20“removal order” means a departure order, an 
exclusion order or a deportation order;

“transportation company”
parent » S’entend au sens des règlements. « parent »

“member of
the...”
« transporteur » 
"transportation 
company"

« transporteur » Personne ou groupement, y 
compris leurs mandataires, qui assurent un 
service de transport de voyageurs ou de 
marchandises par véhicule ou tout autre 25 
moyen. S’entend en outre, pour l’applica
tion des paragraphes 89(2) à (7), des ar
ticles 92 et 93 et de l’alinéa 114( !)«•), de 
l’exploitant d’un pont ou d’un tunnel ou 
d’une administration aéroportuaire dési- 30 
gnée aux termes de la Loi relative aux 
cessions d’aéroports. La présente défini-

(a) means a person or group of persons, 25 
including any agent thereof and the gov
ernment of Canada, a province or a mu
nicipality in Canada, transporting or 
providing for the transportation of per
sons or goods by vehicle or otherwise, 30
and
(b) for the purposes of subsections 89(2) 
to (7), sections 92 and 93 and paragraph 
114(l)(cc), includes any such person or 
group that operates a bridge or tunnel or 35 tion s’applique aux gouvernements fédéral

et provinciaux ainsi qu’aux municipalités, 
dans la mesure où ils exploitent ou fournis- 35 
sent un tel service.

is a designated airport authority within 
the meaning of the Airport Transfer 
fMiscellaneous Matters) Act;

“vehicle"
« véhicule » “vehicle” means any conveyance that may be « véhicule » Moyen de transport maritime, 

used for transportation by water, land or 40 fluvial, terrestre ou aérien.
« véhicule » 
“vehicle"

air; \(4) The definition “member of a crew” in (4) La définition de “member of a crew”, 
subsection 2(1) of the English version of the au paragraphe 2(1) de la version anglaise de 40 
said Act is repealed and the following substi- la même loi, est abrogée et remplacée par ce 
tuted therefor: 45 qui suit :
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“member of a 
crew”
« membre du 
personnel »

“member of a crew” means, except as other- “member of a crew” means, except as other
wise prescribed, a person, including a wise prescribed, a person, including a 
master, who is employed on a vehicle to master, who is employed on a vehicle to
perform duties during a voyage or trip re- perform duties during a voyage or trip re
lated to the operation of the vehicle or the 5 lated to the operation of the vehicle or the 5
provision of services to passengers; provision of services to passengers;

“member of a 
crew”
« membre du 
personnel »

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 1(2) (5) The definition “deportation order” in (5) La définition de « mesure d’expul- 

subsection 2(1) of the said Act is amended sion », au paragraphe 2(1) de la même loi,
by striking out the word “and” at the end of est modifiée par adjonction de ce qui suit :
paragraph («) thereof, by adding the word 10 
“and” at the end of paragraph (b) thereof 
and by adding thereto the following para
graph:

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), par.

dH2)

(c) a departure order that is deemed 
pursuant to subsection 32.02(1) to be a 15 
deportation order;

(6) Paragraph (c) of the definition “per
manent resident” in subsection 2(1) of the 
said Act is repealed and the following substi
tuted therefor:

(c) has not ceased to be a permanent 
resident pursuant to section 24 or 25.1,

c) de la mesure d’interdiction de séjour 10 
devenue une mesure d’expulsion confor
mément au paragraphe 32.01(1).

(6) L’alinéa c) de la définition de « rési
dent permanent », au paragraphe 2(1) de la 
même loi, est abrogé et remplacé par ce qui 15 

20 suit :
ç) elle n’a pas perdu son statut confor
mément à l’article 24 ou 25.1.

and includes a person who has become a Est également visée par la définition la per- 
Canadian citizen but who has subsequent- sonne qui a acquis la citoyenneté canadienne 20 
ly ceased to be a Canadian citizen under 25 mais l’a perdue conformément au para- 
subsection 10(1) of the Citizenship Act, graphe 10(1) de la Loi sur la citoyenneté,
without reference to subsection 10(2) of compte non tenu du paragraphe 10(2) de

cette loi.that Act;

(7) Subsection 2(1) of the said Act is fur- (7) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 25 
ther amended by adding thereto, in alphabet- 30 modifié par insertion, suivant l’ordre alpha- 
ical order, the following definitions:
“Adjudication Division” means that division « fonds » S’entend au sens des règlements, 

of the Board called the Adjudication Divi
sion;

bétique, de ce qui suit :
“Adjudication
Division"
« section 
d’arbitrage »

« fonds >
" fund ”

« mesure d’interdiction de séjour » Mesure ",.mesu',c, 
prévue aux paragraphes 27(4) ou 32(7), y 30de séjour^'0" 

“assisted relative” has the meaning assigned 35 compris la mesure d’interdiction de séjour “departure..."
conditionnelle devenue exécutoire aux

“assisted
relative"
« parent aidé »

“conditional
departure
order"
« mesure 
d'interdiction 
de séjour 
conditionnelle »

by the regulations;
termes des paragraphes 28(2) ou 32.1(6).“conditional departure order” means a con

ditional departure order issued under sub- « mesure d’interdiction de séjour condition- 
section 28(1), paragraph 32.1(3)(6) or 
subsection 32.1(5) that has not become ef-40 graphe 28(1) et qui n’est pas encore 
fective under subsection 28(2) or 32.1(6);

« mesure
« » * , . . d’interdictionnelle » La mesure prevue soit au para- 35<jeséjour

conditionnelle > 
“conditional 
departure..."exécutoire aux termes du paragraphe 

28(2), soit à l’alinéa 32.1(3)6) ou au para
graphe 32.1(5) et qui n’est pas encore exé
cutoire aux termes du paragraphe 32.1(6). 40 d“departure

order"
« mesure 
d'interdiction 
de séjour »

“departure order” means a departure order 
issued under subsection 27(4) or 32(7) and 
includes a conditional departure order that 
has become effective under subsection 45 « parent aidé » S’entend au sens des règle- 
28(2) or 32.1(6);

• parent aidé »
"assisted
relative"ments.
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“dependant" 
« personne à 
charge »

“fund"
« fonds »

“dependant” has the meaning assigned by 
the regulations;

“fund” has the meaning assigned by the reg
ulations;

« personne à charge » S’entend au sens des 
règlements.

« section d’arbitrage » La section d’arbitrage 
de la Commission.

« personne à 
charge »
“dependant"

• section 
d'arbitrage »
“Adjudication 
Division"

(8) Subsection 2(1) of the English version 5 (8) Le paragraphe 2(1) de la version an- 5 
of the said Act is further amended by adding glaise de la même loi est modifié par inser-
thereto, in alphabetical order, the following tion, suivant l’ordre alphabétique, de ce qui 
definition: suit :
“Chairperson” means the Chairperson of the 

Board;

0
“Chairperson" 
« président » “Chairperson” means the Chairperson of the 

10 Board;
(9) Subsection 2(1) of the French version (9) Le paragraphe 2(1) de la version

of the said Act is further amended by adding française de la même loi est modifié par in- 
thereto, in alphabetical order, the following sertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce 
definition: qui suit :
« membre du personnel » Sauf disposition 15 «membre du personnel» Sauf disposition 15-membre du 

contraire des règlements, toute personne contraire des règlements, toute personne ^membeï-’ofa
employée à bord d’un véhicule en déplace- employée à bord d’un véhicule en déplace- crew"
ment pour occuper un poste lié à son fonc- ment pour occuper un poste lié à son fonc
tionnement ou au service des passagers, y tionnement ou au service des passagers, y 
compris le responsable du véhicule. 20 compris le responsable du véhicule.
(10) Section 2 of the said Act is further (10) L’article 2 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
ter subsection (1) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

(1.1) For the purposes of the definition 25 (1.1) Pour l’application de la définition de
“Convention refugee” in subsection (1), « réfugié au sens de la Convention » au para- 25 muhjpie""
where a person has more than one nationali- graphe (1), dans le cas d’une personne qui a
ty, all references to the person’s nationality la nationalité de plus d’un pays, l’expression
in that definition shall be construed as apply- « pays dont elle a la nationalité » s’entend de
ing to each of the countries of which the per- 30 chacun des pays dont elle a la nationalité, 
son is a national.

“Chairperson"
1 0 " Pr*s,dent *

« membre du 
personnel »
“ member of a 
crew"

20

Multiple
nationalities

R S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 1(4)

(11) Subsection 2(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(11) Le paragraphe 2(4) de la même loi 30^^28(4«
1(4)

for:
Deemed notifi
cation

(4) For the purposes of this Act, a person, 35 (4) Pour l’application de la présente loi,
including the Minister, shall, in the absence une personne, y compris le ministre, est pré- 
of proof to the contrary, be deemed to have sumée, en l’absence de preuve contraire, être
been notified of a decision under this Act, avisée d’une décision rendue sous le régime 35
other than a decision of a visa officer, de la présente loi, à l’exception de toute déci

sion d’un agent des visas :
a) le septième jour suivant l’envoi de l’avis 
de la décision, lorsque celle-ci été rendue 
en son absence et qu’elle n’avait pas droit à 40 
des motifs écrits;

Avis

(a) where the decision was rendered other- 40 
wise than in the presence of the person and 
the person was not entitled to written rea
sons, on the day that is seven days after 
the day on which notice of the decision 
was sent to the person, and

4
45
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(b) where the person was entitled to writ
ten reasons, or was entitled to request, and 
requested within the time normally provid
ed therefor, written reasons, on the day 
that is seven days after the day on which 5 parti, 
the written reasons were sent to the per- 
sonL

b) le septième jour suivant l’envoi des mo
tifs écrits, lorsqu’elle y a droit ou lors
qu’elle avait droit de les demander et les a 
effectivement demandés dans le délai im-

5
L’avis de la décision et les motifs écrits peu- 
vent être envoyés par courrier.

which notice or written reasons may be sent 4by mail.

2. (1) Subsection 4(1) of the said Act is 10 2. (1) Le paragraphe 4(1) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Where right to 
corne into 
Canada

4. (1) Ont le droit d’entrer au Canada les i o D™1 demrer 
section 10.3, a permanent resident have a citoyens canadiens et, sous réserve de l’ar- au ana 1
right to come into Canada except where, in 15 tide 10.3 sauf s’il a été établi qu’ils appar- 
the case of a permanent resident, it is estab- tiennent à l’une des catégories visées au
lished that the person is a person described in paragraphe 27(1), les résidents permanents,
subsection 27(1).

(2) Subsection 4(2.1) of the said Act is
repealed and the following substituted there- 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

4. (1) A Canadian citizen and, subject to

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 3

(2) Le paragraphe 4(2.1) de la même loi 15 ^28 hc

for:
Right of
Convention
refugees

(2.1) Subject to any other Act of Parlia
ment, a person who is determined under this la personne à qui le statut de réfugié au sens
Act or the regulations to be a Convention de la Convention a été reconnu en vertu de la
refugee has, while lawfully in Canada, a 25 présente loi ou dans le cadre des règlements 20 
right to remain in Canada except where it is et qui se trouve légalement au Canada a le
established that the person is a person de- droit d’y demeurer, sauf si elle tombe sous le
scribed in paragraph 19(1 )(c. 1 ), (c.2), {d), coup des alinéas 19(1)£\1), c.2), d), e),f), g),
(e), (/), (g), (/), (k) or (/) or a person who j), k) ou I) ou a été déclarée coupable d’une
has been convicted of an offence under any 30 infraction prévue par une loi fédérale :
Act of Parliament for which a term of im
prisonment of

(a) more than six months has been im
posed; or

(b) five years or more may be imposed.

3. Sections 6 and 7 of the said Act are
repealed and the following substituted there- abrogés et remplacés par ce qui suit :

(2.1) Sous réserve des autres lois fédérales, Cas des 
réfugiés

25

a) soit pour laquelle une peine d’emprison
nement de plus de six mois a été infligée;

b) soit qui peut être punissable d’un empri
sonnement maximal égal ou supérieur à

35 cinq ans. 30

3. Les articles 6 et 7 de la même loi sont

for:
Règle générale6. (1) Sous réserve des autres dispositionsGeneral princi

ple of admissi
bility of 
immigrants

6. (1) Subject to this Act and the regula
tions, any immigrant, including a Convention 40 de la présente loi et de ses règlements, tout 
refugee, and all dependants, if any, may be immigrant, notamment tout réfugié au sens 35
granted landing if it is established to the sat- de la Convention, ainsi que toutes les per-
isfaction of an immigration officer that the sonnes à sa charge peuvent obtenir le droit
immigrant meets the selection standards es- d’établissement si l’agent d’immigration est 
tablished by the regulations for the purpose 45 convaincu que l’immigrant satisfait aux 
of determining whether or not and the degree normes réglementaires de sélection visant à 40
to which the immigrant will be able to be- déterminer s’il pourra ou non réussir son ins-

a
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come successfully established in Canada, as 
determined in accordance with the regula
tions.

lallation au Canada, au sens des règlements, 
et si oui, dans quelle mesure.

(2) Any Canadian citizen or permanent 
resident may, where authorized by the regu- 5 permanents peuvent, s’ils y sont autorisés par 
lations, sponsor the application for landing of les règlements, parrainer la demande d’éta

blissement d’un parent, ainsi que celle d’un 
immigrant d’une catégorie prévue aux règle
ments d’application de l’alinéa 114(1 )c).

(2) Les citoyens canadiens et les résidents Parrainage des 
demandes

(a) any person who, in relation to the Ca
nadian citizen or permanent resident, is a 
member of the family class; and

(b) any immigrant who is a member of a 10 
class of immigrants prescribed by regula
tions made under paragraph 114(l)(c).

0
(3) Les réfugiés au sens de la Convention Personne*

son who is a member of a class designated by et les personnes appartenant à une catégorie 10 p^sécutécT 
the Governor in Council as a class, the ad- 15 déclarée admissible par le gouverneur en 
mission of members of which would be in conseil conformément à la tradition humani- 
accordance with Canada’s humanitarian tra- taire suivie par le Canada à l’égard des per
dition with respect to the displaced and the sonnes déplacées ou persécutées peuvent être 
persecuted, may be granted admission, sub- admis, sous réserve des règlements pris à 15 
ject to such regulations as may be established 20 cette fin et du plan d’immigration et par dé- 
with respect thereto and to the immigration rogation aux règlements d’application géné- 
plan currently in force and notwithstanding rale, 
any other regulations made under this Act.

(3) Any Convention refugee and any per-

Parrainage des 
demandes

(4) Des groupes de citoyens canadiens ou 
under any Act of Parliament or the legisla- 25 de résidents permanents, ainsi que les per- 20 
ture of a province, and any group of Canadi- sonnes morales constituées sous le régime
an citizens or permanent residents, may, d’une loi fédérale ou provinciale peuvent, s'ils
where authorized by the regulations, sponsor y sont autorisés par les règlements, parrainer 
the application for admission of

(4) Any body corporate incorporated by or

la demande d’admission d’un réfugié au sens 
^de la Convention ou d’une personne d’une 25 

U catégorie visée au paragraphe (3) ou prévue 
aux règlements d’application de l’alinéa

(a) any Convention refugee; and

(b) any person who is a member of a class 
of persons designated for the purposes of 
subsection (3) or of a class of immigrants 
prescribed by regulations made under par
agraph 114(l)(e).

114( 1 )e).

35
(5) Sous réserve du paragraphe (8) mais

standing any other provision of this Act or par dérogation aux autres dispositions de la 30 pour motifs
any regulation made under paragraph présente loi et aux règlements d’application ^°rcd^humanl"
114(1 )(a), an immigrant and all dependants, de l’alinéa 1 14(1)ü), peuvent également ob- d’intérêt public
if any, may be granted landing for reasons of 40 tenir le droit d’établissement pour des motifs 
public policy or compassionate or humanita- d’ordre humanitaire ou d’intérêt public l’im-
rian considerations if the immigrant is a migrant et, le cas échéant, toutes les per- 35
member of a class of immigrants prescribed sonnes à sa charge, s’il appartient à l’une des
by regulations made under paragraph catégories prévues aux règlements d’applica-
114(l)(e) and the immigrant meets the land- 45tion de l’alinéa 114(l)e) et satisfait aux exi- 
ing requirements prescribed under that para- gences relatives à l’établissement visées à cet 
graph. alinéa.

(5) Subject to subsection (8) but notwith-

(3
40

Sponsorships

Displaced and 
persecuted

Sponsorships

Landing on 
public policy or 
humanitarian 
or compassion
ate considera
tions

Immigration6 40-41 Eliz. II



é



1992 Immigration 7

Selection by 
province

(6) Where an immigrant intends to reside 
in a province that has entered into an agree
ment pursuant to section 108 whereby the 
province has sole responsibility for the selec
tion of certain prescribed classes of immi- 5tion des immigrants de certaines catégories 5 
grants who intend to reside in the province, réglementaires, le droit d’établissement ne 
that immigrant and all dependants, if any, peut être accordé à l’immigrant ainsi que, le

cas échéant, aux personnes à sa charge, que 
si, à la fois :

(6) Dans le cas où l’immigrant entend rési
der dans une province qui, aux termes d’un 
accord conclu en vertu de l'article 108, est 
seule à exercer la responsabilité de la sélec-

Sélection par la 
province

may be granted landing only if

4(a) the immigrant is a member of a pre
scribed class of immigrants over which the 10 a) l’immigrant appartient à l’une des caté- 10 
province has, in whole or in part, responsi
bility for the selection thereof,

gories à l’égard desquelles la province 
exerce seule ou conjointement la responsa
bilité de la sélection;(b) where the immigration plan currently 

in force sets out, in respect of that province 
and in respect of the prescribed class of 15 plan d’immigration à l’égard de la pro- 15 
immigrants of which the immigrant is a 
member, the maximum number of visas 
that may be issued to immigrants of that 
prescribed class of immigrants in that cal
endar year or, as the case may be, the 20 octroyé ce droit au cours de l’année civile, 20 
maximum number of immigrants of that 
prescribed class of immigrants who may be 
granted landing in that calendar year, that 
number has not been reached,

b) le plafond éventuellement fixé par le

vince et de la catégorie réglementaire 
d’immigrants à laquelle il appartient quant 
au nombre de visas qui peuvent être déli
vrés ou d’immigrants auxquels peut être

n’est pas encore atteint;
c) la province estime que l’immigrant ou, 
le cas échéant, l’immigrant et les per
sonnes à sa charge, satisfont pour la caté- 

(c) the province has determined that the 25 gorie à laquelle il appartient : 
immigrant meets, or the immigrant and 
the dependants meet, as the case may be,

25
(i) soit aux exigences fixées par sa légis
lation en matière de sélection des immi
grants, lorsqu’il s’agit d’un immigrant 
appartenant à une catégorie à l’égard de 
laquelle la province est seule à exercer la 30 
responsabilité de la sélection,
(ii) soit aux exigences fixées par sa lé
gislation en matière de sélection des im
migrants, soit aux normes de sélection 
prévues aux règlements d’application de 35 
l’alinéa 114(l)a), lorsqu’il s’agit d’un 
immigrant appartenant à une catégorie 
à l’égard de laquelle la province exerce 
conjointement la responsabilité de la sé
lection;

(i) where the immigrant is of a class of 
immigrants over which the province has 
sole responsibility for the selection 30 
thereof, the selection standards estab
lished by the laws of the province, and
(ii) where the immigrant is of a class of 
immigrants over which the province has
in part responsibility for the selection 35 
thereof, either the selection standards 
established by the laws of the province 
or the selection standards established by 
regulations made under paragraph 
114(l)(fl),

(d) where the immigrant is of a class of 
immigrants prescribed by regulations 
made under paragraph 114(l)(e), the im
migrant meets the landing requirements 
prescribed under that paragraph, and
(e) where the immigrant is of a class of 
immigrants other than a class of immi
grants prescribed by regulations made

4040
d) lorsqu’il appartient à une catégorie pré
vue aux règlements d’application de l'ali
néa 114(l)e), l’immigrant satisfait aux 
exigences relatives à l’établissement visées

45 à cet alinéa;
e) sauf s’il appartient à une catégorie pré
vue aux règlements d’application de l’ali
néa 114(l)e), lui-même et les personnes à

c45
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under paragraph 114(l)(e), neither the sa charge n’appartiennent à aucune caté
gorie non admissible.

immigrant nor any of the dependants, if Si les conditions prévues aux alinéas a) à e) 
any, is a member of an inadmissible class,

but where the requirements in paragraphs , , , , , . .,
(a) to (e) are met, the immigrant, or the 5 cas échéant, aux personnes a charge qui 1 ac-
immigrant and all accompanying compagnent. 
dependants, as the case may be, shall be 
granted landing.

sont remplies, le droit d’établissement est 
obligatoirement accordé à l’immigrant et, le 5

0
Idem(7) Dans le cas où le réfugié au sens de la 

admission pursuant to subsection (3) or a 10 Convention demandant l’admission au titre 
person of a class designated for the purposes du paragraphe 6(3) ou la personne apparie- 10 
of that subsection intends to reside in a prov- nant à une catégorie déclarée admissible aux 
ince that has entered into an agreement pur- termes de ce paragraphe entend résider dans 
suant to section 108 whereby the province une province qui, aux termes d’un accord 
has sole responsibility for the selection of 15 conclu en vertu de l’article 108, est seule à 
such Convention refugees or certain classes 
of persons designated for the purposes of 
subsection (3) who intend to reside in the 
province, that Convention refugee or person
and all dependants, if any, may be granted 20 que, le cas échéant, les personnes à leur 
admission only if charge, ne peuvent être admis que si, à la 20

fois :

(7) Where a Convention refugee seekingIdem

exercer la responsabilité de la sélection d’un 15 
tel réfugié ou des personnes appartenant à 
une tqlle catégorie qui entendent résider sur 
son territoire, le réfugié ou la personne ainsi

(a) the Convention refugee is a Conven
tion refugee over which the province has 
sole responsibility for the selection thereof, 
or the person is of any of those designated 25 ou la personne appartient à une catégorie à

l’égard de laquelle la province exerce seule 25 
la responsabilité de la sélection;

a) le réfugié est un de ceux dont la pro
vince est seule responsable de la sélection

classes over which the province has sole 
responsibility for the selection thereof, as 
the case may be; b) le plafond éventuellement fixé par le 

plan d’immigration à l’égard de la pro-(6) where the immigration plan currently 
in force sets out, in respect of that province 30 vince et des réfugiés ou de la catégorie en

cause quant au nombre de visas qui peu- 30 
vent être délivrés ou des personnes de cette 
catégorie qui peuvent être admises au 
cours de l’année civile n’a pas encore été

and in respect of those Convention refu
gees or that designated class, the maxi
mum number of visas that may be issued 
to Convention refugees or to persons of 
that designated class in that calendar year 35 atteint; 
or, as the case may be, the maximum num
ber of persons of that designated class who 
may be granted admission in that calendar 
year, that maximum number has not been 
reached,

c) la province estime que le réfugié ou la 35 
personne ou, le cas échéant, ceux-ci et les 
personnes à leur charge, satisfont aux exi
gences fixées par sa législation en matière 
de sélection;40

(c) the province has determined that the 
Convention refugee or person meets, or the 
Convention refugee, or the person, and the
dependants, meet, as the case may be, the / , _
selection standards established by the laws 45 Si les conditions prevues aux alineas a) a d) 
of the province, and sont remplies, le réfugié ou la personne et, le

cas échéant, les personnes a charge qui 1 ac- 45 
compagnent sont obligatoirement admis.

d) le réfugié ou la personne et les per- 40 
sonnes à leur charge n’appartiennent à au
cune catégorie non admissible. C
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{d) neither the Convention refugee or the 
person, nor any of the dependants, if any, 
is a member of an inadmissible class,

but where the requirements in paragraphs 
(a) to (d) are met, the Convention refugee, 5 
or the person, and all accompanying 
dependants, as the case may be, shall be 
granted admission.

(8) Si l’immigrant appartient à une caté-(8) Where an immigrant is of a prescribed 
class of immigrants for which the regulations lOgorie pour laquelle les règlements prévoient 
specify that the immigrant and any or all que le cas de l’immigrant et de certaines ou
dependants are to be assessed, the immigrant toutes les personnes à la charge de celui-ci
and all dependants may be granted landing if doit être examiné, l’immigrant et les per- 5
it is established to the satisfaction of an im- sonnes à sa charge ne peuvent se voir oc-
migration officer that the immigrant and the 15 troyer le droit d’établissement que si l’agent 
dependants who are to be assessed meet, col- d’immigration est convaincu que l’immigrant 
lectively,

Personnes à 
charge

Assessment

et les personnes à sa charge dont le cas doit 
être examiné satisfont collectivement : 10(a) the selection standards established by 

the regulations for the purpose of deter
mining whether or not and the degree to 20 taires visant à déterminer s’ils peuvent ou

non réussir leur installation au Canada, au 
sens des règlements, et si oui, dans quelle

a) soit aux normes de sélection réglemen-

which the immigrant and all dependants 
will be able to become successfully estab
lished in Canada, as determined in accord
ance with the regulations; or

15mesure;
b) soit aux exigences relatives à l’établisse- 

(b) the landing requirements prescribed by 25 ment prévues par les règlements d'applica- 
regulations made under paragraph 
H4(l)(e).

tion de l’alinéa 114(l)e).

Plan
d’immigration7. (1) Le ministre, après consultation des 

with the provinces and such persons, organi- provinces ainsi que de toutes personnes, orga- 20 
zations and institutions as the Minister 30nisations et institutions qu’il juge appro- 
deems appropriate, shall, not later than the priées, fait déposer devant chacune des 
prescribed date in each calendar year, and chambres du Parlement au plus tard à la
not later than the sixtieth day before the date réglementaire de chaque année civile, et
commencement of each calendar year, cause au plus tard le soixantième jour précédant le 25
the immigration plan for the next calendar 35 début de chaque année civile, ou, si elle ne 
year to be laid before each House of Parlia- siège pas à la date réglementaire, dans les
ment, or, if either House is not sitting on the quinze premiers jours de séance ultérieurs, le
prescribed date, not later than the fifteenth plan d’immigration pour l’année civile sui-
day next thereafter on which that House is vante,
sitting.

(2) An immigration plan shall, with re
spect to the calendar year to which it relates, 
set out

7. (1) The Minister, after consultationImmigration
plan

30
40

Teneur du plan(2) Le plan indique :Contents of 
plan

a) le nombre total estimatif des immi
grants, réfugiés au sens de la Convention 
et personnes visées au paragraphe 6(3) qui c(a) an estimate of the total number of im

migrants, Convention refugees and persons 45 seront admis au Canada; 
of classes designated for the purposes of 
subsection 6(3) who will be admitted into 
Canada; and

35

b) à l’égard de chaque catégorie d'immi
grants précisée en vertu de l’alinéa 
114(1)6), ainsi que de chaque catégorie de
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personnes visée au paragraphe 6(3) et des 
réfugiés au sens de la Convention admis au 
titre de ce paragraphe ou que la section du 
statut a reconnus comme tels, le nombre

{b) in respect of every class of immigrants 
prescribed by regulations made under par
agraph 114(l)(l>) and every class of per
sons designated for the purposes of 
subsection 6(3), and in respect of Conven- 5 de ces immigrants, personnes ou réfugiés à 5 
tion refugees granted admission pursuant 
to that subsection and persons determined 
to be Convention refugees by the Refugee 
Division, the number of immigrants, per
sons of those designated classes and Con- 10 
vention refugees to whom visas may be 
issued or who may be granted admission, 
as the case may be.

qui il pourra être délivré un visa ou accor
dé l’admission :

(i) à l’échelle du Canada,
(ii) pour chacune des provinces qui, aux 
termes d’un accord conclu en vertu de 10 
l’article 108, exercent seules la responsa
bilité de la sélection des immigrants ou 
personnes d’une telle catégorie ou des 
réfugiés admis au titre du paragraphe 
6(3), qui entendent résider dans la pro- 15 
vince,
(iii) pour l’ensemble des autres pro
vinces.

;
(i) in respect of Canada,

(ii) in respect of each province that has 15 
entered into an agreement pursuant to 
section 108 whereby the province has 
sole responsibility for the selection of 
Convention refugees granted admission 
pursuant to subsection 6(3) or any such 20 
class of immigrants or class of persons 
designated for the purposes of that sub
section who intend to reside in the prov
ince, and
(iii) in respect of all other provinces. 25

Idem(3) Le plan indique aussi, à l’égard de 
spect to the calendar year to which it relates, chaque catégorie d’emplois pour laquelle les 20 
set out the number of employment authoriza- règlements d’application de l’alinéa 
lions, not including extensions, that may be 114(l)y'.2) prévoient la fixation d’un plafond, 
issued in respect of every class of employ- 30 le nombre d’autorisations d’emploi, compte 
ment for which regulations made under para- non tenu de leur prorogation, qui pourront 
graph 114(1 )(/'.2) specify that there shall be être délivrées, 
a numerical limitation in respect thereof.

(4) The number to be established for the
purposes of subparagraph (2)(ù)(iii) in re- 35 alinéa (2)6)(iii) sont des plafonds dans le cas 
spect of Convention refugees granted admis- où les règlements d’application du para- 
sion pursuant to subsection 6(3) or a class of graphe 114(1) prévoient la fixation d’un pla- 
immigrants or persons designated for the fond à l’égard de la catégorie d’immigrants 30 
purposes of that subsection shall be a maxi- ou de personnes, ou des réfugiés au sens de la 
mum number where regulations made under 40 Convention admis au titre du paragraphe 
subsection 114(1) specify that there shall be 6(3), en cause et des estimations dans le cas 
a numerical limitation in respect thereof and, contraire, 
where the regulations do not so specify, the 
number shall be an estimate.

(3) An immigration plan shall, with re-Idcm

25

Plafonds et 
estimations(4) Les nombres établis au titre du sous-Number is 

either estimate 
or maximum

(5) Subject to subsection (6), the number 45 (5) Sous réserve du paragraphe (6), les 35 ld
to be established for the purposes of subpara- nombres établis au titre du sous-alinéa
graph (2)(ù)(ii) in respect of Convention ref- (2)Z>)(ii) sont des plafonds dans le cas où :
ugees granted admission pursuant to 
subsection 6(3), in respect of each class of

(cmIdem

a) la province exerce seule, aux termes de 
l’accord conclu en vertu de l’article 108, la
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immigrants and in respect of persons desig
nated for the purposes of that subsection 
shall be a maximum number

responsabilité de la sélection des immi
grants ou personnes, ou des réfugiés au 
sens de la Convention admis au titre du 
paragraphe 6(3), en cause et sa législation 
prévoit la fixation d’un plafond à leur 5 
égard;

b) la province n’exerce pas seule la respon
sabilité de la sélection des immigrants ou 
personnes, ou des réfugiés au sens de la 

10 Convention admis au titre du paragraphe 10 
6(3), en cause mais les règlements d’appli
cation du paragraphe 114(1) prévoient la 
fixation un plafond à leur égard.

(a) where the province has sole responsi
bility pursuant to the agreement for the 5 
selection of those Convention refugees or 
that class of immigrants or persons and the 
legislation of the province specifies that 
there shall be a maximum number in re
spect thereof, and

(£) where the province does not have, pur
suant to the agreement, sole responsibility 
for the selection of those Convention refu
gees or that class of immigrants or persons 
but regulations made under subsection 15 estimations. 
114(1) specify that there shall be a numer
ical limitation in respect thereof,

Dans le cas contraire, ces nombres sont des

and, in any other case, the number shall be 
an estimate.

(6) The number to be established for the 20 (6) Les nombres établis au titre du sous-
purposes of subparagraph (2)(£>)(ii) in re- alinéa (2)Z>)(ii) à l’égard de la catégorie
spect of the class of immigrants known as d’immigrants des parents aidés sont des pla-
assisted relatives shall be a maximum num- fonds dans le cas où la législation de la pro
ber where the legislation of the province and vince et les règlements d’application du 20
regulations made under subsection 114(1) 25 paragraphe 114(1) prévoient la fixation d’un 
specify that there shall be a maximum num- plafond à leur égard; dans le cas contraire,
ber in respect thereof and, in any other case, ces nombres sont des estimations,
the number shall be an estimate.

Idem

Idem(7) Sous réserve du paragraphe (8), les 
to be established for the purposes of subpara-30 nombres établis au titre du sous-alinéa 25 
graph (2)(6)(i) in respect of Convention ref- (2)6)(i) sont des plafonds dans le cas où les
ugees granted admission pursuant to règlements d’application du paragraphe
subsection 6(3), in respect of a class of immi- 114(1) prévoient la fixation d’un plafond à
grants or in respect of persons designated for l’égard de la catégorie d’immigrants ou de
the purposes of that subsection shall be a 35 personnes, ou des réfugiés au sens de la Con- 30

vention admis au titre du paragraphe 6(3), 
en cause et que la législation de chacune des 
provinces qui, aux termes d’un accord conclu 
en vertu de l’article 108, exerce seule la res
ponsabilité de la sélection de ceux de ces im- 35

réfugiés qui

(7) Subject to subsection (8), the number

maximum number where

(a) regulations made under subsection 
114(1) specify that there shall be a numer
ical limitation in respect thereof, and

(b) the legislation of each province that 40 migrants, personnes ou
has entered into an agreement pursuant to entendent résider sur leur territoire prévoit
section 108 whereby the province has sole de même; dans le cas contraire, ces nombres
responsibility for the selection of Conven- sont des estimations.
tion refugees granted admission pursuant 
to subsection 6(3), immigrants of that 45 
class or persons of that designated class 
who intend to reside in the province speci-

Immigration 11
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fies that there shall be a numerical limita
tion in respect thereof,

and, in any other case, the number shall be 
an estimate.

(8) The number to be established for the 5 (8) Les nombres établis au titre du sous-
purposes of subparagraph (2)(6)(i) in respect alinéa (2)b)(i) à l’égard de la catégorie d’im- 
of the class of immigrants known as assisted migrants des parents aidés sont des plafonds 
relatives shall be a maximum number where

(a) regulations made under subsection 
114(1), and

Idem Idem

Cdans le cas où les règlements d’application du 
paragraphe 114(1) prévoient la fixation d'un 5 

j q plafond à l’égard de cette catégorie d’immi
grants et que la législation de chacune des 

(b) the legislation of each province that provinces qui, aux termes d’un accord conclu
has entered into an agreement pursuant to en vertu de l'article 108, exerce seule ou con-
section 108 whereby the province has in jointement la responsabilité de la sélection de 10
whole or in part responsibility for the se- ceux de ces immigrants qui entendent résider
lection of assisted relatives who intend to 15 sur son territoire prévoit de même; dans le

cas contraire, ces nombres sont des estima
tions.

reside in the province,
specify that there shall be a maximum num
ber in respect thereof and, in any other case, 
the number shall be an estimate.

(9) Where a province has entered into an 20 (9) Dans le cas où une province, aux 15Cas dcs
agreement pursuant to section 108 whereby termes d’un accord conclu en vertu de l’ar- conclu un 
the province has sole responsibility for the tide 108, exerce seule la responsabilité de la 
selection of Convention refugees granted ad- sélection des immigrants d’une catégorie ré
mission pursuant to subsection 6(3), certain glementaire, des personnes d’une catégorie 
classes of immigrants or certain classes of 25 visée au paragraphe 6(3) ou des réfugiés au 20 
persons designated for the purposes of that sens de la Convention admis au titre de ce 
subsection who intend to reside in the prov- paragraphe qui entendent résider sur son ter- 
ince, ritoire :

Provinces with 
agreement

accord

a) le total des nombres établis au titre du 
sous-alinéa (2)6)(ii) ne peut excéder, par 25 
rapport au nombre établi au titre de l’ali
néa (2)a), la proportion mentionnée à l’ac
cord, sauf autorisation du ministre;
b) les nombres établis au titre du sous- 
alinéa (2)6)(ii) doivent permettre l’obser- 30 
vation des dispositions de l’accord;
c) sous réserve de l’alinéa e), le ministre, 
en consultation avec la province, établit les 
nombres au titre du sous-alinéa (2)6)(ii), à 
l’égard des catégories d’immigrants ou de 35 
personnes ou des réfugiés pour lesquels la 
province n’exerce pas seule la responsabili
té de la sélection;
d) la province, en prenant en considération 
l’avis du ministre, établit les nombres au 40 
titre du sous-alinéa (2)ù)(ii), à l’égard des 
catégories d’immigrants ou de personnes

(<z) the proportion that the total of all 
numbers established for the purposes of 30 
subparagraph (2)(£)(ii) bears to the total 
of all numbers established for the purposes 
of paragraph (2)(a) may only exceed the 
proportion referred to in the agreement 
with the approval of the Minister;
(b) the numbers established for the pur
poses of subparagraph (2)(£>)(ii) shall be 
consistent with the agreement;
(c) subject to paragraph (e), the numbers 
established for the purposes of subpara- 40 
graph (2)(6)(ii) in respect of Convention 
refugees and every class of immigrants and 
persons designated for the purposes of sub
section 6(3) in respect of which the prov
ince does not have sole responsibility for 45 
the selection thereof shall be established

35

4
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ou des réfugiés pour lesquels elle exerce 
seule la responsabilité de la sélection;
e) le ministre et la province établissent 
conjointement les nombres au titre du 
sous-alinéa (2)6)(ii), à l’égard de la caté- 5 
gorie d’immigrants des parents aidés.

by the Minister in consultation with the 
province;
(d) the numbers established for the pur
poses of subparagraph (2)(6)(ii) in respect
of Convention refugees and every class of 5 
immigrants and persons designated for the 
purposes of subsection 6(3) in respect of 
which the province has sole responsibility 
for the selection thereof shall be estab
lished by the province after taking into 10 
consideration advice received from the 
Minister; and
(e) the numbers established for the pur
poses of subparagraph (2)(6)(ii) in respect
of the class of immigrants known as assist- 15 
ed relatives shall be established jointly by 
the Minister and the province.
(10) Unless the regulations provide other

wise, the numbers in an immigration plan 
shall include accompanying dependants.

c

Calcul des 
nombres(10) Les nombres figurant au plan d’immi

gration sont calculés compte tenu des per- 
20 sonnes à charge accompagnant les 

immigrants, réfugiés au sens de la Conven- 10 
tion ou autres personnes, sauf dispositions 
contraires des règlements.

Dependants
included

Modifications(11) S’il l’estime nécessaire en raison de(11) Where the Minister considers it nec
essary to do so as the result of unexpected variations imprévues des mouvements migra-
changes in the movement of persons to toires ou d’une demande formulée par une 15
Canada or as the result of a request of a province visée au paragraphe (9) ou pour
province referred to in subsection (9) or for 25 toute autre raison, le ministre peut modifier 
any other reason the Minister deems appro- le plan d’immigration, même après son dé-
priate, the Minister may change any immi
gration plan that has been laid before both 
Houses of Parliament pursuant to subsection 
(1) and, where the Minister does so, the 30 
Minister shall lay the amended plan before 
each House of Parliament within ninety days 
after making the change or, if either House 
is not sitting on the expiration of that ninety 
day period, not later than fifteen days next 35 
thereafter on which that House is sitting.

Plan may be 
changed

pôt, auquel cas il dépose la modification de- 
vant chaque chambre du Parlement dans les 20 
quatre-vingt-dix jours suivant la date à la
quelle la modification a été effectuée ou, si la 
chambre ne siège pas à l’expiration de ce dé
lai, dans les quinze premiers jours de séance 
ultérieurs. 25

Idem(12) Les modifications du plan sont effec
tuées, le cas échéant, en conformité avec le 
paragraphe (9).

(13) Where a province has entered into an (13) Le ministre doit, avant de modifier le 
agreement pursuant to section 108 whereby 40 plan, consulter chaque province concernée 30 
the province has, in part, responsibility for dans le cas où la modification du plan tou-

fa) the selection of certain classes of immi
grants who intend to reside in the prov
ince,

(12) Any changes to an immigration plan 
must be consistent with subsection (9).

Changes must 
be consistent 
with subsection
(9)

Consultations <Consultations

che :
a) soit une catégorie réglementaire d’im
migrants pour laquelle une province exerce





4. (1) Les paragraphes 9(1) et (2) de la4. (1) Subsections 9(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 25

20 qui suit :ed therefor:
Demande de 
visa9. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), 

sauf cas prévus par règlement, les immi
grants et visiteurs doivent demander et obte
nir un visa avant de se présenter à un point 30 

25 d’entrée.

9. (1) Except in such cases as are pre
scribed, and subject to subsection (1.1), eve
ry immigrant and visitor shall make an 
application for and obtain a visa before that 
person appears at a port of entry.

Personnes à 
charge(1.1) La personne qui demande un visa(1.1) A person who makes an application 

for a visa may apply on behalf of that person pour elle-même peut également en demander
and every accompanying dependant. un pour chacune des personnes à charge qui

l’accompagnent.
Charge de la 
preuve(1.2) La personne qui demande un visa de(1.2) A person who makes an application 

for a visitor’s visa shall satisfy a visa officer 30visiteur doit convaincre l’agent des visas
qu’elle n’est pas un immigrant.that the person is not an immigrant.

Catégories
d'immigrants(1.3) L’immigrant doit préciser, dans sa(1.3) An immigrant who makes an appli

cation for a visa shall specify in the applica- demande de visa, la catégorie réglementaire 40 
tion au titre de laquelle il le demande, dans quelle

, , r . . province il entend résider et le nom de toutes
(a) the prescribed class of imm,grants in 35 ^ nnes à sa charge.
respect of which the immigrant is apply
ing;
(b) the names of the immigrant’s 
dependants; and

c

Applications for 
visas

Application on 
behalf of 
dependants

Burden on 
visitors

Information to 
be specified

40-41 Eliz. 11Immigration14

conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, la respon
sabilité de la sélection des immigrants qui 
entendent résider sur son territoire;

b) soit les réfugiés au sens de la Conven- 5 
tion admis au titre du paragraphe 6(3) ou 
une catégorie de personnes visée à ce para
graphe dans le cas où une province exerce 
conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, la respon- 10 
sabilité de la sélection de ces réfugiés ou 
des personnes de cette catégorie qui enten
dent résider sur son territoire;

(b) the selection of Convention refugees 
granted admission pursuant to subsection 
6(3) and persons of certain classes desig
nated for the purposes of that subsection 
who intend to reside in the province, or

(c) the issuance of employment authoriza
tions in respect of certain prescribed clas
ses of employment to persons who intend 
to work in the province,

the Minister shall consult with that province 10 
before making any change to an immigration 
plan that affects that province in any of those 
respects.

5

(

c) soit une catégorie réglementaire d’em
plois pour laquelle une province exerce 15 
conjointement, aux termes d’un accord 
conclu en vertu de l’article 108, la respon
sabilité de la délivrance des autorisations 
d’emploi sur son territoire.
(14) Le plan et ses éventuelles modifica- 20 Conformité du
v ' r plan avec les

accords
(14) An immigration plan, and any change 

thereto, must be consistent with all agree- 15 lions doivent être conformes aux accords 
ments entered into with provinces pursuant 
to section 108.

Plan must be 
consistent with 
agreements

conclus avec les provinces en vertu de l’ar
ticle 108.

'V
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(c) the province in which the immigrant 
intends to reside.

Sélection par 
catégorie

(1.4) Le cas du demandeur est apprécié 
a visa shall be based on the selection stan- selon les normes de sélection réglementaires 
dards that have been prescribed for the class 5 applicables à la catégorie d’immigrants au 
of immigrants in respect of which the person titre de laquelle celui-ci a présenté sa de

mande.

(1.4) The assessment of an application forAssessment to 
be based on 
selection 
standards

5making the application is applying.

(Examen par 
l'agent des visas

(2) Le cas du demandeur de visa d’immi
grant est apprécié par l’agent des visas qui

(2) An application for an immigrant’s visa 
shall be assessed by a visa officer for the 
purpose of determining whether the person 10 détermine si le demandeur et chacune des 
making the application and every dependant personnes à sa charge semblent répondre aux 
of that person appear to be persons who may critères de l’établissement, 
be granted landing.

Assessment by 
visa officer

10

Idem(2.1) Le cas du demandeur de visa de visi
teur est apprécié par l’agent des visas qui 
détermine si le demandeur et chacune des 
personnes à sa charge qui l’accompagne sem
blent répondre aux critères de l'autorisation 15 
de séjour.

(2.1) An application for a visitor’s visa 
shall be assessed by a visa officer for the 15 
purpose of determining whether the person 
making the application and every accompa
nying dependant of that person appear to be 
persons who may be granted entry.

(2) Subsection 9(4) of the said Act is re- 20 (2) Le paragraphe 9(4) de la même loi est
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

Idem

for:
Délivrance de 
visas(4) Sous réserve du paragraphe (5), l’a

gent des visas qui est convaincu que l’établis- 20
(4) Subject to subsection (5), where a visa 

officer is satisfied that it would not be con
trary to this Act or the regulations to grant 25sement ou le séjour au Canada du 
landing or entry, as the case may be, to a demandeur et des personnes à sa charge ne 
person who has made an application pursu- contreviendrait pas à la présente loi ni à ses 
ant to subsection (1) and to the person’s règlements peut délivrer à ce dernier et aux
dependants, the visa officer may issue a visa personnes à charge qui l’accompagnent un 25
to that person and to each of that person’s 30 visa précisant leur qualité d’immigrant ou de 
accompanying dependants for the purpose of visiteur et attestant qu’à son avis, ils satisfont 
identifying the holder thereof as an immi- aux exigences de la présente loi et de ses 
grant or a visitor, as the case may be, who, in règlements, 
the opinion of the visa officer, meets the re
quirements of this Act and the regulations. 35

Issuance of visa

(5) L’agent des visas ne peut refuser de 30Ç°™j™'menl 
délivrer un visa à la personne qui a présenté 
la demande prévue au paragraphe (1) et aux 
personnes à sa charge parce que la personne.

(5) A visa officer may refuse to issue a 
visa on the grounds that the person who 
made an application pursuant to subsection 
(1), or any of the person’s dependants, is a 
member of an inadmissible class described in 40 ou l’une des personnes à sa charge, appar- 
paragraph 19(1)(&) only with the written ap- tient à la catégorie non admissible visée à 35 
proval of the Minister and the Solicitor Gen- l’alinéa 19( 1 )/c) qu'avec l’approbation écrite 
eral of Canada. du ministre et du solliciteur général.

Consent
required

(5. La même loi est modifiée par insertion,5. The said Act is further amended by ad
ding thereto, immediately after section 10 45 après l’article 10, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:
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Lieu de presen
tation des 
demandes

10.1 Le ministre peut fixer le lieu de pré
sentation des demandes de visa, d'autorisa
tion ou de tout autre document prévu par la 
présente loi et celui de leur examen.

Demande d’établissement présentée au 
Canada

10.1 The Minister may specify the places 
where applications for visas, authorizations 
and other documents issued or made under 
this Act may be made and assessed.

Applications in Canada for Landing

10.2 (1) La personne au Canada qui de
mande le droit d’établissement pour elle-

10.2 (1) An immigrant who makes an ap- 5 
plication in Canada for landing may apply 
on behalf of that person and every dependant même peut également le demander pour cha
in Canada. cune des personnes à sa charge au Canada.

cd'établissement

Catégories
d’immigrants(2) L’immigrant doit préciser, dans sa de-(2) An immigrant who makes an applica

tion for landing shall specify in the applica- 10 mande d’établissement, la catégorie régie- 10 
tion mentaire au titre de laquelle il le demande,

dans quelle province il entend résider et le 
nom de toutes les personnes à sa charge, 
qu’elles soient au Canada ou à l’étranger.

(a) the prescribed class of immigrants in 
respect of which the immigrant is apply
ing;
(b) the names of the immigrant’s 15 
dependants, whether in Canada or outside
of Canada; and

(c) the province in which the immigrant 
intends to reside.

Attestation du statut de résident permanentDocument for Permanent Residents
10.3 (1) Subject to the regulations, the 20 10.3 (1) Conformément aux règlements, le 15 Auestauon du

ministre délivre à chaque attributaire du 
droit d’établissement une attestation établis
sant, en l’absence de preuve contraire, son 
statut de résident permanent.

Minister shall provide every person who is 
granted landing with a document that estab
lishes, in the absence of proof to the contra- 
ry, that the person is a permanent resident.

résident
permanent

(2) Conformément aux règlements, l’agent 20ld 
des visas délivre à la personne à l’étranger 
qui le convainc qu’elle est un résident perma
nent une attestation établissant, en l’absence 
de preuve contraire, ce statut.

em(2) Subject to the regulations, where a visa 25 
officer is satisfied that a person outside 
Canada is a permanent resident, the visa of
ficer shall provide that person with a docu
ment that establishes, in the absence of proof 
to the contrary, that the person is a perma- 30 
nent resident.

(3) Sous réserve des règlements, quiconque 25 Présomption 
ne détient pas l’attestation en question est 
présumé, en l’absence de preuve contraire, ne

(3) Subject to the regulations, a person 
who does not possess a document provided 
pursuant to subsection (1) or (2) is pre
sumed, in the absence of evidence to the con- 35 pas être un résident permanent, 
trary, not to be a permanent resident.

(4) Le ministre peut, par arrêté, détermi-
la forme de l’attestation, ainsi que les 30 i attesiation

(4) The Minister may, by order, prescribe 
the form and contents of any document to be ner 
provided for the purposes of subsections (1) renseignements qui doivent y figurer. 
and (2). 40

<

Where applica
tions may be 
made

Application on 
behalf of 
dependants

Information to 
be specified

Document for
permanent
residents

Idem

Presumption

Form and 
contents
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L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 56. Le paragraphe 11(1.1) de la même loi6. Subsection 11(1.1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Cas des 
réfugiés(1.1) L’agent principal doit imposer la vi-(1.1) Every person, other than a perma

nent resident, who claims to be a Convention 5 site médicale prévue au paragraphe (1), dans 
refugee shall undergo a medical examination 
by a medical officer within such reasonable 
period of time as is specified by a senior im
migration officer.

un délai raisonnable, qu’il précise, à qui- 5 
conque revendique le statut de réfugié au 
sens de la Convention, sauf s’il est un rési- <dent permanent.

7. Subsection 12(1) of the said Act is re- 10 7. Le paragraphe 12(1) de la même loi est
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit : 10
for:

Interrogatoire 
par un agent 
d'immigration

12. (1) Sous réserve des règlements, qui
conque cherche à entrer au Canada est tenu

12. (1) Subject to the regulations, every 
person seeking to come into Canada shall ap
pear before an immigration officer at a port 15 de se présenter devant un agent d’immigra- 
of entry, or at such other place as may be tion à un point d’entrée ou à tout autre lieu 
designated by a senior immigration officer, désigné par l’agent principal en vue de l’in- 15
for examination to determine whether that terrogatoire visant à déterminer s’il est auto-
person is a person who shall be allowed to risé à entrer au Canada ou s’il peut y être 
come into Canada or may be granted admis- 20 admis.
sion.

Salles de transit(1.1) Pour l’application de la présente loi, 
l’agent d’immigration peut, afin de détermi- 20 
ner s’il cherche à entrer au Canada, interro-

(1.1) For the purposes of this Act, a per
son who, without leaving Canada, leaves an 
area at an airport that is reserved for passen
gers who are in transit or who are waiting to 25 ger quiconque, sans quitter le Canada, sort 
depart Canada may be interviewed by an im- d’une zone aéroportuaire réservée aux passa- 
migration officer to determine whether the gers en transit ou en partance, 
person is seeking to come into Canada.

8. (1) L’alinéa 14(l)c) de la même loi est 258. (1) Paragraph 14(l)(c) of the said Act 
is repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

c) soit qu’ils n’ont pas obtenu l’autorisa
tion de séjourner dans un autre pays après 
avoir été renvoyés du Canada ou l’avoir

(c) is a person against whom a removal 
order has been made who has been re
moved from or otherwise left Canada but 
has not been granted lawful permission to 35 quitte à la suite d une mesure de renvoi, 
be in any other country, or

30

(2) L’alinéa 14(2)«) de la même loi est(2) Paragraph 14(2)(«) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

40 a) soit de lui accorder ce droit;(a) grant landing to that immigrant; or

(3) Subsection 14(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Le paragraphe 14(4) de la même loi
35

<for:
Interrogate»(4) Where an immigration officer is satis- (4) L’agent d’immigration qui est convain- 

fied that it would not be contrary to this Act 45 eu, après interrogatoire complémentaire, que 
or the regulations grant landin to an im- l’é' blissement au Ca ada d’un immigrant

entrer au

R.S..C. 28 (4lh 
Supp.), s. 5

Medical 
examination 
may be 
required

Examination by
immigration
officer

Departure
lounges

Further 
examination of 
immigrants
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23(1)6) ou 32(3)6) ne contreviendrait pas à 
into Canada, the officer shall, after la présente loi ni à ses règlements lui en ac

corde le droit.

paragraph (2)(6), 23(1 )(6) or 32(3)(6) to 
come
such further examination as the officer 
deems necessary, grant landing to the immi
grant.

(5) An immigration officer who grants 
landing to an immigrant pursuant to para
graph (2)(<z) or subsection (4)

5
Conditions(5) L’agent d’immigration qui accorde le 

droit d’établissement à un immigrant dans le 5 
cadre du présent article :

Terms and 
conditions

(a) doit, dans le cas où l’immigrant appar-(a) shall, if the immigrant is of a class of 
immigrants for which regulations made 10 tient à une catégorie pour laquelle les rè- 
under paragraph 114(1 )(//.2) require the 
imposition of terms and conditions, impose 
the terms and conditions prescribed by 
those regulations; and

glements d’application de l’alinéa 
114(1 )//'-2) prévoient obligatoirement des 10 
conditions, y assujettir le droit;

6) peut, en tout état de cause, assortir le 
(6) subject to regulations made under par- 15 droit d’établissement des conditions régle- 
agraph 114(1 )(/;".4), may, in the case of mentaires visées à l’alinéa 114(1 )».3), sous
any immigrant, impose terms and condi- réserve toutefois des règlements d’applica- 15
lions prescribed by regulations made under tion de l’alinéa 114(1)/'/.4).
paragraph 114(1 )(t/.3).

Idem(6) Where landing is to be granted to an 20 (6) Dans le cas prévu au paragraphe 6(6),
le fonctionnaire compétent de la province

Idem

immigrant under subsection 6(6), an official
of the province in which the immigrant in- dans laquelle l’immigrant entend résider peut
tends to reside may, not later than when assortir le droit d’établissement, au plus tard 20
landing is granted, impose such terms and au moment de son octroi, des conditions pré
conditions as are authorized by the laws of 25 vues par la législation provinciale, 
the province.

Effet des 
conditions(7) Les conditions imposées au titre du pa

ragraphe (6) ont le même effet que celles qui 
sont imposées par l’agent d’immigration aux 25 

30termes du paragraphe (5).

9. L’article 15 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

(7) Terms and conditions imposed under 
subsection (6) have the same force and effect 
as terms and conditions imposed pursuant to 
subsection (5).

Effect of terms 
and conditions

9. Section 15 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Modification 
des conditions15. Le résident permanent peut, à tout 

moment, demander à un agent d’immigration 30
15. Where a permanent resident has been 

granted landing subject to terms and condi
tions imposed pursuant to subsection 14(5) 35 ou au fonctionnaire provincial compétent, se

lon le cas, de modifier ou d’annuler les condi-

Application to 
vary certain 
terms and 
conditions

or (6), the permanent resident may at any 
time make an application to an immigration lions qui ont été imposées en application des

paragraphes 14(5) ou (6).officer or to an official of the province, as the 
case may be, to vary or cancel any of those 
terms and conditions. 40

ch. 28 (4‘10. Le paragraphe 17(1) de la10. Subsection 17(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 7(1)

Cfor:
Pouvoir de 
l'agent
d'immigration

17. (1) Subject to the regulations, an im- 17. (1) Sous réserve des règlements, 1 a- 
migration officer who receives an application 45 gent d’immigration accepte ou rejette les de

mandes dont il est saisi aux termes des

Power of
immigration
officer

made pursuant to section 15 or 16 shall ap
prove or refuse the application. 40articles 15 ou 16.

40-41 Eliz. 11Immigration18
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11. (1) Les alinéas 19(l)n) à c) de la11. (1) Paragraphs 19(1)(«) to (c) of the 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

a) celles qu’un médecin agréé, dont l’avis 
est confirmé par au moins un autre méde- 5 
cin agréé, conclut être :

(i) soit des personnes qui constituent ou 
constitueraient vraisemblablement, pour 
des raisons d’ordre médical, un danger 
pour la santé ou la sécurité publiques,
(ii) soit des personnes dont l’admission 
entraînerait ou risquerait d’entraîner un 
fardeau excessif — au sens que donnent 
les règlements à cette expression — 
pour les services sociaux désignés par rè- 15 
glement ou les services de santé;

b) celles dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elles n’ont pas la capacité ou 
la volonté présente ou future de subvenir 
tant à leurs besoins qu’à ceux des per- 20 
sonnes à leur charge et qui ne peuvent con
vaincre l’agent d’immigration que les 
dispositions nécessaires — n’impliquant 
pas l’aide sociale — ont été prises en vue 
d’assurer leur soutien;
c) celles qui ont été déclarées coupables, 
au Canada, d’une infraction qui peut être 
punissable, aux termes d’une loi fédérale, 
d'un emprisonnement maximal égal ou su
périeur à dix ans;
c.l) celles dont il y a des motifs raison
nables de croire qu’elles ont, à l’étranger :

(i) soit été déclarées coupables d’une in
fraction qui, si elle était commise au 
Canada, constituerait une infraction qui 35 
pourrait être punissable, aux termes 
d’une loi fédérale, d’un emprisonnement 
maximal égal ou supérieur à dix ans, 
sauf si elles peuvent justifier auprès du 
gouverneur en conseil de leur réadapta- 40 
tion et du fait qu’au moins cinq ans se 
sont écoulés depuis l’expiration de toute 
peine leur ayant été infligée pour l’in
fraction,
(ii) soit commis un fait — acte ou omis- 45 
sion — qui constitue une infraction dans
le pays où il a été commis et qui, s il 
était commis au Canada, constituerait

(a) persons who, in the opinion of a medi
cal officer concurred in by at least one oth- 5 
er medical officer, are persons

(i) who, for medical reasons, are or are 
likely to be a danger to public health or 
to public safety, or
(ii) whose admission would cause or 10 
might reasonably be expected to cause 
excessive demands, within the meaning 
assigned to that expression by the regu
lations, on health or prescribed social 
services;

(b) persons who there are reasonable 
grounds to believe are or will be unable or 
unwilling to support themselves and those 
persons who are dependent on them for 
care and support, except persons who have 20 
satisfied an immigration officer that ade
quate arrangements, other than those that 
involve social assistance, have been made 
for their care and support;
(c) persons who have been convicted in 25 
Canada of an offence that may be punish
able under any Act of Parliament by a 
maximum term of imprisonment of ten 
years or more;
(c.l) persons who there are reasonable 30 
grounds to believe

(i) have been convicted outside Canada 
of an offence that, if committed in 
Canada, would constitute an offence 
that may be punishable under any Act 35 
of Parliament by a maximum term of 
imprisonment of ten years or more, or
(ii) have committed outside Canada an 
act or omission that constitutes an of
fence under the laws of the place where 40 
the act or omission occurred and that, if 
committed in Canada, would constitute 
an offence that may be punishable 
under any Act of Parliament by a maxi
mum term of imprisonment of ten years 45 
or more,

(
10

15

25

30
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of indictment or in the commissionway
outside Canada of an act or omission that, 20 
if committed in Canada, would constitute 
such an offence, except persons who have 
satisfied the Minister that their admission 
would not be detrimental to the national
interest;

except persons who have satisfied the Gov- 
in Council that they have rehabili

tated themselves and that at least five 
years have elapsed since the expiration of 
any sentence imposed for the offence or 5 
since the commission of the act or omis
sion, as the case may be;
(c.2) persons who there are reasonable 
grounds to believe are or were members of 
an organization that there are reasonable 10 
grounds to believe is or was engaged in 
activity that is part of a pattern of crimi
nal activity planned and organized by a 
number of persons acting in concert in fur
therance of the commission of any offence 15 
under the Criminal Code, the Narcotic 
Control Act or Part ill or IV of the Food 
and Drugs Act that may be punishable by

ernor

(2) Paragraphs 19(1)(«) and (f) of the (2) Les alinéas 19(1)«) et» de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(e) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) will engage in acts of espionage or 
subversion against democratic govern
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(ii) will, while in Canada, engage in or 35 
instigate the subversion by force of any 
government,
(iii) will engage in terrorism, or
(iv) are members of an organization 
that there are reasonable grounds to be- 40 
lieve will

(A) engage in acts of espionage or 
subversion against democratic govern
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(B) engage in or instigate the subver
sion by force of any government, or

e) celles dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elles : 0

(i) soit commettront des actes d’espion
nage ou de subversion contre des institu
tions démocratiques, au sens où cette 
expression s’entend au Canada,
(ii) soit, pendant leur séjour au Canada, 35 
travailleront ou inciteront au renverse
ment d’un gouvernement par la force,
(iii) soit commettront des actes de terro
risme,
(iv) soit sont membres d’une organisa- 40 
tion dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elle :

(A) soit commettra des actes d'es
pionnage ou de subversion contre des 
institutions démocratiques, au sens où 45 
cette expression s’entend au Canada,

30

45

une infraction qui pourrait être punissa
ble, aux termes d’une loi fédérale, d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé
rieur à dix ans, sauf si elles peuvent jus- 
tifier auprès du gouverneur en conseil de 5 
leur réadaptation et du fait qu’au moins 
cinq ans se sont écoulés depuis la com- 
mission du fait;

c.2) celles dont il y a des motifs raison
nables de croire qu’elles sont ou ont été 10 
membres d’une organisation dont il y a des 
motifs raisonnables de croire qu’elle se li
vre ou s’est livrée à des activités faisant 
partie d’un plan d’activités criminelles or
ganisées par plusieurs personnes agissant 15 
de concert en vue de la perpétration d'une 
infraction au Code criminel, à la Loi sur 
les stupéfiants ou aux parties III ou IV de 
la Loi sur les aliments et drogues qui peut 
être punissable par mise en accusation ou 20 
a commis à l’étranger un fait — acte ou 
omission — qui, s’il avait été commis au 
Canada, constituerait une telle infraction, 
sauf si elles convainquent le ministre que 
leur admission ne serait nullement préjudi- 25 
ciable à l’intérêt national;

40-41 Eliz. IIImmigration20
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(C) engage in terrorism;
(/) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) have engaged in acts of espionage or 
subversion against democratic govern- 5 
ment, institutions or processes, as they 
are understood in Canada,
(ii) have engaged in terrorism, or
(iii) are or were members of an organi
zation that there are reasonable grounds 10 
to believe is or was engaged in

(A) acts of espionage or subversion 
against democratic government, insti
tutions or processes, as they are un
derstood in Canada, or
(B) terrorism,

except persons who have satisfied the Min
ister that their admission would not be det
rimental to the national interest;

(B) soit travaillera ou incitera au ren
versement d’un gouvernement par la 
force,
(C) soit commettra des actes de terro
risme;

f) celles dont il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’elles :

(i) soit se sont livrées à des actes d’es
pionnage ou de subversion contre des 
institutions démocratiques, au sens où 10 
cette expression s’entend au Canada,
(ii) soit se sont livrées à des actes de 
terrorisme,
(iii) soit sont ou ont été membres d’une 
organisation dont il y a des motifs rai- 15 
sonnables de croire qu’elle se livre ou 
s’est livrée :

(A) soit à des actes d’espionnage ou 
de subversion contre des institutions 
démocratiques, au sens où cette ex- 20 
pression s’entend au Canada,
(B) soit à des actes de terrorisme,

le présent alinéa ne visant toutefois pas les 
personnes qui convainquent le ministre que 
leur admission ne serait nullement préjudi- 25 
ciable à l’intérêt national;

5

C

15

(3) Subsection 19(1) of the said Act is 20 (3) Le paragraphe 19(1) de la même loi
further amended by striking out the word est modifié par adjonction de ce qui suit : 
“or” at the end of paragraph (/) thereof and 
by adding thereto the following paragraphs:

(k) persons who constitute a danger to the 
security of Canada and are not members 25 
of a class described in paragraph (e), (/) or 
(g); or
(/) persons who are or were senior mem
bers of or senior officials in the service of a 
government that is or was, in the opinion 30 
of the Minister, engaged in terrorism, sys
tematic or gross human rights violations or 
war crimes or crimes against humanity 
within the meaning of subsection 7(3.76) 
of the Criminal Code, except persons who 35 
have satisfied the Minister that their ad
mission would not be detrimental to the 
national interest.

k) celles qui constituent un danger envers 
la sécurité du Canada, sans toutefois ap- 30 
partenir à l’une des catégories visées aux 
alinéas e),f) ou g);
/) celles qui, à un rang élevé, font ou ont 
fait partie ou sont ou ont été au service 
d’un gouvernement qui, de l’avis du minis- 35 
tre, se livre ou s’est livré au terrorisme, à 
des violations graves ou répétées des droits 
de la personne ou à des crimes de guerre 
ou contre l’humanité, au sens du para
graphe 7(3.76) du Code criminel, sauf si 40 
elles convainquent le ministre que leur ad
mission ne serait nullement préjudiciable à 
l’intérêt national. C
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(4) Section 19 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
ter subsection (1) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

(4) L’article 19 de la même loi est modifié

Meaning of
“senior
members..."

(1.1) For the purposes of paragraph (!)(/), 5 (1.1) Les personnes visées par l^linéa interprétation
“senior members of or senior officials in the (1)/) sont celles qui, du fait de leurs pré- 5

sentes ou anciennes fonctions, sont ou étaient 
en mesure d’influencer sensiblement l’exer
cice du pouvoir par leur gouvernement, no-

service of a government’’ means persons who, 
by virtue of the position they hold or have 
held, are or were able to exert a significant 
influence on the exercise of government pow- lOtamment : 
er and, without limiting its generality, in
cludes

(
a) le chef d’État ou le chef du gouverne- 10 
ment;

b) les membres du cabinet ou du conseil 
exécutif;

(a) heads of state or government;
(b) members of the cabinet or governing 
council;
(c) senior advisors to persons described in 
paragraph (a) or (b);
(d) senior members of the public service;
(e) senior members of the military and of 
the intelligence and internal security appa- 20 
ratus;
(/) ambassadors and senior diplomatic of
ficials; and
(g) members of the judiciary.
(5) Paragraphs 19(2)(a) and (b) of the 25 

said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

(a) persons who have been convicted in 
Canada of an indictable offence, or of an 
offence for which the offender may be 30 
prosecuted by indictment or for which the 
offender is punishable on summary convic
tion, that may be punishable by way of 
indictment under any Act of Parliament 
by a maximum term of imprisonment of 35 
less than ten years;
(a.l) persons who there are reasonable 
grounds to believe

(i) have been convicted outside Canada 
of an offence that, if committed in 40 
Canada, would constitute an offence 
that may be punishable by way of in
dictment under any Act of Parliament 
by a maximum term of imprisonment of 
less than ten years, or

15 c) les principaux conseillers des personnes 
visées aux alinéas a) et b)\
d) les hauts fonctionnaires;
e) les responsables des forces armées, des 
services de renseignement ou de la sécurité 
intérieure;
f) les ambassadeurs et les membres du ser- 20 
vice diplomatique de haut rang;
g) les juges.

15

(5) Les alinéas 19(2)«) et b) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

a) ont été déclarés coupables au Canada 25 
d’un acte criminel ou d’une infraction dont 
l’auteur peut être poursuivi par mise en 
accusation ou par procédure sommaire et 
qui peut être punissable, aux termes d’une 
loi fédérale, par mise en accusation, d'un 30 
emprisonnement maximal de moins de dix 
ans;
a.l) sont des personnes dont il y a des mo
tifs raisonnables de croire qu’elles ont, à 
l’étranger :

(i) soit été déclarées coupables d’une in
fraction qui, si elle était commise au 
Canada, constituerait une infraction qui 
pourrait être punissable, aux termes 
d’une loi fédérale, par mise en accusa- 40 
tion, d’un emprisonnement maximal de 
moins de dix ans, sauf si elles peuvent 
justifier auprès du ministre de leur ré-

35

(
45
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(ii) have committed outside Canada an 
act or omission that constitutes an of- 
fence under the laws of the place where 
the act or omission occurred and that, if 
committed in Canada, would constitute 5 
an offence that may be punishable by 
way of indictment under any Act of Par
liament by a maximum term of impris
onment of less than ten years,

except persons who have satisfied the Min- 10 
ister that they have rehabilitated them
selves and that at least five years have 
elapsed since the expiration of any 
sentence imposed for the offence or since 
the commission of the act or omission, as 15 
the case may be;
(b) persons who

(i) have been convicted in Canada under 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 20 
out of a single occurrence, or
(ii) there are reasonable grounds to be
lieve have been convicted outside 
Canada of two or more offences, not 
arising out of a single occurrence, that, 25 
if committed in Canada, would consti
tute summary conviction offences under 
any Act of Parliament

where any part of the sentences imposed 
for the offences was served or to be served 30 
at any time during the five year period 
immediately preceding the day on which 
they seek admission to Canada;

adaptation et du fait qu’au moins cinq 
ans se sont écoulés depuis l’expiration de 
toute peine leur ayant été infligée pour 
l’infraction,
(ii) soit commis un fait — acte ou omis- 5 
sion — qui constitue une infraction dans 
le pays où il a été commis et qui, s’il 
était commis au Canada, constituerait 
une infraction qui pourrait être punissa
ble, aux termes d’une loi fédérale, par 10 
mise en accusation, d’un emprisonne
ment maximal de moins de dix ans, sauf 
si elles peuvent justifier auprès du minis
tre de leur réadaptation et du fait qu’au 
moins cinq ans se sont écoulés depuis la 15 
commission du fait;

b) sont des personnes :
(i) soit qui ont été déclarées coupables 
au Canada d'au moins deux infractions 
qui sont punissables, aux termes d’une 20 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili
té par procédure sommaire et qui ne dé
coulent pas des mêmes faits,
(ii) soit dont il y a des motifs raison
nables de croire qu’elles ont été décla- 25 
rées coupables à l’étranger d’au moins 
deux infractions qui ne découlent pas 
des mêmes faits et qui, si elles étaient 
commises au Canada, constitueraient 
des infractions punissables par procé- 30 
dure sommaire aux termes d’une loi fé
dérale,

lorsque la totalité ou une partie de la peine
infligée a été purgée ou devait l’être dans
les cinq ans qui précèdent la date de leur 35
demande d’admission;

(

12. Subsection 20(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

12. Le paragraphe 20(2) de la même loi

for:

T—oyr (2) Where an immigration officer at a port 
persons arriving of entry is of the opinion that it would or 
from U.S.

(2) Lorsqu’il estime que le fait d’admettre Exclusion 
ou de laisser entrer au Canada une personne 40|*ag^tra're par 

may be contrary to this Act or the régula- en provenance des États-Unis contreviendrait
lions to grant admission to or otherwise let 40 ou pourrait contrevenir à la présente loi ou à 
come into Canada a person who is arriving ses règlements, l’agent d’immigration en
from the United States, the officer may, poste à un point d’entrée peut, s’il n’est pas
where a senior immigration officer to whom en mesure d’en référer à l’agent principal au- 45
the officer would otherwise make a report quel il ferait normalement rapport confor-
pursuant to paragraph (l)(a) is not reasona-45 mément à l’alinéa (l)o), ordonner à

d'immigration

c





a) soit la retenir ou prendre une mesure a 
cet effet contre elle;

(a) shall, if the immigrant is of a class of 15 
immigrants for which regulations made 
under paragraph 114(1 )(//'.2) require the 
imposition of terms and conditions, impose 
the terms and conditions prescribed by 
those regulations; and
(b) subject to regulations made under par
agraph 114(1)07.4), may, in the case of 
any immigrant, impose terms and condi
tions prescribed by regulations made under 
paragraph 114(1)07.3).

20

(a) detain or make an order to detain the 
person;

a) doit, dans le cas où l’immigrant appar
tient à une catégorie pour laquelle les rè
glements d’application de l’alinéa 15 
114(l)z7.2) prévoient obligatoirement des 
conditions, y assujettir le droit;
b) peut, en tout état de cause, assortir le 
droit d’établissement des conditions régle
mentaires visées à l’alinéa 114(1 )/7.3), sous 20 
réserve toutefois des règlements d’applica
tion de l’alinéa 114(l)i7.4).

(b) release the person from detention sub- 40 b) soit la mettre en liberté aux conditions 
ject to such terms and conditions as the 
officer deems appropriate in the circum
stances, including the payment of a securi
ty deposit or the posting of a performance 
bond; or

qu’il juge appropriées en l’occurrence, no
tamment la fourniture d’un cautionnement (ou d’une garantie de bonne exécution;
c) soit fixer les conditions qu’il juge indi- 40 
quées en l’occurrence, notamment la four-45

(3) Le paragraphe 23(3) de la même loi(3) Subsection 23(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(3) S’il ajourne l’interrogatoire d’une per- 25 Refus dcv ' ----------1--------------------------“----------------------- t----- permission
d’entrer ou 
d'admission

Where person 
not allowed into 
Canada or 
granted 
admission

(3) Where a senior immigration officer acL 
journs the examination of a person who is the 30 sonne faisant l’objet du rapport prévu au pa- 
subject of a report made pursuant to para- ragraphe 20( 1 ) ou s’il n’accorde à une
graph 20(1)(a) or does not let a person come personne ni la permission d’entrer au Canada
into Canada pursuant to section 22 and does en vertu de l’article 22 ni l’admission ou l’au-
not grant admission to or otherwise authorize torisation d’entrer au Canada en vertu du 30
the person to come into Canada pursuant to 35paragraphe (I) ou (2), l’agent principal peut, 
subsection (1) or (2), the officer may, subject sous réserve des paragraphes (4), (4.2) 
to subsections (4), (4.2) and (6), et(6) :

24 Immigration 40-41 Eliz. II

bly available, direct that person to return to l’intéressé de retourner aux États-Unis et
the United States until such time as a senior d’attendre que l’agent principal soit disponi

ble pour examiner son cas.immigration officer is available.
13. (1) Paragraph 23(l)(a) of the said _________________

Act is repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) grant landing to that immigrant, or
(2) Section 23 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
ter subsection (1) thereof, the following sub- 10 qui suit : 
section:

(1.1) A senior immigration officer who 
grants landing to an immigrant pursuant to 
paragraph (l)(a)

13. (1) L’alinéa 23(1 )a) de la même loi
5

a) soit lui accorder ce droit;

((2) L’article 23 de la même loi est modifié

Terms and 
conditions (1.1) L’agent principal qui accorde le droit 10 Conditions 

d’établissement à un immigrant dans le cadre 
du présent article :

U
J
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(<?) impose on the person such terms and 
conditions as the officer deems appropriate 
in the circumstances, including the pay
ment of a security deposit or the posting of 
a performance bond.
(4) Subsections 23(4) to (6) of the said 

Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

niture d’un cautionnement ou d’une 
garantie de bonne exécution.

5

(4) Les paragraphes 23(4) à (6) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 5

(Exclusion order (4) Subject to section 28, where a senior (4) Sous réserve de l’article 28, l’agent 
immigration officer receives a report made 10 principal prend une mesure d’exclusion à 
pursuant to paragraph 20(1 )(a) in respect of l’encontre de la personne qui fait l’objet du 
a person and the senior immigration officer rapport ou l’autorise à quitter le Canada 
is satisfied that délai s’il est convaincu qu’il ne s’agit pas d’un 10

cas pour lequel l’arbitre serait tenu de pren-

Mesure d'exclu
sion

sans

(a) there is no ground on which an adjudi- , . ,, , . , .........
cator would be required to make a depor- 15 ™esure * exPulsT Prevue Par 1 almea 
tation order under paragraph 32(5)(a), 32(5)a) et que 1 intéressé appartient :

a) soit à une catégorie non admissible aux 
termes de l’alinéa 19(1)/);
b) soit à une catégorie non admissible aux 
termes de l’alinéa 19(2)d) parce qu’elle ne 
détient pas, selon le cas, un passeport, un 
visa ou une autorisation d’étudier ou d’oc
cuper un emploi au Canada en cours de 20 
validité, sauf si l’intéressé est titulaire 
d’une attestation délivrée en vertu de l’ar
ticle 10.3.

and
15(b) the person is

(i) a member of a class of persons re
ferred to in paragraph 19( 1 )(/), or
(ii) a member of a class of persons re
ferred to in paragraph 19(2)(*/) by rea
son of the fact that the person does not 
possess a valid and subsisting passport, 
visa or student or employment authori- 25 
zation and is not a person to whom a 
document was provided pursuant to sec
tion 10.3,

the senior immigration officer shall allow the 
person to leave Canada forthwith or make an 30 
exclusion order against the person.

20

Duty to provide 
information (4.1) Every person referred to in subsec- (4.1) L’intéressé doit fournir à l’agent 

tion (4) shall truthfully provide such infor- principal les renseignements que celui-ci peut 25 
mation as may be required by the senior exiger pour être en mesure de décider s’il est 
immigration officer for the purpose of estab- 35 autorisé à entrer au Canada ou s’il peut y 
lishing whether the person is to be allowed to être admis, 
come into Canada or may be granted admis
sion.

Obligation de 
l’intéressé

Inquiry or 
permission to 
leave Canada

(4.2) Subject to subsections (4.3) and (5), (4.2) Sous réserve des paragraphes (4.3) et
where a senior immigration officer does not 40(5), dans le cas où il n’a pas pris la mesure 30 
make an exclusion order under subsection d’exclusion prévue au paragraphe (4) ou la
(4), or a conditional departure order under mesure d’interdiction de séjour condition-
subsection 28(1), the senior immigration of- nelle prévue au paragraphe 28(1), l’agent 
ficer shall principal est tenu :

(a) cause an inquiry to be held concerning 45 a) soit de faire procéder à une enquête dès 35 
the person as soon as is reasonably practi- que les circonstances le permettent; 
cable; or

Enquête

<
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(b) allow the person to leave Canada 
forthwith.

b) soit d’autoriser la personne à quitter le 
Canada sans délai.

Reports 
relating to 
persons who 
constitute a 
danger to the 
security of 
Canada

(4.3) Where a senior immigration officer (4.3) Lorsque le rapport conclut que l’inté- Rapport sur les 
receives a report that a person is a member ressé appartient à la catégorie non admissible Swemün 
of an inadmissible class described in para- 5 visée à l'alinéa 19(1)/:), l’agent principal ne 5 r'ssue p°ur 
graph 19(1 )(/:), the senior immigration of- fait procéder à l’enquête que si : c^nlda d“
ficer shall cause an inquiry to be held only if

a) dans le cas où l’intéressé est un résident 
permanent, il a fait l’objet de l’attestation 
prévue au paragraphe 40(1);
b) dans les autres cas, le ministre et le 10 
solliciteur général du Canada ont signé et 
délivré l’attestation prévue au paragraphe 
40.1(1) et celle-ci n’a pas été annulée au 
titre de l’alinéa 40.1(4)ti().

(а) in the case of a permanent resident, a 
certificate has been issued under subsec
tion 40(1) in respect of the person; and
(б) in the case of a person other than a 
permanent resident, a certificate has been 
signed and filed in respect of the person by 
the Minister and the Solicitor General of 
Canada in accordance with subsection 15 
40.1(1) and the Federal Court has not 
quashed the certificate pursuant to para
graph 40.1(4)(t/).

(10

Temporary

senior immigra- senior immigration officer is required to 20 un arbitre, l’agent principal peut ordonner à 
lion officer cause an inquiry to be held with respect to a 

person who is arriving from the United
States, the officer may, where an adjudicator qu’un arbitre puisse mener l’enquête, 
is not reasonably available to preside at the 
inquiry, direct that person to return to the 25 
United States until such time as an adjudica
tor is available.

(5) Where, pursuant to subsection (4.2), a (5) S’il n’est pas en mesure d’en référer à 15 Excluision 
temporaire par 
l'agent princi-

une personne en provenance des Etats-Unis 
de retourner aux États-Unis et d’attendre

pal

Where person 
not to be 
detained, etc.

(6) No person shall be detained or ordered 
detained by a senior immigration officer pur
suant to paragraph (3)(a) and any person 30contre elle en application de l’alinéa (3)a) 
who has been detained pursuant to subsec
tion 20(1) shall be released from detention 
by a senior immigration officer pursuant to 
paragraph (3)(6), unless the senior immigra
tion officer is satisfied that there are reason- 35 toire ou à l’enquête. De même, il doit mettre 
able grounds to believe that the person poses en liberté conformément à l’alinéa (3)6) les

personnes retenues sous le régime du para
graphe 20(1), sauf s’il a la même conviction 30 
à leur égard.

14. L’article 25 de la même loi est abrogé 
40 et remplacé par ce qui suit :

25. (1) L’article 24 ne s’applique qu’aux 
personnes qui ont quitté le Canada avant la 35 
date d’entrée en vigueur du présent article et 
qui ne sont pas munies du permis de retour 
prévu à l’article 25 de la présente loi, dans sa 
version à cette date.

(6) L’agent principal ne peut retenir une 20Justification de
i x , la retentionpersonne ou prendre une mesure a cet effet

que s’il est convaincu, en se fondant sur des 
motifs raisonnables, qu’elle constitue une 
menace pour le public ou, qu’à défaut de 25 
cette mesure, elle se dérobera à l’interroga-

a danger to the public or would not appear 
for an examination or inquiry.

14. Section 25 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

25. (1) Section 24 applies only in respect 
of persons who left Canada before the day on 
which this section comes into force and who 
do not possess a valid returning resident per
mit described in section 25 of this Act as that 45 
section read immediately before that day.

Application of 
section 24

Non
application

<
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Exception (2) Possession by a person of a valid re
turning resident permit referred to in subsec
tion (1) is, in the absence of evidence to the 
contrary, proof that the person did not leave 
or remain outside Canada with the intention 5 part de la personne absente du Canada, 
of abandoning Canada as the person’s place 
of permanent residence.

25.1 A person ceases to be a permanent 
resident when

{a) subject to the regulations, the person 10 
ceases to ordinarily reside in Canada; or
(6) a removal order has been made against 
that person and the order is not quashed or 
the execution thereof is not stayed pursu
ant to subsection 73(1).

(2) Le fait d’être muni du permis de retour 
mentionné au paragraphe (1) établit, sauf 
preuve contraire, l’absence d’intention de ne 
plus résider en permanence au Canada de la

Permis de 
retour

5

Where person 
ceases to be 
permanent 
resident

25.1 Emportent déchéance du statut de ré
sident permanent :

a) sous réserve des règlements, le fait pour 
une personne de cesser de résider habituel
lement au Canada;
b) toute mesure de renvoi n’ayant pas été 
annulée ou n’ayant pas fait l’objet d’un 
sursis d’exécution au titre du paragraphe 
73(1).
15. (1) Les alinéas 26(1 )</) et e) de la 15 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

c.l) d’entrer au Canada à titre de membre 
du personnel d’un véhicule, ou pour le de
venir, et de cesser de l’être ou de ne pas le 20 
devenir, selon le cas, dans le délai prévu 
par les conditions de l’autorisation de sé
jour ou, à défaut, dans les quarante-huit 
heures de l’octroi de l’autorisation;
d) d’être visé par une mesure d'interdiction 25 
de séjour ou une mesure d’expulsion 
n’ayant pas été annulée ou n’ayant pas fait 
l’objet d'un sursis d’exécution au titre du 
paragraphe 73(1).

Cessation de 
résidence au 
Canada <

10

15

15. (1) Paragraphs 26(1 )(d) and {e) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

(c.l) that person enters Canada as or to 
become a member of a crew of a vehicle 20 
and ceases to be a member of the crew or 
fails to become a member of the crew 
within the time specified in any terms and 
conditions subject to which the person was 
granted entry or, if no time is specified, 25 
within forty-eight hours after being grant
ed entry; or
(d) a departure order or deportation order 
has been made against that person that is 
not quashed or the execution of which is 30 
not stayed pursuant to subsection 73(1).
(2) Subsection 26(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Le paragraphe 26(2) de la même loi 30

for:
Idem (2) Unless otherwise specified in writing 35 (2) La durée de l’autorisation de séjour

by an immigration officer or adjudicator, a d’un visiteur est limitée à trois mois à comp-
visitor is not authorized to remain in Canada ter de sa date, sauf si les règlements pré
for a period in excess of three months from voient une période plus longue, 
the day on which the visitor is granted entry, 
except where a longer period of time is pre- 40 
scribed by the regulations.

Durée de 
l'autorisation de 
séjour

35

i16. (1) All that portion of subsection 
27(1) of the English version of the said Act de la version anglaise de la même loi qui
preceding paragraph (a) thereof is repealed précède l'alinéa a) est abrogé et remplacé
and the following substituted therefor:

16. (1) Le passage du paragraphe 27(1)

45 par ce qui suit :

*
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Reports on 
permanent 
residents

27. (1) An immigration officer or a peace 27. (1) An immigration officer or a peace 
officer shall forward a written report to the officer shall forward a written report to the 
Deputy Minister setting out the details of Deputy Minister setting out the details of
any information in the possession of the im- any information in the possession of the im
migration officer or peace officer indicating 5 migration officer or peace officer indicating 5 
that a permanent resident is a person who

Reports on 
permanent 
residents

that a permanent resident is a person who

(2) Paragraph 27(1)(«) of the said Act is (2) L’alinéa 27(1)«) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit : cfor:

(a) is a member of an inadmissible class 10 a) appartient à l’une des catégories non
admissibles visées aux alinéas 19(1 )c.2), 10described in paragraph 19(l)(c\2), (d), 

(e), (/), (g), (k) or (/); <0. e),f),g), k) ou /);
(a.l) outside Canada,

(i) has been convicted of an offence 
that, if committed in Canada, consti- 15 
tutes an offence that may be punishable 
under any Act of Parliament by a maxi
mum term of imprisonment of ten years
or more, or
(ii) has committed, in the opinion of the 20 
immigration officer or peace officer, 
based on a balance of probabilities, an 
act or omission that would constitute an 
offence under the laws of the place 
where the act or omission occurred and 25 
that, if committed in Canada, would 
constitute an offence that may be pun
ishable under any Act of Parliament by
a maximum term of imprisonment of 
ten years or more,

except a person who has satisfied the Gov
ernor in Council that the person has been 
rehabilitated and that at least five years 
have elapsed since the expiration of any 
sentence imposed for the offence or since 35 
the commission of the act or omission, as 
the case may be;

(a.2) before being granted landing, was 
convicted in Canada of

(i) an indictable offence, or
(ii) an offence for which the offender 
may be prosecuted by indictment or for 
which the offender is punishable on 
summary conviction,

that may be punishable by way of indict- 45 
ment under any Act of Parliament by a

a.l) est une personne qui a, à l’étranger :
(i) soit été déclarée coupable d’une in
fraction qui, si elle était commise au 
Canada, constituerait une infraction qui 15 
pourrait être punissable, aux termes 
d’une loi fédérale, par mise en accusa
tion, d’un emprisonnement maximal 
égal ou supérieur à dix ans, sauf si la 
personne peut justifier auprès du gou- 20 
verneur en conseil de sa réadaptation et 
du fait qu’au moins cinq ans se sont 
écoulés depuis l’expiration de toute pei
ne lui ayant été infligée pour l’infrac
tion,
(ii) soit commis, de l’avis, fondé sur la 
prépondérance des probabilités, de l’a
gent d’immigration ou de l’agent de la 
paix, un fait — acte ou omission —- qui 
constitue une infraction dans le pays où 30 
il a été commis et qui, s’il était commis 
au Canada, constituerait une infraction 
qui pourrait être punissable, aux termes 
d’une loi fédérale, par mise en accusa
tion, d’un emprisonnement maximal 35 
égal ou supérieur à dix ans, sauf si la 
personne peut justifier auprès du gou
verneur en conseil de sa réadaptation et 
du fait qu’au moins cinq ans se sont 
écoulés depuis la commission du fait;

a.2) avant que le droit d’établissement ne 
lui ait été accordé, a été déclaré coupable 
au Canada d’une infraction punissable par 
mise en accusation d’un emprisonnement 
maximal de moins de dix ans et qui est :

(i) soit un acte criminel,

25

30

4040

1

45
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maximum term of imprisonment of less 
than ten years;
(a.3) before being granted landing,

(i) was convicted outside Canada of an 
offence that, if committed in Canada, 5 
would constitute an offence referred to
in paragraph (a.2), or
(ii) committed outside Canada, in the 
opinion of the immigration officer or 
peace officer, based on a balance of 10 
probabilities, an act or omission that 
constitutes an offence under the laws of 
the place where the act or omission oc
curred and that, if committed in 
Canada, would constitute an offence re- 15 
ferred to in paragraph (a.2),

except a person who has satisfied the Min
ister that the person has been rehabilitated 
and that at least five years have elapsed 
since the expiration of any sentence im- 20 
posed for the offence or since the commis
sion of the act or omission, as the case may

(ii) soit une infraction dont Fauteur peut 
être poursuivi par mise en accusation ou 
par procédure sommaire;

a.3) avant que le droit d’établissement ne
lui ait été accordé, a, à l’étranger :

(i) soit été déclaré coupable d’une in
fraction qui, si elle était commise au 
Canada, constituerait une infraction vi
sée à l’alinéa a.2), sauf s’il peut justifier 
auprès du ministre de sa réadaptation et 10 
du fait qu’au moins cinq ans se sont 
écoulés depuis l’expiration de la peine 
lui ayant été infligée pour l’infraction,
(ii) soit commis, de l’avis, fondé sur la 
prépondérance des probabilités, de l’a- 15 
gent d’immigration ou de l’agent de la 
paix, un fait — acte ou omission — gui 
constitue une infraction dans le pays où
il a été commis et qui, s’il était commis 
au Canada, constituerait une infraction 20 
visée à l’alinéa a.2), sauf s’il peut justi
fier auprès du ministre de sa réadapta
tion et du fait qu’au moins cinq ans se 
sont écoulés depuis la commission du 
fait;

5

t

be;
25

(3) Paragraph 27(1 )(c) of the said Act is 
repealed.

(4) Subparagraph 27(1 )(</)(») of the 
French version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(ii) soit qui peut être punissable d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé- 30 
rieur à cinq ans;

(3) L’alinéa 27(l)c) de la même loi est
25 abrogé.

(4) Le sous-alinéa 27(l)</)(ii) de la ver
sion française de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

(ii) soit qui peut être punissable d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé
rieur à cinq ans;

(5) All that portion of subsection 27(1) of (5) Le passage du paragraphe 27(1) de la 
the English version of the said Act following version anglaise de la même loi qui suit l’ali- 35

néa A) est abrogé.
(6) All that portion of subsection 27(2) of 35 (6) Le passage du paragraphe 27(2) de la

the said Act preceding paragraph (A) thereof même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé 
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit :
therefor:

30

paragraph (A) thereof is repealed.

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la 40^^^ 
ficer shall, unless the person has been arrest- 40 paix doit, sauf si la personne en cause a été autres cas
ed pursuant to subsection 103(2), forward a arrêtée en vertu du paragraphe 103(2), faire 
written report to the Deputy Minister setting un rapport écrit et circonstancié au sous-mi- 
out the details of any information in the pos- nistre de renseignements concernant une per-
session of the immigration officer or peace sonne se trouvant au Canada autrement qu'à 45
officer indicating that a person in Canada, 45 titre de citoyen canadien ou de résident per-

Reports on 
visitors and 
other persons

(2) An immigration officer or a peace of-

1
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other than a Canadian citizen or permanent 
resident, is a person who

(a) is a member of an inadmissible class, 
other than an inadmissible class described 
in paragraph 19(l)(/z) or 19(2)(c);
(7) Paragraphs 27(2)(c) and (d) of the 

said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

(d) has been convicted of an offence under 
the Criminal Code or of an indictable of- 10 
fence, or of an offence for which the of
fender may be prosecuted by indictment or 
for which the offender is punishable on 
summary conviction, under any Act of 
Parliament other than the Criminal Code 15 
or this Act;

manent et indiquant que celle-ci, selon le 
cas :

a) appartient à une catégorie non admissi
ble, autre que celles visées aux alinéas 

5 19(l)/i) ou 19(2)c);
(7) Les alinéas 27(2)c) et d) de la même 

loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

5

(
d) a été déclarée coupable d'une infraction 
prévue au Code criminel ou d’un acte cri
minel ou d’une infraction dont l’auteur 10 
peut être poursuivi par mise en accusation 
ou par procédure sommaire en vertu d’une 
loi fédérale autre que le Code criminel ou 
la présente loi;

(8) Les alinéas 27(2)/) et j) de la même 15 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(/) has not left Canada on or before the 20 
date specified in a departure notice that 
was issued to that person before the com
ing into force of subsection 21(2) of An 
Act to amend the Immigration Act and 
other Acts in consequence thereof, being 25 
Bill C-86 introduced in the third session of 
the thirty-fourth Parliament or, having so 
left Canada, has been allowed to come into 
Canada pursuant to paragraph 14(l)(c);
(J) ceased to be a Canadian citizen pursu- 30 
ant to subsection 10(1) of the Citizenship 
Act in the circumstances described in sub
section 10(2) of that Act,

(8) Paragraphs 27(2)(i) and (j) of the

/) n’a pas quitté le Canada dans le délai 
imparti par l’avis d'interdiction de séjour 
qui lui a été adressé avant l’entrée en vi- 
gueur du paragraphe 21(2) du projet de loi 20 
C-86 déposé au cours de la troisième ses
sion de la trente-quatrième législature et 
intitulé Loi modifiant la Loi sur l'immi- 
gration et d’autres lois en conséquence ou, 
après avoir ainsi quitté le Canada, a obte- 25 
nu l’autorisation d’y entrer en vertu de l’a
linéa 14(l)c);
j) a perdu sa citoyenneté canadienne con
formément au paragraphe 10(1) de la Loi 
sur la citoyenneté en raison de l’existence 30 
des circonstances visées au paragraphe 
10(2) de cette loi;

(9) All that portion of subsection 27(2) of (9) Le passage du paragraphe 27(2) de la 
the English version of the said Act following 35 version anglaise de la même loi qui suit l'ali

néa /) est abrogé. 35paragraph (/) thereof is repealed.
(10) Les paragraphes 27(3) et (4) de la(10) Subsections 27(3) and (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit : cNouvelle 

autorisation de(2.1) Subject to any order or direction of 40 (2.1) Sous réserve des arrêtés ou instruc-
the Minister, the Deputy Minister may, on lions du ministre, le sous-ministre, dans le 40ïij
receiving a report pursuant to subsection (2) cas où le rapport indique que la personne qui
indicating that a person who was granted en- en fait l’objet est entrée au Canada en qua-
try as a visitor has ceased to be a visitor by lité de visiteur et y demeure après avoir per-
reason of any of paragraphs 26(1 )(a) to (c) 45 du cette qualité pour un des motifs visés aux

New authoriza
tion

our
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and remains in Canada, authorize the person alinéas 26(1 )a) à c), peut lui octoyer 
to remain in Canada as a visitor, on such nouvelle autorisation de séjour pour la pé- 
terms and conditions, and for such period, as riode et aux conditions qu’il précise, 
the Deputy Minister considers appropriate.

une

Referral of 
report (3) Subject to subsection (3.1) and any 5 (3) Sous réserve du paragraphe (3.1) et

des arrêtés ou instructions du ministre, le 5 
sous-ministre, s’il l’estime justifié dans les 
circonstances, transmet à un agent principal 
un exemplaire du rapport visé aux para-

Transmission 
du rapportorder or direction of the Minister, the Depu

ty Minister, on receiving a report pursuant to 
subsection (1) or (2), shall, if the Deputy 
Minister considers it appropriate to do so in 
the circumstances, forward a copy of that 10 graphes (1) ou (2) et : 
report to a senior immigration officer and

i
a) dans le cas où l’intéressé est visé soit à 10 
l’alinéa (2)e), pour le motif prévu à l’ali
néa 26(1 )c), soit à l’un des alinéas (2)/), 
h) ou k) et qu’il n’est pas allégué dans le

may
(a) where the person is a person described 
in paragraph (2)(e) by reason of para
graph 26(1 )(c) or is a person described in 15 rapport que l’intéressé tombe sous le coup 
any of paragraphs (2)(/), (h) and (6) and 
the report does not allege that the person 
is a person described in any other para
graph of subsection (2), direct that a de
termination be made with respect to any or 20 sur tel fait allégué dans le rapport; 
all of the allegations mentioned in the re-

d’autres dispositions du paragraphe (2) 15 
que celles qui sont mentionnées au présent 
alinéa, le sous-ministre peut ordonner à 
l’agent principal de prendre une décision

b) dans tous les cas, le sous-ministre peut 20 
ordonner à l’agent principal de faire tenir 
une enquête.

port; or
(b) in any case, direct that an inquiry be 
held.

Reports 
relating to 
persons who 
constitute a 
danger to the 
security of 
Canada

(3.1) Where the Deputy Minister receives 25 (3.1) Lorsque le rapport conclut que l’inté-
a report that a person is a person described ressé tombe sous le coup des alinéas (l)a) ou
in paragraph (l)(a) or (2)(a) by reason of (2)a) parce qu’il appartient à une catégorie 25
being a member of an inadmissible class de- non admissible visée à l’alinéa 19(1)6), le
scribed in paragraph 19(1)(6), the Deputy sous-ministre ne le transmet que si :
Minister shall forward a copy of the report 30 
and the direction only if

(a) in the case of a permanent resident, a 
certificate has been issued under subsec
tion 40(1) in respect of the person; and

Rapports 
concernant les 
personnes qui 
constituent un 
danger pour la 
sécurité du 
Canada

a) dans le cas où l’intéressé est un résident 
permanent, il a fait l’objet de l’attestation 
prévue au paragraphe 40(1); 30
b) dans les autres cas, le ministre et le 
solliciteur général du Canada ont signé et 

(b) in the case of a person other than a 35 délivré l’attestation prévue au paragraphe 
permanent resident, a certificate has been 
signed and filed in respect of the person by 
the Minister and the Solicitor General of

40.1(1) et celle-ci n’a pas été annulée au 
titre de l’alinéa 40.1(4)</). 35

Canada in accordance with subsection 
40.1(1) and the Federal Court has not 40 
quashed the certificate pursuant to para
graph 40.1(4)(r/).

Mesure d'inter
diction de 
séjour

Departure
order (4) Subject to section 28, where a senior 

immigration officer receives a report and a où une personne a fait l'objet de l’ordre prévu 
direction made pursuant to paragraph (3)(q) 45 à l’alinéa (3)a) ou a été arrêtée en vertu du 
in respect of a person, or where a person has paragraphe 103(2), l’agent principal doit : 
been arrested pursuant to subsection 103(2), 
the senior immigration officer shall

(4) Sous réserve de l’article 28, dans le cas

*
a) autoriser la personne à demeurer au 40 
Canada si l’octroi de cette autorisation ne
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(a) allow the person to remain in Canada 
if it would not be contrary to this Act or 
the regulations to allow the person to re
main in Canada; or
(b) make a departure order against the 5 
person if the senior immigration officer is 
satisfied that

contrevient pas à la présente loi ou à ses 
règlements;
b) prendre contre elle une mesure d’expul
sion s’il est convaincu, à la fois ;

(i) qu’elle est visée soit à l’alinéa (2)e), 5 
pour le motif prévu à l’alinéa 26(1 )c), 
soit à l’un des alinéas (2)/), h) ou k),
(ii) qu’il n’est pas allégué dans le rap
port qu’elle tombe sous le coup d’autres 
dispositions du paragraphe (2).

<(i) the person is a person described in 
paragraph (2)(e) by reason of para
graph 26(1 )(c) or is a person described 10 
in any of paragraphs (2)(/), (A) and (A), 10

and
(ii) the person is not alleged to be a per
son described in any other paragraph of 
subsection (2). 15

(5) L’intéressé doit fournir à l’agent prin- nntércssé"dc 
(4) shall truthfully provide such information cipal les renseignements que celui-ci exige ' ircsst
as may be required by the senior immigra- pour être en mesure de décider s’il est autori-
tion officer for the purpose of establishing sé à rester au Canada, 
whether the person is to be allowed to remain 20 
in Canada.

(6) Where a senior immigration officer
(a) believes on reasonable grounds that the 
person referred to in a direction made pur
suant to paragraph (3)(a) is a person de- 25 
scribed in any paragraph of subsection (2), 
other than a person described in paragraph 
(2)(e) by reason of paragraph 26(1 )(c) or 
a person described in any of paragraphs 
(2)(/), (A) and (k), or
(b) receives a direction made pursuant to 
paragraph (3)(b) that an inquiry be held,

the senior immigration officer shall cause an 
inquiry to be held concerning the person as 
soon as is reasonably practicable.

17. Section 28 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(5) Every person referred to in subsection

(6) L’agent principal est tenu de faire pro- 15 Entiuêtc 
céder à une enquête, dès que les circons
tances le permettent lorsqu’il ;

a) croit, pour des motifs raisonnables, que 
la personne qui fait l’objet de l’ordre prévu
à l’alinéa (3)a) est visée à l’une des dispo- 20 
sitions mentionnées au paragraphe (2), 
sauf s’il s’agit d’une personne visée soit à 
l’alinéa (2)e), pour le motif prévu à l’ali
néa 26(1 )c), soit à l’un des alinéas (2)f), 
h) ou A);
b) en reçoit l’ordre conformément à l’ali
néa (3 )b).

30

25

17. L’article 28 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Mesure d’interdiction de séjour 
conditionnelle

Conditional Departure Order

28. (1) Where a senior immigration of- 28. (1) S’il conclut à la recevabilité de la 30^esuredmtei-- 
ficer is of the opinion that a person who revendication du statut de réfugié au sens de 
daims to be a Convention refugee is eligible 401a Convention de la personne à l’encontre de 
to have the claim referred to the Refugee laquelle il prendrait une mesure d'exclusion
Division and is a person in respect of whom au titre du paragraphe 23(4) ou une mesure
the senior immigration officer would, but for d’interdiction de séjour au titre du para- 35
this section, have made an exclusion order graphe 27(4), l’agent principal prend contre

séjour
conditionnelle C

Duty to provide 
information

Inquiry

Conditional 
departure order
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under subsection 23(4) or a departure order elle une mesure d’interdiction de séjour con-
under subsection 27(4), the senior immigra- ditionnelle.
tion officer shall make a conditional depar
ture order against the person.

Moment où la 
mesure devient 
exécutoire

(2) No conditional departure order made 5 (2) La mesure d’interdiction de séjour con-
pursuant to subsection (1) against a person 
who claims to be a Convention refugee is 
effective unless and until

ditionnelle ne devient exécutoire que si se 
réalise l’une des conditions suivantes :

a) la personne retire sa revendication du 
statut de réfugié au sens de la Convention;

b) son désistement a été constaté par la 
section du statut, qui le lui a dûment noti

fy) the person withdraws the claim to be a 
Convention refugee;
(b) the person is declared by the Refugee 
Division to have abandoned the claim to be 
a Convention refugee and has been so noti
fied;

10

10fié;
c) la section du statut lui a refusé le statut 
de réfugié au sens de la Convention et lui a 

(c) the person is determined by the Refu- 15 dûment notifié le refus; 
gee Division not to be a Convention refu
gee and has been so notified; or

d) il a été déterminé conformément aux 
paragraphes 46.07(1.1) ou (2) que la per- 15 
sonne n’avait pas le droit que confère le 
paragraphe 4(2.1) de demeurer au Canada

(d) the person is determined pursuant to 
subsection 46.07(1.1) or (2) not to have a 
right under subsection 4(2.1) to remain in 20 et la personne en a été avisée. 
Canada and has been so notified.

<

L.R.,ch. 31 (Ier 
suppl.), art. 9918. (V) Les paragraphes 29(1) à (3) de la18. (V) Subsections 29(1) to (3) of the 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 20
qui suit :stituted therefor:

Enquête
publique29. (1) Subject to subsections (2) and (3), 25 29. (1) Sous réserve des paragraphes (2)

et (3), l’arbitre mène l’enquête en public et, 
dans la mesure du possible, en présence de 
l’intéressé, sauf si celui-ci consent par écrit à 25

an inquiry by an adjudicator shall be con
ducted in public, and shall be held in the 
presence of the person with respect to whom 
the inquiry is to be held wherever practica- ce que l’enquête se tienne sans audition et en 
ble, unless the person consents in writing to 30 son absence, 
the inquiry being conducted without a hear
ing and in the person’s absence.

Confidentialité 
en certains cas(2) S’il lui est démontré qu’il y a une sé

rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la
(2) Where an adjudicator is satisfied that 

there is a serious possibility that the life, lib
erty or security of any person would be en- 35 sécurité d’une personne soit mise en danger 30 
dangered by reason of an inquiry being par la publicité des débats, l’arbitre peut, sur

demande en ce sens, prendre toute mesure ouconducted in public, the adjudicator may, on 
application therefor, take such measures and rendre toute ordonnance qu’il juge nécessaire 
make such order as the adjudicator considers pour en assurer la confidentialité, 
necessary to ensure the confidentiality of the 40
inquiry.

(3) L’arbitre peut aussi, s’il l’estime in- 35ldcm(3) Where an adjudicator considers it ap
propriate to do so, the adjudicator may take diqué, prendre toute mesure ou rendre toute 
such measures and make such order as the cordonnance qu’il juge nécessaire pour assurer 
adjudicator considers necessary to ensure the 45 la confidentialité de l'audition de la de- 
confidentiality of any hearing held in respect mande.

When 
conditional 
order becomes 
effective

R.S..C. 31 (1st 
Supp.), s. 99

Inquiry is 
public

Confidentiality

Idem
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(2) L’article 29 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit:

(2) Section 29 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

(6) Where an inquiry has been adjourned 
pursuant to this Act or the regulations, the 
inquiry may be resumed by an adjudicator 
other than the adjudicator who presided at 
the adjourned inquiry where

(a) the person who is the subject of the 
inquiry consents to the inquiry being re
sumed by another adjudicator;
(b) no substantive evidence was presented 
at the adjourned inquiry; or
(c) the adjudicator, before adjourning the 
inquiry, had found that the person who is 
the subject of the inquiry was a person 
described in subsection 27(2), and that all 
that remains to be presented is the sub- 20 
stantive evidence that will determine 
whether a deportation order should be 
made against the person.
19. Section 30 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

Reprise de 
l’enquête par un 
autre arbitre

(6) L’enquête ajournée conformément à la 
présente loi ou à ses règlements peut être 
reprise par un arbitre autre que celui qui l’a- 5 
vait présidée précédemment:

a) soit avec le consentement de l’intéressé;
b) soit lorsque aucun élément de preuve au 
fond n’a été présenté;
c) soit lorsque l’arbitre, avant l’ajourne- 10 
ment, a constaté que l’intéressé était visé 
au paragraphe 27(2) et qu’il ne reste qu’à 
présenter les éléments de preuve au fond 
pour décider s’il faut prendre une mesure 
d’expulsion ou une mesure d’interdiction 15 
de séjour.

Resumption

<
10

L.R., ch. 28(4= 
suppl ), art. 9; 
1990, ch. 8, art.

19. L’article 30 de la même loi est abrogé 
25 et remplacé par ce qui suit :

R S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 9; 
1990. c. 8, s. 51 51

Assistance d'un 
avocat30. L’intéressé doit être informé qu’il a le30. Every person with respect to whom an 

inquiry is to be held shall be informed of the droit de se faire représenter par un avocat ou 20 
person’s right to obtain the services of a bar- un autre conseiller et se voir accorder la pos- 
rister or solicitor or other counsel and to be sibilité de le choisir, à ses frais, 
represented by any such counsel at the in- 30 
quiry and shall be given a reasonable oppor
tunity, if the person so desires, to obtain such 
counsel at the person’s own expense.

Righl lo 
counsel

L.R.ch. 28 (4= 
suppl.), art. 1020. L’article 31 de la même loi est abrogé 

35 et remplacé par ce qui suit :
20. Section 31 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 10

31. (1) L’arbitre rend sa décision le plus 25Decislon31. (1) An adjudicator shall give a deci
sion as soon as possible after an inquiry has tôt possible après la fin de 1 enquête, 
been completed.

Decision after 
inquiry

Justification de 
la mesure(2) Where the decision of an adjudicator (2) L’arbitre informe l’intéressé des motifs 

results in the making of a removal order or 40 de la mesure de renvoi ou de renvoi condi- 
conditional removal order against a person, tionnel qu’il prend à son endroit, 
the adjudicator shall inform the person of the 
basis on which the order was made.

Person 
informed of 
basis for order

(
ch. 28 (4=21. (1) Le paragraphe 32(2) de la21. (1) Subsection 32(2) of the said Act is _________

repealed and the following substituted there- 45 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 11(1)

for:

40-41 Eliz. IlImmigration34

of any application referred to in subsection
(2).
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Residents
permanents(2) S’il conclut que l’intéressé est un rési

dent permanent se trouvant dans l’une des 
situations visées au paragraphe 27(1), l’ar
bitre, sous réserve des paragraphes (2.1) et

(2) Where an adjudicator decides that a 
person who is the subject of an inquiry is a 
permanent resident described in subsection 
27(1), the adjudicator shall, subject to sub
sections (2.1) and 32.1(2), make a deporta- 5 32.1(2), prend une mesure d’expulsion contre 5 
tion order against that person.

Where person is 
a permanent 
resident

lui.
Mesure d’inter
diction de 
séjour

(2.1) Dans le cas où la personne visée au 
paragraphe (2) tombe sous le coup de l’ali
néa 27(1)6), l’arbitre peut, sous réserve du

(2.1) Where a person referred to in sub
section (2) is a person described in para
graph 27(1)(6), the adjudicator may, subject 
to subsection 32.1(2.1), make a departure or- 10 paragraphe 32.1(2.1), prendre contre elle 10 
der against the person if the adjudicator is 
satisfied that the person should be allowed to 
return to Canada without the written consent 
of the Minister and that the person will leave écrite du ministre et qu’elle quittera le 
Canada within the period specified in the 15 Canada dans la période réglementaire men- 15 
regulations for the purposes of subsection tionnée au paragraphe 32.02(1).
32.02(1).

Departure
order

une mesure d’interdiction de séjour s’il est 
convaincu que la personne devrait être auto
risée à revenir au Canada sans l’autorisation

(2) L’alinéa 32(3)«) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 32(3)(a) of the said Act is

20for:
a) soit de le lui accorder;
(3) L’article 32 de la même loi est modifié 20 

par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
qui suit :

(o) grant landing to that person; or

(3) Section 32 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af
ter subsection (3) thereof, the following sub
section:

(3.1) An adjudicator who grants landing 
to a person pursuant to paragraph (3)(a)

(а) shall, if the person is of a class of im
migrants for which regulations made 
under paragraph 114(1 )(z7.2) require the 30 
imposition of terms and conditions, impose 
the terms and conditions prescribed by 
those regulations; and
(б) subject to regulations made under par
agraph 114(l)(z7.4), may, in the case of 35 
any person, impose terms and conditions 
prescribed by regulations made under par
agraph 114(1 )(/z.3).
(4) Paragraph 32(5)(«) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 40 abrogé et remplacé par ce qui suit :

25
Conditions(3.1) L’arbitre qui accorde le droit d’éta

blissement à un immigrant dans le cadre du 
présent article :

a) doit, dans le cas où l’immigrant appar
tient à une catégorie pour laquelle les rè
glements d’application de l’alinéa 
114(l)z'z\2) prévoient obligatoirement des 
conditions, y assujettir le droit;
b) peut, en tout état de cause, assortir le 
droit d’établissement des conditions régle
mentaires visées à l’alinéa 114(l)(zï.3), 
sous réserve toutefois des règlements d’ap
plication de l’alinéa 114(l)z7.4).

Terms and 
conditions

25

30

35
L.R.ch. 30 (3e 
suppl.). par.(4) L’alinéa 32(5)a) de la même loi estR.S., c. 30 (3rd 

Supp.).s. 5(1) 5(1)

for:
a) prend une mesure d’expulsion contre 
l’intéressé s’il appartient à une catégorie 
non admissible visée aux alinéas 19(1 )c), 40 
c.l), c.2), d), e),J), g), y), k) ou /) ou aux 
alinéas 19(2)a), a. 1 ) ou b)\

t(a) make a deportation order against that 
person, if that person is a member of an 
inadmissible class described in paragraph
19(l)(c), (c.l), (c.2), {d), (e), (/), (g), (/), 45 
(k) or (/) or 19(2)(a), (ti.l)or (6); or
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(S) Le paragraphe 32(7) de la même loi L.R .ch. 28 (4e 
suppl.). par. 
36(1)

(5) Subsection 32(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 36(1)

for:
Interdiction de 
séjour(7) Dans les cas prévus au paragraphe (6) 

section (6) is a person other than a person 5 et où l’intéressé n’appartient pas à l’une des 
described in paragraph 19(l)(c), (c.l), (c.2), catégories visées aux alinéas 19(l)c), c.l), 5 
(rf). (e), (/), (g), (/). (k) or (/) or 27(2)(A), c.2), d), e),f), g),j), k) ou /) ou 27(2)A), z)
(/) or (/), the adjudicator may, subject to ou /) l’arbitre, sous réserve du paragraphe
subsection 32.1(5), make a departure order 32.1(5), peut prendre à l’encontre de l’inté-
against the person if the adjudicator is satis- lOressé une mesure d’interdiction de séjour s’il 
fied that the person should be allowed to re- est convaincu que celui-ci devrait pouvoir re- 10 
turn to Canada without the written consent venir au Canada sans l’autorisation écrite du 
of the Minister and that the person will leave ministre et qu’il quittera le Canada avant
Canada within the period specified in the l’expiration de la période réglementaire men-
regulations for the purposes of subsection 15 tionnée au paragraphe 32.02(1).
32.02(1).

(7) Where the person referred to in sub-Departure of 
other than 
permanent 
residents

I

22. La même loi est modifiée par inser- 1522. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 32 tion, après l’article 32, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

Obligation de la 
personne visée 
par la mesure 
d’interdiction 
de séjour

32.01 A person against whom a departure 20 32.01 La personne visée par la mesure
d’interdiction de séjour doit se présenter ou 
être amenée devant un agent d’immigration 
afin de permettre à celui-ci de constater son 20 
départ et de lui remettre l’attestation régle-

Examinalion of 
person subject 
to departure 
order

order has been made shall appear or be 
brought before an immigration officer so 
that the immigration officer can verify the 
person’s departure from Canada and issue a 
certificate of departure in the prescribed 25 mentaire correspondante, 
form to the person.

Conséquence du 
défaut32.02 (1) S’il ne lui est pas délivré d’attes

tation de départ au cours de la période régle
mentaire, la mesure d’interdiction de séjour 25

32.02 (1) Where no certificate of depar
ture is issued within the period specified in 
the regulations to a person against whom a 
departure order has been made, the depar- 30 dont est frappé 1 intéresse devient une mesure 
ture order is deemed to be a deportation or- d’expulsion, 
der made against the person.

Where no 
certificate 
issued

Assimilation(2) Dans le cas où la mesure d'interdiction 
de séjour est devenue une mesure d’expulsion

(2) Where by the operation of subsection 
(1) a departure order made against a person 
is deemed to be a deportation order and the 35 après son départ du Canada, l’intéressé est 30 
person is at that time no longer in Canada, réputé avoir été expulsé, 
the person is deemed to have been deported 
from Canada.

Deemed
deportation

Exception(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à(3) Subsection (1) does not apply to any
person who is detained under this Act at any 40 quiconque est détenu en vertu de la présente 
time after loi après, selon le cas, soit la date de la prise

de la mesure d’interdiction de séjour, soit 35 
celle où la mesure d’interdiction de séjour 
conditionnelle est devenue exécutoire, et qui 

trouve encore en détention en vertu de la 
présente loi à la date d’expiration de la pé
riode réglementaire mentionnée au para- 40

Exception

(a) where a conditional departure order 
was made against the person, the day on 
which the conditional departure order be
came effective, or

(b) where a departure order was made 
against the person, the day on which the graphe (1). 
departure order was made,

(45 Se
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a) prend une mesure d’expulsion condi
tionnelle s’il s’agit d’une catégorie non ad
missible visée aux alinéas 19(1 )c), c.l), 
£-.2), d), e),f), g),j), k) ou /) ou 19(2)a), 
a.l) ou 6);
b) prend une mesure d’interdiction de sé
jour conditionnelle s’il s’agit d’une autre 
catégorie non admissible. (

(a) make a conditional deportation order 
against the claimant if the claimant is a 
member of an inadmissible class described 
in paragraph 19(1 )(c), (c.l), (c.2), (d), 
(e), (/), (g), (/')> (*) or (/) or 19(2)(a), 40 
(a.l) or (b)\ or
(b) make a conditional departure order 
against the claimant if the claimant is a 
member of an inadmissible class other 
than an inadmissible class referred to in 45 
paragraph (a).

1992 immigration 37

and who is still in detention under this Act at 
the expiration of the period specified in the 
regulations for the purposes of subsection
(1).

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 12

23. (1) Subsections 32.1(1) and (2) of the 5 23. (1) Les paragraphes 32.1(1) et (2) de
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

32.1 (1) In this section, “claimant” means 
a person who daims to be a Convention refu
gee and whose claim has been referred

(a) to a senior immigration officer for a 
determination of whether the person is eli
gible to make such a claim; or
(b) to the Refugee Division for a determi
nation of the claim.

L.R .ch. 28 (4= 
suppl), art. 12

qui suit :

I32.1 (1) Au présent article, «demandeur 
de statut » désigne la personne qui reven- 5 

lOdique le statut de réfugié au sens de la Con
vention et dont la revendication est déférée 
soit à l’agent principal pour décision sur sa 
recevabilité, soit à la section du statut pour 
décision sur la reconnaissance à la personne 10 
du statut de réfugié au sens de la Conven- 

15tion.

Définition de 
« demandeur de 
statut »

Definition of 
“claimant”

Cas où le 
demandeur de 
statut est un

(2) S’il conclut que le demandeur de statut 
faisant l’objet d’une enquête est un résident 
permanent se trouvant dans l’une des situa- 15 résident 
tions visées au paragraphe 27(1), l’arbitre, pcrmdnem

(2) Where an adjudicator decides that a 
claimant who is the subject of an inquiry is a 
permanent resident described in subsection 
27(1), the adjudicator shall, subject to sub
section (2.1), make a conditional deportation 20 sous réserve du paragraphe (2.1), prend une

mesure d’expulsion conditionnelle contre lui.

Where claimant 
is a permanent 
resident

order against the claimant.
Mesure d’inter
diction de(2.1) Dans le cas où la personne visée au 

paragraphe (2) tombe sous le coup de l’ali- 20 séj 
néa 27(1)6), l’arbitre peut prendre contre 
elle une mesure d’interdiction de séjour con
ditionnelle s’il est convaincu que la personne 
devrait être autorisée à revenir au Canada 
sans l’autorisation écrite du ministre et 25 
qu’elle quittera le Canada dans la période 
réglementaire mentionnée au paragraphe 
32.02(1).

(2.1) Where a claimant referred to in sub
section (2) is a person described in para
graph 27(1 )(b), the adjudicator may make a 
conditional departure order against the 25 
claimant if the adjudicator is satisfied that 
the claimant should be allowed to return to 
Canada without the written consent of the 
Minister and that the claimant will leave 
Canada within the period specified in the 30 
regulations for the purposes of subsection 
32.02(1).

Conditional 
departure order

our
conditionnelle

L.R., ch. 28(4= 
suppl.). art. 12(2) Paragraphs 32.1(3)(«) and (b) of the (2) Les alinéas 32.1(3)a) et b) de la même 

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 30 
stituted therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 12

35
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(3) Subsection 32.1(5) of the said Act is (3) Le paragraphe 32.1(5) de la meme loi 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

L.R.ch. 28 (4e 
suppl.). arl. 12

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 12

for:
Mesure d'inter
diction de(5) Where the claimant referred to in sub- (5) Dans les cas prévus au paragraphe (4) 

section (4) is a person other than a person 5 et où le demandeur de statut n’appartient pas 
described in paragraph 19(1 )(c), (c.l), (c.2), à l’une des catégories visées aux alinéas 5conditionnellc
{d), {e), (J), (g), (J), (*) or (/) or 27(2)(h), 19(l)c), c.l), c.2), d), e),J), g), j), k) ou /)
the adjudicator may make a conditional de- ou 27(2)6), l’arbitre peut prendre contre le
parture order against the claimant if the ad- demandeur de statut une mesure d’interdic-
judicator is satisfied that the person should lOtion de séjour conditionnelle s’il est convain- 
be allowed to return to Canada without the eu que celui-ci devrait pouvoir revenir au 10 
written consent of the Minister. Canada sans l’autorisation écrite du ministre.

Conditional 
departure order

séjour

(
L.R.. ch. 28 (4= 
suppl.). art. 12

(4) Le passage du paragraphe 32.1(6) de(4) All that portion of subsection 32.1(6) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.). s. 12

(6) La mesure de renvoi conditionnel ne 15 Moment ou
. v. , . ,, mesure devient
devient executoire que si se realise 1 une ou exécutoire 
l’autre des conditions suivantes :

(5) Paragraphs 32.1(6)(6) to (d) of the 20 (5) Les alinéas 32.1(6)6) à d) de la même
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(6) No conditional removal order made 
against a claimant is effective unless and un-

uneWhen 
conditional 
order becomes 
effective til

L.R.. ch. 28 (4C 
suppl.), art. 12

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 12

a.l) sa revendication a été jugée irreceva- 20 
ble par l’agent principal, qui le lui a dû-

(ti.l) the claimant is determined by a se
nior immigration officer not to be eligible 
to make a claim to be a Convention refu- 25 ment notifié;
gee and has been so notified; b) son désistement a été constaté par la 

section du statut, qui le lui a dûment noti-(6) the claimant is declared by the Refu
gee Division to have abandoned the claim 
to be a Convention refugee and has been 
so notified;
(c) the claimant is determined by the Ref
ugee Division not to be a Convention refu
gee and has been so notified; or
(d) the claimant is determined pursuant to 
subsection 46.07(2) not to have a right 35 paragraphe 4(2.1) de demeurer au Canada 
under subsection 4(2.1) to remain in 
Canada and has been so notified.

25fié;
c) la section du statut lui a refusé le statut 
de réfugié au sens de la Convention et lui a 
dûment notifié le refus;
d) il a été déterminé conformément au pa
ragraphe 46.07(2) que le demandeur de 30 
statut n’avait pas le droit que confère le

et le demandeur en a été avisé.

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 1224. Les paragraphes 33(1) et (2) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
40 qui suit :

24. Subsections 33(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

33. (1) Where a removal order or condi
tional removal order is made by an adjudica- de renvoi conditionnel prise par 1 arbitre
tor against a member of a family on whom peut, outre l’intéressé lui-même, viser les
other members of the family in Canada are membres de sa famille au Canada qui sont à 40
dependent for support, any member of the 45 sa charge, sauf ceux qui sont des citoyens 
family dependent on that member may be canadiens ou des résidents permanents âgés
included in that order and be removed from d’au moins dix-neuf ans; le cas échéant, ils

R S„ c. 28 (4lh 
Supp.), s. 12

Soutien de 
famille33. (1) La mesure de renvoi ou la mesureWhere

dependants

<

x.Lu
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or required to leave Canada unless the de- sont renvoyés du Canada ou requis de quitter 
pendant is a Canadian citizen or a perma- le pays, 
nent resident nineteen or more years of age.

(2) No person may be included in an order (2) Avant de faire l’objet de la mesure, les 
under subsection (1) unless the person has 5 membres de la famille doivent avoir eu la 
been given an opportunity to be heard at an possibilité de se faire entendre au cours d’une 5 
inquiry. enquête.

25. Section 35 of the said Act is repealed. 25. L’article 35 de la même loi est abrogé.
26. (1) Subsection 37(2) of the said Act is 26. (1) L’alinéa 37(2)6) de la même loi

amended by adding the word “or” at the end 10 est abrogé.
of paragraph (a) thereof and by repealing 
paragraph (6) thereof.

(2) Subsection 37(3) of the said Act is (2) le paragraphe 37(3) de la même loi est 10
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

Nécessité d'une 
audition

Hearing
required

i

15for:
Durée du 
permis(3) Le permis est valable pour la durée qui 

y est indiquée et qui ne peut dépasser trois 
ans.

Conditions of 
permit

(3) A permit shall be in force for such 
period not exceeding three years as is speci
fied in the permit.

(3) Subsection 37(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Le paragraphe 37(5) de la même loi 15

for:
Annulation
automatique(4.1) Tout départ du Canada annule auto

matiquement le permis, sauf dans les cas où 
celui-ci précise que son titulaire est autorisé 

25 à quitter le Canada et à y rentrer.

(4.1) Unless a permit specifies that a per
son may leave and re-enter Canada, the per
mit is cancelled if the person to whom the 
permit was issued leaves Canada.

(5) The Minister may, on the cancellation (5) Le ministre peut, dans les cas d’annu- frannuîation'
or expiration of a permit, make a deportation lation ou d’expiration du permis, prendre une
order against the person to whom the permit mesure d’expulsion contre son titulaire ou or-
was issued or direct that person to leave donner à ce dernier de quitter le Canada
Canada within a specified period. 30 dans un délai déterminé.

Leaving 
Canada cancels 
permit

20
Deportation 
order following 
cancellation of 
permit

du permis

25
27. L’article 38 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :
38. (1) Notwithstanding any other provi- 38. (1) Par dérogation aux autres disposi- 

sion of this Act or the regulations, but sub- tions de la présente loi et à ses règlements
ject to subsection (2), the Governor in 35 mais sous réserve du paragraphe (2), le gou-30
Council may authorize the landing of any verneur en conseil peut accorder le droit d’é-
person who at the time of landing has resided tablissement à toute personne ayant, au
continuously in Canada for at least five years moment où ce droit est accordé, résidé sans
under the authority of a written permit is- interruption au Canada pendant au moins 
sued by the Minister under this Act. 40 cinq ans au titre d’un permis délivré par le 35

ministre sous le régime de la présente loi.
(2) Dans le cas d’une personne qui entend 

résider dans une province donnée, l’octroi du 
droit d’établissement est toutefois subordon
né au consentement de cette dernière lors- 40

27. Section 38 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Octroi dc 
rétablissement 
par le gouver
neur en conseil

Landing 
authorized by 
Governor in 
Council

Consentement 
de la province t(2) Where the Minister has entered into 

an agreement with a province pursuant to 
section 108 whereby the province has sole 
responsibility for the selection of certain clas
ses of immigrants who intend to reside in 45 que : 
that province, an immigrant of any of those

Consent of
province
required



a _
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classes of immigrants who intends to reside 
in that province may be granted landing 
under subsection (1) only if the province has 
given its consent.

a) d’une part, le ministre a conclu avec 
elle, en vertu de l’article 108, un accord 
aux termes duquel celle-ci exerce seule la 
responsabilité de la sélection de certaines 
catégories réglementaires d’immigrants 5 
qui entendent résider sur son territoire;
b) d’autre part, l’intéressé appartient à 
l’une de ces catégories.

28. The said Act is further amended by 5 28. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately before section tion, avant l’article 39, de ce qui suit :
39 thereof, the following section:

38.1 Recognizing that persons who are not 
Canadian citizens or permanent residents ni citoyen canadien ni résident permanent ne 
have no right to come into or remain in 10 peuvent prétendre au droit de venir ou de 
Canada and that permanent residents have demeurer au Canada, que les résidents per- 
only a qualified right to do so, and recogniz- manents ne peuvent y prétendre que de façon 15 
ing the necessity of cooperation with foreign limitée et que la coopération avec les gouver- 
governments and agencies in maintaining na- nements et organismes étrangers est essen- 
tional security, the purposes of sections 39 to 15 tielle au maintien de la sécurité nationale, les

articles 39 à 40.2 ont pour but :

<
10

Déclaration38.1 Attendu que les personnes qui ne sontPurpose of 
provisions

40.2 are
à) de permettre au gouvernement fédéral 20 
de s’acquitter de son obligation de ren
voyer les personnes qui menacent la sécuri-

(a) to enable the Government of Canada 
to fulfil its duty to remove persons who 
constitute a threat to the security or inter
ests of Canada or whose presence endan- 20 té du Canada ou dont la présence au pays 
gers the lives or safety of persons in 
Canada;

est contraire à ses intérêts ou met en dan
ger la vie ou sécurité de personnes au 25 
Canada;(b) to ensure the protection of sensitive se

curity and criminal intelligence informa
tion; and
(c) to provide a process for the expeditious 
removal of persons found to be members of 
an inadmissible class referred to in section 
39 or 40.1.

b) d’assurer la protection des renseigne- 
25 ments secrets en matière de sécurité ou de

criminalité;
c) de permettre le renvoi rapide des per- 30 
sonnes dont il a été décidé qu’elles appar
tiennent à une catégorie non admissible 
visée aux articles 39 ou 40.1.

29. (1) Subsection 39(2) of the said Act is 30 29. (1) Le paragraphe 39(2) de la même hippi )hpfr <4°
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 35 2(i) et (4)

R S„ c. 29 (4th 
Supp.), ss. 2(1),
(4)

for:
Rapport(2) Le ministre et le solliciteur général du(2) Where the Minister and the Solicitor

General of Canada are of the opinion, based Canada peuvent, en lui adressant un rapport
on security or criminal intelligence reports 35 à cet effet, saisir le comité de surveillance des 
received and considered by them, that a per- cas où ils sont d’avis, à la lumière de rensei-
manent resident is a person described in par- gnements secrets en matière de sécurité ou 40
agraph 19(1 )(c.2), subparagraph de criminalité dont ils ont eu connaissance,
19(l)(</)(ii), paragraph 19(l)(e), (/), (g), qu’un résident permanent appartiendrait à
(k) or (/) or 27(l)(a.l), subparagraph 401’une des catégories visées à l’alinéa 
27(l)(û.3)(ii) or paragraph 27(l)(g) or (h), 19(1 )c.2), au sous-alinéa 19(1 )z/)(ii), aux ali

néas 19(1 )e),J), g), k) ou /) ou 27(l)a.l), au 45

Report, notice 
and referral

C
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they may make a report to the Review Com
mittee.

(2) Subsection 39(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

sous-alinéa 27 ( 1 )a.3)(ii) ou aux alinéas 
27( 1 )g) ou A).

R.S., c. 29 (4th 
Supp.). SS. 2(2), (2) Le paragraphe 39(4) de la même loi L.R., ch. 29 (4e 

suppl.), par. 
2(2) et (4)(4)

for: 5
Filing of a 
document (4) Where a report is made to the Review

Committee under subsection (2), the Minis- tre à un agent d’immigration, à un agent
ter may cause to be filed with an immigra- principal ou à un arbitre, selon le cas, un
tion officer, a senior immigration officer or document indiquant qu’à son avis et à celui
an adjudicator, as required for the purposes 10du solliciteur général du Canada, la personne 
of this Act, a document stating that, in the nommée dans le document appartient à l’une 10
opinion of the Minister and the Solicitor des catégories visées à l’alinéa 19(1 )c.2), au
General of Canada, the person named in the sous-alinéa 19(1 )</)(»), aux alinéas 19(l)e),
document is a person described in paragraph f), g), k) ou /) ou 27(l)a.l), au sous-alinéa
19(l)(c.2), subparagraph 19(l)(t/)(ii), para- 1527(l)a.3)(ii) ou aux alinéas 27(1)g) ou A), 
graph 19(l)(c), (/), (g), (À:) or (/) or 
27(l)(a.l), subparagraph 27(1 )(a.3)(ii) or 
paragraph 27(1 )(g) or {h), as the case may

(4) Le ministre peut en outre faire remet- 5 Remise de
documents

<

selon le cas. 15

be.
R.S„ c. 29 (4th 
Supp.). s. 2(3) (3) Subsection 39(7) of the said Act is 20 (3) Le paragraphe 39(7) de la même loi

repealed.

30. (1) Subsection 40(1) of the said Act is
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch. 29 (4e 
suppl.), par.est abrogé. 2(3)

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 3

L.R., ch. 29 (4e 
suppl.), art. 3

30. (1) Le paragraphe 40(1) de la même

for:
Security certifi
cates 40. (1) Where, after considering a report 25 40. (1) S’il est d’avis, après étude du rap- 20^tctuers'^lions de

made by the Review Committee referred to port du comité de surveillance, que l’intéressé secun c
in subsection 39(9), the Governor in Council appartient à l’une des catégories visées à Va
is satisfied that the person with respect to 
whom the report was made is a person de
scribed in paragraph 19(l)(c.2), subpara- 3027(l)a.l), au sous-alinéa 27(l)û.3)(ii) ou 25 
graph 19(l)(<f)(ii), paragraph 19(l)(e), (/), aux alinéas 27(1)g) ou h), le gouverneur en
(g), (k) or (/) or 27(l)(a.l), subparagraph conseil peut ordonner au ministre de délivrer
27(l)(a.3)(ii) or paragraph 27(1 )(g) or (A), une attestation à cet effet,
the Governor in Council may direct the Min
ister to issue a certificate to that effect.

linéa 19(l)c.2), au sous-alinéa 19(1 )*/)(»), 
aux alinéas 19(l)e), /), g), k) ou /) ou

35

(2) Subsection 40(2) of the French version 
of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abrogé et rem- 30 
substituted therefor:

(2) Le paragraphe 40(2) de la version

placé par ce qui suit :
Preuve Preuve(2) Dans toute poursuite ou procédure re

lative à l’application de la présente loi, l’at- 401ative à l’application de la présente loi, l’at
testation délivrée en vertu du paragraphe (1) testation délivrée en vertu du paragraphe (1)
établit de façon concluante les faits qui y établit de façon concluante les faits qui y 35
sont mentionnés, seul le ministre ayant le sont mentionnés, seul le ministre ayant le
pouvoir de contester l’authenticité de la si- pouvoir de contester l’authenticité de la si
gnature et la qualité officielle du signataire. 45gnature et la qualité officielle du signataire.

(2) Dans toute poursuite ou procédure re-

i
31. (1) Subsections 40.1(1) and (2) of the 31. (1) Les paragraphes 40.1(1) et (2) de JUpP| )hpa2r9 <4' 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 404( i ) ct’(2)
stituted therefor:

R.S., c. 29 (4th 
Supp.). ss. 4(1),
(2)

qui suit :



m
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Certificate 40.1 (1) Notwithstanding anything in this 40.1 (1) Par dérogation aux autres disposi- Attestation 
Act, where the Minister and the Solicitor lions de la présente loi, le ministre et le solli-
General of Canada are of the opinion, based citeur général du Canada peuvent, s’ils sont
on security or criminal intelligence reports d’avis, à la lumière de renseignements secrets
received and considered by them, that a per- 5 en matière de sécurité ou de criminalité dont 5
son, other than a Canadian citizen or perma
nent resident, is a person described in 
subparagraph 19(1 )(c. 1 )(ii),
19(1 )(c.2), {d), (e), (/), (g), (/), (k) or (/) or
subparagraph 19(2)(a.l)(ii), they may sign I019(l)c.2), d), e), /), g), j), k) ou /) ou au 10 
and file a certificate to that effect with an sous-alinéa 19(2)a.l(ii), signer et remettre
immigration officer, a senior immigration of- une attestation à cet effet à un agent d’immi-
ficer or an adjudicator. gration, un agent principal ou un arbitre.

(2) Where a certificate is signed and filed 
in accordance with subsection (1),

(a) an inquiry under this Act concerning 
the person in respect of whom the certifi
cate is filed shall not be commenced, or if 
commenced shall be adjourned, until the 
determination referred to in paragraph 20 
(4)(z/) has been made; and
(b) a senior immigration officer or an ad
judicator shall, notwithstanding section 23 
or 103 but subject to subsection (7.1), de
tain or make an order to detain the person 25 
named in the certificate until the making 
of the determination.
(2) Subsection 40.1(5) of the said Act is

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

ils ont eu connaissance, qu’une personne qui 
n'est ni citoyen canadien ni résident perma- 

paragraph nent appartiendrait à l’une des catégories vi
sées au sous-alinéa 19(1 )c. 1 )(ii), aux alinéas <

Delay of 
inquiry

Suspension de 
j ^ l’enquête

(2) En cas de remise de l’attestation visée 
15 au paragraphe (1) :

a) l’enquête prévue par ailleurs aux termes 
de la présente loi sur l’intéressé ne peut 
être ouverte tant que la décision visée à 
l’alinéa (4)d) n’a pas été rendue;
b) l’agent principal ou l’arbitre doit, par 20 
dérogation aux articles 23 ou 103 mais 
sous réserve du paragraphe (7.1), retenir 
l’intéressé ou prendre une mesure à cet ef
fet contre lui en attendant la décision.

(2) Le paragraphe 40.1(5) de la même loi 25 ^29 (4eR.S„ c. 29 (4th 
Supp.), s. 4(1)

4(1)

30for:
Preuve(5) Pour l’application du paragraphe (4), 

le juge en chef ou son délégué peut, sous 
réserve du paragraphe (5.1), recevoir et ad
mettre les éléments de preuve ou d’informa- 30

(5) For the purposes of subsection (4), the 
Chief Justice or the designated judge may, 
subject to subsection (5.1), receive, accept 
and base the determination referred to in 
paragraph (4)(z/) on such evidence or infor- 35tion qu’il juge utiles, indépendamment de 
mation as the Chief Justice or the designated leur recevabilité devant les tribunaux, et peut 
judge sees fit, whether or not the evidence or se fonder sur ceux-ci pour se déterminer, 
information is or would be admissible in a

Evidence

court of law.
Renseigne- 

- . ments secrets 
*3 obtenus de 

gouvernements 
étrangers

40 (5.1) Pour l’application du paragraphe(5.1) For the purposes of subsection (4),
(a) the Minister or the Solicitor General 
of Canada may make an application, in 
camera and in the absence of the person 
named in the certificate and any counsel 
representing the person, to the Chief Jus- 45 sence de l’intéressé et du conseiller le re- 
tice or the designated judge for the admis
sion of information obtained in confidence 
from the government or an institution of a

Information 
obtained in 
confidence from 
foreign 
governments

(4):
a) le ministre ou le solliciteur général du 
Canada peuvent présenter au juge en chef 
ou à son délégué, à huis clos et en l’ab- t
présentant, une demande en vue de faire 40 
admettre en preuve des renseignements ob
tenus sous le sceau du secret auprès du



mik
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gouvernement d’un État étranger, d’une 
organisation internationale mise sur pied 
par des États étrangers ou de l’un de leurs 
organismes;
b) le juge en chef ou son délégué, à huis 5 
clos et en l’absence de l’intéressé et du con
seiller le représentant :

(i) étudie les renseignements,
(ii) accorde au représentant du ministre 
ou du solliciteur général la possibilité de 10 
lui présenter ses arguments sur la perti
nence des renseignements et le fait qu’ils 
ne devraient pas être communiqués à 
l’intéressé parce que cette communica
tion porterait atteinte à la sécurité na- 15 
tionale ou à celle de personnes;

c) ces renseignements doivent être remis 
au représentant du ministre ou du sollici
teur général et ne peuvent servir de fonde
ment à la décision visée à l’alinéa (4)</), 20

foreign state or from an international or
ganization of states or an institution there-
of;
(b) the Chief Justice or the designated 
judge shall, in camera and in the absence 5 
of the person named in the certificate and 
any counsel representing the person,

(i) examine that information, and
(ii) provide counsel representing the 
Minister or the Solicitor General of 10 
Canada with a reasonable opportunity
to be heard as to whether the informa
tion is relevant but should not be dis
closed to the person named in the 
certificate on the grounds that the dis- 15 
closure would be injurious to national 
security or to the safety of persons;

(c) that information shall be returned to 
counsel representing the Minister or the 
Solicitor General of Canada and shall not 20 
be considered by the Chief Justice or the 
designated judge in making the determina
tion referred to in paragraph (4)(d), if

(i) the Chief Justice or the designated 
judge determines

(A) that the information is not rele
vant, or
(B) that the information is relevant 
and should be summarized in the 
statement to be provided pursuant to 30 
paragraph (4){b) to the person named
in the certificate, or

(ii) the Minister or the Solicitor General 
of Canada withdraws the application;

i

si :
(i) soit le juge en chef ou son délégué 
détermine que les renseignements ne 
sont pas pertinents ou, s’ils le sont, de
vraient faire partie du résumé men- 25 
tionné à l’alinéa (4)6),
(ii) soit le ministre ou le solliciteur géné
ral retire sa demande;

d) si le juge en chef ou son délégué décide 
qu’ils sont pertinents mais que cette corn- 30 
munication porterait atteinte à la sécurité 
nationale ou à celle de personnes, les ren
seignements ne font pas partie du résumé 
mais peuvent servir de fondement à la dé
cision visée à l’alinéa (4)d).

25

35and 35
(d) if the Chief Justice or the designated 
judge determines that the information is 
relevant but should not be disclosed to the 
person named in the certificate on the 
grounds that the disclosure would be inju- 40 
rious to national security or to the safety 
of persons, the information shall not be 
summarized in the statement provided 
pursuant to paragraph (4)(6) to the person 
named in the certificate but may be con- 45 
sidered by the Chief Justice or the desig
nated judge in making the determination 
referred to in paragraph (4)(d).

i
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L.R.ch. 29 (4' 
suppl.). par. 
4(1) cl (2)

(3) Le paragraphe 40.1(7) de la même loi(3) Subsection 40.1(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 29 (4lh 
Supp.). ss. 4( I ),
(2)

for:
Preuve(7) Toute attestation qui n’est pas annulée(7) Where a certificate has been reviewed 

by the Federal Court pursuant to subsection 5 en application de l’alinéa (4)d) établit de fa- 
(4) and has not been quashed pursuant to çon concluante le fait que la personne qui y 5 
paragraph (4)(</), est nommée appartient à l’une des catégories

visées au sous-alinéa 19(l)c.l)(ii), aux ali
néas 19(1 )c.2), d), e),f), g),j), k) ou /) ou

Certificate is 
conclusive proof

((a) the certificate is conclusive proof that
the person named in the certificate is a SOUs-alinéa 19(2)a.l)(ii) et l’intéressé
r9rO)(,.l)(io“Xrapî 19(0(SeW>. par dér08ati°n aux ar,ideS 23 °U 103 10

(<?), CO, (g), O'), (k) or (/) or subparagraph 
19(2)(a.l)(ii); and

(b) the person named in the certificate 
shall, notwithstanding section 23 or 103 15 
but subject to subsection (7.1), continue to 
be detained until the person is removed 
from Canada.

mais sous réserve du paragraphe (7.1), conti
nuer d’être retenu jusqu’à son renvoi du 
Canada.

Pouvoir du 
ministre(7.1) Le ministre peut ordonner la mise en(7.1) The Minister may order the release 

of a person who is named in a certificate that 20 liberté de la personne nommée dans l’attesta- 15 
is signed and filed in accordance with subsec- tion afin de lui permettre de quitter le 
tion (1) in order to permit the departure Canada, que la décision visée à l’alinéa (4)</) 
from Canada of the person, regardless of ait ou non été rendue, 
whether the Chief Justice or the designated 
judge has yet made the determination re- 25 
ferred to in paragraph (4)(d).

Release of 
person 
in certificate

named

32. La même loi est modifiée par inser-32. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 40.1, de ce qui suit : 
40.1 thereof, the following section:

20

Conséquence de 
l'attestation40.2 An adjudicator does not have juris- 30 40.2 L’arbitre n a pas compétence pour se

diction to determine the constitutionality of prononcer sur la constitutionnalité des ar- 
sections 39 to 40.1.

Effect of certif
icate

tides 39 à 40.1.

33. Le paragraphe 41(1) de la même loi33. Subsection 41(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 25

35for:
Revendication 
de la citoyen
neté canadienne 
en cours 
d'enquête

4L (1) Where, at any time during an in- 4L (1) La revendication de la citoyenneté 
quiry, the person who is the subject of the canadienne n’empêche pas la poursuite de
inquiry daims to be a Canadian citizen and l’enquête si elle n’emporte pas la conviction
the adjudicator presiding at the inquiry is not de l’arbitre; s’il est établi ultérieurement 
satisfied that the person is a Canadian citi- 40qu’en l’absence d une telle prétention, elle 30 
zen, the inquiry shall be continued and, if it aurait donné lieu à une mesure de renvoi, 
is determined that, but for the person’s claim l’enquête est alors suspendue, 
that the person is a Canadian citizen, a re
moval order would be made against that per
son, the inquiry shall be adjourned.

Where claim to 
Canadian 
citizenship at 
inquiry

<

45
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34. Subsection 42(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

34. Le paragraphe 42(3) de la même loi

for:
Idem (3) Dans le cas où l’enquête est reprise, 

to subsection (2), the adjudicator shall make 5 l’arbitre prend une mesure de renvoi sans 
the removal order that would have been plus tenir compte de la revendication de ci-
made but for the claim of the person who toyenneté canadienne,
was the subject of the inquiry that the person 
was a Canadian citizen.

35. Sections 43 to 46 of the said Act are 10 35. Les articles 43 à 46 de la même loi
repealed and the following substituted there- sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(3) Where an inquiry is resumed pursuant Prise de 
mesures

5

(
R.S„ c. 28 (4lh 
Supp.), s. 14

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), arl. 14

for:
44. (1) Toute personne se trouvant au dultauude°n 

er than a person against whom a removal Canada peut revendiquer le statut de réfugié 10 réfugiéU
order has been made but not executed, unless 15 au sens de la Convention en avisant en ce 
an appeal from that order has been allowed, sens un agent d’immigration, à condition de
and who claims to be a Convention refugee ne pas être frappée d’une mesure de renvoi
may seek a determination of the claim by qui n’a pas été exécutée, à moins que la me

sure n’ait été annulée en appel.
(2) An immigration officer who is notified 20 (2) Le cas échéant, l’agent d’immigration

pursuant to subsection (1) shall forthwith re- défère sans délai le cas à un agent principal, 
fer the claim to a senior immigration officer.

Refugee claim 44. (1) Any person who is in Canada, oth-

15notifying an immigration officer.
Renvoi à
I'agenl
principal

Reference to 
senior immigra
tion officer

Décision de 
l'arbitre

(3) Lorsque la personne qui fait l’objet(3) Where a person who is the subject of 
an inquiry claims in accordance with subsec- d’une enquête revendique le statut de réfugié
tion (1) to be a Convention refugee, the adju- 25 au sens de la Convention conformément au 20 
dicator shall determine whether the person paragraphe (1), l’arbitre détermine si elle
may be permitted to come into or remain in doit être autorisée à entrer au Canada ou à y
Canada, as the case may be, and shall take demeurer et prend à son égard la mesure in-
the appropriate action under subsection diquée prévue aux paragraphes 32(1), (3) ou
32(1), (3) or (4) or section 32.1, as the case 30(4) ou à l’article 32.1. 
may be, in respect of the person.

Determination 
by adjudicator

25

Idem(4) Si la revendication est jugée irreceva
ble par l’agent principal avant la fin de l’en-

(4) Where a claim to be a Convention ref
ugee by a person who is the subject of an 
inquiry is referred to a senior immigration quête, l’arbitre prend contre l’intéressé la 
officer and the senior immigration officer de- 35 mesure indiquée prévue à l’article 32. 
termines, before the conclusion of the in
quiry, that the person is not eligible to have 
the claim determined by the Refugee Divi
sion, the adjudicator shall take the appropri
ate action under section 32 in respect of the 40

Idem

person.
(5) Where a person makes more than one 

claim to be a Convention refugee, those 
claims shall, for the purposes of this Act, be 
deemed to be a single claim.

(5) Si une personne présente plusieurs re- 30^.^allons 
vendications du statut de réfugié au sens de 
la Convention, celles-ci sont réputées n’en 
former qu’une seule pour l’application de la 
présente loi.

Deemed single 
claim

<45
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Charge de la 
preuve

(4) Il appartient à l’intéressé de prouver 
eligible to have a claim to be a Convention que sa revendication est recevable, 
refugee determined by the Refugee Division 
rests on the person.

(5) Every person who claims to be a Con
vention refugee shall truthfully provide such cipal les renseignements que celui-ci exige 
information as may be required by the senior pour être en mesure de décider de la receva-
immigration officer to whom the person’s bilité de sa revendication du statut de réfugié
claim is referred for the purpose of determin- 40 au sens de la Convention, 
ing whether the person is eligible to have the 
claim determined by the Refugee Division.

(4) The burden of proving that a person is

35
(5) L’intéressé doit fournir à l’agent prin-

36. (1) Subsections 46.01(1) to (3) of the 36. (1) Les paragraphes 46.01(1) à (3) de 30sLu*pj‘har2t8f£ 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 1992.ch. i.art. 

stituted therefor: 7345 qui suit :
Critères de 
recevabilité46.01 (1) La revendication de statut n’est46.01 (1) A person who daims to be a 

Convention refugee is not eligible to have the pas recevable par la section du statut si l'in-

<

45. (1) Where a persons claim to be a 
Convention refugee is referred to a senior 
immigration officer, the senior immigration 
officer shall

45. (1) L’agent principal à qui le cas a été 
déféré décide, sous réserve du paragraphe 
(2), de la recevabilité de la revendication; il 
doit en outre, si l’intéressé fait l’objet d’un 
rapport en vertu des paragraphes 20(1) ou 5 
27(1) ou (2) ou s’il a été arrêté en vertu du 
paragraphe 103(2), prendre à son encontre la 
mesure indiquée prévue aux paragraphes 
23(4) ou (4.2) ou 27(4) ou (6) ou à l’article

Décision de 
l’agent princi
pal

(a) subject to subsection (2), determine 5 
whether the person is eligible to have the 
claim determined by the Refugee Division;

<and
(6) if the person is the subject of a report 28. 
under subsection 20(1) or 27(1) or (2) or 10 
has been arrested pursuant to subsection 
103(2), take the appropriate action re
ferred to in any of subsections 23(4) and 
(4.2) and 27(4) and (6) or section 28.
(2) Where a person referred to in subsec- 15 (2) S’il est allégué que l’intéressé appar-

tion (1) is alleged to be a person described in tient à l’une des catégories non admissibles 
paragraph
19(1 )(c. 1 )(i) or paragraph 19(l)(é>), (/), (g), 19(l)c.l)(i) ou aux alinéas 19(1 )e),f), g) J),
(/'), (k) or (/), the senior immigration officer k) ou /), l’agent principal ne décide de la 15
shall not make the determination referred to 20 recevabilité de la revendication qu’après que 
in paragraph (l)(a) until an adjudicator de- l’arbitre a décidé si l’intéressé appartient ou 
termines that the person is, or is not, a per- non à l’une de ces catégories, 
son described in any of those paragraphs.

10

Exception

subparagraph visées à l’alinéa 19(l)c), au sous-alinéa19(l)(c),

Décision écrite 
et motivée

(3) L’agent principal avise par écrit l’inté- 
agraph (l)(ü), the senior immigration officer 25ressé de sa décision et, lorsqu’elle lui est dé- 20 
shall notify the person in writing of the de- favorable, doit la motiver également par 
termination and, where the person is deter- écrit, 
mined not to be eligible to have a claim to be 
a Convention refugee referred to the Refugee 
Division, shall include in the notification the 30 
basis for the determination.

(3) On making a determination under par-

Determina
tion by senior 
immigration 
officer

Exception

Determination 
to be in writing

Burden of proof

Duty to provide 
information

R.S., c. 28 (4th 
Supp.).s. 14; 
1992, c. 1 s. 73

Access criteria

46 Immigration 40-41 Eliz. II
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claim determined by the Refugee Division if 
the person

(a) has been recognized as a Convention 
refugee by a country, other than Canada, 
that is a country to which the person can 5 
be returned;
(b) came to Canada, directly or indirectly, 
from a country, other than a country of 
the person’s nationality or, where the per
son has no country of nationality, the 10 
country of the person’s habitual residence, 
that is a prescribed country under para
graph 1 14(1)(j);
(c) has, since last coming into Canada, 
been determined

(i) by the Refugee Division not to be a 
Convention refugee or to have aban
doned the claim, or
(ii) by a senior immigration officer not 
to be eligible to have the claim deter- 20 
mined by the Refugee Division;

(</) has been determined under this Act or 
the regulations, to be a Convention refu
gee; or
{e) has been determined by an adjudicator 25 
to be

téressé se trouve dans l'une ou l’autre des 
situations suivantes :

a) il s’est déjà vu reconnaître le statut de 
réfugié au sens de la Convention par un 
autre pays dans lequel il peut être renvoyé; 5
b) il est arrivé au Canada, directement ou 
non, d’un pays — autre que celui dont il a 
la nationalité ou, s’il n’a pas de nationalité, 
que celui dans lequel il avait sa résidence 
habituelle — qui figure dans la liste éta- 10 
blie en vertu des règlements d’application 
de l’alinéa 114(l)s);
c) depuis sa dernière venue au Canada, il a 
fait l’objet :

(i) soit d’une décision de la section du 15 
statut lui refusant le statut de réfugié au 
sens de la Convention ou établissant le 
désistement de sa revendication,
(ii) soit d’une décision d’irrecevabilité de
sa revendication par un agent principal; 20

d) le statut de réfugié au sens de la Con
vention lui a été reconnu aux termes de la 
présente loi ou des règlements;
e) l’arbitre a décidé qu’il appartient à l’une 
des catégories visées :

(i) à l’alinéa 19(l)c) ou au sous-alinéa 
19( 1 )c. 1 )(i) et, selon le ministre, il cons
titue un danger pour le public au 
Canada;

<

15

25

(i) a person described in paragraph 
19(1 )(c) or subparagraph 19(l)(c.l)(i) 
and the Minister is of the opinion that 
the person constitutes a danger to the 30 
public in Canada, or

(ii) aux alinéas 19(l)e),/), g), j), k) ou 30 
/), et, selon le ministre, il serait con- 
traire à l’intérêt public de faire étudier 
sa revendication aux termes de la pré
sente loi.

(ii) a person described in paragraph 
19(l)(e), (/), (g), (/), (k) or (/) and the 
Minister is of the opinion that it would
be contrary to the public interest to have 35 (11) La revendication du statut de réfugié 35 « 
the claim determined under this Act.

cm

au sens de la Convention présentée avant la 
date d’entrée en vigueur du présent para
graphe n’est pas recevable par la section du 
statut si, à cette date :

Eligibility (1.1) A person who claimed to be a Conven
tion refugee before the day this subsection 
comes into force is not eligible to have the 
claim determined by the Refugee Division if 40 
the person, before that day,

(a) was determined not to have a credible 
basis for the claim;
{b) was issued a departure notice; and
(c) did not leave Canada.

a) il a été déterminé que la revendication 40 
n’a pas de minimum de fondement;
b) l’intéressé a fait l’objet d’un avis d’in
terdiction de séjour;
c) l’intéressé n’a pas encore quitté le 
Canada.

i
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Application 
may be 
suspended

(2) The Minister may, by order, suspend (2) Le ministre peut, par arrêté, suspendre
the application of paragraph (1 )(6) for such l’application de l’alinéa (1)6) soit pour une 
period, or in respect of such classes of per- période donnée, soit à l’égard de catégories 
sons, as may be specified in the order. de personnes.

(3) For the purposes of paragraph (1)(6),
(а) subject to any agreement entered into 
pursuant to section 108.1, a person who is 
in a country solely for the purpose of join
ing a connecting flight to Canada shall not 
be considered as coming to Canada from 10 
that country; and
(б) a person who comes to Canada from a 
country shall be considered as coming to 
Canada from that country whether or not 
the person was lawfully in that country. 15
(2) Subsections 46.01(5) to (7) of the said (2) Les paragraphes 46.01(5) à (7) de la 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

(5) A person who goes to another country (5) La rentrée au Canada de l’intéressé 
and returns to Canada within ninety days 20 après un séjour à l’étranger d’au plus quatre- 
shall not, for the purposes of paragraph vingt-dix jours n’est pas, pour l’application 
(l)(c), be considered as coming into Canada de l’alinéa (1)0. prise en compte pour la dé

termination de la date de la dernière venue 20 
de celui-ci au Canada.

37. Sections 46.02 and 46.03 of the said 37. Les articles 46.02 et 46.03 de la même 
Act are repealed and the following substitut- 25 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

Application
facultative

Coming to 
Canada 5 (3) Pour l’application de l’alinéa (1)6), le 5Paysde

provenancepays de provenance de l’intéressé est celui 
d’où il est parti pour le Canada, indépendam
ment du caractère légal ou non de son séjour 
dans ce pays, sauf, sous réserve de tout ac
cord conclu en vertu de l’article 108.1, s’il ne 10 
s’y trouvait qu’en vue d’un vol de correspon
dance à destination du Canada.

<

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 14

ed therefor: 15
Séjour à 
l’étranger

Last coming to 
Canada

on that return.

L.R .ch. 28 (4C 
suppl.), art. 14

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 14

Existence du

determines that a person is eligible to have a revendication, l’agent principal défère sans 25 revendication
claim determined by the Refugee Division, délai le cas à la section du statut selon les
the senior immigration officer shall forthwith 30 modalités prévues par les règles mentionnées
refer the claim to the Refugee Division in the au paragraphe 65(1).
manner and form prescribed by rules made
under subsection 65(1).

46.02 S’il conclut à la recevabilité de la46.02 Where a senior immigration officerRight to make a 
claim

Renvoi à la 
section du 
statut

46.03 (1) L’agent principal défère sans dé- 
against a person who has been determined 35 lai le cas à la section du statut selon les mo- 30 
not to be eligible to have a claim to be a dalités prévues par les règles mentionnées au
Convention refugee determined by the Refu- paragraphe 65(1) si l’intéressé est visé par
gee Division on the basis that the person is a une mesure de renvoi et sa revendication a
person described in paragraph 46.01 (1)(6), 
but the person

Reference of 
claim to 
Refugee 
Division

46.03 (1) Where a removal order is made

été jugée irrecevable en application de l’ali- 
40néa 46.01(1)6) mais que : 35

a) soit ce dernier ne peut être renvoyé dans 
un pays désigné en vertu des règlements 
d’application de l’alinéa 114(1)5);

(а) cannot be removed from Canada to a 
country prescribed pursuant to paragraph 
114(l)(j),
(б) having been removed from Canada, is 
allowed to come into Canada pursuant to 45 autorisé à y revenir conformément à l’ali- 40 
paragraph 14(1 )(c), or

<
6) soit il a été renvoyé du Canada et est

néa 14(1)0;

O
C4-



29467-4

M



c) soit il a été autorisé à quitter volontaire
ment le Canada mais n’a pas été admis 
dans le pays d’où il est parti pour le 
Canada et est autorisé à y revenir confor- 

5 mément à l’alinéa 14(1 )c).

(c) having been allowed to leave Canada 
voluntarily, has not been permitted entry 
to the country from which the person had 
come to Canada and is allowed to come to 
Canada pursuant to paragraph 14(1 )(c),

a senior immigration officer shall forthwith 
refer the claim to the Refugee Division in the 
manner and form prescribed by rules made 
under subsection 65(1).

5

<
Renseigne
ments(2) A person whose claim is referred to the 10 (2) La personne dont le cas est déféré à la

section du statut en vertu de l’article 46.02 
ou du paragraphe (1) est tenue de fournir à 
cette section les documents prévus par les

Refugee Division pursuant to section 46.02 
or subsection (1) shall, in the manner and 
within the period prescribed by rules made 
under subsection 65(1), provide the Refugee règles mentionnées au paragraphe 65(1), 10 
Division with such information as is required 15 dans le délai et selon les modalités qui y sont 
by the rules. également précisées.

L.R.ch. 28(4' 
suppl.), art. 1438. (1) Le passage du paragraphe38. (1) All that portion of subsection 

46.04(1) of the said Act preceding paragraph 46.04(1) de la même loi qui précède l’alinéa 
(a) thereof is repealed and the following sub- a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: 20

Demande du 
droit d’établis
sement

46.04 (1) La personne à qui le statut de 
réfugié au sens de la Convention est reconnu 
par la section du statut peut, dans le délai

46.04 (1) Any person who is determined 
by the Refugee Division to be a Convention 
refugee may, within the prescribed period, 
apply to an immigration officer for landing réglementaire, demander le droit d’établisse- 
of that person and any dependant of that 25 ment à un agent d’immigration pour elle-20

même et les personnes à sa charge, sauf si 
elle se trouve dans l’une des situations sui-

person, unless the Convention refugee is

vantes :
(2) Le paragraphe 46.04(2) de la même loi 

est abrogé.
L.R., ch. 28 (4e 

2^ suppl ), art. 14(2) Subsection 46.04(2) of the said Act is 
repealed.

L.R .ch. 28(4' 
suppl.). art. 14(3) Le passage du paragraphe 46.04(3) de(3) All that portion of subsection 46.04(3) 

of the said Act preceding paragraph (a) 301a même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

Octroi du droit 
d’établissement(3) Notwithstanding any other provision (3) Malgré les autres dispositions de la

of this Act, but subject to subsections (3.1) présente loi mais sous réserve des para- 30
and (8), an immigration officer to whom an 35graphes (3.1) et (8), l’agent d’immigration 
application is made under subsection (1) accorde le droit d’établissement à 1 intéressé 
shall grant landing to the applicant, and to et aux personnes à sa charge visées par la 
any dependant for whom landing is sought if demande, s’il est convaincu qu’aucun d entre
the immigration officer is satisfied that eux n’est visé à 1 un des alinéas 19(l)c.l), 35
neither the applicant nor any of those 40 c.2), d), e), f), g), j), k) ou /) ou n a été 
dependants is a person described in para- déclarée coupable d’une infraction prévue 
graph 19(1 )(c. 1 ), (c.2), {d), (e), (/), (g), (/), par une loi fédérale :
(£) or (/) or a person who has been convicted 
of an offence under any Act of Parliament 
for which a term of imprisonment of

i
45

Obligation to
provide
information

R.S..C. 28 (4th 
Supp), s. 14

Application for 
landing

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 14

R.S.. c. 28 (4th 
Supp), s. 14

Grant of 
landing

49Immigration1992
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(4) L’alinéa 46.04(3)6) de la version 
version of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor:

b) soit passible d’un emprisonnement 
maximal égal ou supérieur à cinq ans.
(5) Section 46.04 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately af- difié par insertion, après le paragraphe (3), 
ter subsection (3) thereof, the following sub- de ce qui suit : 
section:

(3.1) An immigration officer may grant 10 (3.1) L’agent ne peut toutefois accorder le
landing under subsection (3) only if

(a) the time normally limited for filing an 
application for leave to commence an ap
plication for judicial review under the 
Federal Court Act in respect of the Refu- 15 
gee Division’s determination that the per
son is a Convention Refugee has elapsed 
without such an application having been 
filed; or
(b) where the Minister has filed an appli- 20 
cation for leave to commence an applica
tion for judicial review under the Federal 
Court Act within the time normally limit
ed for doing so, a judgment is made in 
respect of the Refugee Division’s determi- 25 
nation by the Federal Court—Trial Divi
sion, Federal Court of Appeal or Supreme 
Court of Canada that finally disposes of 
the matter.

L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 14(4) Paragraph 46.04(3)(6) of the FrenchR.S., c. 28 (4lh 

Supp.), s. 14

placé par ce qui suit :
b) soit passible d’un emprisonnement 

5 maximal égal ou supérieur à cinq ans. 5
(5) L’article 46.04 de la même loi est mo-

(
RéserveException

10droit d’établissement :
a) dans tous les cas, avant l’expiration du 
délai normal de présentation d’une de
mande d'autorisation relative à la présen
tation aux termes de la Loi sur la Cour 
fédérale d’une demande de contrôle judi- 15 
ciaire de la décision de la section du statut;
b) dans le cas où le ministre a présenté la 
demande d’autorisation dans le délai visé à 
l’alinéa a), avant qu’un jugement ne soit 
rendu quant à la décision de la section du 20 
statut par la Section de première instance 
de la Cour fédérale, par la Cour d’appel 
fédérale ou par la Cour suprême du 
Canada, selon le cas, qui mette fin à l’af
faire. 25

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 14: 
1992, ch. I. par. 
143(1), ann.
VI, art. 12, par. 
144(1), ann.
VII, art. 30

Présomption

(6) Subsections 46.04(7) and (8) of the 30 (6) Les paragraphes 46.04(7) et (8) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.). s. 14; 
1992. c. I, s. 
!43(l)(Sch. VI, 
s. 12), s.
144(1 )(Sch.
VII, s. 30)

qui suit :

(7) Si le droit d’établissement est accordé 
aux termes du présent article à une personne 30

(7) Where a person who is determined to 
be a Convention refugee is a person against 
whom a removal order or conditional remov- 35 à qui le statut de réfugié a été reconnu, la 
al order is made is granted landing under this mesure de renvoi, ou de renvoi conditionnel,

visant l’intéressé est réputée ne pas avoir été

Deeming
provision

section, the order shall be deemed never to 
have been made. prise.

(8) An immigration officer shall not grant (8) Tant que l’intéressé n'est pas en pos- 35^=^.^™^ 
landing either to an applicant under subsec- 40 session d’un passeport ou d’un document de 
tion (1) or to any dependant of the applicant voyage en cours de validité ou de papiers d’i

dentité acceptables, l’agent d’immigration est 
tenu de lui refuser, ainsi qu’aux personnes à 
sa charge, le droit d’établissement.

No grant of 
landing

iuntil the applicant is in possession of a valid 
and subsisting passport or travel document or 
a satisfactory identity document. 40
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39. Les articles 46.05 et 46.06 de la même 
loi sont abrogés.

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.), art. 14; 
1992, ch. I, art 
74. 75, par. 
144(1), ann. 
VII. art. 31

L.R., ch. 28 (4e 
suppl ), art. 14

39. Sections 46.05 and 46.06 of the said 
Act are repealed.

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 14; 
1992, c. 1, ss, 
74. 75,
144( I )(Sch. 
VII. s. 31)

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 14

40. (1) Le passage du paragraphe40. (1) All that portion of subsection 
46.07(1) of the said Act preceding paragraph 46.07(1) de la même loi qui précède l’alinéa 
(a) thereof is repealed and the following sub- 5 a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

5

<Ordre de
réouverture
d'enquête

46.07 (1) Dans le cas où l’intéressé à qui le 
a removal order or conditional removal order statut de réfugié au sens de la Convention est 
is made by an adjudicator is determined by reconnu par la section du statut fait l’objet 
the Refugee Division to be a Convention ref- lOd’une mesure de renvoi ou d’une mesure de 
ugee and

46.07 (1) Where any person against whomDirection to 
reopen inquiry

renvoi conditionnel prise par un arbitre et se 10 
trouve dans l’une des situations suivantes, 
l’agent principal fait rouvrir l’enquête par le 
même arbitre ou par un autre arbitre dès que 
les circonstances le permettent :

(2) L’article 46.07 de la même loi est mo- 15 
amended by adding thereto, immediately af- difié par insertion, après le paragraphe (1), 
ter subsection (1) thereof, the following sub- de ce qui suit : 
section:

(2) Section 46.07 of the said Act is further

15
Détermination 
du droit de 
demeurer au

(1.1) Sous réserve du paragraphe (6), dans 
le cas où l’intéressé à qui le statut de réfugié 
au sens de la Convention est reconnu par la 20Canada 
section du statut fait l’objet d’une mesure de

(1.1) Subject to subsection (6), where any 
person against whom a removal order or con
ditional removal order is made by a senior 
immigration officer is determined by the
Refugee Division to be a Convention refugee 20 renvoi, ou d’une mesure de renvoi condition- 
and the person is a person described in any of nel, prise par un agent principal et se trouve
paragraphs (l)(fl) to (e), a senior immigra- dans l’une des situations mentionnées aux
tion officer shall determine whether or not alinéas (l)a) à e), l’agent principal décide si 25
the person has a right under subsection l’intéressé a le droit, en application du para-
4(2.1 ) to remain in Canada. 25 graphe 4(2.1 ), de demeurer au Canada.

Dclerminalion 
of right to 
remain in 
Canada

L.R .ch. 28 (4C 
suppl.), art. 14; 
1992,ch. I. par 

30 144(1), ann. 
VII, art. 32
Absence dc 
droit de 
demeurer au 
Canada

(3) Les paragraphes 46.07(3) à (5) de la(3) Subsections 46.07(3) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 14; 
1992, c. I, s. 
144(1)(Sch. 
VII, s. 32)

ed therefor:

(3) S’il conclut que l’intéressé n’a pas le(3) Where a senior immigration officer or 
an adjudicator determines that a person does 30droit que confère le paragraphe 4(2.1) de de

meurer au Canada, l’agent principal ou l’ar
bitre, selon le cas, soit confirme la mesure en 
question, soit l’annule et prend les mesures 35 
qui s’imposent aux termes du paragraphe 

,23(4), de l’alinéa 23(4.2)a), des paragraphes 
5 27(4) ou (6) ou de l’article 32.

Where no right 
to remain in 
Canada

not have a right under subsection 4(2.1) to 
remain in Canada, the senior immigration 
officer or adjudicator shall

(a) confirm the order made against that 
person; or

(b) quash the order made against that per
son and take the appropriate action under 
subsection 23(4), paragraph 23(4.2)(a), 
subsection 27(4) or (6) or section 32 with 
respect to that person.

<
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(4) S’il conclut que l’intéressé a le droit, en 
application du paragraphe 4(2.1), de demeu
rer au Canada, l’agent principal ou l’arbitre 
annule la mesure de renvoi, ou de renvoi con-

Droit de 
demeurer au 
Canada

(4) Where a senior immigration officer or 
an adjudicator determines that a person has 
a right under subsection 4(2.1) to remain in 
Canada, the senior immigration officer or 
the adjudicator shall quash the removal or- Sditionnel, et, malgré toute autre disposition 5 
der or conditional removal order and, not- de la présente loi ou ses règlements, autorise 
withstanding any other provision of this Act l’intéressé à demeurer au Canada, 
or the regulations, shall allow the person to 
remain in Canada.

Where right to 
remain in 
Canada

(Allégation
supplémentaire(5) In making the determination referred 10 (5) Pour prendre la décision visée aux pa-

to in subsection (1.1) or (2) and in taking the ragraphes (1.1) ou (2) et les mesures prévues 
appropriate action under subsection 23(4), 
paragraph 23(4.2)(a), subsection 27(4) or 
(6) or section 32 with respect to a person, the 
senior immigration officer or adjudicator 15 peut tenir compte soit de tout fait non al

légué antérieurement et relatif à l’intéressé si 
celui-ci fait l’objet du rapport prévu à l’ali- 15 
néa 20(1 )a) soit, dans le cas où il n’en fait 
pas l’objet, de tout fait énoncé dans un rap-

?„port établi aux termes des paragraphes 27(1) 
ou (2) et au sujet duquel une directive prise 

(b) where that person is not the subject of par le sous-ministre aux termes du para- 20
a report under paragraph 20(1 )(<z), any al- graphe 27(3) demandait la prise d’une déci-
legation that is set out in a report under sion.
subsection 27(1) or (2) if the Deputy Min
ister has issued a direction pursuant to 25 
subsection 27(3) that a determination be 
made with respect to the allegation.
(6) Where any additional allegation re

ferred to in subsection (5) in respect of a 
person is not an allegation with respect to 30 pour prendre une mesure de renvoi à l’en- 25 
which a senior immigration officer may contre de l’intéressé, l’agent principal renvoie
make a removal order, the senior immigra- dans les meilleurs délais le cas pour enquête,
tion officer shall, as soon as is practicable, 
cause an inquiry to be held with respect to 
that person.

Additional
allegations

au paragraphe 23(4), à l’alinéa 23(4.2)<z), 10 
aux paragraphes 27(4) ou (6) ou à l’article 
32, l’agent principal ou l’arbitre, selon le cas,

may take into consideration
(a) any allegation respecting the person 
not previously made if that person is the 
subject of a report under paragraph 
20(1 )(a); or

Renvoi pour 
enquête(6) Lorsqu’il ne peut se fonder sur les faits 

dont il est fait mention au paragraphe (5)
Inquiry

35
L.R.. ch. 28 (4= 
suppl.), art. 16; 
1990, ch. 8, art.

41. Le paragraphe 49(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

41. Subsection 49(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 16; 
1990, c. 8, s. 52 52for:

49. (1) Sauf dans les cas mentionnés au 3049. ( 1 ) Subject to subsection (1.1), the ex
ecution of a removal order made against a 40 paragraphe (1.1), il est sursis à l’exécution 
person is stayed

Stay of 
execution

d’une mesure de renvoi :
a) à la demande de l’intéressé — s’il a un 
droit d’appel devant la section d’appel — 
jusqu’à l’expiration du délai de présenta- 35 
tion de l’appel;

(a) in any case where the person against 
whom the order was made has a right of 
appeal to the Appeal Division, at the re
quest of that person until the time provid- 45 
ed for the filing of the appeal has elapsed;

i
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b) en cas d’appel, jusqu’à ce que la section 
d’appel ait rendu sa décision ou déclaré 
qu’il y a eu désistement d’appel;

^ c) sous réserve des alinéas d) et /), dans le 
cas d’une personne qui s’est vu refuser le 5 
statut de réfugié au sens de la Convention 
par la section du statut ou dont l’appel a 
été rejeté par la section d’appel :

(i) si l’intéressé présente une demande 
d’autorisation relative à la présentation 10 
d’une demande de contrôle judiciaire 
aux termes de la Loi sur la Cour fédé
rale ou notifie par écrit à un agent d’im
migration son intention de le faire, 
jusqu’au prononcé du jugement sur la 15 
demande d’autorisation ou la demande 
de contrôle judiciaire, ou l’expiration du 
délai normal de demande d’autorisation, 
selon le cas,
(ii) si l’intéressé interjette un appel à la 20 
Cour d’appel fédérale du jugement de la 
Section de première instance de la Cour 
fédérale, dans le cas où celle-ci a certifié 
conformément au paragraphe 83(1) que 
l’affaire soulève une question grave de 25 
portée générale et a énoncé celle-ci, ou 
notifie par écrit à un agent d’immigra
tion son intention de le faire, jusqu’au 
prononcé du jugement sur l’appel ou 
l’expiration du délai normal d’appel, se- 30 
Ion le cas,
(iii) si l’intéressé dépose une demande 
d’autorisation d’en appeler à la Cour su
prême du Canada du jugement de la 
Cour d’appel fédérale sur l’appel visé au 35 
sous-alinéa (ii), ou notifie par écrit à un 
agent d’immigration son intention de le 
faire, jusqu’au jugement de la Cour su
prême sur la demande d’autorisation ou 
l’appel ou l’expiration du délai normal 40 
de demande d’autorisation ou d’appel, 
selon le cas;

d) dans le cas d’une personne qui a reven
diqué le statut de réfugié au sens de la 
Convention ou dont l’appel a été rejeté par 45 
la section d’appel et qui, selon la décision 
de l’arbitre, est visée à l’un des alinéas 
19(l)c), c.l), c.2), d), e),J), g) J), k) ou 
/), 19(2)o), a.l) ou b), 27(1 )a), a. 1), a.2),

(b) in any case where an appeal from the 
order has been filed with the Appeal Divi
sion, until the appeal has been heard and 
disposed of or has been declared by the 
Appeal Division to be abandoned;

(c) subject to paragraphs (d) and (/), in 
any case where a person has been deter
mined by the Refugee Division not to be a 
Convention refugee or a person’s appeal 
from the order has been dismissed by the 10 
Appeal Division,

(i) where the person against whom the 
order was made files an application for 
leave to commence a judicial review pro
ceeding under the Federal Court Act or 15 
signifies in writing to an immigration of
ficer an intention to file such an applica
tion, until the application for leave has 
been heard and disposed of or the time 
normally limited for filing an applica- 20 
tion for leave has elapsed and, where 
leave is granted, until the judicial review 
proceeding has been heard and disposed
of,
(ii) in any case where the person has 25 
filed with the Federal Court of Appeal 
an appeal of a decision of the Federal 
Court —Trial Division where a judge of 
that Court has at the time of rendering 
judgment certified in accordance with 30 
subsection 83(1) that a serious question 
of general importance was involved and 
has stated that question, or signifies in 
writing to an immigration officer an in
tention to file a notice of appeal to com- 35 
mence such an appeal, until the appeal 
has been heard and disposed of or the 
time normally limited for filing the ap
peal has elapsed, as the case may be,

40and
(iii) in any case where the person files 
an application for leave to appeal or sig
nifies in writing to an immigration of
ficer an intention to file an application 
for leave to appeal a decision of the Fed- 45 
eral Court of Appeal on an appeal re
ferred to in subparagraph (ii) to the 
Supreme Court of Canada, until the ap
plication for leave to appeal has been 
heard and disposed of or the time nor- 50

m
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a.3), d), g) ou h) ou 21(2)d), pendant sept 
jours à compter du moment où la mesure 
de renvoi a été prise ou est devenue exécu
toire, selon le dernier de ces moments, à 
moins que l’intéressé ne consente à l’exécu- 5 
tion avant l’expiration de cette période;
e) en cas d’irrecevabilité de la revendica
tion du statut de réfugié au sens de la Con
vention de l’intéressé, pendant sept jours à 
compter du moment où la mesure de ren- 10 
voi a été prise ou est devenue exécutoire, 
selon le dernier de ces moments, à moins 
que l’intéressé ne consente à l’exécution 
avant l’expiration de cette période;
f) dans le cas où la section du statut a 15 
décidé conformément au paragraphe 
69.1(9.1) que la revendication n’a pas un 
minimum de fondement, pendant sept 
jours à compter du moment où la mesure 
est devenue exécutoire, à moins que l’inté- 20 
ressé ne consente à l’exécution avant l’ex
piration de cette période.

mally limited for filing an application 
for leave to appeal has elapsed and, 
where leave to appeal is granted, until 
the appeal has been heard and disposed 
of or the time normally limited for filing 5 
the appeal has elapsed, as the case may
be;

<(d) in any case where a person who has 
claimed to be a Convention refugee or 
whose appeal has been dismissed by the 10 
Appeal Division has been determined by 
an adjudicator to be a person described in 
paragraph 19(l)(c), (c.l), (c.2), {d), (e),
(/), (g), (/'), (*) or (/), 19(2)(a), (a.l) or
Cb), 27(1 )(a), (a.l), (a.2), (a.3), (d), (g) 15 
or (h) or 27(2)(</), until seven days have 
elapsed from the time the order was made 
or became effective, whichever is later, un
less the person agrees that the removal or
der may be executed before the expiration 20 
of that seven day period;
(e) in any case where a person has been 
determined to be not eligible to have a 
claim to be a Convention refugee referred
to the Refugee Division, until seven days 25 
have elapsed from the time the order was 
made or became effective, whichever is 
later, unless the person agrees that the re
moval order may be executed before the 
expiration of that seven day period; and 30
(/) in any case where a person has been 
determined pursuant to subsection 
69.1(9.1) not to have a credible basis for 
the claim to be a Convention refugee, until 
seven days have elapsed from the time the 35 
order became effective, unless the person 
agrees that the removal order may be exe
cuted before the expiration of that seven 
day period.
(1.1) Subsection (1) does not apply to Exception(1.1) Le sursis d’exécution ne s’applique 

pas dans les cas suivants :
a) l’intéressé fait l’objet du rapport prévu à 25 
l’alinéa 20(1 )a) et réside ou séjourne aux 
États-Unis ou à Saint-Pierre-et-Miquelon;

40

(a) a person residing or sojourning in the 
United States or St. Pierre and Miquelon 
who is the subject of a report made pursu
ant to paragraph 20(1 )(a); or i(b) a person who has been determined to 45 b) la revendication a été jugée irrecevable

au titre de l’alinéa 46.01(1)6) et 1 intéressé 
doit être renvoyé dans un pays avec lequel 30 
le ministre a conclu un accord en vertu de

be not eligible to make a claim to be a 
Convention refugee by reason of para
graph 46.01 (1)(6) and who is to be re-

4-'v
.
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moved to a country with which the 
Minister has entered into an agreement 
under section 108.1 for sharing the respon
sibility for examining refugee claims.

42. Subsection 52(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

l’article 108.1 en vue du partage de la res
ponsabilité de l’examen des revendications 
du statut de réfugié au sens de la Conven
tion.

5 42. Le paragraphe 52(1) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5

for:
Départ avant
exécution
forcée

52. (1) Unless otherwise directed by the 52. (1) Sauf instruction contraire du mi- 
Minister, a person against whom an exclu- nistre, quiconque est frappé d’une mesure 
sion order or a deportation order is made 10 d’exclusion ou d’une mesure d’expulsion peut 
may be allowed to leave Canada voluntarily être autorisé à quitter le Canada avant l’exé- 10
and to select the country for which that per- cution forcée de celle-ci et à choisir son pays
son wishes to depart. de destination.

43. (1) Subsection 53(1) of the said Act is 43. (1) Le paragraphe 53(1) de la même 
repealed and the following substituted there- 15 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Voluntary
departure <

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.). art. 17

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 17

for:
53. (1) Par dérogation aux paragraphes 15 Renvoi des

x ° réfugiés au sens
de la Conven
tion

53. (1) Notwithstanding subsections 52(2) 
and (3), no person who is determined under 52(2) et (3), la personne à qui le statut de
this Act or the regulations to be a Conven- réfugié au sens de la Convention a été recon-
tion refugee, nor any person who has been 20 nu aux termes de la présente loi ou des règle- 
determined to be not eligible to have a claim ments, ou dont la revendication a été jugée
to be a Convention refugee determined by irrecevable en application de l’alinéa 20
the Refugee Division on the basis that the 46.01 (l)a), ne peut être renvoyée dans un
person is a person described in paragraph pays où sa vie ou sa liberté seraient menacées
46.01 (l)(a), shall be removed from Canada 25du fait de sa race, de sa religion, de sa natio- 
to a country where the person’s life or free
dom would be threatened for reasons of race,
religion, nationality, membership in a partie- appartient à l’une des catégories non admis- 
ular social group or political opinion unless

Prohibited
removal

nalité, de son appartenance à un groupe so
cial ou de ses opinions politiques, sauf si elle 25

sibles visées :
a) à l’alinéa 19(l)c) ou au sous-alinéa 
19(1 )c. 1 )(i) et que, selon le ministre, elle 
constitue un danger pour le public au 30

(q) the person is a member of an inadmis- 30 
sible class described in paragraph 19(l)(c) 
or subparagraph 19(1 )(c. 1 )(i) and the 
Minister is of the opinion that the person 
constitutes a danger to the public in 
Canada; or
(b) the person is a member of an inadmis
sible class described in paragraph 
19(l)(c), (/), (g), (/"), (k) or (/) and the 
Minister is of the opinion that the person 
constitutes a danger to the security of 40 
Canada.
(2) Paragraphs 53(2)(«) and (A) of the 

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

Canada;
b) aux alinéas 19(1 )e),J), g), j), k) ou /) 
et que, selon le ministre, elle constitue un 
danger pour la sécurité du Canada.

35

..R . ch. 28(4* 
suppl.). arl. 17(2) Les alinéas 53(2)«) et b) de la même 35 1R.S., c. 28 <4th 

Supp.), s. 17

i
a) soit ce pays, autre que celui d’où elle est 
arrivée au Canada, figure dans la liste éta
blie en vertu des règlements d’application 
de l’alinéa 114(1)5);

(a) the country to which the person is to 45 
be removed is a prescribed country under 
paragraph 114(l)(s);or

40
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b) soit, son cas ayant été déféré à la sec
tion du statut conformément à l’article 
46.03, le statut de réfugié au sens de la 
Convention lui est refusé dans le cadre de 

5 la présente loi.
44. L’article 54 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :

(b) the person, following a reference of the 
claim to the Refugee Division pursuant to 
section 46.03, is determined by the Refu
gee Division not to be a Convention refu
gee.
44. Section 54 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

5
L.R.ch. 30 (4= 
suppl.). art. 48; 
1992, ch. I. art.

R.S..C. 28 (4th 
Supp.). s. 48; 
1992, c. 1, s. 76

76 (Non-exécution 
de la mesure de 
renvoi

54. (1) La mesure de renvoi est réputée54. (1) Where a person against whom a 
removal order is made is removed from or n’avoir jamais été exécutée si la personne qui
otherwise leaves Canada, the order shall be 10 en fait l’objet a été renvoyée ou a quitté le 10 
deemed not to have been executed if the per- Canada mais n’a pu obtenir la permission de
son is not granted lawful permission to be in séjourner dans aucun autre pays. Cette per-
any other country, and that person may, not- sonne peut, par dérogation au paragraphe 
withstanding subsection 55(1), come into 55(1), revenir au Canada sans l’autorisation 
Canada without the consent of the Minister. 15 du ministre.

Where no 
execution of 
removal order

15
Idem(2) La mesure de renvoi est réputée n’a- 

moval order is made is transferred to a for- voir pas été exécutée pour la seule raison que
eign state in accordance with a transfer order la personne qui en fait l’objet est transférée
made under the Mutual Legal Assistance in dans un État étranger en conformité avec
Criminal Matters Act, the removal order 20 une ordonnance de transfèrement rendue en 20 
shall be deemed not to have been executed by vertu de la Loi sur l’entraide juridique en

only of the transfer of the person to matière criminelle. Cette personne peut, par
dérogation au paragraphe 55(1), revenir au 
Canada sans l’autorisation du ministre.

(2) Where a person against whom a re-Idem

reason
the foreign state, and that person may, not
withstanding subsection 55(1), come into 
Canada without the consent of the Minister. 25

(3) Dans le cas où elle devient par la suite 25ldcm 
exécutoire aux termes du paragraphe 
32.1(6), la mesure de renvoi conditionnel est

(3) Where a person against whom a condi
tional removal order is made is transferred to 
a foreign state in accordance with a transfer
order made under the Mutual Legal Assis- réputée n’avoir pas été exécutée pour la seule 
tance in Criminal Matters Act and the con- 30 raison que la personne qui en fait l’objet a 
ditional removal order subsequently becomes 
effective under subsection 32.1(6), the re
moval order shall be deemed not to have
been executed by reason only of the transfer juridique en matière criminelle. Cette per- 
of the person to the foreign state, and that 35sonne peut, par dérogation au paragraphe 
person may, notwithstanding subsection 55(1), revenir au Canada sans l'autorisation 35 
55(1), come into Canada without the consent du ministre, 
of the Minister.

Idem

été transférée dans un Etat étranger en con- 30 
formité avec une ordonnance de transfère
ment rendue en vertu de la Loi sur l’entraide

45. Le paragraphe 55(2) de la même loi45. Subsection 55(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Mesure d’inter
diction de(2) Peuvent revenir au Canada sans l’auto

risation écrite du ministre, si elles satisfont 40séj 
aux exigences de la présente loi et de ses 
règlements, les personnes suivantes :

a) celles qui font l’objet d’une mesure d’in
terdiction de séjour et qui quittent volon
tairement le Canada ou en sont renvoyées, 45

(2) A person against whom a departure 
order has been made

(o) who
(i) complies with section 32.01, is issued 45 
a certificate of departure under that sec
tion and leaves Canada voluntarily

Person may 
return to 
Canada iour



.



1992 Immigration

before the expiration of the period speci
fied for the purposes of subsection 
32.02(1), or
(ii) is removed from Canada before the 
expiration of that period and has been 5 
issued a certificate of departure under 
section 32.01, or

(b) who is detained before the expiration 
of the period specified for the purposes of 
subsection 32.02(1), who is still in deten- 10 
tion under this Act at the expiration of 
that period and who is subsequently re
moved from Canada,

may, if the person otherwise meets the re
quirements of this Act and the regulations, 15 
return to Canada without the written consent 
of the Minister.

conformément à l’article 32.01, avant l’ex
piration de la période réglementaire prévue 
au paragraphe 32.02(1);

b) celles qui, ayant fait l’objet d’une mesu
re d’interdiction de séjour, sont en déten- 5 
tion avant la date d'expiration de cette 
période, se trouvent encore en détention en 
vertu de la présente loi à cette date et sont 
par la suite renvoyées du Canada. <

46. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 55 tion, après l’article 55, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

46. La même loi est modifiée par inser- 10

20
Repayment of 
costs of 
deportation

55.1 A person to whom a departure order 55.1 Quiconque fait l’objet d’une mesure 
is issued that is deemed under section 32.02 d’interdiction de séjour assimilée, en vertu de 
to be a deportation order and who is subse- 1’article 32.02, à une mesure d’expulsion et
quently removed from Canada shall not est effectivement renvoyé du Canada par la 15
come into Canada unless the person has re- 25 suite ne peut être réadmis avant d’avoir : 
imbursed Her Majesty for any costs incurred 
by Her Majesty in deporting the person or 
has paid to Her Majesty the removal costs 
prescribed under regulations made pursuant 
to paragraph 114(l)(r).

Rembourse
ment des frais

a) soit remboursé à Sa Majesté les frais 
exposés par celle-ci à l’occasion de son ex
pulsion;

30 b) soit payé à Sa Majesté les frais de ren- 20 
voi prévus par les règlements d’application 
de l’alinéa 114( l)r).

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.). s. 18 47. (1) Subsection 57(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 28 (4‘ 
suppl.), art. 1847. (1) Le paragraphe 57(1) de la même

for:
Board contin- 57. (1) The Immigration and Refugee 

Board, comprising three divisions, to be 35 l’immigration et du statut de réfugié, formée 
called the Convention Refugee Détermina- de trois sections : la section du statut de réfu-
tion Division, the Immigration Appeal Divi- gié, la section d’appel de l’immigration et la
sion and the Adjudication Division, is hereby section d’arbitrage, 
continued.

57. (1) Est prorogée la Commission de 25 Prorogationued

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

(2) Subsection 57(2) of the English ver- 40 (2) Le paragraphe 57(2) de la version an- 30^ ^28(4'
sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplacé supp 'dr 
lowing substituted therefor: tpar ce qui suit :

Constitution of 
Board

Constitution of 
Board (2) The Board shall consist of the Chair- 

Chairperson of the Immigration and Refugee person of the Immigration and Refugee 
Board and the members of the Refugee Divi- 45 Board and the members of the Refugee Divi- 35

(2) The Board shall consist of the
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sion, the Appeal Division and the Adjudica- sion, the Appeal Division and the Adjudica
tion Division.

48. (1) Les paragraphes 58(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

5 qui suit :
58. (1) Le président est nommé à titre 

inamovible pour un mandat maximal de sept 
ans par le gouverneur en conseil, sous réserve 
de révocation motivée de sa part.

tion Division.
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

48. (1) Subsections 58(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

58. (1) The Chairperson shall be ap
pointed by the Governor in Council to hold 
office during good behaviour for a term not 
exceeding seven years, but may be removed 
by the Governor in Council at any time for 10 
cause.

(2) The Chairperson is by virtue of hold
ing that office a member of the Refugee Di- section du statut, de la section d'appel et de
vision, the Appeal Division and the la section d’arbitrage.
Adjudication Division.

L.R., ch. 28 (4‘ 
suppl.), art. 18

5
Chairperson Président

<

Chairperson is 
member of all 
Divisions

(2) Le président est d’office membre de la 10 Appartenance
aux trois 
sections

15
R.S .c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

(2) Subsection 58(3) of the English ver- (2) Le paragraphe 58(3) de la version an- 
sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
lowing substituted therefor:

L.R .ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18

par ce qui suit : 15
Chief executive 
officer

(3) The Chairperson is the chief executive 
officer of the Board and has supervision over 20 officer of the Board and has supervision over 
and direction of the work and staff of the and direction of the work and staff of the

Board.

(3) The Chairperson is the chief executive Chief executive 
officer

Board.
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

(3) Subsection 58(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Le paragraphe 58(4) de la même loi 20 L R j 2t8

for: 25
Delegation Délégation(4) The Chairperson may authorize any 

Deputy Chairperson or Assistant Deputy voirs, à l’exception du pouvoir conféré par le
Chairperson of the Refugee Division or Ap- paragraphe 65(1), des pouvoirs en matière
peal Division and any coordinating member d’arbitrage et du pouvoir de délégation visé 25
of the Refugee Division to exercise any pow- 30 au présent paragraphe, aux vice-président et 
er or perform any duty or function of the vice-présidents adjoints de la section du sta-
Chairperson under this Act, other than

(a) the power to make rules under subsec
tion 65(1),

{b) any power, duty or function in relation 35 
to the Adjudication Division, or

(c) the power to delegate under this sub
section,

and, if so exercised or performed, the power, 
duty or function shall be deemed to have 40 
been exercised or performed by the 
Chairperson.

(4.1) The Chairperson may authorize the
Director General of the Adjudication Divi- voirs en matière d’arbitrage, à l’exception du 
sion or any director of the Adjudication Divi- 45 pouvoir conféré par le paragraphe 65(1) et 
sion to exercise any power or perform any du pouvoir de délégation visé au présent pa-

(4) Le président peut déléguer ses pou-

tut et de la section d’appel et aux membres 
coordonnateurs de la section du statut.

4
(4.1) Le président peut déléguer ses pou- 30ldemIdem



I



Immigration 591992

duty or function of the Chairperson under ragraphe, au directeur général ou aux direc- 
this Act in relation to the Adjudication Divi- leurs de la section d'arbitrage, 
sion, other than

(a) the power to make rules under subsec
tion 65(1), or
(b) the power to delegate under this sub
section,

and, if so exercised or performed, the power, 
duty or function shall be deemed to have 
been exercised or performed by the 10 
Chairperson.

5

<

L.R.. ch. 28 (4= 
suppl.), art. 18(4) Le paragraphe 58(5) de la version an- 

sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
lowing substituted therefor:

(5) In the event of the absence or incapaci- 15 (5) In the event of the absence or incapaci
ty of the Chairperson, or if the office of ty of the Chairperson, or if the office of the
Chairperson is vacant, the Minister may Chairperson is vacant, the Minister may au-
authorize the Deputy Chairperson (Conven- thorize the Deputy Chairperson (Convention 
tion Refugee Determination Division) or the Refugee Determination Division) or the De- 10 
Deputy Chairperson (Immigration Appeal 20 puty Chairperson (Immigration Appeal Divi- 
Division) to act as Chairperson for the time sion) to act as Chairperson for the time
being, and a Deputy Chairperson so acting being, and a Deputy Chairperson so acting
has and may exercise all the powers and per- has and may exercise all the powers and per
form all the duties and functions of the form all the duties and functions of the 15
Chairperson.

49. Sections 59 and 60 of the said Act are
repealed and the following substituted there- sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(4) Subsection 58(5) of the English ver-R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

5par ce qui suit :
Absence, 
incapacity or 
vacancy

Absence, 
incapacity or 
vacancy

25 Chairperson.
L.R .ch. 28 (4e 
suppl.). arl. 1849. Les articles 59 et 60 de la même loiR.S., c. 28 (4th 

Supp.). s. 18

for:
Composition de 
la section du 
statut

59. (1) La section du statut se compose59. (1) The Refugee Division shall consist 
of such full-time members and part-time 30 des membres à temps plein ou à temps par- 20 
members as are appointed by the Governor tiel nommés par le gouverneur en conseil, 
in Council.

Constitution of
Refugee
Division

Vice-président 
et adjoints(2) Le gouverneur en conseil choisit parmi 

les membres à temps plein le vice-président 
35 de la section du statut et au plus dix vice- 

présidents adjoints.

(2) The Governor in Council shall desig
nate from among the full-time members of 
the Refugee Division

(a) one member to be Deputy Chairperson 
(Convention Refugee Determination Divi
sion); and
(b) not more than ten members to be As
sistant Deputy Chairpersons (Convention 40 
Refugee Determination Division).
(3) The Governor in Council shall desig

nate from among the full-time members of 
the Refugee Division members to be coordi
nating members at the ratio of one coordi- 45 coordonnateurs égal, dans la mesure du pos-

Dcsignations

25

<Membres
coordonnateurs(3) Le gouverneur en conseil choisit égale

ment parmi les membres à temps plein de la 
section du statut un nombre de membres

Coordinating
members
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sible, au quinzième du nombre total des 
membres.

(4) Les membres de la section du statut 
are by virtue of holding that office members sont membres d’office de la section d’appel et 
of the Appeal Division, and the members of 5 vice-versa, mais ils ne sont pas pris en 
the Appeal Division are by virtue of holding compte pour l’application du paragraphe 
that office members of the Refugee Division, 60(1). 
but members of the Refugee Division shall 
not be counted in determining the member
ship of the Appeal Division under subsection 10 
60(1).

60. (1) The Appeal Division shall consist 
of not more than thirty members.

nating member to every fifteen members of 
the Refugee Division.

(4) The members of the Refugee DivisionMembership in 
other Division

Appartenance à 
deux sections

5

<

Composition de 
la section 
d'appel

60. (1) La section d’appel se compose d’au 
plus trente membres.

(2) Le gouverneur en conseil choisit parmi i o vice-président 
nate from among the members of the Appeal 15 les membres le vice-président de la section 
Division one member to be Deputy Chairper- d’appel et au plus cinq vice-présidents ad- 
son (Immigration Appeal Division) and not joints, 
more than five members to be Assistant Dep
uty Chairpersons (Immigration Appeal Divi
sion).

Constitution of 
Appeal Division

(2) The Governor in Council shall desig-Designations

adjoints

20
L.R .ch. 28 (4= 
suppl.), art. 1850. (1) Les paragraphes 61(1) à (4) de la 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 15 
stituted therefor:

50. (1) Subsections 61(1) to (4) of theR.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

qui suit :
Mandat des 
membres de la 
section du 
statut et de la 

2Q section d'appel

61. (1) Les membres de la section du sta- 
sion and the Appeal Division shall be ap- 25 tut et de la section d’appel sont nommés à 
pointed by the Governor in Council to hold titre inamovible pour un mandat maximal de 
office during good behaviour for a term not sept ans par le gouverneur en conseil, 
exceeding seven years.

61. (1) Each member of the Refugee Divi-Appointment 
and tenure of 
members

Condition de 
nomination(2) Le vice-président de la section d’appel, 

Appeal Division), a majority of the Assistant 301a majorité des vice-présidents adjoints de 
Deputy Chairpersons (Immigration Appeal cette section et au moins dix pour cent des
Division) and not less than ten per cent of membres de la section du statut et de la see
the members of the Refugee Division and the tion d’appel sont obligatoirement des avocats 25
Appeal Division shall be barristers or advo- inscrits au barreau d’une province, ou des
cates of at least five years standing at the bar 35 notaires membres de la Chambre des no- 
of a province or notaries of at least five years taires du Québec, depuis au moins cinq ans.
standing at the Chambre des notaires du 
Québec.

(2) The Deputy Chairperson (ImmigrationQualification

Reconduction 
du mandat(3) Le mandat du président et des 

Refugee Division and each member of the 40 membres de la section du statut et de la sec- 30 
Appeal Division are eligible for re-appoint- tion d'appel peut être reconduit, à des fonc- 
ment in the same or another capacity.

(3) The Chairperson, each member of theRc-appoint-
ment

lions identiques ou non.
L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), art. 18(2) Le paragraphe 61(5) de la version an

glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
45 par ce qui suit :

(2) Subsection 61(5) of the English ver
sion of the said Act is repealed and the fol
lowing substituted therefor:

(5) The Chairperson, each full-time 
member of the Refugee Division and each 
member of the Appeal Division shall devote ber of the Appeal Division shall devote the

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18 <

35
Full-time
members(5) The Chairperson, each full-time mem

ber of the Refugee Division and each mem-
Full-time
members



■ 1

• MM



L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18(2) Les paragraphes 62(3) et (4) de la(2) Subsections 62(3) and (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

Indemnités(3) Le président et les membres de la sec-(3) The Chairperson, each member of the 
Refugee Division and each member of the 15 tion du statut et de la section d’appel ont 15 
Appeal Division are entitled to be paid rea- droit aux frais de déplacement et de séjour
sonable travel and living expenses incurred entraînés par l’accomplissement de leurs
by them while absent from their ordinary fonctions hors du lieu de leur résidence habi- 
place of residence in the course of the per- tuelle. 
formance of their duties under this Act. 20

(4) Pour l’application de la Loi sur la pen- 20 
sion de la fonction publique, le président et

(4) For the purposes of the Public Service 
Superannuation Act, the Chairperson and 
the members of the Refugee Division and the les membres de la section du statut et de la

section d’appel sont réputés appartenir à la 
25 fonction publique.

pension de la
fonction
publique

Appeal Division shall be deemed to be em
ployed in the Public Service.

52. Le paragraphe 63(1) de la même52. Subsection 63(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Participation 
des démission
naires à la 
décision

63. (1) Le membre de la section du statut,63. (1) Any person who has resigned or
otherwise ceased to hold office as a member 30de la section d’appel ou de la section d’arbi- 
of the Refugee Division, Adjudication Divi
sion or Appeal Division may, at the request 
of the Chairperson, at any time within eight 
weeks after that event, make, or take part in, 
the disposition of any matter previously 35 ses fonctions, participer aux décisions à ren

dre sur les affaires qu’il avait préalablement 
entendues. Il conserve à cette fin sa qualité 35

trage qui a cessé d’exercer sa charge par 
suite de démission ou pour tout autre motif 30 
peut, à la demande du président et dans un 
délai de huit semaines après la cessation de

heard by that person and, for that purpose, 
the person shall be deemed to be such a 
member. de membre.

Remuneration

<
10

R.S..C. 28 (4th 
Supp.),s. 18

Remuneration

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Expenses

Application of 
Public Service
Superannuation
Act

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Disposition 
after member 
ceases to hold 
office

the whole of their time to the performance of whole of their time to the performance of
their duties under this Act.their duties under this Act.

51. (1) Le paragraphe 62(1) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem- 

5 placé par ce qui suit :

51. (1) Subsection 62(1) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

62. (1) The Chairperson, each full-time 62. (1) The Chairperson, each full-time 
member of the Refugee Division and each member of the Refugee Division and each 
member of the Appeal Division shall be paid member of the Appeal Division shall be paid 
such remuneration as is fixed by the Cover- such remuneration as is fixed by the Gover
nor in Council. 10 nor in Council.

53. La même loi est modifiée par mser-53. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 63 40 tion, après l’article 63, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

Enquête63.1 (1) Le président peut recommander 
au ministre la tenue d’une enquête sur les cas 40 
de mesures disciplinaires au sein de la section

63.1 (1) Where the Chairperson considers 
it appropriate to do so, the Chairperson may 
recommend to the Minister that an inquiry 
be held as to whether any member of the 45du statut ou de la section d appel, pour tout

motif énoncé aux alinéas 63.2(2)a) à d).

Inquiries C
Refugee Division or Appeal Division should 
be subject to any disciplinary measures for

Immigration 611992
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any reason set out in any of paragraphs 
63.2(2)(a) to {d).

(2) Si le ministre estime qu’une enquête Nomination de 
l'enquêteur

(2) Where the Minister considers that it is 
appropriate that an inquiry under this sec- s’impose, celle-ci est tenue par un juge, juge 
tion be held, a judge, supernumerary judge 5 surnuméraire ou ancien juge de la Cour fédé- 
or former judge of the Federal Court, in this rale, 
section and section 63.2 referred to as the

Appointment

“judge", shall conduct the inquiry. t(3) L’enquêteur nommé conformément au 5 Pouvoirs 
d'enquête

Powers (3) A judge conducting an inquiry under 
this section has all the powers, rights and 10 paragraphe (2) a les attributions d’une cour 
privileges that are vested in a superior court supérieure. Il peut notamment : 
and, without restricting the generality of the 
foregoing, has the power a) par citation adressée aux personnes 

ayant connaissance des faits se rapportant
à l’affaire dont il est saisie, leur enjoindre 10 
de comparaître comme témoins aux date, 
heure et lieu indiqués et d’apporter et de 
produire tous documents, livres ou pièces, 
utiles à l’affaire, dont elles ont la posses
sion ou la responsabilité;
b) faire prêter serment et interroger sous 
serment.

(a) to issue a summons to any person re
quiring that person to appear at the time 15 
and place mentioned therein to testify with 
respect to all matters within that person’s 
knowledge relative to the inquiry and to 
bring and produce any document, book or 
paper that the person has or controls rela- 20 
tive to the inquiry; and
(b) to administer oaths and examine any 
person on oath.

15

Enquête
publique(4) Sous réserve des paragraphes (5) et(4) Subject to subsections (5) and (6), an 

inquiry under this section shall be conducted 25 (6), l’enquête est publique, 
in public.

Inquiry public

(5) L’enquêteur peut, sur demande en ce 20Confidenlialllé 
sens, prendre toute mesure ou rendre toute 
ordonnance pour assurer la confidentialité de 

30 l’enquête s’il est convaincu que, selon le cas :
a) des questions touchant à la sécurité pu
blique risquent d’être divulguées;
b) risquent d’être divulguées lors de l’en
quête des questions financières, person
nelles ou autres de nature telle qu’il vaut 
mieux éviter leur divulgation dans l’intérêt 
des personnes concernées ou dans l’intérêt 30 
public qu’adhérer au principe selon lequel 
l’enquête doit être publique;
c) il y a une sérieuse possibilité que la vie, 
la liberté ou la sécurité d’une personne 
puisse être mise en danger par la publicité 35 
des débats.

(5) Where a judge conducting an inquiry 
under this section is satisfied, during the in
quiry, or as a result of the inquiry being con
ducted in public, as the case may be,

Confidentiality

(a) that matters involving public security 
may be disclosed,
(b) that financial or personal or other mat
ters may be disclosed of such a nature that 
the desirability of avoiding public disclo- 35 
sure of those matters in the interest of any 
person affected or in the public interest 
outweighs the desirability of adhering to 
the principle that the inquiry be conducted 
in public, or
(c) that there is a serious possibility that 
the life, liberty or security of a person 
would be endangered,

the judge may, on application therefor, take 
such measures and make such order as the 45 
judge considers necessary to ensure the confi
dentiality of the inquiry.

25

40

<
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(6) L’enquêteur peut, s’il l’estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon
nance qu’il juge nécessaire pour assurer la 
confidentialité de la demande.

Idem(6) Where a judge conducting an inquiry 
under this section considers it appropriate to 
do so, the judge may take such measures and 
make such order as the judge considers nec
essary to ensure the confidentiality of any 5 
hearing held in respect of any application re
ferred to in subsection (5).

Idem

(7) L’enquêteur n’est pas lié par les règles 5 j^sics de la(7) A judge conducting an inquiry under 
this section is not bound by any legal or tech- légales ou techniques de présentation de la
nical rules of evidence and, in any proceed- 10 preuve. 11 peut recevoir les éléments qu’il
ings of the inquiry, the judge may receive juge crédibles ou dignes de foi en l’occur-
and base a decision on evidence adduced in rence et fonder sur eux ses conclusions.

Rules of 
evidence <

the proceedings and considered credible or 
trustworthy in the circumstances of the case.

(8) Every person in respect of whom an 15 (8) Le membre en cause doit être informé, 10^^
inquiry under this section is conducted shall suffisamment à l’avance, de l’objet de l’en-
be given reasonable notice of the subject- quête, ainsi que des date, heure et lieu de
matter of the inquiry and of the time and l’audition, et avoir la possibilité de se faire
place of any hearing thereof and shall be giv- entendre, de contre-interroger les témoins et
en an opportunity, in person or by counsel, to 20 de présenter tous éléments de preuve utiles à 15 
be heard at the hearing, to cross-examine sa décharge, personnellement ou par procu-
witnesses and to adduce evidence.

Right to be 
heard

reur.
63.2 (1) À l’issue de l’enquête, l’enquêteur Rapport au 

ministre63.2 (1) After an inquiry under section 
63.1 has been completed, the judge who con- présente au ministre un rapport sur ses con
ducted the inquiry shall report the conclu- 25 elusions et lui communique le dossier, 
sions of the inquiry to the Minister and 
submit the report of the inquiry to the Minis-

Report of 
inquiry

20

ter.
Recommanda
tions(2) L’enquêteur peut, dans son rapport, re-(2) Where an inquiry under section 63.1 

has been held and, in the opinion of the judge 30 commander la révocation, la suspension sans
traitement ou toute autre mesure discipli
naire s’il est d’avis que le membre en cause 
de la section du statut ou de la section d’ap- 25 
pel est inapte à remplir utilement ses fonc
tions pour l’un ou l’autre des motifs suivants :

Recommenda
tions

who conducted the inquiry, the member of 
the Refugee Division or Appeal Division in 
respect of whom the inquiry was held

(a) has become incapacitated from the due 
execution of that office by reason of infir- 35 
mity,
(b) has been guilty of misconduct,
(c) has failed in the due execution of that 
office, or
(d) has been placed, by conduct or other- 40 
wise, in a position that is incompatible 
with the due execution of that office,

the judge may, in the report of the inquiry, 
recommend that the member be suspended 
without pay or be removed from office or 45 
may recommend that such other disciplinary 
measure as the judge may specify be taken.

a) invalidité;
b) manquement à l’honneur ou à la di
gnité;
c) manquement aux devoirs de sa charge;
d) situation d’incompatibilité, qu’elle soit 
imputable au membre ou à toute autre 
cause.

30

t
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(3) Le ministre transmet sans delai le rap- 
subsection (1) the Minister shall forward the port au gouverneur en conseil qui peut, s’il 
report to the Governor in Council, who may l’estime indiqué, révoquer le membre en 
suspend without pay, remove from office or cause, le suspendre sans traitement ou pren- 
take any other disciplinary measure against 5 dre toute autre mesure disciplinaire à son 5 
the member to whom the report relates.

63.3 (1) The Adjudication Division shall
consist of the Director General of the Adju- d’un directeur général et des directeurs et 
dication Division and such directors and ad- arbitres nécessaires à l’accomplissement des 
judicators as are necessary to carry out the 10 fonctions liées à l’arbitrage, 
duties and functions of adjudicators under 
this Act.

(2) The Director General, the directors of
the Adjudication Division and the adjudica- les arbitres sont nommés conformément à la 
tors shall be appointed or employed in 15 Loi sur l’emploi dans la fonction publique. 
accordance with the Public Service Employ
ment Act.

(3) The Chairperson, the Director General 
and the directors of the Adjudication Divi
sion have all the powers and may carry out 20 bitre. 
the duties and functions of adjudicators.

Transmission 
du dossier au 
gouverneur en 
conseil

(3) Forthwith on receiving a report underGovernor in 
Council may 
suspend or 
remove

égard.
Composition de 
la section 
d'arbitrage

63.3 (1) La section d’arbitrage se composeComposition of
Adjudication
Division t10

Nomination(2) Le directeur général, les directeurs etAppointment

Attributions(3) Le président, le directeur général et les 
directeurs peuvent exercer les fonctions d’ar- 15

Powers, duties 
and functions

L.R .ch. 28 (4C 
suppl.), art. 1854. (1) Les paragraphes 64(1) à (3) de la54. (1) Subsections 64(1) to (3) of the 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

R.S..C. 28 (4lh 
Supp.), s. 18

qui suit :
64. (1) The head office of the Board shall 25 64. (1) La Commission a son siège dans la 20Si=se 

be in the National Capital Region as de- région de la capitale nationale définie à l’an- 
scribed in the schedule to the National Capi- nexe de la Loi sur la capitale nationale. Le
tal Act and the Chairperson and such président et les membres de la section du
members of the Refugee Division and mem- statut et de la section d’appel désignés par le 
bers of the Appeal Division as may be desig- 30 gouverneur en conseil doivent résider dans 25 
nated by the Governor in Council shall live cette région ou dans un lieu suffisamment 
in that Region or within reasonable commut- proche, 
ing distance thereof.

Head office

Direcleur
général(2) Le gouverneur en conseil nomme le di-(2) There shall be an Executive Director

of the Board, who shall be appointed by the 35 recteur général de la Commission à titre 
Governor in Council to hold office during amovible et fixe la durée de son mandat ainsi 30 
pleasure for a term fixed by the Governor in que sa rémunération; le directeur général 
Council and shall be paid such remuneration exerce les pouvoirs et fonctions d’ordre admi- 
as the Governor in Council may Fix and who nistratif que lui attribuent les règles men- 
shall exercise or perform such administrative 40 données au paragraphe 65(1) ou que lui 
powers, duties or functions as may be pre- confie le président, 
scribed by rules made under subsection 65(1) 
or assigned by the Chairperson.

Executive
Director

Personnel(3) Le reste du personnel — cadres, agents
néces- c(3) Such officers, employees, counsel and

refugee hearing officers as are necessary for 45 d’audience, employés et conseils — 
the proper conduct of the business of the saire à l’exécution des travaux de la Commis-
Board shall be appointed in accordance with sion est nommé conformément à la Loi sur
the Public Service Employment Act. l’emploi dans la fonction publique.

Other staff

40
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(2) Le paragraphe 64(5) de la même loi L.R.ch. 28 (4= 
suppl ), art. 18(2) Subsection 64(5) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(5) The Chairperson may engage and, sub- (5) Le président peut engager des experts 
ject to the approval of the Treasury Board, 5 compétents dans les domaines relevant du 
fix the remuneration of experts or persons champ d’activité de la section du statut, de la 5
who have special knowledge to assist the section d’appel ou de la section d’arbitrage
Refugee Division, Appeal Division or Adju- et, avec l’agrément du Conseil du Trésor, 
dication Division in any matter. fixer leur rémunération.

55. (1) Subsection 65(1) of the said Act is 10 55. (1) Le paragraphe 65(1) de la même
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Experts

L.R.. ch. 28 (4= 
j q suppl.), art. 18

for:
Règles65. (1) Le président peut, sous réserve de 

Governor in Council, the Chairperson, in l’agrément du gouverneur en conseil et en
consultation with the Deputy Chairperson 15 consultation avec le vice-président de la sec-
(Convention Refugee Determination Divi- tion du statut, le vice-président de la section
sion), the Deputy Chairperson (Immigration d’appel et le directeur général de la section 15
Appeal Division) and the Director General d’arbitrage, établir des règles :
(Adjudication Division) may make rules

(a) governing the activities of, and the 20 
practice and procedure in, the Refugee Di
vision, the Appeal Division and the Adju
dication Division, including the functions 
of counsel employed by the Board;

(b) prescribing a system of priorities for 25 
dealing with matters before the Refugee 
Division, Appeal Division or Adjudication 
Division;
(c) prescribing the information that may 
be required under subsection 46.03(2) and 30 
the manner and the time within which it 
must be provided;
(d) governing the determination under 
subsection 69.1(7.1) of claims of persons 
who claim to be Convention refugees; and 35

(e) prescribing any matter that is author
ized by this Act to be prescribed by the 
rules.

65. (1) Subject to the approval of the

a) régissant les travaux, la procédure et la 
pratique de chacune des sections et définis
sant les fonctions des conseils de la Com
mission;

b) fixant un ordre de priorité pour l’étude 
des cas;
c) précisant la teneur, la forme, le délai de 
présentation et les modalités d’examen des 
renseignements prévus au paragraphe 25 
46.03(2);
d) régissant la procédure de reconnais
sance du statut de réfugié au sens de la 
Convention prévue au paragraphe 
69.1(7.1); 0
é) en vue des autres mesures à prendre par 
ce moyen aux termes de la présente loi.

20

(2) L’article 65 de la même loi est modifié(2) Section 65 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 40 par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

(3) Le président, après consultation du 35 Directives
<(3) The Chairperson may, after consulting 

with the Deputy Chairperson and the Assis- vice-président et des vice-présidents adjoints
tant Deputy Chairpersons of the Refugee Di- de la section du statut et de la section d’appel
vision and the Appeal Division and the 45 et des membres coordonnateurs de la section 
coordinating members of the Refugee Divi- du statut, peut, par écrit, donner des direc-
sion, issue guidelines to assist the members of lives aux membres de ces sections en vue de 40

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 18

Experts

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

Rules

Guidelines
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the Refugee Division and Appeal Division in 
carrying out their duties under this Act.

(4) The Chairperson may, after consulting 
with the Director General and the directors recteur général et des directeurs de la section 
of the Adjudication Division, issue guidelines 5 d’arbitrage, peut, par écrit, donner des direc- 5 
to assist the members of the Adjudication lives aux membres de cette section en vue de 
Division in carrying out their duties under 
this Act.

les assister dans l’exécution de leurs fonc
tions.

(4) Le président, après consultation du di- IdemIdem

les assister dans l’exécution de leurs fonc
tions. (L.R., ch. 28 (4e 

suppl.), art. 18
R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

56. Section 66 of the English version of 
the said Act is repealed and the following 10 la même loi est abrogé et remplacé par ce 10

qui suit :

56. L’article 66 de la version anglaise de

substituted therefor:
Annual report66. The Chairperson shall, before the 

commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the

66. The Chairperson shall, before the 
commencement of each fiscal year, submit to 
the Minister a report on the activities of the 
Board in the preceding calendar year, and 15 Board in the preceding calendar year, and 15 
the Minister shall cause a copy of the report the Minister shall cause a copy of the report 
to be laid before each House of Parliament to be laid before each House of Parliament

Annual report

on any of the first fifteen days on which that 
House is sitting after the Minister receives 

20 the report.

on any of the first fifteen days on which that 
House is sitting after the Minister receives 
the report. 20

L.R., ch. 28 (4U 
suppl.), art. 1857. Le paragraphe 68(1) de la version an

glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

R-S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

57. Subsection 68(1) of the English ver
sion of the said Act is repealed and the fol
lowing substituted therefor:

Sittings68. (1) The Refugee Division shall sit at68. (1) The Refugee Division shall sit at 
such times and at such places in Canada as 25 such times and at such places in Canada as 25 
are considered necessary by the Chairperson are considered necessary by the Chairperson

for the proper conduct of its business.

Sittings

for the proper conduct of its business.
58. La même loi est modifiée par inser- 

adding thereto, immediately after section 68 tion, après l’article 68, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

58. The said Act is further amended by

30
68.1 Les agents d’audience nommés en 30 ^,u™ir dcs 

vertu du paragraphe 64(3) peuvent, confer- ^audience 
mément aux règles mentionnées au para-

68.1 A refugee hearing officer who is ap
pointed under subsection 64(3) may, in 
accordance with rules made under subsection 
65(1) governing the activities of the Refugee graphe 65(1) régissant la section du statut et 
Division, call and question any person who 35 dans le cadre de l’audience, convoquer des 
daims to be a Convention refugee and any témoins, y compris l'intéressé, et les interro- 35 
other witnesses, present documents and make ger, produire des documents et présenter des

observations.

Power of 
refugee hearing 
officer

representations.
L.R., ch. 28 (4C 
suppl.). art. 1859. (1) Les paragraphes 69(1) à (3) de la 

said Act are repealed and the following sub- 40 même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

59. (1) Subsections 69(1) to (3) of theR.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 18

40stituted therefor:
Représentation69. (1) Dans le cadre de toute affaire dont 

connaît la section du statut, le ministre peut 
se faire représenter par un avocat ou un

69. (1) In any proceedings before the Ref
ugee Division, the Minister may be repre
sented at the proceedings by counsel or an 
agent and the person who is the subject of 45 mandataire et l’intéressé, à ses frais, par un 
the proceedings may, at that person’s own avocat ou autre conseil.

Right to 
counsel <

45
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expense, be represented by a barrister or so
licitor or other counsel.

(2) Subject to subsections (3) and (3.1), 
proceedings before the Refugee Division (3.1), la section du statut tient ses séances à 
shall be held in the presence of the person 5 huis clos ou, sur demande en ce sens, en pu- 
who is the subject of the proceedings, wher- blic, et dans la mesure du possible en pré- 
ever practicable, and be conducted in camera sence de l’intéressé. 
or, if an application therefor is made, in pub-

(2) Sous réserve des paragraphes (3) etConfidentiality Audience à huis 
clos

5

4lie.
Confidentialité 
en certains cas(3) Where the Refugee Division is satis- 10 (3) S’il lui est démontré qu’il y a une sé-

fied that there is a serious possibility that the rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la
life, liberty or security of any person would sécurité d’une personne soit mise en danger
be endangered by reason of any of its pro- par la publicité des débats, la section du sta-
ceedings being held in public, it may, on ap- tut peut, sur demande en ce sens, prendre 10
plication therefor, take such measures and 15 toute mesure ou rendre toute ordonnance 
make such order as it considers necessary to qu’elle juge nécessaire pour en assurer la 
ensure the confidentiality of the proceedings. confidentialité.

(3.1) Where the Refugee Division consid
ers it appropriate to do so, it may take such l’estime indiqué, prendre toute mesure ou 15 
measures and make such order as it considers 20 rendre toute ordonnance qu’elle juge néces- 
necessary to ensure the confidentiality of any saire pour assurer la confidentialité de la de
hearing held in respect of any application re- mande,
ferred to in subsection (3).

(3.2) Notwithstanding subsection (2) or
any measure taken or order made pursuant 25 mesure prise ou ordonnance rendue en vertu 20 unies 
to subsection (3) or (3.1), the Refugee Divi- des paragraphes (3) ou (3.1), tout représen-
sion shall allow any representative or agent tant ou mandataire du Haut-Commissariat 
of the United Nations High Commissioner des Nations Unies pour les réfugiés peut as-
for Refugees to attend any proceedings sister aux audiences de la section du statut à
before it as an observer.

Idem

Idem(3.1) La section du statut peut aussi, si elleIdem

Représentant 
des Nations(3.2) Malgré le paragraphe (2) et touteUnited Nations 

High Commis
sioner for 
Refugees

2530 titre d’observateur.
L.R.ch. 28 (4e 
suppl.) art. 18(2) Subsection 69(5) of the English ver- (2) Le paragraphe 69(5) de la version an- 

sion of the said Act is repealed and the fol- glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
lowing substituted therefor:

(5) A person who is designated pursuant to (5) A person who is designated pursuant to 
subsection (4) to represent a person in pro- 35 subsection (4) to represent a person in pro- 30 
ceedings before the Refugee Division shall be ceedings before the Refugee Division shall be
paid such honorarium as is fixed by the paid such honorarium as is fixed by the
Chairperson and such reasonable expenses as Chairperson and such reasonable expenses as 
are incurred by the designated person in con- are incurred by the designated person in con
nection with the representation, unless the 40nection with the representation, unless the 35 
designated person is the parent or guardian designated person is the parent or guardian 
of the person represented. of the person represented.

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

par ce qui suit :
Honorarium 
and expenses

Honorarium 
and expenses

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 1860. (1) Subsections 69.1(1) and (2) of the 60. (1) Les paragraphes 69.1(1) et (2) de 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce
45 qui suit :

R.S..C. 28 (4th 
Supp.). s. 18 4

40stituted therefor:
Audience69.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2),69.1 (1) Subject to subsection (2), where a 

person’s claim to be a Convention refugee is la section du statut entend dans les meilleurs 
referred to the Refugee Division pursuant to

Hearing into 
refugee claims
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délais la revendication dont elle est saisie aux 
termes des articles 46.02 ou 46.03.

section 46.02 or 46.03, the Division shall, as 
soon as is practicable, commence a hearing 
into the claim.

(2) Lorsque le cas lui est déféré aux 
vention refugee is referred to the Refugee 5 termes des articles 46.02 ou 46.03, la section 
Division pursuant to section 46.02 or 46.03, du statut communique au ministre, si celui-ci 5
the Division shall, if the Minister so requests en fait la demande par écrit au moment où
in writing at the time of the referral, provide elle en est saisie, les renseignements afférents
the Minister with the information referred to visés au paragraphe 46.03(2) et entend la re
in subsection 46.03(2) and, as soon as is lOvendication le plus tôt possible après l’expira- 
practicable after the expiration of the period tion du délai prévu au paragraphe (7.1). 
referred to in subsection (7.1), commence a 
hearing into the claim.

Renseigne
ments et 
audience

(2) Where a person’s claim to be a Con-idem

I
10

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18(2) Le paragraphe 69.1(3) de la version(2) Subsection 69.1(3) of the English ver

sion of the said Act is repealed and the fol- 15 anglaise de la même loi est abrogé et rem- 
lowing substituted therefor:

R.S.,c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

placé par ce qui suit :
Notice of 
hearing(3) The Refugee Division shall notify the 

person who claims to be a Convention refu- 15
(3) The Refugee Division shall notify the 

person who claims to be a Convention refu
gee and the Minister in writing of the time gee and the Minister in writing of the time 
and place set for the hearing into the claim. 20and place set for the hearing into the claim.

Notice of 
hearing

L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), art. 18(3) Les paragraphes 69.1(4) à (6) de la 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

(5) At the hearing into a person’s claim to 
be a Convention refugee, the Refugee Divi- 25 
sion

(3) Subsections 69.1(4) to (6) of the saidR.S., c. 28 (4th 
Supp.),s. 18

20qui suit :
(5) À l’audience, la section du statut : Droit de se faire 

entendre
Opportunity to 
be heard

a) est tenue de donner :
(i) à l’intéressé, la possibilité de pro
duire des éléments de preuve, d’interro
ger des témoins et de présenter des 25 
observations,
(ii) au ministre, la possibilité de pro
duire des éléments de preuve, d’interro
ger l’intéressé ou tout autre témoin et de 
présenter des observations, ces deux der- 30 
niers droits n’étant toutefois accordés au 
ministre que s’il l’informe qu’à son avis,
la revendication met en cause la section 
E ou F de l’article premier de la Con
vention ou le paragraphe 2(2) de la pré- 35 
sente loi;

b) peut, dans tous les cas, si elle l’estime 
indiqué, autoriser le ministre à interroger 
l’intéressé ou tout autre témoin et à pré
senter des observations.

(a) shall give
(i) the person a reasonable opportunity 
to present evidence, question witnesses 
and make representations, and
(ii) the Minister a reasonable opportuni
ty to present evidence and, if the Minis
ter notifies the Refugee Division that 
the Minister is of the opinion that mat
ters involving section E or F of Article 1 35 
of the Convention or subsection 2(2) of 
this Act are raised by the claim, to ques
tion the person making the claim and 
other witnesses and make representa
tions; and

(b) may, if it considers it appropriate to do 
so, give the Minister a reasonable opportu
nity to question the person making the 
claim and any other witnesses and to make 
representations concerning the claim.
(6) Where a person who claims to be a 

Convention refugee

30

40

40

45
Désistement(6) La section du statut peut, après avoir 

donné à l’intéressé la possibilité de se faire
Abandonment 
of claim
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(a) fails to appear at the time and place 
set by the Refugee Division for the hearing 
into the claim,

{b) fails to provide the Refugee Division 
with the information referred to in subsec
tion 46.03(2), or

(c) in the opinion of the Division, is other
wise in default in the prosecution of the 
claim,

the Refugee Division may, after giving the 10 
person a reasonable opportunity to be heard, 
declare the claim to have been abandoned 
and, where it does so, the Refugee Division 
shall send a written notice of its decision to 
the person and to the Minister.

(4) Subsection 69.1(8) of the said Act is (4) Le paragraphe 69.1(8) de la même loi 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

entendre, conclure au désistement dans les 
cas suivants :

a) l’intéressé ne comparaît pas aux date, 
heure et lieu fixés pour l’audience;

b) l’intéressé omet de lui fournir les rensei- 5 
gnements visés au paragraphe 46.03(2);

c) elle estime qu’il y a défaut par ailleurs 
de sa part dans la poursuite de la revendi
cation.

Si elle conclut au désistement, la section du 10 
statut en avise par écrit l’intéressé et le mi
nistre.

<

15
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

for:
(7.1) Par dérogation aux paragraphes (1) 15 juecs°",nuat'“ancc

sans audition

(7.1) Notwithstanding subsections (1) and 
(2), where the Minister does not, at any time 20 et (2), dans le cas où le ministre n’a pas avisé 
within the period prescribed by rules made la section du statut dans le délai prévu par
under subsection 65(1), notify the Refugee les règles mentionnées au paragraphe 65(1) 
Division that the Minister intends to partici- qu’il entend intervenir au titre du paragraphe 
pate in accordance with subsection (5) at any (5) à l’égard d’une revendication, le statut de 20 
hearing into a person’s claim to be a Conven- 25 réfugié peut être reconnu à l’intéressé par un 
tion refugee, a member of the Refugee Divi- membre de la section du statut contor
sion may, in accordance with any rules made mément à la procédure établie par les règles
under paragraph 65(1 )(d), determine that mentionnées à l’alinéa 65(1 )d) sans qu’il soit 
the person is a Convention refugee without a nécessaire de tenir une audience, 
hearing into the matter.

Acceptance of 
claim without 
hearing

25
30

Cas particulier(8) Si l’intéressé y consent, son cas peut 
être jugée par un seul membre de la section 
du statut; le cas échéant, les dispositions de

(8) One member of the Refugee Division 
may hear and determine a claim under this 
section if the person making the claim con
sents thereto, and the provisions of this Part la présente partie relatives à la section s’ap- 
apply in respect of a member so acting as 35pliquent à ce membre et la décision de celui- 30 
they apply in respect of the Refugee Divi- ci vaut décision de la section, 
sion, and the disposition of the claim by the 
member shall be deemed to be the disposition 
of the Refugee Division.

Exception

L.R., ch. 28 (4= 
suppl.), art. 18(5) Subsection 69.1(9) of the English ver- 40 (5) Le paragraphe 69.1(9) de la version

sion of the said Act is repealed and the fol- anglaise de la même loi est abrogé et rem- 
lowing substituted therefor: placé par ce qui suit :

(9) The Refugee Division shall determine 
whether or not the person referred to in sub- whether or not the person referred to in sub
section (1) is a Convention refugee and shall 45 section (1) is a Convention refugee and shall 
render its decision as soon as possible after render its decision as soon as possible after 
completion of the hearing and send a written completion of the hearing and send a written

R.S., c. 28 (4th 
Supp.),s. 18

(9) The Refugee Division shall determine 35 Dccis <
ionDecision
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notice of the decision to the person and to the notice of the decision to the person and to the
Minister.

(6) Subsections 69.1(10) to (12) of the (6) Les paragraphes 69.1(10) à (12) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

(9.1) If each member of the Refugee Divi- (9.1) La décision doit faire état de l’ab- 
sion hearing a claim is of the opinion that the sence de minimum de fondement, lorsque
person making the claim is not a Convention chacun des membres de la section du statut
refugee and is of the opinion that there was ayant entendu la revendication conclut que
no credible or trustworthy evidence on which 10 l’intéressé n’est pas un réfugié au sens de la 10 
that member could have determined that the Convention et estime qu’il n’a été présenté à
person was a Convention refugee, the deci- l'audience aucun élément de preuve crédible
sion on the claim shall state that there was ou digne de foi sur lequel il aurait pu se
no credible basis for the claim. fonder pour reconnaître à l’intéressé ce sta-

Minister.
R.S„ c. 28 (4th 
Supp), s. 18

L.R .ch. 28(4' 
suppi.), art. 18

5 qui suit : 5
Absence de 
minimum de 
fondement

Where no 
credible basis 
for claim

t

15tut.
Cas de partage(10) Subject to subsection (10.1), in the 15 (10) Sous réserve du paragraphe (10.1), en

event of a split decision, the decision favour- cas de partage, la section du statut est répu-
able to the person who claims to be a Con- tée rendre une décision en faveur de l’inté-
vention refugee shall be deemed to be the ressé. 
decision of the Refugee Division.

Split decision

(10.1) Where, with respect to any person 20 (10.1) S’il y a partage mais que chacun 20ldcm 
who daims to be a Convention refugee, both des membres de la section du statut qui en- 
members of the Refugee Division hearing the tend la revendication est convaincu d’un des

faits suivants, la section du statut est réputée 
rendre une décision défavorable à l’intéressé :

Idem

claim are satisfied
(a) that there are reasonable grounds to 
believe that the person, without valid rea- 25 
son, has destroyed or disposed of identity 
documents that were in the person’s pos
session,
(b) that the person has, since making the 
claim, visited the country that the person 30 
claims to have left, or outside of which the 
person claims to have remained, by reason
of fear of persecution, or

a) il y a des motifs raisonnables de croire 25 
que l’intéressé, sans raison valable, a dé
truit les papiers d’identité qu’il avait en sa 
possession ou s’en est départi;
b) il a séjourné dans le pays qu’il a quitté 
ou hors duquel il est demeuré de crainte 30 
d’être persécuté après avoir réclamé le sta
tut de réfugié au sens de la Convention;
c) le pays en question figure sur la liste des 
pays qui respectent les droits de la per
sonne établie en vertu des règlements d’ap- 35 
plication de l’alinéa 114(1)5.1).

(c) that the country that the person claims 
to have left, or outside of which the person 35 
claims to have remained, by reason of fear 
of persecution is a country that is pre
scribed under paragraph 114(l)(s.l) to be 
a country that respects human rights,

then, in the event of a split decision on the 40 
claim, the decision not favourable to the per
son shall be deemed to be the decision of the 
Refugee Division. <

Motifs(11) La section du statut n’est tenue de(11) The Refugee Division may give writ
ten reasons for its decision on a claim, except 45 motiver par écrit sa décision que dans les

suivants :

Written reasons
cas

that
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a) la décision est défavorable à l'intéressé, 
auquel cas la transmission des motifs se 
fait avec sa notification;

<. b) le ministre ou l’intéressé le demande 
dans les dix jours suivant la notification, 5 
auquel cas la transmission des motifs se 
fait sans délai.

(a) if the decision is against the person 
making the claim, the Division shall, with 
the written notice of the decision referred 
to in subsection (9), give written reasons 
with the decision; and
(b) if the Minister or the person making 
the claim requests written reasons within 
ten days after the day on which the Minis
ter or the person is notified of the decision, 
the Division shall forthwith give written 10 
reasons.

<
L.R.. ch. 28 (4C 
suppl). art. 18

61. Les paragraphes 69.2(2) et (3) de la 
version anglaise de la même loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit :

61. Subsections 69.2(2) and (3) of the En
glish version of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

(2) The Minister may, with leave of the 15 (2) The Minister may, with leave of the
Chairperson, make an application to the Ref- Chairperson, make an application to the 
ugee Division to reconsider and vacate any 
determination made under this Act or the 
regulations that a person is a Convention ref
ugee on the ground that the determination 20 refugee on the ground that the determination 
was obtained by fraudulent means or misrep
resentation, suppression or concealment of 
any material fact, whether exercised or made 
by that person or any other person.

R.S..C. 28 (4ih 
Supp.). s. 18

10
Application to 
vacate

Application to 
vacate

Refugee Division to reconsider and vacate 
any determination made under this Act or 
the regulations that a person is a Convention 15

was obtained by fraudulent means or misrep
resentation, suppression or concealment of 
any material fact, whether exercised or made 
by that person or any other person. 20

Leave to apply(3) An application to the Chairperson for 25 (3) An application to the Chairperson for
leave to apply to the Refugee Division under leave to apply to the Refugee Division under
subsection (2) shall be made ex parte and in subsection (2) shall be made ex parte and in
writing and the Chairperson may grant that writing and the Chairperson may grant that
leave if the Chairperson is satisfied that evi- leave if the Chairperson is satisfied that evi- 25
dence exists that, if it had been known to the 30dence exists that, if it had been known to the

Refugee Division, could have resulted in a 
different determination.

Leave lo apply

Refugee Division, could have resulted in a 
different determination.

L.R .ch. 28 (4C 
20 suppl ). art. 1862. Le paragraphe 69.3(7) de la même loi62. Subsection 69.3(7) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S„ c. 28 (4th 
Supp.). s. 18

35for:
Motifs(7) La section du statut n’est tenue de mo

tiver par écrit sa décision que dans les cas 
suivants :

(7) The Refugee Division may give written 
reasons for its decision on an application, ex
cept that

Written reasons

a) la décision est défavorable à l’intéressé.(a) if the decision is against the person 
who is the subject of the application, the 40 auquel cas la transmission des motifs se 35 
Division shall, with the written notice of 
the decision referred to in subsection (4), 
give written reasons with the decision; and

fait avec sa notification;
b) le ministre ou l’intéressé le demande 
dans les dix jours suivant la notification, 
auquel cas la transmission des motifs se 
fait sans délai.

((b) if the Minister or the person who is the 
subject of the application requests written 45 
reasons within ten days after the day on 
which the Minister or person is notified of

40
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Exception(3) Par dérogation au paragraphe (2), le 
président peut désigner un membre de la sec
tion d’appel pour connaître seul :

(3) Notwithstanding subsection (2), the 
Chairperson may designate a member of the 
Appeal Division to hear and determine

(a) an appeal made under section 70, 71 or 30 a) d’un appel visé par les articles 70, 71 ou 25
77;77,
b) d’une demande visée par l’article 75;(b) an application made under section 

75, or

(c) a motion made pursuant to rules made 
under subsection 65(1),

and the provisions of this Part apply in re
spect of a member so designated as they ap- loi relatives à la section d’appel s’appliquent
ply in respect of the Appeal Division and the à ce membre et la décision de celui-ci vaut
disposition of the appeal, application or mo- décision de la section, 
tion by the member shall be deemed to be 40 
the disposition of the Appeal Division.

c) de toute demande présentée au titre des 
règles établies en application du para- 

35 graphe 65(1). 30

Le cas échéant, les dispositions de la présenté

<
ch. 28 (4e65. (1) All that portion of subsection 65. (1) Le passage du paragraphe /vu; 

70(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa «) est
(a) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor: 45

Exception

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

the decision, the Division shall forthwith 
give written reasons.

63. Subsection 69.4(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

63. Le paragraphe 69.4(4) de la même loi L.R., ch 28 (4= 
suppl.), art. 18

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

5for:
Notification(4) La section d’appel notifie aux parties, 

conformément aux règles mentionnées au pa-
(4) The Appeal Division shall, in accord

ance with rules made under subsection 65(1), 
notify the parties to an appeal made pursu- ragraphe 65(1), sa décision sur l'appel pré-
ant to section 70 or 71 of its disposition of senté en vertu des articles 70 ou 71.
the appeal.

Notification of 
disposition

<
10

Motifs(5) La section d’appel n’est tenue de motifs) The Appeal Division shall forthwith 
give written reasons for its disposition of any ver par écrit sa décision sur un appel pré-
appeal made pursuant to section 70 or 71 senté en vertu des article 70 ou 71 que si
where either of the parties to the appeal has l’une des parties le demande dans les dix 10
so requested within ten days after having 15jours suivant sa notification, auquel cas la

transmission des motifs se fait sans délai.

Written reasons

been notified of the disposition of the appeal.
L.R., ch. 28 (4= 
suppl.). art. 1864. (1) Le paragraphe 69.5(1) de la ver

sion anglaise de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

64. (1) Subsection 69.5(1) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 18

15
Sittings69.5 (1) The Appeal Division shall sit at 20 69.5 (1) The Appeal Division shall sit at

such times and at such places in Canada as
Sittings

such times and at such places in Canada as
considered necessary by the Chairperson are considered necessary by the Chairperson

for the proper conduct of its business.
are
for the proper conduct of its business.

(2) Subsection 69.5(3) of the said Act is (2) Le paragraphe 69.5(3) de la même loi 20 sLu*p; 
repealed and the following substituted there- 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 18; 
1992. c. I.s. 
144(1)(Sch. 
VII. s. 33)

1992, ch. I, par. 
144(1), ann. 
VII. art. 33for:

40-41 Eliz. IlImmigration12
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70. (1) Sous réserve du paragraphe (4), 
les résidents permanents et les titulaires de 

made against a permanent resident or l’attestation prévue à l’article 10.3 en cours 
against a person lawfully in possession of a de validité et délivrée conformément aux rè- 
document provided to that person pursuant 5 glements peuvent faire appel devant la sec- 5 
to section 10.3 and in accordance with the tion d’appel d’une mesure de renvoi ou de

renvoi conditionnel en invoquant les moyens 
suivants :

Appels des 
résidents 
permanents et 
des titulaires 
d'attestation

70. (1) Subject to subsection (4), where a 
removal order or conditional removal order is

Appeals by 
permanent 
residents

regulations, that person may appeal to the 
Appeal Division on either or both of the fol
lowing grounds: <

(2) Section 70 of the said Act is further 10 (2) L’article 70 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (1), de ce 10 
ter subsection (1) thereof, the following sub- qui suit : 
section:

(1.1) A person to whom a visa officer ref
uses to provide a document under subsection 15 
10.3(2) may appeal that refusal to the Ap
peal Division on any ground of appeal that 
involves a question of law or fact, or mixed 
law and fact.

Appel au litre 
du paragraphe 
10.3(2)

(1.1) Les personnes qui ont demandé l’at
testation du statut de résident permanent à 
l’agent des visas en vertu du paragraphe 
10.3(2) peuvent faire appel devant la section 15 
d’appel du refus de leur délivrer l’attestation 
en invoquant une question de droit, de fait ou 
mixte.

Appeal or 
refusal under 
s.10.3(2)

(3) Paragraphs 70(4)(«) and (6) of the 20 (3) Les alinéas 70(4)«) et b) de la même sLUppj ^pa\°1
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 20 8(2), ch. 28 (4= 

stituted therefor:

R.S..C. 30 (3rd 
Supp.), s. 8(2), 
c. 28 (4th 
Supp.), par. 
35(1)(a)

suppl.), al. 
35(l)o)

a) soit ont fait l’objet de l’attestation pré
vue au paragraphe 40(1) ou de l’attesta
tion prévue au paragraphe 40.1(1) et non 
annulée au titre de l’alinéa 40.1(4)</), sauf
si elles sont visées aux sous-alinéas 25 
19(1 )c. 1 )(ii) ou 19(2)a.l)(ii);
b) soit appartiennent, selon la décision 
d’un arbitre, à l’une des catégories non ad
missibles visées aux alinéas 19(l)c.2), d), 
e),f),g),j), k) ou /).

(a) is a person with respect to whom a 
certificate referred to in subsection 40(1) 
has been issued or a certificate referred to 25 
in subsection 40.1(1) has been issued and 
has not been quashed under paragraph 
40.1(4)(f/), other than a person described

subparagraph 
19(2)(a.l)(ii), or
(b) has been determined by an adjudicator 
to be a member of an inadmissible class 
described in paragraph 19(1 )(c.2), (</),
(<0, (/), (g), 0')» W or (/),
66. The said Act is further amended by 35 

adding thereto, immediately after section 70 
thereof, the following section:

70.1 (1) Subject to subsection (2), where a 
person appeals a refusal under subsection 
70(1.1) and the appeal is allowed, the Minis- 40 
ter shall provide the person with a document 
that establishes, in the absence of proof to 
the contrary, that the person is a permanent 
resident.

19(1 )(c. 1 )(ii) orin
30

30

66. La même loi est modifiée par inser
tion, après l’article 70, de ce qui suit :

Délivrance de 
l'attestation70.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 

fois avisé qu’il a été fait droit à l’appel 
prévu au paragraphe 70(1.1), le ministre dé- 35 
livre à l’intéressé l’attestation du statut de 
résident permanent.

Permanent 
resident 
document to be 
issued

une

<
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(2) Where the Minister has been notified 
by the Appeal Division that an appeal under 
subsection 70(1.1) has been allowed and the 
Minister makes an application for leave to 
commence an application for judicial review, 5 
the application of subsection (1) shall be 
stayed until the application is disposed of 
and, where leave is granted, until the judicial 
review proceeding has been heard and dis
posed of and all appeals therefrom have been 10 
heard and disposed of or the time normally 
limited for filing such appeals has elapsed.

67. Paragraph 74(1)(«) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

(2) La présentation par le ministre d'une 
demande d'autorisation relative à la présen
tation d’une demande de contrôle judiciaire 
de la décision de la section d'appel a pour 
effet de suspendre l'application du para- 5 
graphe (1) jusqu’au jugement sur la de
mande d'autorisation et, dans le cas où celle- 
ci est accueillie, jusqu’au jugement sur la de
mande de contrôle judiciaire ou jusqu'à la 
décision en appel de ce jugement ou à l'expi- 10 
ration du délai normal d’appel, selon le cas.

SuspensionSlay

<

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 18

67. L’alinéa 74(1 )«) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4lh 
Supp.), s. 18

15for:
a) soit lui substituer celle qui aurait dû 
être prise;

{a) make any other removal order or con
ditional removal order that should have 
been made; or
68. (1) Subsection 77(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 20 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

15

68. (1) Le paragraphe 77(2) de la même

for:
Avis au 
répondant(2) Toutefois, si le motif du refus de la 

demande d’établissement parrainée tient au
(2) Notwithstanding subsection (1), where 

an application for landing made by a 
member of the family class is refused on the fait que le parent appartient à l’une des caté- 20 
grounds that the member of the family class 25gories visées aux alinéas 19(l)c.l) à g), k) ou 
is a person described in any of paragraphs /), le répondant est informé de ce fait mais
19(l)(c.l)8 to (g), (k) and (/), the person non des raisons qui ont amené cette conclu-
who sponsored the application shall be in- sion. 
formed of those grounds but not of the rea
sons on which those grounds are based.

Sponsor lo be 
informed

30
(2) Le passage du paragraphe 77(3) de la 25

6< I ). ch. 28 (4e 
suppl.), arl. 33

(2) All that portion of subsection 77(3) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit :
therefor:

R.S..C. 10 (2nd 
Supp.), s. 6(1 ), 
c. 28 (4th 
Supp.), s. 33

Appel interjeté 
par un 
répondant

(3) S’il est citoyen canadien ou résident 
permanent, le répondant peut, sous réserve 
du paragraphe (3.1), en appeler devant la 30 
section d’appel en invoquant les moyens sui
vants :

(3) Subject to subsection (3.1), a Canadi- 35 
an citizen or permanent resident who has 
sponsored an application for landing that is 
refused pursuant to subsection (1) may ap
peal to the Appeal Division on either or both 
of the following grounds:

Appeals by 
sponsors

40
(3) L’article 77 de la même loi est modifié(3) Section 77 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
ter subsection (3) thereof, the following sub- qui suit : 
sections:

35
<

Reserve(3.1) No appeal lies to the Appeal Division 45 (3.1) Dans le cas où une province, aux
termes d’un accord conclu en vertu de l’ar
ticle 108, exerce seule la responsabilité de la

Exception

under subsection (3) on any grounds referred 
to in paragraph (3)(fl) where the Canadian 
citizen or permanent resident who has spon- fixation et de l’application des normes finan-



>

>



(i) étudie les renseignements, 0
(ii) accorde au représentant du ministre 
la possibilité de présenter ses arguments 
sur le fait que les renseignements ne de
vraient pas être communiqués à l'inté
ressé parce que cette communication 35 
porterait atteinte à la sécurité nationale 
ou à celle de personnes;

c) ces renseignements doivent être remis 
au représentant du ministre et ne peuvent 
servir de fondement à la décision de la sec- 40 
tion d’appel sur l’appel si la Section de 
première instance de la Cour fédérale dé
termine que leur communication à l’inté-

<

b) la Section de première instance de la 
Cour fédérale, à huis clos et en l'absence 
de l’intéressé et du conseiller le représen
tant :

(b) the Court shall, in camera, and in the 30 
absence of the appellant and any counsel 
representing the appellant,

(i) examine the information, and
(ii) provide counsel representing the 
Minister with a reasonable opportunity 35 
to be heard as to whether the informa
tion should not be disclosed to the appel
lant on the grounds that the disclosure 
would be injurious to national security 
or to the safety of persons;

(c) the information shall be returned to 
counsel representing the Minister and shall 
not be considered by the Appeal Division 
in making its determination on the appeal 
if, in the opinion of the Court, the disclo- 45 
sure of the information to the appellant 
would not be injurious to national security
or to the safety of persons; and

40
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sored the application for landing that is re- cières relatives aux demandes d’engagement,
fused pursuant to subsection (1) resides in a le répondant ne peut en appeler, en invo-
province that has entered into an agreement quant un des moyens prévus à l’alinéa (3)a),
pursuant to section 108 whereby the province du refus de l'agent d’immigration ou de l'a-
has sole responsibility for establishing and 5 gent des visas d'octroyer le droit d’établisse- 5
applying financial criteria in relation to spon- ment à un parent en raison du rejet par le
sors if

(a) the refusal is based on the rejection of 
the person’s application for sponsorship by 
an official of that province on the grounds 10 
that the person failed to meet those crite
ria or failed to comply with any prior un
dertaking concerning the sponsorship of 
any application for landing; and
(b) the laws of that province provide the 15 
person with a right to appeal the rejection 
of the person’s application for sponsorship.
(3.2) With respect to any appeal referred 

to in subsection (3),

fonctionnaire provincial compétent de sa de
mande d’engagement, au motif soit qu'il ne 
satisfait pas aux normes financières de la 
province où il réside, soit qu’il a manqué à un 10 
engagement antérieur, si la législation de la 
province accorde un droit d’appel au répon
dant du rejet de sa demande d’engagement.

<

Renscigne- 
. - ments secrets 
* ^ obtenus de 

gouvernements 
étrangers

(3.2) Dans le cadre de l’appel prévu au 
paragraphe (3) :

Information 
obtained in 
confidence

(a) the Minister may make an application 20 a) le ministre peut présenter à la Section 
to the Federal Court de première instance de la Cour fédérale, à 

huis clos et en l’absence de l’intéressé et du
Trial Division, in 

camera, and in the absence of the appel
lant and any counsel representing the ap
pellant, for the non-disclosure to the 
appellant of information obtained in confi- 25 ressé de renseignements obtenus sous le 
dence from the government or an institu
tion of a foreign state or from an 
international organization of states or an 
institution thereof;

conseiller le représentant, une demande en 
vue d’empêcher la communication à l’inté- 20

sceau du secret auprès du gouvernement 
d'un État étranger, d’une organisation in
ternationale mise sur pied par des États 
étrangers ou l'un de leurs organismes; 25

m



-



(3.3) Where an application referred to in 
paragraph (3.2)(a) is made, the appeal to 10 
which the application relates shall not be 
commenced or, if commenced, shall be ad
journed, until the Federal Court — Trial Di
vision has made a determination of the 
application.

(4) Subsection 77(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

15

for:
(5) Subject to subsection (6), where the 

Minister has been notified by the Appeal Di- 20 
vision that an appeal has been allowed pursu
ant to subsection (4), the Minister shall 
cause the review of the application to be re
sumed by an immigration officer or a visa 
officer, as the case may be, and the applica- 25 
tion shall be approved where it is determined 
that the person who sponsored the applica
tion and the member of the family class meet 
the requirements of this Act and the regula
tions, other than those requirements on 30 
which the decision of the Appeal Division 
has been given.

(6) Where the Minister has been notified 
by the Appeal Division that an appeal has 
been allowed pursuant to subsection (4) and 35 
the Minister makes an application for leave
to commence an application for judicial re
view in respect of that decision, the applica
tion of subsection (5) shall be stayed until 
the application is disposed of and, where 40 
leave is granted, until the judicial review pro
ceeding has been heard and disposed of and 
all appeals therefrom have been heard and 
disposed of or the time normally limited for 
filing such appeals has elapsed. 4

69. The heading preceding section 78 and 
section 78 of the said Act are repealed.

(a) if the Court determines that the infor
mation should not be disclosed to the ap
pellant on the grounds that the disclosure 
would be injurious to national security or 
to the safety of persons, the information 5 
shall not be disclosed but may be consid
ered by the Appeal Division in making its 
determination.

resse ne porterait pas atteinte a la securité 
nationale ou à celle de personnes;

d) si la Section de première instance de la 
Cour fédérale décide que cette communi
cation porterait atteinte à la sécurité natio- 5 
nale ou à celle de personnes, les 
renseignements ne sont pas communiqués 
mais peuvent servir de fondement à la dé
cision de la section d’appel sur l’appel. (
(3.3) La demande visée à l’alinéa (3.2)o) a 10Suspension de

1 appelpour effet de suspendre l’appel jusqu’à ce que 
la Section de première instance de la Cour 
fédérale rende une décision à son égard.

(4) Le paragraphe 77(5) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 15

Cas où il est 
fait droit 
d'appel

(5) Une fois avisé qu’il a été fait droit à 
l’appel, le ministre, sous réserve du para
graphe (6), fait poursuivre l’examen de la 
demande par un agent d’immigration ou un 
agent des visas. Celui-ci approuve la de- 20 
mande s’il est établi que le répondant et le 
parent satisfont aux exigences de la présente 
loi et de ses règlements, autres que celles sur 
lesquelles la section d’appel a rendu sa déci
sion. 25

Suspension(6) La présentation d’une demande d’auto
risation relative à la présentation d’une de
mande de contrôle judiciaire par le ministre 
de la décision de la section d’appel a pour 
effet de suspendre l’application du para- 30 
graphe (5) jusqu’au jugement sur la de
mande d’autorisation et, dans le cas où celle- 
ci est accueillie, jusqu’au jugement sur la de
mande de contrôle judiciaire ou jusqu’à la 
décision en appel de ce jugement ou à l’expi- 35 
ration du délai normal d’appel, selon le cas. <

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 33. 
ch. 29 (4e 
suppl.), art. 7

69. L’article 78 de la même loi et l’inter
titre qui le précède sont abrogés.

Delay of appeal

R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 33

Where appeal 
allowed

Stay

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 33, c. 
29 (4th Supp.),
s.7
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70. L’article 80 de la meme loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

80. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), la section d’appel entend l’appel en 

5 audience publique.

L.R.ch. 28 (4e 
suppl.), art. 3370. Section 80 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
80. (1) Subject to subsections (2) and (3), 

an appeal to the Appeal Division shall be 
conducted in public.

(2) Where the Appeal Division is satisfied 
that there is a serious possibility that the life, 
liberty or security of any person would be 
endangered by reason of the appeal being par la publicité des débats, la section d’appel 
conducted in public, the Appeal Division 10 peut, sur demande en ce sens, prendre toute 10 
may, on application therefor, take such mea
sures and make such order as it considers 
necessary to ensure the confidentiality of the tialité. 
appeal

Audience
publique

5
Confidentialité 
en certains cas

(2) S’il lui est démontré qu’il y a une sé
rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la 
sécurité d’une personne soit mise en danger

mesure ou rendre toute ordonnance qu’elle 
juge nécessaire pour en assurer la confiden-

Idem(3) Where the Appeal Division considers it 15 (3) La section d’appel peut aussi, si elle
l’estime indiqué, prendre toute mesure ou 15 
rendre toute ordonnance qu’elle juge néces
saire pour assurer la confidentialité de la de-

appropriate to do so, the Appeal Division 
may take such measures and make such or
der as it considers necessary to ensure the 
confidentiality of any hearing held in respect mande, 
of any application referred to in subsection 20
(2).

Section d'arbitrageAdjudication Division
Compétence
exclusive80.1 (1) Sous réserve de l’article 40.2, l’ar

bitre a compétence exclusive pour connaître 20
80.1 (1) Subject to section 40.2, an adjudi

cator has sole and exclusive jurisdiction to 
hear and determine all questions of law and et décider des questions de droit et de fait, y 
fact, including questions of jurisdiction, that 25 compris les questions de compétence, dans le 
may arise in the course of proceedings that cadre des procédures instruites devant lui 
are required by this Act to be held before an sous le régime de la présente loi. 
adjudicator.

(2) L’arbitre a les attributions d’un corn- 25 Pouvoirs(2) An adjudicator has all the powers and 
authority of a commissioner appointed under 30missaire nommé en vertu de la partie I de la 
Part I of the Inquiries Act and, without re- Loi sur les enquêtes. Il peut notamment : 
stricting the generality of the foregoing, may, 
for the purposes of any proceedings that are 
required by this Act to be held before an 
adjudicator,

a) par citation, enjoindre aux personnes 
ayant connaissance de faits se rapportant à
la procédure devant lui de comparaître 30 
comme témoins aux date, heure et lieu in
diqués et d’apporter et de produire tous 
documents, livres ou pièces dont elles ont 
la possession ou la responsabilité;
b) faire prêter serment et interroger sous 35 
serment;
c) délivrer des commissions à l’effet de re
cueillir des éléments de preuve ou des té
moignages au Canada;
d) prendre les autres mesures nécessaires à 40 
l’instruction approfondie de la procédure 
devant lui.

(a) issue a summons to any person requir
ing the person to appear at the time and 
place set out in the summons to testify 
with respect to all matters within that per
son’s knowledge relative to the subject- 40 
matter of the proceedings and to bring and 
produce any document, book or paper in 
the person’s possession or under the per
son’s control relative to the subject-matter
of the proceedings; 4
(b) administer oaths and examine any per
son under oath;

<

<

R.S.. c. 28 (4th 
Supp.), s. 33

Hearings in 
public

Confidentiality

Idem

Sole and 
exclusive 
jurisdiction

Powers
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(c) issue commissions or requests to take 
evidence in Canada; and

(d) do all other things necessary to provide 
for the full and proper conduct of the pro
ceedings. 5

Seances(3) Les arbitres siègent au Canada aux 
at the places in Canada that are considered lieux, dates et heures choisis par le président
necessary by the Chairperson for the proper en fonction de leurs travaux,
conduct of their business.

(3) Adjudicators shall sit at the times andSittings

<
Expédition des 
affaires(4) An adjudicator shall deal with all pro- 10 (4) Dans la mesure où les circonstances et

ceedings as informally and expeditiously as l’équité le permettent, l'arbitre procède sans 5 
the circumstances and considerations of fair- formalisme et avec célérité, 
ness permit.

Informal
proceedings

Preuve(5) L’arbitre n’est pas lié par les règles 
legal or technical rules of evidence and, in 15 légales ou techniques de présentation de la 
any proceedings, may receive and base a de- preuve. Il peut recevoir les éléments qui lui 
cision on evidence adduced in the proceed- sont présentés dans le cadre des procédures 10
ings and considered credible or trustworthy instruites devant lui et qu’il considère comme

crédibles ou dignes de foi en l’occurrence et 
fonder ses conclusions sur eux.

(5) An adjudicator is not bound by anyRules of 
evidence

in the circumstances of the case.

L.R.ch. 30(3= 
suppl.), art. 971. Paragraphs 81(2)(«) and (b) of the 20 71. Les alinéas 81(2)a) et b) de la même

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 15 
stituted therefor:

(a) in the case of a permanent resident, in 
paragraph
19(1 )(*/)(ii), paragraph 19(l)(e), (/), (g), 25 
(k) or (Z) or 27(l)(a.l), subparagraph 
27(l)(fl.3)(ii) or paragraph 27(1 )(g) or 
(h), or

R S., c. 30 (3rd 
Supp.), s. 9

fl) s’il s’agit d’un résident permanent, à 
l’une des catégories visées à l’alinéa 
19(1 )c.2), au sous-alinéa 19(l)</)(ii), aux 
alinéas 19(l)e), f), g), k) ou /) ou 
27(l)a.l), au sous-alinéa 27(l)fl.3)(ii) ou 20 
aux alinéas 27(1 )g) ou h)\

19(1) (c.2), subparagraph

b) dans les autres cas, à l’une des catégo
ries visées aux alinéas 19(l)c.2), d), e),f), 
g) J), k) ou /).
72. Le paragraphe 82(3) de la version 25 'har2(8

française de la même loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit :

(b) in any other case, in paragraph
19(l)(c.2), (</), (e), (/), (g), (/). W or (/), 30

72. Subsection 82(3) of the French ver
sion of the said Act is repealed and the fol
lowing substituted therefor:

R.S..C. 28 (4th 
Supp.). s. 33

Preuve(3) Dans toute poursuite ou procédure re-(3) Dans toute poursuite ou procédure re
lative à l’application de la présente loi, l’at- 35 lative à l’application de la présente loi, 1 at
testation délivrée en vertu du paragraphe (1) testation délivrée en vertu du paragraphe (1) 30 
établit de façon concluante devant la section établit de façon concluante devant la section

d’appel les faits qui y sont mentionnés, seul le 
ministre ayant le pouvoir de contester l’au-

Preuve

d’appel les faits qui y sont mentionnés, seul le 
ministre ayant le pouvoir de contester l’au
thenticité de la signature et la qualité offi- 40thenticité de la signature et la qualité offi

cielle du signataire. C35cielle du signataire.
L.R.. ch. 28(4= 
suppl.), art. 19; 
1990. ch. 8, art. 
53 à 55

73. Les articles 82.1 à 84.2 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

73. Sections 82.1 to 84.2 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

R.S.. c. 28 (4th 
Supp ). s. 19;
1990. c. 8, ss. 
53 to 55
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82.1 (1) An application for judicial review 82.1 (1) La présentation d’une demande 
under the Federal Court Act with respect to de contrôle judiciaire aux termes de la Loi
any decision or order made, or any matter sur la Cour fédérale ne peut, pour ce qui est
arising, under this Act or the rules or régula- des décisions ou ordonnances rendues, des
lions thereunder may be commenced only 5 mesures prises ou de toute question soulevée 5
with leave of a judge of the Federal Court dans le cadre de la présente loi ou de ses
—Trial Division. textes d’application — règlements ou règles

— se faire qu’avec l’autorisation d'un juge de 
la Section de première instance de la Cour 
fédérale.

Instances 
devant la Cour 
fédérale

Judicial review 
by Federal 
Court

<
10

Exception(2) Subsection (1) does not apply with re- (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas
sped to a decision of a visa officer on an aux décisions prises par l’agent des visas dans 
application under section 9, 10 or 77 or to 101e cadre des articles 9, 10 ou 77 ni aux ques- 
any other matter arising thereunder with re- tions soulevées par toute demande qui lui est 
spect to an application to a visa officer. faite dans ce cadre.

(3) An application under this section for (3) La demande d’autorisation doit être
leave to commence an application for judicial déposée devant la Section de première ins-
review shall be filed with the Federal Court 15 tance de la Cour fédérale et signifiée à 
— Trial Division and served within fifteen l’autre partie dans les quinze jours suivant 
days after the day on which the applicant is soit la date où le demandeur est avisé de la 20
notified of the decision or order or becomes décision, de l’ordonnance ou de la mesure en

cause, soit celle où il a eu connaissance de 
l’affaire en question.

Exception

15
Demande
d’autorisation

Application for 
leave

aware of the other matter.

(4) Unless a judge of the Federal Court — 20 (4) Sauf ordre contraire d’un juge de la d\u^"dela
Trial Division directs otherwise, an applica- Section de première instance de la Cour fé- 25 d'autorisation

dérale, il est statué sur la demande d’autori
sation sans comparution en personne.

Consideration 
of application 
for leave

tion under this section for leave to commence 
an application for judicial review shall be 
disposed of without personal appearance.

(5) A judge of the Federal Court — Trial 25 (5) Tout juge de la Section de première
instance de la Cour fédérale peut, pour des 
raisons spéciales, proroger le délai fixé au 30 
paragraphe (3).

Prorogation des 
délaisExtension

Division may, for special reasons, allow an 
extended time for filing and serving an appli
cation under this section for leave to com
mence an application for judicial review.

(6) Subject to subsection (7), where leave 30 (6) Sous réserve du paragraphe (7), si la
demande d’autorisation est accueillie, la de-

Date et lieu 
d'audition de la 
demande

Day and place 
of review to commence an application for judicial re

view is granted, the application for judicial mande de contrôle judiciaire est réputée 
review shall be deemed to have been com- avoir été formée et le juge de la Cour fédé- 35 
menced and the judge granting leave shall fix rale qui a accueilli la demande d'autorisation 
the day and place for the hearing of the ap- 35 fixe la date et le lieu d’audition de la de- 
plication for judicial review. mande de contrôle judiciaire.

Délai(7) La date fixée conformément au para
graphe (6) ne peut être postérieure de moins 40 
de trente jours, sauf convention contraire des

(7) In fixing a day pursuant to subsection 
(6), the judge shall set the matter down for a 
day that is no sooner than thirty days, and no 
later than ninety days, after the day on 40 parties, ni de plus de quatre-vingt-dix jours à 
which leave to commence the application for la date à laquelle la demande d’autorisation 
judicial review was granted, unless the par- a été accueillie, 
ties agree that the matter may be set down 
on an earlier day.

Fixing day for 
review

1



)
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Procédure
sommaire(8) Le juge de la Cour fédérale statue à 

bref délai et selon une procédure sommaire 
sur la demande d’autorisation et, le cas 
échéant, sur la demande de contrôle judi- 

Sciaire.

(8) Any application for leave to commence 
an application for judicial review, and any 
application for judicial review, under this 
section shall be determined without delay 
and in a summary way.

Review in 
summary way

5
Demande du 
ministre(9) Le ministre peut présenter, confor-(9) The Minister may, in accordance with 

subsection (1), make an application for leave mément au paragraphe (1), une demande 
to commence an application for judicial re- d’autorisation relative à la présentation d’une
view with respect to any decision of the Ref- demande de contrôle judiciaire pour ce qui
ugee Division whether or not the Minister 10 est d’une décision de la section du statut, 10 
presented evidence, questioned witnesses, qu’il ait ou non participé, notamment par la 
made representations or otherwise took part production d’éléments de preuve, I’interroga- 
in the proceedings before the Refugee Divi- toire des témoins ou la présentation d’obser- 
sion. valions, à la procédure engagée devant cette

section.

Right of 
Minister

<

15
Renseigne
ments secrets 
obtenus de

(10) Dans le cadre de la demande de con
trôle judiciaire d’une décision de l’agent des 
visas de refuser un visa au motif que l’inté- gouvernements
ressé appartient à l’une des catégories visées ctr'ins''rs
aux alinéas 19(1 )c. 1 ) à g), k) ou /) :

a) le ministre peut présenter à la Section 
de première instance de la Cour fédérale, à 
huis clos et en l’absence de l’intéressé et du 
conseiller le représentant, une demande en 
vue d’empêcher la communication de ren- 25 
seignements obtenus sous le sceau du se
cret auprès du gouvernement d’un Etat 
étranger, d’une organisation internationale 
mise sur pied par des États étrangers ou 
l’un de leurs organismes;
b) la Section de première instance de la 
Cour fédérale, à huis clos et en l’absence 
de l’intéressé et du conseiller le représen
tant :

(i) étudie les renseignements;
(ii) accorde au représentant du ministre 
la possibilité de présenter ses arguments 
sur le fait que les renseignements ne de
vraient pas être communiqués à l’inté
ressé parce que cette communication 40 
porterait atteinte à la sécurité nationale 
ou à celle de personnes;

c) ces renseignements doivent être remis 
au représentant du ministre et ne peuvent 
servir de fondement au jugement de la 45 
Section de première instance de la Cour 
fédérale sur la demande de contrôle judi
ciaire si la Section de première instance de

(10) With respect to any application for 15 
judicial review of a decision by a visa officer 
to refuse to issue a visa to a person on the 
grounds that the person is a person described 
in any of paragraphs 19(l)(c.l) to (g), (k) 
and (/),

(a) the Minister may make an application 
to the Federal Court — Trial Division, in 
camera, and in the absence of the person 
and any counsel representing the person, 
for the non-disclosure to the person of in- 25 
formation obtained in confidence from the 
government or an institution of a foreign 
state or from an international organization
of states or an institution thereof;
(b) the Court shall, in camera, and in the 30 
absence of the person and any counsel rep
resenting the person,

(i) examine the information, and
(ii) provide counsel representing the 
Minister with a reasonable opportunity 35 
to be heard as to whether the informa
tion should not be disclosed to the per
son on the grounds that the disclosure 
would be injurious to national security 
or to the safety of persons;

(c) the information shall be returned to 
counsel representing the Minister and shall 
not be considered by the Court in making 
its determination on the judicial review if, 
in the opinion of the Court, the disclosure 45 
of the information to the person would not

Information 
obtained in 
confidence

20
20

30

35

40

<





la Cour fédérale détermine que leur com
munication à l’intéressé ne porterait pas 
atteinte à la sécurité nationale ou à celle 
de personnes;

d) si la Section de première instance de la 5 
Cour fédérale décide que cette communi
cation porterait atteinte à la sécurité natio
nale ou à celle de personnes, les 
renseignements ne sont pas communiqués 
mais peuvent servir de fondement au juge- 10 
ment de la Section de première instance de 
la Cour fédérale sur la demande de con
trôle judiciaire.

be injurious to national security or to the 
safety of persons; and

(</) if the Court determines that the infor
mation should not be disclosed to the per
son on the grounds that the disclosure 5 
would be injurious to national security or 
to the safety of persons, the information 
shall not be disclosed but may be consid
ered by the Court in making its determina
tion. <10

Absence dc82.2 No appeal lies to the Federal Court of 82.2 Le jugement d’un juge de la Section droitd.appel 
Appeal from a judgment of the Federal de première instance de la Cour fédérale sur 15 sur question
Court — Trial Division on an application une demande d’autorisation relative à la pré- de l'autorisation
under section 82.1 for leave to commence an sentation d’une demande de contrôle judi- 
application for judicial review under the ISciaire aux termes de la Loi sur la Cour

fédérale est sans appel.Federal Court Act.
83. (1) Le jugement de la Section de pre- 20^PP^d“tde|a 

mière instance de la Cour fédérale rendu sur section de
une demande de contrôle judiciaire relative à première

instance a la 
Cour d'appel 
fédérale

83. (1) A judgment of the Federal Court 
— Trial Division on an application for judi
cial review with respect to any decision or 
order made, or any matter arising, under this 20 une décision ou ordonnance rendue, une me- 
Act or the rules or regulations thereunder sure prise ou toute question soulevée dans le 
may be appealed to the Federal Court of Ap- cadre de la présente loi ou de ses textes d’ap- 25
peal only if the Federal Court — Trial Divi- plication — règlements ou règles — ne peut
sion has at the time of rendering judgment être porté en appel devant la Cour d’appel
certified that a serious question of general 25 fédérale que si la Section de première ins

tance certifie dans son jugement que l’affaire 
soulève une question grave de portée géné- 30 
raie et énonce celle-ci.

importance is involved and has stated that 
question.

Formation de 
l'appel(2) L’appel doit être formé dans les quinze(2) Where a judgment of the Federal 

Court — Trial Division is appealed to the jours qui suivent le prononcé du jugement de 
Federal Court of Appeal pursuant to subsec- 301a Section de première instance de la Cour 
tion (1), the appeal shall be commenced by fédérale qui en fait l’objet, 
filing a notice of appeal within fifteen days 
after the pronouncement of the judgment.

Prorogation du 
délai(3) Tout juge de la Section de première(3) A judge of the Federal Court — Trial

Division may, for special reasons, extend the 35 instance de la Cour fédérale peut, pour des 
time referred to in subsection (2) for filing a raisons spéciales, proroger le délai fixé au 
notice of appeal. paragraphe (2).

(4) Il est entendu que le refus par la Sec- 40dc
l'absence de 
certification

(4) For greater certainty, a refusal of the 
Federal Court —Trial Division to certify tion de première instance de certifier dans 
that a serious question of general importance 40 son jugement qu’une affaire soulève 
is involved in any matter is not subject to question grave de portée générale et d’énon- 
appeal. cer celle-ci ne constitue pas un jugement sus

ceptible d’appel.

une
<

45
Règles84. (1) Le juge en chef de la Cour fédé

rale peut, sous réserve de l’agrément du gou-
84. (1) Subject to the approval of the 

Governor in Council, the Chief Justice of the

No appeal from 
decision of 
Federal Court 
— Trial 
Division on 
application for 
leave

Certification 
necessary to 
appeal

Commence
ment of appeal

Extension

Refusal not 
subject to 
appeal

Rules
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verneur en conseil, établir des règles 
régissant la pratique et la procédure relatives 
aux demandes d’autorisation prévues à l’ar
ticle 82.1, aux demandes de contrôle judi
ciaire présentées aux termes de la Loi sur la 5 

3 Cour fédérale et relatives aux décisions ou 
ordonnances rendues, aux mesures prises ou 
à toute autre mesure soulevée dans le cadre

Federal Court may make rules governing the 
practice and procedure in relation to

(a) applications under section 82.1 for 
leave to commence an application for judi
cial review,
(b) applications for judicial review under 
the Federal Court Act with respect to any 
decision or order made, or any matter aris- de la présente loi ou de ses textes d’applica-
ing, under this Act or the rules or régula- tion — règlements ou règles —, ainsi qu’aux 10
lions thereunder, and 10appels prévus à l’article 83; ces règles l’em

portent sur les règles et usages qui seraient 
par ailleurs applicables.

<

(c) appeals referred to in section 83,
and those rules shall be binding notwith
standing any rule or practice that would oth
erwise be applicable.

Incompatibilité(2) In the event of an inconsistency be- 15 (2) Les dispositions des articles 82.1 à 83
de la présente loi l’emportent sur les disposi- 15 
lions incompatibles de la Loi sur la Cour

Inconsistencies

tween any of the provisions of sections 82.1 
to 83 of this Act and any provision of the 
Federal Court Act, the provisions of this Act fédérale. 
prevail to the extent of the inconsistency.

L.R., ch. 28 (4= 
suppl.). art. 2074. (1) All that portion of subsection 20 74. (1) Le passage du paragraphe 85(1)

de la même loi qui précède l’alinéa c) est
R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 20 85(1) of the said Act preceding paragraph 

(c) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

20

Responsabilité 
en matière 
d'envoi

85. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le85. (1) Subject to subsection (2), a trans
portation company that has brought a person 25 transporteur qui a amené une personne au 
to Canada may be required by the Minister Canada peut être tenu responsable par le 
to convey that person, or cause that person to nistre du transport de celle-ci à destination : 
be conveyed,

General liabil
ity for removal

mi-

a) du pays d’où elle est arrivée, ou du pays 25 
approuvé par le ministre à la demande du 
transporteur, dans le cas d’une personne 
qui est autorisée à quitter le Canada en 
vertu des paragraphes 20(1) ou 23(4) ou 
(4.2) ou qui est forcée de le quitter par 30 
suite d’une mesure de refoulement;

(a) to the country from which that person 
came to Canada, or to such other country 30 
as the Minister may approve at the request 
of the company, in the case of a person 
who is allowed to leave Canada pursuant 
to subsection 20(1) or 23(4) or (4.2) or 
who is required to leave Canada by reason 35 
of the making of a rejection order;
(b) to the United States, in the case of a 
person who is required to leave Canada by 
reason of the making of a direction to re
turn to that country pursuant to subsection 40 
20(2) or 23(5); or
(2) Section 85 of the said Act is further 

amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

b) des États-Unis, dans le cas d’une per
sonne à qui il a été ordonné de retourner 
dans ce pays aux termes des paragraphes 
20(2) ou 23(5); 35

C(2) L’article 85 de la même loi est modifié





(3) A transportation company is liable to (3) Le transporteur est responsable des 
pay all removal costs of any person whom it frais de renvoi des personnes qui se sont vu 
is required to convey or cause to be conveyed refuser l’admission et qu’il est tenu de trans-
pursuant to this section if the person has not porter ou de faire transporter aux termes du
been granted admission and at the time of 5 présent article sauf si, à leur arrivée au 5
arrivai in Canada was not in possession of a Canada, celles-ci étaient munies d’un visa en
valid and subsisting visa. cours de validité.

Frais de renvoi

Rembourse
ment des frais 
de renvoi

(4) Le transporteur a droit au rembourse- 
to be reimbursed by Her Majesty for the re- ment des frais de renvoi par Sa Majesté des
moval costs that it incurs in conveying or 10 personnes qui se sont vu octroyer l’admission 10 
causing to be conveyed pursuant to this sec- ou qui, à leur arrivée au Canada, étaient mu-
tion any person who has been granted admis- nies d’un visa en cours de validité et qu’il est
sion or who at the time of arrival in Canada tenu de transporter ou de faire transporter
was in possession of a valid and subsisting aux termes du présent article,
visa. 1

(4) A transportation company is entitled i

(5) Le présent article ne s’applique pas 15 ^o°nn"applica" 
aux personnes qui entrent au Canada à titreto persons who enter Canada as or to become 

members of a crew.

(5) This section does not apply in relation

de membres du personnel d’un véhicule ou 
pour le devenir.

L.K., ch. 28 (4e 
2q suppl ), art. 21

75. L’article 86 de la même loi est abrogé 
20 et remplacé par ce qui suit :

75. Section 86 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

86. Where a person enters Canada as or 
to become a member of a crew of a vehicle Canada à titre de membre du personnel d’un
and ceases to be a visitor pursuant to subsec- véhicule ou pour le devenir et perd la qualité
tion 26(1), the transportation company that de visiteur aux termes du paragraphe 26(1), 
operates that vehicle may be required by the 25 le transporteur qui exploite le véhicule peut 25 
Minister to convey that person, or cause that être tenu responsable par le ministre du 
person to be conveyed, to the country from transport de la personne à destination du
which that person came to Canada, or to pays d’où elle est arrivée, ou du pays agréé
such other country as the Minister may ap- par le ministre à la demande du transporteur, 
prove at the request of the company, and the 30 ainsi que des frais de renvoi de la personne. 30 
company is liable to pay all removal costs in 
respect of that person.

Renvoi des 
membres du 
personnel des 
véhicules

86. Dans le cas où une personne entre au

76. (1) Le paragraphe 87(1) de la même76. (1) Subsection 87(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

35for:
Transport des87. (1) Le transporteur doit être avisé de 

l’obligation de transport que lui imposent les renvoyées 
articles 85 et 86 et doit avoir la possibilité de 35

87. (1) Where, pursuant to section 85 or 
86, a transportation company is required to 
convey a person, or cause a person to be con
veyed, from Canada, it shall be notified of s’en acquitter au moyen de ses propres véhi- 
that requirement and be given an opportun!- 40cules ou par tout autre moyen, 
ty to convey that person, or to cause that 
person to be conveyed, on one of its own ve
hicles or otherwise. c(2) Le paragraphe 87(3) de la même loi(2) Subsection 87(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 45 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Removal costs 
of persons not 
admitted

Reimbursement 
for removal 
costs of persons 
admitted

Application

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 21

Liability for 
removal of 
members of 
crew

Transportation 
of persons 
ordered 
removed

Immigration 831992
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(3) Dans le cas visé au paragraphe (2), le 
transporteur à qui incombait le transport est 
tenu de rembourser à Sa Majesté, sur de-

(3) The transportation company referred 
to in subsection (1) is liable, on demand, to 
reimburse Her Majesty for all removal costs 
incurred under subsection (2) in respect of mande, les frais de renvoi, 
the person conveyed from Canada.

Rembourse
ment

Reimbursement 
of costs

5
77. Le paragraphe 89(2) de la même loi 577. Subsection 89(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for: <(2) Le ministre peut, par écrit, exiger des 
any transportation company to provide, 10 transporteurs qu’ils fournissent, aménagent 
equip and maintain free of charge to Her et entretiennent, sans frais pour Sa Majesté, 
Majesty adequate areas, offices, laboratories les installations, notamment terrains, locaux 10
and other facilities, including buildings, ac- ou laboratoires — matériel, ameublement et
commodation, equipment, furnishings and accessoires compris —appropriés pour l’in- 
fixtures, for the proper interviewing, exami- 15 terrogatoire et la rétention des personnes

qu’ils amènent au Canada ou ramènent à 
bord de leurs véhicules ou en leur faisant em- 15 
prunter leurs ponts, tunnels ou aéroports ou 
pour la tenue d’entrevues avec elles.

20 (3) Le ministre peut, sur les installations
qui lui sont fournies au titre du paragraphe 
(2), effectuer les opérations suivantes :

a) leur apporter les améliorations qu’il 
juge souhaitables;

(b) post, on or about the facility, any signs 25 b) y mettre en place, y compris à leurs
that the Minister considers appropriate for abords, la signalisation qu’il juge utile 
its operation or safe use; and pour leur exploitation ou en vue de la sécu- 25
(c) continue to use the facility for as long r'*^ *eur usa£e’ 
as the Minister requires it for the purposes 
mentioned in subsection (2).

Installations(2) The Minister may, in writing, requireRequired facili
ties

nation and detention of persons brought to 
Canada or to be removed from Canada via 
the vehicles, bridges, tunnels or airports of 
the company.

Pouvoirs du 
ministre

Powers of 
Minister

(3) The Minister may
(a) cause to be made such improvements 
as the Minister considers desirable to any 
facility provided pursuant to subsection

20

(2);

c) les utiliser aussi longtemps qu’il l’exige 
30 pour l’application de ce paragraphe.

Travaux(4) Le ministre peut ordonner au transpor
teur de procéder aux réparations et autres 30

(4) Where a facility provided pursuant to 
subsection (2) is not adequate for the pur
poses mentioned in that subsection, the Min- travaux nécessaires pour rendre appropriées
ister may require the transportation company les installations visées au paragraphe (2); en
to carry out any construction or repairs in 35 cas de défaut, il peut y procéder lui-même et 
order to render the facility adequate for les dépenses ainsi occasionnées constituent
those purposes, and if the transportation des créances de Sa Majesté sur le transpor- 35
company fails to do so, the Minister may teur.
have the construction or repairs carried out 
and the transportation company shall be lia- 40 
ble for all reasonable costs incurred by the 
Minister, which costs may be recovered by 
Her Majesty in right of Canada.

Construction 
and repairs

<Avis(5) L’ordre est signifié au transporteur,(5) A requirement under subsection (4)
shall be communicated by the personal deliv- 45 soit à personne, soit par envoi postal ou autre 
ery of a notice to the transportation company moyen, sous forme d’avis en précisant éven-
or by sending the notice to the transportation tuellement le délai ou les modalités d exécu- 40
company, and the notice may specify the pe- tion.

Notice
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riod within which or the manner in which the 
construction or repairs are to be carried out.

(6) Subject to subsection (7) and to any 
regulations made under 
114(1 )(<7-11), a dispute over the adequacy of 5 114(l)ç.ll), les différends portant sur le ca- 
a facility may be resolved by arbitration in ractère approprié ou non des installations 
accordance with the Commercial Arbitration peuvent être soumis à l’arbitrage confor- 5

mément à la Loi sur l'arbitrage commercial.
(7) Les installations qui ne satisfont pas 

plicable requirements of Part II of the 10 aux exigences prévues aux dispositions de la 
Canada Labour Code shall be deemed not to partie II du Code canadien du travail sont 
be adequate for the purposes mentioned in réputées ne pas être appropriées au sens du 10 
subsection (2).

78. Section 89.1 of the said Act is re
pealed and the following substituted there- 15 abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) Sous réserve du paragraphe (7) et des Arbitrage 
paragraph règlements d’application de l’alinéa

Arbitration

Act.

iCode canadien 
du travail(7) Any facility that fails to meet the ap-Canada Labour 

Code

paragraphe (2).
L.R., ch. 28 (4= 
suppl.). art. 2278. L’article 89.1 de la même loi estR.S., c. 28 (4th 

Supp.), s. 22

for:
Documents de 
voyage89.1 (1) Les transporteurs doivent s’assu

rer que les personnes qu’ils amènent au 15 
Canada sont munies des visas, passeports ou

89.1 (1) Every transportation company 
shall ensure that the persons it brings to 
Canada are in possession of all visas, pass
ports and travel documents required by this 20 documents de voyage requis par la présente 
Act or the regulations unless the visas, pass- loi ou les règlements, sauf s’ils retiennent ces 
ports and travel documents are being held by documents conformément aux règlements
the company in accordance with any régula- d’application de l’alinéa 114(1 )<7.1 ).
lions made under paragraph 114(l)(ç.l).

Duty to check
travel
documents

20

Application(2) Subsection (1) applies from the time 25 (2) L’obligation prévue au paragraphe (1)
the transportation company embarks the per- s’applique à compter du dernier embarque-

at the final embarkation point before ment de la personne à destination du Canada
arrivai in Canada until they are presented to jusqu’au moment où celle-ci est amenée de

vant l’agent d’immigration au point d’entrée 25 
30 pour interrogatoire conformément au para

graphe 89(1).

Application

sons

an immigration officer for examination in 
accordance with subsection 89(1).

79. Le paragraphe 90(2) de la même loi79. Subsection 90(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(2) An immigration officer may order the (2) L’agent d’immigration peut enjoindre 30^“.^ 
master of any vehicle to detain and guard 35 au responsable d’un véhicule de garder à 
safely on board the vehicle any person who bord les personnes qui ne cherchent pas à
arrived in Canada on that vehicle and who entrer au Canada ou qui ont été autorisées à

quitter le Canada conformément aux para
graphes 20(1) ou 23(4) ou (4.2) ou qui sont 35 

(b) has been allowed to leave Canada pur- forcées de le quitter par suite d’une 
suant to subsection 20(1) or 23(4) or 40de refoulement.

Order to detain 
on board 
vehicle

(a) is not seeking admission to Canada;
mesure

(4.2); or

<(c) is required to leave Canada by reason 
of the making of a rejection order.

y.

oo
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80. La même loi est modifiée par inser
tion, après l’article 91, de ce qui suit :

80. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 91 
thereof, the following section:

91.1 (1) The Minister may, in accordance
with the regulations, make a preliminary as- 5 rement au transporteur des frais administra- 
sessment of an administration fee against a tifs, selon le tarif réglementaire, pour toute 5,ralifs
transportation company in respect of any personne faisant partie d’une catégorie préci-
member of a class of persons prescribed for sée par règlement pour l’application du pré- 
the purposes of this section

Imputation 
provisoire de 
frais adminis-

91.1 (1) Le ministre peut imputer provisoi-Administration 
fees —prelimi
nary assessment

<sent article, dans les cas suivants :

(a) who is brought to Canada by the com- 10 a) la personne a été amenée au Canada
par le transporteur et fait l’objet du rap- 10 
port visé soit à l’alinéa 20(1 )a), soit à l’ali
néa 27(2)/) pour s’être dérobée à un 
interrogatoire;

pany and who is the subject of a report 
pursuant to paragraph 20(1 )(a) or a report 
pursuant to paragraph 27(2)(/) for having 
eluded examination; or
(b) who enters Canada as or to become a 15 b) la personne est entrée au Canada à titre 
member of the crew of a vehicle operated de membre du personnel d’un véhicule ex- 15 
by the company and who is the subject of ploité par le transporteur ou pour le deve- 
a report pursuant to paragraph 27(2)(e) as nir et fait l’objet du rapport visé à 1 alinéa 
a member of a crew who has ceased to be 27(2» à titre de membre du personnel 
a visitor pursuant to paragraph 26(1 )(c.l). 20 qui a perdu la qualité de visiteur aux

termes de l’alinéa 26(1 )c.l). 20
Avis et observa
tions(2) Le transporteur est avisé de l’imputa

tion provisoire conformément aux règlements 
et peut, dans les trente jours suivant l’envoi

(2) Notice of a preliminary assessment 
under subsection (1) shall be given to a 
transportation company in accordance with 
any regulations and, within thirty days after de l’avis, presenter par écrit ses observations 
the notice is given, the company may file 25 au ministre à cet égard, 
written submissions with the Minister re-

Notice and 
written submis
sions

25

garding the assessment.
(3) After considering any submissions filed 

under subsection (2), the Minister may con
firm, vary or rescind the preliminary assess- 30 ou annule l’imputation provisoire, soit la rati- 

and the company shall, in accordance fie et il avise le transporteur par écrit de 1 im
putation définitive conformément aux 30 
règlements.

Imputation 
définitive et(3) Le ministre prend en considération les 

observations du transporteur et soit modifie
Final assess
ment and notice avis

ment
with any regulations, be given notice of the 
final assessment.

Paiement(4) Where notice is given pursuant to sub- (4) À défaut d’observation dans le délai 
section (2) and no written submission is filed 35 imparti, l’imputation provisoire devient défi- 
within the period referred to in that subsec- nitive trente jours après l’envoi de l’avis men
tion, the preliminary assessment shall be donné au paragraphe (2) et le transporteur 35
deemed to be a final assessment, and the est tenu au paiement de celle-ci dès 1 expira-
transportation company shall be liable under tion de ce délai,
the assessment on the day that immediately 40 
follows the expiration of that period.

Deemed final 
assessment

Idem(5) Dans les cas prévus au paragraphe (3), 
le transporteur est tenu au paiement de l'im
putation définitive à compter de la date d’en- 40

(5) Where notice of final assessment is 
given to a transportation company pursuant 
to subsection (3), the transportation compa
ny shall be liable under the assessment on the 45 voi de l’avis, 
day the notice of final assessment is sent to 
the company.

Liability

*



» 'll ; . Tor-Lif



L.R.. ch. 28 (4e 
suppl.). art. 23

81. (1) Les paragraphes 92(1) à (5) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :
92. (1) Le sous-ministre peut ordonner 

direction to any transportation company re- 5 aux transporteurs de déposer auprès de Sa 5 
quiring it to deposit with Her Majesty in Majesté du chef du Canada une somme d’ar- 
right of Canada such sum of money, in Ca- gent, en monnaie canadienne, ou tout autre 
nadian currency, or such other prescribed se- cautionnement réglementaire qu’il estime né- 
curity as the Deputy Minister deems cessaire pour garantir le paiement des frais 
necessary as a guarantee that the company 10 qui pourraient être mis à leur charge aux 10 
will pay all amounts for which it may be- termes de la présente loi après qu’il en a été 
come liable under this Act after the direction ainsi ordonné, 
is issued.

81. (1) Subsections 92(1) to (5) of the

stituted therefor:
Cautionnement
général92. (1) The Deputy Minister may issue a

<

Cautionnement
particulier(2) En l’absence du cautionnement visé au 

a transportation company that has not depos- 15 paragraphe (1), le sous-ministre peut, à l’ar- 
ited the required sum of money or other se- rivée d’un véhicule au Canada, ordonner au 15 
curity pursuant to a direction issued under responsable de celui-ci, ou au transporteur, 
subsection (1) comes into Canada, the Depu- qu’il soit propriétaire ou exploitant du véhi- 
ty Minister may issue a direction to the cule, de déposer auprès de Sa Majesté du 
master of the vehicle or to the transportation 20 chef du Canada une somme d’argent, en 
company requiring the master or company to monnaie canadienne, ou tout autre caution- 20 
deposit with Her Majesty in right of Canada nement réglementaire qu’il estime nécessaire
such sum of money, in Canadian currency, or pour garantir le paiement par le transporteur
such other prescribed security as the Deputy des frais qui pourraient, du fait du véhicule, 
Minister deems necessary as a guarantee 25 être mis à sa charge conformément à la pré- 
that the company will pay all amounts for sente loi après qu’il en a été ainsi ordonné. 2 
which it may become liable under this Act in 
respect of that vehicle after the direction is 
issued.

(2) Where a vehicle owned or operated by

Cautionnement
supplémentaire(3) Where the Deputy Minister is of the 30 (3) S’il estime que le cautionnement dé

opinion that any security deposited pursuant posé conformément aux paragraphes (1) ou 
to a direction under subsection (1) or (2) (2) ne constitue pas une garantie suffisante
does not provide a sufficient guarantee that 
the transportation company will pay the 
amounts, the Deputy Minister may issue a 35 du véhicule de déposer auprès de Sa Majesté

du chef du Canada la somme d'argent, en

du paiement des frais, le sous-ministre peut 
ordonner au transporteur ou au responsable 30

direction to the master or the company that 
deposited the security requiring the master monnaie canadienne, qu’il estime nécessaire
or company to deposit with Her Majesty in à titre de cautionnement supplémentaire,
right of Canada such sum of money, in Ca
nadian currency, as the Deputy Minister 40 
deems necessary as additional security.

(4) En cas d’inobservation des ordres visés 35 
aux paragraphes (1), (2) ou (3) par le trans
porteur ou le responsable, le ministre peut 

45 ordonner à un agent d’immigration soit de 
retenir un véhicule du transporteur pour une 
période maximale de quarante-huit heures, 40 
soit de saisir et de retenir un tel véhicule, y 
compris celui qui est déjà retenu.

(4) Where a master or transportation com
pany fails to comply with a direction under 
subsection (1), (2) or (3), the Minister may 
direct an immigration officer

(a) to detain any vehicle of the transporta
tion company for a period of not more 
than forty-eight hours; or

t

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 23

General
security

Special purpose 
security

Additional
security

Failure to 
comply with 
directions
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(b) seize and hold any vehicle of the com- 15 
pany, including any vehicle detained pur
suant to paragraph (a).
(5.1) A transportation company shall com

ply with the orders of an immigration officer aux instructions que lui donne l’agent d’im- 
given pursuant to a direction to detain a ve- 20 migration relativement à la rétention d’un 
hide of the company under subsection (4) or véhicule en vertu des paragraphes (4) ou (5). 15

Rétention du 
véhicule(5.1) Le transporteur doit se conformerDetention of 

vehicles

(5).
L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 23(2) Le paragraphe 92(7) de la même loi(2) Subsection 92(7) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S..C. 28 (4th 
Supp.), s. 23

25for:
Restitution ou 
vente du 
véhicule saisi

(7) Le ministre peut :
a) soit restituer au transporteur ou au res
ponsable le véhicule saisi :

(i) ou bien sur réception soit de la con
tre-valeur, déterminée par lui, du véhi
cule au moment de la saisie, soit du 
montant inférieur qu’il juge acceptable,
(ii) ou bien sur réception d’un montant 25 
égal aux frais de rétention et sur soit 
observation de l’ordre de déposer un 
cautionnement, soit réception du mon
tant du paiement duquel le transporteur 
est responsable, selon le cas;

b) soit, à l’expiration d’un délai de trente 
jours suivant la saisie, faire procéder à la 
vente du véhicule aux enchères publiques.

(7) Where a vehicle of a transportation 
company is seized pursuant to a direction 
under subsection (4) or (5), the Minister 
may

Return or sale 
of seized vehicle

20

(a) return the vehicle to the master of the 30 
vehicle or to the company on receipt of

(i) an amount equal to the value of the 
vehicle at the time of its seizure, as de
termined by the Minister, or any lesser 
amount acceptable to the Minister, or
(ii) an amount equal to the expense of 
holding the vehicle and either compli
ance with the direction to deposit securi
ty or receipt of the amount that the 
company is liable to pay, as the case 40 
may be; or

(b) on the expiration of thirty days after 
the seizure, have the vehicle sold by public 
auction.

35

30

<
Frais de 
réicntion(7.1) Where a vehicle of a transportation 4 (7.1) Le transporteur est responsable des

company is detained pursuant to a direction frais engagés pour la rétention de son véhi- 35
cule en vertu des paragraphes (4) ou (5).

Liable for costs

under subsection (4) or (5), the transporta-

40-41 Eliz. IIImmigration88

(b) to seize and hold any vehicle of the 
company, including any vehicle detained 
pursuant to paragraph (a).

Défaut de 
paiement(5) Dans le cas où le transporteur est res- 

liable to pay any amount under this 5 pensable du paiement de frais en vertu de la
présente loi et qu’il a omis de déposer la 
somme d’argent ou le cautionnement régle
mentaire visés aux paragraphes (1), (2) ou 5 
(3), le ministre peut ordonner à un agent

(5) Where a transportation company be
comes

Failure to pay 
amounts

Act and the required sum of money or pre
scribed security has not been deposited in re
spect of the transportation company 
pursuant to a direction under subsection (1),
(2) or (3), the Minister may direct that an 10d’immigration soit de retenir un véhicule du 
immigration officer transporteur pour une période maximale de

quarante-huit heures, soit de saisir et retenir 
un tel véhicule, y compris celui qui est déjà 10

<

(a) detain any vehicle of the company for 
a period of not more than forty-eight 
hours; or

retenu.

L/
1
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lion company shall be liable for all costs that 
relate to the detention of the vehicle.

82. L’article 93 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

92.1 (1) Where a master or transportation 5 92.1 (1) En cas d’inobservation par le
company does not deposit the required sum transporteur ou le responsable d’un ordre
of money or other security in accordance visé aux paragraphes 92(1), (2) ou (3), le 5
with a direction under subsection 92(1), (2) ministre peut, trente jours francs après la
or (3), the Minister may, on the expiration of date de l’ordre, certifier qu’il y a eu défaut
thirty days after the date of the direction, 10 de déposer, en tout ou en partie, toute somme

d’argent ou tout cautionnement.
(2) Le certificat établi en vertu du para- 10 Jugemems 

certificate under subsection (1) shall be reg- graphe (1) est enregistré à la Cour fédérale
istered in that Court and, when registered, sur production devant celle-ci; il a dès lors le
the certificate has the same effect, and all 15 même effet et il permet d’intenter les mêmes 
proceedings may be taken to enforce it, as if procédures que s’il s’agissait d’un jugement
it were a judgment obtained in that Court for rendu par ce tribunal pour une dette du mon- 15
a debt of the amount specified in the certifi- tant en question,
cate.

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), ss. 23, 
35(1)

Certificates

82. Section 93 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

L.R., eh. 28 (4' 
suppl.), art. 23 
el al. 35(l)c)

Certificats

<
certify that it has not been deposited.

Judgments (2) On production to the Federal Court, a

Frais(3) The fees for registering the certificate 20 (3) Tous les droits afférents à l’enregistre-
are recoverable in the same way as if they ment du certificat sont recouvrables de la 
had been certified and the certificate had même manière que s’ils avaient été constatés

par certificat enregistré en vertu du présent 20 
article.

93. Le ministre peut ordonner, après avis 
to a transportation company, may direct that 25 écrit donné au transporteur, que soit prélevé, 
any amount for which the transportation sur la somme déposée conformément aux pa-
company is liable pursuant to subsection ragraphes 92(1), (2) ou (3), ou que soit re- 25
85(3), section 86, subsection 87(3) or section couvré par la réalisation du cautionnement,
91, or any administration fee finally assessed le montant qui incombe au transporteur en
against the transportation company pursuant 30 application du paragraphe 85(3), de l’article 
to section 91.1, be deducted from any sum of 86, du paragraphe 87(3) ou de l’article 91,
money deposited as a guarantee in respect of ou les frais administratifs qui lui sont im- 30
the company pursuant to a direction under putés définitivement aux termes de l’article
subsection 92(1), (2) or (3), or be realized 91.1.
from any prescribed security so deposited. 35

83. (1) Paragraph 94(l)(c) of the said 
Act is repealed.

(2) Paragraphs 94(l)(e) to (h) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

(e) knowingly fails to comply with any 
term or condition subject to which that 
person was released from detention pursu
ant to paragraph 23(3){b) or subsection 
103(3), (3.1), (5) or (7);

Costs

been registered under this section.

Prélèvement en 
cas de contra
vention

93. The Minister, on giving written noticeDeduction from 
security in 
certain cases

83. (1) L’alinéa 94(1 )c) de la même loi 
est abrogé.

(2) Les alinéas 94(1 )e) à h) de la même 35 )ha^8
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

R.S., c. 28 (4th 
Supp.). s. 24

40
e) manque sciemment à son obligation 
d’observer les conditions imposées pour sa 
mise en liberté en vertu de l’alinéa 23(3)6) 
ou des paragraphes 103(3), (3.1), (5) ou 40

<
45 (7);



)

)



(h) knowingly makes any false or mislead
ing statement at any examination, inquiry 
or hearing under this Act or in connection 
with the admission of any person or the 
application for admission by any person;

(/) eludes examination or inquiry under 
this Act or, having received a summons 
under this Act, fails, without valid excuse, 
to attend an inquiry or a hearing or, where 
required by any such summons, to produce 
any document, book or paper that the per
son has or controls relative to the subject- 
matter of the inquiry or hearing;

(A.l) provides information to a senior im
migration officer for the purposes of sub
section 23(4.1), 27(5) or 45(5) knowing 20 
that information to be false or misleading;

(g) refuses to be sworn or to affirm or 
declare, as the case may be, or to answer a 10 
question put to the person at any examina
tion, inquiry or hearing under this Act;

j) se derobe a 1 interrogatoire ou à l’en
quête prévus à la présente loi ou, ayant 
reçu de l’arbitre une citation à compa
raître délivrée en vertu de la présente loi, 
néglige, sans excuse valable, de se présen- 5 
ter à l’enquête ou à l’audience ou de pro
duire les documents, livres ou autres pièces 
mentionnés dans la citation, utiles à l’en
quête ou à l’audience et dont il a la posses
sion ou la responsabilité;
g) refuse de prêter serment ou de faire une 
déclaration ou une affirmation solennelle, 
ou encore de répondre à une question po
sée au cours de l’interrogatoire, de l’en
quête ou de l’audience prévus à la présente 15

10

loi;
h) fait délibérément une déclaration fausse 
ou trompeuse au cours de l’interrogatoire, 
de l’enquête ou de l’audience prévus à la 
présente loi, ou dans le cadre de l’admis- 20 
sion ou de la demande d’admission d’une 
personne;
h. 1) fournit délibérément à l’agent princi
pal des renseignements faux ou trompeurs 
en violation des paragraphes 23(4.1), 25 
27(5) ou 45(5);

L.R., ch. 29 (4e 
suppl.), art. 984. L’article 94.1 de la même loi est84. Section 94.1 of the said Act is re

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 9

for:
94.1 Every person who knowingly or- 25 94.1 Quiconque incite, aide ou encourage èntrer'au *

ou tente d’inciter, d’aider ou d’encourager 30canadà 
une personne à entrer au Canada, ou orga
nise ou tente d’organiser l’entrée d’une telle 
personne au Canada, tout en sachant qu'elle

Organizing 
entry into 
Canada ganizes, induces, aids or abets or attempts to 

organize, induce, aid or abet the coming into 
Canada of a person who is not in possession 
of a valid and subsisting visa, passport or 
travel document where one is required by 30n’est pas munie d’un visa, d’un passeport ou 
this Act or the regulations is guilty of an d’un document de voyage en cours de validité 35 
offence and liable requis en vertu de la présente loi ou de ses

règlements, commet une infraction et en
court, sur déclaration de culpabilité :(a) on conviction on indictment, to a fine 

not exceeding one hundred thousand dol
lars or to imprisonment for a term not ex- 35 
ceeding five years, or to both; or
(b) on summary conviction, to a fine not 
exceeding ten thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding one 
year, or to both.

a) par mise en accusation, une amende 
maximale de cent mille dollars et un em- 40 
prisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende 
maximale de dix mille dollars et un empri
sonnement maximal de un an, ou l’une de 45 
ces peines.

40

I

<
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Peines(2) Quiconque commet l’une des infrac
tions prévues au paragraphe (1) encourt, sur 

2^ déclaration de culpabilité :

a) par mise en accusation : 2
(i) pour une première infraction, une 
amende maximale de cent mille dollars 
et un emprisonnement maximal de deux 
ans, ou l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, une amende 30 
maximale de cinq cent mille dollars et 
un emprisonnement maximal de cinq 
ans, ou l’une de ces peines;

b) par procédure sommaire :
(i) pour une première infraction, une 35 
amende maximale de cinquante mille 
dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, 40 
ou l’une de ces peines.

(2) Every person who is guilty of an of
fence under subsection (1) is liable

(a) on conviction on indictment,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceed
ing two years, or to both, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 30 
not exceeding five hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding five years, or to both; or

(b) on summary conviction,
(i) for a first offence, to a fine not ex- 35 
ceeding fifty thousand dollars, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding one hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding two years, or to both. 40

L.R., ch. 28 (4' 
suppl.). art. 2586. Les paragraphes 95.1(1) et (2) de la86. Subsections 95.1(1) and (2) of the 

said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :stituted therefor:
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85. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 94.5, de ce qui suit :
94.5 thereof, the following section:

94.6 (1) Every person is guilty of an of
fence who

(a) knowingly submits any false or mis
leading information to the Minister in re
lation to an application for the approval of 
a business or fund or in a report required 
in relation to an approved business or 10 lativement à une entreprise ou à un fonds

agréés;

b) fait sciemment des déclarations fausses 
ou trompeuses concernant une entreprise 
ou un fonds agréés ou des déclarations

15 fausses quant au fait qu’une entreprise ou 
qu’un fonds sont agréés;

c) gère ou contrôle une entreprise ou un 
fonds agréés sans respecter une condition 
de l’agrément;

{d) fails to do anything that the person is 20 d) omet d’accomplir un acte auquel il est 
required to do under paragraph 
102.001(2)(6) or section 102.003.

Idem85. The said Act is further amended by

94.6 (1) Commet une infraction qui- 
5 conque :

Infractions : 
immigrants 
investisseurs

a) fournit sciemment des renseignements 5 
faux ou trompeurs au ministre concernant 
la demande d’agrément d’une entreprise 
ou d’un fonds ou dans le rapport exigé re-

10fund;
(b) knowingly makes any false or mislead
ing representation about an approved busi
ness or fund or falsely represents that a 
business or fund is approved;

(c) manages or controls an approved busi
ness or fund and fails to comply with any 
term or condition governing the approval;

15

or

tenu aux termes de l’alinéa 102.001(2)6) 20 
ou de l’article 102.003.

I

<
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Offences 
relating to 
approved 
businesses or 
funds

Punishment

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 25





Condition
préalable95.1 (1) No person who daims to be a 

Convention refugee and has notified an im- tut de réfugié au sens de la Convention et qui
migration officer of the claim shall, pending a avisé l’agent d’immigration en ce sens ne
disposition of the claim, be charged with or peut, tant que la question n’est pas tranchée,

5 être accusée ou déclarée coupable d’aucune 5 
des infractions suivantes, si elle est arrivée 
directement au Canada du pays qu’elle a 
quitté ou hors duquel elle est demeurée de 
crainte d’être persécutée :

in ÇÙ. l’infraction visée aux alinéas 94(1 )a), 10 
1U b), k) ou Z);

6] l’infraction visée aux alinéas 94(1)/), g) 
ou h) et relative à l’interrogatoire dont elle 
a fait l’objet dans le cadre de la présente

95.1 (1) La personne qui revendique le sta-

convicted of
(a) an offence under paragraph 94(1 )(a),
(b), (k) or (/),
(b) an offence under paragraph 94(1)(/), 
(g) or (h) in relation to an examination of 
that person under this Act,
(c) an offence under section 95 or 98 in 
relation to the coming into Canada of that 
person or an examination of that person 
under this Act, or 15loi;
(d) an offence under section 57, paragraph 15 
340(c) or any of sections 354, 366, 368, 
374 or 403 of the Criminal Code in rela
tion to the coming into Canada of the per
son,

if that person came to Canada directly from 20 
the country that the person left, or outside of 
which the person remains, by reason of fear 
of persecution.

c] l’infraction visée à l’article 95 ou 98 et 
relative à son arrivée au Canada ou à l’in
terrogatoire dont elle a fait l’objet dans le 
cadre de la présente loi;
d) l’infraction visée à l’article 57, à l’alinéa 20 
340c) ou aux articles 354, 366, 368, 374 
ou 403 du Code criminel et relative à son 
arrivée au Canada.

Absence de 
poursuites(2) La personne à qui le statut de réfugié(2) No person who is determined by the 

Refugee Division to be a Convention refugee 25 au sens de la Convention est reconnu aux 25 
shall be charged with or convicted of termes de la présente loi par la section du 

statut ne peut être accusée ou déclarée cou
pable d’aucune des infractions suivantes, si 
celle-ci a eu lieu avant la reconnaissance et 

(b) an offence under paragraph 94( 1 )(/), qu’elle-même est arrivée directement du pays 30 
(g) or (h) in relation to an examination of 30qu’elle a quitté ou hors duquel elle est de- 
that person under this Act, meurée de crainte d’être persécutée :

(a) an offence under paragraph 94(1 )(a),
(b), (k) or (/),

a] l’infraction visée aux alinéas 94(1 )a),
b) , k) ou /);
6] l’infraction visée aux alinéas 94(1)/), g) 35 
ou h) et relative à l’interrogatoire dont elle 
a fait l’objet dans le cadre de la présente

(c) an offence under section 95 or 98 in 
relation to the coming into Canada of that 
person or an examination of that person 
under this Act, or
(</) an offence under section 57, paragraph 
340(c) or any of sections 354, 366, 368, 
374 or 403 of the Criminal Code in rela
tion to the coming into Canada of the per
son,

if that person came to Canada directly from 
the country that the person left, or outside of 
which the person remains, by reason of fear 
of persecution

loi;
c] l’infraction visée à l’article 95 ou 98 et 
relative à son arrivée au Canada ou à l’in- 40 
terrogatoire dont elle a fait l’objet dans le 
cadre de la présente loi;
d) l’infraction visée à l’article 57, à l’alinéa 
340c) ou aux articles 354, 366, 368, 374 
ou 403 du Code criminel et relative à son 45 
arrivée au Canada.

40
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Exemptions
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Infractions 
relatives aux 
transporteurs

97.1 (1) Quiconque contrevient aux para- 
subsection 88(1), 89(1), 90(2) or 92(5.1), or 5 graphes 88(1), 89(1), 90(2) ou 92(5.1) ou à 
any provision of the regulations designated une disposition réglementaire désignée en 5 
pursuant to paragraph 114(1 )(<?-12) for the 
purposes of this subsection, is guilty of an 
offence and liable on summary conviction

(a) for a first offence, to a fine not exceed- 10 
ing ten thousand dollars; or
(b) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding fifty thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

97.1 (1) Every person who contravenes

vertu de l’alinéa 114(1)^.12) pour l’applica
tion du présent paragraphe commet une in
fraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire : <

a) pour une première infraction, une 10 
amende maximale de dix mille dollars;
b) en cas de récidive, une amende maxi
male de cinquante mille dollars et un em-

15 prisonnement maximal de six mois, ou 
l’une de ces peines.
(2) Quiconque contrevient à l’article 89.1 

commet une infraction et encourt, sur décla
ration de culpabilité :

a) par mise en accusation :
(i) pour une première infraction, une 20 
amende maximale de vingt-cinq mille 
dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de trois ans, 25 
ou l’une de ces peines;

15
Non-vérifica
tion des 
documents de 
voyage

(2) Every person who contravenes section 
89.1 is guilty of an offence and liable

(a) on conviction on indictment,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding twenty-five thousand dollars, or 20
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding one hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding three years, or to both; or

(b) on summary conviction,
(i) for a first offence, to a fine not ex
ceeding ten thousand dollars, or
(ii) for a subsequent offence, to a fine 
not exceeding fifty thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceed- 30 
ing six months, or to both.

25

b) par procédure sommaire :
(i) pour une première infraction, une 
amende maximale de dix mille dollars,
(ii) en cas de récidive, une amende 30 
maximale de cinquante mille dollars et 
un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l’une de ces peines.

(3) Every person who contravenes any pro- (3) Quiconque contrevient à une disposi- ^“"règ'iemems 
vision of the regulations designated pursuant tion réglementaire désignée en vertu de l’ali- 35 désignés
to paragraph 114(l)(<jr.l2) for the purposes néa 114(1)^.12) pour l’application du
of this subsection is guilty of an offence and 35 présent paragraphe commet une infraction et 
liable on summary conviction encourt, sur déclaration de culpabilité par

procédure sommaire :(a) for a first offence, to a fine not exceed
ing five thousand dollars; or a) pour une première infraction, une 40 

amende maximale de cinq mille dollars; <(b) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding ten thousand dollars or to im- 40 b) en cas de récidive, une amende maxi

male de dix mille dollars et un emprison
nement maximal de six mois, ou l’une de

prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

ces peines.

Offence 
relating to 
transportation 
companies 
—general

Failure to check
travel
documents

Failure to 
comply with 
designated 
regulations

Immigration 931992

87. Les articles 97.01 et 98 de la même 
are repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

L.R., ch. 28 (4e 
suppl.), art. 2687. Sections 97.01 and 98 of the said ActR.S., c. 28 (4th 

Supp ), s. 26

l/l
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(4) No person shall be found guilty of an (4) Est disculpé de toute infraction au pré- 
offence under this section if it is established sent article celui qui établit qu’il a pris toutes 
that the person exercised all due diligence to les précautions voulues pour prévenir sa per- 
prevent its commission.

98. Every person who knowingly contra- 5 98. Quiconque contrevient sciemment à la 5 Répression des
venes any provision of this Act or the régula- présente loi ou à ses règlement, ou aux me- tememprévus" 
lions or any order or direction lawfully made sures, ordres ou instructions régulièrement
or given thereunder for which no punishment pris ou donnés sous leur régime et pour la
is elsewhere provided in this Act is guilty of violation desquels aucune peine n’est prévue,
an offence and liable on summary conviction 10 commet une infraction et encourt, sur décla- 10 
to a fine not exceeding five thousand dollars ration de culpabilité par procédure som-
or to imprisonment for a term not exceeding maire, une amende maximale de cinq mille
one year, or to both. dollars et un emprisonnement maximal de un

an, ou l’une de ces peines.
88. The said Act is further amended by 88. La même loi est modifiée par inser- 15 

adding thereto, immediately after section 15 tion, après l’article 102, de ce qui suit :
102 thereof, the following heading and sec
tions:

DisculpationDue diligence 
defence

pétration.
General punish
ment

<

Examen des entreprises et fonds agréésExamination of Approved Businesses and 
Funds

Examen par le 
ministre102.001 (1) Le ministre peut procéder à 

l’examen d’une entreprise ou d’un fonds
102.001 (1) The Minister may conduct an 

examination of any business or fund ap
proved by the Minister in order to ensure 20 agréés par lui afin de s’assurer que l’entre- 
that it is being operated, managed and pro- prise ou le fonds sont gérés et administrés, et 20
moted in accordance with this Act and the que la promotion en est faite, conformément

à la présente loi et aux règlements.

Minister may
conduct
examination

regulations.
(2) In conducting an examination, the 

Minister may
Pouvoirs(2) Dans le cadre de l’examen, le ministrePowers of 

examination 25 peut :
a) examiner les affaires de l’entreprise ou 25 
du fonds agréés ou de toute personne qui 
les gère, administre ou en fait la promotion 
ainsi que :

(i) les livres, les pièces, les documents, la 
correspondance, les données électro- 30 
niques, les négociations, les communica
tions, les opérations, les prêts, les 
emprunts et les paiements qui ont un 
rapport avec l’entreprise ou le fonds,
(ii) les biens, l’actif ou les objets con- 35 
trôlés par l’entreprise ou le fonds ou en 
leur nom,
(iii) les dettes, les engagements et les 
obligations de l’entreprise ou du fonds et 
leur situation financière ou autre,
(iv) les rapports qui peuvent ou ont pu 
exister entre l’entreprise ou le fonds et 
toute personne relativement à des inves-

(a) inquire into the affairs of the business 
or fund, or of any person who manages, 
operates or promotes it, and examine

(i) any books, papers, documents, corre
spondence, electronic data, communica- 30 
lions, negotiations, transactions, loans, 
borrowings or payments that relate to 
the business or fund,
(ii) any property or other assets that are
at any time held or controlled by or on 35 
behalf of the business or fund,
(iii) any liabilities, debts, undertakings 
or obligations that exist, and any finan
cial or other conditions that prevail, at 
any time, in relation to the business or 40 
fund, and
(iv) any relationship that exists at any 
time between the business or fund and 
any person by reason of investments,

<
40
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tissements, des commissions promises, 
garanties ou payées, des intérêts détenus 
ou acquis, des prêts ou des emprunts 
d’argent, d’actions ou d’autres biens, au 
transfert, à la négociation ou à la déten- 5 
tion d’actions, à des conseils d’adminis
tration interdépendants, à un contrôle 
commun, à un abus d’influence ou de 
contrôle ou pour toute autre cause;

b) exiger de l’entreprise ou du fonds ou de 10 
toute personne qui les administre, les gère, 
en fait la promotion ou est chargée de leur 
vérification qu’ils lui fournissent, dans la 
mesure du possible, les renseignements et 
éclaircissements qu’il réclame sur l’entre- 15 
prise ou le fonds ou toute entité dans la
quelle ils détiennent un intérêt de groupe 
financier;
c) sous réserve de l’article 102.002, procé- 

20 der, à toute heure convenable, à la visite de 20
tout local ou lieu ou ouvrir tout contenant 
où il a des motifs raisonnables de croire 
que se trouve une chose visée à l’alinéa a)\
d) saisir toute chose dont il a des motifs 
raisonnables de croire qu’elle servira à 25 
prouver une infraction à la présente loi.

(3) Any thing seized under paragraph 25 (3) Si le saisi en fait la demande, les cho-
(2)(d) shall be made available for inspection ses saisies en vertu de l’alinéa (2)d) doivent
or copying by the person from whom it was être mises à sa disposition pour examen ou
seized at a mutually convenient time and reproduction aux date, heure et lieu conve- 30
place if the person asks to inspect or copy it.

102.002 (1) The Minister may not enter a 30 102.002 (1) Dans le cas d’un local d’habi-
dwelling-place for any of the purposes of sec- talion, le ministre ne peut procéder à la visite
tion 102.001 except with the consent of the sans l’autorisation de l’occupant que s’il est
occupant or under the authority of a war- muni d’un mandat,
rant.

commissions promised, secured or paid, 
interests held or acquired, the lending or 
borrowing of money, stock or other 
property, the transfer, negotiation or 
holding of stock, interlocking director- 5 
ates, common control, undue influence 
or control or any other relationship;

(b) require the business or fund, or any 
person who operates, manages, promotes
or audits it, to provide information and ex- 10 
planations, to the extent that they are rea
sonably able to do so, in respect of the 
business or fund or of any entity in which 
it has an investment;
(c) subject to section 102.002, at any rea- 15 
sonable time, enter and inspect any build
ing, receptacle or place in which the 
Minister believes on reasonable grounds 
there is any thing referred to in paragraph 
(a); and
(d) seize any thing that the Minister be
lieves on reasonable grounds will afford 
evidence in respect of the commission of 
an offence under this Act.

i

Examen des 
choses saisies

Inspection and 
copying of 
things seized

nus.
Local d’habita-Warrant 

required to 
enter dwelling- 
place

tion

35

Délivrance du 
mandat(2) A justice of the peace who is satisfied 35 (2) Le juge de paix peut à tout moment

délivrer un mandat autorisant le ministre, 
réserve des conditions éventuellement

Authority to 
issue warrant by information on oath in the form set out as 

Form 1 in Part XXVIII of the Criminal 
Code, modified according to the circum-

sous
fixées, à procéder à la visite d’un local d’ha
bitation si lui-même est convaincu, sur la foi 40

. . , , ... - , ... .. d’une dénonciation sous serment faite suivant
(a) that the conditions for entry described 40,a formu|e , de la partie XXVIII du Code 
in paragraph 102.001 (2)(c) exist in rela
tion to a dwelling-place,

stances,

<criminel, adaptée aux circonstances, que sont 
réunis les éléments suivants :

(b) that entry to the dwelling-place is nec
essary for the conduct of an examination 
under section 102.001, and

a) les circonstances prévues à l’alinéa 45 
45 102.001 (2)c) existent;
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b) la visite est nécessaire dans le cadre de 
l’examen prévu à l’article 102.001;
c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas.

(c) that entry to the dwelling-place has 
been refused or there are reasonable 
grounds to believe that entry will be re
fused,

may at any time issue a warrant under the 5 
justice’s hand authorizing the Minister to 
enter the dwelling-place, subject to any con
ditions that may be specified in the warrant.

102.003 Every person who operates, man- 102.003 Chaque personne qui administre 
ages or promotes an approved business or 10 ou gère une entreprise ou un fonds agréés ou 
fund shall ensure that all records that relate en fait la promotion doit veiller à ce que tous 
to transactions involving the business or fund les dossiers sur les opérations concernant 
are kept in Canada, including the original of l’entreprise ou le fonds soient conservés au 10 
all books, papers, documents and correspon- Canada, notamment les originaux des livres, 
dence and copies of all electronic data and 15 pièces, documents et correspondances, ainsi 
communications that relate to those transac- que des copies des données électroniques et 
tions. communications, ayant trait à ces opérations.

89. Subsections 102.01(1) and (2) of the 89. Les paragraphes 102.01(1) et (2) de 15^-)ha”,(f 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce upp

20 qui suit ;

5

<DossiersRecords

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 11

stituted therefor:
Saisie de 
véhicule102.01 (1) L’agent d’immigration ou l’a- 

peace officer may, where the officer believes gent de la paix qui croit, pour des motifs 
on reasonable grounds that a vehicle was raisonnables, qu’un véhicule a été utilisé, de 20
used in any manner in connection with the quelque façon, en rapport avec la perpétra-
commission of an offence under section 94.1, 25tion de l’infraction prévue aux articles 94.1, 
94.2 or 94.4, seize the vehicle as forfeit.

102.01 (1) An immigration officer or aSeizure of 
vehicle

94.2 ou 94.4, peut saisir à titre de confisca
tion le véhicule.

(2) L’agent d’immigration ou l’agent de la 25^“J“e 
paix qui croit, pour des motifs raisonnables, à prCuve

(2) An immigration officer or a peace of
ficer may, where the officer believes on rea
sonable grounds that an offence has been la perpétration de l’infraction prévue aux ar- 
committed under section 94.1, 94.2 or 94.4, 30 tides 94.1, 94.2 ou 94.4 peut saisir tous ob

jets dont il croit, pour des motifs 
raisonnables, qu’ils peuvent servir à prouver 30 
l’infraction.

Seizure of 
evidence

seize any thing that the officer believes on 
reasonable grounds will afford evidence in 
respect of the contravention.

L.R.. ch. 29(4= 
suppl.), art. 1190. (1) Les alinéas 102.02(1 )a) et b) de la90. (1) Paragraphs 102.02(1 )(«) and (b) 

of the said Act are repealed and the follow- 35 même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

R.S..C. 29(4th 
Supp.), s. 11

ing substituted therefor:
a) soit d’un véhicule qui a été utilisé, de 35 
quelque façon, en rapport avec la perpétra
tion de l’infraction prévue aux articles 
94.1, 94.2 ou 94.4;
b) soit d’un objet ou document dont il y a 
des motifs raisonnables de croire qu’il ser- 40 
vira à prouver la perpétration de l’infrac
tion prévue aux articles 94.1, 94.2, 94.4 ou 
94.6.

(a) any vehicle that was used in any man
ner in connection with an offence under 
section 94.1, 94.2 or 94.4, or
(b) any thing that there are reasonable 40 
grounds to believe will afford evidence in 
respect of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2, 94.4 or 94.6, <
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L.R .ch. 29 (4‘ 
suppl.), art. 1191. L’article 102.09 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
91. Section 102.09 of the said Act is re

pealed and the following substituted there
for:

Confiscation 
d'office à 
compter de 
l’infraction

102.09 Sous réserve des révisions, réexa
mens, appels et recours prévus par la pré
sente loi, le véhicule saisi à titre de 
confiscation en vertu de l’article 102.01 est

102.09 Subject to the reviews and appeals 
established by this Act, any vehicle seized as 
forfeit under section 102.01 is forfeit from 
the time of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2 or 94.4 in respect of 20 confisqué à compter de la perpétration de 20

l’infraction prévue aux articles 94.1, 94.2 ou 
94.4 qui a motivé la saisie. Il n’est besoin de 
nul acte ni de nulle procédure postérieurs à 
la perpétration pour donner effet à la confis
cation.

which the vehicle was seized and no act or 
proceeding subsequent to the commission of 
the offence is necessary to effect the forfei
ture of the vehicle.

25

R.S., c. 29 (4ih 
Supp.), s. 11

Forfeitures
accrue
automatically 
from lime of 
contravention

L.R., ch. 29 (4= 
suppl.), art. 1192. Subsection 102.14(1) of the said Act 25 92. Le paragraphe 102.14(1) de la même

is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 11

Décision du 
ministre102.14 (1) After the expiration of the thir- 102.14 (1) Après l’expiration des trente 

ty days referred to in subsection 102.13(2), jours visés au paragraphe 102.13(2), le mi- 
the Minister shall, as soon as is reasonably 30nistre, dans les meilleurs délais possible, dé- 30 
possible, decide, in respect of the vehicle that eide si c’est valablement qu’a été retenu le

motif d’utilisation du véhicule en cause en 
rapport avec la perpétration d’une infraction 

articles 94.1, 94.2 ou 94.4, pour justifier 
la saisie du véhicule.

93. Section 102.15 of the English version 35 93. L’article 102.15 de la version anglaise
of the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor:

102.15 Subject to this or any other Act of 102.15 Subject to this or any other Act of ^h0cfrfcn«a '
Parliament, where the Minister decides, pur- Parliament, where the Minister decides, pur- 40committed
suant to section 102.14, that there has been 40 suant to section 102.14, that there has been 
no offence committed under section 94.1, no offence committed under section 94.1,
94.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the 94.2 or 94.4 in respect of a vehicle or that the 
vehicle was not used in the manner described vehicle was not used in the manner described 
therein, the Minister shall forthwith autho- therein, the Minister shall forthwith autho- 4. 
rize the removal from custody of the vehicle 45 rize the removal from custody of the vehicle

Decision of the 
Minister

was seized, whether the vehicle was used in 
connection with the commission of an of
fence under section 94.1, 94.2 or 94.4. aux

35
L.R., ch. 29 (4C 
suppl.). art. 11R.S., c. 29 (4th 

Supp.). s. 11

qui suit :
Where there is 
no offence 
committed

<
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L.R.. ch, 29 (4C 
suppl ), art. 11

(2) Les alinéas 102.02(3)a) et b) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(2) Paragraphs 102.02(3)(«) and (b) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

R.S., c. 29 (4th 
Supp.). s. 11

a) le véhicule dont il croit, pour des motifs(a) any vehicle that the officer believes on 
reasonable grounds was used in any man- 5 raisonnables, qu’il a été utilisé, de quelque 5 
ner in connection with the commission of façon, en rapport avec la perpétration de 

l’infraction prévue aux articles 94.1, 94.2 
ou 94.4;

an offence under section 94.1, 94.2 or 
94.4; or ib) tout objet ou document dont il croit,(b) any thing that the officer believes on 
reasonable grounds will afford evidence in 10 pour des motifs raisonnables, qu’il servira 10 
respect of the commission of an offence 
under section 94.1, 94.2, 94.4 or 94.6.

à prouver la perpétration de l’infraction 
prévue aux articles 94.1, 94.2, 94.4 ou 
94.6.

'V
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or the return of any money or security taken or the return of any money or security taken
in respect thereof.in respect thereof.

94. (1) Subsections 103(1) and (2) of the 94. (1) Les paragraphes 103(1) et (2) de 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce

5 qui suit : 5stituted therefor:
Mandat
d’arrestation103. (1) Le sous-ministre ou l’agent prin

cipal peut lancer un mandat d’arrestation 
contre toute personne qui doit faire l’objet

103. (1) The Deputy Minister or a senior 
immigration officer may issue a warrant for 
the arrest and detention of any person with 
respect to whom an examination or inquiry is d’un interrogatoire ou d’une enquête ou qui 
to be held or a removal order or conditional 10 est frappée par une mesure de renvoi ou de 10 
removal order has been made where, in the 
opinion of the Deputy Minister or that of
ficer, there are reasonable grounds to believe menace pour la sécurité publique ou qu’elle 
that the person poses a danger to the public se dérobera à l’interrogatoire ou à l’enquête, 
or would not appear for the examination or 15 ou n’obtempérera pas à la mesure de renvoi. 15 
inquiry or for removal from Canada.

Warrant for 
arrest

i
renvoi conditionnel, lorsqu’il croit, pour des 
motifs raisonnables, qu’elle constitue une

Arrestation 
sans mandat(2) L’agent de la paix, qu’il soit nommé en 

vertu d’une loi fédérale ou provinciale ou
(2) Every peace officer in Canada, wheth

er appointed under the laws of Canada or of 
any province or municipality thereof, and d’un règlement municipal, et l’agent d’immi- 
every immigration officer may, without the 20gration peuvent, sans mandat, ordre ou ins

truction à cet effet, arrêter et garder ou 20 
arrêter et faire garder :

Arrest without 
warrant

issue of a warrant, an order or a direction for 
arrest or detention, arrest and detain or ar
rest and make an order to detain a) aux fins d’enquête ou d’une décision de 

l’agent principal aux termes du para
graphe 27(4), toute personne dont ils 
croient, pour des motifs raisonnables, 25 
qu’elle fait partie de l’une des catégories 
visées aux alinéas 27(2)6), e),f), g) ou h)
et qu’elle constitue une menace pour la sé
curité publique ou se dérobera à l’enquête;
b) aux fins de renvoi du Canada, toute 30 
personne frappée par une mesure de renvoi 
exécutoire et dont ils croient, pour des mo
tifs raisonnables, qu’elle constitue une me
nace pour la sécurité publique ou 
n’obtempérera pas à la mesure.

(a) for an inquiry, or for a determination 
by a senior immigration officer under sub- 25 
section 27(4), any person who on reasona
ble grounds is suspected of being a person 
referred to in paragraph 27(2)(6), (e), (/),
(g) or (h), or
(b) for removal from Canada, any person 30 
against whom a removal order has been 
made that is to be executed,

where, in the opinion of the officer, there are 
reasonable grounds to believe that the person 
poses a danger to the public or would not 35 
appear for the inquiry or the determination 
or for removal from Canada.

(2) Paragraph 103(3)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

35

(2) L’alinéa 103(3)6) de la même loi est

40for:
b) soit de la faire garder, s’il croit qu'elle 
constitue vraisemblablement une menace 
pour la sécurité publique ou qu’à défaut de 40 
cette mesure, elle se dérobera vraisembla-

(b) the detention of the person where, in 
the opinion of the adjudicator, the person 
is likely to pose a danger to the public or is 
not likely to appear for the inquiry or its 
continuation or for removal from Canada; 45 blement à l’enquête ou à sa reprise ou

n’obtempérera pas à la mesure de renvoi;

1
or
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(3) L’article 103 de la meme loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately af- fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
ter subsection (3) thereof, the following sub- ce qui suit : 
section:

(3.1) Where an exclusion order, a depar- 5 (3.1) Dans le cas d’une personne frappée
ture order or a conditional departure order par une mesure d’exclusion, d’interdiction de 5
has been made by a senior immigration of- séjour ou d’interdiction de séjour condition-
ficer against a person, a senior immigration nelle prise par un agent principal, celui-ci 
officer may make an order

(a) for the release from detention of the 10 
person, subject to such terms and condi
tions as the senior immigration officer 
deems appropriate in the circumstances, 
including the payment of a security deposit 
or the posting of a performance bond;

(b) for the detention of the person where, 
in the opinion of the senior immigration 
officer, the person is likely to pose a dan
ger to the public or is not likely to appear 
for removal from Canada; or

(c) imposing on the person such terms and 
conditions as the senior immigration of
ficer deems appropriate in the circum
stances, including the payment of a 
security deposit or the posting of a per- 25 
formance bond.

(3) Section 103 of the said Act is further

Détention et 
mise en liberté 
par un agent 
principal

<peut ordonner :

a) soit de la mettre en liberté, aux condi
tions qu’il juge indiquées en l’espèce, no- 10 
tamment la fourniture d’un cautionnement 
ou d’une garantie de bonne exécution;

b) soit de la faire garder, s’il croit qu’elle 
constitue vraisemblablement une menace 
pour la sécurité publique ou qu’à défaut de 15 
cette mesure, elle n’obtempérera vraisem
blablement pas à la mesure;

c) soit fixer les conditions qu’il juge indi
quées en l’espèce, notamment la fourniture 
d’un cautionnement ou d’une garantie de 20 
bonne exécution.

20

(4) Les paragraphes 103(6) à (8) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

(6) Where any person is detained pursuant 30 (6) Si l’interrogatoire, l’enquête ou le ren- 25 ^Q^‘°dncd“
to this Act for an examination, inquiry or voi aux fins desquels il est gardé n’ont pas
removal and the examination, inquiry or re- lieu dans les quarante-huit heures, l'intéressé
moval does not take place within forty-eight est amené, dès l’expiration de ce délai, dé
bours after that person is first placed in de- vant un arbitre pour examen des motifs qui
tention, that person shall be brought before 35 pourraient justifier une prolongation de sa 30 
an adjudicator forthwith and the reasons for garde; par la suite, il comparaît devant un
the continued detention shall be reviewed, arbitre aux mêmes fins au moins une fois :
and thereafter that person shall be brought 
before an adjudicator at least once during 
the seven days immediately following the ex- 40 
piration of the forty-eight hour period and 
thereafter at least once during each thirty 
day period following each previous review, at 
which times the reasons for continued deten
tion shall be reviewed.

(7) Where an adjudicator who conducts a 
review pursuant to subsection (6) is satisfied 
that the person in detention is not likely to

(4) Subsections 103(6) to (8) of the said

qui suit :

garde

a) dans la période de sept jours qui suit 
l’expiration de ce délai;
b) tous les trente jours après l’examen ef- 35 
fectué pendant cette période.

<45
Mise en liberté 
par l’arbitre(7) S’il est convaincu qu’il ne constitue 

vraisemblablement pas une menace pour la 
sécurité publique et qu’il ne se dérobera vrai-

Detention and 
release from 
detention by 
senior immigra
tion officer

Review of 
decision for 
detention

Release from 
detention by 
adjudicator
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pose a danger to the public and is likely to semblablement pas à l’interrogatoire, à l’en-
appear for an examination, inquiry or remov- quête ou au renvoi, l’arbitre chargé de
al, the adjudicator shall order that the person l’examen prévu au paragraphe (6) ordonne la
be released from detention subject to such mise en liberté de l’intéressé, aux conditions
terms and conditions as the adjudicator 5 qu’il juge indiquées en l’espèce, notamment 5 
deems appropriate in the circumstances, in- la fourniture d’un cautionnement ou d’une 
eluding the payment of a security deposit or garantie de bonne exécution, 
the posting of a performance bond.

(8) Where an adjudicator has ordered that 
a person be released from detention pursuant lOnéa (3)a) ou au paragraphe (7), l’arbitre qui
to paragraph (3)(a) or subsection (7), that Va ordonnée ou un autre arbitre peut à tout 10
adjudicator or any other adjudicator may at moment ordonner à nouveau la mise sous
any time thereafter order that the person be garde de l’intéressé, s’il estime que celui-ci
retaken into custody and held in detention if constitue vraisemblablement une menace
the adjudicator becomes satisfied that the 15 pour la sécurité publique ou qu’il se dérobera 
person is likely to pose a danger to the public vraisemblablement à l’interrogatoire, à l’en- 15
or is not likely to appear for an examination, quête ou au renvoi,
inquiry or removal.

(9) Subject to subsections (10) and (11)
and to any rules of the place where a person 20(11) et des règles en vigueur au lieu de dé- 
is detained, a review under subsection (6) of tention, l’arbitre tient l’examen visé au para-
the reasons for the person’s continued deten- graphe (6) en présence du public,
tion shall be conducted in public.

i(8) Après la mise en liberté prévue à l’ali- Nouvelle mise 
sous garde

Retaking into 
custody

Audience
publique(9) Sous réserve des paragraphes (10) etReview is in 

public

20

Confidentialité 
en certains cas(10) L’arbitre peut, sur demande en ce(10) An adjudicator who is satisfied that 

there is a serious possibility that the life, lib- 25 sens, s’il lui est démontré qu’il y a une sé
rieuse possibilité que la vie, la liberté ou la 
sécurité d’une personne soit mise en danger

Confidentiality

erty or security of any person would be en
dangered by reason of a review of the reasons 
for a person’s continued detention being held par la publicité des débats, prendre toute me- 25
in public may, on application therefor, take sure ou rendre toute ordonnance qu’il juge
such measures and make such order as the 30 nécessaire pour en assurer la confidentialité, 
adjudicator considers necessary to ensure the 
confidentiality of the review.

Idem(11) L’arbitre peut, s’il l’estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon-

(11) An adjudicator who considers it ap
propriate to do so may take such measures 
and make such order as the adjudicator con- 35 nance qu’il juge nécessaire pour assurer la 30 
siders necessary to ensure the confidentiality confidentialité de l’audition de la demande, 
of any hearing held in respect of any applica
tion referred to in subsection (10).

Idem

L.R., ch. 29(4= 
suppl.), art. 1295. (1) L’alinéa 103.1(1)6) de la même loi95. (1) Paragraph 103.1(1)(6) of the said 

Act is repealed and the following substituted 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 12

b) de l’avis du sous-ministre ou de la per
sonne désignée par celui-ci, il y a des rai- 35 
sons de soupçonner qu’elle pourrait

(b) in the opinion of the Deputy Minister 
or a person designated by the Deputy Min
ister, there is reason to suspect that the 
person may be a member of an inadmissi- 45 appartenir à l’une des catégories non ad

missibles visées aux alinéas 19(1)?),/), g), ible class described in paragraph 19(1)(?),
y), k) ou /).(/), (g), O'), (*) or (/),
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(2) Le sous-alinéa 103.1(2)«)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

L.R.. ch. 29 (4e 
suppl.), an. 12

(2) Subparagraph 103.1(2)(«)(ii) of the 
said Act is repealed and the following substi
tuted therefor:

(ii) the Minister has reason to suspect 
that the person may be a member of an 5 
inadmissible class described in para
graph 19(l)(e), (/), (g), (y), (k) or (/),

R.S., c. 29 (4th 
Supp.). s. 12

(ii) soit que lui-même a des raisons de 
soupçonner qu’il pourrait appartenir à 5 
l'une des catégories non admissibles vi
sées aux alinéas 19(l)e),/), g),y), k) ou
/);and

<(3) Subsection 103.1(6) of the said Act is (3) Le paragraphe 103.1(6) de la même loi 
repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

1992. ch. I, art.1992. c. I.s. 77

io77

for:
Examen à huis(6) L’examen prévu aux paragraphes (2)(6) Every review under subsection (2) or 

(3) of the detention of a person suspected of ou (3) se fait à huis clos si l’intéressé est
being a member of an inadmissible class de- soupçonné d’appartenir à l’une des catégories
scribed in paragraph 19(l)(é>), (J), (g), (y), 15 non admissibles visées aux alinéas 19( 1 )e), 
(k) or (Z) shall be conducted in camera.

Review in 
camera clos

15f),g)J),k) ou /).
L.R .ch. 29 (4C 
suppl.), art. 12

(4) L’alinéa 103.1(12)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Paragraph 103.1(12)(6) of the saidR S., c. 29 (4lh 
Supp.). s. 12

(b) that the person is not a person de- 20 b) d’autre part, que celle-ci n’appartient à
aucune des catégories non admissibles vi
sées aux alinéas 19(l)e),/), g),y), k) ou /). 20

scribed in paragraph 19(l)(e), (J), (g), (y), 
(*) or (/),

L.R., ch. 29 (4e 
suppl.). art. 1396. L’article 106 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
96. Section 106 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S., c. 29 (4th 
Supp.), s. 13

Pouvoir 
d’exécuter des 
mandats et des

106. Any warrant issued or order made 25 106. Par dérogation à toute autre règle de
droit, les mandats, mesures ou ordres à exé
cuter en application de l’alinéa 12(3)6), du 250rdres 
paragraphe 20(1), de l’alinéa 23(3)a), des 
paragraphes 40.1(2), 90(2), 103(1), (2), (3)

Authority to 
execute 
warrants and 
orders

under paragraph 12(3)(6), subsection 20(1), 
paragraph 23(3)(a), subsection 40.1(2),
90(2), 103(1), (2), (3) or (8) or 103.1(1) or 
section 105 is, notwithstanding any other 
law, sufficient authority to the person to 30ou (8) ou 103.1(1) ou de l’article 105 confè- 
whom it is addressed or who may receive and rent à leur destinataire ou à leur exécutant le
execute it to arrest and detain the person pouvoir d’arrêter et de garder la personne qui 30
with respect to whom the warrant or order y est visée, 
was issued or made.

97. The said Act is further amended by 35 97. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 107, de ce qui suit :
107 thereof, the following heading and sec
tion:

InjonctionsInjunctions
107.1 (1) Where, on application by the 107.1 (1) Si, sur demande présentée par le 

Minister to the Federal Court — Trial Divi- 40 ministre à la Section de première instance de 35 mjnisiérieiie 

sion, it appears likely to the Court that a
person who has obtained the approval of the tence, à l’imminence ou à la probabilité d’un 
Minister for a business or fund has done or fait imputable à une personne ayant obtenu
failed to do anything, or is about to do any- l’agrément par le ministre d’une entreprise
thing, in contravention of any term or condi- 45 ou d'un fonds et qui constitue un manque- 40

Injunctions 
relating to 
approved 
businesses or 
funds

la Cour fédérale, celle-ci conclut à l’exis- <
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ment à une condition de l’agrément, la Cour 
peut, par ordonnance, enjoindre à la per
sonne :

tion governing the approval, the Court may 
issue an injunction ordering any person 
named in the application

a) de s’abstenir de tout acte susceptible,(a) to refrain from doing anything that it 
appears to the Court may be in contraven- 5 selon elle, de perpétuer le fait ou d’y ten- 5 
tion of any term or condition governing the 
approval; or

dre;
b) d’accomplir tout acte susceptible, selon 
elle, d’assurer le respect des conditions de 
l’agrément. <(b) to do anything that it appears to the 

Court may ensure compliance with any 
term or condition governing the approval. 10

(2) L’injonction est subordonnée à la signi- 10 Préa 
tion (1) unless forty-eight hours notice is giv- fication d’un préavis d’au moins quarante- 
en to each person named in the application huit heures aux parties nommées dans la de-
or the urgency of the situation is such that mande, sauf cas d’incompatibilité avec l’ap-
service of notice would not be consistent with 15 plication de la présente loi. 
the purposes of this Act.

(2) No injunction shall issue under subsec-Notice MX

98. La même loi est modifiée par inser- 1598. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 108, de ce qui suit : 
108 thereof, the following heading and sec
tion: 20

Accords internationauxInternational Agreements
108.1 The Minister, with the approval of 

the Governor in Council, may enter into gouverneur en conseil, conclure des accords
agreements with other countries for the pur- avec d’autres pays en vue de coordonner et
pose of facilitating the coordination and im- de mettre en oeuvre la politique et les pro- 20
plementation of immigration policies and 25 grammes d’immigration, notamment le par- 
programs including, without restricting the tage de la responsabilité de l’examen des
generality of the foregoing, agreements for revendications du statut de réfugié au sens de
sharing the responsibility for examining refu- la Convention et l’échange de renseignements
gee daims and for sharing information con- concernant les personnes qui se déplacent 25
cerning persons who travel between countries 30d’un pays partie à de tels accords à un autre, 
that are parties to such agreements.

Accords
internationaux108.1 Le ministre peut, avec l’agrément duInicrnalional

agreements

L.R .ch. 28 (4' 
suppl ), art. 2899. (1) L’alinéa 110(2)«) de la même loi99. (1) Paragraph 110(2)(«) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 28

(a) require the following persons to com- 35 a) d’exiger les preuves et formalités d'iden-
ply with the regulations providing for their tification réglementaires des personnes qui 30
identification, namely, demandent l’admission ou qui font une de-

(i) persons who seek admission, iTrâcîeTo.TÙVtag^MOJllTou

(ii) persons who make an application l’article 16, qui sont arrêtées en applica-
pursuant to subsection 9(1), section 10, 40 tjon de l’article 103, qui ont fait l’objet 35
subsection 10.2(1) or section 16, d’une mesure de renvoi ou de renvoi condi-
(iii) persons who are arrested pursuant tionnel ou qui revendiquent le statut de ré-
to section 103, fugié au sens de la Convention; <

a.l) s’il croit, pour des motifs raisonnables, 
qu’une personne qui cherche à entrer au 40
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Canada ne lui a pas révélé son identité ou 
dissimule sur elle ou près d’elle des docu
ments relatifs à son admissibilité, fouiller 
cette personne, ses bagages et le véhicule à 

^ bord duquel elle se trouve;

a.2) s’il croit, pour des motifs raisonnables, 
qu’une personne qui cherche à entrer au 
Canada a commis une infraction visée aux 
articles 94.1, 94.2 ou 94.4 ou a en sa pos
session des documents qui peuvent être uti- 10 
lisés pour commettre une telle infraction, 
fouiller cette personne, ses bagages et le 
véhicule à bord duquel elle se trouve;

(iv) persons against whom a removal or
der or conditional removal order has 
been made, and
(v) persons who claim to be Convention 
refugees;

(ti.l) search persons seeking to come into 
Canada who the immigration officer be
lieves on reasonable grounds have not re
vealed their identity or who have hidden 
on or about their person documents that 10 
are relevant to their admissibility and may 
search any vehicle that conveyed the per
sons to Canada and their luggage and per
sonal effects;

(a.2) search persons seeking to come into 15 
Canada who the immigration officer be
lieves on reasonable grounds have commit
ted, or who are in possession of documents 
that may be used in the commission of, an 
offence under section 94.1, 94.2 or 94.4 20 
may search any vehicle that conveyed the 
persons to Canada and their luggage and 
personal effects;

5

(2) L’alinéa 110(2)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- 25 abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 110(2)(c) of the said Act is
15

for:
c) de saisir et retenir tous documents de 
voyage ou autres s’il croit, pour des motifs 
raisonnables, qu’ils ont été obtenus ou uti-

(c) seize and hold any travel or other docu
ments if the immigration officer believes 
on reasonable grounds that they have been 
fraudulently or improperly obtained or 30 lisés irrégulièrement ou frauduleusement, 
used or that action is necessary to prevent 
their fraudulent or improper use.

ou qu’une telle mesure s’impose pour en 20 
empêcher l’utilisation irrégulière ou frau
duleuse.

(3) Section 110 of the said Act is further (3) L’article 110 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately af- fié par insertion, après le paragraphe (2), de 
ter subsection (2) thereof, the following sub- 35 ce qui suit : 
section:

(2.1) Subject to section 6 of the Privacy 
Act, any fingerprints that were taken pursu
ant to regulations made pursuant to para
graph 114(1 )(o) of a person who is 40 
subsequently determined under this Act to be 
a Convention Refugee shall be destroyed 
when the person becomes a Canadian citizen.

Destruction des
empreintes
digitales

(2.1) Sous réserve de l’article 6 de la Loi 
sur la protection des renseignements person
nels, si la personne qui a subi une séance de 
dactyloscopie conformément aux règlements 
d’application de l’alinéa 114(l)o) se voit re- 30 
connaître le statut de réfugié au sens de la 
Convention aux termes de la présente loi, les 
empreintes digitales prises lors de cette 
séance sont détruites au moment où la per
sonne devient citoyen canadien. 35

Immigration 103
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Fingerprints to 
be destroyed
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100. La même loi est modifiée par inser-100. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 110, de ce qui suit : 
110 thereof, the following section:

110.1 (1) La fouille d’une personne, en 
section 110 must be authorized by a senior 5 application de l’article 110, doit être autori

sée par un agent principal.

Règles
applicables à la 
fouille

Authority for
personal
searches

110.1 (1) The search of a person under

immigration officer. 5
Latitude de 
l'agent princi-(2) Where a senior immigration officer

considers that there are reasonable grounds des motifs raisonnables pour procéder à la pai
for the search of a person under section 110, fouille, fait fouiller la personne visée,
the senior immigration officer shall authorize 10 
the search.

(2) L’agent principal, s’il estime qu’il y aReasonable 
grounds for 
searches (

Obligation dc 
l'identité dc 
sexe

(3) L’agent ne peut fouiller une personne
tion 110 by a person who is not of the same de sexe opposé. Faute de collègue du même 10
sex, and if there is no immigration officer of sexe que celle-ci sur le lieu de la fouille, il
the same sex at the place at which the search 15 peut autoriser toute personne de ce sexe pré- 
is to take place, an immigration officer may sentant les qualités voulues à y procéder, 
authorize any suitable person of the same sex 
to perform the search.

101. The heading preceding section 112 
and section 112 of the said Act are repealed. 20 tertitre qui le précède sont abrogés.

102. (1) Les alinéas 114(l)o) à J) de la 
the said Act are repealed and the following même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

(3) No person shall be searched under sec-Searches by 
same sex

101. L’article 112 de la même loi et l’in-
15

102. (1) Paragraphs 114(l)(o) to (J) of

substituted therefor:
a) préciser des catégories d'immigrants et(o) prescribing classes of immigrants and 

providing for the establishment, and the 25 prévoir à leur égard l’établissement et l’ap- 20 
application to such classes, of selection plication de normes de sélection, fondées 
standards based on such factors as family sur des critères tels que la parenté, l’ins- 
relationships, education, language, skill, truction, la langue, la compétence, l’expé- 
occupational or business experience and rience professionnelle ou l’expérience de 
other personal attributes and attainments, 30 l’exploitation d’une entreprise ou toutes 25 
together with demographic considerations autres qualités et connaissances person- 
and labour market conditions in Canada, nelles et tenant compte des facteurs démo
for the purpose of determining whether or graphiques et de la situation du marché du 
not and the degree to which an immigrant travail au Canada, dans le but de détermi- 
will be able to become successfully estab- 35 ner si l’immigrant pourra ou non réussir 30

son installation au Canada et si oui, danslished in Canada;
quelle mesure;(o.l) specifying classes of immigrants for 

the purposes of subsection 6(8) in respect 
of which the immigrant and any or all 
dependants shall be assessed;
(o.2) defining, for the purposes of this Act, 
what constitutes becoming successfully es
tablished in Canada;
(o.3) specifying, with respect to any pre
scribed class of immigrants, at what stage 45 
of assessing applications for visas all or

a.l) pour l’application du paragraphe 
6(8), prévoir à l’égard de certaines catégo- 

40 ries d’immigrants l’examen du cas de Fini- 35 
migrant et de certaines ou toutes les 
personnes à sa charge;
0.2) définir, pour l’application de la pré
sente loi, en quoi consiste l’aptitude à réus
sir son installation au Canada;
o.3) déterminer à partir de quelle étape de 
l’examen des demandes de visa présentées

<
40
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part of the selection standards provided for 
under paragraph (a) shall be applied;
(a.4) prescribing a class of persons who 
may be granted landing on the basis of 
their business experience, accumulated net 5 
worth and intention to make investments 
in Canada that meet prescribed standards;
(fl.5) authorizing the Minister to approve 
businesses and funds and requiring persons 
in the class prescribed pursuant to para- 10 
graph {a.4)

(i) to invest in businesses or funds ap
proved by the Minister as fostering the 
development of a strong and viable 
economy and regional prosperity in 15 
Canada, and
(ii) to satisfy any selection standards es
tablished pursuant to paragraph (a);

(a.6) respecting the approval of businesses 
and funds under any regulations made 20 
under paragraph (û.5), including regula
tions

par des immigrants appartenant à une ca
tégorie réglementaire s’appliquent, en tout 
ou en partie, les normes de sélection pré
vues à l'alinéa a);

aA) préciser une catégorie de personnes 5 
qui peuvent se voir octroyer le droit d’éta
blissement sur le fondement de l’expé
rience de l’exploitation d’une entreprise, de 
la possession d’un avoir net accumulé et de 
l’intention d’investir au Canada confor- 10 
mément aux normes réglementaires;
o.5) autoriser le ministre à agréer des en
treprises et des fonds et obliger les per
sonnes de la catégorie réglementaire 
précisée aux termes de l’alinéa o.4) ;

(i) d’une part, à investir dans de telles 
entreprises ou de tels fonds dans le but 
de favoriser le développement d'une éco
nomie forte et viable et la prospérité ré
gionale au Canada,
(ii) d’autre part, à satisfaire aux normes 
de sélection établies en vertu de l’alinéa

<

15

20

a)\

(i) prescribing terms and conditions gov
erning their approval, including terms 
and conditions requiring provincial ap- 25 
proval, and terms and conditions under 
which approval may be suspended, re
voked or amended,
(ii) authorizing the Minister to impose 
additional terms and conditions in rela- 30 
tion to any approval, and
(iii) authorizing the Minister to require 
any person who manages or controls an 
approved business or fund to submit pe
riodic reports regarding compliance with 35 
the terms and conditions governing the 
approval;

(b) prescribing classes of immigrants in re
spect of which the number of immigrants 
who may be issued visas or granted land- 40 
ing in any calendar year shall be subject to 
a numerical limitation;

ti.6) régir l’agrément des entreprises et des 
fonds aux termes des règlements d’applica- 25 
tion de l’alinéa a.5), notamment des règle
ments ;

(i) fixant les conditions de l’agrément, 
ainsi que les conditions de la suspension, 
de la révocation ou de la modification de 30 
celui-ci, y compris des conditions exi
geant l’agrément d’une province,
(ii) autorisant le ministre à assortir l’a
grément de conditions supplémentaires,
(iii) autorisant le ministre à exiger de la 35 
personne qui gère ou contrôle une entre
prise ou un fonds agréés la présentation
de rapports périodiques concernant le 
respect des conditions de l’agrément;

b) préciser des catégories d’immigrants 40 
pour lesquelles il doit être fixé un plafond 
quant au nombre de visas qui peuvent être 
délivrés ou au nombre de ces immigrants 
auxquels le droit d’établissement peut être 
octroyé au cours d’une année civile;

<
45
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(6.1) specifying, with respect to any class 
of immigrants, that accompanying 
dependants shall not be included for the 
purposes of any number referred to in sub
section 7(10);

(c) prescribing, for the purposes of subsec
tion 6(2), classes of persons whose applica
tions for landing may be sponsored by 
Canadian citizens and permanent re
sidents;
(d) for the purposes of subsection 6(3),

(i) designating classes of persons and 
admission requirements in respect of 
any such class and specifying, with re
spect to any such class, at what stage of 15 
assessing applications for admission all
or part of the admission requirements 
shall be applied, and
(ii) prescribing admission requirements 
for Convention refugees and specifying 20 
at what stage of assessing applications 
for admission all or part of the admis
sion requirements shall be applied and 
whether the number of Convention refu
gees who may be issued a visa or be 25 
admitted into Canada in any calendar 
year shall be subject to a numerical lim
itation;

(t/.l) respecting the sponsoring of persons 
for the purposes of subsection 6(4);
{e) prescribing, for the purposes of subsec
tion 6(5), classes of immigrants and land
ing requirements in respect of immigrants 
and their dependants and specifying, with 
respect to any such class, at what stage of 35 
assessing applications for landing all or 
part of the landing requirements shall be 
applied;
(/) respecting the method of selecting im
migrants, including regulations specifying, 40 
with respect to any prescribed class of im
migrants, whether immigrants of that 
class, or immigrants of that class and any

6.1) préciser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, qu’il ne doit 
pas être tenu compte des personnes à leur 
charge dans le calcul des nombres prévus 
au paragraphe 7(10);
c) préciser les catégories de personnes dont 
les demandes d’établissement pourront 
être parrainées par des citoyens canadiens 
ou des résidents permanents en vertu du 
paragraphe 6(2);
d) pour l'application du paragraphe 6(3) :

(i) préciser des catégories de personnes, 
établir à leur égard des exigences rela
tives à l’admission, déterminer à partir 
de quelle étape de l’examen des de- 15 
mandes de visa ou d’admission ces exi
gences s’appliquent, en tout ou en 
partie, à ces catégories,
(ii) établir des exigences relatives à l’ad
mission des réfugiés au sens de la Con- 20 
vention, déterminer à partir de quelle 
étape de l’examen des demandes de visa 
ou d’admission ces exigences s’appli
quent, en tout ou en partie, à eux et 
indiquer s’il doit être fixé un plafond 25 
quant au nombre de visas pouvant être 
délivrés ou au nombre de ces réfugiés 
pouvant être admis au Canada au cours 
d’une année civile;

d. 1) régir les demandes de parrainage pré- 30 
vues au paragraphe 6(4);
e) pour l’application du paragraphe 6(5), 
préciser des catégories d’immigrants, éta
blir à leur égard et à l’égard des personnes
à leur charge des exigences relatives à Fé- 35 
tablissement, déterminer à partir de quelle 
étape de l’examen des demandes d’établis
sement ces exigences s’appliquent, en tout 
ou en partie, à l’une de ces catégories d'im
migrants et aux personnes à leur charge; 40

5 5
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or all of their dependants, as the case may 
be, shall be selected

(i) on the basis of when their applica
tions were made and duly completed in 
accordance with the regulations,
(ii) on a comparative basis, in relation to 
applications received during any speci
fied period, to determine who will be 
best able to become successfully estab
lished in Canada, or
(iii) on any other basis;

(f.\) specifying, with respect to any pre
scribed class of immigrants the selection of 
which is on a comparative basis in relation 
to applications received during any speci- 15 
fied period, whether the applications of 
immigrants who are not issued visas may 
be reconsidered on a comparative basis in 
relation to applications received during an
other period, or on any other basis;
(f.2) authorizing, with respect to any pre
scribed class of immigrants, visa officers 
not to assess applications for visas where 
the Minister considers it necessary for the 
purpose of complying with the immigra- 25 
tion plan currently in force;
(/.3) authorizing, with respect to Conven
tion refugees and classes of persons pre
scribed for the purposes of subsection 6(3), 
immigration officers not to assess applica- 30 
tions for visas or applications for admis
sion where the Minister considers it 
necessary for the purposes of the immigra
tion plan currently in force;
(/.4) authorizing, with respect to any pre- 35 
scribed class of immigrants, immigration 
officers not to assess applications for visas 
or applications for landing under subsec
tion 6(5) where the Minister considers it 
necessary for the purpose of complying 40 
with the immigration plan currently in 
force;
(/.5) prescribing a date for the purposes of 
subsection 7(1);

f) prévoir le mode de sélection des immi
grants et notamment préciser à l’égard de 
toute catégorie réglementaire d’immi
grants que ceux-ci, ou eux et certaines ou 
toutes les personnnes à leur charge, peu- 5 
vent être choisis :

(i) soit selon l'ordre chronologique de la 
présentation de leur demande dûment 
complétée, au sens des règlements.
(ii) soit au mérite compte tenu des de- 10 
mandes reçues pendant une période don
née, en vue du choix des immigrants, ou 
des immigrants et des personnes à leur 
charge, dont l’aptitude à réussir leur ins
tallation au Canada semble la meilleure, 15
(iii) soit de toute autre façon;

/• 1) préciser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants qui sont choi
sis au mérite compte tenu des demandes 
reçues pendant une période donnée, que la 20 
demande d’un immigrant auquel il n’a pas 
été délivré de visa peut être examinée de 
nouveau, soit au mérite compte tenu des 
demandes reçues pendant une période don
née ultérieure, soit de toute autre façon;
f.2) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, le rejet des 
demandes de visas sans qu’elles doivent 
préalablement être examinées, dans le cas 
où le ministre l’estime nécessaire afin de se 30 
conformer au plan d’immigration en vi
gueur;
/.3) autoriser, à l’égard des réfugiés au 
sens de la Convention ou de toute catégo
rie réglementaire de personnes, le rejet des 35 
demandes de visa ou d’admission au titre 
du paragraphe 6(3) sans qu’elles doivent 
préalablement être examinées dans le cas 
où le ministre l’estime nécessaire afin de se 
conformer au plan d’immigration en vi- 40 
gueur;
/.4) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’immigrants, le rejet des 
demandes de visa ou du droit d’établisse
ment au titre du paragraphe 6(5) sans 45 
qu’elles doivent préalablement être exami
nées, dans le cas où le ministre l’estime

5
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nécessaire afin de se conformer au plan 
d’immigration en vigueur;

/.5) fixer la date prévue au paragraphe
7(1);

(2) Paragraph 114(1)(A) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) L’alinéa 114(1 )/r) de la même loi est 5

for:

(g.l) prescribing the period of validity of 
visas;

(A) prescribing the maximum duration of 
student and employment authorizations;

(A.l ) prescribing the terms and conditions 
under which a document referred to in sec
tion 10.3 or subsection 70,1(1) may be is- 10 
sued, the maximum duration of any such 
document, which duration shall not be less 
than three years, and the circumstances in 
which the production of that document 
may be required;

(A.2) prescribing the maximum duration 
of grants of entry and of their extensions;

(A.3) prescribing criteria respecting the ex
tension of the period during which visitors 
may remain in Canada pursuant to para- 20 
graph 17(2)(c);

(3) Subsection 114(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l'alinéa j. 1), 
ately after paragraph (J.l) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraphs:

(j.l) prescribing classes of employment 
and specifying whether the number of em
ployment authorizations, not including ex
tensions, to be issued in respect of any 
such class in any calendar year will be sub- 30 leur prorogation, pouvant être délivrées 
ject to a numerical limitation;

(j.3) authorizing, with respect to any pre
scribed class of employment, immigration 
officers not to assess applications for em
ployment authorizations where the Minis- 35 qu’elles doivent préalablement être exami- 
ter considers it necessary for the purpose 
of complying with the immigration plan 
currently in force;

g.l) fixer la période de validité des visas;

A) prévoir la durée maximale de l’autorisa
tion d’étude ou d’emploi au Canada;

A.l) prévoir les cas où l’attestation prévue 10 
à l’article 10.3 ou au paragraphe 70.1(1) 
est nécessaire, les conditions de sa déli
vrance, ainsi que sa période de validité, la
quelle ne peut être inférieure à trois ans;

A.2) prévoir la durée maximale des autori- 15 
salions de séjour et de leur prorogation;

A.3) prévoir des critères pour la proroga
tion des autorisations de séjour prévue à 
l’alinéa 17(2)c);

5

15

(3) Le paragraphe 114(1) de la même loi 20

j.l) prévoir des catégories d'emplois et 
préciser pour chacune d'elles s’il doit être 
fixé un plafond à l’égard du nombre d’au- 25 
torisations d’emploi, compte non tenu de

pendant une année civile;

j.3) autoriser, à l’égard de toute catégorie 
réglementaire d’emplois, le rejet des de- 30 
mandes d’autorisation d’emploi sans

nées, dans le cas où le ministre l'estime 
nécessaire afin de se conformer au plan 
d’immigration en vigueur; 35
j.4) désigner, pour l’application du para-(j.4) designating classes of persons for the 

purposes of subsection 12(1) who may be 40 graphe 12(1), des catégories de personnes 
examined in a manner approved by the à l’égard desquelles des modes d’examen 

différents approuvés par le ministre peu-

<
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p) indiquer les frais et dépenses à prendre 
en compte dans le calcul des frais de ren
voi;

p A) prévoir le versement de droits pour les 
services offerts dans le cadre de l’applica
tion de la présente loi et en fixer le mon
tant;

p.2) préciser des catégories de personnes 30 
qui sont ou non des membres du personnel 
d’un véhicule;

(p) prescribing the costs and expenses to 
be included in determining removal costs; 25

(p.l ) respecting the payment of fees for 
services provided in the administration of 
this Act and prescribing the amount of 
those fees;

(p.2) prescribing classes of persons who 30 
are or are not members of a crew;

(6) Subsection 114(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi
ately after paragraph (^.1) thereof, the fol
lowing paragraphs:

(i?.l 1) for determining the adequacy of 
any area, office, laboratory or other facili
ty for the purposes mentioned in subsec
tion 89(2);

(6) Le paragraphe 114(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa q. 1), 
de ce qui suit : 35

35

qA 1) déterminer en quoi consiste le carac
tère approprié des terrains, locaux, labora
toires ou autres installations pour 
l’application du paragraphe 89(2);

{qA2) designating, for the purposes of sub- 40 qA2) désigner, pour l’application des para- 40 
section 97.1(1) or (3), provisions of any 
regulation made under paragraph (q),

graphes 97.1(1) ou (3), des dispositions

1992 Immigration

Minister instead of appearing before an 
immigration officer at a port of entry;

vent être utilisés en remplacement de l’o
bligation de se présenter devant un agent 
d’immigration à un point d’entrée;

(4) Les alinéas 114(1)/) et m) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 5 
stituted therefor:

(4) Paragraphs 114(1)(/) and (m) of the

5

(m) prescribing the factors to be consid
ered in determining whether, for medical 
reasons, any person is or is likely to be a 
danger to public health or to public safety;

(m.l) prescribing social services for the 10 
purposes of subparagraph 19(l)(a)(ii);

{m.2) prescribing classes of immigrants 
that shall be exempted from the applica
tion of subparagraph 19(l)(a)(ii);

(m.3) requiring or authorizing the inter- 15 
view of persons by visa officers for the pur
pose of assessing visa applications and 
applications for student and employment 
authorizations and respecting the places 
where such interviews may be conducted; 20

m) établir des critères permettant de dé
terminer si une personne constitue ou 
constituera vraisemblablement, pour des 
raisons d’ordre médical, un danger pour la 
santé ou la sécurité publiques;

m.l) désigner des services sociaux pour 
l’application du sous-alinéa 19(l)a)(ii);

m.2) préciser les catégories d'immigrants 
qui sont exclues de l’application du sous- 
alinéa 19(l)a)(ii);

m.3) imposer ou autoriser la tenue d’une 
entrevue par l’agent des visas en vue de 
l’examen des demandes de visa ou d’auto- 
risation d’emploi ou d’étude et prévoir le 
lieu de l’entrevue;

(5) L’alinéa 114(1)/») de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

10

15

20
(5) Paragraph 114(l)(/>) of the said Act is

for:

109

<

<





110 Immigration 40-41 Eliz. II

(<7-l), (z), (cc), (dd), (ee), (ff), (gg) or des règlements d'application des alinéas 
q), q. 1), Z), ce), dd), ee),ff), gg) ou hh)\
(7) Les alinéas 114( 1)^.2) à s) de la même l.r . ch. 28 (4=

suppl). par. 
29(3) et (4)

m-,
R.S., c. 28 (4th 
Supp.). ss. 
29(3), (4)

(7) Paragraphs 114(l)(ÿ.2) to (s) of the 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor: 5

q.3) établir un tarif de frais administratifs 5 
à imputer aux termes de l’article 91.1 afin 
de recouvrer les frais exposés pour l’appli
cation de la présente loi, à l’exception des 
frais de renvoi, et fixer des critères pour 
l’imputation de ces frais;
q.4) prévoir la façon d’aviser les transpor
teurs de l’imputation prévue à l’article 
91.1 et des ordres prévus à l’article 93;
r) préciser les frais à imputer aux termes 
de l’article 55.1;
s) désigner, en vue du partage avec 
d’autres pays de la responsabilité de l’exa
men des revendications du statut de réfu
gié au sens de la Convention, les pays qui 
se conforment à l’article 33 de la Conven- 20 
tion et en établir la liste;
5.1) établir, pour l’application du para
graphe 69.1(10.1), la liste des pays qui res
pectent les droits de la personne;
5.2) prévoir la période au cours de laquelle 25 
le certificat d’attestation de départ prévu à 
l’article 32.02 doit être délivré;
(8) L’alinéa 114( 1 )z) de la même loi est 

repealed and the following substituted there- 30 abrogé et remplacé par ce qui suit :

(q.3) establishing a tariff of administration 
fees to be assessed pursuant to section 91.1 
for the purpose of recovering any costs of 
administering this Act, other than removal 
costs, and prescribing criteria for the pur- 10 
pose of assessing those fees;
(qA) prescribing procedures for giving no
tice to transportation companies of assess
ments pursuant to section 91.1 and 
directions under section 93;
(r) prescribing costs for the purposes of 
section 55.1;
(s) prescribing, for the purpose of sharing 
responsibility for the examination of per
sons who claim to be Convention refugees, 20 
countries that comply with Article 33 of 
the Convention;
(5.1) prescribing, for the purposes of sub
section 69.1(10.1), countries that respect 
human rights;
(5.2) specifying a period during which a 
certificate of departure referred to in sec
tion 32.02 may be issued;

<

10

15
15

25

L.R., ch. 28 (4C 
suppl.), par. 
29(6)

R.S., c. 28 (4th 
Supp.), s. 29(6)

(8) Paragraph 114(l)(z) of the said Act is

for:
z) établir la procédure de présentation des 30 
demandes visées aux articles 15 ou 16 et

(z) prescribing the manner in which an ap
plication may be made under section 15 or 
16 and the information to be provided 
therewith;
(9) Paragraph \\4{\)(ff) of the French 

version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

ff) imposer aux transporteurs et aux 
membres du personnel des véhicules l’obli- 40 membres du personnel des véhicules l’obli
gation d’assurer la sécurité à bord de ceux- 
ci, de signaler l’évasion des personnes pla
cées sous leur garde et de prendre les pré
cautions nécessaires pour éviter qu’elles 
pénètrent illégalement au Canada ou que, 45 pénètrent illégalement au Canada ou que.

les renseignements qu’elles doivent conte-
35 nir;

(9) L’alinéa 114(1)//) de la version fran
çaise de la même loi est abrogé et remplacé 35 
par ce qui suit :

ff) imposer aux transporteurs et aux

galion d’assurer la sécurité à bord de ceux- 
ci, de signaler l’évasion des personnes pla- 40 
cées sous leur garde et de prendre les pré
cautions nécessaires pour éviter qu’elles

t
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si elles doivent quitter le pays en applica
tion de la présente loi, elles n’y demeurent;
(10) Subsection 114(1) of the said Act is 

further amended by striking out the word est modifié par insertion, après l’alinéa ii), 
“and” at the end of paragraph (ii) thereof 5 de ce qui suit : 
and by adding thereto, immediately after 
that paragraph, the following paragraphs:

((7.1) defining any term or expression that 
by this Act is to be defined by the regula
tions;
(//.2) prescribing the classes of immigrants 
in respect of which landing shall be grant
ed subject to terms and conditions, and 
prescribing those terms and conditions;
(//.3) prescribing the terms and conditions 15 
that may be imposed by an immigration 
officer including, where such terms and 
conditions are for the purpose of providing 
adequate health or social services or for 
fostering a strong and viable economy and 20 
regional prosperity in Canada, terms and 
conditions concerning place of residence 
and occupation;
(HA) specifying, with respect to any prov
ince that has entered into an agreement 25 
pursuant to section 108 whereby the prov
ince has sole responsibility for the selection 
of immigrants of certain classes of immi
grants, the terms and conditions prescribed 
under paragraph (ii.3) that may not be im- 30 
posed in respect of immigrants of those 
classes of immigrants who intend to reside 
in the province;
((7.5) specifying what constitutes a duly 
completed application for the purposes of 35 
this Act and the regulations;

6) prescribing the circumstances under 
which an immigration officer shall approve 
an application to vary or cancel any term 
or condition imposed pursuant to subsec- 40 
tion 14(5);
((7.7) prescribing for the purposes of para
graph 25.1(a) the circumstances under 
which a person shall be deemed not to 
cease to be a permanent resident; and

si elles doivent quitter le pays en applica
tion de la présente loi, elles n’y demeurent;
(10) Le paragraphe 114(1) de la même loi

5

(7.1) définir les termes qui s’entendent au 
sens des règlements selon une disposition 
de la présente loi;
(7.2) préciser les catégories d'immigrants à 
l’égard desquelles il est obligatoire d’impo- 10 
ser des conditions au droit d’établissement, 
ainsi que la nature de ces conditions;
(7.3) prévoir les conditions dont l’agent 
d’immigration peut assortir le droit d’éta
blissement d’un immigrant, notamment en 15 
ce qui concerne, dans la mesure où celles-
ci visent à offrir des services sociaux ou de 
santé ou à stimuler le développement d’une 
économie florissante et à assurer la prospé
rité régionale au Canada, son lieu de rési- 20 
dence et sa profession;
(7.4) prévoir celles des conditions visées à 
l’alinéa (7.3) qui ne s’appliquent pas à une 
province qui, aux termes d’un accord con
clu en vertu de l’article 108, exerce seule la 25 
responsabilité de la sélection des immi
grants de certaines catégories;
(7.5) prévoir en quoi consiste une demande 
dûment complétée pour l’application de la 
présente loi et de ses règlements;
(7.6) prévoir les circonstances dans les
quelles l’agent d’immigration est tenu 
d’accepter une demande de modification 
ou d’annulation des conditions imposées en 
vertu du paragraphe 14(5);
(7.7) prévoir, pour l’application de l’alinéa 
25.1a), les circonstances dans lesquelles 
une personne ne perd pas son statut de 
résident permanent;

<
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R.S..C. 28 (4lh 
Supp.), s. 29(7)

(11) Subsections 114(2) to (5) of the said (11) Les paragraphes 114(2) à (5) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

L.R, ch. 28(4= 
suppl ), par. 
29(7)

qui suit :
Exemption 
from regula
tions

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
ulation, authorize the Minister to exempt 5glement, autoriser le ministre à accorder, 5 
any person from any regulation made under pour des raisons d’ordre humanitaire, une
subsection (1) or otherwise facilitate the ad- dispense d’application d’un règlement pris
mission of any person where the Minister is aux termes du paragraphe (1) ou à faciliter 
satisfied that the person should be exempted l’admission de toute autre manière, 
from that regulation or that the person’s ad- 10 
mission should be facilitated owing to the ex
istence of compassionate or humanitarian 
considerations.

(2) The Governor in Council may, by reg- Idem

<

(3) Le ministre ne peut dispenser une per- 10 Consentement
de la province

Consent of 
province

(3) The Minister may exercise the powers 
referred to in subsection (2) in respect of a 15 sonne de l’application d’un règlement ou fa- 
person who intends to reside in a province ciliter son admission en vertu du paragraphe 
that has entered into an agreement pursuant (2), dans le cas où la personne entend résider
to section 108 whereby the province has sole dans une province qui, aux termes d’un ac-
responsibility for the selection of such per- cord conclu en vertu de l’article 108, exerce 15 
sons, only if the province has given its con- 20seule la responsabilité de la sélection d’une

telle personne, qu’avec le consentement de la 
province.

sent.

Cas des(4) Where a province has entered into an (4) Dans le cas où une province exerce' ' * ' y 1 provinces avant
agreement pursuant to section 108 whereby seule, aux termes d’un accord conclu en vertu 20conciuun
the province has sole responsibility for the de l’article 108, la responsabilité de la sélec-
selection of certain prescribed classes of im- 25tion des immigrants appartenant à une caté

gorie réglementaire :

Regulations do 
not apply

accord

migrants,
a) les normes de sélection établies en vertu 
des règlements d’application de l’alinéa 25 
(l)o) et les règlements d’application des 
alinéas (1)6.1) et J) ne s’appliquent pas 
aux immigrants de cette catégorie qui en
tendent résider sur son territoire;
b) les exigences relatives à l’établissement 30 
prévues par les règlements d’application de 
l’alinéa (l)e) ne s’appliquent pas aux im
migrants de cette catégorie qui entendent 
résider sur son territoire, à l’exception de 
celles qui ont trait à l’appartenance aux 35 
catégories non admissibles visées à l’article

(a) the selections standards established 
under paragraph (l)(a) and all regulations 
made pursuant to paragraph (1)(6.1) and 
(/), and
(b) the landing requirements prescribed 
under paragraph (l)(e), other than the 
landing requirements relating to member
ship in inadmissible classes described in 
section 19,

shall not apply in respect of any immigrant 
of any such class who intends to reside in 
that province.

30

35

19.
Idem(5) Dans le cas où une province exerce 

agreement pursuant to section 108 whereby 40seule, aux termes d’un accord conclu en vertu 
the province has sole responsibility for the de l’article 108, la responsabilité de la sélec- 40 
selection of immigrants of the class of immi- tion des immigrants appartenant à la catégo- 
grants prescribed under paragraph (l)(a.4), rie réglementaire prévue à l’alinéa (l)a.4),

. . , . , , les règlements d’application du sous-ali-
(a) regulations made pursuant to subpara- éa(1)fl-5)(i) ne s’appliquent pas à ces immi-
graph (l)(a.5)(i) shall not apply in rela- 45 dans ,a mesure où ils entendent 45

(5) Where a province has entered into anIdem

<
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tion to immigrants to the extent that they investir dans une entreprise ou un fonds dans 
intend to invest in a business or fund in la province et les règlements d’application du

sous-alinéa (l)a.5)(ii) ne s’appliquent pas 
aux immigrants qui entendent résider dans la 
province;

that province; and
(b) regulations made pursuant to subpara
graph (l)(a.5)(ii) shall not apply in rela- 5 
tion to immigrants who intend to reside in 
that province.

5

Conformité des 
règlements avec 
l'accord

(6) Les règlements d’application des ali
néas (1)û.4) et f) doivent être conformes, le <(6) Regulations made pursuant to 

paragraphs (1)(û.4) and (/) must be consis
tent with all agreements entered into with 1 Ocas échéant, à tout accord conclu en vertu de 
provinces pursuant to section 108.

Regulations 
must be consis
tent with 
agreements

l’article 108.
(7) A country may be prescribed as a (7) La désignation prévue à l’alinéa (1)5) 10£a'tînaiedeia 

country under paragraph (l)(s) for a maxi- est en vigueur pendant une durée maximale désignation et 
mum period of two years, but any such pre- de deux ans et est susceptible de renouvelle- renouvellement 

scription may be renewed. 15 ment.

Renewal

Facteurs à(8) Pour la désignation des pays prévue à prundri.en 
l’alinéa (1)5) ainsi que son éventuel renouvel- 15 compte ^ 
lement, le gouverneur en conseil prend en

(8) The Governor in Council shall take the 
following factors into account when deter
mining whether to prescribe a country under 
paragraph (1)(5) or to renew any prescrip- compte les facteurs suivants :

20 a) le fait que ces pays sont ou non parties à 
la Convention;

Factors

tion made under that paragraph:

(a) whether the country is a party to the 
Convention; b) leurs politique et usages en matière de 20 

revendication du statut de réfugié au sens 
de la Convention;

(b) the country’s policies and practices 
with respect to Convention refugee claims;
(c) the country’s record with respect to 25 c) leurs antécédents en matière de respect
human rights; and des droits de la personne;
(d) whether the country is a party to an d) le fait qu’ils sont ou non parties à un 25
agreement with Canada concerning the accord avec le Canada concernant le par-
sharing of responsibility for examining ref- tage de la responsabilité de 1 examen des
ugee daims, notwithstanding that this fac- 30 revendications du statut de réfugié, l’exis- 
tor is not a requirement for a country to be tence de cet accord n’étant toutefois pas
prescribed. obligatoire pour la désignation. 30

Suivi(9) Le gouverneur en conseil assure le sui
vi de l’examen des facteurs mentionnés au

(9) After prescribing a country under par
agraph ( 1 )($), the Governor in Council shall
monitor that country in relation to the fac- 35 paragraphe (8) à l’égard de chacun des pays 
tors described in subsection (8). désignés au titre de 1 alinéa (1)5).

(10) Le gouverneur en conseil peut préci- 35^"^ 
dans les règlements prévus aux alinéas

Monitoring

(10) A regulation made under any of
paragraphs (l)(a) to (/.4) and (J.2) and (J.3) . ,
may, if it so provides, in relation to any pre- (1)«) à/.4) ety.2) et j.3) que ceux-ci s appli- 
scribed class of immigrants or prescribed 40quent rétroactivement, à l’égard d une cate- 
class of employment specified in the régula- gorie réglementaire d’immigrants
tion, or in relation to any application for the d’emplois ou des demandes d’agrément d une 40
approval of a business or fund, be retroactive entreprise ou d’un fonds : 
and apply in respect of

Retroactive 
application of 
regulations ser

OU

<
a) soit à toutes les demandes d’établisse
ment, d’autorisation d’emploi ou d’agré
ment d’une entreprise ou d’un fonds, selon

(a) ail applications for landing, for an em- 45 
ployment authorization or for the approval

U
J





le cas, pendantes a leur date d’entree en 
vigueur;

of a business or fund, as the case may be, 
pending on the day on which the regula
tion comes into force;
(b) any pending application for landing, 
for an employment authorization or for the 5 leur date d’entrée en vigueur; 
approval of a business or fund, as the case 
may be, made after a date specified in the 
regulation that is before the day on which 
the regulation comes into force; or

b) soit à celles qui ont été présentées après 
une date donnée et qui sont pendantes à

c) soit à celles qui, à leur date d’entrée en 
vigueur, avaient franchi une étape donnée. <

(c) any pending application for landing, 10 
for an employment authorization or for the 
approval of a business or fund, as the case 
may be, that, on the day on which the reg
ulation comes into force, had been assessed 
to the extent specified in the regulation. 1

Idem(11) Dans le cas où le ministre est autorisé 
regulations made under paragraph (l)(a) to en vertu des règlements d’application de l’ali- 
award units of assessment in respect of fac- néa (l)fl) à accorder des points d’apprécia- 10
tors that an immigration officer must take tion à l’égard des facteurs que l’agent
into consideration in deciding whether a visa 20 d’immigration doit prendre en compte pour 
may be issued to an immigrant, any change 
that is brought about by a regulation made 
under that paragraph to the number of units 
of assessment that may be awarded by the 
Minister shall, if the regulation so provides, 25sition en ce sens, s’appliquer rétroactivement

à l'égard d’une catégorie réglementaire d’im
migrants :

à) soit à toutes les demandes d’établisse- 20 
ment, pendantes à leur date d’entrée en 
vigueur;
b) soit à celles qui ont été présentées après 
une date donnée et qui sont encore pen
dantes à leur date d’entrée en vigueur;

c) soit à celles qui, à leur date d’entrée en 
vigueur, avaient franchi une étape donnée.

(11) Where the Minister is authorized byIdem

décider s’il peut ou non délivrer un visa à un 
immigrant, toute modification du nombre de 
points d’appréciation accordés par le ministre 15 
peut, si les règlements comportent une dispo-

apply retroactively in respect of

(a) ail applications for landing pending on 
the day on which the regulation comes into 
force;
(b) any pending application for landing 30 
made after a date specified in the regula
tion that is before the day on which the 
regulation comes into force; or
(c) any pending application for landing 
that, on the day on which the regulation 35 
comes into force, had been assessed to the 
extent specified in the regulation.
(12) For greater certainty, where a regula

tion referred to in subsection (10) or (11) is 
expressed to apply retroactively, the régula- 40 graphes (10) et (11) peut être antérieure à 30 
tion applies in respect of applications made l’entrée en vigueur de ces paragraphes, 
before the coming into force of that subsec
tion as well as in respect of applications 
made after the coming into force of that sub
section.

25

Idem(12) 11 demeure entendu que l’application 
rétroactive des règlements prévus aux para-

Idem

<
45

L.R.. ch. 28 (4e 
suppl ), an. 31103. Le paragraphe 116(1) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
103. Subsection 116(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted there-
R.S.. c. 28 (4th 
Supp.). s. 31

for:

Immigration 40-41 Eliz. II114

l/l

L/
l



"



Immigration1992 115

Proof of 
documents

116. (1) Every document purporting to be 116. (1) Tout document — mesure de 
a removal order, conditional removal order, renvoi, de renvoi conditionnel ou de refoule-
rejection order, warrant, order, summons, di- ment, mandat, ordre, arrêté, ordonnance, ci- 
rection or other document signed by the tation à comparaître, instruction ou autre — 
Minister, the Minister of National Health 5censé signé par celui qui a le pouvoir ou l’o- 5 
and Welfare, the Deputy Minister, an adju- bligation de le rédiger aux termes de la pré- 
dicator, an immigration officer, a master or sente loi, notamment par le ministre, le 
other person authorized or required by or ministre de la Santé nationale et du Bien-être
under this Act to make the document is, in social, le sous-ministre, un arbitre, un agent
any prosecution or other proceeding under or 10 d’immigration ou un responsable de véhicule 10 
arising out of this Act, evidence of the facts fait foi de son contenu dans toute procédure 
contained therein without proof of the signa- relevant de la présente loi, sans qu’il soit né- 
ture or the official character of the person cessaire de prouver l’authenticité de la signa-
appearing to have signed the document, un- ture qui y est apposée ou la qualité officielle
less called into question by the Minister or 15 du signataire, celles-ci ne pouvant être con- 15 
any person acting for the Minister or for Her testées que par le ministre ou par une per-
Majesty. sonne agissant en son nom ou au nom de Sa

Majesté.

Preuve des 
documents

<

L.R., ch. 29 (4' 
2QSuppl.). arl. 15

104. L’article 117 de la même loi est104. Section 117 of the said Act is re
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 29 (4th 
Supp.). s. 15

20for:
Immunité117. No security or criminal intelligence 117. Il est interdit, devant un tribunal, un 

report, information or evidence referred to in organisme ou une personne ayant le pouvoir
subsection 39(2), section 40.1 or subsection de contraindre à la production de renseigne-
81(2) may be required to be produced in evi- ments, d’exiger la production des renseigne-
dence before a court, person or body with 25 ments secrets en matière de sécurité ou de 25 
jurisdiction to compel the production of in- criminalité ou les éléments de preuve ou d’in
formation. formation visés au paragraphe 39(2), à l'ar

ticle 40.1 ou au paragraphe 81(2).

Reports
privileged

105. Les paragraphes 118(3) et (4) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 30 
stituted therefor:

105. Subsections 118(3) and (4) of the

30 qui suit :
Créances de la 
Couronne(3) Les frais supportés par Sa Majesté à la 

which any person is liable under this Act and place de celui à qui ils incombent aux termes 
ail fines, court costs and administration fees de la présente loi ainsi que les amendes, les
imposed on or finally assessed against any frais de justice et les frais administratifs im- 35
person under this Act may be recovered as a 35 posés ou imputés définitivement peuvent être 
debt due to Her Majesty. recouvrés à titre de créances de Sa Majesté.

(4) All costs incurred by Her Majesty in 
right of Canada or in right of any province 
for which any person or organization is liable qui incombent, en vertu de la présente loi, les 40 
under this Act and all fines, court costs and 40 paiements, les frais supportés par Sa Majesté 
administration fees imposed on or finally as- du chef du Canada ou d’une province ainsi
sessed against any person or organization que les amendes et les frais de justice pou-
under this Act shall, until they are paid, be a vant être mis à sa charge et les frais adminis-
charge on the property of the person or or- tratifs pouvant lui être imposés ou imputés 45
ganization and may be enforced or collected 45 définitivement; leur recouvrement peut se 
by the seizure and sale of such property or a faire par voie de saisie et de vente totale ou

partielle de ces biens autorisées par un man-

(3) All costs incurred by Her Majesty forDebt due to 
Crown

Privilege(4) Sa Majesté détient un privilège sur les 
biens de toute personne ou de tout groupe à

Charge on 
property

i
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106. All that portion of subsection 119(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

106. Le passage du paragraphe 119(1) de

119. (1) Le ministre des Finances peut, 
from time to time, advance to the Minister sur le Trésor, avancer au ministre les sommes 
out of the Consolidated Revenue Fund such qu’il demande pour faire des prêts aux caté- 
sums as the Minister may require to enable lOgories d’immigrants et aux groupes de per- 
the Minister to make loans to such classes of sonnes prévus par règlement, en vue de leur 10 
immigrants and such other classes of persons permettre d’acquitter : 
as may be prescribed for the purpose of

107. Section 121 of the said Act is re
pealed and the following substituted there- 15 abrogé et remplacé par ce qui suit :

119. (1) The Minister of Finance may, Prêt aux 
immigrants

Loans to 
immigrants <

1992, ch. 1, art107. L’article 121 de la même loi est1992, c. I, s. 78
78

for:
Délégation de 
pouvoirs

121. (1) Le ministre ou le sous-ministre 
peut, s’il le juge indiqué, déléguer à des 15 
agents de l’administration publique fédérale

Delegation of 
authority

121. (1) The Minister or the Deputy Min
ister, as the case may be, may authorize such 
persons employed in the public service of 
Canada as the Minister or Deputy Minister 20 les attributions que lui confèrent la présente 
deems proper to exercise any of the powers loi ou ses règlements, à l’exception de celles
and perform any of the duties and functions qui sont visées aux dispositions suivantes :
that may be or are required to be exercised 
or performed by the Minister or Deputy 
Minister, as the case may be, under this Act 25 
or the regulations, other than the powers, du
ties and functions referred to in subsection

a) les alinéas 19(1 )c.2), f), k) et /) et 20 
(2)a.l) et 27(l)a.3), le sous-alinéa 
46.01 (l)g)(ii) et l’alinéa 53(1)6);
b) les paragraphes 9(5), 39(2), 40(1), 
40.1(1), 81(2) et 82(1).9(5), paragraphs 19(l)(c.2), (/), (k) and (/) 

and (2)(a.l) and 27(l)(a.3), subsections 
39(2), 40(1) and 40.1(1), subparagraph 30 
46.01(l)(e)(ii), paragraph 53(1)(/>) and sub
sections 81(2) and 82(1).

(2) Les actes accomplis par les agents visés 25ld 
au paragraphe (1) sont réputés l’avoir été par

(2) Any power exercised or duty or func
tion performed under subsection (1) by any 
person authorized to exercise or perform it 35 le ministre ou le sous-ministre, selon le cas. 
shall be deemed to have been exercised or

cmIdem

performed by the Minister or Deputy Minis
ter, as the case may be.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

108. Par dérogation au paragraphe 7(1) 
the Immigration Act, as enacted by this Act, 40 de la Loi sur l’immigration, dans sa version 
the Minister may table the immigration plan édictée par la présente loi, le ministre peut 30

déposer le plan d’immigration pour l’année 
civile 1993 au cours de celle-ci.

TRANSITIONAL PROVISIONS
Plan
d’immigration 
de 1993

108. Notwithstanding subsection 7(1) ofPlan for 1993

for 1993 at any time during that year. 1
Procédures109. Sous réserve des articles 110 à 119,109. Subject to sections 110 to 119, every 

provision of the Immigration Act as enacted les dispositions de la Loi sur l'immigration, 
by this Act shall, on the coming into force of 45 dans leur version édictée par la présente loi, 35

Provisions
apply

Immigration116 40-41 Eliz. II

portion thereof under the warrant or order of dat ou une ordonnance d’une cour supé
rieure, de comté ou de district.a superior, county or district court.
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s’appliquent dès leur entrée en vigueur à 
toute demande présentée, ou procédure ins
truite, dans le cadre de la Loi sur l’immigra
tion ou de ses textes d’application ou à toute 

5 autre question soulevée dans ce cadre avant 5 
l’entrée en vigueur de ces dispositions.

110. Any inquiry or hearing under any 110. Les enquêtes ou audiences prévues 
provision of the Immigration Act amended par des dispositions de la Loi sur l’immigra-
or repealed by this Act that was commenced tion modifiées ou abrogées par la présente
before the coming into force of the amend- loi sont tenues, et les décisions auxquelles 10
ment or repeal shall continue to a détermina- 10elles donnent lieu sont rendues, comme si ces 
tion as though that provision had not been dispositions n’avaient pas été modifiées ou
amended or repealed. abrogées si, à la date d’entrée en vigueur de

la modification ou de l’abrogation, elles 
avaient été commencées.

111. Lorsque l’agent principal a déféré 
une affaire pour enquête en vertu du para
graphe 23(4) ou de l’article 27 de la Loi sur 
l’immigration avant la date d’entrée en vi
gueur du présent article et que l’arbitre n'a 20 
pas commencé l’enquête à cette date, l’af
faire est renvoyée devant l’agent principal si 
celui-ci est autorisé à rendre une décision en 
vertu de l’alinéa 23(4)6) ou du paragraphe 
27(4) de la même loi, dans leur version édic- 25 
tée par la présente loi.

112. Par dérogation à l’article 110 :
a) toutes les revendications du statut de 
réfugié au sens de la Convention présen
tées entre le 1er janvier 1989 et la date 30 
d’entrée en vigueur du présent article et 
dont il n’a pas encore été décidé à cette 
date si elles avaient un minimum de fonde-

30 ment sont déférées à la section du statut;
b) les mesures découlant des enquêtes ou 35 
audiences visées à l’article 110, notam
ment les mesures de renvoi ou les mesures 
d’expulsion conditionnelle, sont prises 
conformément aux dispositions de la Loi 
sur l’immigration, dans leur version édic- 40 
tée par la présente loi, en vigueur au mo
ment de la prise.

that provision, apply in respect of every ap
plication, proceeding or matter under that 
Act or the regulations made thereunder that 
is pending or in progress immediately before 
the coming into force of that provision.

Enquêtes et 
audiences

Inquiries and 
hearings

<

15
Renvoi devant 
l’agent princi-111. Where, immediately before the day 

this section comes into force, a direction for 
an inquiry had been made under subsection 15 
23(4) or section 27 of the Immigration Act 
and the inquiry had not commenced as of 
that day, the matter shall be referred to a 
senior immigration officer who is authorized 
to make a determination under paragraph 20 
23(4)(6) or subsection 27(4) of the Immi
gration Act, as enacted by this Act.

Determination 
by senior 
immigration 
officer

pal

Mesures112. Notwithstanding section 110,
(a) every claim to be a Convention refugee 
made between January 1, 1989 and the 25 
day on which this section comes into 
force, and in respect of which no determi
nation of credible basis had been made as 
of that day, shall be referred to the Refu
gee Division; and
(b) any order, including any removal order 
or conditional deportation order, made as 
a result of any inquiry or hearing referred 
to in that section shall be made on the 
basis of the provisions of the Immigration 35 
Act in force on the day the order is made.

Credible basis 
and removal 
orders

Demandes
d’autorisation113. Les demandes d’autorisation rela

tives à la présentation d’une demande de 
contrôle judiciaire et les demandes d’autori- 45

113. Any application for leave to com
mence an application for judicial review and 
any application for leave to appeal made pur
suant to section 82.1, 82.3 or 83, as the case 40 sation d’appel visées aux articles 82.1, 82.3 
may be, of the Immigration Act, as those 
sections read immediately before the coming

Applications for 
leave

<
et 83 de la Loi sur l’immigration, dans leur 
version à la date d’entrée en vigueur de l'ar-





Idem
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into force of section 73 of this Act, and in tide 73 de la présente loi, formées mais à
respect of which no decision was made on l’égard desquelles aucun jugement n’a encore
that date, shall be disposed of by the Federal été rendu à cette date, sont transférées à la
Court — Trial Division in accordance with Section de première instance de la Cour fé-
sections 82.1 to 84 of that Act, as enacted by Sdérale et il en est décidé par celle-ci confor- 5 
section 73 of this Act, and all such applica- mément aux articles 82.1 à 84 de la Loi sur
tions for leave shall be deemed to be applica- l’immigration, dans leur version édictée par
tions for leave to commence an application l’article 73 de la présente loi, les demandes
for judicial review. d’autorisation d’appel étant réputées être des

demandes d’autorisation relatives à la pré- 10 
sentation d’une demande de contrôle judi
ciaire.

<

Idem114. Where an application for leave to 10 114. Lorsqu’une demande d’autorisation
commence an application for judicial review relative à la présentation d’une demande de
or an application for leave to appeal was contrôle judiciaire ou qu’une demande d’au- 15
made pursuant to section 82.1, 82.3 or 83, as torisation d’appel visées aux articles 82.1,
the case may be, of the Immigration Act 82.3 et 83 de la Loi sur l’immigration, dans
before the day section 73 of this Act comes 15 leur version à la date d’entrée en vigueur de

l’article 73 de la présente loi, a été accordée 
mais que la demande de contrôle judiciaire 20 
ou l’appel n’a pas été formé avant cette date :

a) dans le cas où l’autorisation a été ac
cordée dans les quinze jours précédant 
cette date, l’autorisation est réputée être 
une autorisation relative à la présentation 25 
d’une demande de contrôle judiciaire ac
cordée conformément à l’article 82.1 de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par l’article 73 de la présente loi, 
et le juge en chef de la Cour fédérale ou le 30 
juge de cette cour qu’il désigne pour l’ap
plication du présent article fixe une date 
et un lieu pour l’audition de la demande;
b) dans le cas contraire, le juge en chef ou 
le juge désigné par lui, sur demande en ce 35 
sens, peut pour des raisons spéciales assi
miler l’autorisation à une autorisation re
lative à la présentation d’une demande de 
contrôle judiciaire accordée confor
mément à l’article 82.1 de la Loi sur l’im- 40 
migration, dans sa version prévue à 
l’article 73 de la présente loi, et fixer une 
date et un lieu pour son audition.

into force and leave was granted in respect 
thereof but the application for judicial re
view, or the appeal, had not been commenced 
as of that day, then

(a) if leave was granted within fifteen 20 
days before the coming into force of sec
tion 73, the application shall be deemed to
be an application to commence an applica
tion for judicial review made under sec
tion 82.1 of the Immigration Act, as 25 
enacted by section 73 of this Act, for 
which leave was granted and the Chief 
Justice of the Federal Court, or a judge of 
that Court designated by the Chief Justice 
for the purposes of this section, shall fix 30 
the day and place for the hearing of the 
application for judicial review; and
(b) if leave was granted at any time before 
those fifteen days, the Chief Justice of the 
Federal Court, or a judge of that Court 35 
designated by the Chief Justice for the 
purposes of this section, may, on applica
tion therefor, if the Chief Justice or the 
other judge considers there are special 
reasons for doing so, direct that the appli- 40 
cation shall be deemed to be an applica
tion to commence an application for 
judicial review made under section 82.1 of 
the Immigration Act, as enacted by sec
tion 73 of this Act, for which leave was 45 
granted and, where such a direction is 
made, the Chief Justice, or the other

t
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judge, shall fix the day and place for the 
hearing of the application for judicial re
view.

115. Les demandes de contrôle judiciaire 
and any appeal that was commenced pursu- 5 et les appels visés aux articles 82.1, 82.3 et 
ant to section 82.1, 82.3 or 83, as the case 83 de la Loi sur l’immigration, dans leur 
may be, of the Immigration Act, as that sec- version à la date d’entrée en vigueur de l’ar- 
tion read immediately before the coming into tide 73 de la présente loi, formés mais à 5 
force of section 73 of this Act, and that had l’égard desquels aucune date d’audition n’a 
not been set down for hearing before that 10 encore été fixée à cette date, sont transférés 
date, shall be heard by the Federal Court — à la Section de première instance de la Cour 
Trial Division in accordance with sections fédérale et entendus par celle-ci confor- 
82.1 to 84 of that Act, as enacted by section mément aux articles 82.1 à 84 de la Loi sur 10 
73 of this Act, and all such appeals shall be l’immigration, dans leur version édictée par 
deemed to be applications for judicial re- 15 l’article 73 de la présente loi, les appels étant 
view.

115. Any application for judicial reviewAppeals, etc. Demandes de 
contrôle 
judiciaire et 
appels

<

réputés être des demandes de contrôle judi
ciaire.

116. Les demandes de contrôle judiciaire 15 ldcm 
et les appels visés aux articles 82.1, 82.3 et 
83 de la Loi sur l’immigration, dans leur

Idem 116. Any application for judicial review 
and any appeal pursuant to section 82.1, 82.3 
or 83, as the case may be, of the Immigra
tion Act, as that section read immediately 20 version à la date d’entrée en vigueur de l’ar- 
before the coming into force of section 73 of tide 73 de la présente loi, à l'égard desquels
this Act, that had been set down for hearing une date d'audition avait été fixée à cette 20
before that date and for which no decision date sont entendus par la Cour d’appel fédé-
had been rendered before that date, shall be rale comme si cet article n’était pas entré en
heard by the Federal Court of Appeal as 25 vigueur, 
though section 73 of this Act had not come 
into force.

117. The Chief Justice of the Federal 117. Le juge en chef de la Cour fédérale 
Court may direct that section 113, 114, 115 peut, s’il l’estime dans l’intérêt de l’adminis- 25 
or 116, as the case may be, shall not apply in 30tration de la justice, soustraire une demande 
respect of any application or appeal if the d’autorisation relative à la présentation
Chief Justice considers it to be in the inter- d’une demande de contrôle judiciaire, une
est of the administration of justice to do so, demande d’autorisation d'appel, une de-
and where the Chief Justice so directs, the mande de contrôle judiciaire ou un appel à 30
Chief Justice shall indicate in the direction 35 l’application des articles 113 à 116, auquel 
how the application or appeal shall be heard cas il précise la façon dont l’affaire doit être
and disposed of. entendue.

ExceptionDirection of 
Chief Justice

Obligation
financière118. L’obligation financière qui incombe118. The financial liability of a person 

under any provision of the Immigration Act à une personne aux termes d’une disposition 35
amended by this Act that arises from any act 40 de la Loi sur l'immigration modifiée par une 
or omission done before the coming into disposition de la présente loi est déterminée,
force of the amendment to that provision si elle découle d’un fait — acte ou omission
shall be determined as though the amend
ment were not in force.

Financial liabil
ity

— commis avant l’entrée en vigueur de cette 
disposition, comme si celle-ci n’était pas en 40 
vigueur. <

Désignation 
d‘avocats119. Any barrister or solicitor designated 45 119. Les avocats désignés conformément

aux paragraphes 30(2) ou (3) de la Loi sur 
l'immigration, dans leur version à la date

Barristers and 
solicitors to represent a person in accordance with 

subsection 30(2) or (3) of the Immigration
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d’entrée en vigueur de l’article 19 de la pré
sente loi, continuent de représenter, aux 
frais du ministre, les personnes visées à ces 
paragraphes comme si la Loi sur l'immigra- 

5tion n’avait pas été modifiée par la présente 5

Act, as that subsection read before the com
ing into force of section 19 of this Act, may 
continue to represent those persons, at the 
Minister’s expense, as though the Immigra
tion Act had not been amended by this Act.

loi.
120. Les personnes nommées en vertu dePersons

continue to hold 
office

120. Every person who immediately 
before the coming into force of section 63.3 la Loi sur l’emploi dans la fonction publique 
of the Immigration Act, as enacted by this qui exercent, à la date d’entrée en vigueur de 
Act, was appointed or employed under the l’article 63.3 de la Loi sur l'immigration, 10 
Public Service Employment Act in any ca- 10 dans sa version édictée par la présente loi, 
pacity in that portion of the Canada Employ- des fonctions au sein de la Direction géné- 
ment and Immigration Commission known rale de l’arbitrage de la Commission de l'em- 
as the Adjudication Branch shall continue to ploi et de l’immigration du Canada sont 
hold office in that capacity in the Adjudica- maintenues en fonction au sein de la section 15 
tion Division of the Immigration and Refu- 15 d’arbitrage de la Commission de l’immigra

tion et du statut de réfugié.

Maintien en 
poste

<

gee Board.
Projet de loi 
C-46

121. Si le projet de loi C-46 déposé au 
cours de la troisième session de la trente-

Bill C-46 
—s. 19 of lhe

121. If Bill C-46, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting contraventions of quatrième législature et intitulé Loi concer- 20 
federal enactments, is assented to and

Immigration
Act

20 nant les contraventions aux textes législatifs 
fédéraux reçoit la sanction royale et que :(a) subsection 77(2) of that Act comes in

to force on or before the day on which 
paragraph 19(2)(«) of the Immigration 
Act, as enacted by subsection 11(5) of this 
Act, comes into force, then, on the day on 25 
which that paragraph as so enacted comes 
into force, paragraph 19(2)(«) of the Im
migration Act, as enacted by subsection 
11(5) of this Act, is repealed and the fol
lowing substituted therefor:

a) le paragraphe 77(2) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d'entrée 
en vigueur de l’alinéa 19(2)«) de la Loi sur 25 
l'immigration, dans sa version édictée par 
le paragraphe 11(5) de la présente loi, 
alors, à cette date, l’alinéa 19(2)a) de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par le paragraphe 11(5) de la pré- 30 
sente loi, est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :
a) ont été déclarés coupables au Canada 
d’un acte criminel ou d’une infraction dont 
l’auteur peut être poursuivi par mise en 35 
accusation ou par procédure sommaire et 
qui peut être punissable, aux termes d’une 
loi fédérale, par mise en accusation, d’un 
emprisonnement maximal de moins de dix 
ans, à l’exception d’une infraction désignée 40 
à titre de contravention sous le régime de
la Loi sur les contraventions;
b) le paragraphe 77(3) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d’entrée 
en vigueur du sous-alinéa 19(2)6)(i) de la 45 
Loi sur l’immigration, dans sa version 
édictée par le paragraphe 11(5) de la pré
sente loi, alors, à cette date, le sous-alinéa 
19(2)6)(i) de la Loi sur l'immigration,

30

(a) persons who have been convicted in 
Canada of an indictable offence, or of an 
offence for which the offender may be 
prosecuted by indictment or for which the 
offender is punishable on summary convie- 35 
tion, that may be punishable under any 
Act of Parliament by a maximum term of 
imprisonment of less than ten years, other 
than an offence designated as a contraven
tion under the Contraventions Act;
(b) subsection 77(3) of that Act comes in
to force on or before the day on which 
subparagraph 19(2)(6)(i) of the Immigra
tion Act, as enacted by subsection 11(5) of 
this Act, comes into force, then, on the 45 
day on which that subparagraph as so en
acted comes into force, subparagraph

40
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dans sa version édictée par le paragraphe 
11(5) de la présente loi, est abrogé et rem
placé par ce qui suit :

19(2)(6)(i) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 11(5) of this Act, is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(i) have been convicted in Canada under 5 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 
out of a single occurrence, other than 
offences designated as contraventions 
under the Contraventions Act, or

(c) subsection 77(2) of that Act comes in
to force after the day on which paragraph 
19(2)(a) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 11(5) of this Act, 
comes into force, then, on the day on 15 
which subsection 77(2) of that Act comes 
into force, paragraph 19(2)(a) of the Im
migration Act, as amended by subsection 
77(2) of that Act, is repealed and para
graph 19(2)(«), as set out in paragraph 20 
(a), is substituted therefor; and
(d) subsection 77(3) of that Act comes in
to force after the day on which subpara
graph 19(2)(6)(i) of the Immigration Act,
as enacted by subsection 11(5) of this Act, 25 
comes into force, then, on the day on 
which subsection 77(3) of that Act comes 
into force, all that portion of paragraph 
19(2)(6) of the Immigration Act preced
ing subparagraph (ii) thereof, as amended 30 
by subsection 77(3) of that Act, is re
pealed and the following substituted there-

(i) soit qui ont été déclarées coupables 
au Canada d’au moins deux infractions 5 
qui sont punissables, aux termes d’une 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili
té par procédure sommaire et qui ne dé
coulent pas des mêmes faits, à 
l’exception d’une infraction désignée à 10 
titre de contravention sous le régime de 
la Loi sur les contraventions,

c) le paragraphe 77(2) de cette loi entre en 
vigueur après la date d’entrée en vigueur 
de l’alinéa 19(2)«) de la Loi sur l’immi- 15 
gration, dans sa version édictée par le pa
ragraphe 11(5) de la présente loi, alors, à
la date d’entrée en vigueur du paragraphe 
77(2), l’alinéa 19(2)a) de la Loi sur l’im
migration, dans sa version modifiée par le 20 
paragraphe 77(2), est abrogé et remplacé 
par l’alinéa 19(2)a), dans sa version pré
vue à l’alinéa a);

d) le paragraphe 77(3) de cette loi entre 
en vigueur après la date d’entrée en vi- 25 
gueur du sous-alinéa 19(2)6)(i) de la Loi 
sur l’immigration, dans sa version édictée 
par le paragraphe 11(5) de la présente loi, 
alors, à la date d’entrée en vigueur du pa
ragraphe 77(3), le passage de l’alinéa 30 
19(2)6) de la Loi sur l’immigration qui 
précède le sous-alinéa (ii), dans sa version 
modifiée par le paragraphe 77(3), est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) sont des personnes :
(i) soit qui ont été déclarées coupables 
au Canada d’au moins deux infractions 
qui sont punissables, aux termes d'une 
loi fédérale, sur déclaration de culpabili
té par procédure sommaire et qui ne dé- 40 
coulent pas des mêmes faits, à 
l’exception d’une infraction désignée à 
titre de contravention sous le régime de 
la Loi sur les contraventions.

<
10

for:

35(b) persons who
(i) have been convicted in Canada under 35 
any Act of Parliament of two or more 
summary conviction offences not arising 
out of a single occurrence, other than 
offences designated as contraventions 
under the Contraventions Act, or 40

(
122. Si le projet de loi C-46 déposé au 45£r°£,deloi 

cours de la troisième session de la trente-
Bill C-46 
—s. 27 of the 
Immigration

122. If Bill C-46, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting contraventions of quatrième législature et intitulé Loi concer- 
federal enactments, is assented to and

Ad
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(a) subsection 78(2) of that Act comes in- nant les contraventions aux textes législatifs
to force on or before the day on which fédéraux reçoit la sanction royale et que :
subsection 16(7) of this Act comes into 
force, then, on the day on which subsec
tion 16(7) of this Act comes into force, 5 
paragraph 21(2){d) of the Immigration 
Act, as enacted by subsection 16(7) of this 
Act, is repealed and the following substi
tuted therefor:

a) le paragraphe 78(2) de cette loi entre 
en vigueur au plus tard à la date d’entrée 
en vigueur du paragraphe 16(7) de la pré- 5 
sente loi, alors, à cette date, l'alinéa 
27(2)d) de la Loi sur l’immigration, dans 
sa version édictée par le paragraphe 16(7) 
de la présente loi, est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :
d) a été déclarée coupable :

(i) soit d’une infraction au Code crimi-

<
10

(d) has been convicted of
(i) an offence under the Criminal Code,
(ii) an indictable offence under any Act 
of Parliament other than the Criminal 
Code or this Act, or
(iii) an offence, other than an offence 15 
designated as a contravention under the 
Contraventions Act, for which the of
fender may be prosecuted by indictment
or for which the offender is punishable 
on summary conviction under any Act 20 
of Parliament other than the Criminal 
Code or this Act;

(b) subsection 78(2) of that Act comes in
to force after the day on which subsection 
16(7) of this Act comes into force, then, 25 
on the day on which subsection 78(2) of 
that Act comes into force, paragraph 
27(2)(d) of the Immigration Act, as en
acted by subsection 78(2) of that Act, is 
repealed and paragraph 21{2){d), as set 30 
out in paragraph (a), is substituted there-

10

nel,
(ii) soit d’un acte criminel en vertu 
d’une loi fédérale autre que le Code cri- 15 
mi nel ou la présente loi,
(iii) soit d’une infraction, à l’exception 
d’une infraction désignée à titre de con
travention sous le régime de la Loi sur 
les contraventions, dont l’auteur peut 20 
être poursuivi par mise en accusation ou 
par procédure sommaire en vertu d’une 
loi fédérale autre que le Code criminel 
ou la présente loi;

b) le paragraphe 78(2) de cette loi entre 25 
en vigueur après la date d’entrée en vi
gueur du paragraphe 16(7) de la présente 
loi, alors, à la date d’entrée en vigueur du 
paragraphe 78(2), l’alinéa 21{2)d) de la 
Loi sur l’immigration, dans sa version 30 
édictée par ce paragraphe, est abrogé et 
remplacé par l’alinéa 21(2)d), dans sa ver
sion prévue à l'alinéa a).

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

for.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

L.R.. ch. C-29Loi sur la citoyennetéCitizenship ActR.S.. c. C-29

123. Le paragraphe 22(1) de la Loi sur la 
citoyenneté est modifié par adjonction de ce 35

123. Subsection 22(1) of the Citizenship 
Act is amended by striking out the word “or” 
at the end of paragraph (</) thereof, by ad- 35 qui suit : 
ding the word “or” at the end of paragraph
(e) thereof and by adding thereto the follow
ing paragraph: <(f) if, during the five years immediately f) si, au cours des cinq années qui précè- 

preceding the person’s application, the per- 40 dent sa demande, il a cessé d être citoyen 
son ceased to be a citizen pursuant to sub- en application du paragraphe 10(1). 
section 10(1).
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R.S..C. 22 (4lh 
Supp.)

Loi sur les mesures d'urgence L.R., ch. 22 (4e 
suppl.)

Emergencies Act

124. L’alinéa 30(1)A) de la Loi sur les 
mesures d’urgence est abrogé et remplacé par 
ce qui suit :

124. Paragraph 30(1)(A) of the Emergen
cies Act is repealed and the following substi
tuted therefor:

(A) the removal from Canada of persons, 
other than

A) le renvoi du Canada de personnes 
5 autres que les citoyens canadiens, les rési- 5 

dents permanents au sens de la Loi sur 
l'immigration et les personnes à qui le sta
tut de réfugié au sens de la Convention a 
été reconnu et qui ne sont pas visées aux 
alinéas 19(l)c.l), e),f), g),j), k) ou /) de 10

(i) Canadian citizens,
(ii) permanent residents as defined in 
the Immigration Act, and

<

(iii) persons who are determined under 
that Act to be Convention refugees, oth- 10 cette loi et qui n’ont pas été déclarées cou- 
er than persons described in paragraph pables d’une infraction prévue par une loi 

fédérale :19(1 )(c. 1 ), (<?), (J), (g), (/'), (k) or (/) of
that Act and persons who have been 
convicted of any offence under any Act 
of Parliament for which a term of im- 15

(i) soit pour laquelle une peine d’empri
sonnement de plus de six mois a été im- 15 
posée,
(ii) soit qui peut être punissable d’un 
emprisonnement maximal égal ou supé
rieur à cinq ans.

prisonment of
(a) more than six months has been 
imposed; or
(A) five years or more may be im
posed. 20

L.R., ch. E-5Loi sur le ministère et sur la Commission de 
l’emploi et de l’immigration

R.S., c. E-5 Employment and Immigration Department 
and Commission Act

125. La Loi sur le ministère et sur la 20125. The Employment and Immigration 
Department and Commission Act is amended Commission de l'emploi et de l’immigration
by adding thereto, immediately after section est modifiée par insertion, après l’article 5,

de ce qui suit :5 thereof, the following section:
5.1 The Minister may establish such advi- 25 5.1 Le ministre peut créer des organismes ^ganLie,

sory bodies as the Minister considers neces- chargés de le conseiller sur toutes questions 25 consultatifs
sary to advise the Minister in relation to any relevant de sa compétence,
of the Minister’s duties under this Act.

Advisory bodies

L.R., ch. F-7;Loi sur la Cour fédéraleFederal Court ActR.S..C. F-7

L.R.. ch. 41 (I" 
suppl.). par. 
11(1)

126. (1) L’alinéa 5(1 )c) de la Loi sur la126. (1) Paragraph 5(l)(c) of the Federal 
Court Act is repealed and the following sub- 30 Cour federate est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor:

R.S..C. 41 (1st 
Supp.), s. 11(1)

qui suit :
c) vingt-neuf autres juges au plus, dont dix 30 
sont nommés à la Cour d’appel et sont 
membres de droit de la Section de pre
mière instance, les autres étant nommés à 
la Section de première instance et 
membres de droit de la Cour d’appel.

(c) not more than twenty-nine other judg
es, ten of whom shall be appointed to the 
Court of Appeal and shall be ex officio 
members of the Trial Division, and the re- 35 
mainder of whom shall be appointed to the 
Trial Division and shall be ex officio mem
bers of the Court of Appeal.
(2) Subsection 5(6) of the said Act is re

pealed and the following substituted there- 40 abrogé et remplacé par ce qui suit :

i35

L.R.. ch. 41 (I" 
suppl.), par. 
11(2)

(2) Le paragraphe 5(6) de la même loi estR.S., c. 41 (1st 
Supp ), s. 11(2)

for:
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(6) Au moins dix juges doivent avoir été 
sons who have been judges of the Court of juges de la Cour d’appel ou de la Cour supé-
Appeal or of the Superior Court of the Prov- rieure du Québec ou membres du barreau de
ince of Quebec, or have been members of the cette province, 
bar of that Province.

127. Paragraph 28(1 )(g) of the said Act 
is repealed.

An Act to amend the Immigration Act

128. Subsection 4(2) of An Act to amend 
the Immigration Act is repealed.

129. Subsection 6(2) of the said Act is 10 129. Le paragraphe 6(2) de la même loi
repealed.

R S., c. 28 <4ih An Act to amend the Immigration Act and 
to amend other Acts in consequence thereof

130. Sections 37 to 50 oiAn Act to amend 
the Immigration Act and to amend other 
Acts in consequence thereof are repealed.

COMING INTO FORCE

131. This Act or any provision thereof, or 15 
any provision enacted or amended by this 
Act, shall come into force on a day or days
to be fixed by order of the Governor in par décret du gouverneur en conseil.
Council.

Représentation 
du Québec(6) Ten at least of the judges shall be per-Judgcs for 

Province of 
Quebec

5

127. L’alinéa 28(1 )g) de la même loi est 5 ' ^o.ctL 8- 
abrogé.

Loi modifiant la Loi sur l'immigration

1990, c. 8, s. 8

<L.R., ch. 10 (2e 
suppl.)

R.S..C. 10 (2nd 
Supp.)

128. Le paragraphe 4(2) de la Loi modi
fiant la Loi sur l’immigration est abrogé.

10est abrogé.

L.R.. ch. 28 (4' 
suppl.)Loi modifiant la Loi sur l’immigration et 

d’autres lois en conséquence
130. Les articles 37 à 50 de la Loi modi

fiant la Loi sur l’immigration et d’autres 
lois en conséquence sont abrogés.

ENTRÉE EN VIGUEUR

Supp.)

Entrée en 
vigueur131. La présente loi ou telle de ses dispo

sitions ou des dispositions qu’elle édicte en- 15 
tre en vigueur à la date ou aux dates fixées

Coming into 
force

(
Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des 

par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada___________
Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada_______________ _____________ communes
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Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pen
dant l’exercice se terminant le 31 mars 
1993

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the public service of 
Canada for the financial year ending the 
31st March, 1993

Très Gracieuse Souveraine,Most Gracious Sovereign,

Attendu qu’il est nécessaire, comme 
l’indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Ray Hnatyshyn, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 5 
pour couvrir certaines dépenses de 
l’administration publique fédérale faites au 
cours de l’exercice se terminant le 31 mars 1993 
et auxquelles il n’est pas pourvu par ailleurs,

10 ainsi qu’à d’autres fins d’administration publi- 10
que.

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et 

le consentement du Sénat et de la 
15 Chambre des communes du Canada, ce qui 15 

suit:

Whereas it appears by message from His 
Excellency, the Right Honourable Ray 
Hnatyshyn, Governor General of Canada, and 
the Estimates accompanying the said message, 
that the sums hereinafter mentioned are re- 5 
quired to defray certain expenses of the public 
service of Canada, not otherwise provided for, 
for the financial year ending the 31st day of 
March, 1993, and for other purposes connected 
with the public service of Canada;

May it therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the 
Queen’s Most Excellent Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and House 
of Commons of Canada, that:

PréambulePreamble

avec

1. Loi de crédits n° 2 pour 1992-1993. Titre abrégé1. This Act may be cited as the Appropria
tion Act No. 2, 1992-93.

2. From and out of the Consolidated 2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une
Revenue Fund, there may be paid and applied somme maximale de trente-quatre milliards,
a sum not exceeding in the whole thirty four 20 neuf cent quatorze millions, cinq cent trente- 20 
billion, nine hundred and fourteen million, five neuf mille, trois cent quatre-vingt-neuf dollars
hundred and thirty nine thousand, three et une cent, pour subvenir aux diverses charges
hundred and eighty nine dollars and one cent et dépenses de la fonction publique du Canada, 
towards defraying the several charges and ex- depuis le leravril 1992 jusqu au 31 mars 1993, 
penses of the public service of Canada from the 25 auxquelles il n’est pas autrement pourvu, son-5 
1st day of April, 1992 to the 31st day of March, le total des montants des postes énonces au
1993 not otherwise provided for, and being the Budget des dépenses principal de 1 exercice se

Short tille

34 914 539 389.01 $ 
accordés pour 
1992-1993

$34,914,539.389.01 
granted for 
1992-93
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total of the amounts of the items set forth in 
the Main Estimates now before the House for 
the fiscal year ending the 31st day of March,
1993, as contained in the Schedule to this Act 
less the amounts voted by Appropriation Act 5

$34,914,539,389.01

3. (1) The amount authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and sub
ject to any terms and conditions specified in the 10 effet restant subordonné aux indications de 
item, and the payment or application of any 
amount pursuant to the item has such opera
tion and effect as may be stated or described 
therein.

terminant le 31 mars 1993, qui est actuellement 
devant la Chambre, moins les montants votés 
par la Loi de crédits n° 1 pour 1992-93 
...........................................34 914 539 389,01$

No. 1, 1992-93

3. (1) Les crédits autorisés par la présente 5 objet «effet
de chaque poste

Purpose and 
effect of each loi ne peuvent être affectés qu’aux fins et con

ditions énoncées dans le poste afférent, leur

celui-ci.

(2) The provisions of each item in the 15 (2) Les dispositions des postes aux annexes 10
sont réputées avoir été édictées par le Parle
ment le 1er avril 1992.

Schedule shall be deemed to have been enacted
by Parliament on the 1st day of April, 1992.

4. (1) Tout engagement découlant d’un4. (1) Where an item in the Estimates 
referred to in section 2 purports to confer poste du budget mentionné à Particle 2 ou 
authority to enter into commitments up to an 20 fondé sur le paragraphe (2) — soit censément en 15 
amount stated therein or increases the amount ce qui touche l’autorisation correspondante à 
up to which commitments may be entered into hauteur du montant qui y est précisé, soit en ce 
under any other Act or where a commitment qui concerne l’augmentation du plafond per
is to be entered into under subsection (2), the mis sous le régime d’une autre loi — peut être 
commitment may be entered into in accord- 25 pris conformément aux indications du poste ou 20 
ance with the terms of such item or in accord- à ce paragraphe, pourvu que le total de 
ance with subsection (2) if the amount of the l’engagement et de ceux qui ont déjà été pris au 
commitment proposed to be entered into, titre du présent article ou de l’autre loi n’excède 
together with all previous commitments pas le plafond fixé par l’autorisation 
entered into in accordance with this section or 30 d’engagement à propos de ce poste ou calculé 25 
under such other Act, does not exceed the total conformément au même paragraphe, 
amount of the commitment authority stated in 
such item or calculated in accordance with

EngagementsCommitments

subsection (2).

(2) Where an item in the Estimates referred 35 (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des
to in section 2 or a provision of any Act pur- dépenses sur des recettes est censée découler 
ports to confer authority to spend revenues, d’un poste d’un budget mentionné à l’article 2 
commitments may be entered into in accord- ou de toute autre disposition législative, le 30
ance with the terms of such item or provision plafond des engagements pouvant être pris
up to an amount equal to the aggregate of 40 conformément aux indications de l’un ou

(a) the amount, if any, appropriated in l’autre est le chiffre obtenu par l’addition des
respect of that item or provision; and éléments suivants:
(b) the amount of revenues actually received a) le montant éventuellement voté à l’égard 35 
or, in the case of an item in the said Es- de ce poste ou de cette disposition;
timates, the estimated revenues set out in the 45 b) le montant des recettes effectives ou, s’il

est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste d’un de ces budgets.

IdemIdem

details related to such items, whichever is the
greater.
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5. At any time prior to the date on which 
the Public Accounts for a fiscal year are tabled 
in Parliament an appropriation granted by this 
or any other Act may be charged after the end 
of the fiscal year for which the appropriation 5 découlant de la présente loi ou de toute autre 5 
is granted for the purpose of making adjust
ments in the Accounts of Canada for the said 
fiscal year that do not require payments from 
the Consolidated Revenue Fund.

5. En vue d’apporter aux comptes du 
Canada pour un exercice donné des rectifica
tions qui n’entraînent aucun prélèvement sur 
le Trésor, il est possible d’inscrire un crédit

Appropriation
charged

Imputation

rectification

loi après la clôture de l’exercice pour lequel il 
est attribué, mais avant le dépôt au Parlement 
des comptes publics afférents à cet exercice.

6. Amounts paid or applied under the 10 6. Les montants versés ou affectés sous le
authority of this Act shall be accounted for in régime de la présente loi sont inscrits dans les 10 
the Public Accounts in accordance with sec- comptes publics, conformément à l’article 64

de la Loi sur la gestion des finances publiques.

Accounts to 
be rendered 
R.S., c F-ll

Compte à 

LR..C.F-11

tion 64 of the Financial Administration Act.
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AGRICULTURE
AGRICULTURE

DEPARTMENT

AGRI-FOOD PROGRAM

Agri-Food — Operating expenditures...................................................
Agri-Food — Capital expenditures......................... ........... ...................
Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributions,

626,857,000
69,239,000

529,033,000

GRAINS AND OILSEEDS PROGRAM

Grains and Oilseeds — Operating expenditures..........................................................................
Grains and Oilseeds — Canadian Grain Commission — Operating expenditures and

contribution.................................................................................................................................
Grains and Oilseeds — The grants listed in the Estimates and contributions.......................

30,643,00015
20

47,606,000
496,010,00025

1,799,388,000

CANADIAN DAIRY COMMISSION

3,734,000Canadian Dairy Commission — Program expenditures30

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
A GENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA A TLANTIQUE

DEPARTMENT

43,246,000Adantic Canada Opportunities Agency — Operating expenditures......................................
Atlantic Canada Opportunities Agency — The grants listed in the Estimates and contribu

tions...............................................................................................................................................

1
5

274,186,000

317,432,000

ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION

Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation pursuant to the Government 
Organization Act, Atlantic Canada, 1987.............................................................................

10
10,520,000

Appropriation Act No. 2, 1992-934 40-41 ELIZ. II

SCHEDULE

Based on the Main Estimates 1992—93. The amount hereby granted is $34,914,539,389.01 being the total of the amounts of 
the items in the said Estimates as contained in this Schedule less the amount of $13,987,844,162.99 voted on account of 
the said items by Appropriation Act No. 1, 1992—93.

SUMS granted to Her Majesty, by this Act for the financial year ending 31st March, 1993 and the purposes for which they 
are granted.

Vote
ServiceNo. Amount Total

o



1 209 234 431

14 902 000

AFFAIRES EXTÉRIEURES 
EXTERNAL AFFAIRS

MINISTÈRE

PROGRAMME DES INTÉRÊTS DU CANADA À L’ÉTRANGER

Intérêts du Canada à l’étranger — Dépenses de fonctionnement, y compris, sous réserve 
de l’approbation du gouverneur en conseil, la rémunération et les autres dépenses des 
Canadiens affectés par le gouvernement canadien au personnel d’organismes inter
nationaux, et autorisation de faire des avances recouvrables jusqu’à concurrence de 
la part des frais payables par lesdits organismes; autorisation au gouverneur en conseil 
de nommer et d’appointer des hauts-commissaires, ambassadeurs, ministres 
plénipotentiaires, consuls, membres des commissions internationales, le personnel de 
ces diplomates et d’autres personnes pour représenter le Canada dans un autre pays; 
dépenses relatives aux locaux de l’Organisation de l’aviation civile internationale; 
dépenses recouvrables aux fins d’aide aux citoyens canadiens et personnes domiciliées 
au Canada, y compris les personnes à leur charge, qui sont dans le besoin à l’étranger 
et rapatriement de ces personnes; programmes de relations culturelles et d’échanges
universitaires avec d’autres pays.............................................................................................

Intérêts du Canada à l’étranger — Dépenses en capital..............................................................
Intérêts du Canada à l’étranger — Subventions inscrites au Budget, contributions, et 

autorisation de contracter durant l’exercice en cours des engagements ne dépassant 
pas 50 000 000 S, aux fins de contributions à des personnes, groupes de personnes, 
conseils et associations, en vue de favoriser l’augmentation des ventes de produits 
canadiens à l’étranger et autorisation de payer des cotisations selon les montants 
établis, en devises des pays où elles sont prélevées, et autorisation de faire d’autres 
paiements spécifiés, en devises des pays indiqués, même si le total de ces paiements
est supérieur à l’équivalent en dollars canadiens établi en octobre 1991 à.....................

Paiements à la Société Radio-Canada pour l’exploitation de Radio-Canada International.
240 593 431 

14 720 000

PROGRAMME DES EXPOSITIONS INTERNATIONALES

Expositions internationales — Dépenses du Programme et contributions 10 576 000

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE

Corporation commerciale canadienne — Dépenses du Programme25

23048-2

806 252 000 
137 093 000

15

20

4Loi de crédits n° 2pour 1992-19931992

ANNEXE

D’après le Budget des dépenses principal de 1992—1993. Le montant octroyé est de 34 914 539 389,01 $ soit le total des postes 
de ce budget figurant à la présente annexe, moins le montant de 13 987 844 162,99 $ affecté à ces postes par la Loi de 
crédits n° 1 pour 1992—1993.

AFFECTATION et montant des sommes octroyées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 
31 mars 1993.

N° du 
crédit TotalMontantService

o en



COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

DEPARTMENT

Communications — Operating expenditures and authority to spend revenue received
during the year...........................................................................................................................

Communications — Capital expenditures.....................................................................................
Communications — The grants listed in the Estimates and contributions............................
Payments to the Canada Post Corporation for costs associated with cultural publication

155,450,000
47,199,000
94,018,000

112,000,000

10,000

8,070,000

416,747,000

108,355,000

1,112,367,000

145,062,000

40,662,000

19,541,000

Loans to institutions and public authorities in Canada in accordance with terms and 
conditions approved by the Governor in Council for the purpose of Section 35 of
the Cultural Property Export and Import Act................................................................

Loans to Cultural Industries to encourage the growth of the Canadian book publishing, 
film and video and sound recording industries...................................................................

L20

L25

CANADA COUNCIL

Payments to the Canada Council within the meaning of Section 18 of the Canada Council 
Act, to be used for the general purposes set out in Section 8 of the Act.......................

30

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in
providing a broadcasting service.............................................................................................

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for working capital.........................
Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for capital expenditures in providing 

a broadcasting service................................................................................................................

35

40
45

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes 
set out in the Canadian Film Development Corporation An.......................................

50

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION

Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures55

CANADIAN MUSEUM OF NATURE

Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures ....60

954,206,000
4,000,000

154,161,000

Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 EUZ. II5
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Vote
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o

O
n

Cn

</
>



AFFAIRES EXTÉRIEURES (Suite)
EXTERNAL AFFAIRS

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Agence canadienne de développement international — Dépenses de fonctionnement et 
autorisation
a) d’engager des personnes qui travailleront dans les pays en développement; et
b) de dispenser instruction ou formation à des personnes des pays en développement, 
conformément au Règlement d’assistance aux stagiaires et coopérants adopté en vertu 
du décret en conseil CP 1978—1268 du 20 avril 1978, y compris les modifications ou 
tout autre règlement que peut adopter le gouverneur en conseil en ce qui concerne:
(i) la rémunération payable aux personnes travaillant dans les pays en développement, 
et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement d’indemnités à cet égard;
(ii) le soutien de personnes des pays en développement en période d’instruction ou 
de formation, et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement d’indemnités à 
cet égard; et
(iii) le remboursement des dépenses extraordinaires liées directement ou indirecte
ment au travail des personnes dans les pays en développement, ou à l’instruction ou 
à la formation de personnes des pays en développement............................................

Agence canadienne de développement international — Subventions et contributions 
inscrites au Budget et paiements aux institutions financières internationales 
conformément à la Loi sur l’aide au développement international (institutions 
financières), à la condition que le montant des contributions puisse être augmenté ou 
diminué, sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, aux fins de l’aide au 
développement international, de l’assistance humanitaire internationale et à d’autres 
fins précisées, sous forme de paiements comptants et de fourniture de biens, denrées 
ou services.....................................................................................................................

Délivrance de billets à vue, non productifs d’intérêts et non négociables, dont le montant 
nedoitpasdépasser217 600 000 $ conformément à la Loi sur l’aide au développement 
international (institutionsfinancières) à titre de contributions aux fonds d’institutions 
financières internationales.............................................................................................

Paiement évalué à 500 000 $, le montant en question ne devant pas dépasser l’équivalent 
de 418 000 $ US, et délivrance de billets à vue, non productifs d’intérêts et non 
négociables, évalués à 9 100 000 $, le montant en question ne devant pas dépasser 
l’équivalent de 7 672 375 $ US, conformément à la Loi sur l’aide au développement 
international (institutionsfinancières) à titre de souscriptions au capital des institutions 
financières internationales.............................................................................................

30

103 165 000
35

1 927 800 000
L40

1
L45

500 000
2 031 465 001

SECRÉTARIAT CANADIEN

Secrétariat canadien — Dépenses du Programme50 1 714 000

Loi de credits n° 2 pour 1992-1993 51992

ANNEXE—Stare

N» du 
crédit TotalMontantService



33,954,000

57,239,000

22,504,000

81,415,000

29,930,000

42,253,000

16,489,000

$
COMMUNICATIONS (Concluded) 

COMMUNICATIONS

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND 
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

Canadian Radio-television and Telecommunications Commission — Program expendi
tures......................................................................................................................................

65

NATIONAL ARCHIVES OF CANADA

National Archives of Canada — Program expenditures, the grant listed in the Estimates 
and contributions...............................................................................................................

70

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION

Payments to the National Arts Centre Corporation.75

NATIONAL FILM BOARD

National Film Board Revolving Fund — Operating loss, capital, the grants listed in the 
Estimates and contributions.............................................................................................

80

NATIONAL GALLERY OF CANADA

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures.......
Payment to the National Gallery of Canada for the purchase of objects for the collection

85
90

NATIONAL LIBRARY

National Library — Program expenditures, the grants listed in the Estimates and contribu
tions.....................................................................................................................................

95

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital 
expenditures........................................................................................................................

100

26,930,000
3,000,000

Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 ELIZ. II6
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AFFAIRES EXTÉRIEURES (Fin) 
EXTERNAL AFFAIRS

CENTRE INTERNATIONAL D’EXPLOITATION DES OCÉANS

Paiements au Centre international d’exploitation des océansen vertu de la Loi sur le Centre 
international d’exploitation des océans...........................................................................

55

13 300 000

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

60 Versements au Centre de recherches pour le développement international 115 000 000

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE

65 Commission mixte internationale — Traitements et dépenses de la section canadienne; 
dépenses relatives aux études, enquêtes et relevés exécutés par la Commission en vertu 
du mandat international qui lui est confie et dépensés faites par la Commission en 
vertu de l’accord entre le Canada et les États-Unis relatif à la qualité de l’eau dans les 
Grands Lacs........................................... 6 025 000

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME D'ADMINISTRATION

Administration — Dépensés du Programme et contribution1 42 984 000

Loi de crédits n° 2pour 1992-19931992 6
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142,210,000
27,606,000

Amount

40-41 EUZ. II

Total

$

169,816,000

1,683,000

968,000

1,657,000

3,343,000

1,203,000

6,091,000

Appropriation Act No. 2, 1992-937

SCHEDULE —Continued

Vote
ServiceNo.

CONSUMER AND CORPORATE AFFAIRS 
CONSOMMA TEURS ET SOCIÉTÉS

DEPARTMENT

Consumer and Corporate Affairs — Operating expenditures, the grants listed in the
Estimates and contributions....................................................................................................

Consumer and Corporate Affairs — Capital expenditures.......................................................

1

5

COMPETITION TRIBUNAL

Competition Tribunal — Program expenditures.10

COPYRIGHT BOARD

Copyright Board — Program expenditures15

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW COMMISSION

Hazardous Materials Information Review Commission — Program expenditures20

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD

Patented Medicine Prices Review Board — Program expenditures25

PROCUREMENT REVIEW BOARD

Procurement Review Board — Program expenditures30

STANDARDS COUNCIL OF CANADA

Payments to the Standards Council of Canada within the meaning of Section 17 of the 
Standards Council of Canada Act to be used for the general purposes of Section 5 of 
the Act..........................................................................................................................................

35

</
>



AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (Suite) 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE (Suite)

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit — Dépenses de fonctionnement et
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments et matériel situés sur des propriétés 
n’appartenant pas au gouvernement fédéral;
b) dépenses recouvrables en vertu d’accords approuvés par le gouverneur en conseil 
et conclus avec les gouvernements provinciaux et les commissions scolaires locales 
en vue du versement de prestations sociales à des non-indiens habitant des réserves 
indiennes et de l’instruction de non-indiens fréquentant des écoles indiennes;
c) autorisation au Ministre de conclure des accords avec les gouvernements provin
ciaux, les commissions scolaires, les organismes de bienfaisance ou autres pour la prise 
en charge et l’entretien des enfants;
d) autorisation d’affecter des fonds, dans le cadre des activités de progrès économique 
des Indiens et des Inuit, pour assurer des services d’enseignement et d’orientation aux 
Indiens et aux Inuit, et pour l’approvisionnement en matériaux et en matériel, l’achat 
des produits finis et la vente de ces derniers; et
e) autorisation de vendre le courant électrique, le mazout et les services qui s’y
rattachent, de même que les services municipaux, aux consommateurs particuliers 
qui vivent dans les centres éloignés et qui ne peuvent pas compter sur les sources 
locales d’approvisionnement, selon les conditions approuvées par le gouverneur en 
conseil, et de fournir les mêmes services et biens aux ministères et organismes fédéraux 
installés dans le Nouveau-Québec....................................................................................

Affaires indiennes et inuit — Dépenses en capital et
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, 
le contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernements provinciaux, 
selon des conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes 
indiennes ou à des Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la discrétion du 
Ministre, ainsi que de telles dépenses engagées à l’égard de propriétés n’appartenant 
pas au gouvernement fédéral;
b) autorisation d’engager des dépenses recouvrables selon des montants ne dépassant 
pas la part des frais assumée par les gouvernements provinciaux et les commissions 
scolaires locales pour des routes et ouvrages connexes, ainsi que pour l’éducation, y 
compris l’instruction de non-Indiens fréquentant les écoles indiennes; et
c) autorisation de construire et d’acquérir, pour les Indiens et les Inuit, des logements
qui devront être occupés par des Indiens et des Inuit contre le versement, s’il y a lieu, 
de montants que le Ministre peut fixer, et qu’ils achèteront ou loueront aux conditions 
et au prix, soit coûtant, soit réduit, approuvés par le gouverneur en conseil et 
d’effectuer des paiements aux Indiens et aux bandes indiennes en vue de la construc
tion de logements et d’autres bâtiments...........................................................................

5

236 035 000
10

10 873 000
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crédit TotalMontantService



EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM

Employment and Insurance — Operating expenditures........................................................
Employment and Insurance — The grants listed in the Estimates, contributions and 

payments to provinces, municipalities, other public bodies, community organiza
tions, private groups, corporations, partnerships and individuals, in accordance with 
agreements entered into between the Minister and such bodies in respect of projects 
undertaken by them for the purposes of providing employment to unemployed 
workers and contributing to the betterment of the community..................................

73,127,000

1,168,033,000

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRA TION

DEPARTMENT / COMMISSION

CORPORATE MANAGEMENT AND SERVICES PROGRAM

Corporate Management and Services — Program expenditures......1 51,601,000

IMMIGRATION PROGRAM

15 Immigration — Operating expenditures................................................
20 Immigration — The grants listed in the Estimates and contributions

203,727,000
231,967,000

1,728,455,000

ADVISORY COUNCIL ON THE STATUS OF WOMEN

Advisory Council on the Status of Women — Program expenditures25 3,543,000

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA

Immigration and Refugee Board of Canada — Program expenditures 80,369,00030

STATUS OF WOMEN - OFFICE OF THE CO-ORDINATOR

Status of Women — Office of the Co-ordinator — Program expenditures 9,647,00035

8 Appropriation Act No.2, 1992-93 40-41 EUZ. II

SCHEDULE —Continued

Vote
No. Service Amount Total
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AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (Fin) 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE (Fin)

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT (Fin)

Affaires indiennes et inuit — Subventions inscrites au Budget et contributions.................
Prêts à des revendicateurs autochtones, conformément aux conditions approuvées par le 

gouverneur en conseil, pour le paiement des frais de recherches, d’élaboration et de
négociations concernant les revendications....................................................................

Prêts au Conseil des Indiens du Yukon afin de verser des prestations provisoires aux 
anciens du Yukon..............................................................................................................

2 754 115 00015
L20

24 900 000
L25

755 000

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD

Affaires du Nord — Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des avances 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest; y compris l’autorisation d’engager des dépenses et de consentir des 
avances recouvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur 
des propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; et l’autorisation de 
contribuer aux travaux de construction exécutés par des autorités locales ou des
groupes privés.....................................................................................................................

Affaires du Nord — Subventions inscrites au Budget et contributions................................
Paiements à la Société canadienne des postes en accord avec l’entente entre le ministère 

des Affaires indiennes et du Nord canadien et la Société canadienne des postes dans 
le but de fournir le service aérien omnibus de colis destinés au Nord.........................

30

70 801 000 
86 553 50035

40

15 000 000

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements de transfert au
gouvernement du Yukon inscrits au Budget...................................................................

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements de transfert au 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest inscrits au Budget...............................

45
223 253 000

50
822 244 000

4 287 513 500

COMMISSION CANADIENNE DES AFFAIRES POLAIRES

Commission canadienne des affaires polaires — Dépenses du Programme55 1 144 000

Loi de crédits n° 2 pour 1992-1993 81992
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DEPARTMENT

Energy, Mines and Resources — Operating expenditures including authority to spend 
revenue received during the year arising from the provision of informatics services

Energy, Mines and Resources — Capital expenditures..........................................................
Energy, Mines and Resources — The grants listed in the Estimates and contributions.....
Payments in respect of Canada’s participation in the Lloydminster Heavy Oil Upgrader 
Payments in respect of the operating shortfall provision of the Lloydminster Heavy Oil

Upgrader Joint Venture Agreement................................................................................
Loans, in accordance with terms and conditions approved by the Governor in Council, 

to assist in financing regional electrical interconnections..............................................

1
403,047,000

49,093,000
329,193,000

30,705,000

5
10

L15
L20

15,834,000
L25

16,366,000

844,238,000

ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD

Atomic Energy Control Board — Program expenditures, the grants listed in the Estimates 
and contributions...............................................................................................................

30
37,934,000

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED

177,605,000Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures..35

NATIONAL ENERGY BOARD

30,160,000National Energy Board — Program expenditures40
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$ $
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY

MINISTÈRE

Agence de promotion économique du Canada atlantique — Dépenses de fonctionnement 
Agence de promotion économique du Canada atlantique — Subventions inscrites au 

Budget et contributions.............................................................................................................

43 246 000

274 186 000
317 432 000

SOCIÉTÉ D’EXPANSION DU CAP-BRETON

Paiements à la Société d’expansion du Cap-Breton en vertu de la Loi organique de 1987sur 
le Canada atlantique.................................................................................................................. 10 520 000

AGRICULTURE
AGRICULTURE

MINISTÈRE

PROGRAMME AGRO-ALIMENTAIRE

Agro-alimentaire — Dépenses de fonctionnement....................................
Agro-alimentaire — Dépenses en capital...................................................
Agro-alimentaire — Subventions inscrites au Budget et contributions

626 857 000 
69 239 000 

529 033 000

PROGRAMME DES CÉRÉALES ET OLÉAGINEUX

Céréales et oléagineux — Dépenses de fonctionnement.............................................................
Cereal es et oléagineux Commission canadienne des grains — Dépenses de fonctionne

ment et contribution.............................................................................................
Cereal es et oléagineux — Subventions inscrites au Budget et contributions.........................

30 643 000

47 606 000 
496 010 000

1 799 388 000

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT

Commission canadienne du lait — Dépenses du Programme 3 734 000

Loi de credits n° 2 pour 1992-19931992 9
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1,060,179,000

6,584,000

40-41 ELIZ. II
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SCHEDULE —Continued

Vote
AmountServiceNo.

$

ENVIRONMENT
ENVIRONNEMENT

DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration — Program expenditures, the grant listed in the Estimates and contribu
tions...............................................................................................................................................

1
67,643,000

ENVIRONMENTAL SERVICES PROGRAM

Environmental Services — Operating expenditures including recoverable expenditures 
incurred in respect of the Prairie Provinces Water Board, the Qu’Appelle Basin Study 
Board, the St.John River Basin Board, and authority for the Minister to engage such 
consultants as may be required by the above Boards at such remuneration as the 
Boards may determine; recoverable expenditures incurred in respect of Regional 
Water Resources Planning Investigations and Water Resources Inventories, authority 
to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount of the shares 
of the Provinces of Manitoba and Ontario of the cost of regulating the levels of Lake 
of the Woods and Lac Seul and the amount of the shares of provincial and outside 
agencies of the cost of hydrometric surveys, and authority to spend revenue received
during the year...........................................................................................................................

Environmental Services — Capital expenditures and authority to make payments to 
provinces or municipalities as contributions towards construction done by those 
bodies and authority to make recoverable advances not exceeding the amount of the 
shares of provincial and outside agencies of the cost of joint projects including
expenditures on other than federal property......................................................................

Environmental Services — The grants listed in the Estimates and contributions................

5

482,281,000
10

58,715,000
65,736,00015

PARKS PROGRAM

Parks — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions; 
expenditures on other than federal property; expenditures in respect of proposed 
new national parks, historic and scenic travel routes, and areas of natural or historic
significance........................................................................................................... ......................

Parks — Capital expenditures including payments to provinces or municipalities as 
contributions toward the cost of undertakings carried out by those bodies; expendi
tures on other than federal property; and expenditures in respect of proposed 
national parks, historic and scenic travel routes, and areas of natural or historic 
significance..................................................................................................................................

20

270,263,000
25

new

115,541,000

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION

National Battlefields Commission — Program expenditures30

M



ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS

PROGRAMME DES ANCIENS COMBATTANTS

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement; entretien de propriétés, y compris 
les dépenses afférentes à des travaux de génie, de recherches techniques et autres qui 
n’ajoutent aucune valeur tangible à la propriété immobilière, aux taxes, à l’assurance 
et au maintien des services publics; autorisation, sous réserve de l’approbation du 
gouverneur en conseil, d’effectuer des travaux de réparation nécessaires sur des 
propriétés construites en vertu de contrats particuliers à prix ferme et destinées 
anciens combattants conformément à la Loi sur les terres destinées aux anciens 
combattants, afin de corriger des défectuosités dont ni l’ancien combattant ni 
l’entrepreneur ne peuvent être tenus financièrement responsables ainsi que tout autre 
travail qui s’impose sur d’autres propriétés afin de sauvegarder l’intérêt que le
Directeur y possède............................................................................................................

Anciens combattants — Subventions inscrites au Budget et contributions, le montant 
inscrit à chacun des postes pouvant être modifié sous réserve de l’approbation du 
Conseil du Trésor............................

aux

509 374 000

1 492 669 000

5

10

15

20
2 016 166 000

1

5

463 950 000

23048-3

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES
SUPPL Y AND SER VICES

Approvisionnements et Services — Dépenses de fonctionnement et contributions y 
compris;
a) les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur 
l assurance<homage, du fonds renouvelable des approvisionnements; et
b) l’autorisation de dépenser les recettes de l’année........................................................

Approvisionnements et Services — Dépenses en capital.......................................................'
438 499 000 

25 451 000

PROGRAMME DU TRIBUNAL D'APPEL DES ANCIENS COMBATTANTS

Tribunal d’appel des anciens combattants — Dépenses du Programme... 2 719 000

PROGRAMME DU BUREAU DE SERVICES JURIDIQUES DES PENSIONS

Bureau de services juridiques des pensions — Dépenses du Programme 6 832 000

PROGRAMME DE LA COMMISSION CANADIENNE DES PENSIONS

Commission canadienne des pensions — Dépenses du Programme...... 4 572 000

Loi de crédits n° 2pour 1992-19931992 10
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EXTERNAL AFFAIRS 
AFFAIRES EXTÉRIEURES

DEPARTMENT

CANADIAN INTERESTS ABROAD PROGRAM

Canadian Interests Abroad — Operating expenditures, including the payment of 
remuneration and other expenditures subject to the approval of the Governor in 
Council in connection with the assignment by the Canadian Government of 
Canadians to the staffs of international organizations, and authority to make 
recoverable advances in amounts not exceeding the amounts of the shares of such 
organizations of such expenses; authority for the appointment and fixing of salaries 
by the Governor in Council of High Commissioners, Ambassadors, Ministers 
Plenipotentiary, Consuls, Representatives on International Commissions, the staff 
of such officials and other persons to represent Canada in another country; expen
ditures in respect of the provision of office accommodation for the International 
Civil Aviation Organization; recoverable expenditures for assistance to and repatria
tion of distressed Canadian citizens and persons of Canadian domicile abroad, 
including their dependents; cultural relations and academic exchange programs with
other countries....................................................................................................................

Canadian Interests Abroad — Capital expenditures..............................................................
Canadian Interests Abroad — The grants listed in the Estimates, contributions, authority 

to make commitments for the current fiscal year not exceeding $50,000,000, in 
respect of contributions to persons, groups of persons, councils and associations to 
promote the development of Canadian export sales and authority to pay assessments 
in the amounts and in the currencies in which they are levied, and authority to pay 
other amounts specified in the currencies of the countries indicated, notwithstanding 
that the total of such payments may exceed the equivalent in Canadian dollars,
estimated as of October 1991, which is..........................................................................

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for the operations of Radio Canada 
International.......................................................................................................................

806,252,000
137,093,000

240,593,431

14,720,000

WORLD EXHIBITIONS PROGRAM

World Exhibitions — Program expenditures and contributions, 10,576,000

1,209,234,431

CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION

14,902,000Canadian Commercial Corporation — Program expenditures

Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 ELIZ. II11
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COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

MINISTÈRE

Communications — Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les recettes
de l’année.............................................................................................................................

Communications — Dépenses en capital.................................................................................
Communications — Subventions inscrites au Budget et contributions................................
Versements à la Société canadienne des postes pour les coûts liés aux envois de publications

culturelles............................................................................................................................
Prêts à des établissements et à des administrations sis au Canada, conformément aux 

conditions approuvées par le gouverneur en conseil, aux fins de l’article 35 de la Loi
sur l’exportation et l’importation de biens culturels..........................................................

Prêts à des industries culturelles pour encourager la croissance des industries canadiennes 
de l’édition, du film et de la vidéo et de l’enregistrement sonore..................................

1
155 450 000 
47 199 000 
94 018 000

5
10
15

112 000 000
L20

10 000
L25

8 070 000
416 747 000

CONSEIL DES ARTS DU CANADA

Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l’article 18 de la Loi sur k Conseil 
des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l’article 8 de la Loi....

30
108 355 000

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

Paiements a la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son
service de radiodiffusion....................................................................................................

Paiements a la Société Radio-Canada pour le fonds de roulement.......................................
Paiements a la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses en capital de son service 

de radiodiffusion........................................

35
954 206 000 

4 000 00040
45

154 161 000
1 112 367 000

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE

Paiements a la Société de développement de l’industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prevues dans la Loi sur la Société de développement de l’industrie 
cinématographique canadienne.....................................................................................

50

145 062 000

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS

55 Paiements au Musee canadien des civilisations a l’egard des dépenses de fonctionnement 
et des dépenses en capital..................................................................... 40 662 000

Loi de crédits n° 2 pour 1992-19931992 11
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CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Canadian International Development Agency — Operating expenditures and authority:
(a) to engage persons for service in developing countries; and
(b) to provide education or training for persons from developing countries; in 
accordance with the Technical Assistance Regulations made by Order in Council 
P.C. 1978—1268 of 20th April, 1978, as may be amended or any other regulations 
that may be made by the Governor in Council with respect to:
(i) the remuneration payable to persons for service in developing countries, and the 
payment of their expenses or of allowances in respect thereto;
(ii) the maintenance of persons from developing countries who are undergoing 
education or training, and the payment of their expenses or of allowances in respect 
thereto; and
(iii) the payment of special expenses directly or indirectly related to the service of
persons in developing countries or the education or training of persons from 
developing countries...................................................................................................... .

Canadian International Development Agency — The grants and contributions listed in 
the Estimates and payments to international financial institutions in accordance with 
the International Development (Financial Institutions) Assistance Act, provided that 
the amounts listed for contributions may be increased or decreased with the approval 
of the Treasury Board, for international development assistance, international 
humanitarian assistance and other specified purposes, in the form of cash payments
or the provision of goods, commodities or services.......................................................

The issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in an amount not to 
exceed $217,600,000 in accordance with the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act for the purpose of contributions to the International
Financial Institution Fund Accounts...............................................................................

Payment estimated at $500,000 not to exceed the equivalent of US $418,000 and the 
issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in an amount es
timated at $9,100,000 not to exceed the equivalent of US $7,672,375 in accordance 
with the International Development (Financial Institutions) Assistance Act for the 
purpose of capital subscriptions in International Financial Institutions.....................

30

103,165,000
35

1,927,800,000
L40

1
L45

500,000

2,031,465,001

CANADIAN SECRETARIAT

1,714,000Canadian Secretariat — Program expenditures.50

INTERNATIONAL CENTRE FOR OCEAN DEVELOPMENT

Payments to the International Centre for Ocean Development in accordance with the 
International Centre for Ocean Development Act...................................................

55 13,300,000

40-41 EliZ. IIAppropriation Act No. 2, 1992-9312
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19 541 000

33 954 000

57 239 000

22 504 000

81 415 000

29 930 000

42 253 000

26 930 000

3 000 000

COMMUNICATIONS (Suite) 
COMMUNICATIONS

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE

Paiements au Musée canadien de la nature à l’égard des dépenses de fonctionnement et des 
dépenses en capital.............................................................................................................

60

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET 
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes — Dépenses du 
Programme.........................................................................................................................

65

ARCHIVES NATIONALES DU CANADA

Archives nationales du Canada — Dépenses du Programme, subvention inscrite au Budget 
et contributions...........................................................................

70

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS

Paiements à la Société du Centre national des Arts75

OFFICE NATIONAL DU FILM

Fonds renouvelable de l’Office national du film — Déficit de fonctionnement, dépe 
en capital, subventions inscrites au Budget et contributions..................................

80 uses

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA

Paiements au Musee des beaux-arts du Canada à l’égard des dépenses de fonctionnement
et des dépenses en capital...................................................................

Paiement au Musee des beaux-arts du Canada a l’égard de l’acquisition d’objets pour la 
collection......................................... .

85

90

BIBLIOTHÈQUE NATIONALE

Bibliothèque nationale — Dépensés du Programme, subventions inscrites au Budget et 
contributions........................................... .

95
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115,000,000

6,025,000

62,947,000
279,030,000

28,200,000

1

1

10,000

370,187,002

40-41 ELIZ. II
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SCHEDULE -Continued

Vote
ServiceNo.

EXTERNAL AFFAIRS (Concluded) 
AFFAIRES EXTÉRIEURES

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE

Payments to the International Development Research Centre.60

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION

International Joint Commission — Salaries and expenses of the Canadian Section, expenses 
of studies, surveys and investigations by the Commission under International Refer
ences and expenses of the Commission under the Canada—United States Agreement 
on Great Lakes Water Quality.........................................................................................

65

FINANCE
FINANCES

DEPARTMENT

FINANCIAL AND ECONOMIC POLICIES PROGRAM

Financial and Economic Policies — Program expenditures and authority to spend revenue
received during the year....................................................................................................

Financial and Economic Policies — Contributions...............................................................
Financial and Economic Policies — In accordance with the Bretton Woods and Related 

Agreements Act-,
(a) payment estimated at $19,200,000 to the International Bank for Reconstruction and 

Development;
(b) payment estimated at $9,000,000 to the International Finance Corporation.............

Financial and Economic Policies — In accordance with the Bretton Woods and Related
Agreements Act, the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes 
in an amount not to exceed $276,200,000 to the International Development Associa
tion.......................................................................................................................................

Financial and Economic Policies — In accordance with the Bretton Woods and Related 
Agreements Act, the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes 
in an amount not to exceed $3,333,334 to the Global Environment Facility of the 
Internationa] Bank for Reconstruction and Development...........................................

1

5
L10

LI 5

L20

SPECIAL PROGRAM

Special Program — Payments to the Foreign Claims Fund25



16 489 000

COMMUNICATIONS (Fin) 
COMMUNICATIONS

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

Paiements au Musée national des sciences et de la technologie à l’égard des dépenses de 
fonctionnement et des dépenses en capital......................................................................

100

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME RELATIF A L’ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUBLIQUE

Administration centrale de la fonction publique — Dépenses du Programme, subvention
inscrite au Budget et contribution....................................................................................

Paiements aux sociétés d’État en vertu de la Loi sur les langues officielles.............................

1
68 760 000 

6 000 0003

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR L’ADMINISTRATION CENTRALE

5 Éventualités du gouvernement — Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, 
pour ajouter des sommes à d’autres crédits relativement à la feuille de paye et à d’autres 
besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il n’est pas 
autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions 
des fonctionnaires-, autorisation de réemployer toutes les sommes affectées à des 
besoins autres que ceux de la feuille de paye, tirées sur d’autres crédits et versées au
présent crédit......................................................................................................................

10 Projets de creation d’emplois — Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour 
ajouter des sommes a d’autres crédits et fournir des ressources en vue de couvrir les 
frais se rapportant au placement de personnes et aux emplois et aux activités d’été 
pour les étudiants...............................................................................................................

450 000 000

180 000 000

PROGRAMME DE CONTRIBUTIONS DE L'EMPLOYEUR AUX RÉGIMES D'ASSURANCE

Subventions inscrites au Budget et contributions de l’État aux paiements et primes 
d assurance chirurgicale-medicale et autres assurances et taxes, calculées et versées 
selon les prescriptions du Conseil du Trésor, en faveur des personnes décrites au 
crédit 124 (Finances) de la Loi des subsides n° 6 de I960, au crédit 85a (Finances) de 
la Loi des subsides n S de 1963, et au crédit 20b (Finances) de la Loi des subsides n° 10 
de 1964, et en faveur des personnes à leur charge; contribution de l’État à des régimes 
de pensions et a des regimes de prestations de décès, d’assurance-maladie et d’autres 
regimes d assurance et des programmes de sécurité sociale pour les employés engagés 

place a l’etranger, et pourvoir pour le remboursement à certains employés de leur 
part de la réduction des primes conformément au paragraphe 64(4) de la Loi 
l’assuranceebômage..........................................................................

15

sur
sur

598 911 000
1 303 671 000
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FINANCE (Concluded) 
FINANCES

AUDITOR GENERAL

30 Auditor General — Program expenditures, the grant listed in the Estimates and contribu
tions...................................................................................................................................... 53,848,000

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL

7,150,000Canadian International Trade Tribunal — Program expenditures.35

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL INSTITUTIONS

2,657,000Office of the Superintendent of Financial Institutions — Program expenditures40

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS

Fisheries and Oceans — Operating expenditures, Canada’s share of expenses of the 
International Fisheries Commissions, authority to provide free accommodation for 
the International Fisheries Commissions, authority to make recoverable advances in 
the amounts of the shares of the International Fisheries Commissions of joint cost
projects................................................................................................................................

Fisheries and Oceans — Capital expenditures and authority to make payments to 
provinces or municipalities as contributions towards construction done by those
bodies and authority for the purchase and disposal of commercial fishing vessels.....

Fisheries and Oceans — The grants listed in the Estimates and contributions...................

1

599,851,000
5

99,578,000
41,732,00010

741,161,000

FORESTRY
FORÊTS

Forestry — Operating expenditures and authority to spend revenue received during the
year........................................................................................................................ •.............

Forestry — Capital expenditures and authority to make payments to provinces or 
municipalities as contributions towards construction done by those bodies and 
authority to make recoverable advances not exceeding the amount of the shares of 
provincial and outside agencies of the cost of joint projects including expenditures
on other than federal property.........................................................................................

Forestry — The grants listed in the Estimates and contributions........................................

1 130,153,900
5

12,454,000
91,914,92010

234,522,820

40-41 EL1Z. IIAppropriation Act No. 2, 1992-93 
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$ $

CONSEIL DU TRÉSOR (Fin) 
TREASURY BOARD

CONTRÔLEUR GÉNÉRAL

Contrôleur général — Dépenses du Programme20 16 892 000

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL

MINISTÈRE

Conseil privé — Dépenses du Programme, y compris le fonctionnement de la résidence 
du Premier ministre; versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine 
pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais 
qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement équivalent à celui versé aux 
ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajuste en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour 
toute période inférieure à un an; et la subvention inscrite au Budget..........................

1

71 356 000

CENTRE CANADIEN DE GESTION

Centre canadien de gestion — Dépenses du Programme et contributions.5
10 398 000

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES 
INTERGOUVERNEMENTALES CANADIENNES

Secrétariat des conférences intergouvemementales canadiennes - Dépenses du 
Programme....................................................................................

10

2 942 000

BUREAU CANADIEN D’ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT ET 
DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS

15 Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transp 
Dépensés du Programme................................

orts —
24 689 000

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 

Directeur général des élections - Dépenses du Programme..............20
2 751 000



GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL

Governor General — Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
expenditures incurred on behalf of former Governors General, including those 
incurred on behalf of their spouses, during their lifetimes and for a period of six 
months following their decease, in respect of the performance of activities which 
devolve upon them as a result of their having occupied the office of Governor 
General.....................................................................

1

9,354,000

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration — Program expenditures and contribution1 42,984,000

INDIAN AND INU1T AFFAIRS PROGRAM

Indian and Inuit Affairs — Operating expenditures, and
(a) expenditures on works, buildings and equipment on other than federal property;
(b) recoverable expenditures under agreements entered into with the approval of the 
Governor in Council with provincial governments and local school boards in respect 
of social assistance to non-Indians residing on Indian reserves and the education in 
Indian schools of non-Indians;
(c) authority for the Minister to enter into agreements with provincial governments, 
school boards and charitable and other organizations for the provision of support 
and maintenance of children;
(d) authority to provide in respect of Indian and Inuit economic development 
activities for the instruction and supervision of Indians and Inuit, the furnishing of 
materials and equipment, the purchase of finished goods and the sale of such finished 
goods; and
(e) authority to sell electric power, fuel oil and services incidental thereto together 
with usual municipal services to private consumers in remote locations when 
alternative local sources of supply are not available in accordance with terms and 
conditions approved by the Governor in Council and to provide the same to 
departments and agencies of the Government of Canada operating in Arctic Quebec

5

236,035,000
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N° du 
crédit Service Montant Total

$ $

CONSEIL PRIVÉ (Fin) 
PRIVY COUNCIL

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES

Commissaire aux langues officielles — Dépenses du Programme25 11 686 000

CONSEIL ÉCONOMIQUE DU CANADA 

Conseil économique du Canada — Dépenses du Programme...........30 9 173 000

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD

Administration du pipe-line du Nord — Dépenses du Programme.35 469 000

COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL 
DANS LA FONCTION PUBLIQUE

Commission des relations de travail dans la fonction publique — Dépenses du Programme40 10 443 000

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS 
DE RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ

Comité de surveillance des activités de renseignement de sécurité — Dépenses du 
Programme........................................................................................................

45
1 427 000

CONSOMMATEURS ET SOCIÉTÉS
CONSUMER A ND CORPORA TE AFFA 1RS

MINISTÈRE

Consommateurs et Sociétés — Dépensés de fonctionnement, subventions inscrites au
Budget et contributions............................................................

Consommateurs et Sociétés — Dépenses en capital.............................................................

1
142 210 000 
27 606 0005

169 816 000

TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE

10 Tribunal de la concurrence — Dépenses du Programme 1 683 000



INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Continued) 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT (Concluded)

INDIAN AND INU1T AFFAIRS PROGRAM (Concluded)

Indian and Inuit Affairs — Capital expenditures, and
(a) expenditures on buildings, works, land and equipment, the operation, control and 
ownership of which may be transferred to provincial governments on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, groups of 
Indians or individual Indians at the discretion of the Minister, and such expenditures 
on other than federal property;
(b) authority to make recoverable expenditures in amounts not exceeding the shares 
of provincial governments and local school boards of expenditures on roads and 
related works and on education, including the education in Indian schools, of 
non-Indians; and
(c) authority for the construction and acquisition of housing for Indians and Inuit,
for its occupation by Indians and Inuit, in return for such payments, if any as the 
Minister may fix, for its sale or rental to Indians and Inuit on terms and conditions 
and at cost or any lesser amount approved by the Governor in Council and for 
payment to Indians and Indian bands in the construction of housing and other 
buildings..............................................................................................................................

Indian and Inuit Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions...............
Loans to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the 

Governor in Council for the purpose of defraying costs related to research, develop
ment and negotiation of claims........................................................................................

Loans to the Council of Yukon Indians for interim benefits to the Yukon Elders...........

10

10,873,000
2,754,115,00015

L20

24,900,000
755,000L25

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs — Operating expenditures and authority to make recoverable advances 
for services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; 
authority to make expenditures and recoverable advances in respect of services 
provided and work performed on other than federal property; and authority to make
contributions towards construction done by local or private authorities...................

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions..........................
Payments to Canada Post Corporation pursuant to an agreement between the Department 

of Indian Affairs and Northern Development and Canada Post Corporation for the 
purpose of providing Northern Air Stage Parcel Service..............................................

30

70,801,000
86,553,50035

40

15,000,000

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments — Transfer payments to the Govern
ment of the Yukon Territory listed in the Estimates....................................................

Transfer Payments to the Territorial Governments — Transfer payments to the Govern
ment of the Northwest Territories listed in the Estimates...........................................

45
223,253,000

50
822,244,000

4,287,513,500
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968 000

1 657 000

3 343 000

1 203 000

6 091 000

CONSOMMATEURS ET SOCIÉTÉS (Fin)
CONSUMER AND CORPORA TE AFFAIRS

COMMISSION DU DROIT D’AUTEUR

Commission du droit d’auteur — Dépenses du Programme15

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS RELATIFS 
AUX MATIÈRES DANGEREUSES

Conseil de contrôle des renseignements relatifs 
Programme...................................................

20 matières dangereuses — Dépenses duaux

25

30

35

CONSEIL D’EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés — Dépenses du Programine

COMMISSION DE RÉVISION DES MARCHÉS PUBLICS

Commission de révision des marchés publics — Dépenses du Programme

CONSEIL CANADIEN DES NORMES

Paiements versés au Conseil canadien des normes aux termes de l’article 17 de la Loi sur 
le Conseil canadien des normes à utiliser aux fins générales de l’article 5 de la Loi......

1992 Loi de crédits n° 2pour 1992-1993 
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L10

LIS

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE

DEPARTMENT

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY PROGRAM

Industry, Science and Technology — Operating expenditures................................................
Industry, Science and Technology — The grants listed in the Estimates and contributions 
Authority, in accordance with terms and conditions prescribed by regulations of the 

Governor in Council,
(a) to take, purchase, exercise, assign or sell, on behalf of Her Majesty in Right of 
Canada, a stock option in a company in connection with the provision of a loan, 
insurance of a loan, or contribution made to the company by Her Majesty under a 
program authorized by the Governor in Council where, in the opinion of the 
Minister,
(i) it is necessay to take, purchase, exercise, assign or sell the stock option in order to 
permit Her Majesty in Right of Canada to benefit from the purchase; or
(ii) it is necessary to take, purchase, exercise, assign or sell, the stock option in order 
to protect the Crown’s interest in respect of a loan made or insured, or contribution 
made; and
(b) to authorize the sale or other disposition of any capital stock so acquired............

Loans in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor in Council
to persons engaged or about to engage in or assisting manufacturing, processing or 
service industries in Canada in order to promote the establishment, improvement, 
growth, efficiency or international competitiveness of such industries or to assist 
them in their financial restructuring.....................................................................................

234,153,000
457,014,000

300,000

500,000

691,967,000

CANADIAN SPACE AGENCY

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

CANADIAN POLAR COMMISSION

Canadian Polar Commission — Program expenditures55 1,144,000

Canadian Space Agency — Operating expenditures.................................................
Canadian Space Agency — Capital expenditures.......................................................
Canadian Space Agency — The grant listed in the Estimates and contributions

20 41,086,000
331,301,000

32,152,000
25
30

404,539,000
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$ $
DÉFENSE NATIONALE 

NA TIONAL DEFENCE

MINISTÈRE

Défense nationale — Dépenses de fonctionnement et autorisation de contracter, sous
reserve d’affectation par le Conseil du Trésor, des engagements totalisant 
24 576 908 645 $ aux fins des crédits 1er, 5 et 10 du Ministère, quelle que soit l’année 
au cours de laquelle tombera le paiement desdits engagements (et dont il est estimé 
qu une tranche de 13 192 243 000 $ deviendra payable dans les années à venir); 
autorisation d’effectuer des paiements, imputables à l’un ou l’autre desdits crédits, 
aux provinces ou aux municipalités à titre de contributions aux travaux de construc
tion exécutés par ces organismes; autorisation, sous réserve des directives du Conseil 
du Trésor, de faire des dépenses ou des avances recouvrables aux termes de l’un ou 
1 autre desdits credits, a 1 egard du materiel fourni ou de services rendus au nom de 
particuliers, de sociétés, d’organismes extérieurs, d’autres ministères et organismes de 
1 État et d autres administrations, et autorisation, sous réserve de l’approbation du 
Conseil du Trésor, de dépenser les recettes perçues pendant l’année, aux fins de
n’importe lequel desdits crédits..........................................................................

Défense nationale — Dépenses en capital................................................................
Défense nationale — Subventions inscrites au Budget, contributions aux budgets militaires, 

au programme d infrastructure commun et au système aéroporté de détection 
lointaine et de contrôle aérien de l’Organisation du traité de l’Atlantique Nord et, 

termes de 1 article 3 de la Loi de 1950sur les crédits de défense, transfert de matériel 
et d’équipement de défense, prestation de services et fourniture d’installations aux 
fins de la défense....................

8 380 021 000 
2 772 320 212

aux

232 324 433
11 384 665 645

PROTECTION CIVILE CANADA

Protection civile Canada — Dépenses de fonctionnement.................................
Protection civile Canada — Subventions inscrites au Budget et contributions

13 220 000 
6 704 000

19 924 000

DIVERSIFICATION DE L’ÉCONOMIE DE L’OUEST CANADIEN 
WESTERN ECONOMIC D1VERSIF1CA TION

Diversification de 1 économie de l’Ouest canadien — Dépenses de fonctionnement.........
Diversification de 1 economic de l’Ouest canadien — Subventions inscrites au Budget et 

contributions...............................

32 603 000

251 885 000
284 488 000

Loi de crédits n° 2 pour 1992-19931992 17
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STATISTICS CANADA

Statistics Canada — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and
authority to spend revenue received during the year....................................................

Statistics Canada — Capital expenditures................................................................................
242,572,000

10,000,000

252,572,000

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY (Continued) 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE

CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATION

Payments to the Cape Breton Development Corporation to be applied by the Corpora
tion for operating and capital expenditures for rehabilitating and developing its coal 
and railway operations.......................................................................................................

35

31,000,000

FEDERAL BUSINESS DEVELOPMENT BANK

40 Payments to the Federal Business Development Bank for the purposes of Sections 21, 22 
and 23 of the Federal Business Development Bank Act............................................. 15,652,000

INVESTMENT CANADA

Investment Canada — Program expenditures.45 9,092,000

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA

National Research Council of Canada — Operating expenditures......................................
National Research Council of Canada — Capital expenditures............................................
National Research Council of Canada — The grants listed in the Estimates and contribu

tions......................................................................................................................................

50 242,884,000
43,479,00055

60
116,827,000

403,190,000

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL

65 Natural Sciences and Engineering Research Council — Operating expenditures...............
70 Natural Sciences and Engineering Research Council — The grants listed in the Estimates

17,140,000
482,404,000

499,544,000

SCIENCE COUNCIL OF CANADA

2,829,000Science Council of Canada — Program expenditures75
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PROGRAMME D’EMPLOI ET D’ASSURANCE

Emploi et Assurance — Dépenses de fonctionnement.....................................................
Emploi et Assurance — Subventions inscrites au Budget, contributions et paiements 

provinces, aux municipalités, à d’autres organismes publics et communautaires, ainsi 
qu’a des groupes privés, sociétés, sociétés de personnes et particuliers, en vertu 
d accords conclus avec le Ministre, pour la réalisation de projets destinés à procurer 
du travail à des chômeurs et à contribuer au mieux-être de la collectivité........ .

aux

PROGRAMME D’IMMIGRATION

Immigration — Dépenses de fonctionnement................................
Immigration — Subventions inscrites au Budget et contributions,

15
20

CONSEIL CONSULTATIF SUR LA SITUATION DE LA FEMME

Conseil consultatif sur la situation de la femme — Dépenses du Progra25 mme

EMPLOI ET IMMIGRATION 
EMPLOYMENT AND IMMIGRA TION

MINISTÈRE / COMMISSION

PROGRAMME DE LA GESTION GÉNÉRALE ET DES SERVICES

Gestion générale et des services — Dépenses du Programme..............1 51 601 000

73 127 000

1 728 455 000

3 543 000

80 369 000

9 647 000

CONDITION FÉMININE — BUREAU DE LA COORDONNATRICE

Condition feminine Bureau de la coordonnatrice — Dépenses du Programme

1 168 033 000

203 727 000 
231 967 000
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INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY (Concluded) 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE

CANADA POST CORPORATION

Payments to the Canada Post Corporation for special purposes 14,000,000

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

Justice — Operating expenditures...................................................
Justice — The grants listed in the Estimates and contributions.

161,971,000
260,869,736

422,840,736

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION

Canadian Human Rights Commission — Program expenditures 16,508,000

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS

Commissioner for Federal Judicial Affairs — Operating expenditures, the grant listed in 
the Estimates, remuneration, allowances and expenses for judges, including deputy 
judges of the Supreme Court of the Yukon Territory and the Supreme Court of the
Northwest Territories, not provided for by the Judges Act......................................................................................

Commissioner for Federal Judicial Affairs — Canadian Judicial Council — Operating 
expenditures.................................................................................................................................

4,462,000

426,000

4,888,000

FEDERAL COURT OF CANADA

Federal Court of Canada — Program expenditures, 30,003,000

LAW REFORM COMMISSION OF CANADA

Law Reform Commission of Canada — Program expenditures 4,515,000
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ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES 
ENERGY, MINES AND RESOURCES

MINISTÈRE

Énergie, Mines et Ressources — Dépenses de fonctionnement et autorisation de dép
les recettes de l’année découlant de la prestation de services d’informatique.....

Énergie, Mines et Ressources — Dépenses en capital.....................................................
Énergie, Mines et Ressources — Subventions inscrites au Budget et contributions... 
Paiements en vertu de la participation du Canada à l’usine de valorisation du pétrole brut

de Lloydminster..................................................................................................................
Paiements à l’égard de la clause du déficit de fonctionnement du contrat d’entreprise

conjointe de l’usine de valorisation du pétrole brut de Lloydminster.........................
Prêts, selon les conditions approuvées par le gouverneur en conseil, pour aider au 

financement de l’interconnexion régionale de réseaux de transport de l’électricité...

1 enser

5
10

LIS

L20

L25

COMMISSION DE CONTRÔLE DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE

Commission de contrôle de l’énergie atomique — Dépenses du Programme, subventions 
inscrites au Budget et contributions..................................................................................

30

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE

Paiements a Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionnement 
et les dépenses en capital...................................................................................................

35

OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE

Office national de l’énergie — Dépenses du Programme40

403 047 000 
49 093 000 

329 193 000

30 705 000

15 834 000

16 366 000
844 238 000

37 934 000

177 605 000

30 160 000
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60,358,900
55,717,000

61,564,000
50,731,000

$

6,009,000

11,082,000

8,779,000

116,075,900

8,823,000

1,966,000

112,295,000

JUSTICE (Concluded) 
JUSTICE

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY 
COMMISSIONERS OF CANADA

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada — Program expendi
tures......................................................................

35

SUPREME COURT OF CANADA

Supreme Court of Canada — Program expenditures.40

TAX COURT OF CANADA

45 Tax Court of Canada — Program expenditures

LABOUR
TRAVAIL

DEPARTMENT

Labour — Operating expenditures and the expenses of delegates engaged in activities
related to Canada’s role in international labour affairs...............................................

Labour — The grants listed in the Estimates and contributions.........................................

1

5

CANADA LABOUR RELATIONS BOARD

Canada Labour Relations Board — Program expenditures10

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

Canadian Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures.15

MULTICULTURALISM AND CITIZENSHIP 
MUL TICUL TURALISME ET CITOYENNETÉ

Multicultural ism and Citizenship — Operating expenditures.............................................
Multicultural ism and Citizenship — The grants listed in the Estimates and contributions

1
5
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ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME D’ADMINISTRATION

Administration — Dépenses du Programme, subvention inscrite au Budget et contribu
tions...........................................................................................

1
67 643 000

PROGRAMME DES SERVICES DE L’ENVIRONNEMENT

Services de l’environnement — Dépenses de fonctionnement, y compris les dépenses 
recouvrables engagées à l’égard de la Commission des ressources en eau des provinces 
des Prairies, de la Commission d’étude du bassin de la rivière Qu’Appelle, de la 
Commission d’étude du bassin de la rivière Saint-Jean, et autorisation au Ministre 
d’engager des experts-conseils dont les commissions susmentionnées peuvent avoir 
besoin, au traitement que lesdites commissions peuvent déterminer; dépe 
vrables engagées à l’égard des recherches sur la planification régionale des 
en eau et des inventaires des ressources en eau; autorisation de faire des avances 
recouvrables ne dépassant pas la somme de la part que doivent assumer les provinces 
du Manitoba et de l’Ontario des frais de la régularisation du niveau du lac des Bois et 
du lac Seul et la part que doivent assumer les organismes provinciaux et les organismes 
de l’extérieur des frais des levés hydrométriques; et autorisation de dépenser les
recettes de l’année..............................................................................

Services de 1 environnement — Dépensés en capital et autorisation de faire des paiements 
aux provinces ou aux municipalités a titre de contributions aux travaux de construc
tion entrepris par ces administrations et autorisation de consentir des 
recouvrables ne dépassant pas la part des frais de projets conjoints assumée par des 
organismes provinciaux et des organismes de l’extérieur, y compris les dépenses faites
à 1 egard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral............................

Services de 1 environnement — Subventions inscrites au Budget et contributions.............

5

nses recou- 
ressources

482 281 000
10

avances

58 715 000 
65 736 00015

PROGRAMME PARCS

Parcs — Dépensés de fonctionnement, les subventions inscrites au Budget et contributions; 
dépensés à l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; dépenses 
relatives aux nouveaux parcs nationaux projetés, aux parcours historiques et touris
tiques « aux régions d’intérêt naturel ou historique......................................................

Parcs Dépensés en capital, y compris les contributions versées aux provinces ou aux 
municipalités pour les entreprises qu’elles ont menées à bonne fin; dépenses à l’égard 
de propriétés n appartenant pas au gouvernement fédéral et dépenses relatives 
nouveaux parcs nationaux projetés, aux parcours historiques et touristiques et 
regions d’intérêt naturel ou historique.....................................................

20

270 263 00025

aux
aux

115 541 000
1 060 179 000

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX 

Commission des champs de bataille nationaux — Dépenses du Programme....30 6 584 000
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DEPARTMENT

National Defence — Operating expenditures and authority for total commitments, subject 
to allotment by the Treasury Board, of $24,576,908,645 for the purposes of Votes 1, 
5 and 10 of the Department regardless of the year in which such commitments will 
come in course of payment (of which it is estimated that $13,192,243,000 will come 
due for payment in future years), authority to make payments from any of the said 
Votes to provinces or municipalities as contributions toward construction done by 
those bodies, authority, subject to the direction of the Treasury Board, to make 
recoverable expenditures or advances from any of the said Votes in respect of 
materiels supplied to or services performed on behalf of individuals, corporations, 
outside agencies, other government departments and agencies and other governments 
and authority to spend revenue, as authorized by Treasury Board, received during
the year for the purposes of any of the said Votes.............................................................

National Defence — Capital expenditures...........................................................................
National Defence — The grants listed in the Estimates, contributions to the North Atlantic 

Treaty Organization military budgets, common infrastructure program and airborne 
early warning and control systems and, in accordance with Section 3 of the Defe 
Appropriation Act, 1950, the transfer of defence equipment and supplies and the 
provision of services and facilities for defence purposes..................................................

8,380,021,000
2,772,320,212

nee

232,324,433

11,384,665,645

EMERGENCY PREPAREDNESS CANADA

Emergency Preparedness Canada — Operating expenditures..................................................
Emergency Preparedness Canada — The grants listed in the Estimates and contributions

13,220,000
6,704,000

19,924,000

NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
SANTÉ NA TIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

DEPARTMENT

DEPARTMENTAL ADMINISTRATION PROGRAM

Departmental Administration — Program expenditures, the grants listed in the Estimates 
and contributions, including recoverable expenditures on behalf of the Canada 
Pension Plan......................................................................... 78,275,000

HEALTH PROGRAM

Health — Operating expenditures..................................................
Health — Capital expenditures........................................................
Health — The grants listed in the Estimates and contributions

783,452,000
34,118,000

337,210,000
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FINANCES
FINANCE

MINISTÈRE

PROGRAMME DES POLITIQUES FINANCIÈRES ET ÉCONOMIQUES

Politiques financières et économiques — Dépenses du Programme et autorisation de
dépenser les recettes de l’année.........................................................................................

Politiques financières et économiques — Contributions........................................................
Politiques financières et économiques — Conformément à la Loi sur les accords de Bretton 

Woods et des accords connexes;
(a) un paiement évalué a 19 200 000 $ à la Banque internationale pour la reconstruction 

et le développement;
(b) un paiement évalué à 9 000 000 $ à la Société financière internationale...................

Politiques financières et économiques — Conformément à la Loi sur les accords de Bretton
Woods et des accords connexes, délivrance de billets à vue, non productifs d’intérêts et 

négociables, d’un montant ne devant pas dépasser 276 200 000 $ en faveur de
l’Association internationale de développement...............................................................

Politiques financières et économiques — Conformément à la Loi sur les accords de Bretton 
Woods et des accords connexes, délivrance de billets à vue, non productifs d’intérêts et 

négociables, d’un montant ne devant pas dépasser 3 333 334 $ en faveur de la 
Facilite globale pour l’environnement de la Banque internationale pour la reconstruc
tion et le développement.....................................................................

1
62 947 000 

279 030 0005
L10

28 200 000
LIS

non
1

L20

non

1

PROGRAMME SPÉCIAL

Programme special — Paiements à la Caisse des réclamations étrangères25 10 000
370 187 002

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL

Vérificateur general — Dépensés du Programme, subvention inscrite au Budget et con
tributions...................................................

30

53 848 000

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

Tribunal canadien du commerce extérieur — Dépenses du Programme35 7 150 000

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES

40 Bureau du surintendant des institutions financières — Dépenses du Prog 2 657 000ram me
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113,756,000
230,353,000

22,003,000

NATIONAL HEALTH AND WELFARE (Concluded) 
SANTÉ NA nONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

DEPARTMENT (Concluded)

SOCIAL PROGRAM

Social — Operating expenditures including recoverable expenditures on behalf of the
Canada Pension Plan.....................................................................................................

Social — The grants listed in the Estimates and contributions............................................

FEDERAL OFFICE OF REGIONAL DEVELOPMENT - QUEBEC

Federal Office of Regional Development - Quebec — Operating expenditures................
Federal Office of Regional Development - Quebec — The grants listed in the Estimates 

and contributions.........................................................................

MEDICAL RESEARCH COUNCIL

Medical Research Council — Operating expenditures...............
Medical Research Council — The grants listed in the Estimates,

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL

CUSTOMS AND EXCISE

Customs and Excise — Operating expenditures
Customs and Excise — Capital expenditures....
Customs and Excise — Contributions..............

TAXATION

Taxation — Operating expenditures, contributions and recoverable expenditures
behalf of the Canada Pension Plan and the Unemployment Insurance Act............

Taxation — Capital expenditures....................................................................................

on

$

1,577,164,000

172,002,000

255,434,000

913,388,000

57,042,000

1,168,792,000

149,999,000

6,390,000
249,044,000

804,751,000
39,637,000
69,000,000

22 Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 EUZ. II

SCHEDULE -Continued

Vote
No. Service Amount Total

<y
>

N
> 

K
>

U
i 

O

o m
 

m m
O n

 
N

" 
T*-

2
m

 
o

*-• 
<N



FORÊTS 
FORESTRY

Forêts — Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les recettes de l’année 
5 Forêts — Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces ou aux 

municipalités à titre de contributions pour les travaux de construction entrepris par 
ces administrations et autorisation de consentir des avances recouvrables ne dépassant 
pas la part des frais de projets conjoints assumés par des organismes provinciaux et 
des organismes de l’extérieur y compris les dépenses faites à l’égard de propriétés
n’appartenant pas au gouvernement fédéral.............................................................

10 Forêts — Subventions inscrites au Budget et contributions..................................................

1 130 153 900

12 454 000 
91 914 920

234 522 820

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAL

Gouverneur general — Dépensés du Programme, subventions inscrites au Budget et 
dépensés faites a 1 egard des anciens gouverneurs généraux, y compris celles effectuées 
a l’egard de leur conjoint, durant leur vie et pendant les six mois suivant leur décès, 
relativement a l’accomplissement des activités qui leur ont été échues par suite de 
leurs fonctions de gouverneur général...................................................

1

9 354 000

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

MINISTÈRE

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE, DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

Industrie, Sciences et Technologie — Dépenses de fonctionnement....................................
Industrie, Sciences et Technologie — Subventions inscrites au Budget et contributions.... 
Pour autoriser, conformément aux conditions prescrites par les règlements du gouverneur 

en conseil,
a) l’acquisition, l’achat, l’utilisation, la cession ou la vente, au nom de Sa Majesté la 
Reine dii chef du Canada, l’option d’achat d’actions d’une société dans le cadre d’un 
prêt, d une assurance-prêt ou d’une contribution accordée à cette société par Sa 
Majesté en vertu d un programme autorisé par le gouverneur en conseil lorsque, de 
1 avis du ministre,
(i) il est nécessaire d acquérir, d’acheter, d’utiliser, de céder ou de vendre ces options 
d achat d actions pour que Sa Majesté la Reine du chef du Canada puisse en profiter;

ii) il est necessaire d acquérir, d acheter, d’utiliser, de céder ou de vendre ces options 
d achat d actions pour protéger les interets de l’État dans le cadre d’un prêt versé ou 
assure ou d’une contribution accordée; et
b) pour autoriser la vente ou autre cession de tout capital-actions ainsi acquis..........

1 234 153 000 
457 014 0005

L10

300 000
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PARLIAMENT
PARLEMENT

THE SENATE

The Senate — Program expenditures including an allowance in lieu of residence to the 
Speaker of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators’ offices, 
the grants listed in the Estimates and contributions....................................................

1

27,925,000

HOUSE OF COMMONS

House of Commons — Program expenditures including allowances in lieu of residence to 
the Speaker of the House of Commons, and in lieu of an apartment to the Deputy 
Speaker of the House of Commons, payments in respect of the cost of operating 
Members’ constituency offices, the grants listed in the Estimates and contributions.

5

166,242,000

LIBRARY OF PARLIAMENT

Library of Parliament — Program expenditures10 14,833,000

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ

DEPARTMENT

Privy Council — Program expenditures, including the operation of the Prime Minister’s 
residence; the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada 
who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over 
a Ministry of State of a salary equal to the salary paid to Ministers of State who preside 
over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament 
of Canada Act and pro rata for any period less than a year; and the grant listed in the 
Estimates.........................................................................................................................

1

71,356,000

CANADIAN CENTRE FOR MANAGEMENT DEVELOPMENT

Canadian Centre for Management Development — Program expenditures and contribu
tions................................................................................................................................

5
10,398,000

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat — Program expenditures10 2,942,000
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500 000
691 967 000

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE (Suite) 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

MINISTÈRE (Fin)

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE, DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE (Fin)

conditions prescrites par les règlements du gouverneur en 
conseil à toute personne qui se livre ou qui est sur le point de se livrer ou qui participe 
à des activités de fabrication, de transformation ou de services dans des industries au 
Canada afin de favoriser la mise sur pied, la modernisation, la croissance, l’efficacité 
ou la compétitivité de telles industries sur le plan international ou de les aider dans 
leur restructuration financière......................................... .

L15 Prêts, conformément aux

AGENCE SPATIALE CANADIENNE

20 Agence spatiale canadienne — Dépenses de fonctionnement.............................
Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital..............................................
Agence spatiale canadienne — Subvention inscrite au Budget et contributions

41 086 000 
331 301 000 

32 152 000
25
30

404 539 000

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU CAP-BRETON

Paiements a la Société de développement du Cap-Breton a affecter par ladite Société pour 
les dépenses de fonctionnement et les dépenses en capital, au relèvement et à 
1 expansion de ses charbonnages et de ses opérations ferroviaires................................

35

31 000 000

BANQUE FÉDÉRALE DE DÉVELOPPEMENT

Paiements a la Banque fédérale de développement aux termes des articles 21, 22 et 23 de 
la Loi sur la Banque fédérale de développement..................................................

40

15 652 000

INVESTISSEMENT CANADA

45 Investissement Canada — Dépenses du Programme 9 092 000

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

Conseil national de recherches du Canada — Dépensés de fonctionnement.....................
Conseil national de recherches du Canada - Dépenses en capital..................ZZZZ!"
Conseil national de recherches du Canada — Subventions inscrites au Budget et contribu

tions.........................................

50
242 884 000 

43 479 00055
60

116 827 000
403 190 000
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CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION 
AND SAFETY BOARD

Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board — Program expendi
tures................................................................................................................................

15
24,689,000

CHIEF ELECTORAL OFFICER

Chief Electoral Officer — Program expenditures.20 2,751,000

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES

Commissioner of Official Languages — Program expenditures25 11,686,000

ECONOMIC COUNCIL OF CANADA

Economic Council of Canada — Program expenditures30 9,173,000

NORTHERN PIPELINE AGENCY

Northern Pipeline Agency — Program expenditures35 469,000

PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS BOARD

Public Service Staff Relations Board — Program expenditures40 10,443,000

SECURITY INTELLIGENCE REVIEW COMMITTEE

Security Intelligence Review Committee — Program expenditures 1,427,00045

k
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499 544 000

2 829 000

252 572 000

14 000 000

161 971 000 
260 869 736

422 840 736

16 508 000

$
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE (Fin) 

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie — Dépenses de fonctionnement. 
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie — Subventions inscrites au Budget

17 140 000 
482 404 000

CONSEIL DES SCIENCES DU CANADA

Conseil des sciences du Canada — Dépenses du Program me

STATISTIQUE CANADA

Statistique Canada — Dépensés de fonctionnement, subventions inscrites au Budget et
autorisation de dépenser les recettes de l’année...........................................................

Statistique Canada — Dépenses en capital...............................................................................
242 572 000 

10 000 000

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

Paiements a la Société canadienne des postes à des fins spéciales.

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

Justice — Dépensés de fonctionnement................................
Justice Subventions inscrites au Budget et contributions

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE

Commission canadienne des droits de la personne - Dépenses du Programme

Loi de crédits n° 2pour 1992-19931992 24
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PUBLIC WORKS 
TRAVAUX PUBLICS

DEPARTMENT

SERVICES PROGRAM

Services — Public Works Revolving Fund — Operating loss.1 41,825,000

REAL PROPERTY PROGRAM

Real Property — Operating expenditures including the provision on a recoverable basis 
of accommodation for the purposes of the Canada Pension Plan and the Unemploy
ment Insurance Act, assistance to the Ottawa Civil Service Recreation Association in 
the form of maintenance services in respect of the W. Clifford Clark Memorial 
Centre in Ottawa, contributions and authority to spend revenue received during the 
year arising from the provision, operation and maintenance of facilities for purposes
of accommodation.........................................................................................................

Real Property — Capital expenditures including expenditures on works on other than 
federal property and authority to reimburse tenants of federal property for improve
ments authorized by the Minister................................................................................

5

958,901,000
10

213,924,000

CROWN CORPORATIONS PROGRAM

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expendi
tures................................................................ ...............................................................

15
20,691,000

1,235,341,000

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION

To reimburse Canada Mortgage and Housing Corporation for the amounts of loans 
forgiven, grants, contributions and expenditures made, and losses, costs and expenses 
incurred under the provisions of the National Housing Act or in respect of the exercise 
of powers or the carrying out of duties or functions conferred on the Corporation 
pursuant to the authority of any Act of the Parliament of Canada other than the 
National Housing Act, in accordance with the Corporation’s authority under the 
Canada Mortgage and Housing Corporation An...........................................................

20

2,089,669,000

NATIONAL CAPITAL COMMISSION

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures......................
Payment to the National Capital Commission for capital expenditures and for contribu

tions to local municipalities and other authorities in respect of the cost of projects of
those municipalities or authorities................................................................................

Payment to the National Capital Commission for grants and contributions including 
contributions to local municipalities or authorities and other organizations to 
encourage bilingualism in the National Capital Region..............................................

25 62,282,000
30

19,050,000
35

13,325,000

94,657,000

25 Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 ELIZ. II
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JUSTICE (Fin) 
JUSTICE

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE

15 Commissaire a la magistrature fédérale — Dépenses de fonctionnement, subvention 
inscrite au Budget, rémunération, indemnités et dépenses pour les juges, y compris 
les juges adjoints de la Cour suprême du Territoire du Yukon et de la Cour suprê
des Territoires du Nord-Ouest, non prévues dans la Loi sur les juges..................

20 Commissaire à la magistrature fédérale — Conseil canadien de la magistrature — Dép 
de fonctionnement........................ .

me
4 462 000

enses
426 000

4 888 000

COUR FÉDÉRALE DU CANADA

25 Cour fédérale du Canada — Dépenses du Programme 30 003 000

COMMISSION DE RÉFORME DU DROIT DU CANADA

30 Commission de réforme du droit du Canada — Dépenses du Progra 4 515 000mme

COMMISSARIATS À L’INFORMATION ET À LA PROTECTION 
DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA

35 Commissariats à l’information et à la protection de la vie privée du Canada — Dép 
du Programme..........................................................

enses
6 009 000

COUR SUPRÊME DU CANADA

40 Cour suprême du Canada — Dépenses du Programme 11 082 000

COUR CANADIENNE DE L’IMPÔT

45 Cour canadienne de l’impôt — Dépenses du Programme 8 779 000

MULTICULTURALISME ET CITOYENNETÉ 
MULTICULTURALISM AND CITIZENSHIP

Multiculturalisme et Citoyenneté — Dépenses de fonctionnement...................................
Multiculturalisme et Citoyenneté — Subventions inscrites au Budget et contributions.

1
61 564 000 
50 731 000

112 295 000
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139,099,000

SECRETARY OF STATE 
SECRÉTARIA TD’ÉTA T

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL

Social Sciences and Humanities Research Council — Operating expenditures.................
Social Sciences and Humanities Research Council — The grants listed in the Estimates...

20 8,361,000
92,962,00025

101,323,000

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

Solicitor General — Operating expenditures..............................................
Solicitor General — The grants listed in the Estimates and contributions

1 25,888,000
38,293,0005

64,181,000

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE

Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 216,888,00010

1

5
592,033,500

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Public Service Commission — Operating expenditures. 
Public Service Commission — Capital expenditures....

129,540,000
9,559,000

DEPARTMENT

Secretary of State — Operating expenditures and authority to spend revenue received 
during the year arising from the provision of services to the Department of
Multicultural ism and Citizenship.................................................................................

Secretary of State — The grants listed in the Estimates and contributions.........................
163,021,000
429,012,500

26 Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 EliZ. II
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27 925 000

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE

DOUANES ET ACCISE

Douanes et Accise — Dépenses de fonctionnement.
Douanes et Accise — Dépenses en capital...............
Douanes et Accise — Contributions........................

804 751 000 
39 637 000 
69 000 000

913 388 000

$
PARLEMENT
PARLIAMENT

SÉNAT

Sénat — Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement en remplacement 
d’une résidence pour le Président du Sénat, versements à l’égard des bureaux des 
sénateurs, subventions inscrites au Budget et contributions..........................................

1

CHAMBRE DES COMMUNES

Chambre des communes — Dépenses du Programme, y compris une indemnité de 
logement en remplacement d’une résidence pour le Président de la Chambre des 
communes et d’un appartement pour le vice-président, versements à l’égard des 
bureaux des députés dans les diverses circonscriptions; subventions inscrites au 
Budget et contributions.....................................................................................................

5

166 242 000

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

10 Bibliothèque du Parlement — Dépenses du Programme.............. 14 833 000

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS

Péchés et Océans — Dépenses de fonctionnement, participation du Canada aux dépenses 
des commissions internationales des pêches, autorisation de fournir gratuitement des 
locaux aux commissions internationales des pêches, autorisation de consentir des 
avances recouvrables équivalentes aux montants de la quote-part desdites commis
sions dans les programmes à frais partagés...............................................................

Péchés et Océans — Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements 
provinces ou aux municipalités à titre de contributions aux travaux de construction 
entrepris par ces administrations, et autorisation d’acheter et de vendre des bateaux
de pêche commerciale........................................................................................................

10 Pêches et Océans — Subventions inscrites au Budget et contributions................................

1

599 851 000
aux

99 578 000 
41 732 000

741 161 000
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$ $
SOLICITOR GENERAL (Concluded) 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL

CORRECTIONAL SERVICE

Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — Operating 
expenditures, the grants listed in the Estimates, contributions; and
(a) authority to pay into the Inmate Welfare Fund revenue derived during the year 
from projects operated by inmates and financed by the said Fund;
(b) authority to operate canteens in federal institutions and to deposit revenue from 
sales into the Inmate Welfare Fund;
(c) payments in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor 
in Council, to or on behalf of discharged inmates who suffer physical disability caused 
by participation in normal program activity in federal institutions, and to dependants 
of deceased inmates and ex-inmates whose death resulted from participation in 
normal program activity in federal institutions; and
(d) authority for the Minister, subject to the approval of the Governor in Council,
to enter into an agreement with any province for the confinement in institutions of 
that province of any persons sentenced or committed to a penitentiary, for compen
sation for the maintenance of such persons and for payment in respect of the 
construction and related costs of such institutions......................................................

Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — Capital 
expenditures including payments to provinces or municipalities as contributions 
towards construction done by those bodies.................................................................

15

811,286,000
20

121,881,000

933,167,000

NATIONAL PAROLE BOARD

National Parole Board — Program expenditures.25 21,631,000

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE

Law Enforcement — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates, contribu
tions and authority to spend revenue received during the year..................................

Law Enforcement — Capital expenditures..........................................................................

30
905,019,000
107,281,00035

1,012,300,000

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW COMMITTEE

Royal Canadian Mounted Police External Review Committee — Program expenditures.40 1,378,000

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION

Royal Canadian Mounted Police Public Complaints Commission — Program expendi
tures................................................................................................................................

45
3,751,000



REVENU NATIONAL (Fin) 
NATIONAL REVENUE

IMPÔT

Impôt — Dépenses de fonctionnement, contributions et dépenses recouvrables au titre du
Régime de pensions du Canada et de la Loi sur l’assurance-chômage..............................

Impôt — Dépenses en capital....................................................................................................
1 111 750 000 

57 042 000
1 168 792 000

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 
NATIONAL HEALTH AND WELFARE

MINISTÈRE

PROGRAMME DE L’ADMINISTRATION CENTRALE

Administration centrale — Dépensés du Programme, subventions inscrites au Budget et 
contributions, y compris les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du 
Canada........................................................ 78 275 000

PROGRAMME DE SANTÉ

Santé — Dépenses de fonctionnement................................
Santé — Dépenses en capital................................................
Santé — Subventions inscrites au Budget et contributions

783 452 000 
34 118 000 

337 210 000

PROGRAMME SOCIAL

Social — Dépenses de fonctionnement, y compris les dépenses recouvrables au titre du
Régime de pensions du Canada...............................................................................

Social — Subventions inscrites au Budget et contributions....................................................
113 756 000 
230 353 000

1 577 164 000

BUREAU FÉDÉRAL DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL (QUÉBEC)

Bureau fédéral de développement régional (Québec) — Dépenses de fonctionnement......
Bureau federal de développement regional (Québec) — Subventions inscrites au Budget et 

contributions.........................................

22 003 000

149 999 000
172 002 000

CONSEIL DE RECHERCHES MÉDICALES

Conseil de recherches médicales — Dépenses de fonctionnement.... 
Conseil de recherches médicales — Subventions inscrites au Budget

6 390 000 
249 044 000

255 434 000
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SUPPLY AND SERVICES
APPROVISIONNEMENTS ETSER VICES

Supply and Services — Operating expenditures and contributions including:
(a) recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension Plan, the Unemployment 
Insurance Act and the Supply Revolving Fund; and
(b) authority to spend revenue received during the year...............................................

Supply and Services — Capital expenditures...........................................................................

1

438,499,000
25,451,0005

463,950,000

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Transport — Operating expenditures, and
(a) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other 
governments, in the course of or arising out of the exercise of jurisdiction in 
navigation, including navigational aids, and shipping;
(b) authority to make expenditures on other than federal property in the course of 
or arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics;
(c) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act;
(d) subject to paragraph (e), authority to spend revenue received during the year and
(e) authority to spend revenue received during the year in the course of or arising
out of the exercise of jurisdiction in aeronautics of an amount equal in the opinion 
of the Minister of National Revenue, to the net amount received during the year 
from the air transportation tax payable under Part U of the Excise Tax Act...............

Transport — Capital expenditures including contributions to provinces or municipalities,
local or private authorities towards construction done by those bodies.....................

Transport — The grants listed in the Estimates and contributions including payments to 
supplement pension allowances under the Intercolonial and Prince Edward Island
Railway Employees' Provident Fund Act...........................................................................

Payments to the Canarctic Shipping Company Limited to be applied by the Company in 
the payment of the excess of the expenditures over the revenues of the Company
during the calendar year 1992..........................................................................................

Payments to the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc. to be applied in payment of 
the excess of the expenditures over the revenues of the Corporation (exclusive of 
depreciation on capital structures and reserves) in the operation of the Jacques Cartier
and Champlain Bridges, Montreal...................................................................................

Payments to Canada Ports Corporation for:
(a) dust control and hydro costs at the Port of Churchill, Man.; and
(b) providing handling and storage facilities and a rail ferry terminal at the Port of
Sept-îles, Quebec................................................................................................................

429,681,900

617,112,000

198,285,117

5,721,000

32,658,000

1,750,000

28 Appropriation Act No. 2, 1992-93 40-41 Eliz. II

SCHEDULE —Continued

Vote
No. Service Amount Total

O
o

U
1

mCM
m

h-
>



163 021 000 
429 012 500

592 033 500

139 099 000

101 323 000

64 181 000

216 888 000

SECRÉTARIAT D’ÉTAT 
SECRETA R Y OF STA TE

MINISTÈRE

Secrétariat d’État — Dépenses de fonctionnement et l’autorité de dépenser les revenus 
reçus pendant l’année découlant de la prestation des services au ministère du
Multiculturalisme et de la Citoyenneté........................................................................

5 Secretariat d’État — Subventions inscrites au Budget et contributions.................................

1

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

Commission de la fonction publique — Dépenses de fonctionnement 
Commission de la fonction publique — Dépenses en capital................

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES

Conseil de recherches en sciences humaines — Dépenses de fonctionnement.... 
Conseil de recherches en sciences humaines — Subventions inscrites au Budget

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

Solliciteur general — Dépensés de fonctionnement................................
Solliciteur général — Subventions inscrites au Budget et contributions 25 888 000 

38 293 000

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ

Service canadien du renseignement de sécurité - Dépenses du Programme

129 540 000 
9 559 000

8 361 000 
92 962 000
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TRANSPORT (Continued) 
TRANSPORTS

DEPARTMENT (Concluded)

Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of:
(i) the costs of the management of the Company, payments for capital purposes and 
for transportation activities including the following water transportation services 
pursuant to contracts with Her Majesty: Newfoundland ferries and terminals; 
Newfoundland Coastal service and terminals; Prince Edward Island ferries and 
terminals; Yarmouth, N.S. to the New England States, USA ferries and terminals; 
Digby, N.S. to Saint John, N.B. ferries and terminals
(ii) payments made by the company of the costs incurred for the provision of early 
retirement benefits, severance and other benefits where such costs result from 
employee cut backs or the discontinuance or reduction of a service
(iii) financial assistance to a subsidiary company involved in ship repair or ship
maintenance.................................................................................................................................

Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the 
Company, payments for capital purposes and payments for the provision of rail 
passenger services in Canada in accordance with contracts entered into pursuant to 
subparagraph(c)(i) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977, and pay
ments to a railway company for the prescribed portion of the costs incurred by the 
company for the provision of income maintenance benefits, layoff benefits, reloca
tion expenses, early retirement benefits, severance benefits and other benefits to its 
employees where such costs are incurred as a result of the implementation of the 
provisions of the contract or discontinuance of a rail passenger service pursuant to
subparagraph(c)(ii) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977..................

Payments to the St. Lawrence Seaway Authority in respect of an enhanced maintenance
program for the Welland Canal including necessary capital expenditures...................

Payment to reimburse, in accordance with regulations prescribed by the Governor in 
Council, Canadian National Railway Company for the prescribed portion of the 
costs incurred by it for benefits provided to its adversely affected employees in respect 
of changes of a permanent nature arising from the rationalization of railway 
operations provided by the TerraTransport Division of Canadian National Railway 
Company in Newfoundland and implemented in accordance with government
approved plans for the provision of Newfoundland transportation services..............

Payments to the Laurentian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of 
the expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1992 

Payment to the Canada Ports Corporation in respect of the Interport Loan Fund...........

140,458,000

361,900,000

29,000,000

3,000

2,737,000
20,000,000

1,839,306,017

CIVIL AVIATION TRIBUNAL

895,000Civil Aviation Tribunal — Program expenditures
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SERVICE CORRECTIONNEL

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations condition
nelles — Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget, contribu
tions; et
a) autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des détenus les recettes tirées, au 
cours de l’année, des activités des détenus financées à même ladite caisse;
b) autorisation d’exploiter des cantines dans les établissements fédéraux et de dép 
les recettes provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance des détenus;
c) paiements, selon les conditions prescrites par le gouverneur en conseil, aux détenus 
élargis ou pour le compte des détenus élargis qui ont été frappés d’incapacité physique 
lors de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux, et aux personnes à charge de détenus et d’ex-détenus décédés 
a la suite de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans 
les établissements fédéraux; et
d) autorisation au Ministre, sous reserve de l’approbation du gouverneur en conseil,
de conclure une entente avec le gouvernement de l’une ou l’autre des provinces en 
vue de 1 incarceration, dans les etablissements de cette province, de toutes les 
personnes condamnées ou envoyées dans un pénitencier, de l’indemnisation p 
1 entretien de ces personnes et du paiement des frais de construction et d’autres frais 
connexes de ces établissements.....................................................................................

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations condition
nelles Dépensés en capital, y compris des paiements aux provinces ou aux 
municipalités a titre de contributions pour des travaux de construction entrepris par 
ces administrations.....................

15

oser

our

811 286 000
20

121 881 000
933 167 000

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

25 Commission nationale des libérations conditionnelles — Dépenses du Programme.... 21 631 000

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Application de la loi — Dépensés de fonctionnement, subventions inscrites au Budget,
contributions et autorisation de dépenser les recettes de l’année..................................

35 Application de la loi — Dépenses en capital..........................................................
905 019 000 
107 281 000

1 012 300 000

COMITÉ EXTERNE D’EXAMEN DE LA GENDARMERIE 
ROYALE DU CANADA

1 378 000

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (Suite) 
SOLICITOR GENERAL
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TRANSPORT (Concluded) 
TRANSPORTS

GRAIN TRANSPORTATION AGENCY ADMINISTRATOR

Grain Transportation Agency Administrator — Program expenditures and contributions65 6,137,000

NATIONAL TRANSPORTATION AGENCY

National Transportation Agency — Program expenditures70 31,342,000

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM

Central Administration of the Public Service — Program expenditures, the grant listed in
the Estimates and contribution........................................................................................

Payments to Crown corporations in accordance with the Official Languages Act............

1
68,760,000
6,000,0003

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS

Government Contingencies — Subject to the approval of the Treasury Board, to supple
ment other votes for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for including awards under 
the Public Servants Inventions Act and authority to re-use any sums allotted for 
non-paylist requirements and repaid to this appropriation from other appropriations 

Employment Initiatives — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other votes and to provide resources to cover costs in connection with the employ
ment of persons and the summer employment of and summer activities for students

5

450,000,000
10

180,000,000

EMPLOYER CONTRIBUTIONS TO INSURANCE PLANS PROGRAM

The grants listed in the Estimates and Government’s contributions to surgical-medical 
and other insurance payments, premiums and taxes determined on such bases and 
paid in respect of such persons and their dependents as Treasury Board prescribes 
who are described in Finance Vote 124, Appropriation Act No. 6, 1960, Finance 
Vote 85a, Appropriation Act No. 5, 1963 and Finance Vote 20b, Appropriation Act 
No. 10, 1964 and Government’s contribution to pension plans, death benefit plans, 
and social security programs, health and other insurance plans for employees engaged 
locally outside Canada, and to provide for the return to certain employees of their 
share of the premium reduction under subsection 64(4) of the Unemployment 
Insurance Act.......................................................................................................................

15

598,911,000

1,303,671,000
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SOLLICITEUR GÉNÉRAL (Fin) 
SOLICITOR GENERAL

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC CONTRE 
LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Commission des plaintes du public contre la Gendarmerie royale du Canada — Dépenses 
du Programme...............................................................................................................

45

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Transports — Dépenses de fonctionnement et
a) autorisation de consentir des avances
transport, d’arrimage et d’autres services de la marine marchande fournis pour le 
compte de particuliers, d’organismes indépendants et d’autres gouvernements au 

de l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en 
matière de navigation, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime;
b) autorisation d’engager des dépensés pour des biens autres que fédéraux pendant 
1 exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique;
c) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de 
recettes conformément à la Loi sur l’aéronautique;
d) sous réserve de l’alinéa e), autorisation de dépenser les recettes de l’année, et
e) autorisation de dépenser un montant de recettes reçues dans l’année au cours de
1 exercice d une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d aeronautique, montant qui soit égal, de l’avis du ministre du Revenu national, au 
montant net provenant, dans 1 annee, de l’impôt sur le transport par avion à payer 
en vertu de la partie II de la Loi sur la taxe d’accise................................................................

Transports — Dépensés en capital, y compris les contributions pour les travaux de 
construction executes par des provinces ou des municipalités, des autorités locales,
des entrepreneurs privés................................................................

10 Transports — Subventions inscrites au Budget et contributions, y compris les paiements 
effectués à titre de supplément aux allocations de pension prévus dans la Loi sur la 
caisse de prévoyance des employé des chemins de fer de T Intercolonial et de l’île-du-Prince- 
tdouard................................... .........

15 Paiements a la Compagnie de navigation Canarctic Limitée à affecter par celle-ci au 
paiement de 1 excédent des dépensés sur les recettes de la compagnie pour l’année 
civile 1992..................................................................................... _ .

Paiements a la Société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Incorporée à affecter au 
paiement de l’excédent des dépenses sur les recettes de la société 
(a 1 exception de 1 amortissement des immobilisations et des réserves) relativement à 
l’exploitation des ponts Jacques-Cartier et Champlain à Montréal.............................

1
recouvrables à l’égard des services de

cours

429 681 900

617 112 000

198 285 117

5 721 000

32 658 000

$

3 751 000
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COMPTROLLER GENERAL

Comptroller General — Program expenditures20 16,892,000

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBA TTANTS

VETERANS AFFAIRS PROGRAM

Veterans Affairs — Operating expenditures; upkeep of property, including engineering 
and other investigatory planning expenses that do not add tangible value to real 
property, taxes, insurance and maintenance of public utilities; to authorize, subject 
to the approval of the Governor in Council, necessary remedial work on properties 
constructed under individual firm price contracts and sold under the Veterans’ Land 
Act, to correct defects for which neither the veteran nor the contractor can be held 
financially responsible, and such other work on other properties as may be required
to protect the interest of the Director therein.............................................................

Veterans Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions provided that the 
amount listed for any grant may be increased or decreased subject to the approval of 
Treasury Board..............................................................................................................

1

509,374,000
5

1,492,669,000

CANADIAN PENSION COMMISSION PROGRAM

Canadian Pension Commission — Program expenditures.........10 4,572,000

BUREAU OF PENSIONS ADVOCATES PROGRAM

Bureau of Pensions Advocates — Program expenditures............15 6,832,000

VETERANS APPEAL BOARD PROGRAM

Veterans Appeal Board — Program expenditures.................20 2,719,000
2,016,166,000

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
DIVERSIFICA TION DE L 'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN

Western Economic Diversification — Operating expenditures.........................................
Western Economic Diversification — The grants listed in the Estimates and contributions

1 32,603,000
251,885,0005

284,488,000
48,902,383,552

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s Printer for Canada

Available from the Canada Communication Group - Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9a
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TRANSPORTS (Suite) 
TRANSPORT

MINISTÈRE (Suite)

Paiements à la Société canadienne des ports pour:
a) le contrôle de la poussière et les coûts de l’électricité au port de Churchill (Man)

25

et
b) les installations de manutention et d’entreposage et complexe ferroviaire pour bac
porte-trains au port de Sept-îles (Québec)....................................................................

Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement:
(i) aux coûts de la direction de cette société; paiements à des fins d’immobilisations et 
paiements pour des activités de transport, y compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus avec Sa Majesté: traversiers et terminus 
de Terre-Neuve; services côtiers et terminus de Terre-Neuve; traversiers et terminus 
de l’De-du-Prince-Édouard; traversiers entre Yarmouth (N.-É.) et les états de la 
Nouvelle-Angleterre, États- Unis; traversiers entre Digby (N.-É.) et Saint John 
(N.-B.) et terminus; et
(ii) aux paiements a 1 egard des frais engagés par la compagnie pour assurer des 
prestations de retraite anticipée, des prestations de cessation d’emploi et d’autres 
prestations a ses employes lorsque ces coûts sont engagés par suite de la réduction du 
personnel ou de l’interruption ou de la diminution d’un service
(iii) à l’assistance financière à une filiale engagée dans la réparation et la maintenance
des navires...............................................................................

Paiements a VIA Rail Canada Inc. relativement aux coûts de la direction de cette société, 
paiements a des fins d’immobilisations et paiements en vue de la prestation d’un 
service ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marchés conclus en 
verni du sous-alinéa c)(i) du crédit 52d(Transports) de la Loi ni de 1977 portant 
affectation de crédits, et paiements à une compagnie de chemin de fer à l’égard de la 
partie déterminée des frais engagés par la compagnie pour assurer des prestations de 
soutien du revenu, des indemnités de licenciement, des frais de réinstallation, des 
prestations de retraite anticipée, des prestations de cessation d’emploi et d’autres 
prestations a ses employes lorsque ces coûts sont engagés par suite de la mise en 
application des dispositions du marché ou de l’interruption d’un service ferroviaire 

voyageurs, conformément au sous-alinéa c)(ii) du crédit 52d (Transports) de la
Loi n°lde 1977 portant affectation de crédits..............................................................

Paiements a 1 Administration de la voie maritime du Saint-Laurent à l’égard d’un 
programme d entretien accru pour le canal Welland y compris des dépenses 
d immobilisations nécessaires......

1 750 000
30

140 458 00035

aux

361 900 00040

29 000 000
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TRANSPORTS (Fin) 
TRANSPORT

MINISTÈRE (Fin)

En se conformant à la réglementation prescrite par le gouverneur en conseil, rembourser 
la Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada d’une proportion déterminée 
des frais engages par elle relativement aux avantages accordés à ses employés qui sont 
touchés par des changements permanents défavorables découlant de la réorganisation 
des services offerts à Terre-Neuve par la Division TerraTransport de la Compagnie 
des chemins de fer nationaux du Canada, changements qui seront effectués 
conformement aux dipositions approuvées par le gouvernement pour assurer les
services de transport à Terre-Neuve.........................................................................

Paiements a 1 Administration de pilotage des Laurentides à affecter au paiement de 
l’excédent des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1992 

Paiement a la Société canadienne des ports relativement au Fonds de prêts interportuaire

45

3 00050
2 737 000 

20 000 000L55

1 839 306 017

TRIBUNAL DE L’AVIATION CIVILE

60 Tribunal de l’aviation civile — Dépenses du Programme 895 000

ADMINISTRATEUR DE L’OFFICE DU TRANSPORT DU GRAIN

65 Administrateur de 1 Office du transport du grain — Dépenses du Programme et contribu
tions........................................... 6 137 000

OFFICE NATIONAL DES TRANSPORTS

Office national des transports — Dépenses du Progra70 mme 31 342 000

TRAVAIL
LABOUR

MINISTÈRE

Travail - Dépenses de fonctionnement et frais de représentation du Canada dans le
domaine des affaires internationales du travail................................

Travail — Subventions inscrites au Budget et contributions........... " """"

1

60 358 900 
55 717 0005

116 075 900
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$ $
TRAVAIL (Fin) 

LABOUR

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS DU TRAVAIL

Conseil canadien des relations du travail — Dépenses du Programme10 8 823 000

CENTRE CANADIEN D’HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL

15 Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail — Dépenses du Program 1 966 000me

TRAVAUX PUBLICS 
PUBLIC WORKS

MINISTÈRE

PROGRAMME DES SERVICES

Services Fonds renouvelable des Travaux publics — Déficit de fonctionnement1 41 825 000

PROGRAMME DES BIENS IMMOBILIERS

5 Biens immobiliers - Dépenses de fonctionnement, y compris la fourniture de locaux 
une base de recouvrement des frais,

sur
. fins du Régime de pensions du Canada et de
la Lo» sur l assurance<bomage, aide à l’Association recréative de la Fonction publique 

fome de services d’entretien relativement au Centre commémoratif 
■ Clifford Clark, contributions et autorisation de dépenser les recettes perçues 

durant l’année provenant de la fourniture, de l’exploitation et de l’entretien des 
installations servant de logement..................................................

Biens immobiliers- Dépenses en capital, y compris les dépenses à l’égard d’ouvrages situés 
ailleurs que sur une propriété fédérale et autorisation de rembourser les locataires de 
propriétés fédérales relativement aux améliorations autorisées par le Ministre

aux

958 901 00010

213 924 000

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour couvrir les dépenses de 
fonctionnement et les dépensés en capital.............................

15

20 691 000
1 235 341 000



oro tv.*
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2 089 669 000

94 657 000

48 902 383 552

$
TRAVAUX PUBLICS (Fin) 

PUBLIC WORKS

SOCIÉTÉ CANADIENNE D’HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT

Rembourser à la Société canadienne d’hypothèques et de logement les remises accordées 
sur les prêts consentis, les subventions et contributions versées et les dépenses 
contractées, ainsi que les pertes subies et les frais et dépenses engagés en vertu des 
dispositions de la Loi nationale sur l’habitation ou à l’égard des pouvoirs que la Société 
exerce ou des tâches et des fonctions qu’elle exécute, en conformité avec le pouvoir 
de toute loi du Parlement du Canada, autre que la Loi nationale sur l’habitation, au 
titre du pouvoir qui lui est conféré par la Loi sur la Société canadienne d’hypothéq 
et de logement.................................................................................

20

ues

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE

Paiement a la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les dépenses de fonction
nement.................................................................................

Paiement a la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les dépenses en capital et 
les ^contributions aux municipalités locales et autres autorités en ce qui concerne le
coût des projets de ces municipalités ou autorités........................................................

Paiement a la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les subventions et 
contributions, y compris les contributions aux municipalités ou autorités locales et 
a d autres organismes afin d’encourager le bilinguisme dans la région de la Capitale 
nationale..........................................

25

62 282 00030

19 050 00035

13 325 000

Publié en conformité avec I autorité du président de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada—Édition, Approvisionnement et Services Canada, Ottawa, Canada KlA 0S9
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3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-88 PROJET DE LOI C-88

An Act to amend the Copyright Act Loi modifiant la Loi sur le droit d’auteur

R.S., c. C-42;
R.S., c. 10 (1st 
Supp.), ce. I,
4i (3rd Supp.), mons of Canada, enacts as follows: 
c. 10 (4th 
Supp.); 1988, c.
65; 1990, c. 37;
1992, c. 1

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. C-42; 
L.R., ch. 10 (1er 
supp!.), ch. I,
41 (3e suppl.), 
ch. 10(4= 
suppl.): 1988, 
ch. 65; 1990. 
ch. 37; 1992.
ch. 1

1. (1) The definitions “musical work” and 1. (1) Les définitions de «oeuvre musi- 
“performance” in section 2 of the Copyright 5 cale » et « représentation », « exécution » ou 5 
Act are repealed and the following substitut- « audition », à l’article 2 de la Loi sur le 
ed therefor: droit d’auteur, sont abrogées et respective

ment remplacées par ce qui suit :
musical work” means any work of music or « oeuvre musicale » Toute oeuvre ou composi- 
musical composition, with or without tion musicale avec ou sans paroles, 
words;

“musical work” “ 
« oeuvre 
musicale »

« oeuvre 
. ^ musicale »
1U “musical work"

10 « représenta
tion »,
« exécution » ou 
«audition »
“performance"

« représentation », « exécution » ou « audi
tion » Toute exécution sonore d’une oeuvre“performance" 

« représenta
tion »...

“performance" means any acoustic represen
tation of a work or any visual representa
tion of any dramatic action in a work, 
including a representation made by means 
of any mechanical instrument or receiving 15 à l’aide d’un instrument mécanique ou

d’un appareil récepteur.

ou toute représentation visuelle de l’action 
dramatique qui est tracée dans une oeuvre, 
y compris l’exécution ou la représentation 15

device;
(2) L’article 2 de la même loi est modifié 

par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
« appareil récepteur » Tout appareil suscepti

ble de recevoir une télécommunication et 
de la restituer de façon sonore ou visuelle, 
ou audiovisuelle.

(2) Section 2 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition:
“receiving device” means any device that can 20 

receive a telecommunication and represent 
it acoustically, visually or audiovisually;

20
« appareil 
récepteur » 
“receiving 
device"

“receiving
device"
« appareil 
récepteur »

2. L’article 3 de la même loi est modifié 252. Section 3 of the said Act is amended by 
adding thereto, immediately after subsection par insertion, après le paragraphe (1.5), de 
(1.5) thereof, the following subsection: 25 ce qui suit :



la

Explanatory Notes

Clause 1: (1) The definitions “musical work” and “per
formance” in section 2 at present read as follows:
“musical work" means any combination of melody and harmony, or either 

of them, printed, reduced to writing or otherwise graphically produced 
or reproduced;

"performance” means any acoustic representation of a work or any visual 
representation of any dramatic action in a work, including a representa
tion made by means of any mechanical instrument or by radio com
munication;

Notes explicatives

Article 1, (1). — Texte actuel des définitions de « oeuvre 
musicale » et « représentation », « exécution » ou « audition » 
à l’article 2 :
« oeuvre musicale » Toute combinaison de mélodie et d’harmonie, ou l’une 

ou l'autre, imprimée, manuscrite, ou d’autre façon produite ou repro
duite graphiquement.

« représentation », « exécution » ou « audition » Toute reproduction sonore 
d’une oeuvre ou toute représentation visuelle de l’action dramatique qui 
est tracée dans une oeuvre, y compris la représentation à l’aide de 
quelque instrument mécanique ou par transmission radiophonique.

(2) New. (2). — Nouveau.

Clause 2: New. Article 2. — Nouveau
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(1.6) For the purpose of subsection (1), 
where a person communicates to the public 
by telecommunication a work that is, then or 
later, performed or delivered in public by 
means of a receiving device, that person shall 5 
be deemed not to have performed or deliv
ered the work in public or authorized that 
performance or delivery in public.

3. (1) Subsections 67(1) to (3) of the said 3. (1) Les paragraphes 67(1) à (3) de la 
Act are repealed and the following substitut- 10 même loi sont abrogés et remplacés par ce 10

qui suit :
67. (1) Chaque association, société ou per

sonne morale dont l’activité est d’octroyer 
des licences pour l’exécution en public ou la 
communication au public par télécommuni- 15 
cation — sauf la communication dans le ca- 
dre du paragraphe 28.01(2) — d’oeuvres 

(b) the business of granting licences for musicales ou dramatico-musicales est tenue 
the communication to the public by tele- de déposer périodiquement au Bureau du 
communication of dramatico-musical or droit d’auteur le répertoire de toutes les oeu- 20 
musical works, other than the communica- 20vres musicales et dramatico-musicales d’exé- 
tion of those works in a manner described cution courante qui peuvent faire l’objet 
in subsection 28.01(2), d’une licence.

shall, from time to time, file at the Copyright 
Office lists of all dramatico-musical and mu
sical works in current use in respect of which 25 
the society, association or corporation has 
authority to grant such licences.

(2) Each society, association or corpora- (2) Chaque association, société ou por
tion referred to in subsection (1) shall, on or sonne morale visée au paragraphe (1) doit 25
before the first day of September next pre- 30 déposer à la Commission, au plus tard le 1" 
ceding the date when its last statement ap- septembre précédant la cessation d’effet d’un 
proved pursuant to subsection 67.2(1) tarif homologué au titre du paragraphe 
expires, file with the Board a statement in 67.2(1), un projet de tarif, dans les deux lan- 
both official languages of all royalties that gués officielles, des droits à percevoir pour 30 
the society, association or corporation pro- 35 les licences visées au paragraphe ( 1 ). 
poses to collect for the grant of the licences 
referred to in subsection (1).

Receiving
devices (1.6) Pour l’application du paragraphe (1), 

la personne qui communique au public par 
télécommunication une oeuvre exécutée, re
présentée ou débitée en public, alors ou plus 
tard, à l’aide d’un appareil récepteur ne sau- 5 
rait être considérée comme ayant autorisé ou 
effectué l’exécution, la représentation ou le 
débit en public.

Communication 
à l'aide d'un 
appareil 
récepteur

R.S..C. I0(4th 
Supp.), s. 12

L.R .ch. 10 (4e 
suppl.), art. 12

ed therefor:
Droits d'exécu
tion et de 
communication

Performance 67. (1) Each society, association or corpo
ration that carries on

(à) the business of granting licences for 
the performance in public of dramatico- 15 
musical or musical works, or

and
communication
rights

Dépôt d’un 
projet de tarif

Filing of 
statements of 
royalties

Cas spécial(3) Chaque association, société ou per-(3) Each society, association or corpora
tion referred to in subsection (1) in respect of sonne morale visée au paragraphe (1) qui 
which no statement of royalties has been ap- 40n’est pas régie par un tarif homologué au 
proved pursuant to subsection 67.2(1) shall, titre du paragraphe 67.2(1) doit déposer à la 35

Commission, au plus tard le 1er septembre 
précédant la période prévue pour sa prise 
d’effet, un projet de tarif, dans les deux lan-

Where no
previous
statement

on or before the first day of September next 
preceding their proposed effective date, file 
with the Board a statement in both official 
languages of all royalties that the society, 45 gués officielles, des droits à percevoir pour 
association or corporation proposes to collect les licences visées au paragraphe (1). 
for the grant of the licences referred to in 
subsection (1).

40
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Article 3, (1). — Texte actuel des paragraphes 67(1) àClause 3: (1) Subsections 67(1) to (3) at present read as 
follows:

67. (1) Each society, association or corporation that carries on the 
business of granting licences for the performance in Canada of dramatico- 
musical or musical works shall, from time to time, file at the Copyright 
Office lists of all dramatico-musical and musical works in current use in 
respect of which the society, association or corporation has authority to 
grant performing licences.

(2) Each society, association or corporation referred to in subsection
(1) shall, on or before the first day of September next preceding the date 
when its last statement approved pursuant to subsection 67.2(1) expires, 
file with the Board a statement in both official languages of all royalties 
that the society, association or corporation proposes to collect for the 
grant of licences for the performance of its works in Canada.

(3) Each society, association or corporation referred to in subsection 
(I) in respect of which no statement of royalties has been approved pursu
ant to subsection 67.2(1) shall, on or before the first day of September 
next preceding their proposed effective date, file with the Board a state
ment in both official languages of all royalties that the society, association 
or corporation proposes to collect for the grant of licences for the perform
ance of its works in Canada.

(3):
67. (1) Chaque association, société ou personne morale dont l’activité 

est d’octroyer des licences pour l’exécution, au Canada, d’oeuvres musi
cales ou dramatico-musicales est tenue de déposer périodiquement au 
Bureau du droit d’auteur le répertoire de toutes les oeuvres musicales et 
dramatico-musicales d’exécution courante qui peuvent faire l’objet d’une 
licence.

(2) Chaque association, société ou personne morale visée au para
graphe (1) doit déposer à la Commission, au plus tard le 1er septembre 
précédant la cessation d’effet d’un tarif homologué au titre du paragraphe 
67.2(1), un projet de tarif, dans les deux langues officielles, des droits à 
percevoir pour les licences qu’elle accordera pour l’exécution, au Canada, 
des oeuvres du répertoire.

(3) Chaque association, société ou personne morale visée au para
graphe (1) qui n’est pas régie par un tarif homologué au titre du para
graphe 67.2(1) doit déposer à la Commission, au plus tard le 1er 
septembre précédant la période prévue pour sa prise d’effet, un projet de 
tarif, dans les deux langues officielles, des droits à percevoir pour les 
licences qu’elle accordera pour l’exécution, au Canada, des oeuvres du 
répertoire.



Right of action 
barred if 
royalties 
tendered or 
paid

(3) No action shall be brought for the in- (3) Il ne peut être intenté aucun recours 
fringement of the right to perform in public. 15 pour violation du droit d’exécution en public 
or communicate to the public by telecommu
nication. a work referred to in subsection

Interdiction des 
recours

ou du droit de communication au public par 
télécommunication d’une oeuvre visée au pa- 15 

67(1) against a person who has paid or of- ragraphe 67(1) contre quiconque a payé ou
fered to pay the royalties specified in an ap- offert de payer les droits figurant au tarif
proved statement. 20 homologué.

R.S.,c. 10 (4th 
Supp.), s. 12 5. Section 67.3 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
5. L’article 67.3 de la même loi est abrogé l.r , ch. îo (4e2Q$uppl.), art. 12

67.3 Where a society, association or corpo- 67.3 Toute personne visée par un tarif con- Maintien des 
ration files a statement of royalties for the cernant des oeuvres peut, malgré sa cessation droits
performance in public or the communication 25 d’effet, les exécuter en public ou les commu- 
to the public by telecommunication of its 
works in accordance with subsection 67(2),

et remplacé par ce qui suit :
Continuation of 
rights

niquer au public par télécommunication jus
qu’à l’homologation d’un nouveau tarif dès 25 

any person entitled to perform in public or lors qu’un projet de tarif a été déposé confor- 
communicate to the public by telecommuni-.__________________________________ mément au paragraphe 67(2). Par ailleurs,
cation those works pursuant to the previous 30 l’association, la société ou la personne morale 
statement may do so, even though the royal- intéressée peut percevoir les droits jusqu’à 
ties set out therein have ceased to be in ef- cette homologation, 
feet, and the society, association or 
corporation may collect those royalties de
spite their ceasing to be in effect, until the 35 
new statement is approved.

Rights of 
societies, etc. 68. For greater certainty, the same socie

ty, association or corporation may carry on 
both of the businesses referred to in 
paragraphs 67(l)(a) and (6), as well as the 40 
business of a collecting body for the purposes 
of sections 70.61 to 70.67.

68. Il demeure entendu qu’une associa
tion, société ou personne morale peut se li
vrer à l’une ou l’autre des activités d’octroi 
de licences visées au paragraphe 67(1) ou 
aux deux, ainsi qu’à la perception des droits 35 
à titre de société de perception en application 
des articles 70.61 à 70.67.

Droit des 
associations, 
sociétés ou 
personnes 
morale

R.S.,c. 10 (4th 
Supp.), s. 14(2) 6. Subsections 69(2) and (3) of the said 

Act are repealed.
6. Les paragraphes 69(2) et (3) de la 

même loi sont abrogés.
L.R., ch. 10 (4e 
suppl.), par.
14(2)

Transitional: 
Statements of 
royalties

7. (1) Notwithstanding section 67 of the 45 7. (1) Malgré l’article 67 de la Loi sur le 40 Pr°iet dc larifs
Copyright Act, a statement filed with the 
Copyright Board pursuant to subsection

droit d'auteur, un projet de tarif déposé en 
vertu des paragraphes 67(2) ou (3) de cette

1992 Droit d’auteur 3
R.S.,c. 10 (4th 
Supp.), s. 12 (2) Subsection 67(5) of the said Act is (2) Le paragraphe 67(5) de la même loi 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
for: 1

L.R., ch. 10(4' 
suppl.), art. 12

Prohibition of 
enforcement (5) Where a statement of proposed royal- (5) En cas d’omission de dépôt du projet, il 

ties is not filed with respect to a work men- 5 ne peut être intenté, sauf autorisation écrite 
tioned in subsection (1), no action shall be 
commenced for infringement of the right to
perform the work in public, or communicate _____
the work to the public by telecommunication, cation 
without the written consent of the Minister. 10 graphe ( 1 ).

4. Subsection 67.2(3) of the said Act is 4. Le paragraphe 67.2(3) de la même loi l0LR ch 'OH' 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : suppl)-art 12
for:

Interdiction des 
recours

du ministre, aucun recours pour violation du 
droit d’exécution en public ou du droit de 
communication au public par télécommuni- 

sur une oeuvre visée au para-

5

R.S..C. 10 (4th 
Supp.), s. 12



(2) Subsection 67(5) at present reads as follows: (2). — Texte actuel du paragraphe 67(5) :
(5) Where a statement of proposed royalties is not filed with respect to (5) En cas d’omission de dépôt du projet, il ne peut être intenté, sauf

a work mentioned in subsection (1), no action shall be commenced for autorisation écrite du ministre, aucun recours pour violation du droit
infringement of the copyright in the work without the written consent of d’exécution d’une oeuvre visée au paragraphe (1).
the Minister.

Article 4. — Adjonction des mots soulignés.Clause 4\ This amendment would add the underlined 
words.

Article 5. — Adjonction des mots soulignés et de l’articleClause J: This amendment would add the underlined 
words to section 67.3 and would add the new section 68. 68.

Article 6. — Texte des paragraphes 69(2) et (3) :Clause 6: Subsections 69(2) and (3) read as follows:
(2) In respect of public performances by means of any radio receiving 

set or gramophone in any place other than a theatre that is ordinarily and radiophonique récepteur ou d’un phonographe, en tout endroit autre qu’un
regularly used for entertainments to which an admission charge is made, théâtre servant ordinairement et régulièrement de lieu d’amusement où est
no fees, charges or royalties shall be collectable from the owner or user of exigé un prix d’entrée, aucun honoraire, aucune redevance ni aucun droit
the radio receiving set or gramophone, but the Board shall, in so far as n’est exigible du propriétaire ou usager de l'appareil radiophonique récep-

(2) En ce qui concerne les exécutions publiques au moyen d’un appareil

FÛ
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67(2) or (3) of that Act on or before Septem
ber 1, 1992

(«) may provide, or

loi à la Commission du droit d’auteur au plus 
tard le 1" septembre 1992 peut prévoir ou, 
avec l’agrément de la Commission, être mo
difié, sur demande présentée dans les vingt- 

(b) may be amended with leave of the huit jours suivant l’entrée en vigueur de la 5 
Board, if application therefor is made to 5 présente loi, de façon à prévoir, à compter de 
the Board within twenty-eight days after 
the coming into force of this Act, to pro
vide

la date d’entrée en vigueur de la présente loi 
jusqu’au 31 décembre 1993, les droits à per
cevoir pour la communication au public par 
télécommunication d’oeuvres musicales ou 10for the payment of royalties, for the period , ,. . , .

beginning on the coming into force of this 10 ‘Vj?,matic°"m“sica ?S- Une fois le projet cer
tifie par la Commission, en vertu du para
graphe 67.2(1) de la Loi sur le droit 
d’auteur, le tarif est homologué.

Act and ending at the end of 1993, in respect 
of the communication of dramatico-musical 
or musical works to the public by telecom
munication, and a statement so filed or 
amended is effective for that period to the 15 
extent that the Board certifies it as approved 
pursuant to subsection 67.2(1) of the Copy
right Act.

No duplication 
of royalties (2) Where a statement referred to in sub- (2) Lorsque le projet de tarif visé au para- 15 Chevauchement 

section (1) is certified as approved, the 20 graphe (1) est homologué, la Commission ne desdroits 
Board shall not certify as approved any other peut homologuer un autre projet dans la nie-
statement filed by the same applicant, to the sure où celui-ci prévoit des droits pour l’acti-
extent that it provides for royalties in re- vité et la période visées par le tarif déjà
spect of the same act and for the same peri- homologué à l’égard de la même association, 20
od as set out in the statement previously 25 société ou personne morale, 
certified as approved.

Where this Act 
does not apply 8. This Act does not apply in respect of 8. La présente loi ne s’applique pas aux 

statements filed with the Board pursuant to projets de tarif déposés en vertu des para-
subsection 67(2) or (3) of the Copyright Act graphes 67(2) ou (3) de la Loi sur le droit
on or before September 1, 1991 that relate to 30 d’auteur à la Commission au plus tard le 1er 25

septembre 1991 et visant toute année anté
rieure à 1993.

Exclusion

any year before 1993.

Coming into 
force 9. This Act shall come into force on a day 

to be fixed by order of the Governor in date fixée par décret du gouverneur
seil.

9. La présente loi entre en vigueur à la
en con-

Entrée en 
vigueur

Council. 30

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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possible, provide for the collection in advance from radio broadcasting leur ou du phonographe; mais la Commission doit, autant que possible, 
stations or gramophone manufacturers, as the case may be, of fees, pourvoir à la perception anticipée, des radio-postes émetteurs ou des fabri-
charges and royalties appropriate to the new conditions produced by the cants de phonographes, suivant le cas, des honoraires, redevances ou droits
provisions of this subsection and shall fix the amount of the same. appropriés aux nouvelles conditions nées des dispositions du présent para

graphe, et elle doit en déterminer le montant.(3) In fixing fees, charges and royalties pursuant to subsection (2), the
Board shall take Into account all expenses of collection and other outlays, (3) En ce faisant, la Commission tient compte de tous frais de 
if any, saved or savable by, for or on behalf of the owner of the copyright vrement et autres déboursés épargnés ou pouvant être épargnés par le
or performing right concerned or his agents, in consequence of subsection détenteur concerné du droit d’auteur ou du droit d’exécution, ou par ses
(2)- mandataires, ou pour eux ou en leur faveur, en conséquence du para

graphe (2).

recou-
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3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3C session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-89 PROJET DE LOI C-89

An Act to amend the Investment Canada Loi modifiant la Loi sur Investissement 
CanadaAct

R.S., c. 28 (1st 
Supp.); 1988, c. 
65; 1991, cc.
46. 47

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

1. Paragraph (d) of the definition “Cana
dian” in section 3 of the Investment Canada 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

1. L’alinéa d) de la définition de « Cana- 
5dien », à l’article 3 de la Loi sur Investisse- 5 

ment Canada, est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

L.R.. ch. 28(1" 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1991. 
ch. 46. 47

(d) an entity that is Canadian-con- 
trolled, as determined pursuant to sub- 
section 26(1) or (2) and in respect of 10 
which no determination or declaration 
has been made under subsection 26(2.1) 
or (2.2);

d) une unité sous contrôle canadien vi
sée aux paragraphes 26(1) ou (2) et 
n’ayant pas fait l’objet d’une décision au 10 
titre du paragraphe 26(2.1) ou d’une dé
claration 
26(2.2).

2. L’alinéa 5(2)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- 15 abrogé et remplacé par ce qui suit :

titre du paragrapheau

2. Paragraph 5(2)(6) of the said Act is
15

for:
(b) may, with the approval of the Gover
nor in Council, enter into agreements, for 
the purposes of this Act, with the govern
ment of any province or any agency there- 20 avec un gouvernement ou un organisme 
of, or with any other entity or person, and 
may make disbursements up to an amount 
equal to the aggregate of the amounts to 
be contributed by all parties to the agree
ment, even before those amounts have 25 
been contributed; and
3. Paragraph 14.1(8)(a) of the said Act is 

repealed.
4. (1) All that portion of subsection 26(1) 

of the said Act preceding paragraph (a) 301a même loi qui précède l’alinéa a) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) peut, pour l’application de la présente 
loi, d’une part, conclure, avec l’approba
tion du gouverneur en conseil, une entente

provincial, ainsi que toute unité ou per- 20 
sonne, d’autre part, verser des sommes jus
qu’à concurrence de l’ensemble des 
contributions versées par les parties à l’en
tente ou à recevoir de celles-ci.

1988, c. 65. s. 3. L’alinéa 14.1(8)«) de la même loi est 25 l988- ch-6S-
• / art. Iabroge.135

4. (1) Le passage du paragraphe 26(1) de



la

Recommendation Recommandation

His Excellency the Governor General recommends to the House of Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Investment Canada Act”.

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur Investissement Canada ».

Explanatory Notes

Clause I: The relevant portion of the definition “Canadi
an” in section 3 at present reads as follows:
“Canadian" means

Notes explicatives

Article I. — Texte actuel du passage visé de la définition 
de « Canadien » à l’article 3 :

d) une unité sous contrôle canadien visée à l’article 26.

(d) an entity that is Canadian-controlled, as determined pursuant to 
section 26;

Clause 2: The relevant portion of subsection 5(2) at pre
sent reads as follows:

(2) In exercising the Minister’s powers and performing his duties under 
this Act, the Minister

Article 2. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 5(2) :

(2) Dans l’exercice de ses attributions, le ministre :

b) peut, avec l’approbation du gouverneur en conseil, conclure avec un 
gouvernement ou un organisme provincial des ententes dans le cadre de 
l’application de la présente loi;

(*) may. with the approval of the Governor in Council, enter into 
agreements with the government of any province or any agency thereof 
for the purposes of this Act; and

Clause 3: The relevant portion of subsection 14.1(8) 
reads as follows:

(8) This section does not apply in respect of an investment to acquire 
control of a Canadian business that

Article 3. — Texte du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 14.1(8) :

(8) Le présent article ne s’applique pas à l’investissement visant l’ac
quisition du contrôle d’une entreprise canadienne qui, selon le cas :
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thereof is repealed and the following substi
tuted therefor:

26. (1) Subject to subsections (2.1) and 
(2.2), for the purposes of this Act,

Rules 
respecting 
control of 
entities

26. (1) Sous réserve des paragraphes (2.1) 
et (2.2) et pour l’application de la présente

Règles sur le 
contrôle des 
unités

loi :

(2) Subsection 26(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

5 (2) Le paragraphe 26(2) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 5

for:
Trusts (2) Subject to subsections (2.1) and (2.2), (2) Sous réserve des paragraphes (2.1) et Fiducie

where it can be established that a trust is not (2.2), le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
controlled in fact through the ownership of 10 une fiducie s’il peut être démontré qu’elle 
its voting interests, subsection ( 1 ) does not n’est pas contrôlée en fait par la propriété de
apply and the trust is a Canadian-controlled ses intérêts avec droit de vote et elle est sous 10
entity where two-thirds of its trustees are contrôle canadien si deux tiers de ses fidu-
Canadians. ciaires sont des Canadiens.

(2.1) Where an entity that carries on or 15 (2.1) Le ministre peut, après examen des
proposes to carry on a specific type of busi- renseignements et des éléments de preuve qui
ness activity that is prescribed for the pur- soit lui sont fournis par ou pour une unité 15
poses of paragraph 15(a) qualifies as a exerçant ou projetant d’exercer un type d’ac-
Canadian-controlled entity by virtue of sub- tivité désigné par règlement aux fins de l’ali- 
section (1) or (2), the Minister may never- 20néa 15a), soit sont par ailleurs mis à sa
theless determine that the entity is not a disposition ou à celle de l’agence, décider que
Canadian-controlled entity where, after con- l’unité, même si elle remplit les conditions 20 
sidering any information and evidence sub- mentionnées aux paragraphes (1) ou (2), 
mitted by or on behalf of the entity or n’est pas sous contrôle canadien s’il estime
otherwise made available to the Minister or 25 que celle-ci est contrôlée en fait par un ou
the Agency, the Minister is satisfied that the plusieurs non-Canadiens, 
entity is controlled in fact by one or more 
non-Canadians.

Minister may 
determine

Décision du 
ministre

Minister may 
declare

(2.2) Le ministre peut aussi déclarer que 25 Déclaration 
cette unité n’est pas sous contrôle canadien 
dans les cas où celle-ci omet de fournir, dans 
un délai raisonnable, les renseignements que 
lui-même ou l’agence demande et qu’il juge 
nécessaires à la prise de sa décision.

(2.2) Where an entity referred to in sub
section (2.1) has refused or neglected to pro- 30 
vide, within a reasonable time, information 
that the Minister or the Agency has request
ed and that the Minister considers necessary 
in order to make a decision under that sub
section, the Minister may declare that the 35 
entity is not a Canadian-controlled entity.

(2.3) A determination made under subsec
tion (2.1) or a declaration made under sub
section (2.2) may be retroactive to such date, 
not earlier than June 19, 1992, as the Minis- 40 peut cependant être antérieure au 19 juin 
ter specifies, in which case the determination 
or declaration shall, for all purposes of this 
Act, be deemed to have been made on the 
date so specified.

30

Effet rétroactif(2.3) Le ministre peut fixer la date à la
quelle la décision ou la déclaration est censée 
avoir pris effet; le cas échéant, cette date ne

Retroactivity
possible

1992 et est censée être celle de la décision ou 35
de la déclaration.

Notification(2.4) Le ministre notifie sans délai à l’u
nité intéressée sa décision ou sa déclaration 
ainsi que, le cas échéant, la date fixée au 
titre du paragraphe (2.3).

Entity to be 
informed (2.4) The Minister shall forthwith inform 45 

the entity concerned, in writing, of any deter
mination made under subsection (2.1) or

40
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a) exerce des activités de mise en valeur ou de production de pétrole ou 
de gaz naturel et est propriétaire d'un droit dans des réserves prouvées 
de ceux-ci au Canada;

Article 4, (1) et (2). — Adjonction des mots soulignés ou 
marqués d’un trait vertical.

(o) engages in the development or production of oil or natural gas and 
owns an interest in proven reserves of oil or natural gas in Canada;

Clause 4: (1) and (2) This amendment would add the 
underlined and sidelined words.
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declaration made under subsection (2.2), and 
of any date specified under subsection (2.3).

5. (1) All that portion of subsection 28(2) 5. (1) Le passage du paragraphe 28(2) de
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

(2) Subject to subsections (4) and (5). for 
the purposes of this Act,

(2) Sous réserve des paragraphes (41 et (5 I Règles et
- présomptions à 
^ l’égard du 

contrôle d’une 
unité

et pour l’application de la présente loi :

(2) All that portion of subsection 28(3) of (2) Le passage du paragraphe 28(3) de la 
the said Act preceding paragraph («) thereof 10 même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Subject to subsections (4) and (5). for 
the purposes of this Act,

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5) Présomptions à 
et pour l’application de la présente loi : 10 r’aSsL. du

contrôle

(3) Section 28 of the said Act is further 15 (3) L’article 28 de la même loi est modifié
par adjonction de ce qui suit :amended by adding thereto the following 

subsections:
(4) In the case of an entity that carries on 

or proposes to carry on a specific type of 
business activity that is prescribed for the 20 
purposes of paragraph 15(a), the Minister 
may, notwithstanding subsection (2) or (3), 
after considering any information and evi
dence submitted by or on behalf of the entity 
or otherwise made available to the Minister 25 
or the Agency, determine that the entity is or 
is not controlled by another entity or that 
there has or has not been an acquisition of 
control of the entity, where the Minister is 
satisfied that the entity is or is not controlled 30 
in fact by that other entity or that there has 
or has not in fact been an acquisition of con
trol of that entity, as the case may be.

(4) Le ministre peut, après examen des 
renseignements et des éléments de preuve qui 
soit lui sont fournis par ou pour une unité 15 
exerçant ou projetant d’exercer un type d’ac
tivité désigné par règlement aux fins de l’ali
néa 15a), soit sont par ailleurs mis à sa 
disposition ou à celle de l’agence, décider que 
l’unité est contrôlée ou non par une autre, ou 20 
que son contrôle a été acquis ou non, s’il es
time qu’elle est contrôlée ou non en fait par 
celle-ci ou qu’il y a ou non acquisition dans 
les faits.

Décision du 
ministre

(5) Where an entity referred to in subsec
tion (4) has refused or neglected to provide, 35 
within a reasonable time, information that 
the Minister or the Agency has requested 
and that the Minister considers necessary in 
order to make a decision under that subsec-

(5) Le ministre peut aussi déclarer que l’u- 25 Déclaration 
nité est contrôlée ou non par une autre, ou 
que son contrôle a été acquis ou non, dans les 
cas où elle omet de fournir, dans un délai 
raisonnable, les renseignements que lui- 
même ou l’agence demande et qu’il juge né- 30 

tion, the Minister may declare that the entity 40cessaires à la prise de sa décision, 
is or is not controlled by another entity or 
that there has or has not been an acquisition 
of control of the entity, as the case may be.

(6) A determination made under subsec- (6) Le ministre peut fixer la date à la- 
tion (4) or a declaration made under subsec- 45 quelle la décision ou la déclaration est censée 
tion (5) may be retroactive to such date, not lavoir pris effet; le cas échéant, cette date ne

Effet rétroactif

1992

Rules and 
presumptions 
respecting 
control of 
entities

Presumptions 
respecting 
acquisition of 
control

Minister may 
determine

Minister may 
declare

Retroactivity
possible

U
J



3a

Article 5, (I) à (3). -— Adjonction des mots soulignés ou 
marqués d’un trait vertical.

Clause 5: (1) to (3) This amendment would add the 
underlined and sidelined words.
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earlier than June 19, 1992, as the Minister 
specifies, in which case the determination or 
declaration shall, for all purposes of this Act, 
be deemed to have been made on the date so 
specified.

(7) The Minister shall forthwith inform 
the entity concerned, in writing, of any deter
mination made under subsection (4) or dec
laration made under subsection (5), and of 
any date specified under subsection (6).

peut cependant être antérieure au 19 juin 
1992 et est censée être celle de la décision ou 
de la déclaration.

5
Entity to be 
informed (7) Le ministre notifie sans délai à l’unité 

intéressée sa décision ou sa déclaration ainsi 5 
que, le cas échéant, la date fixée au titre du 
paragraphe (6).

Notification

10
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3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-90 PROJET DE LOI C-90

An Act to amend the Criminal Code (sen
tencing) and other Acts in consequence 
thereof

Loi modifiant le Code criminel (détermina
tion de la peine) et d’autres lois en con
séquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

R.S., c. C-46; 
R.S., ce. 2, 11, 
27,31,47,51, 
52 (1st Supp.), 
cc. 1,24, 27, 
35, (2nd 
Supp ), cc. 10, 
19, 30, 34 (3rd 
Supp.), cc. I, 
23.29, 30,31, 
32. 40, 42, 50 
(4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, cc. 15, 
16, 17,44;
1991, c. 1,4, 
28, 40, 43;
1992, cc. I, Il

L.R.. ch. C-46; 
L.R., ch. 2, 11, 
27,31,47,51, 
52 (1er suppl.), 
ch. 1,24, 27, 35 
(2e suppl.), ch. 
10. 19, 30, 34 
(3e suppl.), ch. 
1,23, 29, 30, 
31,32, 40, 42, 
50 (4e suppl.);
1989, ch. 2;
1990, ch. 15,
16, 17,44;
1991, ch. 1,4. 
28, 40, 43;
1992, ch. 1. Il

CRIMINAL CODE CODE CRIMINEL

1. L’article 149 du Code criminel est1. Section 149 of the Criminal Code is re
pealed and the following substituted there- 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 5
for:

Peine d’empri
sonnement pour 
évasion

149. (1) Par dérogation à la Loi sur laService of term 
for escape

149. (1) Notwithstanding the Parole Act 
and section 743,1, a court that convicts a libération conditionnelle et à l’article 743.1, 
person for an escape committed while the le tribunal qui déclare une personne coupable 
person is undergoing imprisonment may or- 10 d’évasion commise alors qu’elle purgeait une 
der that the term of imprisonment be served peine d’emprisonnement peut ordonner que 10 
in a penitentiary, even if the time to be la peine soit purgée dans un pénitencier, 
served is less than two years.

Définition de 
« évasion »(2) Pour l’application du présent article,Definition of 

“escape"
(2) In this section, “escape” means break

ing prison, escaping from lawful custody or, 15«évasion» s’entend du bris de prison ou du 
without lawful excuse, being at large before fait de se trouver sans excuse légitime en li
the expiration of a term of imprisonment to berté avant l’expiration de la peine d’empri- 15 
which a person has been sentenced.



la

Explanatory Notes Notes explicatives

Criminal Code
Clause 1: Section 149 at present reads as follows:
149. (1) A person convicted for an escape committed while undergoing 

imprisonment shall be sentenced to serve the term of imprisonment to 
which he is sentenced for the escape either concurrently with the portion 
of the term of imprisonment that he was serving at the time of his escape 
that he had not served or, if the court, judge, justice or provincial court 
judge by whom he is sentenced for the escape so orders, consecutively, and 
such imprisonment shall be served

(а) in a penitentiary if the time to be served is two years or more; or
(б) if the time to be served is less than two years,

(i) in a prison, or
(ii) notwithstanding the Parole Act and section 731, in a penitentiary 
if the court, judge, justice or provincial court judge by whom he is 
sentenced for the escape so orders.

(2) For the purpose of subsection (1), section 20 of the Parole Act 
applies in determining the term of imprisonment that a person who es
capes while undergoing imprisonment was serving at the time of his es
cape.

Code criminel
Article 1. — Texte actuel de l’article 149 :
149. (1) La personne déclarée coupable d’évasion commise alors 

qu’elle purgeait une peine d’emprisonnement doit être condamnée à pur
ger concurremment la partie de sa sentence non encore purgée au moment 
de son évasion et la peine d’emprisonnement à laquelle elle est condamnée 
pour l’évasion, sauf si le tribunal, le juge, le juge de paix ou le juge de la 
cour provinciale qui l’a condamnée pour l’évasion ordonne que ces deux 
peines soient purgées consécutivement :

a) dans un pénitencier, si le temps à purger est d’au moins deux ans;
b) si le temps à purger est inférieur à deux ans :

(i) soit dans une prison,
(ii) soit, nonobstant la Loi sur la libération conditionnelle et l’article 
731, dans un pénitencier si le tribunal, le juge, le juge de paix ou le 
juge de la cour provinciale qui l’a condamnée pour l’évasion l’or
donne.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), l’article 20 de la Loi sur la 
conditionnelle s’applique pour déterminer la peine d’emprison

nement que purgeait une personne au moment de son évasion.
(3) Pour l’application du paragraphe (1), « évasion » désigne le bris de 

prison, le fait d’échapper à la garde légale ou, sans excuse légitime, de se 
trouver en liberté avant l’expiration de la période d’emprisonnement à 
laquelle une personne a été condamnée.

libération

(3) For the purposes of subsection (1), “escape” means breaking pris
on, escaping from lawful custody or, without lawful excuse, being at large 
before the expiration of a term of imprisonment to which a person has 
been sentenced.

,
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sonnement à laquelle une personne a été 
condamnée.

2. L’alinéa 553c) de la même loi est modi- 
amended by striking out the word “or” at the fié par adjonction de ce qui suit : 
end of subparagraph (vii) thereof, by adding 
the word “or” at the end of subparagraph 
(viii) thereof and by adding thereto the fol- 5 
lowing subparagraph:

(ix) subsection 733.1(1) (failure to com
ply with probation order).

2. Paragraph 553(c) of the said Act is

(ix) le paragraphe 733.1(1) (défaut de 5 
se conformer à une ordonnance de pro
bation).

3. L’article 665 de la même loi est abrogé.R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 135

L.R.ch. 27 (1er 
suppl.), art. 135

3. Section 665 of the said Act is repealed.

4. The heading preceding section 668 and 10 4. L’intertitre qui précède l’article 668 et
sections 668 and 669 of the said Act are les articles 668 et 669 de la même loi sont 10

abrogés.
5. (1) La définition de « sentence », « pei

ne » ou « condamnation », à l’article 673 de 12 

15 la même loi, est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :
« sentence », « peine » ou « condamnation » La 

déclaration faite en vertu du paragraphe 
199(3), l’ordonnance rendue en vertu des 
paragraphes 100(1) ou (2), 194(1) ou 
259(1) ou (2), des articles 261 ou 462.37, 20 

100(1) or (2), 194(1) or 259(1) or (2), 20 jes paragraphes 491.1(2) ou 730(1), des 
section 261 or 462.37, subsection 
491.1(2) or 730(1) or section 740, 741,
741.1 or 745.2, and
(c) a disposition made under section 731 
or 732 or subsection 732.2(3) or (4); 25

repealed.
1992, ch. I, art. 
58, ann. I, art.

1992, c. I,s. 58 
(Sch. I, item

5. (1) The definition “sentence” in sec
tion 673 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

12)

15
“sentence” 
« peine »

“sentence” includes
(a) a declaration made under subsection 
199(3),

« sentence », 
« peine » ou 
« condamna
tion »
“sentence"

(b) an order made under subsection

articles 740, 741, 741.1 ou 745.2 ainsi que 
la décision prise en vertu des articles 731 
ou 732 ou des paragraphes 732.2(3) ou

25(4).

(2) À l’entrée en vigueur de l’article 747.1 
747.1 of the Criminal Code, as enacted by du Code criminel, édicté par l’article 6 de la 
section 6 of this Act, paragraph (b) of the présente loi, la définition de « sentence »,
definition “sentence” in section 673 of the « peine » ou « condamnation » à l’article 673
said Act is repealed and the following substi- 30 de cette loi est abrogée et remplacée par ce 30 
tuted therefor:

Disposition
transitoire(2) On the coming into force of section

qui suit :
« sentence », « peine » ou « condamnation » La 

déclaration faite en vertu du paragraphe 
199(3), l’ordonnance rendue en vertu des 
paragraphes 100(1) ou (2), 194(1), 259(1) 35 
ou (2), des articles 261 ou 462.37, des pa
ragraphes 491.1(2) ou 730(1), des articles 
740, 741, 741.1 ou 745.2 ou du paragraphe 
747.1(1) ainsi que la décision prise en ver
tu des paragraphes 731(1) ou 732.2(3) ou 40

« sentence », 
» peine » ou 
« condamna
tion »
"semence”

(b) an order made under subsection 
100(1) or (2), 194(1) or 259(1) or (2), 
section 261 or 462.37, subsection 
491.1(2) or 730(1), section 740, 741,35 
741.1 or 745.2 or subsection 747.1(1),
and

(4)-
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Clause 2: New. Article 2. — Nouveau.

Clause 3: Section 665 reads as follows:
665. (1) Subject to subsections (3) and (4), where an accused or a 

defendant is convicted of an offence for which a greater punishment may 
be imposed by reason of previous convictions, no greater punishment shall 
be imposed on him by reason thereof unless the prosecutor satisfies the 
court that the accused or defendant, before making his plea, was notified 
that a greater punishment would be sought by reason thereof.

(2) Where an accused or a defendant is convicted of an offence for 
which a greater punishment may be imposed by reason of previous convic
tions, the court shall, on application by the prosecutor and on being 
satisfied that the accused or defendant was notified in accordance with 
subsection (1), ask the accused or defendant whether he was previously 
convicted and, if he does not admit that he was previously convicted, 
evidence of previous convictions may be adduced.

(3) Where a summary conviction court holds a trial pursuant to sub
section 803(2) and convicts the defendant, the court may, whether or not 
the defendant was notified that a greater punishment would be sought by 
reason of a previous conviction, make inquiries and hear evidence with 
respect to previous convictions of the defendant and if any such conviction 
is proved may impose a greater punishment by reason thereof.

(4) Where, pursuant to section 623, the court proceeds with the trial of 
a corporation that has not appeared and pleaded and convicts the corpora
tion, the court may, whether or not the corporation was notified that a 
greater punishment would be sought by reason of a previous conviction, 
make inquiries and hear evidence with respect to previous convictions of 
the corporation and if any such conviction is proved may impose a greater 
punishment by reason thereof.

(5) This section does not apply to a person referred to in paragraph 
742(a.l).

Article 3. — Texte de l’article 665 :
665. (1) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), lorsqu’un accusé ou 
défendeur est déclaré coupable d’une infraction pour laquelle une peine 

plus sévère peut être infligée du fait de condamnations antérieures, aucune 
peine plus sévère ne peut lui être infligée de ce fait à moins que le 
poursuivant ne convainque le tribunal que l’accusé ou le défendeur, avant 
d’enregistrer son plaidoyer, a reçu avis qu’une peine plus sévère serait 
demandée de ce fait.

(2) Lorsqu’un accusé ou un défendeur est déclaré coupable d’une in
fraction pour laquelle une peine plus sévère peut être infligée en raison de 
condamnations antérieures, le tribunal, à la demande du poursuivant et 
lorsqu’il est convaincu que l’accusé ou le défendeur a reçu l’avis prévu au 
paragraphe (1), demande à l’accusé ou au défendeur s’il a été condamné 
antérieurement et, s’il n’admet pas avoir été condamné antérieurement, 
une preuve de ces condamnations antérieures peut être présentée.

(3) Une cour des poursuites sommaires qui tient un procès en confor
mité avec le paragraphe 803(2) et qui déclare le défendeur coupable peut 
faire des enquêtes et entendre des témoignages au sujet des condamna
tions antérieures, que le défendeur ait ou non reçu avis qu’une peine plus 
sévère serait demandée de ce fait et, dans le cas où une telle condamnation 
est prouvée, elle peut infliger une peine plus sévère de ce fait.

(4) Lorsque, en conformité avec l’article 623, le tribunal procède au 
procès d’une personne morale accusée qui n’a pas comparu ni enregistré 
de plaidoyer, le tribunal peut faire des enquêtes et entendre des preuves au 
sujet des condamnations antérieures, que l’accusée ait ou non reçu avis 
qu’une peine plus sévère serait demandée de ce fait et, dans le cas où une 
telle condamnation est prouvée, il peut infliger une peine plus sévère de ce 
fait.

un

(5) Le présent article ne s’applique pas à une personne visée à l’alinéa 
742a. 1).

Article 4. — Texte de l’intertitre qui précède l’article 
668 et des articles 668 et 669 :

Clause 4: The heading preceding section 668 and 
lions 668 and 669 read as follows:

sec-

Sentence
668. Where a jury finds an accused guilty, or where an accused pleads 

guilty, the judge presiding at the trial shall ask the accused whether he 
has anything to say before sentence is passed on him, but an omission to 
comply with this section does not affect the validity of the proceedings.

669. Where one sentence is passed on a verdict of guilty on two or 
more counts of an indictment, the sentence is good if any of the counts 
would have justified the sentence.

Sentence
668. Lorsqu’un jury déclare un accusé coupable, ou lorsqu’un accusé 

s'avoue coupable, le juge qui préside au procès lui demande s’il a quelque 
chose à dire avant de recevoir sa sentence, mais une omission de se confor
mer au présent article n’atteint pas la validité des procédures.

669. Lorsqu’une seule sentence est prononcée à la suite d'un verdict de 
culpabilité sur deux ou plusieurs chefs contenus dans un acte d’accusation, 
la sentence est valable si l’un des chefs l’eût justifiée.
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R.S., c. 27 (1st 
Supp.), ss. 154 
to 157, 160,
161, 164, 165, 
203; c. 24 (2nd 
Supp.), ss. 46, 
47; c. 27 (2nd 
Supp.), s. 10 
(Sch., item 6); 
c. 1 (4th 
Supp.), s. 18 
(Sch. I, items 
20 to 26); c. 23 
(4th Supp.), ss. 
6, 7; 1990, c.
17, s. 14; 1991, 
c. 43, s. 6; 1992, 
c. 1, s. 58 (Sch. 
I, items 13, 14, 
39(F)), c. Il, 
ss. 14 to 17

6. Part XXIII of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

6. La partie XXIII de la même loi est 
abrogée et remplacée par ce qui suit :

L.R., ch. 27(1" 
supp!.), art.
154, 155, 156, 
157, 160, 161, 
164, 165, 203; 
ch. 24 (2e 
suppl), art. 46, 
47; ch. 27 (2e 
suppl.), art. 10, 
ann., art. 6; ch.
I (4e suppl.), 
art. 18, ann. I, 
art. 20, 21,22, 
23, 24. 25. 26; 
ch. 23 (4e 
suppl.), art. 6,
7; 1990, ch. 17, 
art. 14; 1991, 
ch. 43, art. 6; 
1992, ch. 1, art. 
13, 14, 39(F), 
ch. Il, art. 14 à
17

PART XXIII PARTIE XXIII

DÉTERMINATION DE LA PEINESENTENCING

Définitions
716. Les définitions qui suivent s’appli

quent à la présente partie.
« accusé » Est assimilé à l’accusé le défen- 5 « accusé » 

deur.
« amende » Peine pécuniaire ou autre somme 

d’argent.
« mesures de rechange » Mesures prises à e

l’endroit d’une personne de dix-huit ans et 10 ^alternative 
plus à qui une infraction est imputée plutôt 
que le recours aux procédures judiciaires 
prévues par la présente loi.

« tribunal »
a) Une cour supérieure de juridiction 15 
criminelle;
b) une cour de juridiction criminelle;
c) un juge de paix ou un juge d’une cour 
provinciale agissant à titre de cour des 
poursuites sommaires en vertu de la par- 20 
tie XXVII;
d) un tribunal qui entend un appel.

Mesures de rechange
717. (1) Compte tenu de l’intérêt de la 

société, le recours à des mesures de rechange 
à l’endroit d’une personne à qui une infrac- 25

Interpretation
Definitions Définitions716. In this Part,
“accused'*
« accusé »

“alternative
measures’*
« mésures de 
rechange »

“accused” includes a defendant;
“alternative measures” means measures oth- 5 

er than judicial proceedings under this Act 
used to deal with a person who is eighteen 
years of age or over and alleged to have 
committed an offence;

“court” means
(a) a superior court of criminal jurisdic
tion,
{b) a court of criminal jurisdiction,
(c) a justice or provincial court judge 
acting as a summary conviction court 15 
under Part XXVII, or
{d) a court that hears an appeal;

“fine” includes a pecuniary penalty or other 
sum of money.

“accused"

« amende » 
“fine"

« mesures de

“court”
« tribunal »

m
measures

« tribunal * 
“court"

“fine”
« amende »

Alternative Measures
717. (1) Alternative measures may be 20 

used to deal with a person alleged to have 
committed an offence where it is not incon-

ApplicationWhen alterna
tive measures 
may be used
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Clause 5: The definition “sentence” in section 673 at 
present reads as follows:
“sentence” includes

(a) declaration made under subsection 199(3),
(b) an order made under subsection 100(1) or (2), 194(1) or 259(1) 
or (2), section 261 or 462.37, subsection 491.1(2), section 725, 726 or 
727.9, subsection 736(1) or section 744, and
(c) a disposition made under subsection 737(1) or 738(3) or (4);

Article 5. — Texte actuel de la définition de « sentence », 
« peine » ou « condamnation » à l’article 673 :
« sentence », « peine » ou « condamnation » Y sont assimilées :

a) les déclarations faites en vertu du paragraphe 199(3);
b) les ordonnances rendues en vertu des paragraphes 100(1) ou (2), 
194(1) ou 259(1) ou (2), des articles 261 ou 462.37, du paragraphe 
491.1(2), des articles 725, 726 ou 727.9, du paragraphe 736(1) ou de 
l’article 744;

c) les décisions prises en vertu des paragraphes 737(1) ou 738(3) ou
(4).

Clause 6: Part XXIII is reorganized and renumbered 
and changes in terminology are being made to remove sex
ist language and archaic expressions. Sections 717 to 718.2, 
720, 722.1 to 726.2 and 729 are new. Substantive changes 
are being made to subsections 721(2), 731(5) and 735(1.1), 
paragraphs 737(1 )(<■), 737(4)(c) and 738(1 )(6) and sub
sections 739(1) and 740(1) of the Criminal Code, which 
correspond to subsections 719(2), 743.1(5) and 722(1), 
section 732, paragraphs 732.1(3)(c) and 732.2(1 )(6) and 
subsections 733(1) and 733.1(1), respectively.

Article 6. — La partie XXIII est réorganisée et renumé
rotée et est modifiée pour moderniser le texte de loi. Les 
dispositions suivantes sont nouvelles : 717 à 718.2, 720, 
722.1 à 726.2 et 729. Des modifications substantielles sont 
apportées aux dispositions suivantes du Code criminel : 
721(2), 731(5), 735(1.1), 737(l)c), 737(4)c), 738(1)6), 
739(1) et 740(1); ces dernières correspondent aux disposi
tions suivantes du présent projet de loi : 719(2), 743.1(5), 
722(1), 732, 732.1(3)c), 732.2(1)6), 733(1) et 733.1(1). 
Texte actuel des dispositions visées de la partie XXIII :
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sistent with the protection of society and the 
following conditions are met:

(a) the measures are part of a program of 
alternative measures authorized by the At
torney General or the Attorney General’s 5 
delegate or authorized by a person, or a 
person within a class of persons, designat
ed by the lieutenant governor in council of
a province;
(b) the person who is considering whether 10 
to use the measures is satisfied that they 
would be appropriate, having regard to the 
needs of the person alleged to have com
mitted the offence and the interests of so
ciety;
(c) the person, having been informed of 
the alternative measures, fully and freely 
consents to participate therein;
(d) the person has, before consenting to 
participate in the alternative measures, 20 
been advised of the right to be represented 
by counsel and been given a reasonable 
opportunity to consult with counsel;
(e) the person accepts responsibility for 
the act or omission that forms the basis of 25 
the offence that the person is alleged to 
have committed;

tion est imputée plutôt qu’aux procédures ju
diciaires prévues par la présente loi peut se 
faire si les conditions suivantes sont réunies :

a) ces mesures font partie d’un programme 
de mesures de rechange autorisé soit par le 5 
procureur général ou son délégué, soit par 
une personne appartenant à une catégorie 
de personnes désignée par le lieutenant- 
gouverneur en conseil d’une province;
b) la personne qui envisage de recourir à 10 
ces mesures est convaincue qu’elles sont 
appropriées, compte tenu des besoins du 
suspect et de l’intérêt de la société;
c) le suspect, informé des mesures de re
change, a librement manifesté sa ferme vo- 15 
lonté de collaborer à leur mise en oeuvre;
d) le suspect, avant de manifester sa vo
lonté de collaborer à leur mise en oeuvre, a 
été avisé de son droit aux services d’un 
avocat et s’est vu donner la possibilité d’en 20 
consulter un;
e) le suspect se reconnaît responsable de 
l’acte ou de l’omission à l’origine de l’in
fraction qui lui est imputée;
f) le procureur général ou son représentant 25 
estiment qu’il y a des preuves suffisantes 
justifiant des poursuites relatives à l’in
fraction;
g) aucune règle de droit ne fait obstacle à
la mise en oeuvre de poursuites relatives à 30 
l’infraction.

15

(J) there is, in the opinion of the Attorney 
General or the Attorney General’s agent, 
sufficient evidence to proceed with the 30 
prosecution of the offence; and
(g) the prosecution of the offence is not in 
any way barred at law.

Restrictions(2) Le suspect ne peut faire l’objet de me- 
to deal with a person alleged to have commit- 35 sures de rechange dans les cas suivants : 
ted an offence if the person

Restriction on (2) Alternative measures shall not be used
use

a) il a nié toute participation à la perpétra
tion de l’infraction;
b) il a manifesté le désir de voir déférer au 
tribunal toute accusation portée contre lui.

35(a) denies participation or involvement in 
the commission of the offence; or
(b) expresses the wish to have any charge 
against the person dealt with by the court. 40
(3) No admission, confession or statement 

accepting responsibility for a given act or 
omission made by a person alleged to have 
committed an offence as a condition of the 
person being dealt with by alternative mea- 45 pour pouvoir bénéficier de mesures de re-

Non-admissibi
lité des aveux(3) Les aveux de culpabilité ou les déclara

tions par lesquels le suspect se reconnaît res
ponsable d’un acte ou d’une omission 40 
déterminés ne sont pas, lorsqu’il les a faits

Admissions not 
admissible in 
evidence
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(2) Toute période pendant laquelle une personne déclarée coupable est 
légalement en liberté sur mise en liberté provisoire accordée en application 
d’une disposition de la présente loi ne compte pas comme partie d’une 
période d’emprisonnement imposée en conformité avec sa déclaration de 
culpabilité.

(5) Lorsque, à un moment quelconque, une personne qui est emprison
née dans une prison ou un lieu de détention autre qu’un pénitencier est 
condamnée à purger, l’une après l’autre, deux ou plusieurs périodes d’em
prisonnement, chacune de moins de deux ans, et que l’ensemble des parties 
non expirées de ces périodes à ce moment est de deux ans ou plus, elle doit 
être transférée dans un pénitencier pour purger ces périodes. Toutefois, si 
l’une ou plusieurs de ces périodes sont annulées et si l’ensemble des parties 
non expirées de la ou des périodes qui restaient le jour où la personne a été 
transférée en vertu du présent article était de moins de deux ans, elle doit 
purger cette ou ces périodes en conformité avec le paragraphe (3).

(1.1) Pour déterminer la peine à infliger ou pour décider si un accusé 
devrait être absous en vertu de l’article 736, le tribunal peut prendre en 
considération la déclaration de la victime, rédigée en conformité avec le 
paragraphe (1.2), sur les dommages — corporels ou autres — ou les 
pertes que la perpétration de l’infraction lui a causés.

737. (1) Lorsqu’un accusé est déclaré coupable d’une infraction, le 
tribunal peut, vu l’âge et la réputation de l’accusé, la nature de l’infraction 
et les circonstances dans lesquelles l’infraction a été commise :

a) dans le cas d’une infraction autre qu’une infraction pour laquelle une 
peine minimale est prescrite par la loi, surseoir au prononcé de la 
sentence et ordonner qu’il soit libéré selon les conditions prescrites dans 
une ordonnance de probation;

At present the relevant provisions of Part XXIII read as 
follows:

721. (2) Any time during which a convicted person is lawfully at large 
on interim release granted pursuant to any provision of this Act does not 
count as part of any term of imprisonment imposed pursuant to his convic
tion.

731. (5) Where, at any time, a person who is imprisoned in a prison or 
place of confinement other than a penitentiary is subject to two or more 
terms of imprisonment, each of which is for less than two years, that are 
to be served one after the other, and the aggregate of the unexpired 
portions of those terms at that time amounts to two years or more, he 
shall be transferred to a penitentiary to serve those terms, but if any one 
or more of those terms is set aside and the unexpired portions of the 
remaining term or terms on the day on which he was transferred under 
this section amounted to less than two years, he shall serve that term or 
terms in accordance with subsection (3).

735. (1.1) For the purpose of determining the sentence to be imposed 
on an offender or whether the offender should be discharged pursuant to 
section 736 in respect of any offence, the court may consider a statement, 
prepared in accordance with subsection (1.2), of a victim of the offence 
describing the harm done to, or loss suffered by, the victim arising from 
the commission of the offence.

737. (1) Where an accused is convicted of an offence, the court may, 
having regard to the age and character of the accused, the nature of the 
offence and the circumstances surrounding its commission,

(a) in the case of an offence other than one for which a minimum 
punishment is prescribed by law, suspend the passing of sentence and 
direct that the accused be released on the conditions prescribed in a 
probation order; c) lorsqu’il impose à l’accusé un emprisonnement maximal de quatre- 

vingt-dix jours, pour défaut de paiement d’une amende ou pour un autre 
motif, ordonner que la sentence soit purgée de façon discontinue aux 
moments qui sont spécifiés dans l’ordonnance et ordonner que l’accusé 
se conforme, pendant tout le temps où il ne sera pas en prison en 
application de cette ordonnance, aux conditions prescrites dans une 
ordonnance de probation.
(4) Lorsque le tribunal rend une ordonnance de probation :

(c) where it imposes a sentence of imprisonment on the accused, wheth
er in default of payment of a fine or otherwise, that does not exceed 
ninety days, order that the sentence be served intermittently at such 
times as are specified in the order and direct that the accused, at all 
times when he is not in confinement pursuant to the order, comply with 
the conditions prescribed in a probation order.

c) il informe l’accusé des dispositions du paragraphe 738(4) et de l’ar
ticle 740.
738. (1) Une ordonnance de probation entre en vigueur :

(4) Where the court makes a probation order, it shall

(c) inform the accused of the provisions of subsection 738(4) and of 
section 740.
738. (1) A probation order comes into force b) lorsque l’accusé est condamné à un emprisonnement en vertu de 

l’alinéa 737(1)6), autrement que pour défaut de paiement d’une 
amende, à l’expiration de cette sentence.
739. (1) Lorsqu’un accusé soumis à une ordonnance de probation de

vient résident d’une circonscription territoriale autre que celle où l’ordon
nance a été rendue, ou y est déclaré coupable ou absous en vertu de 
l’article 736 d'une infraction, y compris une infraction visée à l’article 
740, le tribunal qui a rendu l’ordonnance peut, à la demande du poursui
vant et avec le consentement, si ces deux circonscriptions territoriales ne 
sont pas situées dans la même province :

à) soit du procureur général du Canada, dans le cas des procédures 
intentées à la demande du gouvernement du Canada et dirigées par ce 
gouvernement ou pour son compte;

(b) where the accused is sentenced to imprisonment under paragraph 
737(1 )(b) otherwise than in default of payment of a fine, on the expira
tion of that sentence.

739. (1) Where an accused who is bound by a probation order becomes 
a resident of, or is convicted or discharged under section 736 of an offence 
including an offence under section 740 in a territorial division, other than 
the territorial division where the order was made, the court that made the 
order may, on the application of the prosecutor, and, if both such territori
al divisions are not in the same province, with the consent of
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sures is admissible in evidence against that 
person in any civil or criminal proceedings.

(4) The use of alternative measures in re
spect of a person alleged to have committed 
an offence is not a bar to proceedings against 5 
the person under this Act, but

(o) where the court is satisfied on a bal
ance of probabilities that the person has 
totally complied with the terms and condi
tions of the alternative measures, the court 10 
shall dismiss any charge against the per
son; and

(b) where the court is satisfied on a bal
ance of probabilities that the person has 
partially complied with the terms and con- 15 
ditions of the alternative measures, the 
court may dismiss any charge against that 
person if, in the opinion of the court, the 
prosecution of the charge would be unfair, 
having regard to the circumstances and 20 
that person’s performance with respect to 
the alternative measures.

change, admissibles en preuve dans les pour
suites civiles ou pénales dirigées contre lui.

(4) Le recours aux mesures de rechange à 
l’endroit d’un suspect n’empêche pas la mise rechange et 
en oeuvre de poursuites dans le cadre de la 5 poursuites 
présente loi; toutefois, lorsque le tribunal est 
convaincu, selon la prépondérance des proba
bilités :

a) que le suspect a entièrement accompli 
les modalités des mesures de rechange, il 10 
doit rejeter les accusations portées contre

Possibilité de 
mesures de

lui;

b) que le suspect a partiellement accompli 
les modalités des mesures de rechange, il 
peut, s’il estime que les poursuites sont in- 15 
justes eu égard aux circonstances, rejeter 
les accusations portées contre lui; le tribu
nal peut, avant de rendre une décision, te
nir compte du comportement du suspect 
dans l’application des mesures de re- 20 
change.

(5) Subject to subsection (4), nothing in 
this section shall be construed as preventing 
any person from laying an information, ob- 25 quiconque de déposer une plainte, d’obtenir 
taining the issue or confirmation of any pro
cess, or proceeding with the prosecution of 
any offence, in accordance with law.

(5) Sous réserve du paragraphe (4), le pré- DéP°ld' 
sent article n’a pas pour effet d’empêcher plamlc

une

un acte judiciaire ou la confirmation d’un tel 25 
acte ou de continuer des poursuites, confor
mément aux règles de droit.

Purpose and Principles of Sentencing Objectif et principe
718. The fundamental purpose of sentenc- 718. Le prononcé des peines a pour objec- 

ing is to contribute to the maintenance of a 30 tif essentiel de contribuer au maintien d’une 
just, peaceful and safe society by imposing société juste, paisible et sûre par l’imposition 30
just sanctions that have one or more of the de sanctions justes ayant pour but de :
following objectives:

Objectif

a) dénoncer le comportement illégal;

b) dissuader les contrevenants, et qui
conque, de commettre des infractions;
c) isoler les contrevenants du reste de la 35 
société;

d) assurer la réparation des torts causés 
aux victimes ou à la collectivité;

e) susciter la conscience de leurs responsa
bilités chez les contrevenants, notamment 40 
par la reconnaissance du tort qu’ils ont 
causé aux victimes et à la collectivité;

(a) to denounce unlawful conduct;

(b) to deter the offender and other persons 35 
from committing offences;

(c) to separate offenders from society;

(d) to provide reparations for harm done 
to victims or to the community;

(e) to promote a sense of responsibility in 40 
offenders, and acknowledgment of the 
harm done to victims and to the communi
ty; and

(/) to assist in rehabilitating offenders.

1992

No bar to 
proceedings

Laying of 
information,
etc.

Purpose

' V
.
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b) soit du procureur général de la province où l’ordonnance a été ren
due,

transférer l’ordonnance à un tribunal de cette autre circonscription territo
riale qui aurait, étant donné la forme du procès de l’accusé, eu juridiction 
pour rendre l’ordonnance dans cette autre circonscription territoriale si 
l’accusé y avait subi son procès et y avait été déclaré coupable de l’infrac
tion au sujet de laquelle l’ordonnance a été rendue; le tribunal auquel 
l'ordonnance a été transférée peut, dès lors, statuer sur l’ordonnance et 
l’appliquer à tous égards comme s’il avait rendu l’ordonnance.

(а) the Attorney General of Canada, in the case of proceedings in 
relation to an offence that were instituted at the instance of the Govern
ment of Canada and conducted by or on behalf of that Government, or
(б) in any other case, the Attorney General of the province in which the 
order was made,

transfer the order to a court in that other territorial division that would, 
having regard to the mode of trial of the accused, have had jurisdiction to 
make the order in that other territorial division if the accused had been 
tried and convicted there of the offence in respect of which the order was 
made, and the order may thereafter be dealt with and enforced by the 
court to which it is so transferred in all respects as if that court had made 
the order. 740. (1) Un accusé qui est soumis à une ordonnance de probation et 

qui, volontairement, omet ou refuse de se conformer à cette ordonnance 
est coupable d’une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire.740. (1) An accused who is bound by a probation order and who 

wilfully fails or refuses to comply with that order is guilty of an offence 
punishable on summary conviction.
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f) favoriser la réinsertion sociale des con
trevenants.
718.1 La peine est proportionnelle à la 

gravité de l’infraction et au degré de respon
sabilité du contrevenant.

718.2 Le tribunal détermine la peine à im-
shall also take into consideration the follow- 5 poser en tenant compte également des prin- 
ing principles: cipes suivants :

a) l’adaptation de la peine suivant les cir
constances aggravantes ou atténuantes 10 
liées à la perpétration ou à la situation du

10 contrevenant;
b) l’harmonisation des peines, c’est-à-dire 
l’imposition de peines semblables à celles 
imposées à des contrevenants pour des in- 15 
fractions semblables commises dans des 
circonstances semblables;
c) l’obligation d’éviter l’excès de nature ou 
de durée dans l’imposition de peines consé
cutives;
d) l’obligation, avant d’envisager la priva
tion de liberté, d’examiner la possibilité de 
sanctions moins contraignantes lorsque les 
circonstances le justifient;
e) l’examen de toutes les sanctions substi- 25 
tutives accessibles et applicables dans les 
circonstances, notamment dans le cas des 
autochtones.

Fundamental
principle 718.1 A sentence must be proportionate to 

the gravity of the offence and the degree of 
responsibility of the offender.

Principe
fondamental

5
Other sentenc
ing principles 718.2 A court that imposes a sentence Principes de 

détermination 
de la peine

(a) a sentence may be increased or re
duced to account for any relevant aggra
vating or mitigating circumstances 
relating to the offence or the offender;
(b) a sentence should be similar to 
sentences imposed on similar offenders for 
similar offences committed in similar cir
cumstances;
(c) where consecutive sentences are im- 15 
posed, the combined sentence should not 
be unduly long or harsh;
(d) an offender should not be deprived of 
liberty, if less restrictive alternatives may
be appropriate in the circumstances; and 20
(e) all available alternatives to imprison
ment that are reasonable in the circum
stances should be considered, particularly 
in relation to aboriginal offenders.

20

Punishment Generally
718.3 (1) Where an enactment prescribes 25 718.3 (1) Lorsqu’une disposition prescrit

different degrees or kinds of punishment in différents degrés ou genres de peine à l’égard 30
respect of an offence, the punishment to be d’une infraction, la punition à imposer est,
imposed is, subject to the limitations pre- sous réserve des restrictions contenues dans
scribed in the enactment, in the discretion of la disposition, à la discrétion du tribunal qui
the court that convicts a person who commits 30condamne l’auteur de l’infraction, 
the offence.

(2) Where an enactment prescribes a pun
ishment in respect of an offence, the punish
ment to be imposed is, subject to the 
limitations prescribed in the enactment, in 35 
the discretion of the court that convicts a 
person who commits the offence, but no pun
ishment is a minimum punishment unless it 
is declared to be a minimum punishment.

Peines en général
Degrees of 
punishment

Degré de la 
peine

Discretion
respecting
punishment

(2) Lorsqu une disposition present une 35 Dlscrel,'°n
. x .,, , r . • , . x quant a la peinepeine a 1 egard d une infraction, la peine a 

imposer est, sous réserve des restrictions con
tenues dans la disposition, à la discrétion du 
tribunal qui condamne l’auteur de l’infrac
tion, mais nulle peine n’est une peine mini- 40 
male à moins qu’elle ne soit déclarée telle.



'
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(3) Where an accused is convicted of an (3) Lorsqu’un accusé est déclaré coupable
offence punishable with both fine and impris- d’une infraction punissable à la fois d’une
onment and a term of imprisonment in de- amende et d’un emprisonnement et qu’une
fault of payment of the fine is not specified période d’emprisonnement à défaut du paie- 
in the enactment that prescribes the punish- 5 ment de l’amende n’est pas spécifiée dans la 
ment to be imposed, the imprisonment that 
may be imposed in default of payment shall 
not exceed the term of imprisonment that is 
prescribed in respect of the offence.

(4) Where an accused
(a) is convicted while under sentence for 
an offence, and a term of imprisonment 
whether in default of payment of a fine or 
otherwise, is imposed,
(b) is convicted of an offence punishable 15 
with both fine and imprisonment and both 
are imposed with a direction that, in de
fault of payment of the fine, the accused 
shall be imprisoned for a term certain, or
(c) is convicted of more offences than one 20 
before the same court at the same sittings,

Emprisonne
ment à défaut 
de paiement 
lorsqu'il n'est 
pas prévu

5
disposition qui prescrit la peine à imposer, 
l’emprisonnement pouvant être imposé à dé
faut du paiement ne peut dépasser l’empri
sonnement prescrit à l’égard de l’infraction.

10 (4) Le tribunal peut ordonner que soient 10Peincs cumula
tivespurgées l’une après l’autre les périodes d’em

prisonnement de l’accusé déclaré coupable, 
selon le cas :

a) alors qu’il est sous le coup d’une peine 
pour infraction et qu’une période d’empri- 15 
sonnement, soit à défaut du paiement 
d’une amende, soit autrement, est imposée;
b) d’une infraction punissable à la fois 
d’une amende et d’un emprisonnement si 
les deux sont imposés avec stipulation que, 20 
faute de paiement de l’amende, il doit être 
emprisonné pour une période déterminée;
c) de plus d’une infraction devant le même 
tribunal pendant la même session, et que, 
selon le cas :

(i) plus d’une amende est imposée avec 
stipulation, à l’égard de chacune d’elles, 
que, faute de paiement de l’amende, il 
doit être emprisonné pour une période 
déterminée,
(ii) des périodes d’emprisonnement sont 
imposées pour les infractions respec
tives,
(iii) une période d’emprisonnement est 
imposée à l’égard d’une infraction et une 35 
amende imposée à l’égard d’une autre 
infraction avec stipulation que, faute de 
paiement, l’accusé doit être emprisonné 
pour une période déterminée.

719. (1) Une peine commence au moment 40Débuldela 
où elle est imposée, sauf lorsqu’un texte lé- scn cnu' 
gislatif pertinent y pourvoit de façon diffé
rente.

and
(i) more than one fine is imposed with a 
direction in respect of each of them that,
in default of payment thereof, the ac- 25 
cused shall be imprisoned for a term 
certain,
(ii) terms of imprisonment for the re
spective offences are imposed, or
(iii) a term of imprisonment is imposed 30 
in respect of one offence and a fine is 
imposed in respect of another offence 
with a direction that, in default of pay
ment, the accused shall be imprisoned 
for a term certain,

the court that convicts the accused may di
rect that the terms of imprisonment shall be 
served one after the other.

25

35

719. (1) A sentence commences when it is 
imposed, except where a relevant enactment 40 
otherwise provides.

(2) Any time during which a convicted 
person is unlawfully at large or is lawfully at 
large on interim release granted pursuant to 
any provision of this Act does not count as 45 d’une mise en liberté provisoire accordée en

Ivertu de la présente loi ne sont pas prises en

(2) Les périodes durant lesquelles une per- Exclusion de 
sonne déclarée coupable est illégalement en 45 périodes 
iberté ou est légalement en liberté à la suite

1992

Imprisonment 
in default 
where term not 
specified

Cumulative
punishments

Commence
ment of 
sentence

Time at large 
excluded from 
term of impris
onment
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part of any term of imprisonment imposed on 
the person.

(3) In determining the sentence to be im
posed on a person convicted of an offence, a 
court may take into account any time spent 
in custody by the person as a result of the 
offence.

compte dans le calcul de la période d’empri
sonnement imposée à cette personne.

(3) Pour fixer la peine à imposer à une 
personne déclarée coupable d’une infraction,

5 un juge de paix, un juge de la cour provin- 5 
ciale ou un juge peut prendre en compte 
toute période que la personne a passée sous 
garde par suite de l’infraction.

(4) Nonobstant le paragraphe (1), une pé
riode d’emprisonnement, imposée par un tri- 10

lObunal de première instance ou par le tribunal 
saisi d’un appel, commence à courir ou est 
censée reprise, selon le cas, à la date où la 
personne déclarée coupable est arrêtée et 
mise sous garde aux termes de la sentence.

(5) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque 
la peine imposée est une amende avec un em
prisonnement à défaut de paiement, aucune 
période antérieure à la date de l’exécution du 
mandat d’incarcération ne compte comme 20

20 partie de la période d’emprisonnement.
(6) Une demande d’autorisation d’appel 

constitue un appel pour l’application du pré
sent article.

Determination 
of sentence Imposition de la 

peine

When time 
begins to run (4) Notwithstanding subsection (1), a 

term of imprisonment, whether imposed by a 
trial court or the court appealed to, com
mences or shall be deemed to be resumed, as 
the case may be, on the day on which the 
convicted person is arrested and taken into 
custody under the sentence.

(5) Notwithstanding subsection (1), where 15 
the sentence that is imposed is a fine with a 
term of imprisonment in default of payment, 
no time prior to the day of execution of the 
warrant of committal counts as part of the 
term of imprisonment.

(6) An application for leave to appeal is an 
appeal for the purposes of this section.

Moment où 
l'emprisonne
ment
commence à 
courir

15
When fine 
imposed

Quand une 
amende est 
imposée

Application for 
leave to appeal

Demande
d’autorisation
d'appel

Procedure and Evidence
720. A court shall, as soon as practicable 

after an offender has been found guilty, con
duct proceedings to determine the appropri- 25 
ate sentence to be imposed.

721. Where an accused, other than a cor
poration, pleads guilty to or is found guilty of 
an offence, a probation officer shall, if re
quired to do so by a court, prepare and file 30bation doit, s’il est requis de le faire par un 
with the court a report in writing relating to tribunal, préparer et déposer au tribunal un 
the accused for the purpose of assisting the rapport écrit concernant l’accusé afin d’aider
court in imposing a sentence or in determin- le tribunal à imposer une peine ou à décider 35
ing whether the accused should be dis- si l’accusé devrait être absous en application 
charged pursuant to section 730.

722. (1) For the purpose of determining 
the sentence to be imposed on an offender or 
whether the offender should be discharged 
pursuant to section 730 in respect of any of
fence, the court shall consider any statement 40 
that has been prepared in accordance with 
subsection (2) of a victim of the offence 
describing the harm done to, or loss suffered 
by, the victim arising from the commission of 
the offence.

Procédure et règles de preuve
720. Dans les meilleurs délais possible sui- 25 Règle générale 

vant la déclaration de culpabilité, le tribunal 
procède à la détermination de la peine à im
poser au contrevenant.

Sentencing
proceedings

Report by 
probation 
officer

Rapport de

sonne morale, plaide coupable ou est reconnu 30^probation 
coupable d’une infraction, un agent de pro-

721. Lorsqu’un accusé, autre qu’une per-

35 de l’article 730.
Victim impact 
statement

Déclaration de 
la victime722. (1) Pour déterminer la peine à impo

ser ou pour décider si un accusé devrait être 
absous en vertu de l’article 730, le tribunal 40 
prend en considération la déclaration de la 
victime, rédigée en conformité avec le para
graphe (2), sur les dommages — corporels 
ou autres — ou les pertes que la perpétration 
de l’infraction lui a causés. 45

45



m

tin
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Procedure for 
victim impact 
statement

(2) A statement referred to in subsection 
(1) must be

(a) prepared in writing in the form and in 
accordance with the procedures estab
lished by a program designated for that 5 
purpose by the lieutenant governor in 
council of the province in which the court
is exercising its jurisdiction; and
(b) filed with the court.
(3) A statement of a victim of an offence 10 

prepared and filed in accordance with sub
section (2) does not prevent the court from 
considering any other evidence concerning 
any victim of the offence for the purpose of 
determining the sentence to be imposed on 15 
the offender or whether the offender should
be discharged pursuant to section 730.

(4) For the purposes of this section, “vic
tim”, in relation to an offence,

(а) means the person to whom harm is 20 
done or who suffers physical or emotional 
loss as a result of the commission of the 
offence; and
(б) where the person described in para
graph (a) is dead, ill or otherwise incapa- 25 
ble of making a statement referred to in 
subsection (1), includes the spouse or any 
relative of that person, anyone who has in 
law or in fact the custody of that person or
is responsible for the care or support of 30 
that person or any dependant of that per
son.
722.1 The clerk of the court shall provide 

a copy of a document referred to in section 
721 or subsection 722(1) or any other docu- 35 
ment that is filed with the court, as soon as 
practicable after Filing, to the offender or 
counsel for the offender, as directed by the 
Court, and to the prosecutor.

(2) La déclaration visée au paragraphe (1) 
est à rédiger selon la forme et en conformité 
avec les règles prévues par le programme dé
signé par le lieutenant-gouverneur en conseil 
de la province où siège le tribunal et doit être 
déposée auprès de celui-ci.

Procédure

5

Other evidence 
concerning 
victim admissi-

(3) La déclaration rédigée et déposée au
près du tribunal en conformité avec le para
graphe (2) ne porte pas atteinte à la liberté 
du tribunal de prendre en considération tout 10 
autre élément de preuve qui concerne la vic
time afin de déterminer la peine à imposer au 
contrevenant ou de décider si celui-ci devrait 
être absous en vertu de l’article 730.

(4) Pour l’application du présent article, la 15 Dérini,ion dc
... . « victime »victime est :

a) la personne qui subit des pertes ou des 
dommages matériels ou moraux par suite 
de la perpétration d’une infraction;
b) si la personne visée à l’alinéa a) est dé- 20 
cédée, malade ou incapable de faire la dé
claration prévue au paragraphe (1), soit 
son conjoint, soit l’un de ses parents, soit 
quiconque en a la garde, en droit ou en 
fait, soit toute personne aux soins de la- 25 
quelle elle est confiée ou qui est chargée de 
son entretien, soit une personne à sa 
charge.

Discrétion du 
tribunal

ble

Definition of 
“victim"

Copies of 
documents 722.1 Dans les meilleurs délais possible 

suivant leur dépôt auprès du tribunal, le gref- 30 
fier fait parvenir au poursuivant et, sous ré
serve des instructions du tribunal, au 
contrevenant ou à son avocat, selon le cas, 
une copie des documents visés à l’article 721 
ou au paragraphe 722(1) ainsi que de tout 35 
autre document qui concerne le contreve
nant.

723. (1) Avant de déterminer la peine, le 
tribunal donne aux parties — le contrevenant 
ou son avocat, selon le cas, et le poursuivant 40 
— la possibilité de lui présenter des observa
tions sur tous faits pertinents liés à la déter
mination de la peine.

Rapports

Observations 
des parties

Submissions on 
facts 723. (1) Before determining the sentence, 40 

a court shall give the prosecutor and the of
fender an opportunity to make submissions 
with respect to any facts relevant to the 
sentence to be imposed.



.



10 Criminal Code (sentencing) 40-41 Eliz. II

Submission of 
evidence

Éléments de 
preuve

(2) The court shall hear any evidence 
presented by the prosecutor or the offender.

(2) Le tribunal prend connaissance des 
éléments de preuve que lui présentent les 
parties.

(3) Le tribunal peut exiger la présentation 
des éléments de preuve qui pourront l’aider à 5

5 se déterminer.
(4) Le tribunal peut exiger, dans l’intérêt 

de la justice et après avoir consulté les par
ties, la comparution de toute personne con- 
traignable pouvant lui fournir des 10 
renseignements utiles à la détermination de
la peine.

(5) Le ouï-dire est admissible mais, le tri
bunal peut, s’il le juge dans l’intérêt de la 
justice, contraindre à témoigner la personne; 15

a) qui a eu une connaissance directe d’un
fait;
b) qu’il est normalement possible de faire
comparaître;
c) qui est contraignable.
724. (1) Le tribunal peut, pour déterminer 

la peine, considérer comme prouvés les ren
seignements qui sont portés à sa connais
sance lors du procès ou dans le cadre des 
procédures de détermination de la peine et 25 
les faits sur lesquels le poursuivant et le con
trevenant s’entendent.

Production of 
evidence

(3) The court may require the production 
of evidence that would assist it in determin
ing the appropriate sentence.

(4) Where it is necessary in the interests of 
justice, the court may, after consulting the 
parties, compel the appearance of any person 
who is a compellable witness to assist the 
court in determining the appropriate 10 
sentence.

(5) Hearsay evidence is admissible at sen
tencing proceedings, but the court may, if 
the court considers it to be in the interests of 
justice, compel a person to testify where the 15 
person

(a) has personal knowledge of the matter;
(b) is reasonably available; and
(c) is a compellable witness.
724. (1) In determining a sentence, a 20 

court may accept as proved any information 
disclosed at the trial or at the sentencing pro
ceedings and any facts agreed on by the pros
ecutor and the offender.

Production 
d'éléments de 
preuve

Compel appear
ance

Comparution

Hearsay
evidence

Ouï-dire

20
Information
accepted

Acceptation des 
faits

(2) Le tribunal composé d’un juge et d’un Jury 
jury:

a) considère comme prouvés tous les faits, 30 
exprès ou implicites, essentiels au verdict 
de culpabilité qu’a rendu le jury;
b) à l’égard des autres faits pertinents qui 
ont été révélés lors du procès, peut les ac
cepter comme prouvés ou permettre aux 35 
parties d’en faire la preuve.

Jury (2) Where the court is composed of a 25 
judge and jury, the court

(a) shall accept as proven all facts, express 
and implied, that are essential to the jury’s 
verdict of guilty; and
(b) may find any other relevant fact that 30 
was disclosed by evidence at the trial to be 
proven, or hear evidence presented by ei
ther party with respect to that fact.

Faits contestésDisputed facts (3) Les règles suivantes s’appliquent lors-(3) Where there is a dispute with respect 
to any fact that is relevant to the détermina- 35 qu’un fait pertinent est contesté : 
tion of a sentence, a) sauf s’il est convaincu que des éléments 

de preuve suffisants ont été présentés lors 40 
du procès, le tribunal demande aux parties 
de lui présenter les éléments de preuve né
cessaires;
b) la partie qui a l’intention de se servir de 
faits pertinents, notamment un élément 45

(û) the court shall request that evidence be 
adduced as to the existence of the fact un
less the court is satisfied that sufficient ev
idence was adduced at the trial;
(b) the party wishing to rely on the rele
vant fact, including a fact contained in a

40
■-

!
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presentence report, has the burden of prov
ing it;
(c) either party may cross-examine any 
witness called by the other party;
(d) subject to paragraph (e), the court 5 
must be satisfied on a balance of probabili
ties of the existence of the disputed fact 
before relying on it in determining the 
sentence; and
(e) the prosecutor must establish, by proof 10 
beyond a reasonable doubt, the existence
of any fact that would have the effect of 
increasing the gravity of the offence or 
that relates to a previous conviction by the 
offender.
725. (1) In determining the sentence, a 

court, if it would have had jurisdiction to try 
the following offences or outstanding charges 
against the offender:

(a) shall consider, if it is possible and ap- 20 
propriate to do so, any other offences of 
which the offender was found guilty, and 
shall determine the sentence to be imposed 
for each of those offences;

d’un rapport présentenciel, qui font l’objet 
d’un désaccord a la charge de les prouver;
c) chaque partie est autorisée à contre-in- 
terroger les témoins de l’autre;
d) sous réserve de l’alinéa e), une preuve 5 
prépondérante est suffisante pour convain
cre le tribunal de l’existence d’un fait per
tinent;
e) le tribunal s’assure que le poursuivant a 
prouvé hors de tout doute raisonnable les 10 
faits qui augmenteraient la gravité de l’in
fraction ou les condamnations antérieures 
qui sont contestés par le contrevenant.

15
Other offences 725. (1) Pour déterminer la peine, le tri

bunal, à la condition d’avoir eu compétence 15 
s’il avait été saisi des infractions ou accusa
tions mentionnées ci-après :

a) doit, dans la mesure du possible et si 
c’est opportun, prendre simultanément en 
considération toutes les infractions dont le 20 
contrevenant est coupableg et déterminer la 
peine à infliger pour chacune;
b) doit, si le procureur général et le contre
venant y consentent, prendre simultané
ment en considération toutes les autres 25 
accusations portées contre lui à l’égard 
desquelles il manifeste l’intention de plai
der coupable et plaide effectivement cou
pable et déterminer la peine à infliger pour 
chacune, dans la mesure où il est d’avis 30 
que de nouvelles poursuites à l’égard des 
autres infractions seraient contraire à l’in
térêt public;
c) peut prendre en considération les faits 
qui pourraient donner lieu à une accusa- 35 
tion distincte à la condition qu’ils soient 
liés à la perpétration de l’infraction dont il 
est saisi.
(2) Dans les cas visés à l’alinéa (l)c), les 

faits en question sont notés sur la dénoncia- 40 
tion ou l’acte d’accusation et aucune autre 
procédure ne peut être prise à leur égard sauf 
si la déclaration de culpabilité pour laquelle 
la peine est infligée est écartée ou annulée en 
appel.

Autres infrac
tions

(b) shall consider, with the consent of the 25 
offender and the Attorney General, any 
outstanding charges against the offender 
to which the offender consents to plead 
guilty and pleads guilty, and shall deter
mine the sentence to be imposed for each 30 
charge, unless the court is of the opinion 
that a separate prosecution for the other 
offence is necessary in the public interest;
and
(c) may consider any facts forming part of 35 
the circumstances of the offence imposed 
that could constitute the basis for a sepa
rate offence.

IdemNo further 
proceedings

(2) The court shall note any facts consid
ered in determining the sentence under para- 40 
graph (l)(c) on the information or 
indictment and no further proceedings may 
be taken with respect to the other offence 
unless the conviction for the offence of which 
the offender has been found guilty is set 45 
aside or quashed on appeal.

45
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Observations du 
contrevenant

726. Avant de déterminer la peine, le tri
bunal donne au contrevenant, s’il est présent, 
la possibilité de lui présenter ses observa
tions.

726. Before determining the sentence to 
be imposed, the court shall ask whether the 
offender has anything to say before sentence 
is passed.

726.1 In determining the sentence, a court 5 
shall consider any relevant information 
placed before it, including any representa
tions or submissions made by or on behalf of 
the prosecutor or the offender.

726.2 When imposing a sentence, a court 10 
shall state the terms of the sentence imposed, 
and the reasons for it, and enter those terms 
and reasons into the record of the proceed
ings.

Offender may 
speak to 
sentence

726.1 Pour déterminer la peine, le tribunal 5 Renseigne-
ments 
pertinents

Relevant
information prend en considération les éléments d’infor

mation dont il dispose, notamment les obser
vations et les arguments du poursuivant et du 
contrevenant ou de leur représentant.

726.2 Lors du prononcé de la peine, le tri- 10Molifs 
bunal donne ses motifs et énonce les moda
lités de la peine; les motifs et les modalités 
sont consignés au dossier.

Reasons for 
sentence

Condamnations
antérieures727. (1) Sous réserve des paragraphes (3) 

et (4), lorsqu’un contrevenant est déclaré 15 
coupable d’une infraction pour laquelle une 
peine plus sévère peut être infligée du fait de 
condamnations antérieures, aucune peine 
plus sévère ne peut lui être infligée de ce fait 
à moins que le poursuivant ne convainque le 20 
tribunal que le contrevenant, avant d’enregis
trer son plaidoyer, a reçu avis qu’une peine 
plus sévère serait demandée de ce fait.

727. (1) Subject to subsections (3) and 15 
(4), where an offender is convicted of an of
fence for which a greater punishment may be 
imposed by reason of previous convictions, no 
greater punishment shall be imposed on the 
offender by reason thereof unless the prose- 20 
cutor satisfies the court that the offender, 
before making a plea, was notified that a 
greater punishment would be sought by rea
son thereof.

Previous
conviction

Procédure(2) Lorsqu’un contrevenant est déclaré 
coupable d’une infraction pour laquelle une 25 
peine plus sévère peut être infligée en raison 
de condamnations antérieures, le tribunal, à 
la demande du poursuivant et lorsqu’il est

notified in accordance with subsection 30 convaincu qu’il a reçu l’avis prévu au para
graphe (1), demande au contrevenant s’il a 30 
été condamné antérieurement et, s’il n’admet 
pas avoir été condamné antérieurement, une 
preuve de ces condamnations antérieures 
peut être présentée.

(3) Une cour des poursuites sommaires qui 35^udUionrx 
tient un procès en conformité avec le para- par,e 
graphe 803(2) et qui déclare le contrevenant 
coupable peut faire des enquêtes et entendre 
des témoignages au sujet des condamnations 
antérieures, que le contrevenant ait ou non 40 
reçu avis qu’une peine plus sévère serait de
mandée de ce fait et, dans le cas où une telle 
condamnation est prouvée, elle peut infliger 
une peine plus sévère de ce fait.

(4) Lorsque, en conformité avec l’article 45 
623, le tribunal procède au procès d’une per
sonne morale accusée qui n’a pas comparu ni 
enregistré de plaidoyer, le tribunal peut faire

(2) Where an offender is convicted of an 25 
offence for which a greater punishment may 
be imposed by reason of previous convictions, 
the court shall, on application by the prose
cutor and on being satisfied that the offender 
was
(1), ask whether the offender was previously 
convicted and, if the offender does not admit 
to any previous convictions, evidence of pre
vious convictions may be adduced.

Procedure

(3) Where a summary conviction court 35 
holds a trial pursuant to subsection 803(2) 
and convicts the offender, the court may, 
whether or not the offender was notified that
a greater punishment would be sought by 
reason of a previous conviction, make inquir- 40 
ies and hear evidence with respect to previ
ous convictions of the offender and if any 
such conviction is proved may impose a 
greater punishment by reason thereof.

(4) Where, pursuant to section 623, the 45 
court proceeds with the trial of a corporation 
that has not appeared and pleaded and con
victs the corporation, the court may, whether

Where hearing 
ex parte

Corporations
morale



1
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or not the corporation was notified that a 
greater punishment would be sought be rea
son of a previous conviction, make inquiries 
and hear evidence with respect to previous 
convictions of the corporation and, if any 5 
such conviction is proved, may impose a 
greater punishment by reason thereof.

(5) This section does not apply to a person 
referred to in paragraph 145(b).

728. Where one sentence is passed on a 10 
verdict of guilty on two or more counts of an 
indictment, the sentence is good if any of the 
counts would have justified the sentence.

des enquêtes et entendre des preuves au sujet 
des condamnations antérieures, que l’accusée 
ait ou non reçu avis qu’une peine plus sévère 
serait demandée de ce fait et, dans le cas où 
une telle condamnation est prouvée, il peut 5 
infliger une peine plus sévère de ce fait.

(5) Le présent article ne s’applique pas à 
une personne visée à l’alinéa 7456).

728. Lorsqu’une seule peine est prononcée f h 
à la suite d’un verdict de culpabilité sur deux 10^accusation 
ou plusieurs chefs contenus dans un acte 
d’accusation, elle est valable si l’un des chefs 
l’eût justifiée.

ExceptionSection does 
not apply

Peine justifiéeSentence 
justified by any 
count

Preuve du
, - , . , , , , certificat dede se conformer a une ordonnance de proba- 15 ranaiyste 
tion de ne pas consommer ou avoir en sa 
possession une drogue spécifique, le certifi
cat, censé signé par l’analyste, déclarant qu’il 
a analysé ou examiné telle substance et don
nant ses résultats est admissible en preuve et, 20 
sauf preuve contraire, fait foi de son contenu 
sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authen
ticité de la signature ou la qualité officielle 
du signataire.

729. (1) Dans les poursuites pour défaut729. (1) In a prosecution for failure to 
comply with a condition in a probation order 15 
that the accused not have in possession or use 
a particular drug, a certificate purporting to 
be signed by an analyst stating that the ana
lyst has analysed or examined a substance 
and stating the result of the analysis or ex- 20 
amination is admissible in evidence and, in 
the absence of evidence to the contrary, is 
proof of the statements contained in the cer
tificate without proof of the signature or offi
cial character of the person appearing to 25 
have signed the certificate.

(2) The party against whom a certificate 
of an analyst is produced may, with leave of 
the court, require the attendance of the ana
lyst for cross-examination.

(3) No certificate shall be admitted in evi
dence unless the party intending to produce 
it has, before the trial, given reasonable no
tice and a copy of the certificate to the party 
against whom it is to be produced.

Proof of certifi
cate of analyst

(2) La partie contre laquelle est produit le 25 [^"“cde 
certificat peut, sur autorisation du tribunal, 
contre-interroger l’analyste.

Requiring 
attendance of 
analyst

30
Préavis(3) Le certificat n’est recevable en preuve 

que si la partie qui entend le produire donne 
à la partie adverse, dans un délai raisonnable 30 
avant le procès, un préavis de son intention 

35 de produire le certificat et une copie de celui-

Notice of 
intention to 
produce certifi
cate

ci.
Preuve de 
signification(4) La signification de tout certificat men

tionné au paragraphe (1) peut être prouvée 35 
oralement sous serment, par affidavit ou par 
déclaration solennelle de la personne qui a 
effectué la signification.

(4) Service of any certificate referred to in 
subsection (1) may be proved by oral evi
dence given under oath by, or by the affida
vit or solemn declaration of, the person 
claiming to have served it.

(5) Notwithstanding subsection (4), the 
court may require the person who appears to 
have signed an affidavit or solemn declara
tion referred to in that subsection to appear 
before it for examination or cross-examina- 45 terrogatoire à l’égard de la preuve de la si- 
tion in respect of the issue of proof of service. gnification.

Proof of service

40
Présence pour 
interrogatoire(5) Malgré le paragraphe (4), le tribunal 

peut exiger que la personne qui a signé l’affi- 40 
davit ou la déclaration solennelle se présente 
devant lui pour interrogatoire ou contre-in-

Attendance for 
examination

m
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Absolute and Conditional Discharges Absolutions inconditionnelles et sous 
conditions

730. (1) Le tribunal devant lequel compa
raît un accusé, autre qu’une personne mo
rale, qui plaide coupable ou est reconnu 
coupable d’une infraction pour laquelle la loi 
ne prescrit pas une peine minimale ou qui 5 
n’est pas punissable, à la suite des procédures 
engagées contre lui, d’un emprisonnement de 
quatorze ans ou de l’emprisonnement à per
pétuité peut, s’il considère qu’il y va de l’inté
rêt véritable de l’accusé sans nuire à l’intérêt 10 
public, au lieu de le condamner, prescrire par 
ordonnance qu’il soit absous inconditionnel
lement ou aux conditions prescrites dans une 
ordonnance de probation.

(2) Sous réserve de la partie XVI, lors- 15 Période
qu un accuse qui n a pas ete mis sous garde laquelle la 
ou qui a été mis en liberté aux termes ou en sommation, la
vertu de la partie XVI plaide coupable ou est comparaître,
reconnu coupable d’une infraction mais n’est etc., reste en 
pas condamné, la sommation ou citation à 20vlgucur 
comparaître à lui délivrée, la promesse de 
comparaître ou promesse remise par lui ou 
l’engagement contracté par lui demeure en 
vigueur, sous réserve de ses dispositions, jus
qu’à ce qu’une décision soit rendue à son 25 
égard en vertu du paragraphe (1) à moins 
que, au moment où il plaide coupable ou est 
reconnu coupable, le tribunal, le juge ou le 
juge de paix n’ordonne que le prévenu soit 
mis sous garde en attendant cette décision.

(3) Le contrevenant qui est absous en con
formité avec le paragraphe (1) est réputé ne 
pas avoir été condamné à l’égard de l’infrac
tion; toutefois, les règles suivantes s’appli
quent :

à) le contrevenant peut interjeter appel de 
la détermination de culpabilité comme s’il 
s’agissait d’une condamnation à l’égard de 
l’infraction à laquelle se rapporte l’absolu
tion;
b) le procureur général ou, dans le cas de 
procédures sommaires, le dénonciateur ou 
son mandataire peut interjeter appel de la 
décision du tribunal de ne pas condamner 
le contrevenant à l’égard de l’infraction à 45 
laquelle se rapporte l’absolution comme 
s’il s’agissait d’un jugement ou d’un ver-

Absolute and
conditional
discharge

730. (1) Where an accused, other than a 
corporation, pleads guilty to or is found 
guilty of an offence, other than an offence 
for which a minimum punishment is pre
scribed by law or an offence punishable, in 5 
the proceedings commenced against the ac
cused, by imprisonment for fourteen years or 
for life, the court before which the accused 
appears may, if it considers it to be in the 
best interests of the accused and not contrary 10 
to the public interest, instead of convicting 
the accused, by order direct that the accused 
be discharged absolutely or on the conditions 
prescribed in a probation order.

(2) Subject to Part XVI, where an accused 15 
who has not been taken into custody or who 
has been released from custody under or by 
virtue of any provision of Part XVI pleads 
guilty of or is found guilty of an offence but 
is not convicted, the appearance notice, 20 
promise to appear, summons, undertaking or 
recognizance issued to or given or entered 
into by the accused continues in force, sub
ject to its terms, until a disposition in respect 
of the accused is made under subsection (1) 25 
unless, at the time the accused pleads guilty 
or is found guilty, the court, judge or justice 
orders that the accused be taken into custody 
pending such a disposition.

Absolutions 
incondition
nelles et sous 
conditions

Period for 
which appear
ance notice, etc. 
continues in 
force

30
Conséquence de 
l’absolution

Effect of 
discharge

(3) Where a court directs under subsection 30 
(1) that an offender be discharged of an of
fence, the offender shall be deemed not to 
have been convicted of the offence except 
that 35

(a) the offender may appeal from the de- 35 
termination of guilt as if it were a convic
tion in respect of the offence;
(b) the Attorney General and, in the case 
of summary conviction proceedings, the in
formant or the informant’s agent may ap- 40 
peal from the decision of the court not to 
convict the offender of the offence as if 
that decision were a judgment or verdict of 
acquittal of the offence or a dismissal of 
the information against the offender; and 45

40





(c) the offender may plead autrefois con
vict in respect of any subsequent charge 
relating to the offence.

diet d’acquittement de l’infraction ou d’un 
rejet de l’accusation portée contre lui;

c) le contrevenant peut plaider autrefois 
convict relativement à toute inculpation 
subséquente relative à l’infraction.

(4) Where an offender who is bound by 
the conditions of a probation order made at a 5 aux conditions d’une ordonnance de proba- 
time when the offender was directed to be tion rendue à une époque où son absolution a
discharged under this section is convicted of été ordonnée en vertu du présent article est
an offence, including an offence under sec- déclaré coupable d’une infraction, y compris 10 
tion 733.1, the court that made the probation une infraction visée à l’article 733.1, le tribu-
order may, in addition to or in lieu of exercis- lOnal qui a rendu l’ordonnance de probation
ing its authority under subsection 732.2(4), peut, en plus ou au lieu d’exercer le pouvoir 
at any time when it may take action under que lui confère le paragraphe 732.2(4), à
that subsection, revoke the discharge, convict tout moment où il peut prendre une mesure 15
the offender of the offence to which the dis- en vertu de ce paragraphe, annuler l’absolu- 
charge relates and impose any sentence that 15 tion, déclarer le contrevenant coupable de 
could have been imposed if the offender had l’infraction à laquelle se rapporte l’absolution 
been convicted at the time of discharge, and et imposer toute peine qui aurait pu être im- 
no appeal lies from a conviction under this |3ds avait été déclaré coupable au mo-
subsection where an appeal was taken from ment de son absolution; il ne peut être
the order directing that the offender be dis- 20 interjeté appel d’une déclaration de culpabili

té prononcée en vertu du présent paragraphe 
lorsqu’il a été fait appel de l’ordonnance 
prescrivant que le contrevenant soit absous. 25

(4) Lorsqu’un contrevenant qui est soumis Déclaration de 
culpabilité 
d’une personne 
soumise à une 
ordonnance de 
probation

20

charged.

ProbationProbation
Prononcé de 
l’ordonnance de 
probation

731. Lorsqu’un contrevenant est déclaré 
offence, a court may, having regard to the coupable d’une infraction, le tribunal peut, 
age and character of the offender, the nature vu l’âge et la réputation du contrevenant, la 
of the offence and the circumstances sur- 25 nature de l’infraction et les circonstances

dans lesquelles l’infraction a été commise : 30

a) dans le cas d’une infraction autre 
qu’une infraction pour laquelle une peine 
minimale est prévue par la loi, surseoir au 
prononcé de la peine et ordonner qu’il soit 
libéré selon les conditions indiquées dans 35 
une ordonnance de probation;

731. Where an offender is convicted of an

rounding its commission,

(a) if no minimum punishment is pre
scribed by law, suspend the passing of 
sentence and direct that the offender be 
released on the conditions prescribed in a 30 
probation order; or

(b) in addition to fining or sentencing the 
offender to imprisonment, whether in de
fault of payment of a fine or otherwise, for
a term not exceeding two years, direct that 35 
the offender comply with the conditions 
prescribed in a probation order.

b) en plus d’imposer une amende au con
trevenant ou de le condamner à un empri
sonnement maximal de deux ans pour 
défaut de paiement d’une amende ou pour 40 
un autre motif, ordonner que le contreve
nant se conforme aux conditions indiquées 
dans une ordonnance de probation.

Peines disconti
nues732. (1) Lorsqu’un contrevenant est dé

claré coupable d’une infraction et qu’il lui 45
732. (1) Where the court imposes a 

sentence of imprisonment of ninety days or 
less on an offender convicted of an offence, 40 impose un emprisonnement maximal de 
whether in default of of payment of a fine or quatre-vingt-dix jours pour défaut de paie-
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Where person 
bound by 
probation order 
convicted of 
offence

Making of 
probation order

Intermittent
sentence





otherwise, the court may, having regard to 
the age and character of the offender, the 
nature of the offence and the circumstances 
surrounding its commission, order

(a) that the sentence be served intermit
tently at such times as are specified in the 
order; and

ment d’une amende ou pour un autre motif le 
tribunal peut, compte tenu de l’âge et de la 
réputation du contrevenant, de la nature de 
l’infraction et des circonstances dans les
quelles elle a été commise :

a) ordonner que la peine soit purgée de 
façon discontinue aux moments prévus 
dans l’ordonnance;
b) ordonner que le contrevenant se confor
me aux conditions prévues dans une ordon- 10 
nance de probation pendant toute période 
où il purge sa peine hors de la prison et, 
sous réserve de l’alinéa 732.2(2)6), qu’il 
s’y conforme aussi après sa libération.
(2) À la condition d’en informer au préala- 15 f?e™"de de 

ble le poursuivant, le contrevenant qui purge
une peine à exécution discontinue peut de
mander au tribunal qui a infligé la peine de 
lui permettre de la purger de façon continue.

(3) Le tribunal qui inflige une peine d’em- 20 N^^“^0nnal 
prisonnement à un contrevenant qui purge par e n una 
déjà une autre peine de façon discontinue 
peut ordonner que la partie qui reste à pur
ger de cette autre peine devienne à exécution 
continue.

5

(b) that the offender comply with the con
ditions prescribed in a probation order 
when not in confinement during the period 10 
that the sentence is being served and, if the 
court so orders, on release from prison af
ter serving it, subject to paragraph 
732.2(2)(b).
(2) An offender who is ordered to serve a 15 

sentence of imprisonment intermittently 
may, on giving notice to the prosecutor, ap
ply to the court that imposed the sentence to 
allow it to be served on consecutive days.

(3) A court that imposes a sentence of im- 20 
prisonment on a person who is subject to an 
intermittent sentence in respect of another 
offence may order that the unexpired portion 
of the intermittent sentence be served on con
secutive days. 2525

Conditions
d’une
ordonnance de 
probation

732.1 (1) Les conditions suivantes sont 
mentionnées dans une ordonnance de proba
tion, savoir : que le contrevenant ne trouble 
pas l’ordre public, ait une bonne conduite et

732.1 (1) The following conditions shall be 
prescribed in a probation order, namely, that 
the offender shall keep the peace and be of 
good behaviour and shall appear before the 
court when required to do so by the court, 30qu’il comparaisse devant le tribunal lorsqu’il 30

en est requis par celui-ci et le tribunal peut 
ainsi prévoir que le contrevenant devra exé
cuter l’une ou plusieurs des choses suivantes :

and, in addition, the court may prescribe as 
conditions in a probation order that the of
fender shall do any one or more of the fol
lowing: a) se présenter à un agent de probation ou 

une autre personne désignée par le tribu- 35 
nal, et être sous sa surveillance;
b) subvenir aux besoins de son conjoint et 
de toutes autres personnes qu’il est tenu de 
faire vivre;
c) s’abstenir, soit absolument, soit selon les 40 
conditions que le tribunal peut spécifier, de 
consommer de l’alcool;
d) s’abstenir d’être propriétaire, possesseur 
ou porteur d’une arme;
é) faire restitution ou réparation, à toute 45 
personne lésée ou blessée du fait de l’in
fraction, de la perte ou du dommage véri-

(a) report to and be under the supervision 35 
of a probation officer or other person des
ignated by the court;
(b) provide for the support of the offend
er’s spouse or any other dependants whom 
the accused is liable to support;
(c) abstain from the consumption of alco
hol either absolutely or on such terms as 
the court may specify;
(d) abstain from owning, possession or 
carrying a weapon;
(e) make restitution or reparation to any 
person aggrieved or injured by the com-

40

45

Application to 
vary intermit
tent sentence

Court may vary 
intermittent 
sentence if 
subsequent 
offence

Conditions in 
probation order
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mission of the offence for the actual loss or 
damage sustained by that person as a re
sult thereof;
(/) remain within the jurisdiction of the 
court and notify the court or the probation 5 
officer or other person designated under 
paragraph (a) of any change in the offend
er’s address, employment or occupation;
(g) make reasonable efforts to find and 
maintain suitable employment; and
(A) comply with such other reasonable 
conditions as the court considers desirable 
for securing the good conduct of the of
fender and for preventing a repetition by 
the offender of the same offence or the 15 
commission of other offences.

tables soufferts de ce fait par cette 
personne;
f) rester dans le ressort du tribunal et noti
fier à celui-ci ou à l’agent de probation ou 
autre personne désignée en vertu de l’ali- 5 
néa a) tout changement d’adresse, d’em
ploi ou d’occupation;
g) faire des efforts raisonnables en vue de 
trouver un emploi approprié et de le con-

10 server;
A) observer telles autres conditions raison
nables que le tribunal considère souhai
tables pour assurer la bonne conduite du 
contrevenant et l’empêcher de commettre 
de nouveau la même infraction ou de corn- 15 
mettre d’autres infractions.
(2) Une ordonnance de probation peut être 

rédigée selon la formule 46 et le tribunal qui 
rend l’ordonnance y spécifie la période pen-

20dant laquelle elle doit demeurer en vigueur. 20
(3) Lorsque le tribunal rend une ordon

nance de probation :
a) il fait lire l’ordonnance soit par le con
trevenant, soit à celui-ci;
A) il fait remettre une copie de l’ordon- 25 
nance au contrevenant;
c) il informe le contrevenant des disposi
tions des paragraphes 732.2(3) et (4) et de 
l’article 733.1.
732.2 (1) Une ordonnance de probation 30Entrée c"\ ' vigueur de

entre en vigueur : l’ordonnance

a) à la date à laquelle l’ordonnance est 
rendue;
b) lorsque le contrevenant est condamné à 
un emprisonnement en vertu de l’alinéa 35 
731 A), autrement que pour défaut de paie
ment d’une amende, à sa sortie de prison.

10

Form and 
period of order

Forme et 
période de 
validité de 
l’ordonnance

(2) A probation order may be in Form 46, 
and the court that makes the probation order 
shall specify therein the period for which it is 
to remain in force.

(3) A court that makes a probation order Procédures 
lorsqu'une 
ordonnance est 
rendue

Proceedings on 
making order shall

(a) cause the order to be read by or to the 
offender;
(A) cause a copy of the order to be given to 25 
the offender; and
(c) inform the offender of the provisions of 
subsections 732.2(3) and (4) and section 
733.1.
732.2 (1) A probation order comes into 30 

force
Coming into 
force of order

(a) on the date on which the order is 
made; or
(A) where the offender is sentenced to im
prisonment under paragraph 731(A) other- 35 
wise than in default of payment of a fine, 
as soon as the offender is released from 
prison.
(2) Subject to subsection (4),
(a) where an offender who is bound by a 40 
probation order is convicted of an offence, 
including an offence under section 733.1, 
or is imprisoned under paragraph 731(A) 
in default of payment of a fine, the order 
continues in force except in so far as the 45

Durée de 
l’ordonnance et 
limite de sa 
validité

(2) Sous réserve du paragraphe (4) :
a) lorsqu’un contrevenant qui est soumis à 
une ordonnance de probation est déclaré 40 
coupable d’une infraction, y compris une 
infraction visée à l’article 733.1, ou est em
prisonné en vertu de l’alinéa 731 A) pour 
défaut de paiement d’une amende, l’ordon-

Duration of 
order and limit 
on term of 
order

.
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sentence renders it impossible for the of
fender for the time being to comply with 
the order; and
(b) no probation order shall continue in 
force for more than three years after the 5 
date on which the order came into force.

nance reste en vigueur sauf dans la mesure 
où la peine met le contrevenant dans l’im
possibilité de se conformer à ce moment-là 
aux dispositions de l’ordonnance;
b) aucune ordonnance de probation ne 5 
reste en vigueur pendant plus de trois ans 
à partir de la date où elle est entrée en 
vigueur.
(3) Lorsqu’un tribunal a rendu une ordon

nance de probation, il peut, à tout moment, 10 
sur demande du contrevenant ou du poursui
vant, requérir le contrevenant de comparaître 
devant lui et, après audition du contrevenant 
et du poursuivant :

a) apporter aux conditions prescrites dans 15 
l’ordonnance tout changement ou supplé
ment qui, de l’avis du tribunal, sont rendus 
souhaitables en raison du changement des 
circonstances depuis que les conditions ont 
été prescrites;
b) relever le contrevenant, soit complète
ment, soit selon les modalités ou pour la 
période que le tribunal estime souhai
tables, de l’obligation d’observer toute con
dition, mentionnée dans l’un des alinéas 25 
732.1 (l)a) à h), qui est prescrite dans l’or
donnance;
c) raccourcir la période durant laquelle 
l’ordonnance de probation doit demeurer 
en vigueur.

Dès lors, le tribunal vise l’ordonnance de pro
bation en conséquence et, s’il apporte des 
changements ou suppléments aux conditions 
prescrites dans l’ordonnance, en informe le 
contrevenant et lui délivre une copie de l’or- 35 
donnance ainsi visée.

(4) Lorsqu’un contrevenant qui est soumis 
à une ordonnance de probation est déclaré lorsque la 
coupable d’une infraction, y compris une in- personne qui y 
fraction visée à l’article 733.1, et que, selon 40déclarée'seest 
le cas :

a) le délai durant lequel un appel de cette 
déclaration de culpabilité peut être inter
jeté est expiré ou le contrevenant n’a pas 
interjeté appel,
b) il a interjeté appel de cette déclaration 
de culpabilité et l’appel a été rejeté,

Modification of 
order (3) A court that makes a probation order 

may at any time, on application by the of
fender or the prosecutor, require the offender 
to appear before it and, after hearing the 10 
offender and the prosecutor,

(a) make any changes in or additions to 
the conditions prescribed in the order that 
in the opinion of the court are rendered 
desirable by a change in the circumstances 15 
since the conditions were prescribed,
(b) relieve the offender, either absolutely 
or on such terms or for such period as the 
court deems desirable, of compliance with 
any condition described in any of 20 
paragraphs 732.1(l)(a) to (h) that is pre
scribed in the order, or
(c) decrease the period for which the pro
bation order is to remain in force,

and the court shall thereupon endorse the 25 
probation order accordingly and, if it 
changes or adds to the conditions prescribed 
in the order, inform the offender of its action 
and give the offender a copy of the order so 
endorsed.

Modification de 
l’ordonnance

20

30

30

Modifications 
de l’ordonnance(4) Where an offender who is bound by a 

probation order is convicted of an offence, 
including an offence under section 733.1, and

(a) the time within which an appeal may 
be taken against that conviction has ex- 35 
pired and the offender has not taken an 
appeal,
(b) the offender has taken an appeal 
against that conviction and the appeal has 
been dismissed, or

Modification of 
order where 
person found 
convicted of 
offence

coupable d'une 
infraction

45

40
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(c) the offender has given written notice to 
the court that convicted the offender that 
the offender elects not to appeal the con
viction or has abandoned the appeal, as the 
case may be,

in addition to any punishment that may be 
imposed for that offence, the court that made 
the probation order may, on application by 
the prosecutor, require the offender to ap
pear before it and, after hearing the prosecu- 10 
tor and the offender,

(d) where the probation order was made 
under paragraph 731(a), revoke the order 
and impose any sentence that could have 
been imposed if the passing of sentence 15 
had not been suspended, or
(e) make such changes in or additions to 
the conditions prescribed in the order as 
the court deems desirable, or extend the 
period for which the order is to remain in 20 
force for such period, not exceeding one 
year, as the court deems desirable,

and the court shall thereupon endorse the 
probation order accordingly and, if it 
changes or adds to the conditions prescribed 25 
in the order or extends the period for which 
the order is to remain in force, inform the 
offender of its action and give the offender a 
copy of the order so endorsed.

c) il a donné avis écrit au tribunal qui l’a 
déclaré coupable qu’il a choisi de ne pas 
interjeter appel de cette déclaration de cul
pabilité ou d’abandonner son appel, selon 
le cas,

en sus de toute peine qui peut être imposée 
pour cette infraction, le tribunal qui a rendu 
l’ordonnance de probation peut, à la de
mande du poursuivant, requérir le contreve
nant de comparaître devant lui et, après 10 
audition du poursuivant et du contrevenant :

d) lorsque l’ordonnance de probation a été 
rendue en vertu de l’alinéa 731a), révoquer 
l’ordonnance et imposer toute sentence qui 
aurait pu être imposée si le prononcé de la 15 
sentence n’avait pas été suspendu;
e) apporter aux conditions prescrites dans 
l’ordonnance les changements ou supplé
ments que le tribunal estime souhaitables, 
ou prolonger la période durant laquelle 20 
l’ordonnance doit rester en vigueur de la 
période supplémentaire que le tribunal es
time souhaitable, sans dépasser un an.

Dès lors, le tribunal vise l’ordonnance de pro
bation en conséquence et, s’il apporte des 25 
changements ou suppléments aux conditions 
prescrites dans l’ordonnance ou prolonge la 
période durant laquelle l’ordonnance doit 
rester en vigueur, en informe le contrevenant 
et lui délivre une copie de l’ordonnance ainsi 30 
visée.

(5) Les dispositions des parties XVI et 
XVIII relatives à la comparution forcée d’un 
accusé devant un juge de paix s’appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux procé- 35 
dures intervenant en vertu des paragraphes 

35(3) et (4).
733. (1) Lorsqu’un contrevenant soumis à 

une ordonnance de probation devient résident 
d’une circonscription territoriale autre que 40 
celle où l’ordonnance a été rendue, ou y est 
déclaré coupable ou absous en vertu de l’ar
ticle 730 d'une infraction, y compris une in
fraction visée à l’article 733.1, le tribunal qui 
a rendu l’ordonnance peut, à la demande 45 
d’un agent de probation et avec le consente
ment, si ces deux circonscriptions territo
riales ne sont pas situées dans la même 
province :

5 5

Comparution 
forcée de la 
personne 
soumise à 
l’ordonnance

Compelling 
appearance of 
person bound

(5) The provisions of Parts XVI and 30 
XVIII with respect to compelling the appear
ance of an accused before a justice apply 
with such modifications as the circumstances 
require to proceedings under subsections (3) 
and (4).

733. (1) Where an offender who is bound 
by a probation order becomes a resident of, 
or is convicted or discharged under section 
730 of an offence including an offence under 
section 733.1 in a territorial division, other 40 
than the territorial division where the order 
was made, the court that made the order 
may, on the application of a probation of
ficer, and if both such territorial divisions are 
not in the same province, with the consent of 45

Transfert d’une 
ordonnance

Transfer of 
order
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(a) the Attorney General of Canada, in 
the case of proceedings in relation to an 
offence that were instituted at the instance 
of the Government of Canada and con
ducted by or on behalf of that Govern
ment, or
(b) in any other case, the Attorney Gener
al of the province in which the order was 
made,

a) soit du procureur général du Canada, 
dans le cas des procédures intentées à la 
demande du gouvernement du Canada et 
dirigées par ce gouvernement ou pour son

5 compte,
b) soit du procureur général de la province 
où l’ordonnance a été rendue,

transférer l’ordonnance à un tribunal de cette 
autre circonscription territoriale qui aurait, 

transfer the order to a court in that other 10 étant donné la forme du procès du contreve- 10 
territorial division that would, having regard nant, eu juridiction pour rendre l’ordonnance
to the mode of trial of the offender, have had dans cette autre circonscription territoriale si
jurisdiction to make the order in that other le contrevenant y avait subi son procès et y
territorial division if the offender had been avait été déclaré coupable de l’infraction au
tried and convicted there of the offence in 15 sujet de laquelle l’ordonnance a été rendue; 15 
respect of which the order was made, and the le tribunal auquel l’ordonnance a été transfé-
order may thereafter be dealt with and en- rée peut, dès lors, statuer sur l’ordonnance et
forced by the court to which it is so trans- l’appliquer à tous égards comme s’il avait
ferred in ail respects as if that court had rendu l’ordonnance,
made the order.

5

20
(2) Lorsqu’un tribunal qui a rendu une or- 20Si le tribun?1 

donnance de probation ou a qui une ordon- d’agir 
nance de probation a été transférée en vertu 
du paragraphe (1) est pour quelque raison 
dans l’incapacité d’agir, les pouvoirs de ce 
tribunal concernant cette ordonnance peu- 25 
vent être exercés par tout autre tribunal 
ayant une juridiction équivalente dans la 
même province.

Where court 
unable to act

(2) Where a court that has made a proba
tion order or to which a probation order has 
been transferred pursuant to subsection (1) is 
for any reason unable to act, the powers of 
that court in relation to the probation order 25 
may be exercised by any other court that has 
equivalent jurisdiction in the same province.

Défaut de se

probation order and who wilfully fails or ref- ment, omet ou refuse de se conformer à une 30 une ordonnance 
uses to comply with that order is guilty of 30 ordonnance de probation à laquelle il est sou

mis est coupable :

733.1 (1) Un contrevenant qui volontaire-Failure to 
comply with 
probation order

733.1 (1) An offender who is bound by a

(a) an indictable offence and is liable to 
imprisonment for two years; or
(b) an offence punishable on summary 
conviction.

a) soit d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé- 35 
claration de culpabilité par procédure som
maire.
(2) Un contrevenant ne peut être poursuivi 

par mise en accusation que s’il a déjà été 
déclaré coupable d’une infraction au présent 40 
article.

(3) Un contrevenant qui est inculpé d’une 
infraction aux termes du paragraphe (1) peut 
être jugé et condamné par tout tribunal 
ayant juridiction pour juger cette infraction 45 
au lieu où l’infraction est présumée avoir été 
commise, ou au lieu où le contrevenant est

Prérequis à la 
mise en accusa-(2) An offender may only be prosecuted 35 

by indictment for an offence under this sec
tion if previously convicted of an offence 
under this section.

(3) An accused who is charged with an 
offence under subsection (1) may be tried 40 
and punished by any court having jurisdic
tion to try that offence in the place where the 
offence is alleged to have been committed or
in the place where the accused is found, is

No prosecution 
by indictment 
unless previous 
conviction

lion

En quel lieu le 
contrevenant 
peut être jugé 
et puni

Where accused 
may be tried 
and punished
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arrested or is in custody, but where the place 
where the accused is found, is arrested or is 
in custody is outside the province in which 
the offence is alleged to have been commit-

trouvé, est arrêté ou est sous garde mais si le 
lieu où l’accusé est trouvé, est arrêté ou est 
sous garde est à l’extérieur de la province où 
l’infraction est présumée avoir été commise, 

ted, no proceedings in respect of that offence 5 aucune poursuite concernant cette infraction 5 
shall be instituted in that place without the 
consent of the Attorney General of that prov
ince.

ne devra être engagée en ce lieu sans le con
sentement du procureur général de cette pro
vince.

Fines Amendes
Fine in lieu of 
other punish
ment

734. (1) An offender who is convicted of 734. (1) Un contrevenant déclaré coupa- 
an indictable offence punishable with impris- lOble d’un acte criminel punissable d’un empri- 10 
onment for five years or less may be fined in 
addition to or in lieu of any other punish
ment that is authorized, but an offender shall 
not be fined in lieu of imprisonment where 
the offence of which the offender is convicted 15 emprisonnement lorsque l’infraction dont il 15 
is punishable by a minimum term of impris
onment.

(2) An offender who is convicted of an 
indictable offence punishable with imprison
ment for more than five years may be fined 20 
in addition to, but not in lieu of, any other 
punishment that is authorized.

Amende au lieu 
d’une autre 
peine

sonnement de cinq ans ou moins peut être 
condamné à une amende en sus ou au lieu de 
toute autre peine autorisée, mais il ne peut 
être condamné à une amende au lieu d’un

est déclaré coupable est punissable d’une pé
riode minimale d’emprisonnement.

Fine in addition 
to other punish
ment

(2) Un contrevenant déclaré coupable d’un 
acte criminel punissable d’un emprisonne
ment de plus de cinq ans peut être condamné 20 
à une amende en sus, mais non au lieu, de 
toute autre peine autorisée.

Amende en sus 
d'une autre 
peine

Imprisonment 
in default of 
payment

(3) Where a fine is imposed under this 
section, a term of imprisonment may be im-

(3) Lorsqu’une amende est imposée aux 
termes du présent article, une période d’em- 

posed in default of payment of the fine, but 25 prisonnement peut être imposée à défaut du 25
paiement de l’amende, mais aucune sembla
ble période ne peut dépasser :

Emprisonne
ment à défaut 
de paiement

no such term shall exceed
(a) two years, where the term of imprison
ment that may be imposed for the offence 
is less than five years; or
(b) five years, where the term of imprison- 30 
ment that may be imposed for the offence
is five years or more.

a) deux ans, si l’emprisonnement qui peut 
être imposé pour l’infraction est de moins 
de cinq ans;
b) cinq ans, si l’emprisonnement qui peut 
être imposé pour l’infraction est de cinq 
ans ou plus.
(4) Sous réserve des autres dispositions du 

présent article, lorsqu’un contrevenant est 35 
déclaré coupable d’une infraction et condam
né à une amende, le tribunal qui le déclare 
coupable peut ordonner que l’amende soit 
versée :

a) ou bien sur-le-champ;
b) ou bien à l’époque et aux conditions que 
le tribunal peut fixer.
(5) Lorsqu’un tribunal impose une 

amende, il ne peut, au moment où la sen
tence est imposée, ordonner le paiement im- 45

30

Time for 
payment (4) Subject to this section, where an of

fender is convicted of an offence and is fined, 
the court that convicts the offender may di- 35 
rect that the fine

(a) be paid forthwith; or
(b) be paid at such time and on such terms 
as the court may fix.

Délai de 
paiement

40

What to be 
considered (5) Where a court imposes a fine, the 40 

court shall not, at the time the sentence is 
imposed, direct that the fine be paid forth
with, unless

Facteurs à 
considérer





médiat de l’amende, sauf dans les cas 
suivants :

a) il est convaincu que le contrevenant dis
pose de moyens suffisants pour lui permet
tre de payer l’amende sur-le-champ;

b) lorsqu’il demande au contrevenant s’il 
désire un délai pour payer l’amende ou 
pour purger sa peine en conformité avec 
l’article 735, dans le cas où un programme 
a été établi à cette fin, ce dernier ne de- 10 
mande pas de délai;

c) il estime opportun, pour tout autre mo
tif spécial, de n’accorder aucun délai.
(6) Lorsqu’il examine l’opportunité d’ac

corder un délai de paiement et, le cas 15 
échéant, la durée de ce délai, le tribunal étu
die toute représentation faite par le contreve
nant, mais un délai accordé doit être d’au 
moins quatorze jours francs à compter de la 
date d’imposition de la sentence.

(7) Lorsqu’un délai de paiement a été ac
cordé, le tribunal ne peut émettre un mandat 
d’incarcération à défaut du paiement de l’a
mende, avant l’expiration du délai accordé 
pour le paiement.

(8) Si aucun délai de paiement n’a été ac
cordé et qu’un mandat ordonnant l’incarcé
ration du contrevenant à défaut du paiement 
d’une amende est émis, le tribunal énonce 
dans le mandat le motif de l’incarcération 30 
immédiate.

(9) Nonobstant le paragraphe (7), lorsque, 
avant l’expiration du délai accordé pour le 
paiement, le contrevenant comparaît devant 
un tribunal et signifie par écrit qu’il préfère 35 
être incarcéré immédiatement plutôt qu’at
tendre l’expiration du délai accordé, le tribu
nal peut sur-le-champ émettre un mandat 
envoyant le contrevenant en prison.

5

Idem

20
Mandat
d'incarcération

Motifs d’incar
cération

Si le contreve
nant se rend

(10) Lorsqu’un délai de paiement a été ac- 40 ^er[)arj08all0n du
rdé sous le régime du paragraphe (4), le
bunal qui a imposé la sentence peut, sur
mande faite par le contrevenant ou en son
m, accorder un délai supplémentaire de
iement, sous réserve de toute règle établie 45
r le tribunal aux termes de l’article 482.

(a) the court is satisfied that the offender 
has sufficient means to enable the offender 
to pay the fine forthwith;

(b) on being asked by the court whether 
the offender desires time for payment, or 5 
for discharging the fine in accordance with 
section 735, where a program has been es
tablished for that purpose, the offender 
does not request that time; or

deems it expedient that no time should be 
allowed.

(6) The court, in considering whether time 
should be allowed for payment of a fine and,
if so, the amount of time so allowed, shall 15 
consider any representation made by the of
fender but any time allowed shall be not less 
than fourteen clear days after the date 
sentence is imposed.

(7) Where time has been allowed for pay- 20 
ment of a fine, the court shall not issue a 
warrant of committal in default of payment
of the fine until the expiration of the time 
allowed for payment.

(8) Where no time has been allowed for 25 
payment of a fine and a warrant committing 
the offender to prison for default of payment
of the fine is issued, the court shall state in 
the warrant the reason for immediate com
mittal. 30

(9) Notwithstanding subsection (7), 
where, before the expiration of the time al
lowed for payment, the offender appears 
before a court and signifies in writing that 
the offender prefers to be committed imme- 35 
diately rather than to await the expiration of 
the time allowed, the court may forthwith 
issue a warrant committing the offender to 
prison.

(10) Where time has been allowed for pay- 40 
ment under subsection (4), the court that im
posed the sentence may, on an application by 
or on behalf of the offender, allow further 
time for payment, subject to any rules made 
by the court under section 482. 45

Criminal Code (sentencing) 40-41 Eliz. II22

Idem

Warrant of 
committal

Reasons for 
committal

Surrender by 
offender

Extension of 
time
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Fine option 
program 735. (1) An offender, other than a corpo

ration, against whom a fine is imposed in 
respect of an offence may, whether or not the 
offender is serving a term of imprisonment

735. (1) Le contrevenant, autre qu’une 
personne morale, qui est condamné au paie
ment d’une amende, qu’il purge ou non une 
peine d’emprisonnement pour défaut ou refus 

imposed in default of payment of the fine, 5 de payer l’amende, peut la payer en totalité 5 
discharge the fine in whole or in part by 
earning credits for work performed during a 
period not greater than two years in a pro
gram established for that purpose by the 
lieutenant governor in council

Mode facultatif 
de paiement 
d'une amende

ou en partie en accumulant des crédits dé
coulant du travail effectué au cours d’une 
période maximale de deux ans en conformité 
avec les modalités d’un programme établi à 
cette fin par le lieutenant-gouverneur en con- 10 
seil :

10
(a) of the province in which the fine was 
imposed; or
(b) of the province in which the offender 
resides, where an appropriate agreement is 
in effect between the government of that 15 
province and the government of the prov
ince in which the fine was imposed.
(2) A program referred to in subsection 

(1) shall determine the rate at which credits 
are earned and may provide for the manner 20 
of crediting any amounts earned against the 
fine and any other matters necessary for or 
incidental to carrying out the program.

(3) Credits earned for work performed as 
provided by subsection (1) shall, for the pur- 25 
poses of this Act, be deemed to be payment 
in respect of a fine.

(4) Where, by virtue of section 738, the (4) Lorsque, en vertu de l’article 738, le
proceeds of a fine belong to Her Majesty in montant d’une amende appartient à Sa Ma-
right of Canada, an offender may discharge 30jesté du chef du Canada, un contrevenant 
the fine in whole or in part in a fine option peut payer l’amende en tout ou en partie à 30 
program of a province pursuant to subsection l’intérieur d’un programme provincial visé au 
(1), where an appropriate agreement is in paragraphe (1), si une entente à cette fin
effect between the government of the prov- entre le gouvernement de la province et celui
ince and the Government of Canada. 35 du Canada est en vigueur.

a) soit de la province où l’amende a été 
imposée;
b) soit de la province de résidence du con
trevenant lorsqu’une entente est en vigueur 15 
entre le gouvernement de celle-ci et celui 
de la province où la peine a été imposée.
(2) Le programme visé au paragraphe (1) Taux, crédit, 

doit prévoir le taux auquel les crédits sont etc 
accumulés et peut prévoir la façon de crédi- 20 
ter les montants gagnés au paiement de l’a
mende et toute autre chose nécessaire ou 
accessoire à son bon fonctionnement.

(3) Les crédits visés au paragraphe (1) 
sont, pour l’application de la présente loi, ré- 25 
putés constituer un paiement de l’amende.

Credits and 
other matters

Deemed
payment

Présomption

Federal-provin
cial agreement

Entente fédéro- 
provinciale

Fines on 
corporations 736. Notwithstanding section 734, a cor

poration that is convicted of an offence is 
liable, in lieu of any imprisonment that is 
prescribed as punishment for that offence, to 
be fined in an amount, except where other- 40 ment prévue pour cette infraction : 
wise provided by law,

736. Nonobstant l’article 734 et sauf dis- 35A™en,desinfligées aux 
personnes 
morales

position contraire de la loi, une personne mo
rale déclarée coupable d’une infraction est 
passible, au lieu de toute peine d’emprisonne-

a) d’une amende dont le montant est laissé 40 
à la discrétion du tribunal si l’infraction 
est un acte criminel;
b) d’une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars, si l’infraction est punissable 
sur déclaration de culpabilité par procé- 45 
dure sommaire.

(a) that is in the discretion of the court, 
where the offence is an indictable offence;
or
(b) not exceeding twenty-five thousand 45 
dollars, where the offence is a summary 
conviction offence.
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Enforcement of 
fines on 
corporations

736.1 Where a fine that is imposed on a 
corporation is not paid forthwith, the prose
cutor may, by filing the conviction, enter as a 
judgment the amount of the fine and costs, if 
any, in the superior court of the province in 5 
which the trial was held, and that judgment 
is enforceable against the corporation in the 
same manner as if it were a judgment ren
dered against the corporation in that court in 
civil proceedings.

736.1 Lorsqu’une amende imposée à une 
personne morale n’est pas payée sur-le- 
champ, le poursuivant peut, en déposant la 
déclaration de culpabilité, faire inscrire 
comme jugement le montant de l’amende et 5 
des frais, s’il en est, à la cour supérieure de la 
province où le procès a eu lieu, et ce juge
ment est exécutoire contre la personne mo
rale de la même manière que s’il était un 
jugement rendu contre la personne morale, 10 
devant ce tribunal, dans des procédures ci
viles.

Execution en 
cas d'amende 
imposée aux 
personnes 
morales

10

Reduction of 
imprisonment 
on part 
payment

737. (1) Where a term of imprisonment is 
imposed in default of payment of a penalty, 
the term shall, on payment of a part of the 
penalty, whether the payment was made 
before or after the issue of a warrant of com- 15 après l’émission d’un mandat d’incarcération, 
mittal, be reduced by the number of days 
that bears the same proportion to the number 
of days in the term as the part paid bears to 
the total penalty.

(2) No amount offered in part payment of 20 
a penalty shall be accepted unless it is suffi
cient to secure a reduction of sentence of one 
day, or a multiple thereof, and where a war
rant of committal has been issued, no part 
payment shall be accepted until any fee that 25 émis, aucun paiement partiel ne peut être ac- 
is payable in respect of the warrant or its cepté tant que l’honoraire exigible pour le 
execution has been paid. mandat ou son exécution n’a pas été acquitté.

737. (1) Lorsqu’un emprisonnement est Réduction de 
imposé à défaut de paiement d’une peine, il memPîor°sqü'une 
est réduit, sur paiement d’une partie de la 15 partie de la 
peine, que le paiement ait été fait avant ou pemc esl Pay<*

du nombre de jours ayant le même rapport 
avec la durée de l’emprisonnement qu’entre 
le paiement partiel et la peine globale. 20

Minimum that 
can be accepted (2) Aucun montant offert en paiement 

partiel d’une peine ne peut être accepté, à 
moins qu’il ne soit suffisant pour assurer une 
réduction de peine d’un jour ou d’un multiple 
d’un jour, et lorsqu’un mandat de dépôt a été 25

Minimum
acceptable

To whom 
payment made (3) Payment may be made under this sec- (3) Un paiement peut être fait en vertu du À fi™ le 

tion to the person who has lawful custody of présent article à la personne qui a la garde 30versem "1 S'
the prisoner or to such other person as the 30 légale du prisonnier ou à toute autre per- 
Attorney General directs. sonne que désigne le procureur général.

Application of 
money paid (4) A payment under this section shall, un- (4) Un paiement prévu par le présent arti- 

less the order imposing the penalty otherwise cle est affecté, à moins que l’ordonnance im
provides, be applied to the payment in full of posant la peine ne dispose autrement, au 35
costs and charges, and thereafter to payment 35 paiement intégral des frais et dépens, ensuite 
in full of compensation or damages that are au paiement intégral de l’indemnité ou des
included in the penalty, and finally to pay- dommages-intérêts qui sont inclus dans la
ment in full of any part of the penalty that peine et, enfin, au paiement intégral de toute
remains unpaid. partie de la peine demeurant inacquittée. 40

(5) Au présent article, « peine » s’entend de 
toutes les sommes d’argent à défaut du paie
ment desquelles une période d’emprisonne
ment est imposée. Sont assimilés à une peine 
es frais et dépens de l’envoi et de la conduite 45 

45len prison de la personne défaillante.

Application de 
la somme 
versée

Definition of 
“penalty" (5) In this section, “penalty” means all the 40 

sums of money in default of payment of 
which a term of imprisonment is imposed 
and includes the costs and charges of com
mitting and conveying the defaulter to pris-

Définition de 
« peine »

on.





738. (1) Where a fine or forfeiture is im- 738. (1) Lorsqu’une amende ou une con-
posed or a recognizance is forfeited and no fiscation est imposée ou qu’un engagement
provision, other than this section, is made by est confisqué et qu’aucune disposition, sauf le
law for the application of the proceeds there- présent article, n’est établie par la loi pour
of, the proceeds belong to Her Majesty in 5 l’application de son produit, ce produit ap- 5
right of the province in which the fine or 
forfeiture was imposed or the recognizance 
was forfeited, and shall be paid by the person 
who receives them to the treasurer of that 
province.

(2) Where
(a) a fine or forfeiture is imposed

(i) in respect of a contravention of a rev
enue law of Canada,
(ii) in respect of a breach of duty or 15 
malfeasance in office by an officer or 
employee of the Government of Canada,

Amendes 
versées au 
trésorier provin
cial

partient à Sa Majesté du chef de la province 
où l’amende ou la confiscation a été imposée 
ou l’engagement confisqué et est versé par la 
personne qui le reçoit au trésorier de cette 
province.10 10

(2) Lorsque, selon le cas :
a) une amende ou confiscation est impo
sée :

Exception

(i) soit pour violation d’une loi fiscale 
fédérale,
(ii) soit pour abus de fonction ou préva
rication de la part d’un fonctionnaire ou 
employé du gouvernement du Canada,
(iii) soit à l’égard de toute procédure 
intentée sur l’instance du gouvernement 20 
du Canada et dans laquelle ce gouverne
ment supporte les frais de la poursuite,

b) un engagement relatif à des procédures 
mentionnées à l’alinéa a) est confisqué,

le produit de l’amende, de la confiscation ou 25 
de l’engagement appartient à Sa Majesté du 
chef du Canada et est versé au receveur gé
néral par la personne qui le reçoit.

15

or
(iii) in respect of any proceedings insti
tuted at the instance of the Government 20 
of Canada in which that government 
bears the costs of prosecution, or

(b) a recognizance in connection with pro
ceedings mentioned in paragraph (a) is 
forfeited,

the proceeds of the fine, forfeiture or recog
nizance belong to Her Majesty in right of 
Canada and shall be paid by the person who 
receives them to the Receiver General.

(3) Where a provincial, municipal or local 30 
authority bears, in whole or in part, the ex
pense of administering the law under which a 
fine or forfeiture is imposed or under which 
proceedings are taken in which a recogni
zance is forfeited,

(a) the lieutenant governor in council may 
direct that the proceeds of a fine, forfei
ture or recognizance that belongs to Her 
Majesty in right of the province shall be 
paid to that authority; and
(b) the Governor in Council may direct 
that the proceeds of a fine, forfeiture or 
recognizance that belongs to Her Majesty 
in right of Canada shall be paid to that 
authority.

25

(3) Lorsqu’une autorité provinciale, muni
cipale ou locale supporte en totalité ou en 30 municipalité 
partie les frais d’application de la loi d’après 
laquelle une amende ou confiscation est im
posée ou aux termes de laquelle sont inten
tées des procédures ou est confisqué un 
engagement : 5

a) le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
ordonner que le produit d’une amende, 
d’une peine, d’une confiscation ou d’un en
gagement qui appartient à Sa Majesté du 
chef de la province soit versé à cette auto- 40 
ri té;
b) le gouverneur en conseil peut ordonner 
que le produit d’une amende, d’une peine, 
d’une confiscation ou d’un engagement qui 
appartient à Sa Majesté du chef du 45 
Canada soit versé à cette autorité.

Instruction de

40

45
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739. (1) Lorsqu’une amende ou une con
fiscation est imposée par la loi et qu’aucun 
autre mode n’est prescrit pour son recouvre
ment, l’amende ou la confiscation est recou
vrable ou exécutoire dans des procédures 5 
civiles par Sa Majesté, à l’exclusion de toute 
autre personne.

(2) Les procédures engagées en vertu du 
paragraphe (1) se prescrivent par deux ans à 
compter du fait générateur du litige ou à 10 
compter de la perpétration de l’infraction 
concernant laquelle l’amende ou la confisca
tion a été imposée.

Recouvrement 
des amendes739. (1) Where a fine or forfeiture is im

posed by law and no other mode is prescribed 
for the recovery thereof, the fine or forfeiture 
is recoverable or enforceable in civil proceed
ings by Her Majesty, but by no other person. 5

Recovery of 
fines

Prescription(2) No proceedings under subsection (1) 
shall be instituted more than two years after 
the time when the cause of action arose or 
the offence was committed in respect of 
which the fine or forfeiture was imposed.

Limitation

10

Suramende
compensatoire740. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 

lorsqu’un contrevenant est condamné — ou 15 
absous en vertu de l’article 730 — à l’égard 
d’une infraction prévue à la présente loi, aux

740. (1) Subject to subsection (2), where 
an offender is convicted or discharged under 
section 730 of an offence under this Act or 
Part III or IV of the Food and Drugs Act or 
the Narcotic Control Act, the court imposing 15 parties III ou IV de la Loi sur les aliments et 
sentence on or discharging the offender shall, 
in addition to any other punishment imposed 
on the offender, order the offender to pay a 
victim fine surcharge in an amount not ex
ceeding

Victim fine 
surcharge

drogues ou à la Loi sur les stupéfiants, le 
tribunal qui lui inflige une peine ou qui pro- 20 
nonce l’absolution est tenu en plus de toute 
autre peine déjà infligée au contrevenant,

20 d’ordonner que le contrevenant verse une su
ramende compensatoire sous réserve des mo
dalités prévues par les règlements 25 
d’application du présent article pris par le 
gouverneur en conseil; le montant de cette 
amende ne peut dépasser le moins élevé des 
montants suivants :

(a) fifteen per cent of any fine that is im
posed on the offender for that offence or, 
where no fine is imposed on the offender 
for that offence, ten thousand dollars, or
(b) such lesser amount as may be pre- 25 
scribed by, or calculated in the manner 
prescribed by, regulations made by the 
Governor in Council,

subject to such terms and conditions as may 
be prescribed by regulations made by the 30 
Governor in Council.

a) quinze pour cent de l’amende qui est 30 
infligée pour l’infraction ou, si aucune 
amende n’est infligée, dix mille dollars;
b) le montant prévu — ou dont le mode de 
calcul est prévu — par règlement du gou
verneur en conseil.
(2) Le tribunal n’est pas tenu de rendre 

l’ordonnance visée au paragraphe (1) si le 
contrevenant lui démontre que cela lui cause
rait — ou causerait aux personnes à sa 
charge — un préjudice injustifié.

35
Exception(2) Where the offender establishes to the 

satisfaction of the court that undue hardship 
to the offender or the dependants of the of
fender would result from the making of an 35 
order under subsection (1), the court is not 
required to make the order.

(3) Where the court does not make an or
der under subsection (1), the court shall

(a) provide the reasons why the order is 40 
not being made; and
(b) enter the reasons in the record of the 
proceedings or, where the proceedings are 
not recorded, provide written reasons.

Exception

40

Motifs écrits(3) Le tribunal qui ne rend pas l’ordon
nance visée au paragraphe (1) est tenu de 
donner ses motifs; ceux-ci sont consignés au 
dossier du tribunal ou, si les procédures ne 
sont pas enregistrées, sont rendus par écrit. 45

Written reasons 
for not making 
order
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Amounts 
applied to aid 
victims

(4) A victim fine surcharge imposed under 
subsection (1) shall be applied for the pur
poses of providing such assistance to victims 
of offences as the lieutenant governor in 
council of the province in which the 5 nant-gouverneur en conseil de la province où 5 
surcharge is imposed may direct from time to elles sont infligées, 
time.

(4) Les suramendes compensatoires infli
gées en vertu du paragraphe (1) sont affec
tées à l’aide aux victimes d’actes criminels en 
conformité avec les instructions du lieute-

Affectation des
suramendes
compensatoires

Regulations (5) The Governor in Council may, for the (5) Pour l’application du paragraphe (1), 
purposes of subsection (1), make regulations le gouverneur en conseil peut par règlement 
prescribing the maximum amount or the 10 prévoir le montant maximal — ou la façon 
manner of calculating the maximum amount de calculer le montant maximal — des sura- 10 
of a victim fine surcharge to be imposed mendes compensatoires ainsi que les moda-
under that subsection, not exceeding the lités selon lesquelles elles peuvent être
amount referred to in paragraph (l)(a), and infligées; ce montant maximal ne peut toute- 
any terms and conditions subject to which 15 fois dépasser le montant prévu à l’alinéa 
the victim fine surcharge is to be imposed.

Règlements

(D«). 15
Enforcement (6) Subsections 734(3) to (10) apply and 

section 735 does not apply in respect of a 
victim fine surcharge imposed under subsec
tion (1).

(6) Les paragraphes 734(3) à (10) s’appli
quent aux suramendes compensatoires infli
gées en vertu du paragraphe (1) mais 
l’article 735 ne s’y applique pas.

Exécution

20

Recouvrement
741. (1) A court that convicts or dis- 741. (1) Un tribunal qui condamne ou ab- 20Dédommaec 

charges under section 730 an offender of an sout en vertu de l’article 730 un contrevenant dTbL^P
offence may, on the application of a person accusé d’une infraction peut, sur demande
aggrieved, at the time sentence is imposed, d’une personne lésée, lors de l’infliction de la
order the offender to pay to that person an 25 peine, ordonner que le contrevenant paie à 
amount by way of satisfaction or compensa- cette personne un montant comme réparation 25
tion for loss of or damage to property suf- ou dédommagement pour la perte de biens
fered by that person as a result of the ou le dommage à des biens qu’a subi cette
commission of the offence. personne par suite de la commission de l’in

fraction.
(2) Lorsqu’un montant dont le paiement 30 Exécution 

est ordonné en vertu du paragraphe (1) n’est 
pas versé immédiatement, le requérant peut, 
en produisant l’ordonnance, faire enregistrer 
comme jugement, à la cour supérieure de la 
province où le procès a eu lieu, le montant 35 
dont le paiement est ordonné, et ce jugement 
peut être exécuté contre le contrevenant de la 
même manière que s’il était un jugement ren
du contre lui devant ce tribunal dans des pro
cédures civiles.

(3) All or any part of an amount that is 40 (3) La totalité ou une partie d’un montant
ordered to be paid under subsection (1) may, dont le paiement est ordonné en vertu du pa- 
if the court making the order is satisfied that ragraphe (1) peut, si le tribunal qui rend l’or- 
ownership of or right to possession of those donnance est convaincu qu’il n’y a pas de
moneys is not disputed by claimants other contestation quant à la propriété de cet ar- 45
than the offender and the court so directs, be 45 gent ou au droit de possession y relatif, par

des réclamants autres que le contrevenant, et

Restitution
Compensation 
for loss of 
property

Enforcement (2) Where an amount that is ordered to be 30 
paid under subsection (1) is not paid forth
with, the applicant may, by filing the order, 
enter as a judgment, in the superior court of 
the province in which the trial was held, the 
amount ordered to be paid, and that judg- 35 
ment is enforceable against the offender in 
the same manner as if it were a judgment 
rendered against the offender in that court in 
civil proceedings.

40
Argent trouvé 
sur le contreve
nant

Moneys found 
on offender
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si le tribunal l’ordonne, être prise sur l’argent 
trouvé en la possession du contrevenant au 
moment de son arrestation.

741.1 (1) Lorsqu’un contrevenant est dé
claré coupable ou absous en vertu de l’article 5 Acheteur* de 
730 d’une infraction et que des biens obtenus 
par suite de la commission de l’infraction ont 
été vendus à un acheteur de bonne foi, le 
tribunal peut, à la demande de l’acheteur 
après restitution des biens à leur propriétaire, 10 
ordonner au contrevenant de payer à l’ache
teur un montant ne dépassant pas celui que 
l’acheteur a versé pour les biens.

(2) Lorsqu’un montant dont le paiement 
est ordonné en vertu du paragraphe (1) n’est 15 
pas versé immédiatement, le requérant peut, 
en produisant l’ordonnance, faire enregistrer 
comme jugement, à la cour supérieure de la 
province où le procès a eu lieu, le montant 
dont le paiement est ordonné, et ce jugement 20 
peut être exécuté contre l’accusé de la même 
manière que s’il était un jugement rendu con
tre lui devant ce tribunal dans des procédures 
civiles.

taken out of moneys found in the possession 
of the offender at the time of the arrest.

Dédommage-741.1 (1) Where an offender is convicted 
or discharged under section 730 of an offence 
and any property obtained as a result of the 5 
commission of the offence has been sold to 
an innocent purchaser, the court may, on the 
application of the purchaser after restitution 
of the property to its owner, order the offend
er to pay to the purchaser an amount not 10 
exceeding the amount paid by the purchaser 
for the property.

(2) Where an amount that is ordered to be 
paid under subsection (1) is not paid forth
with, the applicant may, by filing the order, 15 
enter as a judgment, in the superior court of 
the province in which the trial was held, the 
amount ordered to be paid, and that judg
ment is enforceable against the offender in 
the same manner as if it were a judgment 20 
rendered against the accused in that court in 
civil proceedings.

Compensation 
to bona fide 
purchaser

bonne foi

ExécutionEnforcement

(3) La totalité ou une partie d’un montant 25 Argent trouve
, ' , , , , sur le contreve-dont le paiement est ordonne en vertu du pa- nant

(3) All or any part of an amount that is 
ordered to be paid under subsection (1) may, 
if the court making the order is satisfied that 25 ragraphe (1) peut, si le tribunal qui rend l’or- 
ownership of or right to possession of those 
moneys is not disputed by claimants other 
than the offender and the court so directs, be 
taken out of moneys found in the possession 
of the offender at the time of the arrest.

Moneys found 
on offender

donnance est convaincu qu’il n’y a pas de 
contestation quant à la propriété de cet ar
gent ou au droit de possession y relatif, par 30 
des réclamants autres que le contrevenant, et 

30 si le tribunal l’ordonne, être prise sur l’argent 
trouvé en la possession du contrevenant au 
moment de son arrestation.

742. Lorsqu’un contrevenant est condam- 35 Dédommagé-
^ z • in . . ment de lane ou absous sous le regime de 1 article 730, 

le tribunal qui inflige la peine ou prononce 
l’absolution est tenu, en plus de toute autre

742. Where an offender is convicted orRestitution to 
victims of 
offences discharged under section 730 of an offence, 

the court imposing sentence on or discharg
ing the offender shall, on application of the 
Attorney General or on its own motion, in 35 peine déjà infligée au contrevenant, à la de

mande du procureur général ou d’office si les 40 
circonstances s’y prêtent, de rendre une or
donnance portant que le contrevenant doit, 
en conformité avec les modalités fixées par le 
tribunal, dédommager une autre personne se
lon les règles suivantes :

victime

addition to any other punishment imposed on 
the offender, if it is applicable and appropri
ate in the circumstances, order that the of
fender shall, on such terms and conditions as 
the court may fix, make restitution to anoth- 40 
er person as follows: 45

a) si la perte ou la destruction des biens 
d’une personne — ou les dommages qui 
leur ont été causés — sont imputables à la 
perpétration de l’infraction ou à l’arresta-

(a) in the case of damage to, or the loss or 
destruction of, the property of any person 
as a result of the commission of the of
fence or the arrest or attempted arrest of 45



4
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the offender, by paying to the person an 
amount not exceeding the replacement 
value of the property as of the date the 
order is imposed, less the value of any part 
of the property that is returned to that per- 5 
son as of the date it is returned, where the 
amount is readily ascertainable; or
(b) in the case of bodily injury to any per
son as a result of the commission of the 
offence or the arrest or attempted arrest of 10 
the offender, by paying to the person an 
amount not exceeding all pecuniary dam
ages, including loss of income or support, 
incurred as a result of the bodily injury, 
where the amount is readily ascertainable. 15

tion ou la tentative d’arrestation du contre
venant, l’ordonnance prévoit que celui-ci 
doit verser à cette personne un montant 
qui ne peut dépasser la valeur de rempla
cement des biens à la date de l’ordonnance 5 
moins la valeur — à la date de la restitu
tion
été restituée, si ce montant peut être faci
lement déterminé;
b) si les blessures corporelles infligées à 10 
une personne sont imputables à la perpé
tration de l’infraction ou à l’arrestation ou 
la tentative d’arrestation du contrevenant, 
l’ordonnance prévoit que celui-ci doit ver
ser à cette personne un montant, qui ne 15 
peut dépasser les dommages, notamment 
la perte de revenu, imputables aux bles
sures corporelles, si ce montant peut être 
facilement déterminé.

de cette partie des biens qui lui a

742.1 Lorsqu un contrevenant est condam- 20 Dedommage-
, , i - • , .* - ments des tiersne ou absous sous le regime de 1 article 730 de bonne foi 

et qu’il a transféré ou remis moyennant con
trepartie des biens obtenus criminellement à 
un tiers agissant de bonne foi et ignorant l’o
rigine criminelle des biens ou qu’il a emprun- 25 
té en donnant ces biens en garantie auprès 
d’un créancier agissant de bonne foi et igno
rant l’origine criminelle des biens, le tribunal 
peut, si ceux-ci ont été restitués à leur pro-

742.1 Where an offender is convicted or 
discharged under section 730 of an offence

Restitution to 
persons acting 
in good faith

and
(a) any property obtained as a result of the 
commission of the offence has been con- 20 
veyed or transferred for valuable consider
ation to a person acting in good faith and 
without notice, or
(b) the offender has borrowed money on 
the security of that property from a person 25 priétaire légitime ou à la personne qui avait 30 
acting in good faith and without notice, droit à leur possession légitime au moment 

de la perpétration, ordonner au contrevenant 
de verser au tiers ou au créancier, en confor
mité avec les modalités fixées par le tribunal, 
un montant qui ne peut dépasser la contre- 35 
partie versée par le tiers pour le bien ou le 
solde du prêt.

the court may, where that property has been 
returned to the lawful owner or the person 
who had lawful possession of that property at 
the time the offence was committed, order 30 
the offender to pay as restitution to the per
son referred to in paragraph (a) or {b), on 
such terms as the court may fix, an amount 
not exceeding the amount of consideration 
for that property or the total amount out- 35 
standing in respect of the loan, as the case 
may be.

742.2 (1) Before making an order to pay 
an amount as restitution under section 741 or 
741.1 and for the purpose of determining the 40 
amount to be paid, the time for payment and 
the method of payment, the court shall, un
less the offender acknowledges the ability to 
pay, conduct or cause to be conducted an 
inquiry concerning the present or future abil- 45 capacité, actuelle ou future, de payer du con- 45

Enquête742.2 (1) Avant de rendre une ordonnance 
de dédommagement en vertu des articles 741 
ou 741.1 et pour en déterminer le montant, le 40 
moment du paiement et le mode de celui-ci, 
le tribunal, sauf dans le cas où le contreve
nant reconnaît qu’il est capable de payer, en
quête ou fait faire une enquête sur la

Inquiry 
concerning 
amount of loss 
and ability of 
offender to pay
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(a) the employment, earning ability and 
financial resources of the offender at the 
present or in the future and any other cir
cumstances that may affect the ability of 
the offender to make restitution;

a) l’emploi, la capacité de gain et les res
sources financières, actuelles ou futures, 
du contrevenant et les autres circonstances 5 
qui peuvent affecter sa capacité de se con
former à une ordonnance de restitution;
b) les benefices, notamment financiers, 
que le contrevenant a obtenus, directement

(6) any benefit, financial or otherwise, de
rived, directly or indirectly, by the offend
er as a result of the commission of the 10 ou indirectement, de la perpétration de 10

l’infraction;offence; and
c) les dommages ou les pertes subies par le 
bénéficiaire éventuel d’une ordonnance de 
dédommagement.

(c) any harm done to, or loss suffered by, 
any person to whom restitution may be or
dered to be made.
(2) The court may require the offender, 15 (2) Le tribunal peut exiger que le contre- 15 ^““i|nf^urnjr

for the purposes of subsection (1), to disclose venant lui communique, oralement ou par par le contreve-
to the court, orally or in writing, particulars écrit, les détails de sa situation financière de nanl
of the financial circumstances of the offender la façon que le tribunal l’exige; ces renseigne-
in the manner and form prescribed by the ments ne peuvent être utilisés que pour per-
court and that information shall not be used 20 mettre l’application du paragraphe (1) ou 20
for any other purpose, except in a prosecu- dans le cadre de procédures intentées pour
tion for perjury or giving contradictory evi- parjure ou témoignages contradictoires, 
dence in any proceeding.

Rapport sur la 
capacité de 
payer du 
contrevenant

(3) Le tribunal peut exiger qu’un rapport 
report be prepared and filed with the court 25 écrit soit préparé et lui soit remis sur : 
containing information concerning

(3) A court may require that a written

a) la situation financière du contrevenant, 25 
notamment sur sa capacité de se confor
mer à une ordonnance de dédommage
ment;

(a) the financial status of the offender 
and, in particular, the ability of the of
fender to make restitution; and
(b) the amount to be paid to any person by 30 b) les sommes d’argent qu’il doit verser à 
the offender. 30toute autre personne.

(4) Dès qu’un rapport est déposé auprès du 
tribunal en conformité avec le paragraphe 
(3), le greffier en fait parvenir une copie au

es aux(4) Where a report is filed with the court 
under subsection (3), the clerk of the court 
shall forthwith cause a copy of the report to 
be provided to the offender or counsel for the 35 poursuivant et au contrevenant ou à son pro- 
offender and the prosecutor. 35cureur.

Délai(5) Le tribunal qui rend une ordonnance 
en vertu des articles 741 ou 741.1 peut exiger

(5) Where the court makes an order of 
restitution under section 741 or 741.1 in rela
tion to an offender, the court may require the que le contrevenant s’y conforme immédiate- 
offender to comply with the order forthwith 40 ment ou à l’intérieur du délai qu’il fixe, en un

seul ou en plusieurs versements échelonnés à 40 
l’intérieur du délai; celui-ci est de trois ans 
au maximum à compter du moment où l’or
donnance est rendue.

or within a specified period ending not later 
than, or in specified instalments ending not 
later than, three years after the day on which 
the order is made.

Versement(6) Tout le montant à verser à une per
sonne en vertu des articles 741 ou 741.1 doit 45 
être versé à la succession de cette personne

(6) Where a person to whom an amount is 45 
ordered to be paid under section 741 or 741.1 
dies before the order is fully complied with,

Criminal Code (sentencing) 40-41 Eliz. II

ity of the offender to pay the amount and, in 
so doing, the court shall consider

trevenant; le tribunal est alors tenu de pren
dre en considération les éléments suivants :

30

Offender to
disclose
finances

Report concern
ing offender’s 
ability to make 
restitution

Copies of report 
provided to 
parties

Time within 
which restitu
tion to be made

Payment to 
estate



fis»



Code criminel (détermination de la peine)1992 31

lorsque celle-ci décède avant que l’ordon
nance ait été intégralement exécutée.

(7) Les sommes d’argent trouvées en la 
possession du contrevenant au moment de 
son arrestation peuvent en tout ou en partie 5 
servir au paiement des montants prévus par 
une ordonnance rendue en vertu des articles 
741 ou 741.1 si le tribunal l’ordonne une fois 
qu’il est convaincu que personne d’autre que 
le contrevenant n’en réclame la propriété ou 10 
la possession.

742.3 (1) Avant de rendre une ordonnance 
en vertu des articles 741 ou 741.1, le tribunal 
peut ordonner qu’un avis soit envoyé aux per
sonnes qui pourraient être bénéficiaires d’une 15 
telle ordonnance et aux autres personnes qui 
peuvent y être intéressées selon qu’il le juge à 
propos.

(2) Le tribunal qui rend une ordonnance 
en vertu des articles 741 ou 741.1 fait aviser 20 
le bénéficiaire du contenu de l’ordonnance ou 
lui en fait parvenir une copie.

the amount shall be paid to the estate of that 
person.

(7) All or any part of an amount that is 
ordered to be paid under section 741 or 741.1 
may be taken out of moneys found in the 5 
possession of the offender at the time of the 
arrest of the offender if the court making the 
order, on being satisfied that ownership of or 
right to possession of those moneys is not 
disputed by claimants other than the offend- 10 
er, so directs.

742.3 (1) Before making an order of resti
tution under section 741 or 741.1, the court 
may direct that notice be given to any person 
who may be the beneficiary of such an order 15 
and to such other persons having an interest 
in the order as the court thinks fit.

Sommes 
trouvées sur le 
contrevenant

Moneys found 
on offender

Avis aux
personnes
intéressées

Notice to 
interested 
person

Avis des 
ordonnances(2) Where a court makes an order of resti

tution under section 741 or 741.1, it shall 
cause notice of the terms of the order or a 20 
copy of the order to be given to the person 
who is to be the beneficiary of the order.

(3) Any notice or copy of an order re
quired to be given pursuant to this section or 
section 742.2 shall be given or served in such 25 
manner as the court directs or as may be 
prescribed by rules of court made under sec
tion 482.

(4) Where a court makes an order of resti
tution under section 741 or 741.1, it shall 30 
enter the terms of the order in the record of 
the proceedings or, where the proceedings 
are not recorded, the order and the terms 
thereof shall be in writing.

742.4 Where the court finds it applicable 35 
and appropriate in the circumstances of a 
case to make, in relation to an offender, an 
order of restitution under section 741 or 
741.1, and

(a) an order of forfeiture under this or any 40 
other Act of Parliament may be made in 
respect of property that is the same as 
property in respect of which the order of 
restitution may be made, or
(b) the court is considering ordering the 45 
offender to pay a fine and it appears to the 
court that the offender would not have the

Notice of 
orders under 
sections 741 
and 741.1

Signification(3) Les avis prévus au présent article ou à 
l’article 742.2 ainsi que les copies d’ordon
nance sont remis ou signifiés de la façon 25 
qu’ordonne le tribunal ou en conformité avec 
les règles que celui-ci adopte en vertu de l’ar
ticle 482.

(4) Les modalités de l’ordonnance rendue 
en vertu des articles 741 ou 741.1 sont consi- 30 
gnées au dossier du tribunal; si les procé
dures ne sont pas enregistrées, l’ordonnance 
est rendue par écrit.

Service of 
notice

Inscription de 
l’ordonnance

Order of 
restitution to be 
recorded

Priorité au 
dédommage
ment

742.4 Le tribunal donne priorité à l’ordon
nance de dédommagement et étudie ensuite 35 
la possibilité de rendre une ordonnance de 
confiscation ou d’infliger une amende s’il est 
d’avis que les circonstances justifient de ren
dre une ordonnance de dédommagement en 
vertu des articles 741 ou 741.1 à l’égard d’un 40 
contrevenant et que, selon le cas :

a) une ordonnance de confiscation rendue 
en vertu de la présente loi ou d’une autre 
loi fédérale pourrait être rendue à l’égard 
des mêmes biens qui seraient visés par l’or- 45 
donnance de dédommagement;

Priority to 
restitution
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means or ability to comply with both the 
order of restitution and the order to pay 
the fine,

the court shall first make the order of restitu
tion and shall then consider whether and to 
what extent an order of forfeiture or an order 
to pay a fine is appropriate in the circum
stances.

b) le tribunal étudie la possibilité d’infliger 
une amende au contrevenant et il lui 
semble que celui-ci n’aurait pas les moyens 
de se conformer à l’ordonnance de dédom
magement et de payer l’amende à la fois. 5

742.5 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
le tribunal qui, dans une ordonnance de dé
dommagement, a prévu un délai pour le paie
ment d’un dédommagement ou le paiement 
de celui-ci par versements peut, sauf si une 10 
dénonciation a été faite en vertu de l’article 
742.7, à la demande du contrevenant ou de 
son représentant et sous réserve des règles 
qu’il adopte en vertu de l’article 482, prolon
ger le délai ou modifier la périodicité du 15 
paiement.

(2) Avant de prolonger le délai ou de mo
difier la périodicité du paiement en vertu du 
paragraphe (1), le tribunal peut ordonner 
que le bénéficiaire de l’ordonnance en soit 20 
avisé; il peut aussi l’entendre.

Prolongation du 
délai742.5 (1) Subject to subsection (2), where 

an order of restitution made under section 10 
741 or 741.1 specifies a period within which 
or instalments in which payment is to be 
made, the court that made the order may, 
unless an information has been laid under 
section 742.7, on an application by or on be- 15 
half of the offender, extend the period or va
ry the instalments, subject to rules of court 
made under section 482.

Avis au bénéfi
ciaire(2) Before extending the period within 

which or varying the instalments in which 20 
payment is to be made pursuant to an order
of restitution made under section 741 or 
741.1, the court may direct that notice be 
given to, and may hear, the beneficiary of 
the order.

(3) A court shall not extend the period 
within which payment of restitution is to be 
made pursuant to subsection (1) to a date 
later than the expiration of the fourth year 
after the day on which the order of restitu- 30 
tion was made under section 741 or 741.1, as 
the case may be.

25
Délai maximal(3) Le total du délai de paiement visé au 

paragraphe (1) et de toute prolongation ac
cordée en vertu de ce paragraphe ne peut 
dépasser quatre ans suivant la date à laquelle 25 
l’ordonnance de dédommagement a été ren
due en vertu des articles 741 ou 741.1, selon 
le cas.

742.6 Lorsqu’un contrevenant ne se con- ordonnanc«dc 
forme pas immédiatement à une ordonnance 30dédommage-

ment

742.6 Where an order of restitution made 
under section 741 or 741.1 is not complied 
with forthwith, the beneficiary of the order 35 de dédommagement rendue en vertu des ar- 
may, by filing the order, enter it as a judg
ment in the superior court of the province in 
which the trial was held, and that judgment 
is enforceable against the offender in the 
same manner as if it were a judgment ren- 40 
dered against the offender in that court in 
civil proceedings.

tides 741 ou 741.1, le bénéficiaire de celle-ci 
peut la faire enregistrer à titre de jugement à 
la cour supérieure de la province où le procès 
a eu lieu; ce jugement est exécutoire contre le 35 
contrevenant comme s’il s’agissait d’un juge
ment rendu contre lui par la cour supérieure 
dans des procédures civiles.

Idem742.7 (1) Quiconque a des motifs raison
nables de croire qu’un contrevenant a fait 40 
défaut ou a refusé de se conformer à une 
ordonnance de dédommagement rendue en 
vertu des articles 741 ou 741.1 peut faire une 
dénonciation par écrit et sous serment devant

742.7 (1) Any person who, on reasonable 
grounds, believes that an offender has failed 
or refused to comply with, or defaulted 45 
under, an order of restitution made under 
section 741 or 741.1 may lay an information 
in writing and under oath before a justice

5
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who shall receive the information, and the 
matter shall be dealt with by the court that 
made the order or any other court that 
would, having regard to the mode of trial of 
the offender, have had jurisdiction to make 5 compétence pour la rendre soit, si le poursui- 5
the order or, with the consent of the prosecu- vant et l’accusé y consentent, une autre cour
tor and the offender, by any other court of de juridiction criminelle ou cour supérieure
criminal jurisdiction or superior court of de juridiction criminelle,
criminal jurisdiction.

(2) The payment of an amount by way of 10 (2) Il y a défaut de se conformer à une
restitution is in default when any part of the ordonnance de dédommagement lorsqu’une 10
amount is due and unpaid on the day fixed or partie du dédommagement n’est pas versée
provided for payment under the terms of the au jour prévu en vertu de l’ordonnance.
order of restitution.

(3) No proceedings under subsection (1) 15 
shall be instituted more than six years after 
the date of the alleged failure or refusal to 
comply or alleged default.

(4) The justice who receives an informa
tion under subsection (1) shall require the 20 
offender to appear before the court that, pur
suant to subsection (I), is to deal with the 
matter.

(5) At a hearing held pursuant to this sec
tion, the court shall hear the prosecutor and 25 
the offender and, where the court is satisfied 
that the offender has failed or refused, with
out reasonable excuse, the proof of which lies 
on the offender, to comply with the order of 
restitution made in relation to that offender, 30 
the court shall

(а) direct that the order be filed and en
tered as a judgment for the unpaid amount 
of the order in the superior court of the 
province in which the trial was held; and 35
(6) if it is appropriate in the circum
stances, impose on the offender a term of 
imprisonment not exceeding two years, 
where the order was made in respect of an 
indictable offence, or not exceeding six 40 
months, where the order was made in re
spect of a summary conviction offence.
(б) A judgment entered in a court pursu

ant to paragraph 5(a) is enforceable against 
the offender in the same manner as if it were 45 
a judgment rendered against the offender in 
that court in civil proceedings.

un juge de paix qui doit la recevoir; est saisi 
de la dénonciation soit le tribunal qui a ren
du l’ordonnance, soit celui qui, eu égard au 
mode de procès du contrevenant, aurait eu

When default 
in payment of 
restitution

Défaut

Limitation (3) Les procédures visées au paragraphe 
(1) se prescrivent pas six ans à compter du 
prétendu défaut ou refus de se conformer à 15 
l’ordonnance.

(4) Le juge de paix qui reçoit la dénoncia
tion visée au paragraphe (1) est tenu d’or
donner au contrevenant de comparaître 
devant le tribunal qui, en vertu de ce para- 20 
graphe, en est saisi.

(5) Après avoir entendu le poursuivant et 
le contrevenant, le tribunal, s’il est convaincu 
que ce dernier, sans excuse raisonnable dont
la preuve lui incombe, a fait défaut ou a re- 25 
fusé de se conformer à l’ordonnance de dé
dommagement, est tenu d’ordonner que 
l’ordonnance soit enregistrée à titre de juge
ment pour le solde du montant visé à la cour 
supérieure de la province où a eu lieu le pro- 30 
cès et, si cela est justifiable, compte tenu des 
circonstances, d’infliger au contrevenant un 
emprisonnement maximal de deux ans, dans 
le cas d’une ordonnance rendue à l’égard 
d’un acte criminel, ou de six mois, dans le cas 35 
d’une ordonnance rendue à l’égard d’une in
fraction punissable par procédure sommaire.

Prescription

Hearing Audition

DécisionDisposition 
after hearing

Conséquence de 
l'enregistrement(6) Le jugement visé au paragraphe (5) est 

exécutoire contre le contrevenant comme s’il 
s’agissait d’un jugement rendu contre lui par 40 
la cour supérieure dans des procédures ci
viles.

Effect of 
judgment
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(7) À l’audition tenue en conformité avec 
le présent article, lorsque le contrevenant 
établit qu’il avait une excuse raisonnable qui 
justifie le défaut ou le refus, le tribunal peut, 
sous réserve des paragraphes (8) et (9), pro- 5 
longer la période de validité de l’ordonnance, 
y compris le délai du paiement de dédomma
gement, ou modifier toute autre modalité de 
celle-ci, sauf le montant du dédommage
ment.

Excuse raison
nable(7) At a hearing held pursuant to this sec

tion, where an offender establishes that the 
offender had a reasonable excuse for failing 
or refusing to comply with the order of resti
tution made in relation to the offender, the 
court may, subject to subsections (8) and 
(9), extend any term of the order, including 
the period within which payment of restitu
tion is to be made, and vary any other item 
of the order except the amount ordered to be 10 
paid.

Where reasona
ble excuse

5

10

Avis(8) Avant d’exercer un pouvoir qui lui est 
conféré en vertu du paragraphe (7), le tribu
nal peut ordonner que le bénéficiaire de l’or
donnance en soit avisé; il peut aussi 
l’entendre.

(9) Dans le cas d’une ordonnance rendue 
en vertu des articles 741 ou 741.1, le tribunal 
ne peut, en vertu du paragraphe (7), prolon
ger de plus de quatre ans à compter de la 
date de l’ordonnance la période pendant la- 20 
quelle le dédommagement doit être versé.

(8) Before exercising any of the powers 
provided for in subsection (7) the court may 
direct that notice be given to, and may hear, 
the beneficiary of the order of restitution.

Notice

15
15

Prolongation
maximale(9) A court shall not extend the period 

within which payment of restitution is to be 
made pursuant to subsection (7) to a date 
later than the expiration of the fourth year 
after the day on which the order of restitu- 20 
tion was made under section 741 or 741.1, as 
the case may be.

(10) Any term of imprisonment imposed 
under this section shall be served consecu
tively with any other term of imprisonment 25 
that is being or is to be served by the offend
er unless the court orders otherwise.

Maximum 
extension for 
payment of 
restitution

Emprisonne
ment consécutif(10) Sauf décision contraire du tribunal, 

l’emprisonnement infligé en vertu du présent 
article est consécutif à tout autre emprison
nement que le contrevenant purge ou doit 25 
purger.

Maximum 
extension for 
payment of 
restitution

Visa de l'ordon
nance(11) Le tribunal qui, en vertu du para

graphe (7), modifie les modalités d’une or-
(11) Where, under subsection (7), the 

court makes any changes or additions to an 
order or the terms or conditions thereof, or 30donnance, y ajoute de nouvelles modalités ou

en prolonge la période de validité, vise l’or- 30 
donnance en conséquence, en informe le con
trevenant et lui fait remettre une copie de 
l’ordonnance visée.

Service of term 
of imprison
ment

changes the period for which an order is to 
remain in force, it shall endorse the order 
accordingly and cause the offender to be in
formed of its action and to be given a copy of 
the order so endorsed. 35

Comparution 
forcée du 
contrevenant

742.8 Les dispositions des parties XVI et 
XVIII qui traitent de la comparution forcée 35 
d’un accusé devant un juge de paix, de sa 
détention et de sa mise en liberté s’appli
quent, avec les adaptations nécessaires, aux 
procédures visées à l’article 742.7 et, sans 
que soit limitée la portée générale de ce qui 40 
précède :

a) un agent de la paix peut arrêter sans 
mandat une personne soumise à une or
donnance de dédommagement rendue en 
vertu des articles 741 ou 741.1 qui a con- 45 
trevenu à l’ordonnance — ou dont il a des

742.8 The provisions of Parts XVI and 
XVIII with respect to compelling the appear
ance of an accused before a justice and with 
respect to release and detention apply, with 
such modifications as the circumstances re- 40 
quire, to proceedings under section 742.7 and 
in particular, but without limiting the gener
ality of the foregoing,

(a) a peace officer may arrest without 
warrant a person bound by an order made 45 
under section 741 or 741.1 who has con
travened the order or who, on reasonable 
grounds, is believed to have contravened

Endorsement of 
order as varied

4-m
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the order, where the peace officer has rea
sonable grounds to believe that, if the per
son is not so arrested, the person will fail 
to attend court in order to be dealt with 
according to law; and
(b) as if the references in Parts XVI and 
XVIII to an “offence” were references to a 
“contravention of an order to make resti
tution”.

motifs raisonnables de croire qu’elle y a 
contrevenu — à la condition toutefois d’a
voir des motifs raisonnables de croire que, 
sans arrestation, celle-ci fera défaut de 
comparaître devant le tribunal pour qu’il 5 
soit statué à son égard en conformité avec 
la loi;
b) la mention de « infraction » dans ces dis
positions vaut mention de « contravention 
d’une ordonnance de dédommagement ». 10
742.9 (1) Lorsqu’une peine d’emprisonne

ment est infligée en vertu de l’article 742.7 
pour défaut de paiement d’un montant prévu cas de paiement 
par une ordonnance de dédommagement ren- partiel 
due en vertu des articles 741 ou 741.1 et 15 
qu’une partie du montant est versée, avant ou 
après la délivrance du mandat de dépôt, la 
peine d’emprisonnement est réduite d’une fa
çon proportionnelle au montant du paiement 
partiel.

5

Reduction of 
imprisonment 
on partial 
payment

742.9 (1) Where a term of imprisonment 10 
is imposed under section 742.7 for failure or 
refusal to pay an amount by way of restitu
tion pursuant to an order made under section 
741 or 741.1, the term shall, on the payment 
of part of the amount, whether the payment 15 
was made before or after the issue of a war
rant of committal, be reduced by the number 
of days that bears the same proportion to the 
number of days in the term as the part paid 
bears to the total amount in respect of which 20 
the offender was imprisoned.

(2) No amount offered in partial payment 
shall be accepted unless it is sufficient to se
cure a reduction of sentence of one day, or a 
multiple thereof, and where a warrant of 25 
committal has been issued, no partial pay
ment shall be received until any fee that is 
payable in respect of the warrant or its exe
cution has been paid.

(3) Payment may be made under this sec- 30 
tion to the person who has lawful custody of 
the offender or to such other person as the 
Attorney General directs.

Réduction de la 
peine d’empri
sonnement en

20

Versement
minimal

Minimum that 
can be accepted

(2) Un paiement partiel n’est recevable 
que s’il est suffisamment élevé pour permet
tre la réduction de la peine d’emprisonne
ment d’une ou de plusieurs journées 
complètes; si le paiement est fait après la 25 
délivrance d’un mandat de dépôt, il n’est re
cevable que si les honoraires exigibles pour le 
mandat ou son exécution ont été acquittés.

(3) Un paiement effectué en vertu du pré
sent article peut être fait à la personne qui a 30 
la garde légale du contrevenant ou à toute 
autre personne que le procureur général dé
signe.

VersementTo whom 
payment made

Affectation des 
versements(4) Sous réserve du paragraphe (5), unApplication of 

money paid
(4) Subject to subsection (5), a payment 

under this section shall be applied first to the 35 paiement effectué en vertu du présent article 35 
payment in full of the amount by way of est affecté d’abord au dédommagement et
restitution and thereafter to the payment in ensuite au paiement des frais engagés pour le
full of the costs and charges of committing transfèrement et l’incarcération du contreve- 
and conveying the offender to prison. nant.

(5) Lorsqu une peine d emprisonnement 40P™riteau 
es! infligée pour defaut ou refus de payer a la ment 
fois une amende et le montant prévu par une 
ordonnance de dédommagement, un paie
ment effectué en vertu du présent article est 
affecté d’abord au dédommagement et en- 45 
suite au paiement de l’amende.

(5) Where a term of imprisonment is im- 40 
posed for failure or refusal to pay both a fine 
and a amount by way of restitution, a pay
ment under this section shall be applied first 
to the payment in full of any part of the 
amount to be paid by way of restitution that 45 
remains unpaid, and thereafter to payment in

Priority to 
restitution
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full of any part of the fine that remains un
paid.

Imprisonment
743. Every one who is convicted of an in

dictable offence for which no punishment is 
specially provided is liable to imprisonment 5 
for a term not exceeding five years.

743.1 (1) Except where otherwise provid
ed, a person who is sentenced to imprison
ment for

(a) life,
(b) a term of two years or more, or
(c) two or more terms of less than two 
years each that are to be served one after 
the other and that, in the aggregate, 
amount to two years or more,

shall be sentenced to imprisonment in a peni
tentiary.

Emprisonnement
743. Quiconque est déclaré coupable d’un 

acte criminel pour lequel il n’est prévu au
cune peine est passible d’un emprisonnement 
maximal de cinq ans.

Imprisonment 
when no other 
provision

Absence de 
peine

Imprisonment 
for life or more 
than two years

743.1 (1) Sauf disposition contraire de la 5 ^nplr™nnc"
perpétuité ou 
pour plus de 
deux ans

présente loi ou de toute autre loi fédérale, 
une personne doit être condamnée à l’empri
sonnement dans un pénitencier si elle est con
damnée, selon le cas :10

à) à l’emprisonnement à perpétuité; 10
b) à un emprisonnement de deux ans ou 
plus;
c) à l’emprisonnement pour deux ou plu
sieurs périodes de moins de deux ans cha
cune, à purger l’une après l’autre et dont 15 
la durée totale est de deux ans ou plus.
(2) Lorsqu’une personne condamnée à 

l’emprisonnement dans un pénitencier est, 
avant l’expiration de cette sentence, condam
née à un emprisonnement de moins de deux 20 
ans, elle doit être condamnée et purger cette 
dernière sentence dans un pénitencier. Toute
fois, si la sentence antérieure d’emprisonne
ment dans un pénitencier est annulée, elle 
doit purger l’autre conformément au para- 25 
graphe (3).

15

Période 
postérieure de 
moins de deux

Subsequent 
term less than 
two years

(2) Where a person who is sentenced to 
imprisonment in a penitentiary is, before the 
expiration of that sentence, sentenced to im- 20 
prisonment for a term of less than two years, 
the person shall be sentenced to and shall 
serve that term in a penitentiary, but if the 
previous sentence of imprisonment in a peni
tentiary is set aside, that person shall serve 25 
that term in accordance with subsection (3).

ans

Emprisonne
ment de moins 
de deux ans

(3) Lorsqu’une personne est condamnée à 
l’emprisonnement et qu’il n’est pas requis de 
la condamner comme le prévoit le para-

(3) A person who is sentenced to imprison
ment and who is not required to be sentenced 
as provided in subsection (1) or (2) shall, 
unless a special prison is prescribed by law, 30graphe (1) ou (2), elle doit, à moins que la 30 
be sentenced to imprisonment in a prison or 
other place of confinement, other than a pen
itentiary, within the province in which the 
person is convicted, in which the sentence of 
imprisonment may be lawfully executed.

Imprisonment 
for term less 
than two years

loi ne prescrive une prison spéciale, être con
damnée à l’emprisonnement dans une prison 
ou autre lieu de détention de la province où 
elle est déclarée coupable, autre qu’un péni
tencier, où la sentence d’emprisonnement 35 
peut être légalement exécutée.

35

Condamnation(4) Lorsqu’une personne est condamnée à ^ pénitencier 
l’emprisonnement dans un pénitencier pen- d'une personne 
dant qu’elle est légalement emprisonnée dans purgeant une 
un autre endroit qu’un pénitencier, elle doit, 40ai|leurs 
sauf lorsqu’il y est autrement pourvu, être 
envoyée immédiatement au pénitencier et y 
purger la partie inexpirée de la période d’em
prisonnement qu’elle purgeait lorsqu’elle a

(4) Where a person is sentenced to impris
onment in a penitentiary while the person is 
lawfully imprisoned in a place other than a 
penitentiary, that person shall, except where 
otherwise provided, be sent immediately to 40 
the penitentiary, and shall serve in the peni
tentiary the unexpired portion of the term of 
imprisonment that that person was serving

Sentence to 
penitentiary of 
person serving 
sentence 
elsewhere
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when sentenced to the penitentiary as well as 
the term of imprisonment for which that per
son was sentenced to the penitentiary.

(5) Where, at any time, a person who is (5) La personne qui est détenue dans 
imprisoned in a prison or place of confine- 5 prison ou un autre lieu de détention qu’un 5 ^Inftencier 
ment other than a penitentiary is subject to pénitencier et qui doit purger de façon consé-
two or more terms of imprisonment, each of cutive plusieurs peines d’emprisonnement 
which is for less than two years, that are to dont chacune est inférieure à deux ans est 
be served one after the other, and the aggre- transférée dans un pénitencier si la durée le
gate of the unexpired portions of those terms 10 tale à purger est égale ou supérieure à deux 10 
at that time amounts to two years or more, ans; toutefois, si l’une des peines est annulée 
the person shall be transferred to a peniten- ou si sa durée est réduite de telle façon que la 
tiary to serve those terms, but if any one or période d’emprisonnement à purger devient 
more of such terms is set aside or reduced inférieure à deux ans, cette personne purge 
and the unexpired portions of the remaining 15 alors sa peine en conformité avec le para- 15 
term or terms on the day on which that per- graphe (3). 
son was transferred under this section 
amounted to less than two years, that person 
shall serve that term or terms in accordance 
with subsection (3).

(6) For the purposes of this section, where 
a person is sentenced to imprisonment for a 
definite term and an indeterminate period 
thereafter, the sentence shall be deemed to 
be for a term of less than two years and only 25 
the definite term thereof shall be taken into 
account in determining whether the person is 
required to be sentenced to imprisonment in 
a penitentiary or to be committed or to be 
transferred to a penitentiary under subsec- 30 
tion (5).

(7) Where a person has been sentenced, 
committed or transferred to a penitentiary, 
otherwise than pursuant to an agreement 
made under subsection 18(1) of the Peniten- 35 
tiary Act, any indeterminate portion of the 
person’s sentence shall, for all purposes, be 
deemed not to have been imposed.

(8) For the purposes of subsection (3),
“penitentiary” does not, until a day to be 40 
fixed by order of the Governor in Council, 
include the penitentiary mentioned in subsec
tion 16(1) of the Penitentiary Act.

743.2 (1) A sentence of imprisonment 
shall be served in accordance with the enact- 45 
ments and rules that govern the institution to 
which the prisoner is sentenced, and a refer
ence to hard labour in a conviction or
sentence shall be deemed to be a reference to sentence est censée une mention de l’emploi 45

été condamnée au pénitencier, ainsi que la 
période d’emprisonnement pour laquelle elle 
a été condamnée au pénitencier.

Transfer to 
penitentiary Transfèrementune

20
Only definite 
portion of 
certain
sentences to be 
counted

(6) Pour l’application du présent article, 
lorsqu’une personne est condamnée à l’em
prisonnement pour une période déterminée 
suivie d’une période indéterminée, une telle 20 
sentence est censée être pour une période de 
moins de deux ans et seule la période déter
minée de cette sentence est considérée pour 
déterminer si la personne sera condamnée à 
l’emprisonnement dans un pénitencier ou se- 25 
ra envoyée ou transférée dans un pénitencier 
en vertu du paragraphe (5).

(7) Lorsqu’une personne a été condamnée 
à l’emprisonnement, envoyée ou transférée 
dans un pénitencier, autrement qu’en vertu 30 
d’un accord conclu conformément au para
graphe 18(1) de la Loi sur les pénitenciers, 
toute partie indéterminée de sa sentence est, 
à toutes fins, censée ne pas avoir été imposée.

(8) Pour l’application du paragraphe (3), 35 Exceptions 
« pénitencier » ne comprend pas, avant une
date à fixer par décret du gouverneur en con
seil, le pénitencier mentionné au paragraphe 
16(1) de la Loi sur les pénitenciers.

Prise en 
considération 
de la seule 
partie détermi
née de certaines 
sentences

Idem Idem

Exceptions

Sentence served 
according to 
regulations

743.2 (1) Une sentence d’emprisonnement 40 Sentence
purgee confor
mément auxest purgée conformément aux dispositions et 

règles qui régissent l’institution à laquelle le règlements 
prisonnier est condamné et une mention de 
travaux forcés dans une condamnation ou
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the employment of prisoners that is provided 
for in the enactments or rules.

(2) A conviction or sentence that imposes 
hard labour shall not be quashed or set aside 
on the ground only that the enactment that 5 
creates the offence does not authorize the 
imposition of hard labour, but shall be 
amended accordingly.

des prisonniers que prévoient les dispositions 
ou règles.

(2) Une condamnation ou sentence qui im
pose des travaux forcés ne peut être annulée 
ou écartée pour le seul motif que la disposi- 5 
tion qui crée l’infraction n’autorise pas l’im
position de travaux forcés, mais elle doit être 
modifiée en conséquence.

743.3 (1) Lorsqu’un adolescent a été con- 
tenced to imprisonment under this or any 10 damné à l’emprisonnement en vertu de la 10 
other Act of Parliament, the young person 
may, with the consent of the provincial direc
tor, be transferred to a place of custody for 
any portion of the young person’s term of 
imprisonment, but in no case shall that 15 
young person be kept in a place of custody 
under this section after that young person 
attains the age of twenty years.

Hard labour
improperly
ordered

Travaux forcés 
irrégulièrement 
imposés

Transfer of 
young person to 
place of custody

743.3 (1) Where a young person is sen- Transfèrement 
à un lieu de 
garde

présente loi ou de toute autre loi fédérale, il 
peut, avec le consentement du directeur pro
vincial, être transféré à un lieu de garde pour 
toute fraction de sa peine d’emprisonnement, 
mais il ne peut être maintenu en ce lieu après 15 
qu’il a atteint l’âge de vingt ans.

Removal of 
young person 
from place of 
custody

(2) Where the provincial director certifies (2) Lorsque le directeur provincial atteste 
that a young person transferred to a place of 20 que l’adolescent transféré à un lieu de garde 
custody under subsection (1) can no longer 
be held therein without significant danger of 
escape or of detrimentally affecting the reha
bilitation or reformation of other young per
sons held therein, the young person may be 25 
imprisoned during the remainder of his term 
of imprisonment in any place where that 
young person might, but for subsection (1), 
have been imprisoned.

Retrait du lieu 
de garde

en application du paragraphe (1) ne peut 
plus y rester sans risque sérieux d’évasion ou 20 
sans que ne soit compromise la réinsertion 
sociale ou l’amélioration de conduite des
autres adolescents qui s’y trouvent, l’adoles
cent peut être emprisonné pour le reste de sa 
peine à un endroit où, compte non tenu du 25 
paragraphe (1), il aurait pu la purger.

Definitions (3) For the purposes of this section, the 30 
expressions “adult”, “provincial director” 
and “young person” have the meanings as
signed by subsection 2(1) of the Young Of
fenders Act and the expression “place of 
custody” means “open custody” or “secure 35 
custody” within the meaning assigned by 
subsection 24.1(1) of that Act.

743.4 (1) Where a person is sentenced for 
an offence while subject to a disposition 
made under paragraph 20(1 )(/') or (£) of the 40 
Young Offenders Act, on the application of 
the Attorney General or the Attorney Gener
al’s agent, the court that sentences the per
son may, unless to so order would bring the 
administration of justice into disrepute, order 45 
that the remaining portion of the disposition 
made under that Act be dealt with, for all 
purposes under this Act or any other Act of

(3) Pour l’application du présent article,
« adolescent », « adulte » et « directeur provin
cial » ont le sens que leur donne le para
graphe 2(1) de la Loi sur les jeunes 30 
contrevenants, et « lieu de garde » s’entend de 
« garde en milieu ouvert » ou de « garde en 
milieu fermé » au sens que leur donne le pa
ragraphe 24.1(1) de cette loi.

743.4 (1) Le tribunal qui prononce la con- 35 Transfert de 
damnation d une personne assujettie a une 
décision rendue au titre des alinéas 20(1 )j) 
ou k) de la Loi sur les jeunes contrevenants 
peut, sur demande du procureur général ou 
de son représentant, ordonner que le reste de 40 
la peine prononcée en vertu de cette loi soit 
purgé, pour l’application de la présente loi ou 
de toute autre loi fédérale, comme si elle 
avait été prononcée en vertu de la présente 
loi sauf si une telle ordonnance peut nuire à 45 
la bonne administration de la justice.

Définitions

Transfer of 
jurisdiction
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Parliament, as if it had been a sentence im
posed under this Act.

(2) Where an order is made under subsec
tion (1), in respect of a disposition made
under paragraph 20( !)(/:) of the Young Of- 5 du paragraphe (1), relativement à une déci- 
fenders Act, the remaining portion of the dis- sion rendue en vertu de l’alinéa 20(1 )&) de la 
position to be served pursuant to the order Loi sur les jeunes contrevenants, doit être 5 
shall be served concurrently with the purgé concurremment avec la peine résultant 
sentence referred to in subsection (1), where de la condamnation visée à ce paragraphe, 
it is a term of imprisonment, unless the court 10 s’il s’agit d’une peine d’emprisonnement, à 
making the order orders that it be served 
consecutively.

(2) Le reste de la peine à purger confor
mément à une ordonnance rendue en vertu

Concurrence ou 
cumul des 
peines

moins que le tribunal ne prévoie dans l’or
donnance qu’il doit être purgé consécutive- 10 
ment à celle-ci.

(3) For greater certainty, the remaining (3) Il demeure entendu que le reste de la 
portion of the disposition referred to in sub- peine visé au paragraphe (2) est réputé, pour 
section (2) shall, for the purposes of section 15 l’application de l’article 20 de la Loi sur la 
20 of the Parole Act and section 743.1 of this libération conditionnelle et de l’article 743.1 15

de la présente loi, être une seule peine d’em
prisonnement imposée le jour où l’ordon
nance est rendue.

Peine distincte

Act, be deemed to constitute one sentence of 
imprisonment imposed on the day the order 
is made.

Delivery of Offender to Keeper of Prison Remise d'un contrevenant au gardien de 
prison

744. Un agent de la paix ou une autre per- Exécution d'un 
sonne à qui est adressé un mandat de dépôt 20 dépôt3 
autorisé par la présente loi ou toute autre loi 
fédérale arrête, si nécessaire, la personne y 
nommée ou décrite, la conduit à la prison 
mentionnée dans le mandat et la remet, en 
même temps que le mandat, entre les mains 25 
du gardien de la prison, lequel donne alors à 
l’agent de la paix ou à l’autre personne qui 
remet le prisonnier un reçu, selon la formule 
43, indiquant l’état et la condition du prison
nier lorsqu’il a été remis à sa garde. 0

744. A peace officer or other person to 20 
whom a warrant of committal authorized by 
this or any other Act of Parliament is direct
ed shall arrest the person named or described 
therein, if it is necessary to do so in order to 
take that person into custody, convey that 25 
person to the prison mentioned in the war
rant and deliver that person, together with 
the warrant, to the keeper of the prison who 
shall thereupon give to the peace officer or 
other person who delivers the prisoner a re- 30 
ceipt in Form 43 setting out the state and 
condition of the prisoner when delivered into 
custody.

Imprisonment for Life
745. The sentence to be pronounced 

against a person who is to be sentenced to 35 
imprisonment for life shall be

(a) in respect of a person who has been 
convicted of high treason or first degree 
murder, that the person be sentenced to 
imprisonment for life without eligibility 40 
for parole until the person has served 
twenty-five years of the sentence;

Emprisonnement à perpétuité
745. Le bénéfice de la libération condi

tionnelle est subordonné, en cas de condam
nation à l’emprisonnement à perpétuité :

a) pour haute trahison ou meurtre au pre
mier degré, à l’accomplissement d’au 35 
moins vingt-cinq ans de la peine;
b) pour meurtre au deuxième degré, dans 
le cas d’une personne qui a causé la mort 
et qui a déjà été condamnée pour homicide 
coupable équivalant à meurtre, peu im- 40

Emprisonne
ment à 
perpétuité

□

1992

Whether 
sentence to be 
served concur
rently or 
consecutively

Remaining 
portion deemed 
to constitute 
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745.1 Where a jury finds an accused guilty 
of second degree murder, the judge presiding avant de dissoudre le jury qui a déclaré un 
at the trial shall, before discharging the jury, 25 accusé coupable de meurtre au deuxième de- 
put to them the following question:

You have found the accused guilty of second degree 
murder and the law requires that 1 now pronounce a 
sentence of imprisonment for life against the accused.
Do you wish to make any recommendation with re- 30 té. Souhaitez-vous formuler, comme vous avez la 
sped to the number of years that the accused must 
serve before becoming eligible for release on parole?
You are not required to make any recommendation 
but if you do, your recommendation will be considered 
by me when 1 am determining whether 1 should sub- 35 plus vingt-cinq ans ce délai qui, aux termes de la loi, 
stitute for the ten year period, which the law would 
otherwise require the accused to serve before being 
eligible to be considered for release on parole, a num
ber of years that is more than ten but not more than 
twenty-five.

745.1 Le juge qui préside au procès doit, Recommanda
tion du jury

gré, lui poser la question suivante :
Vous avez déclaré l’accusé coupable de meurtre au 

deuxième degré et la loi exige que je prononce mainte
nant contre lui la peine d’emprisonnement à perpétui-

faculté de le faire, quant au nombre d'années qu’il 20 
doit purger avant de pouvoir bénéficier de la libéra
tion conditionnelle, une recommandation dont je tien
drai compte en examinant la possibilité de porter à au

25s’élève normalement à dix ans ?

40
Liberation
conditionnelle

745.2 Au moment de prononcer la peine 
paragraph 745(6) of an offender who is con- conformément à l’alinéa 7456), le juge qui
victed of second degree murder, the judge préside au procès du contrevenant déclaré
who presided at the trial of the offender or, if coupable de meurtre au deuxième degré ou,
that judge is unable to do so, any judge of 45 en cas d’empêchement, tout juge du même 30 
the same court may, having regard to the tribunal peut, compte tenu du caractère du
character of the offender, the nature of the contrevenant, de la nature de l’infraction et
offence and the circumstances surrounding des circonstances de cette dernière ainsi que
its commission, and to the recommendation, de toute recommandation formulée en vertu
if any, made pursuant to section 745.1, by 50de l’article 745.1, porter, par ordonnance, le 35 
order, substitute for ten years a number of délai préalable à sa libération conditionnelle 
years of imprisonment being more than ten au nombre d’années, compris entre dix et

745.2 At the time of the sentencing under

Criminal Code (sentencing) 40-41 Eliz. II

(6) in respect of a person who has been 
convicted of second degree murder where 
that person has previously been convicted 
of culpable homicide that is murder, how
ever described in this Act, that that person 5 
be sentenced to imprisonment for life with
out eligibility for parole until the person 
has served twenty-five years of the 
sentence;
(c) in respect of a person who has been 10 
convicted of second degree murder, that 
the person be sentenced to imprisonment 
for life without eligibility for parole until 
the person has served at least ten years of 
the sentence or such greater number of 15 
years, not being more than twenty-five 
years, as has been substituted therefor pur
suant to section 745.2; and
(d) in respect of a person who has been 
convicted of any other offence, that the 20 
person be sentenced to imprisonment for 
life with normal eligibility for parole.

porte sa qualification en vertu de quelque 
texte de loi que ce soit, à l’accomplisse
ment d’au moins vingt-cinq ans de la pei
ne;
c) pour meurtre au deuxième degré, à l’ac- 5 
complissement d’au moins dix ans de la 
peine, délai que le juge peut porter à au 
plus vingt-cinq ans en vertu de l’article 
745.2;
d) pour toute autre infraction, à l’applica- 10 
tion des conditions normalement prévues.

40

Recommenda
tion by jury

Ineligibility for 
parole
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but not more than twenty-five, without eligi
bility for parole, as the judge deems fit in the 
circumstances.

745.3 (1) Where a person has served at 
least fifteen years of a sentence

(a) in the case of a person who has been 
convicted of high treason or first degree 
murder, or

vingt-cinq, qu’il estime indiqué dans les cir
constances.

Application for 
judicial review 745.3 (1) La personne qui a purgé quinze 

5 ans de sa peine peut demander au juge en 
chef compétent de la province où a eu lieu la 5 
déclaration de culpabilité la réduction du dé
lai préalable à sa libération conditionnelle si 
elle a été déclarée coupable :

a) de haute trahison ou de meurtre au pre
mier degré;
b) de meurtre au deuxième degré et con
damnée à l’emprisonnement à perpétuité 
avec délai préalable à sa libération condi
tionnelle de plus de quinze ans.

Demande de
révision
judiciaire

(b) in the case of a person convicted of 
second degree murder who has been sen- 10 
tenced to imprisonment for life without eli
gibility for parole until more than fifteen 
years of that person’s sentence have been 
served,

that person may apply to the appropriate 15 
Chief Justice in the province in which the 
conviction took place for a reduction in the 
number of years of imprisonment without eli
gibility for parole.

(2) On receipt of an application under sub- 20 (2) Sur réception de la demande prévue au 15 Audition
section (1), the appropriate Chief Justice paragraphe (1), le juge en chef compétent 
shall designate a judge of the superior court charge un juge de la cour supérieure de juri-
of criminal jurisdiction to empanel a jury to diction criminelle de constituer un jury pour
hear the application and determine whether l’entendre et pour décider s’il y a lieu de ré- 
the applicant’s number of years of imprison- 25duire le délai préalable à la libération condi- 20 
ment without eligibility for parole ought to tionnelle du requérant, compte tenu de son
be reduced having regard to the character of caractère, de sa conduite durant l’exécution
the applicant, the applicant’s conduct while de sa peine, de la nature de l’infraction pour
serving the sentence, the nature of the of- laquelle il a été condamné et de tout ce qu’il
fence for which that applicant was convicted 30 estime utile dans les circonstances, et cette 25 
and such other matters as the judge deems décision doit être prise par les deux tiers au
relevant in the circumstances and the deter- moins des membres de ce jury, 
mination shall be made by not less than two 
thirds of the jury.

10

Judicial hearing

Renewal of 
application

Renouvellement 
de la demande(3) Where the jury hearing an application 35 

under subsection (1) determines that the ap
plicant’s number of years of imprisonment 
without eligibility for parole ought not to be 
reduced, the jury shall set another time at or 
after which an application may again be 40 
made by the applicant to the appropriate 
Chief Justice for a reduction in the appli
cant’s number of years of imprisonment 
without eligibility for parole.

(4) Where the jury hearing an application 45 
under subsection (1) determines that the ap
plicant’s number of years of imprisonment

(3) Le jury, s’il décide, conformément au 
paragraphe (1), qu’il n’y a pas lieu de réduire 
le délai préalable à la libération condition- 30 
nelle du requérant, fixe un délai à l’expira
tion duquel il lui sera loisible de présenter 
une nouvelle demande au juge en chef com
pétent.

(4) Le jury, s’il décide, conformément au 35 Réduction 
paragraphe (1), qu’il y a lieu de réduire le 
délai préalable à la libération conditionnelle

Reduction





{a) substitute a lesser number of years of 
imprisonment without eligibility for parole 
than that then applicable; or

a) en réduire le nombre d’années;
b) le supprimer.

(6) terminate the ineligibility for parole.
(5) Le juge en chef compétent de chaque 5 RèB|es 

province or territory may make such rules in province peut établir les règles applicables 
respect of applications and hearings under aux demandes et aux auditions prévues au
this section as are required for the purposes 10 présent article qui sont nécessaires pour l’ap

plication de celui-ci.
(6) Pour l’application du présent article, 10 Définition de

« juge en chef compétent » désigne : com^tenf.'

(5) The appropriate Chief Justice in each

of this section.
(6) For the purposes of this section, the 

“appropriate Chief Justice” is
(a) in relation to the Province of Ontario, a) dans la province d’Ontario, le juge en 
the Chief Justice of the Ontario Court; 15 chef de la Cour de l’Ontario;
(b) in relation to the Province of Quebec, 
the Chief Justice of the Superior Court;

b) dans la province de Québec, le juge en 
chef de la Cour supérieure; 15

(c) in relation to the Provinces of Nova 
Scotia, Prince Edward Island and New
foundland, the Chief Justice of the Su- 20 Terre-Neuve, le juge en chef de la Section

de première instance de la Cour suprême;
d) dans les provinces du Nouveau-Bruns- 20 
wick, du Manitoba, de la Saskatchewan et 
d’Alberta, le juge en chef de la Cour du

25 Banc de la Reine;
e) dans la province de la Colombie-Britan
nique, le juge en chef de la Cour suprême; 25

c) dans les provinces de la Nouvelle- 
Écosse, de l’île-du-Prince-Édouard et de

preme Court, Trial Division;
(d) in relation to the Provinces of New 
Brunswick, Manitoba, Saskatchewan and 
Alberta, the Chief Justice of the Court of 
Queen’s Bench;
(e) in relation to the Province of British 
Columbia, the Chief justice of the Su
preme Court; and f) dans le territoire du Yukon et les Terri

toires du Nord-Ouest, le juge en chef de la(/) in relation to the Yukon Territory and 
the Northwest Territories, the Chief Jus- 30 Cour d’appel, 
tice of the Court of Appeal thereof.

Territoires(7) Pour l’application du présent article, le 
juge en chef compétent peut charger un juge 30 
de la Cour d’appel ou de la Cour suprême du

(7) For the purposes of this section, when 
the appropriate Chief Justice is designating a 
judge of the superior court of criminal juris
diction to empanel a jury to hear an applica-35 territoire du Yukon ou des Territoires du 
tion in respect of a conviction that took place Nord-Ouest, selon le cas, de constituer un
in the Yukon Territory or the Northwest jury qui entendra les demandes relatives aux
Territories, the appropriate Chief Justice déclarations de culpabilité prononcées dans 35 
may designate the judge from the Court of ces territoires.
Appeal or the Supreme Court of the Yukon 40 
Territory or Northwest Territories, as the 
case may be.

Détention sous 
garde746. Pour l’application des articles 745, 

745.2 ou 745.3, est incluse dans le calcul de
746. In calculating the period of imprison

ment served for the purposes of section 745,
745.2 or 745.3, there shall be included any 451a période d’emprisonnement purgée toute

période passée sous garde entre la date d’ar- 40time spent in custody between

Criminal Code (sentencing) 40-41 Eliz. II

without eligibility for parole ought to be re
duced, the jury may, by order,

du requérant, peut, par ordonnance, en ce 
qui concerne ce délai :

42

Rules

Definition of 
“appropriate 
Chief Justice”

Territories

Time spent in 
custody
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(a) in the case of a sentence of imprison
ment for life after July 25, 1976, the day 
on which the person was arrested and tak
en into custody in respect of the offence 
for which that person was sentenced to im- 5 
prisonment for life and the day the 
sentence was imposed; or
(b) in the case of a sentence of death that 
has been or is deemed to have been com
muted to a sentence of imprisonment for 10 
life, the day on which the person was ar
rested and taken into custody in respect of 
the offence for which that person was sen
tenced to death and the day the sentence 
was commuted or deemed to have been 15 
commuted to a sentence of imprisonment 
for life.
746.1 (1) Unless Parliament otherwise 

provides by an enactment making express 
reference to this section, no person who has 20 
been sentenced to imprisonment for life with
out eligibility for parole for a specified num
ber of years pursuant to this Act shall be 
considered for parole or released pursuant to 
the terms of a grant of parole under the Pa- 25 
role Act or any other Act of Parliament until 
the expiration or termination of the person’s 
specified number of years of imprisonment 
without eligibility for parole.

restation et de mise sous garde pour l’infrac
tion pour laquelle la personne a été 
condamnée et celle, dans le cas d’une con
damnation à l’emprisonnement à perpétuité ;

a) postérieure au 25 juillet 1976, de la 5 
condamnation;
b) consécutive à la commutation réelle ou 
présumée d’une peine de mort, de cette 
commutation.

Parole prohib- 746.1 (1) Sauf dérogation expresse au pré- l0Libé,ralion 
sent article prevue par une autre loi federale, interdite 
il est interdit de libérer les condamnés à 
l’emprisonnement à perpétuité conformé
ment aux modalités d’une libération condi
tionnelle ou d’examiner leur dossier en vue 15 
de leur accorder une telle libération sous le 
régime d’une loi fédérale, notamment de la 
Loi sur le système correctionnel et la mise en 
liberté sous condition avant que ne soit ex
piré ou terminé le délai préalable à toute li- 20 
bération conditionnelle qui s’applique dans 
son cas.

(2) En cas de condamnation à l’emprison
nement à perpétuité assortie, conformément 
à la présente loi, d’un délai préalable à la 25 
libération conditionnelle, les permissions de 
sortir sans surveillance et la semi-liberté pré
vues par la Loi sur le système correctionnel 
et la mise en liberté sous condition et la Loi 
sur les prisons et les maisons de correction 30 
ne peuvent être accordées qu’au cours des 
trois années précédant l’expiration de ce dé
lai; de plus, aucune permission de sortir sous 
surveillance pour d’autres raisons que des 
raisons médicales ne peut, sauf au cours de 35 
cette période de trois ans, être accordée sous 
le régime de l’une de ces lois sans l’agrément 
de la Commission nationale des libérations 
conditionnelles.

iied

Permissions de 
sortir et semi- 
liberté

Temporary 
absence or day 
parole

(2) Notwithstanding the Penitentiary Act 30 
and the Parole Act, in the case of any person 
sentenced to imprisonment for life without 
eligibility for parole for a specified number 
of years pursuant to this Act, until the expi
ration of all but three years of the number of 35 
years of imprisonment without eligibility for 
parole, no absence without escort may be au
thorized under the Penitentiary Act, no ab
sence with escort for humanitarian and 
rehabilitative reasons may be authorized 40 
under the Penitentiary Act without the ap
proval of the National Parole Board and no 
day parole may be granted under the Parole 
Act.
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Hospital Orders
747. In this section and sections 747.1 to

747.8,
“assessment report” means a written report 

made pursuant to an assessment order 
made under section 672.11 by a psychia- 5 
trist who is entitled under the laws of a 
province to practise psychiatry or, where a 
psychiatrist is not practicably available, by 
a medical practitioner;

“hospital order” means an order by a court 10 
under section 747.1 that an offender be 
detained in a treatment facility;

“medical practitioner” means a person who 
is entitled to practise medicine by the laws 
of a province;

“treatment facility” means any hospital or 
place for treatment of the mental disorder 
of an offender, or a place within a class of 
such places, designated by the Governor in 
Council, the lieutenant governor in council 20 
of the province in which the offender is 
sentenced or a person to whom authority 
has been delegated in writing for that pur
pose by the Governor in Council or that 
lieutenant governor in council.

Troubles mentaux
747. Les définitions qui suivent s’appli

quent au présent article et aux articles 747.1 
à 747.8.

DéfinitionsDefinitions

“assessment
report"
« rapport 
d'évaluation »

« centre de soins » Lieu de traitement des « centre de

troubles mentaux d’un contrevenant, no- 5 ■•‘HZtmenr...” 
tamment un hôpital, désigné — ou qui fait 
partie d’une catégorie de lieux désignés — 
par le gouverneur en conseil, le lieutenant- 
gouverneur en conseil de la province où la 
peine est infligée ou par la personne à qui 10 
l’un ou l’autre a délégué par écrit expressé
ment le pouvoir de procéder à cette dési
gnation.

“hospital
order"
« ordonnance de 
détention dans 
un hôpital • 
"medical 
practitioner"
« médecin »

« médecin » 
“medical...”

« médecin » Personne autorisée par le droit 
d’une province à exercer la médecine.

« ordonnance de détention dans un hôpital » 
Ordonnance que rend un tribunal en vertu 
de l’article 747.1 à l’effet qu’un contreve
nant soit détenu dans un centre de soins.

« rapport d’évaluation » Rapport écrit fait en 20*r,aPP°rt. 
conformité avec une ordonnance d’évalua- -assessment
tion rendue en vertu de l’article 672.11 par report” 
un psychiatre autorisé en vertu des lois 
d’une province à exercer la psychiatrie ou, 
si aucun psychiatre n’est disponible, par un 25 
médecin.
747.1 (1) Le tribunal, s’il conclut, au mo

ment d’infliger une peine d’emprisonnement 
à un contrevenant, que celui-ci est atteint de 
troubles mentaux en phase aiguë peut, s’il est 30 
convaincu, à la lumière du rapport d’évalua
tion, préparé à l’égard du contrevenant et de 
tous les autres éléments de preuve qui ont été 
présentés, que le traitement immédiat de ce
lui-ci s’impose d’urgence pour empêcher soit 35 
que ne survienne une détérioration sérieuse 
de sa santé physique ou mentale, soit qu’il 
n’inflige à d’autres des lésions corporelles 
graves, ordonner que la peine d’emprisonne
ment commence par une période de détention 40 
dans un centre de soins.

(2) Une ordonnance de détention dans un 
hôpital ne peut être rendue que pour une 
seule période de traitement d’une durée 
maximale de soixante jours, sous réserve des 45 
modalités que le tribunal juge indiquées.

1515
« ordonnance de 
détention dans 
un hôpital » 
"hospital 
order"

“treatment
facility"
■ centre de 
soins »

25

Ordonnance de 
détention dans 
un hôpital

747.1 (1) A court may order that an of
fender be detained in a treatment facility as 
the initial part of a sentence of imprisonment 
where it finds, at the time of sentencing, that 
the offender is suffering from a mental disor- 30 
der in an acute phase and the court is satis
fied, on the basis of an assessment report and 
any other evidence, that immediate treat
ment of the mental disorder is urgently re
quired to prevent further significant 35 
deterioration of the mental or physical health 
of the offender, or to prevent the offender 
from causing serious bodily harm to any per
son.

Court may 
make a hosptial 
order

Modalités(2) A hospital order shall be for a single 40 
period of treatment not exceeding sixty days, 
subject to any terms and conditions that the 
court considers appropriate.

Limition on 
hospital order

K
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Form (3) A hospital order may be in Form 51. (3) L’ordonnance de détention dans un hô
pital peut être rendue selon la formule 51.

(4) Le tribunal qui rend une ordonnance 
de détention dans un hôpital délivre un man
dat de dépôt à l’égard du contrevenant lequel 5 
peut être rédigé selon la formule 8.

747.2 (1) Si l’administration centrale des 
pénitenciers, prisons ou autres établissements 
où le contrevenant a été condamné à purger 
sa peine d’emprisonnement recommande, 10 
pour l’exécution d’une ordonnance de déten
tion dans un hôpital, que le contrevenant soit 
détenu dans un centre de soins particulier 
pour y purger la première partie de sa peine, 
le tribunal est tenu d’ordonner la détention 15 
du contrevenant dans cet établissement sauf 
si le témoignage d’un médecin le convainc 
que les transfèrements du contrevenant vers 
cet établissement ou les délais qui en résulte
ront risquent de causer un dommage grave à 20 
la santé physique ou mentale du contreve
nant.

(2) S’il ne retient pas la recommandation 
qui lui est faite en vertu du paragraphe (1), 
le tribunal ordonne que le contrevenant soit 25 
détenu dans un centre de soins plus facile 
d’accès, à partir du tribunal ou du lieu de sa 
détention au moment où l’ordonnance est 
rendue.

747.3 L’ordonnance de détention dans un 30Condition 
hôpital ne peut être rendue à l’égard d’un 
contrevenant que si celui-ci et le centre de
soins où il doit être détenu y consentent et en 
acceptent les modalités; toutefois le présent 
article ne porte pas atteinte à la nécessité 35 
d’obtenir les autorisations ou consentements 
au traitement qui, en vertu d’une autre obli
gation que celles que prévoit la présente loi, 
peuvent être nécessaires.

747.4 II ne peut être rendu d’ordonnance 40 Exception 
de détention dans un hôpital à l’égard d’un 
contrevenant :

a) qui a été condamné ou qui purge une 
peine infligée à la suite d’une condamna
tion pour une infraction pour laquelle 45 
l’emprisonnement à perpétuité est prévu 
par la loi à titre de peine minimale;

Formule

Warrant of 
committal

(4) A court that makes a hospital order 
shall issue a warrant for committal of the 
offender, which may be in Form 8.

Mandat de 
dépôt

Établissement
recommandé

Recommended
treatment
facility

747.2 (1) In a hospital order, the court 5 
shall specify that the offender be detained in 
a particular treatment facility recommended 
by the central administration of any peniten
tiary, prison or other institution to which the 
offender has been sentenced to imprison- 10 
ment, unless the court is satisfied, on the evi
dence of a medical practitioner, that serious 
harm to the mental or physical health of the 
offender would result from travelling to that 
treatment facility or from the delay occa- 15 
sioned in travelling there.

Choix du 
tribunal(2) Where the court does not follow a rec

ommendation referred to in subsection (1), it 
shall order that the offender be detained in a 
treatment facility that is reasonably accessi- 20 
ble to the place where the accused is de
tained when the hospital order is made or to 
the place where the court is located.

747.3 No hospital order may be made un
less the offender and the person in charge of 25 
the treatment facility where the offender is
to be detained consent to the order and its 
terms and conditions, but nothing in this sec
tion shall be construed as making unnecessa
ry the obtaining of any authorization or 30 
consent to treatment from any other person 
that is or may be required otherwise than 
under this Act.

747.4 No hospital order may be made in 
respect of an offender

(a) who is convicted of or is serving a 
sentence imposed in respect of a conviction 
for an offence for which a minimum pun
ishment of imprisonment for life is pre
scribed by law;
(b) who has been found to be a dangerous 
offender pursuant to section 753;

Court chooses
treatment
facility

Condition

Exception

35

40

4-
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(d) where the term of imprisonment is im
posed

(i) on the offender in default of payment 
of a fine or of a victim fine surcharge 
imposed under subsection 740(1), or
(ii) under section 742.7 for failure or 
refusal to pay an amount by way of res- 10 
titution pursuant to an order made 
under section 741 or 741.1; or

(e) where the sentence of imprisonment 
imposed on the offender is ordered under 
paragraph 732(l)(a) to be served intermit- 15 
tently.

747.5 (1) An offender shall be sent or re
turned to a prison to serve the portion of the 
offender’s sentence that remains unexpired 
where

(a) the hospital order expires before the 
expiration of the sentence; or
(b) the consent to the detention of the of
fender in the treatment facility pursuant to 
the hospital order is withdrawn either by 25 
the offender or by the person in charge of 
the treatment facility.
(2) Before the expiration of a hospital or

der in respect of an offender, the offender 
may be transferred from the treatment facili- 30 
ty specified in the hospital order to another 
treatment facility where treatment of the of
fender’s mental disorder is available, if the 
court authorizes the transfer in writing and 
the person in charge of the treatment facility 35 
consents.

747.6 Each day that an offender is de
tained under a hospital order shall be treated 
as a day of service of the term of imprison
ment of the offender, and the offender shall 40 
be deemed, for all purposes, to be lawfully 
confined in a prison during that detention.

20

(c) where the term of imprisonment to be 
served by the offender does not exceed six
ty days;

b) qui a été déclaré, conformément à l’ar
ticle 753, être un contrevenant dangereux;
c) lorsque la peine d’emprisonnement que 
le contrevenant doit purger ne dépasse pas 
soixante jours;
d) lorsque la peine d’emprisonnement est 
infligée :

(i) en raison du défaut de paiement 
d’une amende ou d’une suramende com
pensatoire infligée en vertu du para- 10 
graphe 740(1),
(ii) en vertu de l’article 742.7 pour dé
faut ou refus de payer une somme visée 
par une ordonnance de restitution ren
due en vertu de l’article 741 ou 741.1;

e) lorsqu’il est ordonné en vertu de l’alinéa 
732(1 )a) que la peine soit purgée de façon 
discontinue.
747.5 (1) Le contrevenant doit être envoyé 

dans une prison pour y purger le reste de sa 20 
peine à la fin de la période de validité de 
l’ordonnance de détention dans un hôpital si 
elle se termine avant l’expiration prévue de 
sa peine ou si le contrevenant ou le responsa
ble du centre de soins retire le consentement 25 
qu’il avait donné.

5

15

Retrait du 
consentement

Transfèrement 
d'un établisse
ment à un autre

(2) Pendant la période de validité de l’or
donnance de détention dans un hôpital, le 
contrevenant peut être transféré du centre de 
soins où il est détenu vers un autre centre de 30 
soins où il pourra être traité, à la condition 
que le tribunal l’autorise par écrit et que le 
responsable du centre y consente.

Calcul du747.6 Le contrevenant condamné à une . ^
peine d’emprisonnement qui est détenu en 35 détention L 
conformité avec une ordonnance de détention 
dans un hôpital est réputé purger sa peine et 
détenu légalement dans une prison pendant 
toute la durée de sa détention.
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Offender to 
serve remainder 
of sentence

Transfer from 
one treatment 
facility to 
another

Detention to 
count as service 
of term
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Application of 
subsection 
19(1) of 
Penitentiary

747.7 Notwithstanding subsection 19(1) of 
the Penitentiary Act, an offender in respect 
of whom a hospital order is made and who is 
sentenced or committed to a penitentiary 
shall be detained in the treatment facility 5 pénitencier peut, pendant la période de vali- 5
specified in the order during the period that dité de l’ordonnance, être écroué dans un pé-
it is in force, and may be received in a peni- nitencier avant l’expiration du délai légal
tentiary for the purpose of the order before d’appel et est détenu au centre de soins dé-
the expiration of the time limited by law for signé dans l’ordonnance durant cette période

10de validité.
747.8 Lorsqu’il rend une ordonnance de 

détention dans un hôpital à l’égard d’un ac
cusé, le tribunal doit veiller à ce qu’une copie 
de l’ordonnance et du mandat de dépôt déli
vré en vertu de l’article 747.1 soit remise à 15 
l’administration centrale des pénitenciers, 
prisons ou autres établissements où la peine 
d’emprisonnement infligée à l’accusé doit 
être purgée et au centre de soins où l’accusé 

20 doit être détenu pour traitement.

Pardon et remises

747.7 Par dérogation au paragraphe 19(1) 
de la Loi sur les pénitenciers, le contrevenant 
qui fait l’objet d’une ordonnance de détention pénitenciers 
dans un hôpital et qui a été condamné au

Application du 
par. 19(1) de la 
Loi sur les

Acl

an appeal. 10
Copy of 
warrant and 
order given to 
prison and 
hospital

747.8 Where a court makes a hospital or
der in respect of an offender, the court shall 
cause a copy of the order and of the warrant 
of committal issued pursuant to subsection 
747.1 to be sent to the cental administration 15 
of the penitentiary, prison or other institution 
where the term of imprisonment imposed on 
the offender is to be served and to the treat
ment facility where the offender is to be de
tained for treatment.

Copie du 
mandat à la 
prison et au 
centre de soins

20

Pardons and Remissions
To whom 
pardon may be 
granted

À qui le pardon 
peut être 
accordé

748. (1) Sa Majesté peut accorder la clé
mence royale à une personne condamnée à 
l’emprisonnement sous l’autorité d’une loi fé
dérale, même si cette personne est emprison-

748. (1) Her Majesty may extend the roy
al mercy to a person who is sentenced to 
imprisonment under the authority of an Act 
of Parliament, even if the person is impris
oned for failure to pay money to another per- 25 née pour omission de payer des deniers à une 25

autre personne.son.
Pardon absolu 
ou conditionnel

(2) Le gouverneur en conseil peut accorder 
un pardon absolu ou un pardon conditionnel 
à toute personne déclarée coupable d’une in
fraction.

(3) Lorsque le gouverneur en conseil ac
corde un pardon absolu à une personne, 
celle-ci est par la suite réputée n’avoir jamais 
commis l’infraction à l’égard de laquelle le 
pardon est accordé.

(4) Aucun pardon absolu ou conditionnel 
n’empêche ni ne mitige la punition à laquelle 
la personne en cause pourrait autrement être 
légalement condamnée sur une déclaration 
de culpabilité subséquente pour une infrac- 40 
tion autre que celle concernant laquelle le 
pardon a été accordé.

748.1 (1) Le gouverneur en conseil peut 
ordonner la remise intégrale ou partielle 
d’une amende ou d’une confiscation imposée 45 
en vertu d’une loi fédérale, quelle que soit la

Free or
conditional
pardon

(2) The Governor in Council may grant a 
free pardon or a conditional pardon to any 
person who has been convicted of an offence.

30
Effet du pardon 
absolu

Effect of free 
pardon

(3) Where the Governor in Council grants 30 
a free pardon to a person, that person shall
be deemed thereafter never to have commit
ted the offence in respect of which the par
don is granted.

(4) No free pardon or conditional pardon 35 
prevents or mitigates the punishment to 
which the person might otherwise be lawfully 
sentenced on a subsequent conviction for an 
offence other than that for which the pardon 
was granted.

35
N’atteint pas la 
peine pour 
infraction 
subséquente

Punishment for 
subsequent 
offence not 
affected

40

Remise par le 
gouverneur en 
conseil

Remission by 
Governor in 
Council

748.1 (1) The Governor in Council may 
order the remission, in whole or in part, of a 
fine or forfeiture imposed under an Act of 
Parliament, whoever the person may be to
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whom it is payable or however it may be 
recoverable.

personne à qui elle est payable ou la manière 
de la recouvrer.

(2) An order for remission under subsec- (2) Une ordonnance portant remise aux 
tion (1) may include the remission of costs termes du paragraphe (1) peut comprendre 
incurred in the proceedings, but no costs to 51a remise de frais subis dans les procédures, 5 
which a private prosecutor is entitled shall be mais on ne peut remettre aucuns frais aux- 
remitted. quels un poursuivant privé a droit.

749. Nothing in this Act in any manner 749. La présente loi n’a pas pour effet de 
limits or affects Her Majesty’s royal prerog- limiter ni d’atteindre, de quelque manière, la
ativeof mercy. 10 prérogative royale de clémence que possède 10

Sa Majesté.

Terms of 
remission

Conditions de 
la remise

Royal preroga- Prérogativc
royalelive

Disabilities
750. (1) Where a person is convicted of an 

indictable offence for which the person is 
sentenced to imprisonment for a term ex
ceeding five years and holds, at the time that 
person is convicted, an office under the 15 condamné en conséquence à un emprisonné
esrown or other public employment, the of- ment de plus de cinq ans. 
fice or employment forthwith becomes va
cant.

Incapacité
Public office 
vacated for 
conviction

750. (1) Tout emploi public, notamment 
une fonction relevant de la Couronne, de
vient vacant dès que son titulaire a été dé
claré coupable d’un acte criminel et 15

Vacance

When disability 
ceases

(2) Tant qu’elle n’a pas subi la peine qui 
lui est imposée ou la peine y substituée par 
une autorité compétente ou qu’elle n’a pas 20 
reçu de Sa Majesté un pardon absolu, une 
personne visée par le paragraphe (1) est inca
pable d’occuper une fonction relevant de la 
Couronne ou un autre emploi public, ou d’ê
tre élue, de siéger ou de voter comme mem- 25 
bre du Parlement ou d’une législature, ou 
d’exercer un droit de suffrage.

(3) Nulle personne déclarée coupable 
d’une infraction visée à l’article 121, 124 ou 
418 n’a qualité, après cette déclaration de 30 
culpabilité, pour passer un contrat avec Sa 
Majesté ou pour recevoir un avantage en ver
tu d’un contrat entre Sa Majesté et toute 
autre personne ou pour occuper une fonction 
relevant de Sa Majesté.

(4) La personne visée au paragraphe (3) 
peut, avant que lui soit accordée la réhabili
tation prévue à l’article 4 de la Loi sur le 
casier judiciaire, demander au gouverneur 
en conseil d’être rétablie dans les droits dont 40 
elle est privée en application de ce para
graphe.

Quand l'incapa
cité cesse

(2) A person to whom subsection (1) ap
plies is, until undergoing the punishment im- 20 
posed on the person or the punishment 
substituted therefor by competent authority
or receives a free pardon from Her Majesty, 
incapable of holding any office under the 
Crown or other public employment, or of be- 25 
ing elected or sitting or voting as a member 
of Parliament or of a legislature or of exer
cising any right of suffrage.

(3) No person who is convicted of an of
fence under section 121, 124 or 418 has, af- 30 
ter that conviction, capacity to contract with 
Her Majesty or to receive any benefit under 
a contract between Her Majesty and any 
other person or to hold office under Her 
Majesty.

Incapacité de 
s'engager par 
contrat

Disability to 
contract

35
35

Demande de 
rétablissement 
de droits

Application for 
restoration of 
privileges

(4) A person to whom subsection (3) ap
plies may, at any time before a pardon is 
granted to the person under section 4 of the 
Criminal Records Act, apply to the Governor 
in Council for the restoration of one or more 40 
of the capacities lost by the person by virtue 
of that subsection.

(5) Where an application is made under 
subsection (4), the Governor in Council may 
order that the capacities lost by the applicant 45 peut ordonner que le demandeur soit rétabli 45

Ordre de 
rétablissement(5) Sur demande présentée conformément 

au paragraphe (4), le gouverneur en conseil
Order of 
restoration
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8. L’article 810 de la même loi est modi- 
by adding thereto, immediately after subsec- 35 fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
tion (3) thereof, the following subsection:

(3.1) A justice or summary conviction 
court that makes an order under paragraph 
(3)(a) may, on application of the accused or 
the prosecutor, require the accused to appear 40 
before it and, after hearing the accused and 
the prosecutor, make any changes, deletions

8. Section 810 of the said Act is amended

ce qui suit :
(3.1) Le juge de paix ou la cour des pour- 40 

suites sommaires qui rend l’ordonnance visée 
à l’alinéa (3)a) peut, sur demande de l’ac
cusé ou du poursuivant, faire comparaître 
l’accusé et, après audition, changer toute 
condition de l’engagement que le juge ou la 45

Modification of 
recognizance
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dans tout ou partie des droits dont il est privé 
en application du paragraphe (3) aux condi
tions qu’il estime souhaitables dans l’intérêt 
public.

by virtue of subsection (3) be restored to that 
applicant in whole or in part and subject to 
such conditions as the Governor in Council 
considers desirable in the public interest.

(6) Where a conviction is set aside by 5 
competent authority, any disability imposed 
by this section is removed.

Miscellaneous Provisions

(6) L’annulation d’une condamnation par 5 Disparition de
I incapacité

Removal of 
disability une autorité compétente fait disparaître l’in

capacité imposée par le présent article.

Dispositions diverses
751. The person in whose favour judg- 751. La personne en faveur de qui juge

ment is given in proceedings by indictment ment est rendu dans des procédures sur acte
for defamatory libel is entitled to recover 10 d’accusation pour libelle diffamatoire a droit 10 rcndudans^^
from the opposite party costs in a reasonable de recouvrer de la partie adverse un montant CJUSC 1 1 c L
amount to be fixed by order of the court. raisonnable de frais qui est fixé par ordon

nance du tribunal.

Frais à la partie 
en faveur de qui 
un jugement est

Costs to 
successful parly 
in case of libel

une

Mode de 
recouvrement

751.1 Lorsque les frais fixés en vertu de 
l’article 751 ne sont pas payés immédiate- 15 
ment, la partie en faveur de qui un jugement 
est rendu peut faire inscrire jugement pour le 
montant des frais en produisant l’ordonnance 
devant la cour supérieure de la province où le 
procès a eu lieu, et ce jugement est exécu- 20

751.1 Where costs that are fixed under 
section 751 are not paid forthwith, the party 
in whose favour judgment is given may enter 15 
judgment for the amount of the costs by fil
ing the order in the superior court of the 
province in which the trial was held, and that 
judgment is enforceable against the opposite 
party in the same manner as if it were a 20 toire contre la partie adverse de la même ma- 
judgment rendered against that opposite par- nière que s’il s’agissait d’un jugement rendu 
ty in that court in civil proceedings. contre elle, devant ce tribunal, dans des pro

cédures civiles.

How recovered

7. La définition de « sentence », « peine » 25 !^l ch !-arl
s , , 581, ann. I, art.

785 of the said Act is repealed and the fol- ou « condamnation », a I article 785 de la i6
25 même loi, est abrogée et remplacée par ce 

qui suit :

7. The definition “sentence” in section1991, c. I, s. 58, 
(Sch. I, item
16)

lowing substituted therefor:

« sentence », « peine » ou « condamnation » La • “"‘"“J1 
déclaration faite en vertu du paragraphe 30, condamna- 
199(3), l’ordonnance rendue en vertu des 
paragraphes 100(2), 259(1) ou (2), de l’ar
ticle 261 ou du paragraphe 730(1) ainsi 

100(2) or 259(1) or (2), section 261 or 30 que ja décision prise en vertu des articles 
subsection 730(1), and 731 0u 732 ou des paragraphes 732.2(3) 35

ou (4).

“sentence” includes“sentence"
« semence »,
« peine » ou 
« condamna
tion »

(a) a declaration made under subsection 
199(3),

tion »
“sentence"

(b) an order made under subsection

(c) a disposition made under section 731 
or 732 or subsection 732.2(3) or (4).

7 g
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Clause 7: The definition “sentence” in section 785 at 
present reads as follows:
"sentence" includes

(o) a declaration made under subsection 199(3),
(b) an order made under subsection 100(2) or 259(1) or (2), section 
261 or subsection 736(1), and
(r) a disposition made under subsection 737(1) or 738(3) or (4);

Article 7. — Texte actuel de la définition de « sentence », 
« peine » ou « condamnation » à l’article 785 :
« sentence », « peine » ou « condamnation » Y sont assimilées :

a) les déclarations faites en vertu du paragraphe 199(3);
b) les ordonnances rendues en vertu des paragraphes 100(2) ou 
259(1) ou (2), de l’article 261 ou du paragraphe 736(1);
c) les décisions prises en vertu des paragraphes 737(1) ou 738(3) ou
(4).

Clause 8: New. Article 8. — Nouveau.
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or additions to the conditions prescribed in 
the recognizance that in the opinion of the 
court are desirable because of a change in 
circumstances, or reduce the period for 
which it is in force.

cour estime utile selon les circonstances et 
même réduire la durée de celui-ci.

5
9. La formule 46 de la partie XXVIII de 

Act is repealed and the following substituted la même loi est abrogée et remplacée par ce
qui suit :

9. Form 46 of Part XXVIII of the saidR.S..C. 27 (1st 
Supp.), s. 203

5therefor:
Form 46 

(Section 732.1)
FORMULE 46

(article 732.1)
Canada,

10 Province de..................,
(circonscription territoriale).

Canada
Province of..............
(territorial division).

jour de1. Attendu que, le 
.......... , A.B., ci-après appelé le contreve- 10

day of
.......... , A.B., hereinafter called the offender, à
(pleaded guilty to or was tried under (here nant, (a plaidé coupable ou a été jugé aux
insert Part XIX, XX or XXVII, as the case 15 termes de la (mentionner ici, selon le cas :
may be) of the Criminal Code and was (here partie XIX, XX ou XXVII du Code criminel) 
insert convicted or found guilty, as the case et a été (mentionner ici, selon le cas : con- 
may be) on the charge that (here state the damné ou reconnu coupable) après avoir été 15
offence to which the offender pleaded guilty inculpé de (énoncer ici l’infraction pour la-
or for which the offender was found guilty, 20 quelle le contrevenant, selon le cas, a plaidé 
as the case may be));

1. Whereas the at

coupable, a été condamné ou reconnu cou
pable));

jour de le 20Et attendu que le 
tribunal a décidé*
* Utiliser ici celle des formules de décision 

25 suivantes qui s’applique :
a) que le contrevenant soit libéré aux con
ditions suivantes :

day ofAnd whereas on the 
the court adjudged*
* Use whichever of the following forms of 
disposition is applicable:

(a) that the offender be discharged on the 
conditions hereinafter prescribed;
(b) that the passing of sentence on the of
fender be suspended and that the said of
fender be released on the conditions 30 
hereinafter prescribed:
(c) that the offender forfeit and pay the 

dollars to be applied
according to law and in default of payment 
of the said sum forthwith (or within a time 35 
fixed, if any), be imprisoned in the (pris-

for the term of..............
unless the said sum and charges of the 
committal and of conveying the said of
fender to the said prison are sooner paid, 40 
and in addition thereto, that the said of
fender comply with the conditions herein
after prescribed:

25
b) que le prononcé de la sentence contre le 
contrevenant soit suspendu et que le con
trevenant soit relâché aux conditions sui
vantes :
c) que le contrevenant verse la somme de 30
.......... dollars à appliquer selon la loi et
qu’à défaut de versement de cette somme 
immédiatement (ou dans le délai imparti, 
s’il en est), il soit incarcéré dans (prison), à

à moins 35
que cette somme et les dépenses concer
nant le renvoi et le transport du contreve
nant à cette prison ne soient plus tôt 
versées, et, de plus, que le contrevenant se 
conforme aux conditions suivantes :

sum of

, pour la période deon) at

40

i
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Clause 9: Form 46 in Part XXVIII at present reads as 
follows:

Article 9. — Texte actuel de la formule 46, à la partie 
XXVIII :

FORM 46 FORMULE 46
(article 737)

(Section 737)
ORDONNANCE DE PROBATION

PROBATION ORDER Canada,
Province de....................,
(circonscription territoriale).

Canada,
Province of 
(territorial division).

Attendu que, le jour de...
day of at . A B., ci-après appelé le prévenu, (a plaidé coupable ou a été jugé aux termes de

hereinafter called the accused, (pleaded guilty to or was tried under (here la (mentionner ici, selon le cas: partie XIX, XX ou XXVII) du Code
insert Part XIX, XX or XXVII, as the case may be) of the Criminal Code criminel et a été (mentionner ici. selon le cas : condamné ou reconnu
and was (here insert convicted or found guilty, as the case may be) on the coupable) après avoir été inculpé de (énoncer ici l’infraction pour laquelle
charge that (here state the offence to which the accused pleaded guilty or le prévenu, selon le cas, a plaidé coupable, a été condamné
for which the accused was convicted or found guilty, as the case may coupable)-,

, à , A.B.,Whereas on the

ou reconnu

be))-.
Et attendu que le jour de....

‘Utiliser ici celle des formules de décision suivantes qui s’applique :
a) que le prévenu soit libéré aux conditions prescrites ci-après :
b) que le prononcé de la sentence contre le prévenu soit suspendu et que 
ledit prévenu soit relâché aux conditions prescrites ci-après :
c) que le prévenu paye la somme de.......................dollars à appliquer
selon la loi et qu’à défaut de paiement de ladite somme immédiatement 
(ou dans le délai imparti, s'il en est), il soit incarcéré dans (prison), à .

à moins que ladite somme et 
les dépenses concernant le renvoi et le transport dudit prévenu à ladite 
prison ne soient plus tôt payées, et, de plus, que ledit prévenu se confor
me aux conditions prescrites ci-après :

le tribunal a décidé'And whereas on the 
adjudged*
‘ Use whichever of the following forms of disposition is applicable-.

(a) that the accused be discharged on the conditions hereinafter pre
scribed:

day of ... the court

(b) that the passing of sentence on the accused be suspended and that 
the said accused be released on the conditions hereinafter prescribed:
(c) that the accused forfeit and pay the sum of 
be applied according to law and in default of payment of the said 
forthwith (or within a time fixed, if any), be imprisoned in the (prison)

for the term of
charges of the committal and of conveying the said accused to the said 
prison are sooner paid, and in addition thereto, that the said accused 
comply with the conditions hereinafter prescribed:
(d) that the accused be imprisoned in the (prison) at 
the term of
comply with the conditions hereinafter prescribed:

dollars to 
sum , pour la période de ...

at unless the said sum and

d) que le prévenu soit incarcéré dans (prison), à ... 
période de
conditions prescrites ci-après :

, pour la
et, de plus, que ledit prévenu se conforme aux

for
À ces causes, ledit prévenu doit, pour la période de .... 

compter de la date de la présente ordonnance (ou, lorsque l'alinéa d) est 
Now therefore the said accused shall, for the period of applicable à compter de la date d’expiration de sa sentence d’emprisonne-

from the date of this order (or. where paragraph (d) is applicable the. date ment) se conf°rmer aux conditions suivantes, savoir, que ledit prévenu ne
of expiration of his sentence of imprisonment) comply with the following troub,era Pas l’ordre public et observera une bonne conduite et comparaî-
conditions, namely, that the said accused shall keep the peace and be of lra devant le trlbunal lorsqu’il en sera requis par le tribunal, et, de plus :
good behaviour and appear before the court when required to do so by the (énoncer ici toutes conditions supplémentaires prescrites en vertu du pa-
court, and, in addition, ragraphe 737(2) du Code criminel).

and. in addition thereto, that the said accused à

(here state any additional conditions prescribed pursuant to subsection 
737(2) of the Criminal Code).

Dated this

Fait le jour de en l'an de grâce , à

day of A.D .. , at

Greffier du tribunal, Juge 
de paix ou Juge de la cour provinciale

Clerk of the Court, Justice 
or Provincial court judge
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(d) that the offender be imprisoned in the 
(prison) at
and, in addition thereto, that the said of
fender comply with the conditions herein
after prescribed:

(here state any additional conditions pre
scribed pursuant to paragraph 731(b) of the 
Criminal Code).

d) que le contrevenant soit incarcéré dans 
(prison), à
.. et, de plus, que le contrevenant se con
forme aux conditions suivantes :

A ces causes, le contrevenant doit, pour la 5 
période de
présente ordonnance (ou, lorsque l’alinéa d) 
est applicable, à compter de la date d’expira
tion de sa peine d’emprisonnement) se con
former aux conditions suivantes, savoir, que 10 
le contrevenant ne trouble pas l’ordre public, 
observe une bonne conduite et comparaisse 
devant le tribunal lorsqu’il en sera requis par 
celui-ci, et, de plus :

for the term of , pour la période de

5 à

à compter de la date de la

(énoncer ici toutes conditions supplémen- 15 
taires fondées sur l’alinéa 731b) du Code 
criminel).

Fait leDated day of jour deA.D....... en l’an de grâce
10.,àat

20
Clerk of the Court, 

Justice or Provincial Court Judge

day of............
, an application to modify this 15 

probation order was made, and the court ad
judged*
* Use whichever of the following forms of 
disposition is applicable'.

(a) that the conditions of this order be 20 
changed as hereinafter prescribed:
(b) that the said offender shall comply 
with the additional conditions hereinafter 
prescribed:
(c) that said offender need not comply 25 
with the following conditions except as 
hereinafter prescribed:
(d) that the period for which this proba
tion order is to remain in force is de
creased as hereinafter prescribed:

Now therefore the said offender shall, for the 
period of
(or where paragraph (d) is applicable the 
date of expiration of the offender’s sentence 
of imprisonment) comply with the following 35 
conditions, namely, that the said offender 
shall keep the peace and be of good beha-

Greffier du tribunal, Juge de paix ou 
Juge de la cour provinciale

2. Attendu que, le..... jour de......., à...... ,
une demande de modification de cette ordon
nance de probation a été présentée et le tri- 25 
bunal a décidé*
* Utiliser ici celle des formules de décision 
suivantes qui s'applique :

a) que les conditions de l’ordonnance 
soient modifiées conformément à ce qui 30 
suit :
b) que le contrevenant observe les condi
tions supplémentaires suivantes :
c) que le contrevenant n’a pas à observer 
les conditions suivantes :
d) que la période durant laquelle l’ordon
nance de probation doit demeurer en vi
gueur est réduite conformément à ce qui 
suit :

À ces causes, le contrevenant doit, pour la 40 
période de
présente ordonnance (ou, lorsque l’alinéa d) 
est applicable, à compter de la date d’expira
tion de sa peine d’emprisonnement) se con
former aux conditions suivantes, savoir, que 45 
le contrevenant ne trouble pas l’ordre public

2. Whereas on the
at

35

30

à compter de la date de lafrom the date of this order

i





DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

11. If Bill C-36, introduced in the third 11. En cas de sanction du projet de loi
session of the thirty-fourth Parliament and 20 C-36 intitulé Loi régissant le système cor-
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition 
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant 
fenders and to establish the office ofCorrec- création du bureau de l’enquêteur correction- 20 
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of this 25 de la trente-quatrième législature, à I entrée 
section and a provision of Bill C-36 set out en vigueur du présent article ou des disposi- 
in column I of an item of Schedule II to this lions de ce projet de loi figurant à l’annexe
Act, the references to a provision of the II de la présente loi, la dernière de ces dates 25
Criminal Code set out in column II of that étant retenue, dans les dispositions de ce
item that are contained in the provision of 30 projet de loi figurant à la colonne I de l’an- 
Bill C-36 set out in column I of that item are nexe II, les renvois figurant à la colonne II 
repealed and the references set out in col- sont remplacés par ceux figurant à la co- 

III of that item are substituted therefor. lonne III.

Annexe II

umn
Projet de loi 
C-3612. En cas de sanction du projet de loi12. If Bill C-36, introduced in the third

session of the thirty-fourth Parliament and 35C-36 intitulé Loi régissant le système cor- 
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition 
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant
fenders and to establish the office ofCorrec- création du bureau de l’enquêteur correction- 35
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section 40de la trente-quatrième législature, à l’entree

en vigueur de l’article 1 de la présente loi ou 
de l’article 199 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, l’article 149 40 
du Code criminel est abrogé et remplacé par

1 of this Act and section 199 of Bill C-36, 
section 149 of the Criminal Code is repealed 
and the following substituted therefor:

ce qui suit :

Schedule II

Bill C-36

L
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et observe une bonne conduite et comparaisse 
devant le tribunal lorsqu’il en sera requis par 
le tribunal, et, de plus :

viour and appear before the court when re
quired to do so by the court, and, in addition,
(here state any changes in or additions pur
suant to subsection 732.2(3) of the Criminal (énoncer ici toutes modifications ou condi- 
Code to the conditions prescribed in the or- 5 tions supplémentaires fondées sur le para- 5 
der). graphe 732.2(3) du Code criminel).

en l’an de grâceFait le..... jour deday of A.D.Dated this 
, at....... , à

Greffier du tribunal, Juge de paix ou 10 
Juge de la cour provincialeClerk of the Court, 10 

Justice or Provincial Court Judge
Annexe I10. Dans les dispositions du Code crimi

nel figurant à la colonne I de l’annexe I, les 
renvois figurant à la colonne II sont rem-

10. The references in a provision of the 
Criminal Code set out in column I of an 
item of Schedule I to a provision of the 
Criminal Code set out in column II of that 15 placés par ceux figurant à la colonne III. 
item are repealed and the references set out 
in column III of that item are substituted

Schedule I

15

therefor.

U
)
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Service of term 
for escape

149. (1) Notwithstanding section 743.1, a 
court that convicts a person for an escape libération conditionnelle et à l’article 743.1,
committed while undergoing imprisonment le tribunal qui déclare une personne coupable
may order that the term of imprisonment be d’évasion commise alors qu’elle purgeait une
served in a penitentiary, even if the time to 5 peine d’emprisonnement peut ordonner que 5

la peine soit purgée dans un pénitencier.

149. (1) Par dérogation à la Loi sur la Peine d’empri
sonnement pour 
évasion

be served is less than two years.
Definition of 
“escape"

(2) In this section, “escape” means break
ing prison, escaping from lawful custody or, 
without lawful excuse, being at large before 
the expiration of a term of imprisonment to lOberté avant l’expiration de la peine d’empri- 10 
which a person has been sentenced.

(2) Pour l’application du présent article, 
« évasion » s’entend du bris de prison ou du 
fait de se trouver sans excuse légitime en li-

Définition de 
« évasion »

sonnement à laquelle une personne a été 
condamnée.

Bill C-36 13. If Bill C-36, introduced in the third 13. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirtyfourth Parliament and C-36 intitulé Loi régissant le système cor-
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition 15
the conditional release and detention of of- 15 et le maintien en incarcération, et portant 
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l'enquêteur correction- 
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
6 of this Act and section 200 of Bill C-36,

Projet de loi 
C-36

en vigueur de l’article 6 de la présente loi ou 20 
de l’article 200 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, les para
graphes 743.1(6) et (7) du Code criminel, 
édictés par l’article 6 de la présente loi, sont 

(b) subsection 743.1(8) of the Criminal abrogés et le paragraphe 743.1(8) du Code 25
Code, as enacted by section 6 of this Act, criminel, édicté par l’article 6 de la présente
is repealed and the following substituted 25 loi, est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) subsections 743.1(6) and (7) of the 20 
Criminal Code, as enacted by section 6 of 
this Act, are repealed; and

Terre-Neuve(8) For the purposes of subsection (3), (8) Pour l’application du paragraphe (3),
“penitentiary” does not, until a day to be « pénitencier » ne vise pas, avant une date à
fixed by order of the Governor in Council, fixer par décret du gouverneur en conseil, 30
include the facility mentioned in subsection 30 l’établissement mentionné au paragraphe 
15(2) of the Corrections and Conditional 15(2) de la Loi sur le système correctionnel 
Release Act. et la mise en liberté sous condition.

Newfoundland

Projet de loi 
C-36

14. En cas de sanction du projet de loiBill C-36 14. If Bill C-36, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and C-36 intitulé Loi régissant le système cor- 35
entitled An Act respecting corrections and 35 rectionnel, la mise en liberté sous condition 
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction-
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section de la trente-quatrième législature, à l’entrée 40 
6 of this Act and section 201 of Bill C-36, 40 en vigueur de l’article 6 de la présente loi ou

de l’article 201 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, l’article 
731.1 du Code criminel, édicté par l’article 
201 de ce projet de loi, est abrogé et le Code 45 
criminel est modifié par insertion, après

(a) section 731.1 of the Criminal Code, as 
enacted by section 201 of Bill C-36, is re
pealed; and
(b) the Criminal Code is further amended 
by adding thereto, immediately after sec- 45 l’article 743.1, de ce qui suit : 
tion 743.1 thereof, the following section:
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Report by court 
to Correctional 
Service

743.11 A court that sentences or commits 743.11 Le tribunal qui condamne ou en- 
a person to penitentiary shall forward to the voie une personne au pénitencier transmet au 
Correctional Service of Canada its reasons Service correctionnel du Canada ses motifs

Rapport au 
Service correc
tionnel

and recommendation relating to the sentence et recommandations relatifs à la mesure, ain- 
or committal, any relevant reports that were 5 si que tous rapports pertinents qui lui ont été 
submitted to the court, and any other infor- soumis et renseignements pertinents à l’ad- 
mation relevant to administering the ministration de la peine, 
sentence or committal.

5

Bill C-36 15. If Bill C-36, introduced in the third 15. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirty-fourth Parliament and 10 C-36 intitulé Loi régissant le système cor- 
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition 10
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction-
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section 15 de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
6 of this Act and section 202 of Bill C-36,

Projet de loi 
C-36

en vigueur de l’article 6 de la présente loi ou 15 
de l’article 202 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, le para
graphe 741.1(3) du Code criminel, édicté 
par l’article 202 de ce projet de loi, est 

(b) subsection 743.4(3) of the Criminal 20 abrogé et le paragraphe 743.4(3) du Code 20 
Code, as enacted by section 6 of this Act, criminel, édicté par l’article 6 de la présente
is repealed and the following substituted loi, est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(a) subsection 741.1(3) of the Criminal 
Code, as enacted by section 202 of Bill C- 
36, is repealed; and

Peine distincte(3) Il demeure entendu que le reste de la 
portion of the disposition referred to in sub- 25 peine visé au paragraphe (2) est réputé, pour 
section (2) shall, for the purposes of section l’application de l’article 139 de la Loi sur le 25 
139 of the Corrections and Conditional Re- système correctionnel et la mise en liberté 
lease Act and section 743.1 of this Act, be sous condition et l’article 743.1 de la pré- 
deemed to constitute one sentence of impris- sente loi, être une seule peine d’emprisonne- 
onment imposed on the day the order is 30 ment imposée le jour où l’ordonnance est

rendue.

Remaining 
portion deemed 
to constitute 
one sentence

(3) For greater certainty, the remaining

30made.
Projet de loi 
C-3616. En cas de sanction du projet de loi 

session of the thirty-fourth Parliament and C-36 intitulé Loi régissant le système cor-
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition
the conditional release and detention of of- 35 et le maintien en incarcération, et portant 
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction- 35 
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
6 of this Act and section 203 of Bill C-36,

Bill C-36 16. If Bill C-36, introduced in the third

en vigueur de l’article 6 de la présente loi ou 
de l’article 203 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, l’article 40 
741.2 du Code criminel et l’intertitre qui le 
précède, édictés par l’article 203 de ce projet 
de loi, sont abrogés et le Code criminel est 

(b) the Criminal Code is further amended modifié par insertion, après l’article 743.4, 
by adding thereto, immediately after sec- 45 de ce qui suit : 
tion 743.4 thereof, the following heading 
and section:

(«) the heading preceding section 741.2 40 
and section 741.2 of the Criminal Code, 
as enacted by section 203 of Bill C-36, are 
repealed; and

45

L
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Eligibility for Parole Admissibilité à la libération conditionnelle
743.5 Par dérogation au paragraphe 

of the Corrections and Conditional Release 120(1) de la Loi sur le système correctionnel 
Act, where an offender is sentenced after the et la mise en liberté sous condition, le tribu- 
coming into force of this section, to a term of nal peut, s’il est convaincu, selon les circons- 
imprisonment of two years or more on con- 5 tances de l’infraction, du caractère et des 5 
viction for one or more offences set out in particularités du contrevenant, que la répro- 
Schedules I and II to that Act that were bation de la société à l’égard de l’infraction 
prosecuted by way of indictment, the court commise ou l’effet dissuasif de l’ordonnance 
may, if satisfied, having regard to the cir- l’exige, ordonner que le contrevenant con- 
cumstances of the commission of the offences 10 damné, après l’entrée en vigueur du présent 10 
and the character and circumstances of the article, sur déclaration de culpabilité par 
offender, that the expression of society’s de- mise en accusation, à une peine d’emprison- 
nunciation of the offences or the objective of nement d’au moins deux ans pour une infrac- 
specific or general deterrence so requires, or- tion — mentionnée aux annexes I ou II — 
der that the portion of the sentence that must 15 purge, avant d’être admissible à la libération 15 
be served before the offender may be re- conditionnelle totale, le moindre de la moitié 
leased on full parole is one half of the de sa peine ou dix ans. 
sentence or ten years, whichever is less.

Power of court 
to delay parole

743.5 Notwithstanding subsection 120(1) Pouvoir 
judiciaire 
d'augmenter le 
temps d'épreuve

Projet de loi 
C-36

Bill C-36 17. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirty-fourth Parliament and 20 C-36 intitulé Loi régissant le système cor- 
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition 20
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction-
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 
the later of the coming into force of section 25 de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
6 of this Act and section 204 of Bill C-36,

(«) section 746.1 of the Criminal Code, as 
enacted by section 6 of this Act, is re
pealed and the following substituted there-

17. If Bill C-36, introduced in the third

en vigueur de l’article 6 de la présente loi ou 25 
de l’article 204 de ce projet de loi, la der
nière de ces dates étant retenue, l’article 
746.1 du Code criminel, édicté par l’article 6 

„de la présente loi, est abrogé et remplacé par 
ce qui suit et l’article 747 du Code criminel, 30 
édicté par l’article 204 de ce projet de loi, 
est abrogé :

for:

Libération
conditionnelle
interdite

746.1 (1) Sauf dérogation expresse au pré
sent article prévue par une autre loi fédérale, 
il est interdit de libérer les condamnés à 35

Parole prohib- 746.1 (1) Unless Parliament otherwise 
provides by an enactment making express 
reference to this section, a person who has 
been sentenced to imprisonment for life with- l’emprisonnement à perpétuité conformé- 
out eligibility for parole for a specified num- 35 ment aux modalités d’une libération condi- 
ber of years pursuant to this Act shall not be tionnelle ou d’examiner leur dossier en vue 
considered for parole or released pursuant to de leur accorder une telle libération sous le 
a grant of parole under the Corrections and régime d’une loi fédérale, notamment de la 40 
Conditional Release Act or any other Act of Loi sur le système correctionnel et la mise en 
Parliament until the expiration or termina- 40 liberté sous condition, avant que ne soit ex- 
tion of the specified number of years of im- piré ou terminé le délai préalable à toute li- 
prisonment.

ited

bération conditionnelle qui s’applique dans
45son cas.

Permissions de 
sortir et semi- 
liberté

(2) En cas de condamnation à l’emprison-(2) In respect of a person sentenced to im
prisonment for life without eligibility for pa- nement à perpétuité assortie, conformément 
role for a specified number of years pursuant 45 à la présente loi, d’un délai préalable à la

Absence and 
day parole
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to this Act, until the expiration of all but libération conditionnelle, les permissions de
three years of the specified number of years sortir sans surveillance et la semi-liberté pré

vues par la Loi sur le système correctionnel 
et la mise en liberté sous condition et la Loi 
sur les prisons et les maisons de correction 5 
ne peuvent être accordées qu’au cours des 
trois années précédant l’expiration de ce dé
lai; de plus, aucune permission de sortir sous 
surveillance pour d’autres raisons que des 
raisons médicales ne peut, sauf au cours de 10 
cette période de trois ans, être accordée sous 
le régime de l’une de ces lois sans l’agrément 
de la Commission nationale des libérations 
conditionnelles.

of imprisonment,
(a) no day parole may be granted under 
the Corrections and Conditional Release 5 
Act',
(b) no absence without escort may be au
thorized under that Act or the Prisons and 
Reformatories Act; and
(c) except with the approval of the Nation- 10 
al Parole Board, no absence with escort 
otherwise for medical reasons may be au
thorized under either of those Acts.
(b) section 747 of the Criminal Code, as 
enacted by section 204 of Bill C-36, is re- 15 
pealed.

18. En cas de sanction du projet de loi 15£.r°j?td®'°* 
C-36 intitulé Loi régissant le système cor- <*. i ^ 
rectionnel, la mise en liberté sous condition

18. If Bill C-36, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting corrections and 
the conditional release and detention of of- 20 et le maintien en incarcération, et portant 
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction- 
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 20 
the latest of the coming into force of section de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
6 of this Act, section 229 of Bill C-36 and en vigueur de l’article 6 de la présente loi, de 
section 17 of An Act to amend the Young 25 l’article 229 de ce projet de loi ou de l’article 
Offenders Act and the Criminal Code, chap- 17 de la Loi modifiant la Loi sur les jeunes

contrevenants et le Code criminel, chapitre 25 
11 des Lois du Canada (1992), la dernière de 
ces dates étant retenue, le paragraphe

■ , . ...... ,,n746.1(2) du Code criminel, édicté par l’ar-
.s repealed and the follow.ng substituted 30^ 6 de ,a ésente loi, est abrogé et rem.
therefor:

Bill C-36 and 
1992, c. Il

ter 11 of the Statutes of Canada, 1992,
(a) subsection 746.1(2) of the Criminal 
Code, as enacted by section 6 of this Act,

placé par ce qui suit et les paragraphes 30 
747(2) et (2.1) du Code criminel, édictés par 
l’article 229 de ce projet de loi et l’article 17 
de cette loi, sont abrogés:

(2) Sous réserve du paragraphe (2.1), en ^'surTe'n-011 
cas de condamnation à l’emprisonnement à 35 iance ou semi- 
perpétuité assortie, conformément à la pré-

(2) Subject to subsection (2.1), in respect 
of a person sentenced to imprisonment for 
life without eligibility for parole for a speci
fied number of years pursuant to this Act, 35 sente loi, d’un délai préalable à la libération 
until the expiration of all but three years of conditionnelle, il ne peut être accordé, sauf
the specified number of years of imprison- au cours des trois années précédant l’expira

tion de ce délai :

Temporary 
absences and 
day parole liberté

40ment,
a) de semi-liberté en application de la Loi(a) no day parole may be granted under 

the Corrections and Conditional Release 40 sur le système correctionnel et la mise en
liberté sous condition;Act;

L
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(b) no absence without escort may be au
thorized under that Act or the Prisons and 
Reformatories Acf, and
(c) except with the approval of the Nation
al Parole Board, no absence with escort 5 
otherwise than for medical reasons may be 
authorized under either of those Acts.

b) de permission de sortir sans surveillance 
sous le régime de la Loi sur les prisons et 
les maisons de correction;
c) de permission de sortir sous surveil
lance, sous le régime de l’une de ces lois, 5 
pour d’autres raisons que des raisons médi
cales, sans l’agrément de la Commission 
nationale des libérations conditionnelles.

Idem (2.1 ) Notwithstanding the Corrections and 
Conditional Release Act, in the case of any 
person convicted of first degree murder or 10 une personne qui commet, avant l’âge de dix- 
second degree murder who was under the age huit ans, un meurtre au premier ou au 
of eighteen at the time of the commission of deuxième degré et qui fait l’objet d’une con-
the offence and who is sentenced to impris- damnation d’emprisonnement à perpétuité
onment for life without eligibility for parole assortie, conformément à la présente loi, d’un 15
for a specified number of years pursuant to 15 délai préalable à la libération conditionnelle 
this Act, until the expiration of all but one 
fifth of the period of imprisonment the per
son is to serve without eligibility for parole,

(a) no day parole may be granted under 
the Corrections and Conditional Release 20 
Act;
(b) no absence without escort may be au
thorized under that Act or the Prisons and 
Reformatories Act; and
(c) except with the approval of the Nation- 25 
al Parole Board, no absence with escort 
otherwise than for medical reasons may be 
authorized under either of those Acts.
(b) subsections 747(2) and (2.1) of the 
Criminal Code, as enacted by section 229 30 
of Bill C-36 and section 17 of An Act to 
amend the Young Offenders Act and the 
Criminal Code, are repealed.

(2.1 ) Malgré la Loi sur le système correc
tionnel et la mise en liberté sous condition, 10

Idem

ne peut, sauf au cours du dernier cinquième 
de ce délai, être admissible :

a) à la semi-liberté prévue par la Loi sur le 
système correctionnel et la mise en liberté 20 
sous condition;

b) aux permissions de sortir sans surveil
lance prévues par la Loi sur les prisons et 
les maisons de correction;
c) aux permissions de sortir sous surveil- 25 
lance, sous le régime de l’une de ces lois, 
pour d’autres raisons que des raisons médi
cales, sans l’agrément de la Commission 
nationale des libérations conditionnelles.

Bill C-36 19. If Bill C-36, introduced in the third 19. En cas de sanction du projet de loi 30 £r"J,el de loi 
session of the thirty-fourth Parliament and 35 C-36 intitulé Loi régissant le système cor- 
entitled An Act respecting corrections and rectionnel, la mise en liberté sous condition
the conditional release and detention of of- et le maintien en incarcération, et portant
fenders and to establish the office of Correc- création du bureau de l’enquêteur correction-
tional Investigator, is assented to, then, on nel, déposé au cours de la troisième session 35 
the later of the coming into force of sections 40 de la trente-quatrième législature, à l’entrée 
747 to 747.8 of the Criminal Code, as en
acted by section 6 of this Act, and section 
230 of Bill C-36,

en vigueur des articles 747 à 747.8 du Code 
criminel, édictés par l’article 6 de la pré
sente loi, ou de l’article 230 de ce projet de 
loi, la dernière de ces dates étant retenue, 40 
l’article 736.17 du Code criminel, édicté par 
l’article 230 de ce projet de loi, est abrogé et 
l’article 747.7 du Code criminel, édicté par

(a) section 736.17 of the Criminal Code, 
as enacted by section 230 of Bill C-36 is 45 
repealed; and
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(6) section 747.7 of the Criminal Code, as 
enacted by section 6 of this Act, is re
pealed and the following substituted there-

Particle 6 de la présente loi, est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

for:
Application of 
section 12 of 
Corrections and 
Conditional 
Release Act

747.7 Notwithstanding section 12 of the 5 747.7 Par dérogation à l’article 12 de la
Corrections and Conditional Release Act, Loi sur le système correctionnel et la mise en
and offender in respect of whom a hospital liberté sous condition, le contrevenant qui
order is made and who is sentenced or com- fait l’objet d’une ordonnance de détention 
mined to a penitentiary may, during the pe- dans un hôpital et qui a été condamné au 
riod for which that order is in force, be 10 pénitencier peut, pendant la période de vali- 
received in a penitentiary before the expira- dité de l’ordonnance, être écroué dans un pé- 
tion of the time limited by law for an appeal nitencier avant l’expiration du délai légal 10 
and shall be detained in the treatment facili- d’appel et est détenu au centre de soins dé

signé dans l’ordonnance durant cette période 
de validité.

Application de 
l’article 12 de la 
Loi sur le 

5 système correc
tionnel et la 
mise en liberté 
sous condition

ty specified in the order during that period.

20. On the later of the coming into force 15 20. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de
of section 6 of this Act and section 14 of An la présente loi ou de l’article 14 de la Loi 15 
Act to amend the Young Offenders Act and modifiant la Loi sur les jeunes contrevenants
the Criminal Code, chapter 11 of the Stat- et le Code criminel, chapitre 11 des Lois du
utes of Canada, 1992, Canada (1992), la dernière de ces dates

étant retenue :

1992, c. Il 1992,ch. Il

(«) subsections 741.1(1) and (2) of the 20 
Criminal Code, as enacted by section 14 
of An Act to amend the Young Offenders 
Act and the Criminal Code, are repealed 
and the following substituted therefor:

fl) les paragraphes 741.1(1) et (2) du Code 20 
criminel, édictés par l’article 14 de la Loi 
modifiant la Loi sur les jeunes contreve
nants et le Code criminel, sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit :

741.1 (1) Where an offender is convicted 25 741.1 (1) Lorsqu’un contrevenant est dé- 25 Dcdommage-
or discharged under section 730 of an offence claré coupable ou absous en vertu de l’article acheteurs de
and any property obtained as a result of the 730 d’une infraction et que des biens obtenus bonne foi
commission of the offence has been sold to par suite de la commission de l’infraction ont
an innocent purchaser, the court may, on the été vendus à un acheteur de bonne foi, le
application of the purchaser after restitution 30 tribunal peut, à la demande de l’acheteur 30 
of the property to its owner, order the offend- après restitution des biens à leur propriétaire,
er to pay to the purchaser an amount not ordonner au contrevenant de payer à l’ache-
exceeding the amount paid by the purchaser teur un montant ne dépassant pas celui que

l’acheteur a versé pour les biens.

Compensation 
to bona fide 
purchaser

for the property.
(2) Where an amount that is ordered to be 35 (2) Lorsqu’un montant dont le paiement 35 Exécution

paid under subsection (1) is not paid forth- est ordonné en vertu du paragraphe (1) n’est 
with, the applicant may, by filing the order, pas versé immédiatement, le requérant peut, 
enter as a judgment, in the superior court of en produisant l’ordonnance, faire enregistrer 
the province in which the trial was held, the comme jugement, à la cour supérieure de la 
amount ordered to be paid, and that judg- 40 province où le procès a eu lieu, le montant 40 
ment is enforceable against the offender in dont le paiement est ordonné, et ce jugement
the same manner as if it were a judgment peut être exécuté contre l’accusé de la même
rendered against the accused in that court in manière que s’il était un jugement rendu con

tre lui devant ce tribunal dans des procédures 
civiles.

Enforcement

civil proceedings.
45(b) subsections 743.4(1) and (2) of the 45 

Criminal Code, as enacted by section 6 of b) les paragraphes 743.4(1) et (2) du Code 
criminel, édictés par l’article 6 de la pré-

L
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this Act, are repealed and the following 
substituted therefor:

sente loi, sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

743.4 (1) Where a person is sentenced for 743.4 (1) Le tribunal qui prononce la con-
an offence while subject to a disposition damnation d’une personne assujettie à une
made under paragraph 20(1 )(/'), (k) or (fc.l) 5décision rendue au titre des alinéas 20(1 )j), 5 
of the Young Offenders Act, on the applica- k) ou &.1) de la Loi sur les jeunes contreve- 
tion of the Attorney General or the Attorney nants peut, sur demande du procureur géné-
General’s agent, the court that sentences the rai ou de son représentant, ordonner que le
person may, unless to so order would bring reste de la peine prononcée en vertu de cette
the administration of justice into disrepute, 10 loi soit purgé, pour l’application de la pré- 10
order that the remaining portion of the dis- sente loi ou de toute autre loi fédérale,
position made under that Act be dealt with, comme si elle avait été prononcée en vertu de
for all purposes under this Act or any other la présente loi sauf si une telle ordonnance
Act of Parliament, as if it had been a peut nuire à la bonne administration de la
sentence imposed under this Act. 15 justice. 1

Transfert de 
compétence

Concurrence ou 
cumul des 
peines

(2) Le reste de la peine à purger contor
tion (1), in respect of a disposition made mément à une ordonnance rendue en vertu 
under paragraph 20(1 ){k) or (£.1) of the du paragraphe (1), relativement à une déci-
Young Offenders Act, the remaining portion sion rendue en vertu de l’alinéa 20(1 )À:) ou
of the disposition to be served pursuant to the 20L.1) de la Loi sur les jeunes contrevenants, 20
order shall be served concurrently with the doit être purgé concurremment avec la peine
sentence referred to in subsection (1), where résultant de la condamnation visée à ce para
it is a term of imprisonment, unless the court graphe, s’il s’agit d’une peine d’emprisonne- 
making the order orders that it be served ment, à moins que le tribunal ne prévoie dans

25 l’ordonnance qu’il doit être purgé consécuti- 25 
vement à celle-ci.

(2) Where an order is made under subsec-

consecutively.

21. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de 1992, ch. Il21. On the later of the coming into force 
of section 6 of this Act and section 15 of An la présente loi ou de l’article 15 de la Loi 
Act to amend the Young Offenders Act and modifiant la Loi sur les jeunes contrevenants
the Criminal Code, chapter 11 of the Stat- et le Code criminel, chapitre 11 des Lois du 30
utes of Canada, 1992, 30 Canada (1992), la dernière de ces dates 

étant retenue :(a) all that portion of section 742 of the 
Criminal Code preceding paragraph (a) 
thereof, as enacted by section 15 of An Act 
to amend the Young Offenders Act and the 
Criminal Code, is repealed and the follow- 35 les jeunes contrevenants et le Code crimi

nel, est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

a) le passage de l’article 742 du Code cri
minel qui précède l’alinéa a), édicté par 
l’article 15 de la Loi modifiant la Loi sur 35

ing substituted therefor:

Dédommage
ment de la 
victime

742. Lorsqu’un contrevenant est condam
né ou absous sous le régime de l’article 730, 40 
le tribunal qui inflige la peine ou prononce

742. Where an offender is convicted or 
discharged under section 730 of an offence, 
the court imposing sentence on or discharg
ing the offender shall, on application of the 40 l’absolution est tenu, en plus de toute autre 
Attorney General or on its own motion, in peine déjà infligée au contrevenant, à la de- 
addition to any other punishment imposed on mande du procureur général ou d’office si les 
the offender, if it is applicable and appropri- circonstances s’y prêtent, de rendre une or- 45
ate in the circumstances, order that the of- donnance portant que le contrevenant doit,
fender shall, on such terms and conditions as 45 en conformité avec les modalités fixées par le 
the court may fix, make restitution to anoth- tribunal, dédommager une autre personne se
er person as follows: Ion les règles suivantes :

Transfer of 
jurisdiction

Whether 
sentence to be 
served concur
rently or 
consecutively

1992, c. II

Restitution to 
victims of 
offences

L
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Loi modifiant le Code criminel (victimes d’actes criminels) 
Article 29. — Texte de l’article 6 :
Les articles 725 et 726 de la même loi sont abrogés et remplacés par ce 

qui suit :
« 725. Lorsqu’un contrevenant est condamné ou absous sous le régime 

de l’article 736, le tribunal qui inflige la peine ou prononce l’absolution est 
tenu, en plus de toute autre peine déjà infligée au contrevenant, à la 
demande du procureur général ou d’office si les circonstances s’y prêtent, 
de rendre une ordonnance portant que le contrevenant doit, en conformité 
avec les modalités fixées par le tribunal, dédommager une autre personne 
selon les règles suivantes :

a) si la perte ou la destruction des biens d’une personne — ou les 
dommages qui leur ont été causés — sont imputables à la perpétration 
de l’infraction ou à l’arrestation ou la tentative d'arrestation du contre
venant, l’ordonnance prévoit que celui-ci doit verser à cette personne un 
montant qui ne peut dépasser la valeur de remplacement des biens à la 
date de l’ordonnance moins la valeur — à la date de la restitution — de 
cette partie des biens qui lui a été restituée, si ce montant peut être 
facilement déterminé;
b) si les blessures corporelles infligées à une personne sont imputables à 
la perpétration de l’infraction ou à l’arrestation ou la tentative d'arres
tation du contrevenant, l'ordonnance prévoit que celui-ci doit verser à 
cette personne un montant, égal aux dommages, notamment à la perte 
de revenu, imputables aux blessures corporelles, si ce montant peut être 
facilement déterminé.
726. Lorsqu’un contrevenant est condamné ou absous sous le régime de 

l’article 736 et qu’il a transféré ou remis moyennant contrepartie des biens 
obtenus criminellement à un tiers agissant de bonne foi et ignorant l’ori
gine criminelle des biens ou qu'il a emprunté en donnant ces biens en 
garantie auprès d’un créancier agissant de bonne foi et ignorant l’origine 
criminelle des biens, le tribunal peut, si ceux-ci ont été restitués à leur 
propriétaire légitime ou à la personne qui avait droit à leur possession 
légitime au moment de la perpétration, ordonner au contrevenant de ver
ser au tiers ou au créancier, en conformité avec les modalités fixées par le 
tribunal, un montant qui ne peut dépasser la contrepartie versée par le 
tiers pour le bien ou le solde du prêt.

727. (1) Avant de rendre une ordonnance de dédommagement en vertu 
des articles 725 ou 726 et pour en déterminer le montant, le moment du 
paiement et le mode de celui-ci, le tribunal, sauf dans le cas où le contre
venant reconnaît qu’il est capable de payer, enquête ou fait faire une 
enquête sur la capacité, actuelle ou future, de payer du contrevenant; le 
tribunal est alors tenu de prendre en considération les éléments suivants :

a) l'emploi, la capacité de gain et les ressources financières, actuelles ou 
futures, du contrevenant et les autres circonstances qui peuvent affecter 
sa capacité de se conformer à une ordonnance de restitution;
b) les bénéfices, notamment financiers, que le contrevenant a obtenus, 
directement ou indirectement, de la perpétration de l’infraction;
c) les dommages ou les pertes subies par le bénéficiaire éventuel d’une 
ordonnance de dédommagement.
(2) Le tribunal peut exiger que le contrevenant lui communique, orale

ment ou par écrit, les détails de sa situation financière de la façon que le 
tribunal l’exige; ces renseignements ne peuvent être utilisés que pour per
mettre l’application du paragraphe (1) ou dans le cadre de procédures 
intentées pour parjure ou témoignages contradictoires.

(3) Le tribunal peut exiger qu’un rapport écrit soit préparé et lui soit 
remis sur :

a) la situation financière du contrevenant, notamment sur sa capacité 
de se conformer à une ordonnance de dédommagement;

An Act to amend the Criminal Code (victims of crime)
Clause 29: The relevant portion of section 6 reads as 

follows:
Sections 725 and 726 of the said Act are repealed and the following 

substituted therefor:
“725. Where an offender is convicted or discharged under section 736 

of an offence, the court imposing sentence on or discharging the offender 
shall, on application of the Attorney General or on its own motion, in 
addition to any other punishment imposed on the offender, if it is applica
ble and appropriate in the circumstances, order that the offender shall, on 
such terms and conditions as the court may fix, make restitution to anoth
er person as follows:

(a) in the case of damage to, or the loss or destruction of, the property 
of any person as a result of the commission of the offence or the arrest 
or attempted arrest of the offender, by paying to the person an amount 
not exceeding the replacement value of the property as of the date the 
order is imposed, less the value of any part of the property that is 
returned to that person as of the date it is returned, where the amount is 
readily ascertainable; or
(b) in the case of bodily injury to any person as a result of the commis
sion of the offence or the arrest or attempted arrest of the offender, by 
paying to the person an amount equal to all pecuniary damages, includ
ing loss of income or support, incurred as a result of the bodily injury, 
where the amount is readily ascertainable.
726. Where an offender is convicted or discharged under section 736 

of an offence and
(a) any property obtained as a result of the commission of the offence 
has been conveyed or transferred for valuable consideration to a person 
acting in good faith and without notice, or
(b) the offender has borrowed money on the security of that property 
from a person acting in good faith and without notice,

the court may, where that property has been returned to the lawful owner 
or the person who had lawful possession of that property at the time the 
offence was committed, order the offender to pay as restitution to the 
person referred to in paragraph (a) or (6), on such terms as the court may 
fix, an amount not exceeding the amount of consideration for that proper
ty or the total amount outstanding in respect of the loan, as the case may
be.

727. (I) Before making an order to pay an amount as restitution under 
section 725 or 726 and for the purpose of determining the amount to be 
paid, the time for payment and the method of payment, the court shall, 
unless the offender acknowledges the ability to pay, conduct or cause to be 
conducted an inquiry concerning the present or future ability of the of
fender to pay the amount and, in so doing, the court shall consider

(а) the employment, earning ability and financial resources of the of
fender at the present or in the future and any other circumstances that 
may affect the ability of the offender to make restitution;
(б) any benefit, financial or otherwise, derived, directly or indirectly, by 
the offender as a result of the commission of the offence; and
(c) any harm done to, or loss suffered by, any person to whom restitu
tion may be ordered to be made.
(2) The court may require the offender, for the purposes of subsection 

(1), to disclose to the court, orally or in writing, particulars of the finan
cial circumstances of the offender in the manner and form prescribed by 
the court and that information shall not be used for any other purpose, 
except in a prosecution for perjury or giving contradictory evidence in any 
proceeding.



Criminal Code (sentencing)60 40-41 Eliz. II

(b) all that portion of section 745 of the 
Criminal Code preceding paragraph (a) 
thereof, as enacted by section 6 of this 
Act, is repealed and the following substi
tuted therefor:
745. Subject to section 745.01, the 

sentence to be pronounced against a person 
who is to be sentenced to imprisonment for 
life shall be

b) le passage de l’article 745 du Code cri
minel qui précède l’alinéa a), édicté par 
l’article 6 de la présente loi, est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

5
Sentence of life 
imprisonment 745. Sous réserve de l’article 745.01, le 

bénéfice de la libération conditionnelle est 
subordonnée, en cas de condamnation à l’em
prisonnement à perpétuité :

5 Emprisonne
ment à 
perpétuité

22. On the later of the coming into force 10 22. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de
of section 6 of this Act and section 16 of An la présente loi ou de l’article 16 de la Loi 10 
Act to amend the Young Offenders Act and modifiant la Loi sur les jeunes contrevenants
the Criminal Code, chapter 11 of the Stat- et le Code criminel, chapitre 11 des Lois du
utes of Canada, 1992, Canada (1992), la dernière de ces dates

étant retenue :

1992, c. Il 1992. ch. Il

(a) sections 742.1 to 744.1 of the Crimi- 15 
nal Code, as enacted by section 16 of An 
Act to amend the Young Offenders Act and 
the Criminal Code, are repealed and the 
following substituted therefor:

a) les articles 742.1 à 744.1 du Code cri- 15 
minel, édictés par l’article 16 de la Loi 
modifiant la Loi sur les jeunes contreve
nants et le Code criminel, sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit :

743. Every one who is convicted of an in- 20 743. Quiconque est déclaré coupable d’un 20Absence dc
dictable offence for which no punishment is acte criminel pour lequel il n’est prévu au- pe nt
specially provided is liable to imprisonment cune peine est passible d’un emprisonnement
for a term not exceeding five years.

Imprisonment 
when no other 
provision

maximal de cinq ans.
744. A peace officer or other person to 744. Un agent de la paix ou une autre per- dV*'un

whom a warrant of committal authorized by 25 sonne à qui est adressé un mandat de dépôt 25 dépôt 
this or any other Act of Parliament is direct- autorisé par la présente loi ou toute autre loi
ed shall arrest the person named or described fédérale arrête, si nécessaire, la personne y
therein, if it is necessary to do so in order to nommée ou décrite, la conduit à la prison
take that person into custody, convey that mentionnée dans le mandat et la remet, en
person to the prison mentioned in the war- 30 même temps que le mandat, entre les mains 30 
rant and deliver that person, together with du gardien de la prison, lequel donne alors à
the warrant, to the keeper of the prison who l’agent de la paix ou à l’autre personne qui
shall thereupon give to the peace officer or remet le prisonnier un reçu, selon la formule
other person who delivers the prisoner a re- 43, indiquant l’état et la condition du prison-
ceipt in Form 43 setting out the state and 35 nier lorsqu’il a été remis à sa garde, 
condition of the prisoner when delivered into 
custody.

Execution of 
warrant of 
committal

35
b) les articles 745.1 et 745.2 du Code cri
minel, édictés par l’article 6 de la présente 
loi, sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit :

(b) sections 745.1 and 745.2 of the Crimi
nal Code, as enacted by section 6 of this 
Act, are repealed and the following substi- 40 
tuted therefor:
745.01 The sentence to be pronounced 

against a person who was under the age of sonnement à perpétuité d’une personne qui
eighteen at the time of the commission of the avait moins de dix-huit ans à la date de l’in-
offence for which the person was convicted of 45 fraction pour laquelle elle a été déclarée cou- 
first degree murder or second degree murder pable de meurtre au premier ou au deuxième
and who is to be sentenced to imprisonment degré, le bénéfice de la libération condition- 45

745.01 En cas de condamnation à l’empri- 40 Ml neufsPersons under 
eighteen

L
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(3) A court may require that a written report be prepared and filed 
with the court containing information concerning

(a) the financial status of the offender and, in particular, the ability of
the offender to make restitution: and
(b) the amount to be paid to any person by the offender.
(4) Where a report is filed with the court under subsection (3), the 

clerk of the court shall forthwith cause a copy of the report to be provided 
to the offender or counsel for the offender and the prosecutor.

(5) Where a court makes an order of restitution under section 725 or 
726 in relation to an offender, the court may require the offender to 
comply with the order forthwith or within a specified period ending not 
later than, or in specified instalments ending not later than, three years 
after the day on which the order is made.

(6) Where a person to whom an amount is ordered to be paid under 
section 725 or 726 dies before the order is fully complied with, the amount 
shall be paid to the estate of such person.

727.1 All or any part of an amount that is ordered to be paid under 
section 725 or 726 may be taken out of moneys found in the possession of 
the offender at the time of the arrest of the offender if the court making 
the order, on being satisfied that ownership of or right to possession of 
those moneys is not disputed by claimants other than the offender, so 
directs.

727.2 (1) Before making an order of restitution under section 725 or 
726, the court may direct that notice be given to any person who may be 
the beneficiary of such an order and the such other persons having an 
interest in the order as the court thinks fit.

(2) Where a court makes an order of restitution under section 725 or 
726, it shall cause notice of the terms of the order or a copy of the order to 
be given to the person who is to be the beneficiary of the order.

(3) Any notice or copy of an order required to be given pursuant to this 
section or section 727.4 shall be given or served in such manner as the 
court directs or as may be prescribed by rules of court made under section 
482.

b) les sommes d’argent qu’il doit verser à toute autre personne.
(4) Dès qu’un rapport est déposé auprès du tribunal en conformité avec 

le paragraphe (3), le greffier en fait parvenir une copie au poursuivant et 
au contrevenant ou à son procureur.

(5) Le tribunal qui rend une ordonnance en vertu des articles 725 ou 
726 peut exiger que le contrevenant s’y conforme immédiatement ou à 
l’intérieur du délai qu’il fixe, en un seul ou en plusieurs versements éche
lonnés à l’intérieur du délai; celui-ci est de trois ans au maximum à 
compter du moment où l’ordonnance est rendue.

(6) Tout le montant à verser à une personne en vertu des articles 725 
ou 726 doit être versé à la succession de cette personne lorsque celle-ci 
décède avant que l’ordonnance ait été intégralement exécutée.

727.1 Les sommes d’argent trouvées en la possession du contrevenant 
au moment de son arrestation peuvent en tout ou en partie servir au 
paiement des montants prévus par une ordonnance rendue en vertu des 
articles 725 ou 726 si le tribunal l’ordonne une fois qu’il est convaincu que 
personne d’autre que le contrevenant n’en réclame la propriété ou la pos
session.

727.2 (1) Avant de rendre une ordonnance en vertu des articles 725 ou 
726, le tribunal peut ordonner qu’un avis soit envoyé aux personnes qui 
pourraient être bénéficiaires d’une telle ordonnance et aux autres per
sonnes qui peuvent y être intéressées selon qu’il le juge à propos.

(2) Le tribunal qui rend une ordonnance en vertu des articles 725 ou 
726 fait aviser le bénéficiaire du contenu de l’ordonnance ou lui en fait 
parvenir une copie.

(3) Les avis prévus au présent article ou à l’article 727.4 ainsi que les 
copies d’ordonnance sont remis ou signifiés de la façon qu’ordonne le 
tribunal ou en conformité avec les règles que celui-ci adopte en vertu de 
l’article 482.

(4) Les modalités de l’ordonnance rendue en vertu des articles 725 ou 
726 sont consignées au dossier du tribunal; si les procédures ne sont pas 
enregistrées, l’ordonnance est rendue par écrit.

727.3 Le tribunal donne priorité à l’ordonnance de dédommagement et 
étudie ensuite la possibilité de rendre une ordonnance de confiscation ou 
d’infliger une amende s’il est d’avis que les circonstances justifient de 
rendre une ordonnance de dédommagement en vertu des articles 725 ou 
726 à l’égard d’un contrevenant et que, selon le cas :

a) une ordonnance de confiscation rendue en vertu de la présente loi ou 
d’une autre loi fédérale pourrait être rendue à l’égard des mêmes biens 
qui seraient visés par l’ordonnance de dédommagement;
b) le tribunal étudie la possibilité d'infliger une amende au contrevenant 
et il lui semble que celui-ci n’aurait pas les moyens de se conformer à 
l’ordonnance de dédommagement et de payer l’amende à la fois.
727.4 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le tribunal qui, dans une 

ordonnance de dédommagement, a prévu un délai pour le paiement d’un 
dédommagement ou le paiement de celui-ci par versements peut, sauf si 
une dénonciation a été faite en vertu de l’article 727.6, à la demande du 
contrevenant ou de son représentant et sous réserve des règles qu’il adopte 
en vertu de l’article 482, prolonger le délai ou modifier la périodicité du 
paiement.

(2) Avant de prolonger le délai ou de modifier la périodicité du paie
ment en vertu du paragraphe (1), le tribunal peut ordonner que le bénéfi
ciaire de l’ordonnance en soit avisé; il peut aussi l’entendre.

(4) Where a court makes an order of restitution under section 725 or 
726, it shall enter the terms of the order in the record of the proceedings 
or, where the proceedings are not recorded, the order and the terms 
thereof shall be in writing.

727.3 Where the court finds it applicable and appropriate in the cir
cumstances of a case to make, in relation to an offender, an order of 
restitution under section 725 or 726, and

(a) an order of forfeiture under this or any other Act of Parliament may 
be made in respect of property that is the same as property in respect of 
which the order of restitution may be made, or
(b) the court is considering ordering the offender to pay a fine and it 
appears to the court that the offender would not have the means and 
ability to comply with both the order of restitution and the order to pay 
the fine,

the court shall first make the order of restitution and shall then consider 
whether and to what extent an order of forfeiture or an order to pay a fine 
is appropriate in the circumstances.

727.4 ( 1 ) Subject to subsection (2), where an order of restitution made 
under section 725 or 726 specifies a period within which or instalments in 
which payment is to be made, the court that made the order may, unless
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for life shall be that the person be sentenced 
to imprisonment for life without eligibility 
for parole until the person has served such 
period between five and ten years of the 
sentence as is specified by the judge presid
ing at the trial.

nelle est subordonné à l’accomplissement 
d’au moins cinq ans de la peine, délai que le 
juge qui préside au procès peut porter à au 
plus dix ans.

5

745.1 Sous réserve de l’article 745.1 1, le 
juge qui préside au procès doit, avant de dis
soudre le jury qui a déclaré un accusé coupa-

Recommenda
tion by jury

745.1 Subject to section 745.11, where a 
jury finds an accused guilty of second degree 
murder, the judge presiding at the trial shall, 
before discharging the jury, put to them the lOble de meurtre au deuxième degré, lui poser

la question suivante :

5 Recommanda
tion du jury

following question:
10You have found the accused guilty of second degree 

murder and the law requires that I now pronounce a 
sentence of imprisonment for life against the accused.
Do you wish to make any recommendation with re- 15 
spect to the number of years that the accused must 
serve before the accused is eligible for release on pa
role? You are not required to make any recommenda
tion but if you do, your recommendation will be 
considered by me when I am determining whether I 20 
should substitute for the ten year period, which the 
law would otherwise require the accused to serve 
before the accused is eligible to be considered for re
lease on parole, a number of years that is more than 
ten but not more than twenty-five.

Vous avez déclaré l’accusé coupable de meurtre au 
deuxième degré et la loi exige que je prononce mainte
nant contre lui la peine d’emprisonnement à perpétui
té. Souhaitez-vous formuler, comme vous avez la 
faculté de le faire, quant au nombre d'années qu’il 
doit purger avant de pouvoir bénéficier de la libéra
tion conditionnelle, une recommandation dont je tien
drai compte en examinant la possibilité de porter à au 
plus vingt-cinq ans ce délai qui, aux termes de la loi, 
s’élève normalement à dix ans ?

15

25

745.11 Le juge qui préside au procès doit, 20 MiPerson under 
eighteen

745.11 Where a jury finds an accused 
guilty of first degree murder or second de- avant de dissoudre le jury qui a déclaré un
gree murder and the accused was under the accusé ayant moins de dix-huit ans à la date
age of eighteen at the time of the commission de l’infraction coupable de meurtre au pre- 
of the offence, the judge presiding at the trial 30mier ou au deuxième degré, lui poser la ques- 
shall, before discharging the jury, put to tion suivante : 
them the following question:

neurs

25
Vous avez déclaré l’accusé coupable de meurtre au 

premier (ou deuxième degré), et la loi exige que je 
prononce maintenant contre lui la peine d’emprison
nement à perpétuité. Souhaitez-vous formuler, comme 
vous avez la faculté de le faire, quant à la période 30 
d’emprisonnement qu'il doit purger avant de pouvoir 
bénéficier de la libération conditionnelle, une recom
mandation dont je tiendrai compte en fixant ce délai, 
conformément à la loi, à au moins cinq ans et à au 
plus dix ans ?

You have found the accused guilty of first degree 
murder (or second degree murder) and the law re
quires that I now pronounce a sentence of imprison- 35 
ment for life against the accused. Do you wish to 
make any recommendation with respect to the period 
of imprisonment that the accused must serve before 
the accused is eligible for release on parole? You are 
not required to make any recommendation but if you 40 
do, your recommendation will be considered by me 
when I am determining the period or imprisonment 
that is between five years and ten years that the law 
would require the accused to serve before the accused 
is eligible to be considered for release on parole.

35

45
Libération
conditionnelle745.2 Sous réserve de l’article 745.21, auIneligibility for 

parole
745.2 Subject to section 745.21, at the 

time of the sentencing under paragraph 745 moment de prononcer la peine conformément 
of an offender who is convicted of second à l’article 745, le juge qui préside au procès 
degree murder, the judge who presided at the du contrevenant déclaré coupable de meurtre 
trial of the offender or, if that judge is una- 50 au deuxième degré, ou en cas d’empêche- 40 
ble to do so, any judge of the same court 
may, having regard to the character of the 
offender, the nature of the offence and the 
circumstances surrounding its commission, tances de cette dernière ainsi que de toute 
and to the recommendation, if any, made 55 recommandation formulée en vertu de l’ar- 45

ment, tout juge du même tribunal peut, 
compte tenu du caractère du contrevenant, 
de la nature de l’infraction et des circons-

L



68a

an information has been laid under section 727.6, on an application by or 
on behalf of the offender, extend the period or vary the instalments, 
subject to rules of court made under section 482.

(2) Before extending the period within which or varying the instal
ments in which payment is to be made pursuant to an order of restitution 
made under section 725 or 726, the court may direct that notice be given 
to, and may hear, the beneficiary of the order.

(3) A court shall not extend the period within which payment of resti
tution is to be made pursuant to subsection (1) to a date later than the 
expiration of the fourth year after the day on which the order of restitu
tion was made under section 725 or 726, as the case may be.

727.5 Where an order of restitution made under section 726 or 726 is 
not complied with forthwith, the beneficiary of the order may, by filing 
the order, enter it as a judgment in the superior court of the province in 
which the trial was held and that judgment is enforceable against the 
offender in the same manner as if it were a judgment rendered against the 
offender in that court in civil proceedings.

727.6 (1) Any person who, on reasonable grounds, believes that an 
offender has failed or refused to comply with, or defaulted under, an order 
of restitution made under section 725 or 726 may lay an information in 
writing and under oath before a justice who shall receive the information, 
and the matter shall be dealt with by the court that made the order or any 
other court that would, having regard to the mode of trial of the offender, 
have had jurisdiction to make the order or, with the consent of the prose
cutor and the offender, by any other court of criminal jurisdiction or 
superior court of criminal jurisdiction.

(2) The payment of an amount by way of restitution is in default when 
any part of the amount is due and unpaid on the day fixed or provided for 
payment under the terms of the order of restitution.

(3) No proceedings under subsection (1) shall be instituted more than 
six years after the date of the alleged failure or refusal to comply or 
alleged default.

(4) The justice who receives an information under subsection (1) shall 
require the offender to appear before the court that, pursuant to subsec
tion ( I ), is to deal with the matter.

(5) At a hearing held pursuant to this section, the court shall hear the 
prosecutor and the offender and, where the court is satisfied that the 
offender has failed or refused, without reasonable excuse, the proof of 
which lies on the offender, to comply with the order of restitution made in 
relation to that offender, the court shall

(3) Le total du délai de paiement visé au paragraphe (1) et de toute 
prolongation accordée en vertu de ce paragraphe ne peut dépasser quatre 
ans suivant la date à laquelle l’ordonnance de dédommagement a été 
rendue en vertu des articles 725 ou 726, selon le cas.

727.5 Lorsqu’un contrevenant ne se conforme pas immédiatement à 
une ordonnance de dédommagement rendue en vertu des articles 725 ou 
726, le bénéficiaire de celle-ci peut la faire enregistrer à titre de jugement 
à la cour supérieure de la province où le procès a eu lieu; ce jugement est 
exécutoire contre le contrevenant comme s’il s’agissait d’un jugement ren
du contre lui par la cour supérieure dans des procédures civiles.

727.6 (1) Quiconque a des motifs raisonnables de croire qu’un contre
venant a fait défaut ou a refusé de se conformer à une ordonnance de 
dédommagement rendue en vertu des articles 725 ou 726 peut faire une 
dénonciation par écrit et sous serment devant un juge de paix qui doit la 
recevoir; est saisi de la dénoncication soit le tribunal qui a rendu l’ordon
nance, soit celui qui, eu égard au mode de procès du contrevenant, aurait 
eu compétence pour la rendre soit, si le poursuivant et l’accusé y consen
tent, une autre cour de juridiction criminelle ou cour supérieure de juridic
tion criminelle.

(2) Il y a défaut de se conformer à une ordonnance de dédommagement 
lorsqu’une partie du dédommagement n’est pas versée au jour prévu en 
vertu de l’ordonnance.

(3) Les procédures visées au paragraphe (1) se prescrivent par six ans à 
compter du prétendu défaut ou refus de se conformer à l’ordonnance.

(4) Le juge de paix qui reçoit la dénonciation visée au paragraphe (1) 
est tenu d’ordonner au contrevenant de comparaître devant le tribunal qui, 
en vertu de ce paragraphe, en est saisi.

(5) Après avoir entendu le poursuivant et le contrevenant, le tribunal, 
s’il est convaincu que ce dernier, sans excuse raisonnable dont la preuve 
lui incombe, a fait défaut ou a refusé de se conformer à l’ordonnance de 
dédommagement, est tenu d’ordonner que l’ordonnance soit enregistrée à 
titre de jugement pour le solde du montant visé à la cour supérieure de la 
province où a eu lieu le procès et, si cela est justifiable, compte tenu des 
circonstances, d'infliger au contrevenant un emprisonnement maximal de 
deux ans, dans le cas d’une ordonnance rendue à l’égard d’un acte crimi
nel, ou de six mois, dans le cas d'une ordonnance rendue à l’égard d’une 
infraction punissable par procédure sommaire.

(6) Le jugement visé au paragraphe (5) est exécutoire contre le contre
venant comme s’il s’agissait d’un jugement rendu contre lui par la cour 
supérieure dans des procédures civiles.
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pursuant to section 745.1, by order, substi- tide 745.1, porter, par ordonnance, le délai 
tute for ten years a number of years of im- préalable à sa libération conditionnelle au
prisonment (being more than ten but not nombre d’années, compris entre dix et vingt-
more than twenty-five) without eligibility for cinq, qu’il estime indiqué dans les circons- 
parole, as the judge deems fit in the circum- 5 tances, 
stances.

5

745.21 Au moment de prononcer la peine 
section 745.01 of an offender who is convict- conformément à l’article 745.01, le juge qui
ed of first degree murder or second degree préside au procès du contrevenant déclaré
murder and who was under the age of eight- 10 coupable de meurtre au premier ou au 
een at the time of the commission of the of- deuxième degré et qui avait moins de dix- 10
fence, the judge who presided at the trial of huit ans au moment de la commission de l’in-
the offender or, if that judge is unable to do fraction, ou en cas d’empêchement, tout juge
so, any judge of the same court, may, having du même tribunal peut, compte tenu de l’âge
regard to the age and character of the of- 15 et du caractère du contrevenant, de la nature 
fender, the nature of the offence and the cir- de l’infraction et des circonstances de cette 15
cumstances surrounding its commission, and dernière ainsi que de toute recommandation
to the recommendation, if any, made pursu- formulée en vertu de l’article 745.11, fixer,
ant to section 745.11, by order, decide the par ordonnance, le délai préalable à sa libé-
period of imprisonment the offender is to 20 ration conditionnelle à la période, comprise 
serve that is between five years and ten years entre cinq et dix ans, qu’il estime indiquée 20
without eligibility for parole, as the judge dans les circonstances, 
deems fit in the circumstances.

745.21 At the time of the sentencing under IdemIdem

23. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de 1992. ch. Il23. On the later of the coming into force 
of section 6 of this Act and section 17 of An 25 la présente loi ou de l’article 17 de la Loi 
Act to amend the Young Offenders Act and modifiant la Loi sur les jeunes contrevenants
the Criminal Code, chapter 11 of the Stat- et le Code criminel, chapitre 11 des Lois du 25
utes of Canada, 1992, and if Bill C-36, intro- Canada (1992), la dernière de ces dates
duced in the third session of the thirty- étant retenue et si le projet de loi C-36, inti-
fourth Parliament and entitled An Act re- 30tulé Loi régissant le système correctionnel, 
specting corrections and the correctional re- la mise en liberté sous condition et le main-
lease and detention of offenders and to tien en incarcération, et portant création du 30
establish the office of Correctional Investi- bureau de l’enquêteur correctionnel, déposé
gator, is not assented to,

1992, c. 11

au cours de la troisième session de la trente- 
quatrième législature, n’est pas sanctionné, 
le paragraphe 746.1(2) du Code criminel, 
édicté par l’article 6 de la présente loi, est 35 
abrogé et remplacé par ce qui suit et les pa
ragraphes 747(2) et (2.1) du Code criminel, 
édictés par l’article 17 de la Loi modifiant 
la Loi sur les jeunes contrevenants et le Code 
criminel, sont abrogés :

(a) subsection 746.1(2) of the Criminal 35 
Code, as enacted by section 6 of this Act, 
is repealed and the following substituted 
therefor:

40
Sorties sans ou 
sous surveil
lance et semi- 
liberté

(2) Sous réserve du paragraphe (2.1), en(2) Subject to subsection (2.1), notwith
standing the Penitentiary Act and the Parole 40cas de condamnation à l’emprisonnement à 
Act, in the case of any person sentenced to perpétuité assortie, conformément à la pré- 
imprisonment for life without eligibility for sente loi, d’un délai préalable à la libération 
parole for a specified number of years pursu- conditionnelle, sauf au cours des trois années 45
ant to this Act, until the expiration of all but précédant l’expiration de ce délai, les sorties
three years of the number of years of impris- 45 sans surveillance prévues à la Loi sur les pé

nitenciers ne peuvent être autorisées, les sor-

Temporary 
absence or day 
parole

onment the person is to serve without eligi-
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(7) À l’audition tenue en conformité avec le présent article, lorsque le 
contrevenant établit qu’il avait une excuse raisonnable qui justifie le dé
faut ou le refus, le tribunal peut, sous réserve des paragraphes (8) et (9), 
prolonger la période de validité de l’ordonnance, y compris le délai du 
paiement de dédommagement, ou modifier toute autre modalité de celle- 
ci, sauf le montant du dédommagement.

(8) Avant d’exercer un pouvoir qui lui est conféré en vertu du para
graphe (7), le tribunal peut ordonner que le bénéficiaire de l’ordonnance 
en soit avisé; il peut aussi l’entendre.

(9) Dans le cas d’une ordonnance rendue en vertu des articles 725 ou 
726, le tribunal ne peut, en vertu du paragraphe (7), prolonger de plus de 
quatre ans à compter de la date de l’ordonnance la période pendant la
quelle le dédommagement doit être versé.

(10) Sauf décision contraire du tribunal, l’emprisonnement infligé en 
vertu du présent article est consécutif à tout autre emprisonnement que le 
contrevenant purge ou doit purger.

(11) Le tribunal qui, en vertu du paragraphe (7), modifie les modalités 
d’une ordonnance, y ajoute de nouvelles modalités ou en prolonge la pé
riode de validité, vise l'ordonnance en conséquence, en informe le contre
venant et lui fait remettre une copie de l’ordonnance visée.

(a) direct that the order be filed and entered as a judgment for the 
unpaid amount of the order in the superior court of the province in 
which the trial was held; and
(b) if it is appropriate in the circumstances, impose on the offender a 
term of imprisonment not exceeding two years, where the order was 
made in respect of an indictable offence, or not exceeding six months, 
where the order was made in respect of a summary conviction offence.
(6) A judgment entered in a court pursuant to paragraph (5)(o) is 

enforceable against the offender in the same manner as if it were a 
judgment rendered against the offender in that court in civil proceedings.

(7) At a hearing held pursuant to this section, where an offender 
establishes that the offender had a reasonable excuse for failing or refus
ing to comply with the order of restitution made in relation to that offend
er, the court may, subject to subsections (8) and (9), extend any term of 
the order, including the period within which payment of restitution is to 
be made, and vary any other term of the order except the amount ordered 
to be paid.

(8) Before exercising any of the powers provided for in subsection (7), 
the court may direct that notice be given to, and may hear, the beneficiary 
of the order of restitution.

t
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bility for parole, no absence without escort 
may be authorized under the Penitentiary 
Act, no absence with escort for humanitarian 
and rehabilitative reasons may be authorized 
under the Penitentiary Act without the ap
proval of the National Parole Board and no 
day parole may be granted under the Parole 
Act.

ties sous surveillance pour des raisons 
humanitaires ou en vue de la réadaptation 
prévues à la Loi sur les pénitenciers ne peu
vent être autorisées sans l’approbation de la 

5 Commission nationale des libérations condi- 5 
tionnelles et la semi-liberté prévue à la Loi 
sur la libération conditionnelle ne peut être 
accordée, par dérogation à ces lois.

Idem(2.1) Dans le cas où une personne a fait 
Act and the Parole Act, in the case of any 10 l’objet, pour meurtre au premier ou au 10 
person convicted of first degree murder or deuxième degré commis avant l’âge de dix- 
second degree murder who was under the age huit ans, d’une condamnation à l’emprison- 
of eighteen at the time of the commission of nement à perpétuité assortie, conformément 
the offence and who is sentenced to impris- à la présente loi, d’un délai préalable à la 
onment for life without eligibility for parole 15 libération conditionnelle, sauf au cours du 15 
for a specified number of years pursuant to dernier cinquième de ce délai, les sorties sans 
this Act, until the expiration of all but one surveillance prévues à la Loi sur les péniten- 
fifth of the period of imprisonment the per- ciers ne peuvent être autorisées, les sorties 
son is to serve without eligibility for parole, sous surveillance pour des raisons humani- 
no absence without escort may be authorized 20 taires ou en vue de la réadaptation prévues à 20 
under the Penitentiary Act, no absence with la Loi sur les pénitenciers ne peuvent être 
escort for humanitarian and rehabilitative autorisées sans l’approbation de la Commis- 
reasons may be authorized under the Peni- sion nationale des libérations conditionnelles 
tentiary Act without the approval of the Na- et la semi-liberté prévue à la Loi sur la libé- 
tional Parole Board and no day parole may 25 ration conditionnelle ne peut être accordée, 25

par dérogation à ces lois.

(2.1) Notwithstanding the PenitentiaryIdem

be granted under the Parole Act.
(b) subsections 747(2) and (2.1) of the 
Criminal Code, as enacted by section 17 
of An Act to amend the Young Offenders 
Act and the Criminal Code, are repealed. 30

Projet de loi 
C-4624. En cas de sanction du projet de loi 

C-46 intitulé Loi concernant les contraven-
24. If Bill C-46, introduced in the third 

session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting contraventions of fions aux textes législatifs fédéraux, déposé 
federal enactments, is assented to, then

Bill C-46

au cours de la troisième session de la trente- 30
quatrième législature :(«) on the later of the coming into force of 35 

section 6 of this Act and section 57 of that 
Bill, the reference in section 57 of that 
Bill to section 718.1 of the Criminal Code 
is repealed and a reference to section 735 
is substituted therefor;
(b) on the later of the coming into force of 
section 6 of this Act and subsection 60(2) 
of that Bill, the reference in subsection 
60(2) of that Bill to subsection 718(9) of 
the Criminal Code is repealed and a refer- 45 
ence to subsection 734(9) is substituted 
therefor; and

a) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la 
présente loi ou de l’article 57 de ce projet 
de loi, la dernière de ces dates étant rete
nue, le renvoi dans l’article 57 de ce projet 35 
de loi à l’article 718.1 du Code criminel 
est remplacé par un renvoi à l’article 735;
b) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la 
présente loi ou du paragraphe 60(2) de ce 
projet de loi, la dernière de ces dates étant 40 
retenue, le renvoi dans le paragraphe 
60(2) de ce projet de loi au paragraphe 
718(9) du Code criminel est remplacé par 
un renvoi au paragraphe 734(9);

40
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727.7 Les dispositions des parties XVI et XVIII qui traitent de la 
comparution forcée d’un accusé devant un juge de paix, de sa détention et 
de sa mise en liberté s’appliquent, compte tenu des adaptations de circons
tance, aux procédures visées à l’article 727.6 et, sans que soit limitée la 
portée générale de ce qui précède :

à) un agent de la paix peut arrêter sans mandat une personne soumise à 
une ordonnance de dédommagement rendue en vertu des articles 725 ou 
726 qui a contrevenu à l’ordonnance — ou dont il a des motifs raison
nables de croire qu'elle y a contrevenu — à la condition toutefois d'a
voir des motifs raisonnables de croire que, sans arrestation, celle-ci fera 
défaut de comparaître devant le tribunal pour qu’il soit statué à son 
égard en conformité avec la loi;
b) que les renvois au mot » infraction » dans ces dispositions valent 
renvoi à l’expression « contravention d’une ordonnance de dédommage
ment ».
727.8 (1) Lorsqu'une peine d’emprisonnement est infligée en vertu de 

l’article 727.6 pour défaut de paiement d’un montant prévu par une or
donnance de dédommagement rendue en vertu des articles 725 ou 726 et 
qu’une partie du montant est versée, avant ou après la délivrance du 
mandat de dépôt, la peine d’emprisonnement est diminuée d'une façon 
proportionnelle au montant du paiement partiel.

(2) Un paiement partiel n’est recevable que s’il est suffisamment élevé 
pour permettre la diminution de la peine d’emprisonnement d’une ou de 
plusieurs journées complètes; si le paiement est fait après la délivrance 
d’un mandat de dépôt, il n’est recevable que si les honoraires exigibles 
pour le mandat ou son exécution ont été acquittés.

(3) Un paiement effectué en vertu du présent article peut être fait à la 
personne qui a la garde légale du contrevenant ou à toute autre personne 
que le procureur général désigne.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), un paiement effectué en vertu du 
présent article est affecté d’abord au dédommagement et ensuite au paie
ment des frais engagés pour le transfèrement et l’incarcération du contre
venant.

(5) Lorsqu'une peine d’emprisonnement est infligée pour défaut ou 
refus de payer à la fois une amende et le montant prévu par une ordon
nance de dédommagement, un paiement effectué en vertu du présent 
article est affecté d’abord au dédommagement et ensuite au paiement de 
l’amende.

727.9 (1) Sous réserve du paragraphe (2), lorsqu’un contrevenant est 
condamné — ou absous en vertu de l’article 736 — à l’égard d’une infrac
tion prévue à la présente loi, aux parties III ou IV de la Loi sur les 
aliments et drogues ou à la Loi sur les stupéfiants, le tribunal qui lui 
inflige une peine ou qui prononce l’absolution est tenu en plus de toute 
autre peine déjà infligée au contrevenant, d’ordonner que le contrevenant 
verse une suramende compensatoire sous réserve des modalités prévues 
par les règlements d’application du présent article pris par le gouverneur 
en conseil; le montant de cette amende ne peut dépasser le moins élevé des 
montants suivants ;

a) quinze pour cent de l’amende qui est infligée pour l’infraction ou, si 
aucune amende n’est infligée, dix mille dollars;
b) le montant prévu — ou dont le mode de calcul est prévu — par 
règlement du gouverneur en conseil.
(2) Le tribunal n’est pas tenu de rendre l’ordonnance visée au para

graphe (1) si le contrevenant lui démontre que cela lui causerait — ou 
causerait aux personnes à sa charge — un préjudice injustifié.

(9) A court shall not extend the period within which payment of resti
tution is to be made pursuant to subsection (7) to a date later than the 
expiration of the fourth year after the day on which the order of restitu
tion was made under section 725 or 726, as the case may be.

(10) Any term of imprisonment imposed under this section shall be 
served consecutively to any other term of imprisonment that is being or is 
to be served by the offender unless the court orders otherwise.

(11) Where, under subsection (7), the court makes any changes or 
additions to an order or the terms or conditions thereof or changes the 
period for which an order is to remain in force, it shall endorse the order 
accordingly and cause the offender to be informed of its action and to be 
given a copy of the order so endorsed.

727.7 The provisions of Parts XVI and XVIII with respect to compel
ling the appearance of an accused before a justice and with respect to 
release and detention apply, with such modifications as the circumstances 
require, to proceedings under section 727.6 and in particular, but without 
limiting the generality of the foregoing,

(a) a peace officer may arrest without warrant a person bound by an 
order made under section 725 or 726 who has contravened the order or 
who, on reasonable grounds, is believed to have contravened the order, 
where the peace officer has reasonable grounds to believe that, if the 
person is not so arrested, the person will fail to attend court in order to 
be dealt with according to law; and
(b) as if the references in those provisions of Parts XVI and XVIII to 
an “offence” were references to a “contravention of an order to made 
restitution".
727.8 (1) Where a term of imprisonment is imposed under section 

727.6 for failure or refusal to pay an amount by way of restitution pursu
ant to an order made under section 725 or 726, the term shall, on the 
payment of part of the amount, whether the payment was made before or 
after the issue of a warrant of committal, be reduced by the number of 
days that bears the same proportion to the number of days in the term as 
the part paid bears to the total amount in respect of which the offender 
was imprisoned.

(2) No amount offered in partial payment shall be accepted unless it is 
sufficient to secure a reduction of sentence of one day, or a multiple 
thereof, and where a warrant of committal has been issued, no partial 
payment shall be received until any fee that is payable in respect of the 
warrant or its execution has been paid.

(3) Payment may be made under this section to the person who has 
lawful custody of the offender or to such other person as the Attorney 
General directs.

(4) Subject to subsection (5), a payment under this section shall be 
applied first to the payment in full of the amount by way of restitution 
and thereafter to the payment in full of the costs and charges of commit
ting and conveying the offender to prison.

(5) Where a term of imprisonment is imposed for failure or refusal to 
pay both a fine and an amount by way of restitution, a payment under this 
section shall be applied first to the payment in full of any part of the 
amount to be paid by way of restitution that remains unpaid, and thereaf
ter to payment in full of any part of the fine that remains unpaid.

727.9 (1) Subject to subsection (2), where an offender is convicted or 
discharged under section 736 of an offence under this Act, Part III or IV 
of the Food and Drugs Act or the Narcotic Control Act, the court impos
ing sentence on or discharging the offender shall, in addition to any other

>
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c) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la 
présente loi ou de l’alinéa 62(3)«) de ce 
projet de loi, la dernière de ces dates étant 
retenue, le renvoi dans l'alinéa 62(3)a) de

(c) on the later of the coming into force of 
section 6 of this Act and paragraph 
62(3)(a) of that Bill, the reference in par
agraph 62(3)(«) of that Bill to section 
718.1 of the Criminal Code is repealed 5 ce projet de loi à l’article 718.1 du Code 5 
and a reference to section 735 is substitut- criminel est remplacé par un renvoi à l’ar

ticle 735.ed therefor.
Projet de loi 
C-71

25. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirty-fourth Parliament and C-71 intitulé Loi modifiant la Loi sur le ca- 
entitled An Act to amend the Criminal 10$/er judiciaire et d’autres lois en consè- 10 
Records Act and other Acts in consequence 
thereof, is assented to, then

25. If Bill C-71, introduced in the thirdBill C-71

quence, déposé au cours de la troisième 
session de la trente-quatrième législature :

a) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la 
présente loi ou de l’article 6 de ce projet

(«) on the later of the coming into force of 
section 6 of this Act and section 6 of that 
Bill, section 6.1 of the English version of 15 de loi, la dernière de ces dates étant rete- 15 
the Criminal Records Act, as enacted by 
section 6 of that Bill, is repealed and the 
following substituted therefor:

nue, l’article 6.1 de la version anglaise de 
la Loi sur le casier judiciaire, édicté par 
l’article 6 de ce projet de loi, est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :
6.1 (1) No record of a discharge under 20 Discharges6.1 (1) No record of a discharge under 

section 730 of the Criminal Code that is in 20 section 730 of the Criminal Code that is in 
the custody of the Commissioner or of any the custody of the Commissioner or of any
department or agency of the Government of department or agency of the Government of
Canada shall be disclosed to any person, Canada shall be disclosed to any person, wi-
without the prior approval of the Minister, if thout the prior approval of the Minister, if 25

Discharges

(a) more than one year has elapsed since 25 (a) more than one year has elapsed since
the offender was discharged absolutely; or the offender was discharged absolutely; or

(b) more than three years have elapsed 
since the offender was discharged on the 
conditions prescribed in a probation order. 30

(b) more than three years have elapsed 
since the offender was discharged on the 
conditions prescribed in a probation order.
(2) The Commissioner shall remove all 30 (2) The Commissioner shall remove all re

ferences to a discharge under section 730 of 
the Criminal Code from the automated cri
minal conviction records retrieval system

Purging
C.P.I.C.Purging

C.P.I.C. references to a discharge under section 730 
of the Criminal Code from the automated 
criminal conviction records retrieval system 
maintained by the Royal Canadian Mounted maintained by the Royal Canadian Mounted 35 
Police on the expiration of the relevant peri- 35 Police on the expiration of the relevant pe- 
od referred to in subsection (1). riod referred to in subsection (1).

b) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la 
présente loi ou de l’article 11 de ce projet 
de loi, la dernière de ces dates étant rete- 40

(b) on the later of the coming into force of 
section 6 of this Act and section 11 of that 
Bill, the reference in section 11 of that 
Bill to section 736 of the Criminal Code 40 nue, le renvoi dans l’article 11 de ce projet

de loi à l’article 736 du Code criminel est 
remplacé par un renvoi à l’article 730;

is repealed and a reference to section 730 
is substituted therefor;
(c) on the later of the coming into force of c) à l’entrée en vigueur de l’article 6 de la
section 6 of this Act and section 12 of that présente loi ou l’article 12 de ce projet de 45
Bill, subsection 748(4) of the Criminal 45 loi, la dernière de ces dates étant retenue,
Code, as enacted by section 12 of that le paragraphe 748(4) du Code criminel,
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punishment imposed on the offender, order the offender to pay a victim 
fine surcharge in an amount not exceeding

(a) fifteen per cent of any fine that is imposed on the offender for that 
offence or, where no fine is imposed on the offender for that offence, ten 
thousand dollars, or
(b) such lesser amount as may be prescribed by, or calculated in the 
manner prescribed by, regulations made by the Governor in Council,

subject to such terms and conditions as may be prescribed by regulations 
made by the Governor in Council.

(2) Where the offender establishes to the satisfaction of the court that 
undue hardship to the offender or the dependants of the offender would 
result from the making of an order under subsection (1), the court is not 
required to make the order.

(3) Where the court does not make an order under subsection (I), the 
court shall

(a) provide the reasons why the order is not being made; and
(b) enter the reasons in the record of the proceedings or, where the 
proceedings are not recorded, provide written reasons.
(4) A victim fine surcharge imposed under subsection (1) shall be 

applied for the purposes of providing such assistance to victims of offences 
as the Lieutenant Governor in Council of the province in which the 
surcharge is imposed may direct from time to time.

(5) The Governor in Council may, for the purposes of subsection (1), 
make regulations prescribing the maximum amount or the manner of 
calculating the maximum amount of a victim fine surcharge to be imposed 
under that subsection, not exceeding the amount referred to in paragraph 
(l)(a), and any terms and conditions subject to which the victim fine 
surcharge is to be imposed.

(6) Subsections 718(3) to (II) apply and section 718.1 does not apply 
in respect of a victim fine surcharge imposed under subsection (1).”

An Act to amend the Criminal Code (mental disorder) and 
to amend the National Defence 

Act and the Young Offenders Act in consequence thereof
Clause 30: The relevant portions of sections 5 and 6 read 

as follows:
"sentence" includes

(a) a declaration made under subsection 199(3),
(b) an order made under subsection 100(1) or (2), 194(1) or 259(1) 
or (2), section 261 or 462.37, subsection 491.1(2), section 725, 726 or 
727.9, subsection 736(1) or 736.11(1) or section 744, and
(c) a disposition made under subsection 737(1) or 738(3) or (4);

736.1 In this section and sections 736.11 to 736.18,

“assessment report" means a written report made pursuant to an assess
ment order made under section 672.11 by a psychiatrist who is entitled 
under the laws of a province to practise psychiatry or, where a psychia
trist is not practicably available, by a medical practitioner;

“hospital order" means an order by a court under section 736.11 that an 
offender be detained in a treatment facility;

“medical practitioner" means a person who is entitled to practise medicine 
by the laws of a province;

"treatment facility” means any hospital or place for treatment of the 
mental disorder of an offender, or a place within a class of such places.

(3) Le tribunal qui ne rend pas l’ordonnance visée au paragraphe (1) 
est tenu de donner ses motifs; ceux-ci sont consignés au dossier du tribunal 
ou, si les procédures ne sont pas enregistrées, doivent être rendus par écrit.

(4) Les suramendes compensatoires infligées en vertu du paragraphe 
(1) sont affectées à l’aide aux victimes d’actes criminels en conformité 
avec les instructions du lieutenant-gouverneur en conseil de la province où 
elles sont infligées.

(5) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur en conseil peut 
par règlement prévoir le montant maximal — ou la façon de calculer le 
montant maximal — des suramendes compensatoires ainsi que les moda
lités selon lesquelles elles peuvent être infligées; ce montant maximal ne 
peut toutefois dépasser le montant prévu à l’alinéa (l)<z).

(6) Les paragraphes 718(3) à (11) s’appliquent aux suramendes com
pensatoires infligées en vertu du paragraphe (1) mais l’article 718.1 ne s’y 
applique pas. »

Loi modifiant le Code criminel (troubles mentaux) et 
modifiant en conséquence la Loi sur la 

défense nationale et la Loi sur les jeunes contrevenants
Article 30. — Texte des passages visés des articles 5 et

6 :

« sentence », « peine » ou « condamnation » Y sont assimilées :
a) les déclarations faites en vertu du paragraphe 199(3);
b) les ordonnances rendues en vertu des paragraphes 100(1) ou (2), 
194(1) ou 259(1) ou (2), des articles 261 ou 462.37, du paragraphe 
491.1(2), des articles 725, 726 ou 727.9, des paragraphes 736(1) ou 
736.11(1) ou de l’article 744;
c) les décisions prises en vertu des paragraphes 737(1) ou 738(3) ou
(4).

736.1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article et aux 
articles 736.11 à 736.18.

« centre de soins » Lieu de traitement des troubles mentaux d’un contreve
nant, notamment un hôpital, désigné — ou qui fait partie d’une catégo
rie de lieux désignés — par le gouverneur en conseil, le lieutenant- 
gouverneur en conseil de la province où la peine est infligée ou par la 
personne à qui l’un ou l’autre a délégué par écrit expressément le 
pouvoir de procéder à cette désignation.

« médecin » Personne autorisée par le droit d’une province à exercer la 
médecine.

22111-5
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édicté par l’article 12 de ce projet de loi, 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Bill, is repealed and the following substi
tuted therefor:

Punishment for 
subsequent 
offence not 
affected

(4) No free pardon or conditional pardon (4) Aucun pardon absolu ou conditionnel 
prevents or mitigates the punishment lawful- n’empêche ni ne mitige la punition à laquelle 
ly sentenced on a subsequent conviction for 51a personne en cause pourrait autrement être 5 subséquente 
an offence other than that for which the par- légalement condamnée sur une déclaration 
don was granted. de culpabilité subséquente pour une infrac

tion autre que celle concernant laquelle le 
pardon a été accordé.

N'atteint pas la 
peine pour 
infraction

(</) subsection 750(4) of the Criminal 
Code, as enacted by section 6 of this Act, 
is repealed and the following substituted 10 d) le paragraphe 750(4) du Code criminel, 10 
therefor: édicté par l’article 6 de la présente loi, est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
Demande de 
rétablissement 
des droits

(4) La personne visée au paragraphe (3)Application for 
restoration of 
privileges

(4) A person to whom subsection (3) ap
plies may, at any time before a pardon is peut, avant que lui soit octroyée la réhabilita-
granted to the person under section 4.1 of the tion prévue à l’article 4.1 de la Loi sur le 15
Criminal Records Act, apply to the Governor 15 easier judiciaire, demander au gouverneur 
in Council for the restoration of one or more en conseil d’être rétablie dans les droits dont
of the capacities lost by the person by virtue elle est privée en application de ce para- 
of that subsection. graphe.

26. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de 20l991- 
of section 6 of this Act and subsection 5(3) 20 la présente loi ou du paragraphe 5(3) de la 
of An Act to amend the Criminal Code and Loi modifiant le Code criminel et le Tarif 
the Customs Tariff in consequence thereof, des douanes en consequence, chapitre 40 des 
chapter 40 of the Statutes of Canada, 1991, Lois du Canada (1991), la dernière de ces 
the reference in subsection 91(6) of the dates étant retenue, le renvoi dans le para- 25 
Criminal Code, as enacted by the said sub- 25 graphe 91(6) du Code criminel, édicté par le 
section 5(3), to paragraph 737(2)(d) is re- paragraphe 5(3) de cette loi, à l’alinéa 
pealed and a reference to paragraph 737(2)d) est remplacé par un renvoi à l’ali- 
732.1( !)(</) is substituted therefor.

ch. 4026. On the later of the coming into force1991, c. 40

néa 732.1(l)rf).
27. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de 30ldem27. On the later of the coming into force 

of section 6 of this Act and subsection 12(1) 301a présente loi ou du paragraphe 12(1) de la 
of An Act to amend the Criminal Code and Loi modifiant le Code criminel et le Tarif
the Customs Tariff in consequence thereof, des douanes en consequence, chapitre 40 des
chapter 40 of the Statutes of Canada, 1991, Lois du Canada (1991), la dernière de ces
the references in subsections 100(1) and (2) dates étant retenue, le renvoi dans les para- 35
of the Criminal Code, as enacted by the said 35 graphes 100(1) et (2) du Code criminel, 
subsection 12(1), to section 736 are repealed 
and references to section 730 are substituted

Idem

édictés par le paragraphe 12(1) de cette loi, 
à l’article 736 est remplacé par un renvoi à 
l’article 730.therefor.

28. À l’entrée en vigueur de l’article 6 de 40ldcm28. On the later of the coming into force 
of section 6 of this Act and section 36 of An 40 la présente loi ou de l’article 36 de la Loi 
Act to amend the Criminal Code and the modifiant le Code criminel et le Tarif des 
Customs Tariff in consequence thereof, chap- douanes en consequence, chapitre 40 des 
ter 40 of the Statutes of Canada, 1991, the Lois du Canada (1991), la dernière de ces 
reference in subsection 91(6) of the Crimi- dates étant retenue, le renvoi dans le para- 45 
nal Code, as enacted by the said section 36, 45 graphe 91(6) du Code criminel, édicté par 
to paragraph 737(2)(d) is repealed and a ref- l’article 36 de cette loi, à l’alinéa 737(2)</) 
erence to paragraph 732.!(!)(</) is substitut- est remplacé par un renvoi à l’alinéa 
ed therefor.

Idem

732.1(1)4/).



72a

designated by the Governor in Council, the lieutenant governor in 
council of the province in which the offender is sentenced or a person to 
whom authority has been delegated in writing for that purpose by the 
Governor in Council or that lieutenant governor in council.
736.11 (1) A court may order that an offender be detained in a treat

ment facility as the initial part of a sentence of imprisonment where it 
finds, at the time of sentencing, that the offender is suffering from a 
mental disorder in an acute phase and the court is satisfied, on the basis of 
an assessment report and any other evidence, that immediate treatment of 
the mental disorder is urgently required to prevent further significant 
deterioration of the mental or physical health of the offender, or to pre
vent the offender from causing serious bodily harm to any person.

(2) A hospital order shall be for a single period of treatment not 
exceeding sixty days, subject to any terms and conditions that the court 
considers appropriate.

(3) A hospital order may be in Form 51.
(4) A court that makes a hospital order shall issue a warrant for 

committal of the offender, which may be in Form 8.
736.12 (I) In a hospital order, the court shall specify that the offender 

be detained in a particular treatment facility recommended by the central 
administration of any penitentiary, prison or other institution to which the 
offender has been sentenced to imprisonment, unless the court is satisfied, 
on the evidence of a medical practitioner, that serious harm to the mental 
or physical health of the offender would result from travelling to that 
treatment facility or from the delay occasioned in travelling there.

(2) Where the court does not follow a recommendation referred to in 
subsection (I), it shall order that the offender be detained in a treatment 
facility that is reasonably accessible to the place where the accused is 
detained when the hospital order is made or to the place where the court is 
located.

736.13 No hospital order may be made unless the offender and the 
person in charge of the treatment facility where the offender is to be 
detained consent to the order and its terms and conditions, but nothing in 
this section shall be construed as making unnecessary the obtaining of any 
authorization or consent to treatment from any other person that is or 
may be required otherwise than under this Act.

736.14 No hospital order may be made in respect of an offender
(а) who is convicted of or is serving a sentence imposed in respect of a 
conviction for an offence for which a minimum punishment of imprison
ment for life is prescribed by law;
(б) who has been found to be a dangerous offender pursuant to section 
753;
(c) where the term of imprisonment to be served by the offender does 
not exceed sixty days;

« ordonnance de détention dans un hôpital » Ordonnance que rend un 
tribunal en vertu de l’article 736.11 à l’effet qu'un contrevenant soit 
détenu dans un centre de soins.

« rapport d’évaluation » Rapport écrit fait en conformité avec une ordon
nance d'évaluation rendue en vertu de l’article 672.11 par un psychia
tre autorisé en vertu des lois d'une province à exercer la psychiatrie ou, 
si aucun psychiatre n’est disponible, par un médecin.
736.11 (1) Le tribunal, s’il conclut, au moment d’infliger une peine 

d’emprisonnement à un contrevenant, que celui-ci est atteint de troubles 
mentaux en phase aiguë peut, s’il est convaincu, à la lumière du rapport 
d’évaluation, préparé à l’égard du contrevenant et de tous les autres élé
ments de preuve qui ont été présentés, que le traitement immédiat de 
celui-ci s’impose d’urgence pour empêcher soit que ne survienne une dété
rioration sérieuse de sa santé physique ou mentale, soit qu’il n’inflige à 
d’autres des lésions corporelles graves, ordonner que la peine d’emprison
nement commence par une période de détention dans un centre de soins.

(2) Une ordonnance de détention dans un hôpital ne peut être rendue 
que pour une seule période de traitement d’une durée maximale de 
soixante jours, sous réserve des modalités que le tribunal juge indiquées.

(3) L’ordonnance de détention dans un hôpital peut être rendue selon 
la formule 51.

(4) Le tribunal qui rend une ordonnance de détention dans un hôpital 
délivre un mandat de dépôt à l’égard du contrevenant lequel peut être 
rédigé selon le formulaire 8.

736.12 (1) Si l’administration centrale des pénitenciers, prisons ou 
autres établissements où le contrevenant a été condamné à purger sa peine 
d’emprisonnement recommande, pour l’exécution d’une ordonnance de dé
tention dans un hôpital, que le contrevenant soit détenu dans un centre de 
soins particulier pour y purger la première partie de sa peine, le tribunal 
est tenu d’ordonner la détention du contrevenant dans cet établissement 
sauf si le témoignage d’un médecin le convainc que les transfèrements du 
contrevenant vers cet établissement ou les délais qui en résulteront ris
quent de causer un dommage grave à la santé physique ou mentale du 
contrevenant.

(2) S’il ne retient pas la recommandation qui lui est faite en vertu du 
paragraphe (1), le tribunal ordonne que le contrevenant soit détenu dans 
un centre de soins plus facile d’accès, à partir du tribunal ou du lieu de sa 
détention au moment où l’ordonnance est rendue.

736.13 L’ordonnance de détention dans un hôpital ne peut être rendue 
à l’égard d’un contrevenant que si celui-ci et le centre de soins où il doit 
être détenu y consentent et en acceptent les modalités; toutefois le présent 
article ne porte pas atteinte à la nécessité d’obtenir les autorisations ou

traitement qui, en vertu d’une autre obligation que 
celles que prévoit la présente loi, peuvent être nécessaires.
consentements au
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MODIFICATIONS CORRELATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Loi modifiant le Code criminel (victimes 
d’actes criminels)

29. L’article 6 de la Loi modifiant le Co- 
Criminal Code (victims of crime), chapter de criminel (victimes d’actes criminels),
23 of the 4th Supplement to the Revised chapitre 23 du 4e supplément des Lois révi

sées du Canada (1985), est abrogé.

Loi modifiant le Code criminel (troubles 
mentaux) et modifiant en conséquence la Loi 

sur la défense nationale et la Loi sur les 
jeunes contrevenants

An Act to amend the Criminal Code (victims 
of crime)

R.S., c. 23 (4th 
Supp.)

L.R.ch. 23 (4= 
suppl.),

29. Section 6 of An Act to amend the

Statutes of Canada, 1985, is repealed.

1991, ch. 43An Act to amend the Criminal Code (mental 
disorder) and to amend the 

National Defence Act and the Young 
Offenders Act in 

consequence thereof

1991,c. 43

30. Sections 5 and 6 of An Act to amend 5 30. Les articles 5 et 6 de la Loi modifiant 5
le Code criminel (troubles mentaux) et mo
difiant en conséquence la Loi sur la défense 
nationale et la Loi sur les jeunes contreve
nants, chapitre 43 des Lois du Canada 

10(1991), sont abrogés.

the Criminal Code (mental disorder) and to 
amend the National Defence Act and the 
Young Offenders Act in consequence thereof, 
chapter 43 of the Statutes of Canada, 1991, 
are repealed. 10

1992, ch. ILoi corrective de 1991Miscellaneous Statute Law Amendment Act, 
1991

1992, c. I

31. Le paragraphe 58(2) de la Loi correc-31. Subsection 58(2) of the Miscellane
ous Statute Law Amendment Act, 1991 is re- five de 1991 est abrogé.
pealed.

32. L’article 13 de l’annexe I de la même 
15 loi est abrogé.

32. Section 13 of Schedule I to the said 
Act is repealed.

L.R .ch. Y-lLoi sur les jeunes contrevenantsYoung Offenders ActR.S.,c. Y-l

33. Le paragraphe 20(8) de la Loi sur les 15^|^ljha^7<l"
187, ann. IV, 
par. 7(1)

Application de 
la partie 
XXXIII du

33. Subsection 20(8) of the Young Of
fenders Act is repealed and the following jeunes contrevenants est abrogé et remplacé 
substituted therefor:

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 187 
(Sch. IV, 
subitem 7(1)) par ce qui suit :

(8) La partie XXXIII du Code criminel ne 
not apply in respect of proceedings under this 20 s’applique pas aux poursuites intentées sous

le régime de la présente loi; toutefois, le pa- 20Code criminel 
ragraphe 730(2) et les articles 748, 748.1 et 
749 s’appliquent, avec les adaptations néces
saires.

(8) Part XXIII of the Criminal Code doesApplication of 
Part XXIII of 
Criminal Code

Act except for subsection 730(2) and sec
tions 748, 748.1 and 749, which provisions 
apply with such modifications as the circum
stances require.

Autres lois fédéralesOther Acts of Parliament
34. The references in a provision of an 25 34. Dans les dispositions des lois figurant

Act set out in column I of an item of Sched- à la colonne I de l’annexe III, les renvois au 25
ule III to a provision of the Criminal Code Code criminel figurant à la colonne II sont
set out in column II of that item are repealed remplacés par ceux figurant à la colonne III. 
and the references set out in column III of 
that item are substituted therefor.

Annexe IIISchedule III

30
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736.14 II ne peut être rendu d’ordonnance de détention dans un hôpital 
à l’égard d’un contrevenant :

а) qui a été condamné ou qui purge une peine infligée à la suite d’une 
condamnation pour une infraction pour laquelle l’emprisonnement à vie 
est prévu par la loi à titre de peine minimale;
б) qui a été déclaré, conformément à l’article 753, être un délinquant 
dangereux;
c) lorsque la peine d’emprisonnement que le contrevenant doit purger ne 
dépasse pas soixante jours;
d) lorsque la peine d’emprisonnement est infligée :

(i) en raison du défaut de paiement d’une amende ou d’une sura
mende compensatoire infligée en vertu du paragraphe 727.9(1),
(ii) en vertu de l’article 727.6 pour défaut ou refus de payer une 
somme visée par une ordonnance de restitution rendue en vertu de 
l’article 725 ou 726;

e) lorsqu’il est ordonné en vertu de l’alinéa 737(l)c) que la peine soit 
purgée de façon discontinue.
736.15 (I) Le contrevenant doit être envoyé dans une prison pour y 

purger le reste de sa peine à la fin de la période de validité de l’ordonnance 
de détention dans un hôpital si elle se termine avant l’expiration prévue de 
sa peine ou si le contrevenant ou le responsable du centre de soins retire le 
consentement qu’il avait donné.

(2) Pendant la période de validité de l’ordonnance de détention dans un 
hôpital, le contrevenant peut être transféré du centre de soins où il est 
détenu vers un autre centre de soins où il pourra être traité, à la condition 
que le tribunal l’autorise par écrit et que le responsable du centre y 
consente.

737.16 Le contrevenant condamné à une peine d’emprisonnement qui 
est détenu en conformité avec une ordonnance de détention dans un hôpi
tal est réputé purger sa peine et détenu légalement dans une prison pen
dant toute la durée de sa détention.

736.17 Par dérogation au paragraphe 19(1) de la Loi sur les péniten
ciers, le contrevenant qui fait l’objet d’une ordonnance de détention dans 
un hôpital et qui a été condamné au pénitencier des détenus au centre de 
soins désigné dans l’ordonnance durant la période de validité de celle-ci et 
peut, pour l’application de l’ordonnance, être écroué dans un pénitencier 
avant l’expiration du délai légal d’appel.

736.18 Lorsqu’il rend une ordonnance de détention dans un hôpital à 
l’égard d’un accusé, le tribunal doit veiller à ce qu’une copie de l’ordon
nance et du mandat de dépôt délivré en vertu du paragraphe 736.11(4) 
soit remise à l’administration centrale des pénitenciers, prisons ou autres 
établissements où la peine d’emprisonnement infligée à l’accusé doit être 
purgée et au centre de soins où l'accusé doit être détenu pour traitement.

Loi corrective
Article 31. — Texte du paragraphe 58(2) :
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à l’égard de l’article 13 de 

l’annexe I à la date de la sanction de la présente loi ou à la date, si elle est 
postérieure, de l’entrée en vigueur de l’alinéa 7256) du Code criminel, 
édicté par l’article 6 de la Loi modifiant le Code criminel (victimes 
d'actes criminels), chapitre 23 du 4e supplément des Lois révisées (1985).

(d) where the term of imprisonment is imposed
(i) on the offender in default of payment of a fine or of a victim fine 
surcharge imposed under subsection 727.9(1), or
(ii) under section 727.6 for failure or refusal to pay an amount by 
way of restitution pursuant to an order made under section 725 or 
726; or

(e) where the sentence of imprisonment imposed on the offender is 
ordered under paragraph 737(1 )(c) to be served intermittently.
736.15 (1) An offender shall be sent or returned to a prison to serve the 

portion of the offender's sentence that remains unexpired where
(а) the hospital order expires before the expiration of the sentence; or
(б) the consent to the detention of the offender in the treatment facility 
pursuant to the hospital order is withdrawn either by the offender or by 
the person in charge of the treatment facility.
(2) Before the expiraton of a hospital order in respect of an offender, 

the offender may be transferred from the treatment facility specified in 
the hospital order to another treatment facility where treatment of the 
offender's mental disorder is available, if the court authorizes the transfer 
in writing and the person in charge of the treatment facility consents.

736.16 Each day that an offender is detained under a hospital order 
shall be treated as a day of service of the term of imprisonment of the 
offender, and the offender shall be deemed, for all purposes, to be lawfully 
confined in a prison during that detention.

736.17 Notwithstanding subsection 19(1) of the Penitentiary Act, an 
offender in respect of whom a hospital order is made and who is sentenced 
or committed to a penitentiary shall be detained in the treatment facility 
specified in the order during the period that it is in force, and may be 
received in a penitentiary for the purpose of the order before the expira
tion of the time limited by law for an appeal.

736.18 Where a court makes a hospital order in respect of an offender, 
the court shall cause a copy of the order and of the warrant of committal 
issued pursuant to subsection 736.11(4) to be sent to the central adminis
tration of the penitentiary, prison or other institution where the term of 
imprisonment imposed on the offender is to be served and to the treatment 
facility where the offender is to be detained for treatment.

Miscellaneous statute Law Amendment Act, 1991 
Clause 31: Subsection 58(2) reads as follows:
(2) Subsection ( 1 ) comes into force with respect to section 13 of Sched

ule I on the later of the day on which this Act is assented to and the day 
on which paragraph 725(6) of the Criminal Code, as enacted by section 6 
of An Act to amend the Criminal Code (victims of crime), chapter 23 of 
the 4 th Supplement to the Revised Statutes of Canada, 1985, comes into 
force.

Clause 32: Section 13 reads as follows: Article 32. — Texte de l’article 13 de l’annexe I :
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Schedule IV 35. Wherever in any Act of Parliament, 
other than the Criminal Code, this Act or an 
Act referred to in any of sections 11, 20, 24, 
25 and 26 of this Act or in Schedule III to

35. Dans toute loi du Parlement, sauf le Annexe iv 
Code criminel, la présente loi ou les lois 
mentionnées aux articles 11, 20, 24, 25 et 26 
ou à l’annexe III de la présente loi, les ren- 

this Act, a reference is made to a provision 5 vois aux dispositions du Code criminel figu- 5 
of the Criminal Code set out in column I of rant à la colonne I de l’annexe IV sont
an item of Schedule IV to this Act, there remplacés par ceux figurant à la colonne II.
shall be substituted therefor a reference to
the provision set out in column II of that 
item. 10

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE
Coming into 
force 36. Sections 742 to 742.9 and 747 to 36. Les articles 742 à 742.9 et 747 à 

747.8 of the Criminal Code, as enacted by 747.8 du Code criminel, édictés par l’article 
section 6 of this Act, shall come into force 6 de la présente loi, entrent en vigueur à la 10
on a day or days to be fixed by order of the date ou aux dates fixées par décret du gou-
Governor in Council.

Entrée en 
vigueur

15 verneur en conseil.
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13. L’alinéa 725b), édicté par l’article 6 de la Loi modifiant le Code 
criminel (victimes d’actes criminels), chapitre 23 du 4e supplément des 
Lois révisées (1985), est abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) si les blessures corporelles infligées à une personne sont imputables à 
la perpétration de l’infraction ou à l'arrestation ou la tentative d’arres
tation du contrevenant, l'ordonnance prévoit que celui-ci doit verser à 
cette personne un montant qui ne peut dépasser les dommages, notam
ment la perte de revenu, imputables aux blessures corporelles, si ce 
montant peut être facilement déterminé.

Loi sur les jeunes contrevenants 
Article 33. — Texte actuel du paragraphe 20(8) :
(8) La partie XXIII du Code criminel ne s’applique pas aux poursuites 

intentées sous le régime de la présente loi; toutefois, les articles 749, 750 
et 751 et le paragraphe 736(2) s’appliquent, compte tenu des adaptations 
de circonstance.

13. Paragraph 725(6), as enacted by section 6 of An Act to amend the 
Criminel Code (victims of crime), chapter 23 of the 4th Supplement to the 
Revised Statutes of Canada, 1985, is repealed and the following substitut
ed therefor:

(6) in the case of bodily injury to any person as a result of the commis
sion of the offence or the arrest or attempted arrest of the offender, by 
paying to the person an amount not exceeding all pecuniary damages, 
including loss of income or support, incurred as a result of the bodily 
injury, where the amount is readily ascertainable.

Young Offenders Act
Clause 33: Subsection 20(8) at present reads as follows:
(8) Part XXI11 of the Criminal Code does not apply in respect of 

proceedings under this Act except for sections 749, 750 and 751 and 
subsection 736(2), which provisions apply with such modifications as the 
circumstances require.
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6(1)0)

6(1)6)

6(2)

9

91(6)

100(1)

100(2)

106(2)6)

113(4)6)

114(1)6)

1496)(ii)

259(1)

259(2)

261

462.37(1)

462.37(2)

462.37(5)

527(6)

607(5)a)

607(5)6)

667(l)o) 

667(2) 

672.1 If)

736

736

736

736

737(2)*/)

736

736

737(2)*/)

737(2)*/)

737(2)*/)

731

736

736

736

736

718.1

717 et 731

736(1)

736(4)

719

736

736

736.11(1)

730

730

730

730

732.1(1)*/)

730

730

732.1(1)*/)

732.1(1)*/)

732.1(1)*/)

743.1

730

730

730

730

730

735

718.3 et 743.1

730(1)

730(4)

736

730

730

747.1(1)
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ANNEXE I 
(article 10)
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736.1

736,738(1)

736

725 or 726

727.9

725, 726 or 727

721(1)

723(2)

736

736.11(1) 

736.1 1(3)

672.67(2)

672.71(2)

676(2)

683(5)(c)

683(5)(rf)

689(1)

759

773(5)

801(2)

804

Form 48

Form 51

747

730, 732.2(1)

730

741 or 741.1

740

741,741.1 or 742.2

719(1)

738(2)

730

730

747.1(1)

747.1(3)
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672.67(2)

672.71(2)

676(2)

683(5)c)

683(5)0

689(1)

773(5)

801(2)

804

Formule 48

Formule 51

736.1 747

736, 738(1) 730, 732.2(1)

736 730

725 ou 726 741 ou 741.1

727.9 740

725, 726 ou 727 741, 741.1 ou 742.2 

719(1)

738(2)

721(1)

723(2)

736 730

736 730

736.1 1(1) 

736.11(3)

747.1(1)

747.1(3)
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16(2) 732(1) 743.2(1)

17(1 )(</) 747 746.1

18(2) 747 746.1

99(1), definition 
“offender”

737 732

107(2)

119(1)

120(1)

120(1)

120(2)

120(4)

121(1)

125(l)(c)

139(8)

142(l)(e)

226(1)

731 743.1

747 746.1

747, 741.2 746.1,743.5

747, 741.2 746.1, 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

721(1)

747(2)

719(1)

746.1(2)

741.2 743.5
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732(1) 743.2(1)16(2)

746.117(1 )</) 747

18(2) 747 746.1

définition de 
« délinquant » au 
paragraphe 99(1) 737 732

107(2)

119(1)

120(1)

120(1)

120(2)

120(4)

121(1)

125( 1 )c) 

139(8) 

142(l)e) 

226(1)

731 743.1

747 746.1

747, 741.2 746.1, 743.5

747, 741.2 746.1, 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

741.2 743.5

721(1)

747(2)

719(1)

746.1(2)

741.2 743.5
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(article 11)
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737(l)(a)

737

721(1)

738(3)

740(1)

740(1)

738(4)

741.1

736

736

Criminal Records Act, R.S., c. C-47, subsection 2(3)

Criminal Records Act, R.S., c. C-47, subparagraph
4(3)(a)(ii)

Fisheries Act, R.S., c. F-14, subsection 79.3(1)

Parole Act, R.S., c. P-2, section 2, definition “inmate”

Parole Act, R.S., c. P-2, subsection 20(2)

Transfer of Offenders Act, R.S., c. T-15, section 12 

Transfer of Offenders Act, R.S., c. T-15, paragraph 16(l)(a) 

Transfer of Offenders Act, R.S., c. T-15, paragraph 16(1)(6) 

Transfer of Offenders Act, R.S., c. T-15, subsection 16(2) 

Transfer of Offenders Act, R.S., c. T-15, subsection 16(3) 

Young Offenders Act, R.S., c. Y-l, subsection 20(5)

730

730

731(a)

732

719(1)

743.1

732.2(3)

733.1(1)

733.1(1)

732.2(4)

743.4

l
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(Section 34)
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Reference
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Loi sur le casier judiciaire, L.R., ch. C-47, paragraphe 2(3)

Loi sur le casier judiciaire, L.R., ch. C-47, alinéa 4(3)a)(ii)

Loi sur les pêches, L.R., ch. F-14, paragraphe 79.3(1)

Loi sur la libération conditionnelle, L.R., ch. P-2, définition 
de « détenu » à l’article 2

736 730

736 730

737(1)*) 731(1)*)

737 732

Loi sur la libération conditionnelle, L.R., ch. P-2, paragraphe 721(1) 
20(2)

Loi sur le transfèrement des délinquants, L.R., ch. T-15, 
article 12

719(1)

731 743.1

Loi sur le transfèrement des délinquants, L.R., ch. T-15, 
alinéa 16(1)*)

Loi sur le transfèrement des délinquants, L.R., ch. T-15, 
alinéa 16(1)6)

Loi sur le transfèrement des délinquants, L.R., ch. T-15, 
paragraphe 16(2)

Loi sur le transfèrement des délinquants, L.R., ch. T-15, 
paragraphe 16(3)

Loi sur les jeunes contrevenants, L.R., ch. Y-l, paragraphe 
20(5)

738(3) 732.2(3)

740(1) 733.1(1)

740(1) 733.1(1)

738(4) 732.2(4)

741.1 743.4
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section 665 section 727

section 668 section 726

section 669 section 728

section 717 section 718.3

section 718 section 734

section 718.1 section 735

section 719 section 736

section 720 section 736.1

section 721 section 719

section 722 section 737

section 723 section 738

section 724 section 739

section 725 section 741

section 725* section 742*

section 726 section 741.1

section 742.1*section 726*

section 727* section 742.2*

subsection 742.2(7)*section 727.1*

section 727.2* section 742.3*

section 727.3* section 742.4*

section 727.4* section 742.5*

section 742.6*section 727.5*

section 727.6* section 742.7*

section 742.8*section 727.7*
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(Section 35)
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article 727article 665

article 726article 668

article 728article 669

article 718.3article 717

article 734article 718

article 735article 718.1

article 736article 719

article 736.1article 720

article 719article 721

article 737article 722

article 738article 723

article 739article 724

article 741article 725

article 742*article 725*

article 741.1article 726

article 742.1*article 726*

article 742.2*article 727*

paragraphe 742.2(7)* 

article 742.3*

article 727.1*

article 727.2*

article 742.4*article 727.3*

article 742.5*article 727.4*

article 727.5* article 742.6*

article 727.6* article 742.7*

article 742.8*article 727.7*
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section 727.8* section 742.9*

section 740section 727.9

section 751section 728

section 751.1section 729

section 743section 730

section 743.1section 731

section 743.2section 732

section 743.3section 733

section 744section 734

section 721section 735

section 722subsections 735(1.1) to (1.4) 

section 735(2) 

section 736

section 722.1

section 730

section 747*section 736.1*

section 747.1*section 736.11*

section 747.2*section 736.12*

section 747.3*section 736.13*

section 747.4*section 736.14*

section 747.5*section 736.15*

section 747.6*section 736.16*

section 747.7*section 736.17*

section 747.8*section 736.18*

paragraph 731(a) 

paragraph 731(6)

paragraph 737(1)(a) 

paragraph 737(1)(6)
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article 742.9*article 727.8*

article 740article 727.9

article 751article 728

article 751.1article 729

article 743article 730

article 743.1article 731

article 743.2article 732

article 743.3article 733

article 744article 734

article 721article 735

article 722paragraphes 735(1.1) à (1.4) 

paragraphe 735(2) 

article 736

article 722.1

article 730

article 747*article 736.1*

article 747.1*article 736.1 1*

article 747.2*article 736.12*

article 747.3*article 736.13*

article 747.4*article 736.14*

article 747.5*article 736.15*

article 747.6*article 736.16*

article 747.7*article 736.17*

article 736.18* article 747.8*

alinéa 737(l)a) 

alinéa 737(1)6)

alinéa 731a)

alinéa 7316)
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section 742

subsection 740(1)

section 74359.

60. section 744

section 74561.

section 74762.

63. section 748

section 74964.

section 75065.

section 75166.

* not yet in force

subsection 740(2)56.

section 741.157.

paragraph 737(1 )(c) 

subsection 737(2) 

subsection 737(3) 

subsection 737(4)

49.

50.

51.

52.

section 73853.

54. section 739

section 732

subsection 732.1(1) 

subsection 732.1(2) 

subsection 732.1(3) 

section 732.2

section 733

subsection 733.1(1) 

subsection 733.1(3) 

section 743.4

section 745

section 745.1

section 745.2

section 745.3

section 746.1

section 750

section 748

section 748.1

section 749
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article 732 

paragraphe 732.1(1) 

paragraphe 732.1(2) 

paragraphe 732.1(3) 

article 732.2

alinéa 737(1 )c) 

paragraphe 737(2) 

paragraphe 737(3) 

paragraphe 737(4) 

article 738

article 733article 739

paragraphe 733.1(1) 

paragraphe 733.1(3) 

article 743.4

paragraphe 740(1) 

paragraphe 740(2) 

article 741.1

article 745article 742

article 745.1article 743

article 745.2article 744

article 745.3article 745

article 746.1article 747

article 750article 748

article 748article 749

article 748.1article 750

article 749article 751

* Non en vigueur
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TABLE ANALYTIQUE DE LA PARTIE XXIII DU 
CODE CRIMINEL

TABLE OF PROVISIONS OF PART XXIII 
OF THE CRIMINAL CODE

PARTIE XXIII
DÉTERMINATION DE LA PEINE

PART XXIII 
SENTENCING

DéfinitionsInterpretation

716. Définitions716. Definitions

Mesures de rechangeAlternative Measures

717. When alternative measures may be used 

Purpose and principles of sentencing

717. Mesures de rechange

Objectif et principe

718. Objectif
718.1 Principe fondamental
718.2 Principes de détermination de la peine

718. Purpose
718.1 Fundamental principle
718.2 Other sentencing principles

Punishment Generally Peines en général

718.3 Degré de la peine 
719. Début de la sentence

718.3 Degrees of punishment
719. Commencement of sentence

Procedure and Evidence

720. Sentencing proceedings
721. Report by probation officer
722. Victim impact statement
722.1 Copies of documents
723. Submissions on facts
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3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-91 PROJET DE LOI C-91

An Act to amend the Patent Act, to amend 
another Act in consequence thereof and 
to provide for other related matters

Loi modifiant la Loi sur les brevets ainsi 
qu’une autre loi en conséquence et pré
voyant des dispositions connexes

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

titre abrégé

1. Loi de 1992 modifiant la Loi sur les 
5 brevets.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Patent 
Act Amendment Act, 1992.

Titre abrégéShort title

5

L.R., ch. P-4; 
L.R.ch. 33 (3' 
suppl.); 1992,

R.S., c. P-4; 
R.S., c. 33 (3rd 
Supp.); 1992, c.

LOI SUR LES BREVETSPATENT ACT

ch. II

2. La définition de « breveté » ou « titu
laire d’un brevet », à l’article 2 de la Loi sur 
les brevets, est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :

2. The definition “patentee” in section 2 
of the Patent Act is repealed and the follow
ing substituted therefor:

« breveté » ou « titulaire d’un brevet » Sauf 10*bre’fe!é .,■ titulaire d un 
brevet »
“patentee"

“patentee”
« breveté »...

“patentee”, except in sections 79 to 97, 
means the person for the time being enti- 10 pour les articles 79 à 97, la personne ayant 
tied to the benefit of a patent;

» OU

pour le moment droit à l’avantage d’un 
brevet.
3. L’intertitre qui précède l’article 39 et l r ch. 33 (3e 

les articles 39 à 39.26 de la même loi sont ISeus
R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), ss. 14,

3. The heading preceding section 39 and 
sections 39 to 39.26 of the said Act are re
pealed.

4. The said Act is further amended by ad- 15 4. La même loi est modifiée par insertion,
ding thereto, immediately after section 55 après l’article 55, de ce qui suit :
thereof, the following sections:

55.1 In an action for infringement of a 
patent where the invention relates to the pro
duction of a new substance, any substance of 20 
the same chemical composition and constitu
tion shall, in the absence of proof to the con-

15
abrogés.

Substance
nouvelle55.1 Dans une action en contrefaçon d’un 

brevet où l’invention porte sur la production 20 
d’une substance nouvelle, toute substance 
formée des mêmes composants et éléments 
chimiques est, en l’absence de preuve con-

Ncw substances
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RecommandationRecommendation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre desHis Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée* Loi modifiant lathe manner and for the purposes set out in a measure entitled 1 ‘An Act to 
amend the Patent Act, to amend another Act in consequence thereof and Loi sur les brevets ainsi qu’une autre loi en conséquence et prévoyant des 
to provide for other related matters". dispositions connexes ».

Notes explicatives

Article 2. — Texte actuel de la définition de « breveté » 
ou « titulaire d’un brevet » à l’article 2 :
« breveté s ou « titulaire d’un brevet » Le titulaire ayant pour le moment 

droit à l'avantage d'un brevet.

Explanatory Notes

Clause 2: The definition “patentee” at present reads as 
follows:
“patentee" means the person for the time being entitled to the benefit of a 

patent;

Article 3. — Texte de l’intertitre qui précède l’article 39 
et des articles 39 à 39.26 :

Clause 3: The heading preceding section 39 and sections 
39 to 39.26 read as follows:

PRODUITS ET SUBSTANCES CHIMIQUESCHEMICAL PRODUCTS AND SUBSTANCES

39. (1) In the case of inventions relating to naturally occurring sub
stances prepared or produced by, or significantly derived from, microbio- trouve dans la nature, préparées ou produites, totalement ou pour une part
logical processes and intended for food or medicine, the specification shall notable, selon des procédés microbiologiques et destinées à l’alimentation
not include daims for the resulting food or medicine itself, except when ou à la médication, aucune revendication pour l’aliment ou le médicament

39. (1) Lorsqu’il s’agit d’inventions portant sur des substances que l’on
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trary, be deemed to have been produced by 
the patented process.

55.2 (1) No action for infringement of a 
patent lies in respect of any use, manufac
ture, construction or sale of the invention 5 
that is reasonably related to the development 
and submission of information required 
under any law of Canada or a province that 
regulates the manufacture, use or sale of any 
product.

traire, réputée avoir été produite par le pro
cédé breveté.

55.2 (1) Il ne peut être intenté d’action en 
contrefaçon d’un brevet pour l’utilisation, la 
fabrication, la construction ou la vente d’une 5 
invention quand elle se justifie dans une cer
taine mesure par la préparation et la produc
tion du dossier d’information qu’oblige à 
fournir une loi fédérale ou provinciale régle
mentant la fabrication, l’utilisation ou la ven- 10 
te d’un produit.

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
de porter atteinte au régime légal des excep
tions au droit de propriété ou au privilège 
exclusif que confère un brevet en ce qui tou- 15 
che soit l’usage privé et sur une échelle ou 
dans un but non commercial, soit l’utilisa
tion, la fabrication, la construction ou la ven
te d’une invention brevetée dans un but 
d’expérimentation.

Exception Exception

10

For greater 
certainty

(2) For greater certainty, subsection (1) 
does not affect any exception to the exclusive 
property or privilege granted by a patent that 
exists at law in respect of acts done privately 
and on a non-commercial scale or for a non- 15 
commercial purpose or in respect of any use, 
manufacture, construction or sale of the pat
ented invention solely for the purpose of ex
periments that relate to the subject-matter of 
the patent.

Interprétation

20
20

5. Les alinéas 65(2)a) et b) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

5. Paragraphs 65(2)(«) and (b) of the

(a) if the patented invention, other than an 
invention pertaining to a medicine within 25 un médicament au sens du paragraphe 
the meaning of subsection 79(2), is capa
ble of being worked within Canada but is 
not being worked within Canada on a 
commercial scale and no satisfactory rea
son can be given for that non-working;
(b) if the working of the patented inven
tion, other than an invention pertaining to 
a medicine within the meaning of subsec
tion 79(2), within Canada on a commer
cial scale is being prevented or hindered by 35 travée du fait de l’importation de l’article 
the importation from abroad of the patent
ed article by the patentee or persons claim
ing under the patentee, by persons directly 
or indirectly purchasing from the patentee 
or by other persons against whom the pat- 40 personnes contre lesquelles le breveté 
entee is not taking or has not taken any 
proceedings for infringement;

a) l’invention brevetée — mais non liée à

79(2) — est une invention susceptible d’ê- 25 
tre exploitée au Canada, mais elle ne l’est 
pas sur une échelle commerciale au 
Canada, et ce défaut d’exploitation ne peut 

30 être justifié;
b) l’exploitation de l’invention brevetée — 30 
mais non liée à un médicament au sens du
paragraphe 79(2) — sur une échelle com
merciale au Canada est empêchée ou en-

breveté de l’étranger soit par le breveté, 35 
soit par des personnes se réclamant du bre
veté ou lui achetant directement ou indi
rectement, soit encore par d’autres

n’exerce ou n’a exercé aucune action en 40
contrefaçon;
6. La même loi est modifié par insertion, 

ding thereto, immediately after section 76 après l’article 76, de ce qui suit : 
thereof, the following section and heading: 45

6. The said Act is further amended by ad-
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ne peut être faite dans le mémoire descriptif, sauf pour celui ainsi préparé 
ou produit selon les modes du procédé de fabrication décrits en détail et 
revendiqués.

(1.1) Le paragraphe (1) cesse d'avoir effet quatre ans après son entrée 
en vigueur.

(2) Dans une action en contrefaçon de brevet où l’invention porte sur la 
production d'une substance nouvelle, toute substance formée des mêmes 
composants et éléments chimiques est, en l’absence de preuve contraire, 
réputée avoir été produite par le procédé breveté.

(3) Lorsqu’il s’agit d’un brevet portant sur une invention destinée à la 
préparation ou à la production d’aliments, ou susceptible d’être utilisée à 
de telles fins, le commissaire, à moins qu’il ne trouve de bonnes raisons 
justifiant le contraire, accorde à quiconque en fait la demande une licence 
limitée à l’utilisation de l’invention pour les fins de préparation ou de 
production d’aliments, mais pour nulle autre fin. En arrêtant les condi
tions de cette licence et en fixant le montant de la redevance ou autre 
considération à payer, le commissaire tient compte de l’opportunité de 
rendre l’aliment accessible au public au plus bas prix possible tout en 
accordant à l’inventeur une juste rémunération pour les recherches qui ont 
conduit à l’invention.

(4) Si, dans le cas d’un brevet portant sur une invention destinée à des 
médicaments ou à la préparation ou à la production de médicaments, ou 
susceptible d’être utilisée à de telles fins, une personne présente une de
mande pour obtenir une licence en vue de faire l’une ou plusieurs des 
choses suivantes comme le spécifie la demande :

a) lorsque l’invention consiste en un procédé, utiliser l’invention pour la 
préparation ou la production de médicaments, importer tout médica
ment dans la préparation ou la production duquel l’invention a été 
utilisée ou vendre tout médicament dans la préparation ou la production 
duquel l’invention a été utilisée;
b) lorsque l’invention consiste en autre chose qu'un procédé, importer, 
fabriquer, utiliser ou vendre l’invention pour des médicaments ou pour 
la préparation ou la production de médicaments,

le commissaire accorde au demandeur une licence pour faire les choses 
spécifiées dans la demande à l’exception de celles pour lesquelles il a, le 
cas échéant, de bonnes raisons de ne pas accorder une telle licence.

(5) En arrêtant les conditions de la licence et en fixant le montant de la 
redevance ou autre considération à payer, le commissaire tient compte de 
l’opportunité de rendre les médicaments accessibles au public au plus bas 
prix possible tout en accordant au breveté une juste rémunération pour les 
recherches qui ont conduit à l’invention et pour les autres facteurs qui 
peuvent être prescrits.

(6) Après l’expiration d’un délai de six mois à compter du jour où une 
copie de la demande adressée au commissaire en conformité avec le para
graphe (4) est signifiée, de la manière prescrite, au breveté, le demandeur 
peut, si le commissaire n’a pas statué définitivement sur la demande, 
présenter au commissaire une requête aux fins d’obtenir une licence tem
poraire pour faire, parmi celles que spécifie la demande, la ou les choses 
spécifiées dans sa requête, et le commissaire, dès réception d’une telle 
requête, signifie immédiatement au breveté un avis lui indiquant qu’il 
peut, dans le délai spécifié par le commissaire dans l’avis, délai ne dépas
sant pas vingt et un jours à compter du jour où l'avis est signifié au 
breveté, faire des observations concernant la requête.

(7) À l’expiration du délai spécifié par le commissaire dans l’avis au 
breveté mentionné au paragraphe (6), le commissaire accorde, s’il n’a pas 
statué définitivement sur la demande, une licence temporaire au deman-

prepared or produced by or significantly derived from the methods or 
processes of manufacture particularly described and claimed.

(1.1) Subsection (I) ceases to have effect four years after the coming 
into force of that subsection.

(2) In an action for infringement of a patent where the invention 
relates to the production of a new substance, any substance of the same 
chemical composition and constitution shall, in the absence of proof to the 
contrary, be deemed to have been produced by the patented process.

(3) In the case of any patent for an invention intended or capable of 
being used for the preparation or production of food, the Commissioner 
shall, unless he sees good reason to the contrary, grant to any person 
applying therefor a licence limited to the use of the invention for the 
purposes of the preparation or production of food, and, in settling the 
terms of the licence and fixing the amount of royalty or other considera
tion payable, the Commissioner shall have regard to the desirability of 
making the food available to the public at the lowest possible price consis
tent with giving to the inventor due reward for the research leading to the 
invention.

(4) Where, in the case of any patent for an invention intended or 
capable of being used for medicine or for the preparation or production of 
medicine, an application is made by any person for a licence to do one or 
more of the following things as specified in the application, namely,

(а) where the invention is a process, to use the invention for the prepa
ration or production of medicine, import any medicine in the prepara
tion or production of which the invention has been used or sell any 
medicine in the preparation or production of which the invention has 
been used, or
(б) where the invention is other than a process, to import, make, use or 
sell the invention for medicine or for the preparation or production of 
medicine,

the Commissioner shall grant to the applicant a licence to do the things 
specified in the application except such, if any, of those things in respect 
of which he sees good reason not to grant a licence.

(5) In settling the terms of a licence granted under subsection (4) and 
fixing the amount of royalty or other consideration payable, the Commis
sioner shall have regard to the desirability of making the medicine availa
ble to the public at the lowest possible price consistent with giving to the 
patentee due reward for the research leading to the invention and for such 
other factors as may be prescribed.

(6) At any time after the expiration of six months after the day on 
which a copy of an application to the Commissioner pursuant to subsec
tion (4) is served on the patentee in prescribed manner, the applicant may, 
if the Commissioner has not finally disposed of the application, request 
the Commissioner to grant to him an interim licence to do such one or 
more of the things specified in the application as are specified in the 
request, and the Commissioner shall, on receipt of the request, forthwith 
serve on the patentee a notice stating that he may, within such period as is 
specified by the Commissioner in the notice, not exceeding twenty-one 
days from the day the notice is served on the patentee, make representa
tions with respect to the request.

(7) On the expiration of the period specified by the Commissioner in 
the notice to the patentee referred to in subsection (6), the Commissioner 
shall, if he has not finally disposed of the application, grant an interim 
licence to the applicant to do the things specified in the request except 
such, if any, of those things in respect of which he sees good reason not to 
grant such an interim licence.
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Offence
respecting
patented
medicines

76.1 (1) Every person who contravenes or 
fails to comply with section 80 or 85 or any 
order made under section 80 or 85 is guilty 
of an offence punishable on summary convic
tion and liable

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both; and
(b) in the case of a corporation, to a fine 10 
not exceeding twenty-five thousand dol
lars.

76.1 (1) Quiconque contrevient aux ar
ticles 80 ou 85 ou à une ordonnance prise 
sous le régime de l’un ou l’autre de ces ar
ticles commet une infraction et encourt, sur 

5 déclaration de culpabilité par procédure som- 5 
maire :

a) une amende maximale de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de 
six mois, ou l’une de ces peines, s’il s’agit 
d’une personne physique;
b) une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars, s’il s’agit d’une personne mo
rale.
(2) Quiconque contrevient aux para

graphes 81(3) ou (4) ou à une ordonnance 15 
prise sous la régime de l’article 81 commet 
une infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire :

a) une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars et un emprisonnement maxi- 20 
mal d’un an, ou l’une de ces peines, s’il 
s’agit d’une personne physique;
b) une amende maximale de cent mille 
dollars, s’il s’agit d’une personne morale.

Infractions 
relatives aux 
médicaments 
brevetés

10

Idem (2) Every person who contravenes or fails 
to comply with subsection 81(3) or (4) or 
any order made under section 81 is guilty of 15 
an offence punishable on summary convic
tion and liable

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding twenty-five thousand dollars
or to imprisonment for a term not exceed- 20 
ing one year or to both; and
(b) in the case of a corporation, to a fine 
not exceeding one hundred thousand dol
lars.
(3) Proceedings for an offence under sub- 25 

section (1) or (2) may be commenced within, 
but not later than, two years after the time 
when the subject-matter of the proceedings 
arose.

(4) Where an offence under subsection ( 1 ) 30 
or (2) is committed or continued on more 
than one day, the person who committed the 
offence is liable to be convicted for a sepa
rate offence for each day on which the of
fence is committed or continued.

Idem

Limitation
period

(3) La poursuite d’une infraction visée aux 25 Prescription 
paragraphes (1) ou (2) se prescrit par deux 
ans à compter de sa perpétration.

Continuing
offence

Infractions
continues

(4) Il est compté une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue l’infraction visée aux 30 
paragraphes (1) ou (2).

35

DISPOSITIONS DIVERSESMISCELLANEOUS MATTERS

7. The said Act is further amended by ad
ding thereto the following headings and sec- tion de ce qui suit : 
tiens:

7. La même loi est modifiée par adjonc-

MÉDICAMENTS BREVETÉSPATENTED MEDICINES

Définitions
79. (1) Les définitions qui suivent s’appli

quent au présent article et aux articles 80 à 35

Interpretation
79. (1) In this section and in sections 80 

to 97,
DéfinitionsDefinitions

40
97.
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deur pour faire les choses spécifiées dans la requête à l’exception de celles 
pour lesquelles il a, le cas échéant, de bonnes raisons de ne pas accorder 
une telle licence.

(8) Le paragraphe (5) s’applique, compte tenu des adaptations de cir
constance, à l’établissement des conditions d’une licence temporaire accor
dée en conformité avec le paragraphe (7) et à la fixation du montant de la 
redevance ou autre considération à payer.

(9) Le commissaire ne peut accorder de licence temporaire en confor
mité avec le paragraphe (7) à moins que le demandeur n’ait produit au 
commissaire une caution satisfaisante selon le commissaire, payable à Sa 
Majesté du chef du Canada, en garantie du paiement par le demandeur 
des redevances ou de toute autre considération qui peut devenir payable 
au breveté en vertu de la licence temporaire.

(10) Sous réserve du paragraphe (11), une licence temporaire accordée 
en conformité avec le paragraphe (7) est valide, dans les limites de ses 
conditions, pendant une période initiale maximale de six mois spécifiée 
par le commissaire dans la licence et elle peut, dans des circonstances 
prescrites, être renouvelée par ordonnance du commissaire pour une ou 
plusieurs périodes supplémentaires ne dépassant pas six mois au total.

(11) Une licence temporaire accordée à un demandeur en conformité 
avec le paragraphe (7) cesse d’être valide :

a) lorsque le commissaire accorde une licence au demandeur en confor
mité avec sa demande présentée en vertu du paragraphe (4), le jour où
cette licence prend effet;
b) lorsque le commissaire rejette cette demande, à l’expiration de la
période courante de validité de la licence temporaire.
(12) Les décisions rendues par le commissaire en vertu du présent 

article sont susceptibles d’appel devant la Cour fédérale, sauf qu’une déci
sion du commissaire au sujet d’une licence temporaire est définitive à 
toutes fins et n’est susceptible d’appel ou de révision devant aucun tribu-

(8) Subsection (5) applies, with such modifications as the circum
stances require, in settling the terms of an interim licence granted pursu-

to subsection (7) and fixing the amount of royalty or other 
consideration payable.

(9) The Commissioner shall not grant an interim licence pursuant to 
subsection (7) unless the applicant has filed with the Commissioner a 
guarantee bond satisfactory to the Commissioner, payable to Her Majesty 
in right of Canada, to secure the payment by the applicant of the royalties 
or other consideration that may become payable to the patentee under the 
interim licence.

(10) Subject to subsection (11), an interim licence granted pursuant to 
subsection (7) shall have effect according to its terms for an initial period, 
not exceeding six months from the day on which the interim licence is 
granted, specified by the Commissioner in the licence and may, in pre
scribed circumstances, be renewed by order of the Commissioner for a 
further period or periods not exceeding six months in all.

(11) An interim licence granted to an applicant pursuant to subsection 
(7) ceases to have effect

(a) where the Commissioner grants a licence to the applicant pursuant 
to his application made under subsection (4), on the day on which the 
licence becomes effective; or
(b) where the Commissioner rejects the application, on the expiration of 
the period for which the interim licence is then in effect.
( 12) Any decision of the Commissioner under this section is subject to 

appeal to the Federal Court, except that a decision of the Commissioner 
with respect to an interim licence is final for all purposes and is not 
subject to appeal or to review by any court.

(13) Notwithstanding subsection 65(2), where the importation from 
abroad of an invention or medicine by a licensee pursuant to a licence or 
an interim licence granted under a patent pursuant to subsection (4) or 
(7), or by the patentee while the licence or interim licence is in effect, is 
preventing or hindering the working within Canada on a commercial scale 
of the invention to which the patent relates, the exclusive rights under the 
patent shall not be deemed to have been abused in any of the circum
stances described in paragraph 65(2)(a) or (b).

(14) Where an application is made pursuant to subsection (4) or a 
request is made pursuant to subsection (6), the Commissioner shall forth
with give notice of the application or request to the Department of Na
tional Health and Welfare and to any other prescribed department or 
agency of the Government of Canada.

(15) The Governor in Council may make rules or regulations
(a) prescribing anything that by this section is to be prescribed;
(b) regulating the procedure to be followed on any application made 
pursuant to subsection (3) or (4), including, without limiting the gener
ality of the foregoing, the information to be contained in the application 
and the making of representations to, and the adducing of evidence 
before, the Commissioner with respect to the application;
(c) respecting the form and manner in which an applicant or a patentee 
may make representations to, and adduce evidence before, the Commis
sioner with respect to any application or request referred to in this 
section;
(d) respecting the manner in which any application, request, notice or 
other document referred to in this section or in any regulation made 
under this subsection may or shall be made, served, forwarded or given;
(e) providing for the making of representations to the Commissioner on 
behalf of the Government of Canada with respect to any application or 
request referred to in subsection (14); and

ant

nal.
(13) Nonobstant le paragraphe 67(2), lorsque l’importation d’une in

vention ou de médicaments par un porteur de licence en conformité avec 
une licence ou une licence temporaire accordée aux termes d’un brevet 
conformément au paragraphe (4) ou au paragraphe (7), ou par le breveté 
pendant que la licence ou la licence temporaire est en vigueur, empêche ou 
entrave l’exploitation au Canada, sur une échelle commerciale, de l’inven
tion à laquelle se rapporte le brevet, les droits exclusifs dérivant du brevet 
ne sont pas réputés avoir donné lieu à un abus dans l’une ou l’autre des 
circonstances indiquées aux alinéas 67(2)o) et b).

(14) Lorsqu’une demande est présentée en conformité avec le para
graphe (4) ou qu’une requête est faite conformément au paragraphe (6), 
le commissaire donne immédiatement avis de cette demande ou requête au 
ministère de la Santé nationale et du Bien-être social et à tout autre 
ministère ou organisme prescrit du gouvernement du Canada.

(15) Le gouverneur en conseil peut établir des règles ou prendre des 
règlements :

a) en vue de toute mesure d’ordre réglementaire prévue par le présent 
article;
b) concernant la procédure à suivre pour toute demande présentée en 
conformité avec le paragraphe (3) ou (4), et, notamment, sur les rensei
gnements que doit contenir une telle demande, ainsi que la présentation 
des observations et la production de la preuve devant le commissaire au 
sujet d’une telle demande;
c) concernant la forme et la manière selon lesquelles un demandeur ou 
un breveté peut présenter des observations et produire la preuve devant 
le commissaire au sujet d’une demande ou requête mentionnée au pré
sent article;
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“Board"
« Conseil »

“Board” means the Patented Medicine 
Prices Review Board continued by section

« breveté » ou « titulaire d’un brevet » La per
sonne ayant pour le moment droit à l’avan
tage d’un brevet pour une invention liée à 
un médicament, ainsi que quiconque était 
titulaire d’un brevet pour une telle inven- 5 
tion ou exerce ou a exercé les droits d’un 
titulaire dans un cadre autre qu’une li
cence accordée au titre de l’article 39 de la 
loi antérieure.

«Conseil» Le Conseil d’examen du prix des l0:,Consei.11 
médicaments brevetés prorogé au titre de 
l’article 88.

« indice des prix à la consommation » Indice 
des prix à la consommation publié par Sta
tistique Canada sous le régime de la Loi 15 “Consumer 
sur la statistique. Price ,nJtx”

« loi antérieure » La présente loi dans sa ver
sion à la date de l’entrée en vigueur de la 
Loi de 1992 modifiant la Loi sur les bre
vets.

« règlement » Les règlements pris au titre de 
l’article 97.

« breveté » ou 
« titulaire d'un 
brevet »
“patentee"88;

“Consumer 
Price Index" 
« indice...»

“Consumer Price Index” means the Consum
er Price Index published by Statistics 5 
Canada under the authority of the Statis
tics Act;

“former Act” means this Act, as it read im
mediately before the day on which the 
Patent Act Amendment Act, 1992 came 10 
into force;

“patentee”, in respect of an invention per
taining to a medicine, means the person 
for the time being entitled to the benefit of 
the patent for that invention, and includes 15

(a) a person formerly so entitled, and
(ft) where any other person is or was 
entitled to exercise any rights in relation 
to that patent other than under a licence 
granted under section 39 of the former 20 
Act, that other person in respect of 
those rights;

“regulations” means regulations made under 
section 97.
(2) For the purposes of subsection (1) and 25 

sections 80 to 97, an invention pertains to a 
medicine if the invention is intended or capa
ble of being used for medicine or for the 
preparation or production of medicine.

“former Act” 
» loi
antérieure »

“patentee"
« breveté »... « indice des prix 

à la consomma
tion »

• loi antérieure » 
“former Act"

20
• règlement » 
“regulations"

“regulations” 
» règlement »

Invention 
pertaining to a 
medicine

Définition de 
• invention liée 
à un médica-

(2) Pour l’application du paragraphe (1) et 
des articles 80 à 97, une invention est liée à 
un médicament si elle est destinée à des mé- 25 menl ■ 
dicaments ou à la préparation ou la produc
tion de médicaments, ou susceptible d’être 
utilisée à de telles fins.

Renseignements sur les prixPricing Information
80. (1) Every patentee of an invention 30 

pertaining to a medicine shall, as required by 
and in accordance with any order made by 
the Board and with any regulations made for 
the purposes of this subsection, provide the 
Board with information and documents re- 35 
specting

(a) the identity of the medicine;
(ft) the price at which the medicine is be
ing sold, has been sold or is intended to be 
sold in any market in Canada and else- 40 
where;
(c) the costs of making and marketing the 
medicine, where that information is availa-

Renseignc-

Conseil, conformément aux ordonnances de 30sur ies prix 
celui-ci et aux règlements d’application du 
présent paragraphe, les renseignements et 
documents sur les points suivants :

a) l’identification du médicament en 
cause;

Pricing 
information, 
etc., to be 
provided

80. (1) Le breveté est tenu de fournir au

35
b) le prix de vente — antérieur, actuel ou 
postérieur — du médicament sur les 
marchés canadien et étranger;
c) les coûts de réalisation et de mise en 
marché du médicament s’il dispose de ces 40 
derniers renseignements au Canada ou s’il
en a connaissance ou le contrôle;
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(f) generally, for carrying the purposes and provisions of this section 
into effect.
(16) Any rules or regulations made under paragraph (15)(6) regulat

ing the procedure to be followed on any application made pursuant to 
subsection (4) shall include provision for the final disposal by the Com
missioner of the application not later than eighteen months after the day 
on which a copy of the application is served on the patentee in prescribed 
manner.

(17) Nothing in this section or in any licence or interim licence granted 
pursuant to this section shall be construed as conferring on any person 
authority to prepare, produce, import or sell any medicine contrary to, or 
otherwise than in accordance with, the requirements of the Food and 
Drugs Act and the regulations thereunder and of any other law applicable 
thereto.

39.1 (1) In sections 39.11 to 39.25,
“Board" means the Board established under section 39.18;
“notice of compliance”, in respect of a medicine, means a notice issued 

under section C.08.004 of the Food and Drug Regulations for any drug 
that contains or uses that medicine;

“patentee", in respect of an invention pertaining to a medicine, includes, 
where a person is exercising any rights of the patentee other than under 
a licence under section 39, that other person in respect of those rights.
(2) For the purposes of sections 39.11 to 39.16, the notice of compli

ance that is first issued for either the original and distinct chemical com
position of a medicine or the obvious chemical equivalent of the medicine 
shall be deemed to be the first notice of compliance issued in respect of 
that medicine.

39.11 (1) Subject to this section but notwithstanding anything in sec
tion 39 or in any licence granted under that section, no person shall under 
a licence granted under that section in respect of a patent for an invention 
pertaining to a medicine, regardless of when the licence was granted, have 
or exercise any right,

(а) where the invention is a process, to import the medicine in the 
preparation or production of which the invention has been used, if the 
medicine is for sale for consumption in Canada; or
(б) where the invention is other than a process, to import the invention 
for medicine or for the preparation or production of medicine, if the 
medicine is for sale for consumption in Canada.
(2) The prohibition under subsection (1) expires in respect of a 

medicine
(а) seven years after the date of the notice of compliance that is first 
issued in respect of the medicine, where, on June 27, 1986, the notice of 
compliance has been so issued and

(i) a licence has been granted under section 39 in respect of the 
medicine but no notice of compliance has been issued to the licensee 
in respect of the medicine, or
(ii) a notice of compliance in respect of the medicine has been issued 
to a person other than the patentee but no licence under section 39 in 
respect of the medicine has been granted to the person;

(б) eight years after the date of the notice of compliance that is first 
issued in respect of the medicine, where, on June 27, 1986, the notice of 
compliance has been so issued and neither a licence under section 39

d) concernant la manière dont une demande, une requête, un avis ou 
autre document mentionnés au présent article ou dans tout règlement 
pris en vertu du présent paragraphe peuvent ou doivent être faits ou 
rédigés, signifiés, expédiés ou donnés;
e) prévoyant la présentation au commissaire, pour le compte du gouver
nement du Canada, d’observations relatives à toute demande ou requête 
mentionnée au paragraphe (14);
f) visant, d'une façon générale, l’application du présent article.
(16) Les règles ou règlements, pris en vertu de l’alinéa (15)6), concer

nant la procédure à suivre pour toute demande présentée en conformité 
avec le paragraphe (4) comprennent une disposition portant qu’il devra 
être statué définitivement par le commissaire sur une telle demande au 
plus tard dans les dix-huit mois à compter du jour où une copie de la 
demande est signifiée, de la manière prescrite, au breveté.

(17) Le présent article ou une licence ou licence temporaire accordée 
en conformité avec le présent article n’ont pas pour effet d’autoriser une 
personne à préparer, produire, importer ou vendre un médicament contrai
rement aux exigences de la Loi sur les aliments et drogues et des règle
ments y afférents et à celles de toute autre loi y applicable, ou autrement 
qu’en conformité avec ces exigences.

39.1 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent aux articles 39.11 à 
39.25.
« avis de conformité » Avis de conformité délivré pour un médicament au 

titre de l’article C.08.004 du Règlement sur les aliments et drogues 
pour toute drogue qui contient tel médicament.

« breveté » ou « titulaire de brevet » Lui est assimilé quiconque exerce des 
droits d’un breveté sur une invention liée à un médicament autres 
qu’une licence visée à l’article 39.

« conseil » Le conseil constitué au titre de l’article 39.18.
« renseignements » Tous éléments d’information ainsi que leur support.

(2) Pour l’application des articles 39.11 à 39.16, l’avis de conformité 
délivré en premier lieu, soit pour le composé chimique original et distinct 
d’un médicament, soit pour l’équivalent chimique manifeste du médica
ment, est réputé être le premier avis de conformité délivré pour ce médica
ment.

39.11 (1) Sous réserve des autres dispositions du présent article et par 
dérogation à l’article 39 ou à toute licence délivrée sous son régime, il est 
interdit de se prévaloir d’une licence, peu importe la date de délivrance, 
accordée sous son régime relativement à un brevet portant sur une inven
tion liée à un médicament pour revendiquer ou exercer le droit, si l’inven
tion est un procédé, d’importer pour vente au Canada le médicament dans 
la préparation ou la production duquel l’invention a été utilisée, ou, si elle 
n’est pas un procédé, d’importer l’invention pour des médicaments ou pour 
la préparation ou la production de médicaments pour vente à la consom
mation au Canada.

(2) L’interdiction est levée à l’expiration des délais suivants :
a) sept ans après la délivrance du premier avis de conformité à l’égard 
du médicament si, au 27 juin 1986, d’une part, l’avis était délivré et, 
d’autre part, une licence a été accordée sous le régime de l’article 39 
pour le médicament, mais le titulaire n’a pas obtenu d'avis ou l'avis a 
été délivré à une personne autre que le breveté, laquelle ne s’est pas vu 
accorder une telle licence;

22134-2
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ble to the patentee in Canada or is within 
the knowledge or control of the patentee;
(d) the factors referred to in section 82;

d) les facteurs énumérés à l’article 82;
ë) tout autre point afférent précisé par rè
glement ou ordonnance.

and
(e) such other related matters as the order 5 
or regulations may require.
(2) Where, in the opinion of the Board, a

patentee of an invention pertaining to a 
medicine has, within such period as is speci
fied in the regulations, increased the price at 10 
which the medicine is sold in any market in 
Canada by a percentage in excess of the per
centage increase in the Consumer Price In
dex, the Board may, by order, require the 
patentee to provide the Board with such in- 15 renseignements concernant les coûts de réali- 
formation and documents respecting the sation et de mise en marché du médicament 
costs of making and marketing the medicine tel qu’indiqué dans l’ordonnance et si celui-ci
as is specified in the order and as is available dispose de ces renseignements au Canada ou 15
to the patentee in Canada or within the s’il en a connaissance ou le contrôle, 
knowledge or control of the patentee.

(3) A patentee in respect of whom an or
der is made under subsection (1) or (2) shall 
comply with the order within such time as is 
specified in the order or as the Board may 
allow.

Additional
information, (2) Lorsqu’il estime que le breveté a, au 

cours de la période réglementaire, augmenté 5 
le prix de vente du médicament sur tel mar
ché canadien d’un pourcentage supérieur au 
pourcentage d’augmentation, pour cette pé
riode, de l’indice des prix à la consommation, 
le Conseil peut, par ordonnance, demander 10 
au breveté de lui fournir les documents ou

Renseigne
ments complé
mentairesetc.

20
Compliance 
with order (3) L’ordonnance est à exécuter dans le 

délai précisé ou que peut fixer le Conseil.
Respect

25

Prix excessifsExcessive Prices
Orders re 
excessive prices

81. (1) Where, after providing a patentee 
of an invention pertaining to a medicine with 
a reasonable opportunity to be heard, the 
Board finds that the medicine is being or has 
been sold by the patentee in any market in 30qu’il juge être ou avoir été excessif, le Con-
Canada at a price that, in the opinion of the seil peut, par ordonnance, lui enjoindre de
Board, is or was excessive, the Board may, by prendre l’une ou plusieurs, selon ce qu’il juge 25
order, direct the patentee to do any one or indiqué dans les circonstances, des mesures
more of the following things that the Board suivantes : 
considers appropriate in the circumstances: 35

81. (1) Lorsque, après avoir donné au bre- Ordonnance 
veté la possibilité de présenter ses observa- 20 prix excessifs 
lions, il estime que le médicament est ou a 
été vendu sur un marché canadien à un prix

a) lorsque, à la date de l’ordonnance, le 
titulaire exerce encore les droits du brevet, 
baisser le prix de vente maximal du médi- 30 
cament dans ce marché au niveau précisé 
dans l’ordonnance et de façon qu’il ne 
puisse pas être excessif;
b) baisser, dans un marché canadien, le 
prix dans la mesure et pour la période pré- 35 
vues par l’ordonnance de façon à réduire 
suffisamment les recettes qu’aurait procu
rées au breveté, selon lui, la vente du médi
cament au cours de cette période pour

{a) where on the date of the order the pat
entee remains entitled to the benefit of the 
patent, cause the maximum price at which 
the patentee sells the medicine in that 
market while the patentee remains so enti- 40 
tied to be reduced to such level as the 
Board considers not to be excessive and as 
is specified in the order;
(b) cause the price at which the patentee 
sells the medicine in any market in 45 
Canada to be reduced to such extent and
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b) huit ans après la délivrance du premier avis de conformité si, au 27 
juin 1986, l'avis était délivré et si aucune licence n’a été accordée pour 
le médicament et aucun avis de conformité n'a été délivré à une per
sonne autre que le breveté;
c) dix ans après la délivrance du premier avis de conformité, si elle 
survient après le 27 juin 1986.
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à la licence liée à un médica

ment après la date d’expiration du premier brevet accordé au Canada 
pour celui-ci.

(4) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à toute licence liée à un 
médicament si, au 27 juin 1986, une licence a été accordée pour ce médi
cament et un avis de conformité à son égard a été délivré au titulaire de la 
licence.

39.12 Par dérogation à l’article 39 ainsi qu’aux demandes de licence 
formulées et aux licences accordées à l’égard d’un brevet portant sur une 
invention liée à un médicament sous son régime avant l’entrée en vigueur 
du présent article, ces licences sont réputées viser également l’utilisation 
de l’invention, si elle est un procédé, pour la préparation ou la production 
de médicaments, ou, si elle n’est pas un procédé, la réalisation ou l’utilisa
tion de celle-ci pour des médicaments ou pour la préparation ou la produc
tion de médicaments.

39.13 Lorsqu’une invention non visée par le paragraphe 39.11(1) est un 
procédé de préparation ou de production de médicaments, ce paragraphe 
ne s’applique pas à l’invention postérieure qui est un procédé de prépara
tion ou de production d’un médicament virtuellement identique.

39.14 (1) Par dérogation à l’article 39 ou à toute licence délivrée sous 
régime, lorsque le premier avis de conformité pour le médicament est

délivré après le 27 juin 1986, il est interdit de se prévaloir d’une licence 
accordée sous le régime de cet article relativement à un brevet portant sur 
une invention liée à un médicament pour revendiquer ou exercer le droit 
d’utiliser l’invention si elle est un procédé, pour la préparation ou la 
production de médicaments pour vente à la consommation au Canada ou, 
si elle n’est pas un procédé, de réaliser ou d’utiliser celle-ci pour des 
médicaments ou pour la préparation ou la production de médicaments 
pour telle vente. L’interdiction est levée à l’expiration des sept ans qui 
suivent la délivrance du premier avis de conformité en cause.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à la licence liée à un médica
ment après la date d'expiration du premier brevet accordé au Canada 
pour celui-ci.

39.15 (1) Le titulaire d’un brevet portant sur une invention liée à un 
médicament est tenu de fournir au conseil les renseignements, aux condi
tions de forme, de temps ou autres réglementaires, identifiant le médica
ment, sur son prix de vente sur tel marché canadien et étranger, ainsi que 
sur les coûts de sa réalisation et de mise en marché si le titulaire dispose 
de ces derniers renseignements au Canada ou s’il en a connaissance ou le 
contrôle. Le titulaire est également tenu de fournir les renseignements que 
le conseil peut exiger à cet égard, dans le délai qu’il fixe.

(2) Lorsqu’il estime que le titulaire a, au cours d’une période réglemen
taire, augmenté le prix de vente du médicament sur tel marché canadien 
d’un pourcentage supérieur au pourcentage d’augmentation, pour cette 
période, de l’indice des prix à la consommation, publié par Statistique

has been granted in respect of the medicine nor a notice of compliance 
has been issued in respect of the medicine to a person other than the 
patentee; and
(c) ten years after the date of the notice of compliance that is first 
issued in respect of the medicine where that notice of compliance is 
issued after June 27, 1986.
(3) Subsection (1) does not apply in respect of a licence pertaining to a 

medicine after the date of expiration of the first patent granted in Canada 
in respect of that medicine.

(4) Subsection (1) does not apply in respect of any licence pertaining to 
a medicine where on June 27, 1986, a licence has been granted in respect 
of the medicine and a notice of compliance in respect of the medicine has 
been issued to the licensee.

39.12 Notwithstanding anything in section 39 or in any application for 
a licence made or licence issued under that section prior to the coming 
into force of this section, every licence so applied for or granted in respect 
of a patent for an invention pertaining to a medicine shall be deemed, for 
the purposes of this Act, to have been applied for or granted to authorize, 
in addition to any other matters applied for or authorized thereby,

(a) where the invention is a process, the use of the invention for the 
preparation or production of medicine; or
(b) where the invention is other than a process, the making or use of the 
invention for medicine or for the preparation or production of medicine.
39.13 Where an invention in respect of which subsection 39.11(1) does 

not apply is a process for the preparation or production of medicine, 
nothing in that subsection applies in respect of a subsequent invention that 

process for the preparation or production of substantially the same sonis a
medicine.

39.14 (1) Notwithstanding anything in section 39 or in any licence 
granted under that section, where the notice of compliance that is first 
issued in respect of a medicine is issued after June 27, 1986, no person 
shall, under a licence granted under that section in respect of a patent for 
an invention pertaining to the medicine, have or exercise any right,

(а) where the invention is a process, to use the invention for the prepa
ration or production of medicine, or
(б) where the invention is other than a process, to make or use the 
invention for medicine or for the preparation or production of medicine

for sale for consumption in Canada, until the expiration of seven years 
after the date of that notice of compliance.

(2) Subsection (1) does not apply in respect of a licence pertaining to a 
medicine after the date of expiration of the first patent granted in Canada 
in respect of that medicine.

39.15 (1) Every patentee of an invention pertaining to a medicine shall 
provide the Board with

(a) in such form and manner and at such times and subject to such 
conditions as are prescribed, information and documents identifying the 
medicine and concerning

(i) the price at which the medicine is being sold or has been sold in 
any market in Canada and elsewhere, and
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for such period as is specified in the order, 
so that the revenues, as estimated by the 
Board, that would otherwise have been de
rived by the patentee from the sale of the 
medicine during that period will be re- 5 
duced to such extent as will offset the ex
cess revenues, as estimated by the Board, 
that have been derived by the patentee 
from the sale of the medicine at an exces
sive price and while the patentee was enti- 10 
tied to the benefit of the patent, not 
including revenues derived by the patentee 
before December 20, 1991;
(c) cause the price at which the patentee 
sells one other medicine in any market in 15 
Canada and to which a patented invention 
of the patentee pertains to be reduced to 
such extent and for such period as is speci
fied in the order, so that the revenues, as 
estimated by the Board, that would other- 20 
wise have been derived by the patentee 
from the sale of the medicine during that 
period will be reduced to such extent as 
will offset the excess revenues referred to 
in paragraph (b);
(d) cause the price at which the patentee 
sells the medicine and one other medicine 
to which a patented invention of the paten
tee pertains in any market or markets in 
Canada to be reduced to such extent and 30 
for such period as is specified in the order, 
so that the revenues, as estimated by the 
Board, that would otherwise have been de
rived by the patentee from the sale of 
those medicines during that period will be 35 
reduced to such extent as will offset the 
excess revenues referred to in paragraph 
(6); or
(e) pay to Her Majesty in right of Canada 
an amount specified in the order, not ex- 40 
ceeding the amount of the excess revenues 
referred to in paragraph (b).
(2) Where, in any proceedings under sub

section (1), the Board is of the opinion that, gure et de la durée des ventes du breveté, 
having regard to the extent and duration of 45 celui-ci se livre ou s’est livré à une politique 
the patentee’s sales of the medicine at an de vente du médicament à un prix excessif, le 30 
excessive price, the patentee engages or has Conseil peut, en sus des ordonnances visées 
engaged in a policy of selling the medicine at au paragraphe (1), lui ordonner : 
an excessive price, the Board may, in addi-

compenser l’excédent procuré, selon lui, et 
ce depuis le 20 décembre 1991, par la ven
te au prix excessif;
c) baisser, dans un marché canadien, le 
prix de vente de tout autre médicament lié 5 
à une invention brevetée du titulaire dans
la mesure et pour la période prévues par 
l’ordonnance de façon à réduire suffisam
ment les recettes qu’aurait, selon lui, pro
curées sa vente au cours ce cette période, 10 
pour compenser l’excédent mentionné à 
l’alinéa b);

d) baisser, dans un ou plusieurs marchés 
canadiens, le prix de vente du médicament
et de tout autre médicament lié à une in- 15 
vention brevetée du titulaire dans la mesu
re et pour la période prévues par 
l’ordonnance de façon à réduire suffisam
ment les recettes qu’aurait, selon lui, pro
curées leur vente au cours de cette période 20 
pour compenser l’excédent mentionné à 
l’alinéa b)-,
e) payer à Sa Majesté du chef du Canada, 
jusqu’à concurrence de l’excédent men
tionné à l’alinéa b), le montant précisé 25 
dans l’ordonnance.

25

Idem Idem(2) S’il estime que, compte tenu de l’enver-
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Canada au titre de la Loi sur la statistique, le conseil peut demander par 
écrit au titulaire de lui fournir les renseignements voulus sur les coûts de 
réalisation et de mise en marché du médicament si celui-ci dispose de ces 
renseignements au Canada ou s’il en a connaissance ou le contrôle. La 
demande est, dès réception, à exécuter dans le délai fixé par le conseil.

(3) Après avoir donné aux personnes visées par une directive la possibi
lité de présenter leurs observations, le conseil peut, s’il estime que le 
breveté ne s’est pas conformé aux paragraphes (1) ou (2), qu’un médica
ment lié à une invention brevetée est vendu sur tel marché canadien à un 
prix qu’il juge excessif ou que le breveté ne s’est pas conformé à une 
directive antérieure du conseil portant réduction du prix, lever, par direc
tive, à compter de celle-ci, l’interdiction prévue au paragraphe 39.11(1) à 
l’égard du brevet de cette invention et de tout autre brevet du titulaire 
pour une invention liée à un autre médicament accordé avant ou après la 
prise d’effet de la directive ou de l’un ou l’autre. Cependant, s’il n’estime 
pas utile de lever l’interdiction lorsqu’il juge le prix de vente excessif ou 
que le breveté ne s’est pas conformé à une directive antérieure, le conseil 
peut ordonner au breveté de le faire réduire, selon ce que la directive 
indique, de façon que le prix de vente maximal ne soit plus, selon lui, 
excessif.

(4) Le breveté est tenu de se conformer à la directive portant réduction 
du prix de vente dans le mois suivant sa prise ou tel délai supérieur que le 
conseil estime pratique et raisonnable, compte tenu de la situation du 
breveté.

(5) L’interdiction prévue au paragraphe 39.14(1) est levée àl’égard du 
médicament à compter de la date de la directive portant levée de l’inter
diction prévue au paragraphe 39.11(1).

(6) Pour l’application du présent article, le conseil est tenu, dans la 
mesure où il l’estime indiqué, de tenir compte des facteurs suivants pour 
décider si le prix de vente d’un médicament sur un marché canadien est 
excessif :

a) le prix de vente demandé par le breveté au cours des cinq années
précédant la décision;

(ii) the costs of making and marketing the medicine, where that 
information is available to the patentee in Canada or is within the 
knowledge or control of the patentee; and 

(/>) such additional information or documents with respect to the mat
ters referred to in paragraph (a) as the Board may require, within such 
time as the Board may specify.
(2) Where, in the opinion of the Board, a patentee of an invention 

pertaining to a medicine has, within such period as is prescribed, increased 
the price at which the medicine is sold in any market in Canada by a 
percentage in excess of the percentage increase in the Consumer Price 
Index, as published by Statistics Canada under the authority of the Sta
tistics Act, for that period, the Board may, by notice in writing, require 
the patentee to provide the Board with such information and documents 
concerning the costs of making and marketing the medicine as the Board 
may specify and as is available to the patentee in Canada or is within the 
knowledge or control of the patentee, and on the receipt of any such 
notice, the patentee shall comply therewith within such time as the Board 
may specify.

(3) Where, after providing every person against whom an order of the 
Board under this subsection is proposed to be made with a reasonable 
opportunity to be heard, the Board finds that

(a) a patentee in respect of a medicine has failed to provide information 
or documents in accordance with subsection (1) or (2),
(b) a medicine pertaining to a patented invention is being sold in any 
market in Canada at a price that in the opinion of the Board is exces
sive, or
(c) the patentee has not complied with a previous order of the Board 
made under paragraph (e) in respect of that medicine,

the Board may, by order,
(d) direct that, effective on the coming into force of the order, subsec
tion 39.11(1) ceases to apply in respect of either or both of

(i) the patent for the invention pertaining to the medicine, or
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tion to making any order under that subsec
tion, by order, direct the patentee to

(а) cause the price at which the patentee 
sells the medicine, one other medicine or 
the medicine and one other medicine, as 5 
described in paragraph (1)(6), (c) or (d), 
to be reduced to such extent and for such 
period as is specified in the order, so that 
the revenues, as estimated by the Board, 
that would otherwise have been derived by 10 
the patentee from the sale of that medicine 
or those medicines during that period will 
be reduced to such extent as will offset 
twice the amount of the excess revenues 
referred to in paragraph (1)(6); or
(б) pay to Her Majesty in right of Canada 
an amount specified in the order, not ex
ceeding twice the amount of the excess 
revenues referred to in paragraph (1)(6).
(3) A patentee who is required by any or- 20 

der made under this section to reduce the 
price of a medicine shall commence compli
ance with the order within one month after 
the date of the order or within such greater 
period after that date as the Board deter- 25 tion. 
mines is practical and reasonable, having re
gard to the circumstances of the patentee.

(4) A patentee who is directed by any or
der made under this section to pay an 
amount to Her Majesty shall pay that 30 suivant sa prise ou le délai supérieur que le 
amount within one month after the date of Conseil estime pratique et raisonnable,
the order or within such greater period after compte tenu de sa situation.
that date as the Board determines is practi
cal and reasonable, having regard to the cir
cumstances of the patentee.

(5) No order may be made under this sec
tion in respect of a patentee who, more than 
two years before the day on which the pro
ceedings in the matter commenced, ceased to
be entitled to the benefit of the relevant pat- 40 début des procédures.

a) soit de baisser le prix de vente du médi
cament et de tout autre médicament, ou 
encore de l’un ou l’autre, selon le cas, dans 
la mesure et pour la période prévues par 
l’ordonnance, de façon à réduire suffisam- 5 
ment les recettes qu’aurait, selon lui, pro
curées leur vente au cours de cette période 
pour compenser le double de l’excédent 
visé à l’alinéa (1)6);

b) soit de payer à Sa Majesté du chef du 10 
Canada, jusqu’à concurrence du double de 
cet excédent, le montant précisé dans l’or
donnance.

15

Compliance (3) Le breveté est tenu de commencer 
l’exécution de l’ordonnance de réduction des 15 
prix dans le mois suivant sa prise ou dans le 
délai supérieur que le Conseil estime pra
tique et raisonnable, compte tenu de sa situa-

Exéculion

Idem (4) Le breveté est tenu d’exécuter l’ordon- 20ldem 
nance de paiement à Sa Majesté dans le mois

35
Limitation
period (5) Le présent article ne permet pas de 25 Prescription 

Drendre une ordonnance à l’encontre des bre
vetés qui ont cessé de jouir des droits résul
tant du brevet plus de deux ans avant le

ent.
Debt due to 
Her Majesty (6) An amount payable by a patentee to 

Her Majesty under any order made under 
this section constitutes a debt due to Her 
Majesty and may be recovered in any court 45 
of competent jurisdiction.

82. (1) In determining under section 81 
whether a medicine is being or has been sold

(6) Les sommes payables en application 30 ^.L™ru'a™'’"'nt 
d’une ordonnance prise en vertu du présent 
article constituent des créances de Sa Majes
té, dont le recouvrement peut être poursuivi à 
ce titre devant toute juridiction compétente.

82. (1) Pour décider si le prix d’un médi- 35 Facteurs de
v z . .. fixation du prixcament vendu sur un marche canadien est

Factors to be 
considered
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b) le prix de vente de médicaments appartenant à la même catégorie 
thérapeutique au cours de cette période;
c) le prix de vente de ceux-ci ailleurs qu’au Canada au cours de cette 
période;
d) l’indice des prix à la consommation publié par Statistique Canada au 
titre de la Loi sur la statistique.
(7) Si, après avoir tenu compte de ces facteurs, le conseil est incapable 

de décider si le prix de vente d’un médicament sur un marché canadien est 
excessif, il peut, dans la mesure où il l’estime indiqué, tenir compte des 
facteurs suivants :

a) les coûts de réalisation et de mise en marché;
b) tel autre facteur réglementaire ou qu'il estime pertinent.
(8) À ces fins, le conseil ne tient pas compte des coûts de recherche 

autres que la partie canadienne des coûts mondiaux directement liée à la 
recherche qui a abouti à l’invention du médicament, à sa mise au point et 
à sa mise en marché, calculée proportionnellement au rapport entre les 
ventes canadiennes du médicament par le breveté et le total des ventes 
mondiales.

(9) Le conseil avise le ministre de la Santé nationale et du Bien-être 
social et les ministres provinciaux responsables de la santé de la tenue de 
l’audience visée au paragraphe (3) sur le prix de vente ou le non-respect 
d’une directive antérieure et leur donne la possibilité de présenter leurs 
observations.

(10) Le commissaire notifie sans délai aux titulaires de licences accor
dées au titre de l’article 39 pour toute invention liée au médicament visé 
par la directive, la teneur de celle-ci.

39.16 (1) Lorsque, sur demande faite en la forme réglementaire, le 
breveté démontre au commissaire, en lui présentant les preuves et les 
renseignements que celui-ci estime indiqués, qu’une invention qui 
médicament a, conformément aux dispositions réglementaires, été faite et 
développée au Canada, celui-ci peut, par directive, lorsque aucune licence 
n’a été accordée pour l’invention au titre de l’article 39, déclarer que le 
présent article est applicable à ce médicament.

(2) Le commissaire ne peut accorder de licence au titre de l’article 39 à 
l’égard d’un médicament visé au paragraphe (1) que si elle porte sur la 
réalisation du médicament.

(3) Par dérogation à l’article 39 ou à toute licence délivrée sous son 
régime, il est interdit de se prévaloir d’une licence accordée sous son 
régime relativement à un brevet portant sur une invention qui est un 
médicament auquel s'applique le présent article pour réaliser ce médica
ment. L'interdiction est levée à l’expiration des sept ans qui suivent la 
délivrance du premier avis de conformité en cause et si le commissaire 
prend une directive sous le régime des paragraphes (4) ou (11) à l’égard 
de ce médicament.

(4) Lorsque le titulaire d’une licence accordée sous le régime de l’ar
ticle 39 portant sur un médicament auquel s’applique le présent article

(ii) any other patent of the patentee for an invention that pertains to 
other medicine, whether granted before or after the coming into 

force of the order, or
(e) where the Board makes a finding under paragraph (6) or (c) and 
does not deem it necessary to make an order under paragraph (d), 
direct the patentee to cause the price at which the patentee sells the 
medicine in the market referred to in paragraph (b) to be reduced to 
such extent as is specified in the direction so that the maximum price at 
which the medicine is sold pursuant to the direction is not, in the 
opinion of the Board, excessive.
(4) A patentee shall commence compliance with an order made under 

paragraph (3)(e) within one month after the date of the order or within 
such greater period after that date as the Board determines is practical 
and reasonable having regard to the circumstances of the patentee.

(5) Where an order is made under paragraph (3)(</) in respect of a 
medicine, the prohibition set out in subsection 39.14(1) ceases to apply in 
respect of the medicine effective on the date of the order.

(6) For the purposes of this section, in determining whether or not a 
medicine is being sold in any market in Canada at a price that is exces
sive, the Board shall, to such extent as the Board deems reasonable, take 
into consideration the following factors:

(a) the prices at which the patentee sold the medicine during the five 
years immediately preceding the determination;
(b) the prices of other medicines in the same therapeutic class sold in 
the market during the five years immediately preceding the determina
tion;
(c) the prices at which the medicine and other medicines in the same 
therapeutic class have been sold in countries other than Canada during 
the five years immediately preceding the determination; and
(d) the Consumer Price Index as published by Statistics Canada under 
the authority of the Statistics Act.
(7) Where, after taking into consideration the relevant factors referred 

to in subsection (6), the Board is unable to determine whether or not the 
medicine is being sold in any market in Canada at a price that is exces
sive, the Board may, to such extent as the Board deems reasonable, take 
into consideration the following factors:

(а) the costs of making and marketing the medicine; and
(б) such other factors as are prescribed, or in the opinion of the Board, 
are relevant in the circumstances.
(8) For the purposes of this section, in determining whether or not a 

medicine is being sold in any market in Canada at a price that is exces
sive, the Board shall not take into consideration research costs other than 
the Canadian portion of world costs related to the research leading to the 
invention, development and commercialization pertaining to that 
medicine, calculated in proportion to the ratio of sales by the patentee in 
Canada of that medicine in relation to total world sales.

one

est un
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at an excessive price in any market in 
Canada, the Board shall take into considera
tion the following factors, to the extent that 
information on the factors is available to the 
Board:

(a) the prices at which the medicine has 
been sold in the relevant market;
(b) the prices at which other medicines in 
the same therapeutic class have been sold 
in the relevant market;

(c) the prices at which the medicine and 
other medicines in the same therapeutic 
class have been sold in countries other 
than Canada;

(d) changes in the Consumer Price Index; 15 
and

(e) such other factors as may be specified 
in any regulations made for the purposes 
of this subsection.
(2) Where, after taking into consideration 20 

the factors referred to in subsection (1), the 
Board is unable to determine whether the 
medicine is being or has been sold in any 
market in Canada at an excessive price, the 
Board may take into consideration the fol- 25 
lowing factors:

(a) the costs of making and marketing the 
medicine; and

(b) such other factors as may be specified
in any regulations made for the purposes 30 
of this subsection or as are, in the opinion 
of the Board, relevant in the circum
stances.

excessif, le Conseil tient compte des facteurs 
suivants, dans la mesure où des renseigne
ments sur ces facteurs lui sont disponibles :

a) le prix de vente du médicament 
tel marché;

b) le prix de vente de médicaments de la 
même catégorie thérapeutique sur un tel 
marché;

c) le prix de vente du médicament et 
d’autres médicaments de la même catégo- 10 
rie thérapeutique à l’étranger;
d) les variations de l’indice des prix à la 
consommation;
e) tous les autres facteurs précisés par les 
règlements d’application du présent para- 15 
graphe.

sur un5
5

10

Additional
factors (2) Si, après avoir tenu compte de ces fac

teurs, il est incapable de décider si le prix 
d’un médicament vendu sur un marché cana
dien est excessif, le Conseil peut tenir compte 20 
des facteurs suivants :

a) les coûts de réalisation et de mise en 
marché;

b) tous les autres facteurs précisés par les 
règlements d’application du présent para- 25 
graphe ou qu’il estime pertinents.

Facteurs
complémen
taires

Research costs (3) In determining under section 81 (3) Pour l’application de l’article 81, le 
whether a medicine is being or has been sold 35 Conseil ne tient compte, dans les coûts de 
in any market in Canada at an excessive 
price, the Board shall not take into consider
ation research costs other than the Canadian 
portion of the world costs related to the re
search that led to the invention pertaining to 40 
that medicine or to the development and 
commercialization of that invention, calcu
lated in proportion to the ratio of sales by the 
patentee in Canada of that medicine to total 
world sales.

Coûts de 
recherche

recherche, que de la part canadienne des 
coûts mondiaux directement liée à la recher- 30 
che qui a abouti soit à l’invention du médica
ment, soit à sa mise au point et à sa mise en 
marché, calculée proportionnellement au 
rapport entre les ventes canadiennes du mé
dicament par le breveté et le total des ventes 35 
mondiales.

45
Hearings to be 
public 83. (1) A hearing under section 81 shall 83. (1) Les audiences tenues dans le cadre 

be held in public unless the Board is satisfied Ide l’article 81 sont publiques, sauf si le Con-
Audiences
publiques
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présente une demande au commissaire, établie en la forme réglementaire, 
celui-ci est tenu, après avoir donné au breveté la possibilité de présenter 
ses observations et s’il estime que le breveté ne réalise pas, à l’expiration 
des sept ans prévus au paragraphe (3) et au moment où la demande est 
examinée, le médicament au Canada de façon à approvisionner — en tout 
ou en grande partie — le marché canadien, de déclarer sans délai, par 
directive, qu’à compter de la date de la prise d’effet de la déclaration, un 
tel titulaire peut, en se prévalant d’une telle licence, réaliser le médica
ment.

(9) The Board shall give notice to the Minister of National Health and 
Welfare and the ministers responsible for health in each province of a 
hearing in relation to a matter referred to in paragraph (3)(6) or (c) and 
each such minister is entitled to appear and make representations to the 
Board with respect to the matter being heard.

(10) Where an order under paragraph (3)(rf) is made by the Board, the 
Commissioner shall forthwith inform the holder of each licence granted 
under section 39 in respect of any invention pertaining to the medicine to 
which the order relates of the terms of the order. (5) Le breveté est tenu, aux conditions de forme, de temps et autres 

réglementaires, de fournir au conseil les renseignements identifiant le mé
dicament, sur son prix de vente actuel ou passé sur tel marché au Canada 
et ailleurs, ainsi que sur les coûts de réalisation et de mise en marché du 
médicament si le titulaire dispose de ces renseignements au Canada ou s’il 
en a
les renseignements que le conseil peut exiger à cet égard, dans le délai 
qu’il fixe.

(6) Lorsqu’il estime que le breveté a, au cours d’une période réglemen
taire, augmenté le prix de vente du médicament sur tel marché canadien 
d'un pourcentage supérieur au pourcentage d’augmentation, pour cette 
période, de l’indice des prix à la consommation, publié par Statistique 
Canada au titre de la Loi sur la statistique, le conseil peut demander par 
écrit au breveté de lui fournir les renseignements voulus sur les coûts de 
réalisation et de mise en marché du médicament si celui-ci dispose de ces 
renseignements au Canada ou s’il en a connaissance ou le contrôle. La 
demande est, dès réception, à exécuter dans le délai fixé par le conseil.

(7) Après avoir donné aux personnes visées par une directive la possibi
lité de présenter leurs observations, le conseil peut, s’il estime qu’un breve
té ne s’est pas conformé aux paragraphes (5) ou (6), que le médicament 
est vendu sur tel marché canadien à un prix qu’il juge excessif ou que le 
breveté ne s’est pas conformé à une directive antérieure du conseil portant 
réduction du prix, déclarer, par directive, qu’à compter de l’entrée en 
vigueur de celle-ci le présent article ne s’applique plus à ce médicament. 
Cependant, s’il n’estime pas utile d’annuler l’exemption lorsque le prix de 
vente est excessif ou que le breveté ne s’est pas conformé à une directive 
antérieure, le conseil peut ordonner au breveté de le faire réduire, selon ce 
que la directive indique, de façon que le prix de vente maximal ne soit 
plus, selon lui, excessif.

(B) Le breveté est tenu de se conformer à la directive portant réduction 
du prix de vente dans le mois suivant sa prise ou tel délai supérieur que le 
conseil estime pratique et raisonnable, compte tenu de la situation du 
breveté.

(9) Les paragraphes 39.15(6) à (9) s’appliquent, compte tenu des 
adaptations de circonstance, aux affaires portant sur le prix de vente ou le 
non-respect de ses directives visées au paragraphe (7) et dont le conseil est 
saisi sous le régime du présent article.

(10) Le breveté d’une invention qui est un médicament auquel le pré
sent article s’applique est tenu, aux conditions de forme, de temps et 
autres réglementaires, de fournir au commissaire les renseignements sur la 
réalisation en cause et ceux que le commissaire peut exiger à cet égard 
dans le délai qu’il fixe.

(11) Après avoir donné aux personnes concernées la possibilité de pré
senter leurs observations, le commissaire peut, par directive, s’il estime 
que le breveté d’un médicament auquel s’applique le présent article ne 
s’est pas conformé au paragraphe (10), déclarer qu’à compter de la décla
ration, le titulaire d’une licence accordée sous le régime de l’article 39 
pour la réalisation de ce médicament peut, en se prévalant de cette licence, 
réaliser ce médicament.

39.16 (1) Where on application in prescribed form to the Commission
er, a patentee of an invention that is a medicine, satisfies the Commission- 

such evidence and information as the Commissioner deemser, on
appropriate, that the medicine has, to such extent as is prescribed, been 
invented and developed in Canada, the Commissioner shall, by order, 
where no licence under section 39 has been granted in respect of the 
invention, declare that the medicine is a medicine to which this section

connaissance ou le contrôle. Le titulaire est également tenu de fournir

applies.
(2) The Commissioner shall not grant a licence under section 39 in 

respect of an invention that is a medicine to which this section applies 
except a licence for the making of the medicine.

(3) Notwithstanding anything in section 39 or in any licence granted 
under that section, no person shall under a licence granted under that 
section in respect of a patent for an invention that is a medicine to which 
this section applies, make the medicine

(a) until the expiration of seven years after the date of the notice of
compliance that is first issued in respect of the medicine; and
(b) unless the Commissioner makes an order under subsection (4) or
(II) in respect of the medicine.
(4) Where, on application in prescribed form to the Commissioner by 

the holder of a licence granted under section 39 in respect of a medicine to 
which this section applies and after providing the patentee to which the 
licence relates with a reasonable opportunity to be heard, the Commis
sioner finds that the patentee is not, after the seven years referred to in 
paragraph (3)(n) and at the time the application is being considered, 
making the medicine in Canada for the purposes of completely or substan
tially supplying the Canadian market for that medicine, the Commissioner 
shall forthwith, by order, declare that, effective on the coming into force 
of the order, any holder of a licence granted under section 39 to make that 
medicine may under that licence make that medicine.

(5) Every patentee of an invention that is a medicine to which this 
section applies shall provide the Board with

(a) in such form and manner and at such times and subject to such 
conditions as are prescribed, information and documents identifying the 
medicine and concerning

(i) the price at which the medicine is being sold or has been sold in 
any market in Canada and elsewhere, and
(ii) the costs of making and marketing the medicine where such 
information is available to the patentee in Canada or is within the 
knowledge or control of the patentee; and

(6) such additional information or documents with respect to the mat
ters referred to in paragraph (a) as the Board may require, within such 
time as the Board may specify.
(6) Where, in the opinion of the Board, a patentee of an invention that 

is a medicine has, within such period as is prescribed, increased the price 
at which the medicine is sold in any market in Canada by a percentage in 
excess of the percentage increase in the Consumer Price Index, as pub-



on representations made by the person to 
whom the hearing relates that specific, direct 
and substantial harm would be caused to the 
person by the disclosure of information or 
documents at a public hearing, in which case 5 
the hearing or any part thereof may, at the 
discretion of the Board, be held in private.

seil est convaincu, à la suite d’observations 
faites par l’intéressé, que la divulgation des 
renseignements ou documents en cause cau
serait directement à celui-ci un préjudice réel 
et sérieux; le cas échéant, l’audience peut, 
selon ce que décide le Conseil, se tenir à huis 
clos en tout ou en partie.

(2) The Board shall give notice to the (2) Le Conseil avise le ministre de la Santé 
Minister of National Health and Welfare nationale et du Bien-être social et les minis-
and to the ministers of the Crown for the 10 très provinciaux responsables de la santé de 10 
provinces who are responsible for health of toute audience tenue aux termes de l’article
any hearing under section 81, and each of 81 et leur donne la possibilité de présenter
them is entitled to appear and make repre- leurs observations,
sentations to the Board with respect to the 
matter being heard.

Avis

15
84. (1) Subject to subsection (2), any in- 84. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Protection des 

formation or document provided to the les renseignements ou documents fournis au 1 5 rense|8ncments 
Board under section 80 or in any proceeding Conseil en application des articles 80 ou 81 
under section 81 is privileged, and no person sont protégés; nul ne peut, après les avoir 
who has obtained the information or docu- 20 obtenus en conformité avec la présente loi, 
ment pursuant to this Act shall, without the sciemment les communiquer ou en permettre 
authorization of the person who provided the la communication sans l’autorisation de la 20 
information or document, knowingly disclose personne qui les a fournis, sauf s’ils ont été 
the information or document or allow it to be divulgués dans le cadre d’une audience pu- 
disclosed unless it has been disclosed at a 25 blique tenue en vertu de l’article 81. 
public hearing under section 81.

(2) Any information or document referred 
to in subsection ( 1 )

(2) Le Conseil peut communiquer les ren
seignements ou documents qui lui sont 25 

(a) may be disclosed by the Board to any confiés à quiconque est chargé, sous sa res- 
person engaged in the administration of 30ponSabl.lte\ de 1 application de la présente 
this Act under the direction of the Board 01’am®! ^ au ministre de la Sante nationale 
to the Minister of National Health and eî du ,Bien"etre social ou a un ministre pro- 
Welfare and to the ministers of the Crown ymcial resPonsabIe de la santé, ou à tel de 30 
for the provinces who are responsible for eurs fonctionnaires, a seule fin de leur per- 
health and their officials for use only for 35mettfe de presenter leurs observations au ti
the purpose of making representations re- tre du Para8raPhe 83(2); il peut aussi sen
ferred to in subsection 83(2); and serV1^ Pour etab*ir *e raPPort visé à 1 ar

ticle 96.

Communication

35
(b) may be used by the Board for the pur
pose of the report referred to in section 96.

Sales and Expense Information
85. (1) Every patentee of an invention 40 

pertaining to a medicine shall, as required by 
and in accordance with any order made by 
the Board and with any regulations made for 
the purposes of this subsection, provide the 
Board with information and documents re- 45 
specting

Renseignements sur les recettes et dépenses
85. (1) Le breveté est tenu, conformément 

aux ordonnances du Conseil et aux règle
ments d’application du présent paragraphe, 
de fournir à celui-ci des renseignements et 
documents sur les points suivants :

<z) l’identité des titulaires des licences dé
coulant du brevet au Canada;

Obligations des 
brevetés

40
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Notice of 
hearing to 
certain persons

Information, 
etc., privileged

Disclosure, etc.

Sales and 
expense 
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(12) Le commissaire notifie sans délai aux titulaires de licences accor
dées au titre de l'article 39 pour toute invention liée au médicament visé 
par une directive prise sous le régime des paragraphes (4), (7) et (11), la 
teneur de celle-ci.

(13) Lorsque a été prise une directive visée au paragraphe (7), portant 
que le présent article ne s’applique plus à un médicament, les interdictions 
édictées aux paragraphes 39.11(1) et 39.14(1) sont levées relativement au 
médicament à compter de la date de la directive.

39.17 (1) Les audiences du conseil ou du commissaire prévues aux 
articles 39.15 ou 39.16 sont publiques sauf si le conseil ou le commissaire 
décide, à la suite d’observations faites par l’intéressé, que la communica
tion des renseignements en rapport avec l’enquête causerait directement à 
celui-ci un préjudice réel et sérieux.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les renseignements fournis au 
conseil ou au commissaire en application des articles 39.15 ou 39.16 sont 
protégés. La personne qui a obtenu ces renseignements en vertu de la 
présente loi ne peut sciemment les communiquer ou permettre qu’ils le 
soient sans l’autorisation de celui qui les a fournis sauf s’ils ont été com
muniqués dans le cadre d’une audience publique tenue par le conseil ou le 
commissaire.

(3) Le commissaire peut communiquer les renseignements qui lui sont 
confiés à quiconque est chargé, sous sa responsabilité, de l’application de 
la présente loi et les utiliser pour établir le rapport visé au paragraphe (4). 
Le conseil peut communiquer ceux qui lui sont confiés à quiconque est 
chargé, sous sa responsabilité, de l’application de la présente loi, ainsi 
qu’au ministre de la Santé nationale et du Bien-être social ou à un minis
tre provincial responsable de la santé, ou à tel de leurs fonctionnaires, 
pour présenter leurs observations au titre du paragraphe 39.15(9); il peut 
s’en servir pour établir le rapport visé à l’article 39.24.

(4) Le commissaire remet au ministre un rapport annuel de ses acti
vités en application de l’article 39.16.

lished by Statistics Canada under the authority of the Statistics Act, for 
that period, the Board may, by notice in writing, require the patentee to 
provide the Board with such information and documents concerning the 
costs of making and marketing the medicine as the Board may specify and 
as is available to the patentee in Canada or is within the knowledge or 
control of the patentee, and on the receipt of any such notice, the patentee 
shall comply therewith within such time as the Board may specify.

(7) Where, after providing every person against whom an order of the 
Board under this subsection is proposed to be made with a reasonable 
opportunity to be heard, the Board finds that

(a) a patentee in respect of a medicine to which this section applies has 
failed to provide information or documents in accordance with subsec
tion (5) or (6),
(b) the medicine is being sold in any market in Canada at a price that 
in the opinion of the Board is excessive, or
(c) the patentee has not complied with a previous order of the Board 
made under paragraph (e) in respect of that medicine,

the Board may, by order,
(d) declare that, effective on the coming into force of the order, the 
medicine ceases to be a medicine to which this section applies, or
(e) where the Board makes a finding under paragraph (6) or (c) and 
does not deem it necessary to make an order under paragraph (d), 
direct the patentee to cause the price at which the patentee sells the 
medicine in the market referred to in paragraph (b) to be reduced to 
such extent as is specified in the direction so that the maximum price at 
which the medicine is sold pursuant to the direction is not, in the 
opinion of the Board, excessive.
(8) A patentee shall commence compliance with an order made under 

paragraph (7)(e) within one month after the date of the order or within 
such greater period after that date as the Board determines is practical 
and reasonable having regard to the circumstances of the patentee.

(9) Subsections 39.15(6) to (9) apply, with such modifications as the 
circumstances require, in respect of a matter referred to in subsection (7) 
of this section that comes before the Board under this section.

(10) Every patentee of an invention that is a medicine to which this 
section applies shall provide the Commissioner with

(a) in such form and manner and at such times and subject to such 
conditions as are prescribed, information and documents concerning the 
activity of making the medicine; and
(b) such additional information or documents with respect to the matter 
referred to in paragraph (a) as the Commissioner may require, within 
such time as the Commissioner may specify.
(11) Where, after providing every person against whom an order of the 

Commissioner under this subsection is proposed to be made with a reason
able opportunity to be heard, the Commissioner finds that a patentee in 
respect of a medicine to which this section applies has failed to provide 
information or documents in accordance with subsection (10), the Com
missioner may, by order, declare that, effective on the coming into force 
of the order, any holder of a licence granted under section 39 to make that 
medicine may under that licence make that medicine.

(12) Where an order is made under subsection (4), paragraph (7)(«/) or 
subsection (11), the Commissioner shall forthwith inform the holder of 
each licence granted under section 39 in respect of any invention pertain
ing to the medicine to which the order relates of the terms of the order.

(13) Where an order is made under paragraph (l)(d) in respect of a 
medicine, the prohibitions set out in subsections 39.11(1) and 39.14(1)

to apply in respect of the medicine effective on the date of the order.

CONSEIL D’EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS

39.18 (1) Est constitué le conseil d’examen du prix des médicaments 
brevetés composés d’au plus cinq conseillers nommés par le gouverneur en 
conseil.

(2) Les conseillers sont nommés à titre inamovible pour un mandat de 
cinq ans, sous réserve de révocation motivée que prononce le gouverneur 
en conseil.

(3) Le gouverneur en conseil nomme, parmi les conseillers, un prési
dent et un vice-président.

(4) Le président est le premier dirigeant du conseil et, à ce titre, il en 
la direction. Il est notamment chargé de la répartition des affairesassure

entre les conseillers, de la constitution et de la présidence des audiences, 
ainsi que de la conduite des travaux du conseil et de la gestion de son 
personnel.

(5) En cas d’absence ou d’empêchement du président, ou de vacance de 
poste, la présidence est assumée par le vice-président.

(6) Les conseillers reçoivent la rémunération fixée par le gouverneur en 
conseil et ont droit aux frais de déplacement et autres entraînés oar I ac
complissement de leurs fonctions hors du lieu de leur résidence habituelle.

39.19 (1) Le ministre peut créer un comité consultatif chargé de le 
conseiller sur la nomination des conseillers. Le comité est formé de repré
sentants des consommateurs et du secteur pharmaceutique et de toute 
autre personne que le ministre estime indiquée.

(2) C’est afin de procéder à des recommandations quant à des nomina
tions au poste de conseiller que le ministre consulte le comité.

son

cease
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(a) the identity of the licensees in Canada 
of the patentee;

(b) the revenue of the patentee, and details 
of the source of the revenue, whether di
rect or indirect, from sales of medicine in 5 
Canada; and

(c) the expenditures made by the patentee 
in Canada on research and development 
relating to medicine.
(2) Where the Board believes on reasona- 10 (2) S’il estime pour des motifs raison-

ble grounds that any person has information nables qu’une personne a des renseignements
or documents pertaining to the value of sales ou documents sur le montant des ventes au
of medicine in Canada by a patentee or the Canada de tout médicament ou sur les dé- 10
expenditures made by a patentee in Canada penses de recherche et développement sup-
on research and development relating to 15 portées à cet égard au Canada par un 
medicine, the Board may, by order, require 
the person to provide the Board with any of 
the information or documents that are speci
fied in the order, or with copies thereof.

(3) A person in respect of whom an order 20 
is made under subsection (1) or (2) shall 
comply with the order within such time as is 
specified in the order or as the Board may 
allow.

b) les recettes directes ou indirectes qu’il a 
tirées de la vente au Canada du médica
ment, ainsi que la source de ces recettes;
c) les dépenses de recherche et développe
ment faites au Canada relativement au 
médicament.

5

Additional
information, Renseigne

ments complé
mentaires

etc.

titulaire de brevet, le Conseil peut, par or
donnance, l’obliger à les lui fournir — ou une 
copie de ceux-ci — selon ce que précise l’or- 15 
donnance.

Compliance 
with order (3) L’ordonnance est à exécuter dans le 

délai précisé ou que peut fixer le Conseil.
Délai

Information, 
etc., privileged (4) Subject to section 86, any information 25 

or document provided to the Board under 
subsection (1) or (2) is privileged, and no 
person who has obtained the information or 
document pursuant to this Act shall, without

(4) Sous réserve de l’article 86, les rensei
gnements ou documents fournis au Conseil 20 
sont protégés; nul ne peut, après les avoir 
obtenus en conformité avec la présente loi, 
sciemment les communiquer ou en permettre 

the authorization of the person who provided 301a communication sans l’autorisation de celui 
the information or document, knowingly dis
close the information or allow it to be dis
closed, except for the purposes of the 
administration of this Act.

Protection des 
renseignements

qui les a fournis, sauf quant à l’application 25 
de la présente loi.

Reporl 86. (1) The Board shall in each year sub- 35 
mit to the Minister a report setting out

(a) the Board’s estimate of the proportion, 
as a percentage, that the expenditures of 
each patentee in Canada in the preceding 
year on research and development relating 40 
to medicine is of the revenues of those pat
entees from sales of medicine in Canada in 
that year; and
(b) the Board’s estimate of the proportion,
as a percentage, that the total of the ex- 45 
penditures of patentees in Canada in the 
preceding year on research and develop
ment relating to medicine is of the total of

86. (1) Le Conseil remet au ministre un 
rapport annuel exposant son estimation de la 
proportion, exprimée en pourcentage, que les 
dépenses de recherche et développement en 30 
matière de médicaments, faites au Canada 
dans l’année précédente, représentent par 
rapport aux recettes tirées de la vente au 
Canada de médicaments pendant la même 
période, et ce tant pour chaque breveté que 35 
pour l’ensemble des brevetés.

Rapport
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39.2 (1) Le personnel nécessaire à l’exercice des activités du conseil est 
nommé conformément à la Loi sur l'emploi dans la fonction publique.

(2) Ce personnel est réputé faire partie de la fonction publique pour 
l’application de la Loi sur la pension de la fonction publique.

(3) Le conseil peut, à titre temporaire, retenir les services d’experts 
pour l’assister dans l’exercice de ses fonctions et, avec l’approbation du 
Conseil du Trésor, fixer et payer leur rémunération et leurs frais.

39.21 (1) Le siège du conseil est fixé dans la région de la capitale 
nationale définie à l’annexe de la Loi sur la capitale nationale.

(2) Le conseil tient ses réunions au Canada aux dates, heures et lieux 
choisis par le président selon les besoins.

39.22 Les madats des conseillers sont renouvelables une seule fois.
39.23 (1) Le conseiller dont le mandat est échu est réputé pouvoir 

terminer les affaires dont il est saisi.
(2) Les décisions sont prises à la majorité des conseillers, celui qui 

préside à l’audience disposant d’une voix prépondérante en cas de partage.
(3) Le conseil peut, avec l’approbation du gouverneur en conseil, éta

blir des règles compatibles avec la présente loi régissant :
a) le quorum et sa procédure;
b) l’exercice de ses activités, la gestion de ses affaires et les fonctions de
son personnel.
(4) Pour l’exercice de sa compétence, y compris l’assignation et l’inter

rogatoire des témoins, la prestation des serments, la production d’éléments 
de preuve et l’exécution de ses directives, le conseil est assimilé à une cour 
supérieure d’archives.

39.24 (1) Le conseil remet au ministre un rapport d’activité pour l’an
née précédente qui comporte, outre un résumé des tendances des prix dans 
le secteur pharmaceutique, le nom de chaque titulaire ou breveté auquel 
ont été adressés dans l’année les demandes prévues aux paragraphes 
39.15(2) ou 39.16(6) et l’exposé de la situation dans chacun de ces cas.

(2) Le résumé peut se fonder sur les renseignements confiés au conseil 
en application des articles 39.15 ou 39.16, mais ne peut être établi de 
façon qu’il soit possible d’identifier un breveté grâce à ces éléments d’in
formation.

(3) Le ministre fait déposer un double du rapport devant chaque cham
bre du Parlement dans les trente premiers jours de séance de celle-ci 
suivant sa remise.

39.17 (1) A hearing by the Board or Commissioner under section 39.15 
or 39.16 shall be public unless the Board or Commissioner is satisfied on 
representations made by the person to whom the hearing relates that 
specific, direct and substantial harm would be caused to the person by the 
disclosure of the information or documentation to which the hearing re
lates.

(2) Subject to subsection (3), information and documentation provided 
to the Board or Commissioner under section 39.15 or 39.16 is privileged 
and shall not, without the authorization of the person who provided the 
information and documentation, knowingly be or be permitted to be com
municated, disclosed or made available by any person who has obtained 
that information and documentation pursuant to this Act unless the infor
mation and documentation is disclosed at a public hearing held by the 
Board or Commissioner under that section.

(3) Information and documentation referred to in subsection (2) that is 
obtained

(a) by the Commissioner may be used by the Commissioner for the 
purpose of the report referred to in subsection (4) and may be commu
nicated, disclosed or made available by the Commissioner to a person 
engaged in the administration of this Act under the direction of the 
Commissioner; or
(b) by the Board

(i) may be communicated, disclosed or made available by the Board
to

(A) a person engaged in the administration of this Act under the 
direction of the Board, or
(B) the Minister of National Health and Welfare and a minister 
responsible for health in a province and any of their officials to be 
used solely for the purposes of making representations referred to 
in subsection 39.15(9), and

(ii) may be used by the Board for the purpose of the report referred 
to in section 39.24.

(4) The Commissioner shall annually prepare and submit to the Minis
ter a report on the Commissioner’s activities under section 39.16 during 
the year in respect of which the report is made.

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD

39.18 (1) There is hereby established a Board to be known as the 
Patented Medicine Prices Review Board consisting of not more than five 
members to be appointed by the Governor in Council.

(2) Each member of the Board shall hold office during good behaviour 
for a period of five years, but may be removed at any time by the Gover
nor in Council for cause.

(3) The Governor in Council shall appoint one of the members to be 
chairman of the Board and one of the members to be vice-chairman of the 
Board.

(4) The chairman is the chief executive officer of the Board and has 
supervision over and direction of the work of the Board including

(a) the apportionment of the work among the members thereof and the 
assignment of members to sit at hearings of the Board and to preside 
thereat; and
(b) generally the conduct of the work of the Board, the management of 
its internal affairs and the duties of the staff of the Board.

RECETTES ET DÉPENSES

39.25 (1) Les titulaires de brevet portant sur une invention liée à un 
médicament sont tenus, aux conditions de forme, de temps ou autres 
réglementaires, de fournir au conseil les renseignements suivants :

a) le nom des titulaires des licences découlant du brevet au Canada;
b) des informations sur les recettes directes ou indirectes qu’ils ont 
tirées de la vente au Canada de médicaments, ainsi que la source de ces 
recettes;
c) des informations sur les dépenses de recherche et développement en 
matière de médicaments qu'ils ont supportées au Canada.
(2) S’il estime qu’une personne a des renseignements sur le montant 

des ventes au Canada de tout médicament ou sur les dépenses de recher
che et développement en matière de médicaments supportées au Canada
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the revenues of those patentees from sales 
of medicine in Canada in that year.
(2) The report shall be based on an analy- (2) Le rapport se fonde sur l’analyse des 

sis of information and documents provided to renseignements et documents obtenus au ti
the Board under subsections 85(1) and (2) 5tre des paragraphes 85(1) ou (2) et des ren- 
and of such other information and docu
ments relating to the revenues and expendi
tures referred to in subsection 85(1) as the 
Board considers relevant but, subject to sub
section (3), shall not be set out in a manner 10 
that would make it possible to identify a per
son who provided any information or docu
ment under subsection 85(1) or (2).

(3) The Board shall, in the report, identify 
the patentees in respect of whom an estimate 15 
referred to in subsection (1) is given in the 
report, and may, in the report, identify any 
person who has failed to comply with subsec
tion 85(1) or (2) at any time in the year in 
respect of which the report is made.

(4) The Minister shall cause a copy of the 
report to be laid before each House of Parlia
ment on any of the first thirty days on which 
that House is sitting after the report is sub
mitted to the Minister.

Basis of report
Fondement du 
rapport

seignements ou documents — que le Conseil 
juge pertinents —sur les recettes et dépenses 5 
mentionnées au paragraphe 85(1); par ail
leurs, il est établi de manière à ne pas per
mettre de connaître l’identité de la personne 
qui a fourni ces renseignements ou docu
ments visés aux paragraphes 85(1) ou (2). 10

Exception (3) Dans son rapport, le Conseil identifie 
toutefois les brevetés pour lesquels une esti
mation est donnée; il peut aussi identifier les 
contrevenants aux paragraphes 85(1) ou (2) 
pour l’année en cause.

Exception

15

20
Tabling of 
report (4) Le ministre fait déposer le rapport de- Dépôt au

vant chaque chambre du Parlement dans les 
trente premiers jours de séance de celle-ci 
suivant sa remise.

25

Inquiries
87. The Board shall inquire into any mat

ter that the Minister refers to the Board for 
inquiry and shall report to the Minister at 
the time and in accordance with the terms of 
reference established by the Minister.

Patented Medicine Prices Review Board

Enquêtes
87. Le Conseil fait enquête sur toute ques- 20En£iuêtes 

tion que lui défère le ministre et lui fait rap
port dans le délai prescrit et dans le cadre 
strict du mandat dont il est investi par le 
ministre.

Inquiries

30

Conseil d’examen du prix des médicaments 
brevetés

Establishment 88. (1) The Patented Medicine Prices Re- 88. (1) Le Conseil d’examen du prix des 25 Constitution 
view Board, established by section 39.18 of médicaments brevetés constitué en vertu de
the former Act, is hereby continued, and l’article 39.18 de la loi antérieure est pro-
shall consist of not more than five members rogé; il se compose d’au plus cinq conseillers 
to be appointed by the Governor in Council. 35 nommés par le gouverneur en conseil.

(2) Each member of the Board shall hold 
office during good behaviour for a period of 

“ive years, but may be removed at any time 
by the Governor in Council for cause.

(3) A member of the Board, on the expira- 40 
tion of a first term of office, is eligible to be 
reappointed for one further term.

Tenure (2) Les conseillers sont nommés à titre 30 Mandat 
inamovible pour un mandat de cinq ans, sous 
réserve de révocation motivée que prononce 
le gouverneur en conseil.

(3) Les mandats des conseillers sont re
nouvelables une seule fois.

Reappointment Nouveau
mandat35
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par un titulaire de brevet, le conseil peut, par demande écrite, exiger que 
celle-ci lui fournisse ces renseignements, selon les modalités qu’il peut 
indiquer. La demande est, dès réception, à exécuter dans le délai fixé par 
le conseil.

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5), les renseignements fournis 
au conseil sont protégés. Nul ne peut sciemment les communiquer ou 
permettre qu’ils le soient sans l’autorisation de celui qui les a fournis.

(4) Le conseil remet au ministre un rapport annuel sur les renseigne
ments obtenus en application des paragraphes (1) et (2) et sur tout autre 
renseignement dont il dispose sur les recettes et dépenses mentionnées au 
paragraphe (1). Le rapport comporte une analyse permettant de dégager, 
pour l’année en cause, l’estimation par le conseil :

a) de la proportion exprimée en pourcentage que les dépenses de recher
che et développement en matière de médicaments, supportées par 
chaque titulaire de brevet au Canada, représentant par rapport aux 
recettes qu’il a tirées de la vente au Canada de médicaments;
b) de la proportion exprimée en pourcentage que l’ensemble des dépen
ses de recherche et développement en cette matière, supportées par les 
titulaires de brevet au Canada, représente par rapport à l’ensemble des 
recettes qu’ils ont tirées de cette vente.
(5) Le rapport ne peut être établi de façon qu’il soit possible de con

naître la source des renseignements obtenus par le conseil. Celui-ci y 
nomme cependant les titulaires de brevet aux fins de l’estimation prévue à 
l’alinéa (4)o) et peut nommer dans ce même rapport quiconque ne s’est 
pas conformé aux paragraphes (1) ou (2) pour l’année en cause.

(6) Le ministre fait déposer un double du rapport devant chaque cham
bre du Parlement dans les trente premiers jours de séance de celle-ci 
suivant sa remise.

(7) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, définir, pour l’appli
cation du présent article, « recherche et développement ».

(5) If the chairman is absent or incapacitated or if the office of chair- 
is vacant, the vice-chairman has all the powers and functions of theman

chairman during the absence, incapacity or vacancy.
(6) The members of the Board shall be paid such remuneration as may 

be fixed by the Governor in Council and are entitled to be paid reasonable 
travel and living expenses incurred by them in the course of their duties 
under this Act while absent from their ordinary place of residence.

39.19 (I) The Minister may establish an advisory panel to advise the 
Minister with respect to the appointments of the members of the Board, 
which panel is to be composed of persons chosen from consumer groups, 
the pharmaceutical industry and such other persons as the Minister con
siders proper.

(2) The Minister shall consult with an advisory panel established under 
subsection (1) for the purpose of making a recommendation with respect 
to the appointment of a member of the Board.

39.2 (1) Such officers and employees as are necessary for the proper 
conduct of the work of the Board shall be appointed in accordance with 
the Public Service Employment Act.

(2) Persons appointed under subsection (1) shall be deemed to be 
employed in the Public Service for the purposes of the Public Service 
Superannuation Act.

(3) The Board may engage on a temporary basis the services of persons 
having technical or specialized knowledge to advise and assist in the per
formance of its duties and, with the approval of the Treasury Board, the 
Board may fix and pay the remuneration and expenses of those persons.

39.21 (1) The principal office of the Board shall be in the National 
Capital Region described in the schedule to the National Capital Act.

(2) The Board may meet at such times and places in Canada as the 
chairman thereof deems advisable.

39.22 A member of the Board, on the expiration of a first term of 
office, is eligible to be re-appointed for one further term.

39.23 (1 ) A person may continue to act as a member of the Board after 
the expiration of the person’s term of appointment in respect of any 
matter in which the person became engaged during the term of appoint
ment.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES INTÉRESSANT CERTAINS BREVETS

39.26 (1) Quatre ans révolus après l’entrée en vigueur de l’article 
39.11, le gouverneur en conseil peut, par décret, prendre, s’il l’estime 
d’intérêt public, telle des mesures suivantes :

a) abréger la durée de l’interdiction prévue aux alinéas 39.1 l(2)a), b) et
c) ou au paragraphe 39.14(1) selon ce qu’il juge indiqué;
b) déclarer, qu’à compter de la date fixée dans le décret, les articles 
39.1 à 39.25 ne sont plus en vigueur, auquel cas ils sont abrogés à cette 
date.

(2) In any proceedings before the Board,
(a) in the event of a difference of opinion among the members deter
mining any question, the opinion of the majority shall prevail; and
(b) in the event of an equally divided opinion among the members 
determining any question, the presiding member may determine the 
question.
(3) The Board may, with the approval of the Governor in Council, 

make general rules not inconsistent with this Act,
(а) specifying the number of members of the Board that constitutes a 
quorum in respect of any matter and for regulating the practice and 
procedure of the Board; and
(б) for carrying out the work of the Board, the management of its 
internal affairs and the duties of its officers and employees.
(4) The Board has, with respect to the attendance, swearing and exam

ination of witnesses, the production and inspection of documents, the 
enforcement of its orders and other matters necessary or proper for the 
due exercise of its jurisdiction, all such powers, rights and privileges as are 
vested in a superior court of record.

(2) Les droits acquis sous le régime du paragraphe 39.11(1) ou, le cas 
échéant, du paragraphe 39.14(1) sont régis par la durée abrégée confor
mément à un décret pris au titre de l’alinéa (l)o) comme si celle-ci avait 
été fixée à la naissance du droit. Ceux acquis sous celui des articles 39.1 à 
39.25 sont éteints à compter de la date fixée dans le décret visé à l’alinéa
(1)6).

(3) Neuf ans révolus après l’entrée en vigueur de l’article 39.11, le 
comité de la Chambre des communes, du Sénat ou des deux chambres 
désigné ou constitué à cette fin se saisit des articles 39.11 à 39.25. Le 
comité examine à fond, dès que possible, ces articles ainsi que les consé
quences de leur application en vue de la présentation, dans un délai d'un 
an à compter du début de l’examen ou tel délai plus long autorisé par la 
Chambre des communes, d’un rapport au Parlement où seront consignées 
ses conclusions sur leur maintien ainsi que ses recommandations quant 
aux modifications souhaitables.
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Acting after 
expiration of 
appointment

(4) A person may continue to act as a 
member of the Board after the expiration of 
the person’s term of appointment in respect 
of any matter in which the person became 
engaged during the term of appointment.

(5) The members of the Board shall be (5) Les conseillers reçoivent la rémunéra-
paid such remuneration as may be fixed by tion fixée par le gouverneur en conseil et ont
the Governor in Council and are entitled to droit aux frais de déplacement et autres en-
be paid reasonable travel and living expenses traînés par l’accomplissement de leurs fonc- 
incurred by them in the course of their duties lOtions hors du lieu de leur résidence 
under this Act while absent from their ordi
nary place of residence.

89. (1) The Governor in Council shall des
ignate one of the members of the Board to be 
Chairperson of the Board and one of the 15 président, 
members to be Vice-chairperson of the 
Board.

(4) Le conseiller dont le mandat est échu 
peut terminer les affaires dont il est saisi.

Prolongation

5
Remuneration 
and expenses Rémunération

5

habituelle.

Chairperson 
and Vice- 
chairperson

89. (1) Le gouverneur en conseil désigne, 
parmi les conseillers, un président et un vice- 10

Président et 
vice-président

Duties of 
Chairperson (2) The Chairperson is the chief executive 

officer of the Board and has supervision over 
and direction of the work of the Board, in- 20 tion. Il est notamment chargé de la réparti

tion des affaires entre les conseillers, de la 15 
constitution et de la présidence des audiences 
et des autres procédures, ainsi que de la con
duite des travaux du Conseil et de la gestion 
de son personnel.

(2) Le président est le premier dirigeant 
du Conseil et, à ce titre, il en assure la direc-

Attributions du 
président

eluding

(a) the apportionment of the work among 
the members thereof and the assignment 
of members to deal with matters before 
the Board and to sit at hearings of the 25 
Board and to preside at hearings or other 
proceedings; and
(b) generally, the conduct of the work of 
the Board, the management of its internal 
affairs and the duties of its staff.
(3) If the Chairperson is absent or inca

pacitated or if the office of Chairperson is 
vacant, the Vice-chairperson has all the pow
ers and functions of the Chairperson during 
the absence, incapacity or vacancy.

90. (1) Such officers and employees as are 
necessary for the proper conduct of the work 
of the Board shall be appointed in accord
ance with the Public Service Employment 
Act.

30
Duties of Vice- 
chairperson (3) En cas d’absence ou d’empêchement 20 Attributions du 

du président, ou de vacance de son poste, la vlce-Presidenl 

présidence est assumée par le vice-président.

35
Staff 90. (1) Le personnel nécessaire à l’exer

cice des activités du Conseil est nommé con
formément à la Loi sur l’emploi dans la 25 
fonction publique.

Personnel

40
Idem (2) Persons appointed under subsection (1) 

shall be deemed to be employed in the Public 
Service for the purposes of the Public Ser
vice Superannuation Act.

(3) The Board may engage on a temporary 45 
basis the services of persons having technical
or specialized knowledge to advise and assist 
in the performance of its duties and, with the

Idem(2) Ce personnel est réputé faire partie de 
la fonction publique pour l’application de la 
Loi sur la pension de la fonction publique.

Technical
assistance (3) Le Conseil peut, à titre temporaire, re- 30 Experts 

tenir les services d’experts pour l’assister 
dans l’exercice de ses fonctions et, avec l’a-
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(4) 11 ne peut être intenté d'action, ou autre procédure, en dommages- 
intérêts contre Sa Majesté du chef du Canada pour l’application des 
paragraphes 39.11 (1) ou 39.14(1 ) à une licence qui y est visée.

39.24 (I) The Board shall annually prepare and submit to the Minister 
a report on its activities during the year in respect of which the report is 
made and the report shall contain

(a) a summary of pricing trends in the pharmaceutical industry; and
(b) the name of each patentee to whom a notice under subsection
39.15(2) or 39.16(6) was sent during the year and a statement as to the
status of the matter in respect of which the notice was sent.
(2) The summary referred to in paragraph (l)(a) may be based on 

information and documentation obtained by the Board under section 
39.15 or 39.16 but shall not be set out in such a manner that it is possible 
from the summary to relate the particulars of any information or docu
mentation obtained from an identifiable patentee under that section to 
that patentee.

(3) The Minister shall cause a copy of the report to be laid before each 
House of Parliament on any of the first thirty days on which that House is 
sitting after the report is submitted to the Minister.

SALES AND EXPENSE ANALYSIS

39.25 (I) Every patentee of an invention pertaining to a medicine shall, 
in such form and manner and at such times and subject to such conditions 
as are prescribed, provide the Board with information concerning

(а) the name of any licensee in Canada of the patentee;
(б) revenue and details of the source of revenue of the patentee, wheth
er direct or indirect, from sales in Canada of medicine; and
(c) expenditures made by the patentee in Canada towards the cost of 
research and development relating to medicine.
(2) Where the Board believes on reasonable grounds that any person 

has information pertaining to the value of sales of medicine in Canada or 
expenditures made by a patentee in Canada towards the cost of research 
and development relating to medicine, the Board may, by notice in writ
ing, require the person to provide to the Board a return setting out the 
information in such manner as the Board may specify, and on the receipt 
of any such notice, the person shall comply therewith within such time as 
the Board may specify.

(3) Subject to subsections (4) and (5), information obtained by the 
Board under subsections (1) and (2) is privileged and shall not knowingly 
be or be permitted to be communicated, disclosed or made available by 
any person without the authorization of the person who provided the 
information.

(4) The Board shall annually prepare and submit to the Minister a 
report based on the information obtained by it under subsections (1) and 
(2) and on such other information relating to revenues and expenditures 
referred to in subsection (1) as may be available to the Board, and the 
report shall contain an analysis of the information set out in such a 
manner that it is possible to ascertain from the report, in respect of the 
year for which the report is made, the Board’s estimate of

(a) the proportion, as a percentage, that the expenditures of each paten
tee in Canada towards the cost of research and development relating to 
medicine is of the revenue of the patentee from sales in Canada of 
medicines; and
(b) the proportion, as a percentage, that the total of the expenditures of 
patentees in Canada towards the cost of research and development 
relating to medicine is of the total of the revenues of those patentees 
from sales in Canada of medicines.
(5) The report under subsection (4) shall not be set out in such a 

manner that it is possible from the report to relate the particulars of any
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approval of the Treasury Board, the Board 
may fix and pay the remuneration and ex
penses of those persons.

grément du Conseil du Trésor, fixer et payer 
leur rémunération et leurs frais.

Principal office 91. (1) The principal office of the Board 91. (1) Le siège du Conseil est fixé dans la 
shall be in the National Capital Region de- 5 région de la capitale nationale définie à l’an- 
scribed in the schedule to the National Capi- nexe de la Loi sur la capitale nationale, 
tal Act.

Siège

5

Meetings (2) The Board may meet at such times and 
places in Canada as the Chairperson deems 
advisable.

92. (1) The Board has, with respect to the 
attendance, swearing and examination of 
witnesses, the production and inspection of 
documents, the enforcement of its orders and 
other matters necessary or proper for the due 15 de ses ordonnances, le Conseil est assimilé à 
exercise of its jurisdiction, all such powers, une cour supérieure, 
rights and privileges as are vested in a superi
or court.

(2) The Board may, with the approval of 
the Governor in Council, make general rules 20

(a) specifying the number of members of
the Board that constitutes a quorum in re
spect of any matter; and

(b) for regulating the practice and proce
dure of the Board.
(3) The Board may make by-laws for car

rying out the work of the Board, the manage
ment of its internal affairs and the duties of 
its staff.

(4) The Board may issue guidelines and 30 (4) Le Conseil peut formuler des direc-
statements with respect to any matter within lives — sans que lui ou les brevetés ne soient 
its jurisdiction, but such guidelines and state- liés par celles-ci — sur toute question rele- 
ments are not binding on the Board or any vant de sa compétence.
patentee.

(5) The Statutory Instruments Act does 35 (5) La Loi sur les textes réglementaires ne
not apply to guidelines and statements issued s’applique pas à ces directives.
under subsection (4).

(2) Le Conseil tient ses réunions au 
Canada aux dates, heures et lieux choisis par 
le président selon les besoins.

Réunions

10
General powers. 92. (1) Pour l’exercice de sa compétence. Attributions 

y compris l’assignation et l’interrogatoire des 10 conseH*'^ 
témoins, la prestation des serments, la pro
duction d’éléments de preuve et l’exécution

etc.

Rules (2) Le Conseil peut, avec l’agrément du 15 Règles 
gouverneur en conseil, établir des règles ré
gissant le quorum et les pratiques et procé
dures à suivre dans l’exercice de son activité.

25
By-laws (3) Le Conseil peut, par règlement admi

nistratif, régir ses travaux, la gestion de ses 20 
affaires et les fonctions de son personnel.

Règlement
administratif

Guidelines and 
statements

Directives

25

Non-
application of
Statutory
Instruments

Non-
application de 
la Loi sur les 
textes
réglementaires

Procédures

Act

Proceedings 93. (1) All proceedings before the Board 93. (1) Dans la mesure où les circons- 
shall be dealt with as informally and expedi- tances et l’équité le permettent, le Conseil 
tiously as the circumstances and considéra- 40 agit sans formalisme, en procédure expédi- 30 
lions of fairness permit. live.

Differences of 
opinion among 
members

(2) In any proceedings before the Board, Décisions(2) Les décisions sont prises à la majorité 
des conseillers, celui qui préside à l’audience 
disposant d’une voix prépondérante en cas de 
partage.

(a) in the event of a difference of opinion 
among the members determining any 
question, the opinion of the majority shall 45 
prevail; and

35
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information obtained by the Board for the purpose of the report from an 
identifiable person to that person, except that the Board

(a) shall, in setting out in the report the Board’s estimate of the propor
tion referred to in paragraph (4)(o) in relation to a patentee, identify 
the patentee; and
(b) may, in the report, identify any person who has failed to comply 
with subsection (1) or (2) at any time in the year in respect of which 
the report is made.
(6) The Minister shall cause a copy of the report to be laid before each 

House of Parliament on any of the first thirty days on which that House is 
sitting after the report is submitted to the Minister.

(7) The Governor in Council may make regulations defining, for the 
purposes of this section, the expression “research and development”.

GENERAL PROVISIONS PERTAINING TO CERTAIN PATENT MATTERS

39.26 (1) After the expiration of four years after section 39.11 comes 
into force, the Governor in Council may, by order, where the Governor in 
Council determines that it is in the public interest to do so,

(a) reduce any number of years specified in any of paragraphs 
39.1 l(2)(a), (6) and (c) or subsection 39.14(1) to such number of years 
or portion of a year as the Governor in Council deems appropriate in 
the circumstances; or
(b) declare that, effective on a date specified in the order, sections 39.1 
to 39.25 cease to be in force, and in that case those sections are repealed 
on that date.
(2) A right or privilege acquired or accrued under
(a) subsection 39.11(1) or 39.14(1), as the case may be, shall be gov
erned by a specification of a number of years or portion of a year made 
in an order under paragraph (l)(a) of this section as of the date the 
right or privilege first arose; and
(b) any other provision of sections 39.1 to 39.25, shall cease forthwith 
on the date specified in an order made under paragraph (1)(6) of this 
section.
(3) After the expiration of nine years after section 39.11 comes into 

force, sections 39.11 to 39.25 shall stand referred to such committee of the 
House of Commons, of the Senate or of both Houses of Parliament as 
may be designated or established for that purpose and the committee 
shall, as soon as practicable thereafter, undertake a comprehensive review 
of the provisions and operation of those sections and shall, within one year 
after the review is undertaken or within such further time as the House of 
Commons may authorize, submit a report to Parliament thereon including 
such recommendations pertaining to the continuation of those sections and 
changes required therein as the committee may wish to make.

(4) No action or proceeding for any compensation or damages lies 
against Her Majesty in right of Canada as a result of the application of 
subsection 39.11(1) or 39.14(1) to a licence referred to in that subsection.

Clause 4: The proposed section 55.1 is at present num
bered as subsection 39(2), which is proposed to be repealed 
by clause 3. The proposed section 55.2 is new.

Clause 5: The relevant portion of subsection 65(2) at 
present reads as follows:

Article 4. — L’article 55.1 correspond au paragraphe 
39(2) qui est abrogé par l’article 3. L’article 55.2 est nou
veau.

Article 5. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 65(2) :
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(b) in the event of an equally divided opin
ion among the members determining any 
question, the presiding member may deter
mine the question.
94. (1) The Board may, in any order, di-Orders 5 94. (1) Le Conseil peut, dans ses ordon

nances, fixer une date pour leur entrée en 
vigueur, en tout ou en partie, ou subordonner 
celle-ci à la survenance d’un événement, à la 
réalisation d’une condition ou à la bonne exé- 5 
cution, appréciée par lui-même ou son 
délégué, d’obligations imposées par l’ordon
nance; il peut en outre y fixer une date pour 
leur cessation d’effet, en tout ou en partie, ou 
subordonner celle-ci à la survenance d’un 10 
événement précis.

Entrée en 
vigueur des 
ordonnancesrect

(a) that the order or any portion thereof 
shall come into force at a future time, on 
the happening of a contingency, event or 
condition specified in the order or on the 10 
performance to the satisfaction of the 
Board, or a person named by it, of any 
terms specified in the order; and
(b) that the whole or any portion of the 
order shall have effect for a limited time 15 
or until the happening of a specified event.
(2) The Board may make interim orders or 

reserve further directions for an adjourned 
hearing of a matter.

Interim orders, (2) Le Conseil peut prendre une ordon
nance provisoire et se réserver le droit de 
compléter sa décision lors d’une audience ul
térieure.

(3) Le Conseil peut annuler ou modifier Modification 
ses ordonnances, et peut entendre une ques
tion de nouveau.

(4) Lorsqu’il est convaincu par quiconque 
qu’il n’aura pas de motifs suffisants pour 20

grounds to make an order under section 81 in 25 prendre l’ordonnance prévue à l’article 81, le 
respect of the person, the Board may, after Conseil peut, à la suite du paiement des
the person pays any fees required to be paid droits réglementaires, délivrer à l’intéressé
by the regulations, issue to the person a cer- un certificat en ce sens, sans toutefois être lié
tificate to that effect, but no certificate is par celui-ci.
binding on the Board.

Ordonnances
provisoiresetc.

15
Rescission and 
variation (3) The Board may vary or rescind any 20 

order made by it and may re-hear any mat- ordonnances
ter.

Certificates (4) Where any person satisfies the Board 
that the Board would not have sufficient

Certificat

25
30

Enforcement of 
orders 95. (1) Any order of the Board may be 

made an order of the Federal Court or any 
superior court of a province and is enforcea
ble in the same manner as an order of the 
court.

(2) To make an order of the Board an 
order of a court, the usual practice and pro
cedure of the court in such matters may be 
followed or, in lieu thereof, the Board may 
file with the registrar of the court a certified 40 
copy of the Board’s order, and thereupon the 
order becomes an order of the court.

(3) Where an order of the Board that has 
been made an order of a court is varied or 
rescinded by a subsequent order of the 45 
Board, the subsequent order of the Board 
shall be made an order of the court in the

95. (1) Les ordonnances du Conseil peu
vent être assimilées à des ordonnances de la 
Cour fédérale ou d’une cour supérieure; le 
cas échéant, leur exécution s’effectue selon 
les mêmes modalités.

(2) L’assimilation se fait selon la pratique 
et la procédure suivies par le tribunal saisi ou 
par la production au greffe du tribunal d’une 
copie certifiée conforme de l’ordonnance. 
L’ordonnance est dès lors une ordonnance de 35 
la cour.

Assimilation

35 30
Procedure Procédure

Effect of 
variation or 
rescission

Modification ou 
annulation(3) Les ordonnances du Conseil qui modi

fient ou annulent des ordonnances déjà assi
milées doivent, selon les mêmes modalités, 
faire l’objet d’une assimilation; l’ordonnance 40
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(2) Les droits exclusifs dérivant d’un brevet sont réputés avoir donné 
lieu à un abus lorsque l’une ou l’autre des circonstances suivantes s’est 
produite :

a) l’invention brevetée, étant une invention susceptible d’être exploitée 
au Canada, n’est pas exploitée sur une échelle commerciale au Canada, 
et ce défaut d’exploitation ne peut être justifié;
b) l’exploitation de l’invention sur une échelle commerciale au Canada 
est empêchée ou entravée du fait de l’importation de l’article breveté de 
l’étranger par le breveté ou des personnes se réclamant du breveté, ou 
par des personnes achetant directement ou indirectement du breveté, ou 
par d'autres personnes contre lesquelles le breveté n’exerce ou n’a 
exercé aucune action en contrefaçon;

Article 6. — Nouveau.

Article 7. — Nouveau.

(2) The exclusive rights under a patent shall be deemed to have been 
abused in any of the following circumstances:

(а) if the patented invention, being one capable of being worked within 
Canada, is not being worked within Canada on a commercial scale, and 
no satisfactory reason can be given for that non-working;
(б) if the working of the invention within Canada on a commercial scale 
is being prevented or hindered by the importation from abroad of the 
patented article by the patentee or persons claiming under him, by 
persons directly or indirectly purchasing from him or by other persons 
against whom the patentee is not taking or has not taken any proceed
ings for infringement;

Clause 6: New. 

Clause 7: New.
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manner described in subsection (1), and the 
order of the court shall be deemed to have 
been varied or rescinded accordingly.

est alors réputée les modifier ou les annuler, 
selon le cas.

Option to 
enforce (4) Nothing in this section prevents the (4) Le présent article n’a pas pour effet de 

Board from exercising any of its powers 5 limiter l’exercice par le Conseil des compé- 
under this Act. tences conférées par la présente loi.

96. (1) The Board shall in each year sub
mit to the Minister a report on its activities 
during the preceding year.

(2) The report shall contain

Faculté
d’exécution

5
Report of 
Board 96. (1) Le Conseil remet au ministre un 

rapport d’activité pour l’année précédente.
Rapport

Idem (2) Ce rapport comporte, outre un résumé 
des tendances des prix dans le secteur phar
maceutique, le nom de tous les brevetés 10 
ayant fait l’objet d’une ordonnance dans le 
cadre du paragraphe 80(2) et l’exposé de la 
situation dans chacun de ces cas.

10 Idem

(a) a summary of pricing trends in the 
pharmaceutical industry; and
(b) the name of each patentee in respect of 
whom an order was made under subsection 
80(2) during the year and a statement as 15 
to the status of the matter in respect of 
which the order was made.
(3) The summary referred to in paragraph 

(2)(a) may be based on information and doc
uments provided to the Board by any paten- 20 en application des articles 80 ou 81, mais 
tee under section 80 or in any proceeding sans permettre l’identification du breveté, 
under section 81, but shall not be set out in a 
manner that would make it possible to identi
fy that patentee.

(4) The Minister shall cause a copy of the 25 
report to be laid before each House of Parlia
ment on any of the first thirty days on which 
that House is sitting after the report is sub
mitted to the Minister.

Report
summary (3) Le résumé peut se fonder sur les ren

seignements ou documents confiés au Conseil 15
Résumé

Tabling of 
report (4) Le ministre fait déposer le rapport de- Dépôt du

rapportvant chaque chambre du Parlement dans les 
trente premiers jours de séance de celle-ci 20 
suivant sa remise.

Regulations
97. (1) The Governor in Council may 30 

make regulations
(n) requiring patentees to provide the 
Board with information and documents re
specting the matters referred to in 
paragraphs 80(1 )(a) to (d) and other re- 35 
lated matters and with information and 
documents respecting the matters referred 
to in paragraphs 85(1 )(a) to (c);
(b) respecting the form and manner in 
which and times at which such informa- 40 
tion and documents shall be provided to 
the Board and imposing conditions re
specting the provision of such information 
and documents;

Règlements
97. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement :
a) obliger les titulaires d’un brevet à four
nir au Conseil les documents et renseigne- 25 
ments sur les points énumérés aux 
paragraphes 80(1) ou 85(1);
b) régir les conditions de forme, de temps 
et autres en ce qui touche la production de 
ces renseignements et documents;
c) déterminer la période mentionnée au 
paragraphe 80(2);
d) sous réserve du paragraphe (2), définir 
les facteurs d’application des paragraphes 
82(1) ou (2), y compris les facteurs relatifs 35 
au prix de lancement d’un médicament;

Regulations Règlements

30
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(c) specifying a period for the purposes of 
subsection 80(2);

(d) subject to subsection (2), specifying 
factors for the purposes of subsection 
82(1) or (2), including factors relating to 5 
the introductory price of any medicine to 
which a patented invention pertains;
(e) defining, for the purposes of sections 
85 and 86, the expression “research and 
development”;
if) requiring fees to be paid before the is
sue of any certificate referred to in subsec
tion 94(4) and specifying those fees or the 
manner of determining those fees;
(g) subject to subsection (2), requiring or 15 
authorizing the Board to perform such du
ties, in addition to those provided for in 
this Act, as are specified in the regula
tions, including duties to be performed by 
the Board in relation to the introductory 20 
price of any medicine to which a patented 
invention pertains; and
(A) subject to subsection (2), conferring on 
the Board such powers, in addition to 
those provided for in this Act, as will, in 25 
the opinion of the Governor in Council, 
enable the Board to perform any duties 
required or authorized to be performed by 
it by any regulations made under para
graph (g).
(2) Any regulation made under paragraph 

(1 )(</), (g) or (h) shall be made on the 
ommendation of the Minister, after the Min
ister has consulted with the ministers of the 
Crown for the provinces who are responsible 35 
for health and persons chosen by the Minis
ter from consumer groups and the pharma
ceutical industry and such other persons as 
the Minister considers appropriate.

CONSEQUENTIAL AMENDMENT

e) définir, pour l’application des articles 85 
et 86, « recherche et développement »;
J) imposer le paiement de droits préalable
ment à la délivrance du certificat visé au 
paragraphe 94(4) et en fixer le montant ou 5 
le mode de détermination;
g) sous réserve du paragraphe (2), obliger 
ou autoriser le Conseil à exercer certaines 
fonctions, outre celles prévues par la pré
sente loi, précisées dans les règlements, y 10 
compris les fonctions relatives au prix de 
lancement d’un médicament;
h) sous réserve du paragraphe (2), confé
rer au Conseil les pouvoirs, outre ceux pré
vus par la présente loi, qui lui permettent, 15 
à son avis, de s’acquitter des fonctions que 
celui-ci doit exécuter aux termes des règle
ments pris au titre de l’alinéa g).

10

30
Rccommenda- (2) Les règlements visés aux alinéas (!)</), 

g) ou h) sont pris sur recommandation du 20 
ministre faite après consultation par celui-ci 
des ministres provinciaux responsables de la 
santé et des représentants des groupes de 
consommateurs et de l’industrie pharmaceu
tique qu’il choisit, ainsi que des autres per- 25 
sonnes qu’il juge utile de consulter.

Recommandation tionrec-

MODIFICATION CORRÉLATIVE

R.S..C. A-l Access to Information Act Loi sur l’accès à l’information L.R., ch. A-l

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.). s. 27 8. Schedule II to the Access to Informa- 40 8. L’annexe II de la Loi sur l’accès à l’in-

tion Act is amended by striking out the ref- formation est modifiée par suppression, en 
erence to “section 10, subsection 20(7), 
section 39.17 and subsection 39.25(3)” op
posite the reference to the Patent Act and

L.R., ch. 33 (3= 
suppl.), art. 27

regard de la mention de la Loi sur les bre
vets, de « article 10, paragraphe 20(7), arti- 30 
cle 39.17 et paragraphe 39.25(3) » qui est
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substituting therefor a reference to “section 
10, subsection 20(7) and sections 84 and 
85”.

remplacé par « article 10, paragraphe 20(7) 
et articles 84 et 85 ».

RELATED MATTERS

9. In this section and sections 10 to 13,
DISPOSITIONS CONNEXES

9. Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article et aux articles 10 à 13.

5 « date d'entrée en vigueur » La date d’entrée 
en vigueur de la présente loi.

« loi antérieure » La Loi sur les brevets dans 
sa version à la date d’entrée en vigueur.

Definitions
Définitions

“commence
ment day”
« dale
^formerÀct” 
« loi
antérieure »

“commencement day” means the day on 
which this Act comes into force;

“former Act” means the Patent Act, as it 
read immediately before the commence
ment day.

5 « date d’entrée 
en vigueur »
“commence
ment day”
« loi antérieure » 
“former Act"

Pending
proceedings 10. Any proceeding pending before the 10 10. Toutes les procédures qui, à la date

Patented Medicine Prices Review Board im- d’entrée en vigueur, sont en cours devant le 10 
mediately before the commencement day Conseil d’examen du prix des médicaments 
shall be taken up and continued under and in brevetés se poursuivent conformément aux 
accordance with sections 79 to 97 of the articles 79 à 97 de la Loi sur les brevets, 
Patent Act, as enacted by section 7 of this 15 édictés par l’article 7 de la présente loi, 
Act, as if the proceeding had been 
menced on or after that day.

Procédures
pendantes

comme si elles avaient été entamées à cette 15 
date.

com-

Licences
continued 11. (1) A licence that has been granted 11. (1) Toute licence accordée au titre de 

under section 39 of the former Act before l’article 39 de la loi antérieure avant le 20
December 20, 1991 and that has not been 20 décembre 1991 et en cours de validité à la 
terminated before the commencement day 
shall continue in effect according to its

Validité d’une 
licence au titre 
de la loi 
antérieure

date d’entrée en vigueur reste valide dans les 20 
limites de ses conditions. Les articles 39 à 

terms and, subject to subsection (2), sections 39.14 de la loi antérieure s’appliquent à elle
39 to 39.14 of the former Act shall continue comme s’ils n’avaient pas été abrogés par
to apply in respect of that licence as if they 25 l’article 3 de la présente loi. 
had not been repealed by section 3 of this 
Act.

Exception (2) For the purposes of applying sections (2) Pour l’application des articles 39 à25ExcePIion 
39 to 39.14 of the former Act in respect of a 39.14 de la loi antérieure aux licences proro- 
licence continued by subsection (1), the 30gées au titre du paragraphe (1), les interdic- 
prohibitions set out in subsections 39.11(1) tions prévues aux paragraphes 39.11(1) et 
and 39.14(1) of the former Act do not apply 39.14(1) de la loi antérieure ne s’appliquent 
in respect of any medicine or medicines in 
respect of which an order has been made

pas aux médicaments visés par une ordon- 30 
nance prise au titre de l’alinéa 39.15(3)</) de 

under paragraph 39.15(3)(</) of the former 35 la loi antérieure si cette ordonnance est en 
Act, if that order is in force immediately vigueur avant la date d’entrée en vigueur, 
before the commencement day.

Licences 
ceasing to have 
effect

12. (1) Every licence granted under sec
tion 39 of the former Act on or after Decem
ber 20, 1991 shall cease to have effect on the 40 bre 1991 ou après cesse d’être valide à l’ex
expiration of the day preceding the com
mencement day, and all rights or privileges 
acquired or accrued under that licence or 
under the former Act in relation to that li
cence shall thereupon be extinguished.

12. (1) Toute licence accordée au titre de 
l’article 39 de la loi antérieure le 20 décem- 35

Non-validité 
d’une licence

piration du jour précédant la date d’entrée 
en vigueur et les droits et privilèges acquis 
au titre de cette licence ou de la loi anté
rieure relativement à cette licence s’étei- 40 

45gnent.
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Actions for
infringement
barred

(2) For greater certainty, no action for 
infringement of a patent lies under the Pat
ent Act in respect of any act that is done 
before the commencement day under a li
cence referred to in subsection (I) in 5au titre d’une licence visée au paragraphe 5 
accordance with the terms of that licence 
and sections 39 to 39.17 of the former Act.

(2) Il ne peut être intenté d’action en con
trefaçon d’un brevet sous le régime de la Loi 
sur les brevets à l’égard d’un acte accompli, 
préalablement à la date d’entrée en vigueur,

Aucune action 
en contrefaçon

(1) et conformément aux articles 39 à 39.17 
de la loi antérieure ou à cette licence.

Actions and 
proceedings 
barred

13. No action or proceeding for any com
pensation or damages lies against Her Maj
esty in right of Canada in respect of any 10 Canada à l’égard de toutes répercussions 10 
direct or indirect consequence resulting from —directes ou indirectes — résultant de l’ap-
the application of section 11 or 12 or the plication des articles 11 ou 12 ou de l’abro-
repeal of sections 39 to 39.17 of the former gation des articles 39 à 39.17 de la loi
Act.

13. Il ne peut être intenté d’action en re
couvrement contre Sa Majesté du chef du

Aucune action 
en recouvre
ment

antérieure.
Review of 
certain sections 14. (1) À l’expiration de la quatrième an- 15 Examen de 

née suivant l’entrée en vigueur des articles certams artlclL* 
79 à 97 de la Loi sur les brevets, édictés par 

force, those sections shall be referred to such l’article 7 de la présente loi, un comité, de la
committee of the House of Commons, of the Chambre des communes, du Sénat ou mixte,
Senate or of both Houses of Parliament as 20 désigné ou constitué à cette fin se saisit de 20 
may be designated or established for the pur
pose of the review referred to in subsection

14. (1) On the expiration of four years 15 
after sections 79 to 97 of the Patent Act, as 
enacted by section 7 of this Act, come into

ces articles et procède à l’examen détaillé de 
ceux-ci et des conséquences de leur applica
tion.(2).

Idem (2) The committee shall undertake a com- (2) Le comité dispose d’un an, ou du délai 
prehensive review of the provisions and oper- 25 supérieur autorisé par la ou les chambres 25 
ation of the sections of the Patent Act l’ayant désigné ou constitué, pour s’en ac-
referred to in subsection (1) and shall, with- quitter et présenter son rapport en l’assortis-
in one year after the review is undertaken or 
within such further time as the House or 
Houses that designated or established the 30 tables, 
committee may authorize, submit a report 
thereon, including such recommendations as 
the committee may wish to make pertaining 
to those sections.

Idem

sant éventuellement de ses recommandations 
quant aux modifications qu’il juge souhai-

30

ENTRÉE EN VIGUEUR

15. This Act shall come into force on such 35 15. La présente loi entre en vigueur à la
day as is fixed by order of the Governor in date fixée par décret du gouverneur en con- 
Council, which day may not be earlier than seil, qui ne peut précéder le 22 septembre 
September 22, 1992. 1992.

COMING INTO FORCE
Corning into 
force Entrée en 

vigueur
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